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LIBRO CUARTO DE LOS REYES 


I 


CiP. 1. Reinado de Ocoziax. EUns 
te intima la muerte ; y hace ba/ar 
fuego del cielo contra los qne en- 
vió el Rey para prenderle. Muere 
Ocotias , y sucédele en el trono Jo- 
ram su hermano. 

1 Después de la muerte de 
Acalí rebeláronse los raoabiias con- 
tra Israel. 

a Sucedió también qne Ocoiías 
cayó desde la yentana de un apoa 
sentó alto del palacio que tenia en 
Samaría, y quedó muy mal para- 
do. Y despaclió unos mensageros, 
diciéndoles: Id á consultar á Beel- 
zebub, dios de Accaron , si podré 
convalecer de esta enfermedad. • 

3 Al mismo tiempo el Angel del 
.Señor habló ú' Elias Thesbila , di- 
ciendo ¡‘Marcha , y sal al encuentro 
de los mensageros del Rey de Sama- 
rla , y diles : ¿l’iies qué no hay 
Dios cu Israel, que vais á consultar 
á Bcelzcbub , dios de Accaron ? 


►« 

á Por tanto, esto dice el Señor: 
De la cama en que te has acosta-< 
do no te levantarás, sino que mo- 
rirás infaliblemente. Dicho esto, 
marchóse Elias. 

5 Y volviéronse los mensageros 
á Ocozias; el cual Ies dijo; ¿I’or 
que os habéis vuelto? 

6 A lo que respondieron : He- 
mos encontrado un hombre , y nos 
ha dicho : Id y volved al Picy que 
os ha enviado, y decidle : Esto di- 
ce el Señor : ¿ Acaso no hay Dios 
en Israel , que envías á consul- 
tar á Beclzebub , dios de Acca- 
ron ? Por lo mismo , |)ues , de la 
cama en que te acos'astc no te 
levantarás , sino qne morirás sin 
remedio. 

7 Preguntólos el Rey: ¿Qué figu- 
ra y trage tiene ese hombre que os 
ha salido al encuentro , y dicho 
esas palabras ? 

8 Respondieron ellos : Es un hom- 
bre cubierto de pelo', y que va 


CvrüT I. I Prievaricatus est autem Moah in Isr.ncI posiqiiam morttius 
est Acbah. 2 Ceciditque Oí hozias per cancellos roennruh sui, quud h.ibe- 
hat in Samarla, et Kgrotavit : misilque niintios , dicen» ad eo»; Ite, consuli- 
te Beelz.chid) deum Arcaron , uiruin viverc qiirani de infirmitale mea hac. 
.3 Angelus autem Dnmini loculu» est ad Eliam Theshitcn , dicen»: Surge, et 
ascencle in cccursiira niimiornin regis Samaitor, et dice» ad eos : Nunquid 
non est Den» in Israel, iit eat!» ad considendmn Bcelzcbub deum Arcaron? 
4 Ou.im oh rem liic dicit Dominus: De lectulo , super quera ascrndisli uon 
descendes, sed morfe morieri». Et abiit Elias. S Reversique suut nimlii aj 
Ochoziam. Qiii dixit eis : Quare rever»! estis? C At illi respondei tint e¡ : Vir 
occiirrit nohis , et divit ad no» : Ite ct revertimini ad regeni , qui misil vos 
et dicclis ci : H»c dicit Dominus: Nunquid, quia non erar Driis ¡u Israel, 
mili!» ut consulalur Beclzebub den» Arcaron? Idcirrú de Icctiilo , super 
quem ascendisti, non desceiide» ; «ed mortc morieii». 7 Qui dixit ei» : fiujii» 
ligura: ct hahitus est vir ille, qui ucciirril vobis ct locutus est veiha haec? 

* Esto es, V de mucho cahcllo y barba fS, flter. Ezrc/i, XXXV,), p res- 
tido de alguna ¡riel de cameih. Caliuot. 

Tomo lll. 1 
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a T.limo CUARTO 

ceñido con un cinto de cuero. Dijo 
el Rey: Eje es £lí.isTiicsbitü. 

9 Y destacó un capit.in de cin- 
cuenta soldados , con los cincuen- 
ta que le estaban subordinados: 
el cual salió en busca de él ; y 
lialláiidolc sentado en la cima del 
monte, le dijo; Varón de Dios’, 
el Rey ha mandado que bajos de 
ahí. 

10 Elias en respuesta dijo al ca- 
pitán de los cincuenta: SI yo soy 
varón de Dios, baje fuego del cie- 
lo , que te devore á tí y á tus 
cincuenta. Descendió |>ue$ fuego 
del ciclo, y le devoró á él y á los 
cincuenta soldados que consigo 
tenia. 

1 1 Destacó nuevamente Ocozias 
contra él á otro capitán de cincuen- 
ta hombres con los cincuenta ; el 
cual le dijo’: Varón de Dios, el 
Rey lo manda : baja presto. 

1» Respondió Ellas: .Si yo soy 
varón de Dios caiga fuego del cie- 
lo , y devórete á ti y á tus cin- 
cuenta. Bajó pues fuego del cielo, 


DK I.OS REYES 

y le devoró á él y á sus cinenenla. 

1 3 Tercera vez destacó Ocozias 
otro capitán de cincuenta hombres 
con sus cincuenta ; el cual luego 
que llegó , se hincó de rodillas en 
frente de Elias , y saplicóie dicien- 
do : Varón de Dios , sálvame la 
vida , y salva también las de tus 
siervos que me acompañan. 

¡4 Ya sé que ha bajado fuego 
del cielo , y devorado á los dos pri- 
meros capitanes de cincuenta hom- 
bres, y ú los cincuenta que cada 
uno mand.iba. Mas ahora yo te su- 
plico que te apiades de mi. 

1 5 Entónces el Angel del Señor 
habló á Elias, diciendo: Desciende, 
y vete con él : no temas. Levantóse 
pues, y marchó con él á encon- 
trar al Rey, 

I ti al cual dijo: Esto dice el Se- 
ñor; Por cuanto enviaste racnsage- 
ros á consultar á Bcelzebub, dios 
de Arcaron , como sino hubiera Dios 
en Israel, á quien pudieras consul- 
tar: por esto de la cama en que te 
acostaste , no le levantarás; sino que 


8 At illi dixeniot : Vir piinsiis, et zonÍ pelliceá .vceinctiis renibus. Qiii aitt 
Elias Thesbitcs est. í) .Misilquc nd ctini qiiinqii.ngeuarium principein , et 
quiuqiiaginta qu¡ eraiit sub co. Qui asceiidit ad cum ; sodeotiqiie in vérti- 
ce munlis, ail : Humo Dei , rex priecepit <it desreiida». 10 Respondensque 
Ellas, dixit quiiiqiiageiiario : Si humo Dci sutn , desceudat ignis de cedo et 
devoret le , el quiiiquagiiila luos. Uescendít ilaqne igiñs de codo et devo- 
ras it cum , et quinquagiuta qtií eraiit cum eo. II Rur.sémqiic misil ad eum 
piinripcm quiiiquagenaiium alleriim, el quinquagiuta cum eo. Qui loctiliis 
est illi: Humo Uei , b«c dicit rex : Festina , deseende. 12 Respoiidens Elias 
ait: Si humo Dei ego «um descendat ignis de codo, et devoret te , ct quiiiqua- 
giiita (nos. Desceiidil crgo iguis de codo, el devuravit iilum , el quinquagiuta 
ejus. 13 Itrrum misil priucipem quiiiqnagenariuin tcrtiiim , et ([uiuquagmta qni 
craiit ciim eo, Qni cum venisset, rnrvavit gemía contra Eliam, et precalus 
est eum, ct ail: Homo Dei, noli dcspicere animam meam , ct animas ser- 
vorum tuiirum qui mecum sunt. I-f Kcce desceudit igni» ole codo, ct de- 
voravit dúos pi incipes quiiiquagenarios primos, et quiiiqnagenos qui ctim 
eis erant ; scil iiunc obsecro nt inlscreaiis auimie mete, lá Loeulus est au- 
Icm Angelus Dumiiii ad Eliatii , diceii.s; Desreiidc cum cu , ne timeas. Siir- 
re.xit igitiir, ct descendit cum co ad regein , 16 et lorulus csl el; H*c di- 

* O iti que te tienes, por tai, * Habió también con tono insoiente , itnuitando 

mi á Diot en la persona de su Profeta, Véase Sonto Turnas 2. 2. q. 108. a. 2. 
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CAP. II. 


iuorirá5 indefecliblímenlA 

1 7 Murió pues según la palabra 
<lcl Señor , pronunciada por Elias} 
y como no tenia hijo ninguno, su- 
cedióle en el trono su hermano Jo- 
ram , en el año segundo del otro 

' Joram* , Uijo de Josafat, Rey de 
Jiiilá. 

1 8 En orden á lo domas que hi> 
zo Ocozias , ¿no está todo escri- 
to en el libro de los anales de los 
Reyes de Israel ? 

- Csp. II. Elias es milngrosámcnte 
arrebatado del mundo. Hereda su 
espíritu Elisdo , el cual obra luego 
muchos milagros. 

i Y sucedió que cuando el .Señor 
quiso arrebatar al cielo á Elias en 
un torbellino de fuego , venían 
Elias y Eliséo caminando de Gál- 
gala. 

a Y dijo Elias á Elíseo ; Quédate 
aquí , porque el Señor me envia á 
Betliel. Al cual respondió Eliséo; 
Te juro por el Señor y por tu vid.n, 


que no le dejaré. Llegados que fue- 
ron á Oellicl , > 

3 fueron los hijos ó discípulos 
de los profetas’ que estaban allí 
á encontrar d Eliséo, y dijéronlc: 
¿No sabes lii como boy se te lle- 
vará el Señor á tu amo? Si que lo 
sé , respondió él : callad. 

4 Dijo nuevamente Elias d Eli- 
séü : Quédate aquí , porque el Se- 
ñor me envia hasta Jericó. Te juro 
por el Señor y por tu vida , le res- 
pondió , que no te dejaré. Asi 
que llegaron d Jericó, 

5 acercáronse d Eliséo los hijos 
de los profetas que moraban allí, 
y dijéronlc: ¿No sabes tú qne hoy 
el Señor se llcvaid d tu amo ? Si 
losé, respondió él: pero callad. 

6 Dijole otra vez Elias ; Quédale 
aqni , porque el Señor me envia 
hasta el Jordán. Replicó Eliséo : 
Juróte por el Señor y por tu vida 
que no me apartare de ti. Marcha- 
ron pues ambos d dos ; 

7 y fuéronlcs siguiendo cincuen- 


cil Domiiius : Qiiia miristi nnntins a<l consulcntltim Reelzehnli denm Accarmi, 
quasi non esjet Unís in Israel, ¡i quo posses iiiterrog.irc sermoiiein , iiloo 
de Irctulo, snper qiiem asrendisti , non descendes , sed iiioito moi icris. 
17 Mortmis est ergo justa sermoncm Uomini, qiieni luculiis e.st Elias, et 
legiiavil Joram, fralcr ejus , pro eo , anuo srciindo Joram, filii Josapli,.t icgis 
Jiidre: non enim halirhat tllimii. 18 iteliqua niitrin vrrhnruni Oclu zia, qme ope- 
ratiis esf , nounc hsc scripla suut iii I.ihro srrniuiiiiin dieiiini regiim I.si arl? 

CsrUT II. I Facinm est atilrm , cuín levare vrllcl Uoiiiimis Kliain per 
turhiiirm in ca-liim , iliaiit Elias, ct Elisriis de Gulgalis. 2 Uivilqiie l.íias 
nd Eliseum: Sede lúe, qiiia Uomiiius misit me usqiie iu Dcilicl. Ciii ait 
Elisens: Vivit Uominus , ct vivit anima lúa, quia non dnelinquani te. (iura- 
•que dfseendissent Belhcl , 3 egressi siint íilii pruphctai um , qiii cr.ant in 
ücllicl, ad Eliseum, ct disennU ei : Niioquid nosli , quia liodic Doi'.iiniia 
tollct duminmn liiiira á le ? Qui i espóndil ; El ego uovi; silelc. -I l)i\il aiileni 
Elias nd Eliseum: Sede lúe, quia Domiiius misit me in Jericlm. Et i. le ait; 
Vivit Uomínns , et vivit anima tua, quia non dereliiiqnam te. (iiiiiiqoe ve- 
nitsenl Jerirho , i accesserunt (ilii propbelai uní , qui eiant in Jeiieho, aJ 
Eliseum , et dixerimt ei: Nunquid iiosii quia Uominus liodie tollei Itomi- 
nnm tuum á le? Et ait: Et ego novi ; silele. € Uixit aiiiem ei Elias: Stile 
hie , quia Doininus misit me usqite ud Jordanrm. Qui ait: Vivit Doatioiif, 
«t vivit anima tua, quia non derelinquam te. Icrunt igilur ambo paiilcr^ 

‘ Tal yes seria como Virey en vida de su padre. • t'iate Profeta. 
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4 tilmo cuAiiTo 

ta (le los hijos de los profetas, los 
cuales se detuyieron á lo lejos en 
frente de ellos, mientras que los 
dos se ¡tararon cu la orilla del 
Jordán. 

8 Entonces Elias se quitó el 
manto,, y doblóle, c hirió con él 
las aguas, las cuales se dividieron 
á uno y otro lado , y pasaron los 
-dos á pié enjuto. 

9 Asi que hubieron pasado, dijo 
Elias á Eliséo ; Pille lo que quieres 
que yo haga ¡)or ti, ántes que sea 
de ti separado. Y Eliséo dijo; Pido 
que sea duplicado en rni tu espi- 
lilu'. 

10 Contestó Elias: Cosa difícil es 
la que has pedido. No obstante, si 
tú me vieres al tiempo (¡ue sea 
arrebatado de tu lado , tendrás lo 
que has pedido : mas si no me vie- 
res, no lo tendrás. 

1 1 Asi proseguían su camino an- 


f»R tos ItEVr.S 

dando y hablando entre si, cuan- 
do lié .aqui que un carro de fuego, 
con caballos tnmbicn de fuego se- 
paró lie repente al uno del otro; y 
Elias subió al ciclo en un torbellino' . 

12 Estaba Eliséo mirándole, y 
gritaba: Padre mió. Padre mió: 
Carro nnnnitu de Israel , y con- 
ductor suyo’. Y' ya no le vol- 
vió á ver mas. Enlónces asió sus 
vestidos , y rasgólos en dos par- 
les en señal ile dolor. 

I 3 llecogió después el manto, que 
se le había raido á Elias , y vol- 
viéndose, separó en la ribera del 
Jordán ; 

i4 y con el manto que se le ca- 
yera á Elias hirió las aguas , las 
cuales no se dividieron. Por lo que 
dijo : ¿ Dónde está ahora el Dios 
de Elias ? Hirió nuevamente las 
aguas, y se dividieron á un lado y 
á otro; con lo (¡ue pasó Eliséo. 


7 ct quinquaginta viri de Cliis proplietariim si'ciili .snnt eos, qiii el steteruní 
¿ contra, longé: illi aiileiu ambo stabant super Juid.vnem. 8 Tulitqiie Ellas 
palliuin suiun , et iiivolvit ilbid , el percus.sit aquas , quie divisac snnt iii 
uirainqtie partein , ot Iransierunt ambo per siecuni. 9 Ciim<¡oe traiisissent, 
Elias ciixit ad Eliseum ; Postul.v quod vis ut ficiam tibí, autequaiu (ollar á 
le. Uixitque Eliseus: Obsecro ut iiat in me duplev spiritus tuus. 10 Qui 
respondit : Rem difiicilein pustulasii ; atlaiuen si vidcris me, quando to- 
llar i te, erit tibí quod petisti : si autein non videris, non rrit. 11 Ciim- 
que pergeient , ct incedeutes sei inocinareiitur , ecce currus igueiu, ct cqiii ig- 
nei uiviserunt ntnimque; et asrendít Elias per turbiiicm in coelum , 12 Eli- 
seus autein videbat , ct clam.vbut: Palee mi , patee mi, curras Israel, et au- 
rigv ejiis. £t non vidit cum aiiqilius: appiebendilquc vestimenta sua , et sei- 
dit illa in du.vs ¡lartes. 13 Et levavit pallium Eli.t , quod cecidernt ei; re- 
veriusqiie slelil super ripam Jordanis, 14 et pallio Elix quod ccciderat ei, 
pcrciissit aquas, ct jion suiit divisx; et dixit : Ubi est Ueus Elix etiain 
mine.’ Peicu.ssitque aquas, et divisx siint liue atque illuc; et trausiit Eliseus. 
lá Videntes nutein fliii propbetai uin , qui eraiit iii jeriebo é coutrá , dixc- 

‘ £l don de pro/ecta y e! de hs milagros. Hito ei , pido gne como tn principal 
discípulo rtciha porción doble de tos dones gne tunes; ó gne ios reciba con 
abundancia. Véase Primogénito. * La opinión de que Eiias ha de avenir ni fia 
del mundo pata preparar los caminos del Señor ántes del dia terrible del juicio, 
ti fn de reunir ios hijos con los padres , esto es , la Sinagoga con ta Iglesia, 
para formar de todos un pueblo santo y perfecto, está apoyada en tas Santas 
Escrituras. Véate Mabieb. IV. v. .b.— S. Just. Dial, cum Tbrijib. — Tcrtul. hb. 
de Anima , c. 35 , 50. — hiat, dtex. Ilisf. EccI. Vct. Test. Dissert. VI. — Re- 
glas p,vra la inteligencia de la Escritura. ’ Su apoyo y columna. 
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' lÜ Asi que vieron esto los hijos 
de los profclas, que habían venido 
de Jericó , y estaban en la orilla 
opuesta , dijeron : £1 espíritu de 
Elias ha reposado sobre Elíseo ; y 
saliéndole al encuentro , le hicie> 
ron profunda reverencia postrados 
en tierra , 

1 6 y le dijeron: Aquí hay entre 
tus siervos cincuenta hombres ro- 
bustos que pueden ir en busca de 
tu amo; no sea que el espíritu dcl 
Señor' le haya arrebatado y arro- 
jado sobre algún monte ^ ó en algún 
valle. Respondió Elíseo : No leneis 
que enviarlos. 

1 7 Tanto le importunaron que al 
cabo condescendió, y Ies dijo: Pues 
bien , enviadlos. Enviaron pues cin- 
cuenta hombres , que habiéndole 
buscado tres dias , no ie hallaron. 

1 8 Por lo que se volvieron á-Eliséo, 
que moraba en Jericó ; el cual les 
dijo ; ¿ No os respondí yo : No te- 
néis que enviarlos ? 

— 1 9 Por este tiempo dijeron tam- 
bién á Eliséo los vecinos de la ciu- 
dad : Bien ves que la situación de 


esta ciudad es bellísima , como tú 
mismo , señor, lo estás conocien- 
do ; pero las aguas son muy malas, 
y la tierra es estéril : 
ao A lo que les cootesiió ^iTracd- 
me una vasija nueva , y echad sal 
en ella. Habiéndosela Iraido , 
ai se fué al manantial de las a- 
puas, echó en él la sal , y dijo : Esto 
dice el Señor ; Yo he hecho salu- 
dables estas aguas , y nunca mas 
serán causa de muerte ni de esteri- 
lidad. 

2 2 Desde entónccs quedaron sa-? 
ludablcs las aguas hasta el dia de 
hoy; conforme á la palabra pro- 
nunciada por Eliséo. 

2 3 De aquí pasó á Bcthél , y 
cuando iba subiendo por el cami- 
no , salieron de la ciudad unos 
muchachuelos, y le motejaban , di- 
ciendo: Sube, ó calvo: calvo, sube. 
24 Eliséo volviéndose hácia ellos, 
los miró , y maldijo cn > nombre 
del Señor; y saliendo dos osos del 
bosque , despedazaron á cuarenta 
y. dos de aquellos muchachos». 

2 5 Partió en seguida Elíseo al 


raot: Requievit spiritus Elia super Eli.seuni.'Et venientes in oceursum ejus 
adnraveruDt enm proni in térra m , 16 <dixeruntque lili: Ecce , ciim servís 
tuis sunt qoiuquaginta viri fortes , qui possunt iré , et qu;crere doTnintim 
túum , ne forté tnlerit enm spiritus Doniíni,< et projecerit eum in unnm 
ZDontium , aut in imam valliiim. Qui ait : Nolíte miuere. 17 Coegeruntque 
eum , doñee acquiesceret , et diceret: Mittite. Et niiserunt quiiiquaginta vi- 
ros: qui cum quxsisscnt tribus diebus , non invencriint. 18 Kt reversi sunt 
ad eum : al ille habituhat iii Jericho , et dixit eis : Nunquid non dixi vohisr 
Nolíte mittere? 19 Dixerunt queque viri civitatis ad Eiiseuoi: Ecce «habita- 
tio civitatis hujus óptima est , sicut tu ipse , domine, perspicis : sed aquae pes- 
simse snnt, et torra sterilis. 20 At ¡lie ait: Afíerte milii vas nOvnm,et uiit- 
tite ín illiul sal. Quod cuín attulis.sent , 21 egressus ad 'fnutem aquarum^ 
inisit in illum sal, etait:.H:sc dirit Domimis: Sanavi aquas has , et non 
erit ultrá in eis mors , ñeque sterilitas. 22 Sanatm sunt crgo aquae usque iu 
diem hauc juxta verbura Elisei, quod locutus «st. 23 Ascemlit autem únle iu 
Bethel: cumque ascenderet per viain , pueri parvi egressí sunt de civltate, 

* Esto es , aquel torbellino impetuoso. Véase Dios. * Estos muchachos 
serian hijos de los idólatras de Bethel , que adoraban el becerro de oro , y 
acaso lo harían instigados por sus pad/es, S, Cr^sost, Ub, IU, adv. vilup. vilaa 
monast. 


G LIBRO CÜ.VBTO 

monte Carmelo , desde donde se 
volvió á Samaría. 

Cap. 111. Reinado de Jorám : tjncn- 
íc ios Reyes de Jada , de Israel , j- 
de Jídoin contra el de Moah ; y 
por la intercesión de Klisca alcan- 
zan sobre él la victoria. Evita el 
Rey lie Moah la ruina de su ciu- 
dad , sacrijicando d su pri- 
mogénito. 

I Joram , hijo de Acah , comenró 
á reinar sobre Israel en .Sainaría 
el año décimo octavo de Josafat, 
Iley de Judá ; y reinó doce años, 

a E lii/o el mal delante del .Se- 
ñor; mas no como su padre y ma- 
dre ; pues quitó las cslúliias de 
}i:ial que habla hecho su padre. 

3 No obstante se atolló en los 
pecados de Jcroboam, hijo de Na- 
liath, (|ue hizo pecar á Israel; ni 
se apartó de ellos. 

4 Es de saber que Mesa, Rey de 
Moah, criaba muchos ganados , y 
]>agaba al Rey de Israel cien mil 


J)E LOS REVE» 

corderos y cien mil carneros con 
sus vellones. 

5 Pero muerto Arab , rompió la 
alianza que tenia con el Rey de Is- 
rael : 

6 por cuya cansa el Rey Joram 
salió entonces de Samaría, y pasó 
revista de todo Israel. 

7 Y envió á decir á Josafat, Rey 
de Judá : El Rey de Moah se roe 
ha rebelado : ven conmigo á ha- 
cerle guerra. Respondió Josafat; 
Iré : lo que es mió, es tuyo: mi 
pueblo es pueblo tuyo , y mis ca- 
ballos tuyos son ; 

8 y añadió; ¿ Qué camino tomaré- 
mos ? A lo que respondióle Joram: 
El camino del desierto de Iduméa. 

9 Marcharon pues el Rey de Is- 
rael , el Rey de Judá , y el Rey 
de Iduméa* , y anduvieron ro- 
deando siete dias de camino , y 
halláronse sin agua para el ejér- 
cito , y para las bestias que llevaban 
detras. 

10 Dijo enlónccs el Rey de Is- 
rael: ¡Ay, ay, ay de nosotros! E 


ct iUudcb.mt ci , diccntes : Ascende , calve : ascende , calve. 24 Qui cum res- 
pexisset, vidil eos, et maledixit cis in nomine Duinini ; egressique sunt dúo 
lirsi de laltu : et laceraverunt ex eis quadragiiita dúos pueros. 2á Abiit 
nutem inde in tnoniem Carmeli , ct inde reversas est in Samariam, 

Caput 111. 1 Joram vero Clius Achab regnavit super Israel in Samaría 

anno décimo octavo Josa¡ihat regis Juda. Regnavitque duodecim annis. 2 Et 
feclt inaliim coram Domino , sed non sicut ¡uiter suiis et mater : tulit cnim 
Ftatuas Raal , quas feccrat pater ejus. 3 Verumtamen in peccatis Jeroboans 
IMii Nabath , qui peccare fccit Israel , adhesil, nec lecessit ab eis. 4 Forró 
M esa rcx Moah, nutrieb.nt pccora multa , et solvebat regí Israel ceutmn mil* 
lia ngnoniru , ct centuin niiltia arieUun , cum velleribns suis. ó Cutnque mor* 
luiii fuisset Achab, prsvarica.Uis est feedns , quod habebat cum rege IsraeU 
C Egressu.s est igitiir lex Joram in die illa de Samaría , et rccensuit uoivrr* 
suiii Israel. 7 Misitque ad Josapbat regem Juda , dicens: Rex Moah recessit 
á me ; \eiii inecutn contra eum ad prcltum. Qui respondit : Ascendam : qui 
uieus est , tuus est ; populus raeus , populus tuus , et c^uí tnei , equi tuú 
8 Dixilque: Per quaro viam ascendemus? At ille respondit: Per desertum 
Iduincs. d Perrexerunt igítur, rex Israel, et rex Juda , et rex Edom , et 
circuíerunt per viam septem dierura , nec erat aqua exercituí , et jumentis 
qu» sequebautnr eos. 10 Dixitquc rex Israel • Heu } neu , beu, coiigregavit no# 

• Tributario Josafat^ 
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CAP. III. 


Señor nos ha juntado aquí tres Re- 
yes para entregamos en poder de 
Moab. 

1 1 Pero dijo Josafat : ¿ No hay 
aquí algún profeta del Señor, p.i- 
ra implorar por medio de él el 
socorro del Señor ? A esto respon- 
dió uno de los criados del Roy de 
Israel': Aquí está Elíseo, hijo de 
Safath , que daba agua-manos ó 
servia á Elias. 

1 a Dijo Josafat : El Señor habla 
por su boca'. Fueron pues á en- 
contraríe el Rey de Israel , y Jo- 
safat, Rey de Judá, y el Rey de 
Idnméa. 

13 Mas Eliséo dijo al Rey de Is- 

rael : ¿ Qué tienes tú que ver con- 
migo ? Anda , vé á los profetas de 
tu padre y de tu madre. Dijole 
el Rey de Israel : ¿ Por qué ha- 
brá juntado el Señor estos tres Re- 
yes para entregarlos en manos de 
Moab 7 ' 

1 4 Vive el Señor de los ejérci- 
tos, en cuya presencia estoy, res- 
pondió Eliséo , que si no respeta- 
ra la persona de Josafat , Rey de 


Judá, no te hubiera atendido, ai 
aun siquiera mirádole la cara. 

1 5 Mas ahora traedme acá uno 
que taña el harpa ; y mientras es- 
te eantaba al son de la harpa , la 
virtud del Señor se hizo sentir so- 
bre Eliséo , el cual dijo : 

16 Eisto dice el Señor; Cavad en 
la madre de este torrente , hacien- 
do fosas y mas fosas; 

1 7 pues el Señor dice asi : No 
veréis viento, ni lluvia , y la ma- 
dre de este torrente se henchirá do 
aguas, y beberéis vosotros y vuev- 
tras tropas, y vuestras bestias. 

> i8 Y esto aun es lo de méno» 
en los ojos del Señor ; porque ade- 
mas entregará también á Moab en 
vuestras manos. ■ 

ig Y destruiréis todas las pla- 
zas fuertes , y todas las ciudades 
principales, y corlaréis todos los 
árboles frutales , y cegaréis todos 
los manantiales de aguas y y sem- 
braréis de piedras todos los cam- 
pos mas fértiles. 

a o Con efecto , llegada la maña- 
na , al tiempo que suele ofrecerse 


Dominus tres reges , tu traderet in roanas Moab. 11 F.t ait Josapbat : Estac 
hic propheta Uummi, ut deprecemur Dominuoi per euui? Et respondit unos 
de servís regís Israel : Est bíc Elíseas Clius haphat , qui fuiidehat aqiiain 
super manus Eliic. 12 Et ait Jo.sapliat: Est apiiu cuna sernio Doiuiui. Ui s- 
cenditque ad euro res I.srael , et Josapbat rex Jnda , ct rex Edoro. IZ Dixit 
antein Eliseus ad regem Israel : Quid milii el tibi est ? vade nd proplietas 
patris tai, et matris tiiie. Et ait illi rex Isnarl: Quare congregsvil Doiniiius 
tres reges hos , ut traderet eos in mamis JInah 7 14 Dixitqiic ad euro Elí- 
seas: Vivit Uuroiuus exerciluam , iii cujas eonsprciu slo , qiiüd si .non >ul- 
tum Josapbat regis Juila cnibescereiii , non attendi.ssem qnidcni te , m-c 
respexissero. IS Nunc aulero adducile milii psallein. Cumqiie caueret psixlirs, 
facta est super euro roanus Doniiiii, ct ait: IC Htrc dicit Dominus: Farilo 
alveum torrenlis liujus fossas et fos.sas. 17 tíme eiiiin dicit Dominas: Non vi- 
debilis venturo , ñeque pbivíam , ct elveus iste replebiliir ¡iquis , ct bihelis 
vos, et familise vestrse, et jumenta vestra. IS Parumque est boc ¡u conspecíu 
Doiniiii : iiisuper tradet eliam Moab in maims vestrus. 13 Et pcrcuticlis 
omoem civitatcin niiinitam.et niniiera uibcin clectain , ct universiiin lignuin 
fracliferuro succidetis , cunctosque fontes aquarniu obturabitis, el uiivnena 

‘ Ssahaente $s un vtrUadero profita. 
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8 r.inno ctunra 

el sacrificio, ra Ins aguas vcniaii 
conii-nilo por el eainino de Kdom; 
é inundóse du agua todo aquel ter- 
reno. 

ai Al mismo tiempo los moabi- 
tns , todos á una , oyendo que aque- 
llos Reyes liabian salido á campa- 
ña contra ellos , convocaron á to- 
dos los hombres aptos para la guer- 
ra , y vinieron ú espetarlos en las 
fronteras. 

a 3 Y habiéndose levantado al a- 
puntar el dia , luego que los rayos 
del sol brillaron sobre las aguas, les 
parecieron estas rojas como sangre. 

a 3 Por lo cual dijeron : Sangre 
de batalla es: los Reyes han pe- 
leado contra si, y se han acuchi- 
llado unos á otros: corre ahora, 
ó Moab , á recoger la presa. 

3 4 Kn efecto corrieron al cam- 
pamento de Israel : mas los israe- 
litas, puestos sobre las armas, die- 
ron contra los moabitas , y los pu- 
sieron en fuga. Con esto fueron tras 
ellos los vencedores, y destrozaron 
á Moab, 


»E LOS RETES 

a 5 destruyeron sus ciudades , lle- 
naron de piedras , que cada uno 
echaba , los campos mas fértiles, 
cegaron todos los manantiales do 
-las aguas , y cortaron todos los 
árboles frutales ; de snerte que 
solamente quedaron los muros de 
ladrillo ó el castillo ; mas la ciu- 
dad fué cercada ]K>r los honderos', 
y en gran parte derribada. 

26 Habiendo visto pues el Rey 
de Moab que los enemigos pre- 
valecían , tomó consigo setecientos 
hombres valerosos con espada en 
mano , para forzar el campo del 
Rey de Iduniéa , y escaparse-, pe- 
ro no pudo lograr su intento. . 

37 Y arrebatando á su hijo pri- 
mogénito , que debia sucederle en 
el reino, ofrecióle en holocausto* 
sobre la muralla : cosa que causó 
grande horror á los israelitas ; y 
asi al punto se retiraron de alli, 
volviendo á sus casas. 

i 

Cap, IV. EUséo multiplica el aceite 
de una ¡H>bre viuda : alcanza del 


ogrnm rgrcgíum operietl.^ Iiipidíl>u8. 20 Farium est ígitiir mflnó , qtiando sa« 
crííiciUm ofierri solet , <*l eccci aquse veniebant p**r viam Kdorn , el repleta 
est tena .‘^quU. 21 l'nivprsi niitem Moaliitte audientr# qaód nscemlissrni re- 

f jes m pugnarenl oflvrríium eos , convoca^eriiDt omnes qui aecincti erant 
lalico closupcr, et slctermil in terminis. 22 Piimoqnc mane sorgeutes , el orto 
jam solé ex adverso aqnnrum , viderunt Afoabii» contra aquas rubras qiia* 
si saiigninrm , 23 dixeruntqne: Sangnis cladiir.st, pngnavnunt reges routm 
se, el capsi sunl miiiiió, nunc peí ge ad prirdam Moab. 24 Perrexenuitque 
íu castra Israel; porró coosurgens Israel, peirussíi Moab: i»t illi fugerunt 
coram eis, Vcneriiiit igilur qni virerant, el pemisseranl Moab, 25 et cítí- 
tates destrnxerunt ; el onmcin agrmn optimuni , mittentefi singidt lapide», re» 
plevérunt ; et universos fontes nqnarum r.bturavcrunt : el mnnia ligna fruc- 
tífera sucfiderunt , íia ut murt tantum fie tiles remanerent: et rircumdata 
cst civitas á fundiliuKtriis , el magna ex parte percussa. 2G Quod cum vidis- 
set rex Moab, ]»nevnluisse sciltcet hostes , lulii serum septiiigenios Tiro» 
edúcenles gladinm , iit irriimperent nd regem Fdom ; el doii potuerunt* 
27 AiTÍpiensqiie blium smim piimogenitmn , qui regnaturns eral pro eo„ 
iibtulit bolucniistnin .siipcr murum ; et faeta e«t indignatio magna in israel, 
statiinque recesscrnnl ah eo , et reversi sunt ¡n leí rain siiam. 

■ £a/o er , pvT ios tjuf arrojmban con maquimu piedras may grandes, * A 
Moloc iu Dios y para aplacarle con este horrendo sacn^cio de lo que mas amaba. 
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CAP. IV. 


Señor un hijo ti una muger de Su- 
nain , le resucita después de muer- 
to , y obra otros milagros ‘ , 

X Vino á clamar a Elíseo la 
muger de uno de los profetas*, di- 
cteudo : Mi marido, siervo tuyo, 
la muerto; y bieu sabes que tu 
siervo era temeroso de Dios. Pero 
ahora viene «o acreedor para lle- 
varse mis dos hijos, y hacerlos es- 
clavos suyos. 

% Dqola Eliséo: ¿ Qué quieres que 
yo haga por ti? Dime ; ¿Qué tienes 
en tu casa ? Ella respondió : No 
tiene tu esclava otra cosa en su 
casa, sino un poco de aceite para 
ungirme^. 

3 A la cual dijo: Anda y pide 

prestadas á todos tus vecinos vasi- 
jas- vacias en abundancia : , 

4 entra después en tu cosa, y 
cierra la puerta , en estando dentro 
tú y tus hijos ; y echa de aquel 
aceite en todas estas vasijas , y 
cuando estuvieren llenas las pon- 
drás aparte. 

5 Fuése pues la mnger , y cerró- 
se en casa con sus hijos : presen- 


tábanle estos las vasijas, y ella las 
llenaba. 

6 Llenas ya las vasijas , dijo á 
uno de los liijos : Tráeme todavía 
otra_»asijtt; y respondió él; No ten- 
go mas. Entonces cesó de multipli- 
carse el aceite. . 

7 Fué luego ella , y se lo contó 
todo al varón de Dios , el cual 
dijo: Anda, vende el aceite, y pa- 
ga á tu acreedor ; y de lo restante 
sustentaos tú y tus hijos. • 

— S Pasaba un dia Eliséo por la 
ciudad de Sunam , y había en ella 
una señora de gran consideración, 
que le detuvo á comer ; y como 
pasase por allí frecuentemente , se 
detenia á comer en dicha casa.- . 

. 9 Y dijo la señora á su* marido: 
Advierto que este hombre que pa- 
sa con frecuencia por nuestra ca- 
sa , es un varón santo de Dios. 

1 o Dispongamos pues para él un 
cuartito., y pongamos eh él una. ca- 
ma, y una mesa, y una silla, y 
un candelero, para que cuando .vi- 
niere á nuestra casa , se recoja en 
él. 

X I En efecto , habiendo llegado 


C./ieuT IV. 1 Mulier autem qusedam de uxoríbus proplietarura clainabat 
ad Eliseuro , diceus; Servas tuus vir raeus -raortuus est, et tu nosii quia 
servus tuus fult timens Dominura ; et ecce creditor venit ut toliat dúos 
filios meos ad serviendum sibi. 2 Cui dixit Eliseus : Quid vis ut faciatn tibí? 
Dio inihi, quid habes in domo tua ? At día respondit; Nou babeo ancilla 
tua quidquam ia domo mea, nisi parum olei , quo uogar. 5 Cui ait: Vade, 
pete mutuó ah ómnibus vicinis luts vas.i vacua non punca. 4 Et ingredere, 
et claude ostium tuum , cum intrinsecus ftieris tu, et íiiü tul; et mitte indo 
in oinnia vasa harc ; et cum ])lena fuerint , tolles. b Ivit ilaque niuüer , «t 
clausit ostium super se, et Super illios suus; illi offerehant vasa, et illa in- 
fundebat. 6 Cunique plena fuissent vasa, dixit ad íiiium suuai; Áífer iníbi 
adbuc vas. Et Ule respondit: Non babeo. Stetitque oleuin. 7 Veuit auteia 
illa; et ÍDdicavit hoiniui Del. Et Ule: Vade, inquit , vende oleum , et rcddo 
creditori tuo; tu autem, et filii tui vívite de reliquo. 8 Facta est autem 
quxdain dies , transibat Eliseus per Suoain ; erut autem ibi mulier magna, 
quJB teiiuit eum uteomederet panem: cumque frecuenier inde-trausiret , diver- 
tebat ad eam ut comederet paoem , 9 quse dixit ad viruiu suum: Aulmad- 

’ oEcMcvno 5i09:<mfe/ os Jssu Ckisto 39¿. * /'.Profeta. ^ Unció n. 
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2 


lo rrnno coarto 

cieno (lia , se aposentiS en este 
cual tito , y allí reposó. 

1 3 Y dijo á sn eriado Giezi ; Lla- 
ma á esa snnamiüs. Llamóla Gie- 
xi; y ella se presentó' á Eliséo: 

1 3 el cual dijo á so criado ; Dilé 
¿e mi parte ; Veo que nos lias 
asistido en todo con mucho esmero, 
j Qué quieres que haga por ti ? Tie- 
nes algún negocio ; sobro el cual 
pueda yo hablar al Rey ó al gene- 
ral del ejército? Respondió ella: 
Yo VITO felizmente en medio de mis 
gentes. 

1 4 ¿ Qué quiere pues , replicó E- 
liséo , que haga yo por ella ? Res- 
pondió Giexi : No hay que pregun- 
társelo , supuesto que no tiene hi- 
jas , y que su marido es ya viejo. 

1 5 En consecuencia mandó que 
la llamase oirá vez , y venido que 
hubo , y parándose ante la puerta 
por respeto al profeta , 
í6 le dijo Eliséo; £l año que 
viene , en este tiempo y en esta 
misma hora, dándote Üios vida, 


DE LOS RETES 

llevarás un hijo en tus entrañas. A 
lo que respondió ella : No quieras, 
señor mió, no quieras por tu vida, 
ó varón de üios , engañar á tu sierra. 

1 7 Mas en efecto , la muger con- 
(úbió , y parló un hijo al tiempo y 
á la hora misma señalada por Eliséo. 

18 El niño fué creciendo; y ha- 
biendo salido un dia para ir á en- 
contrar á sn padre , que estaba con 
los segadores, 

19 dijo á su padre : La cabeza me 
duele: me duele la cabeza. Dijo el 
padrea un criado: Tómaley llévala 
á su madre. 

a o Habiéndole éste cogido y lle- 
vado á su madre, le tuvo ella so- 
bre sus rodillas hasta el mediodía, 
en que murió. 

a I Subió luego arriba , y púso- 
le sobre la cama del varón de Dios, 
y cerró la puerta ; y habiendo sa- 
lido, 

ax llamó á sn marido, á quien 
dijo: Despacha conmigo, te ruego, 
alguno de los criados , y una bor- 


verto qiu>d vir Doi sanctiu est istp , qu! transir per nos frequenter. 10 Fa- 
cúuDus ergo ei coenaculiim parviim , et ponamut ei in eo lectulmn, et aien- 
sam , et sellam et caudelabi um , ut cuín venerit ad nos, mancat ilii. It Pac- 
ta est ergu dies quídam , et veniens divertir iii coeiiaculiim , et requievit 
ibi. 12 Dixitque a(f Giezi puerum suum ; Voca sunamitideiii islam. Qui enm 
vucasset eam , et illa atetisset coram en, 13 dixit ad paerum suum; Lo- 
quere ad eam: F.cce sedulC in ómnibus ministrasti nobis, quid vis ut facinm 
tibi? nunquid habes negotium , et vis ut loquar regi, sive priocipi militic? 
Qua respondit : In med:o populi roei habito. 14 Et ait : Quid ergo vult ut 
faciam ei Dixitque Giezi: Ne quotras; lilium enim non liabet , el vir ejns 
senex est. 13 Piiecepit ¡taque ut vocaret eani ; quie ciim vucata fuisset , et 
stetisset ante oslium, 16 dixit ad eam: In teropore isto , et in hac cadem 
hora, si vita comes fuerit , habebis in útero Glium. At illa respondit: Noli 
quaiso , domine ral, vir Dei , noli raenliri ancíllx utas. 17 El concepit mu- 
lier , et pejierit Glium , in tempore , el in hora eadem , qua dixerat Eliseiis. 
18 Crevit auteiii pner. Et cum esset quedara dies, et ecressus isset ad pa- 
trein suum , ad messnres , 19 ait pairi suo: Caput meum duleo, caput menm 
doleo. At lile dixit puero : Tolle , et duc eura ad matrem siiara. 20 Qui nim 
tulisset , et duxisset eum ad matrera suara, posuit eum illa siiper genna sua, 
usque ad meridiem , et mortuus est. 21 Ascendit autem , et collocavit euns 
super lectulum bomiois Dei , et clausit oslium ; et egretsa , 22 vocavit vi* 

* Paritt ante el aparento it Elisio. 
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CAP. IV. 


rica , para Ir yo corriendo al varón 
de Dios y volser luego. 

a 3 Dijole él : ¿Por qué quieres ir 
i visitarle? hoy no es dia de Calen- 
das , ni de Sábodo. Mas ella res- 
pondió : Déjame ir. 

a 4 Hir.o pues aparejar la borrica, 
y dijo al criado : Atrée, y date prie- 
sa, no me hagas detener en el ca- 
mino ; y hac esto que le mando. 

a 5 Partió pues , y fué á encon- 
trar al varón de Dios en el monte 
Carmelo; quien al verla venir bácia 
él , dijo á Giesi su criado : Mira, 
aquella es la sunamilis: 
al> sal á su encuentro, y dile ; ¿Lo 
pasais bien tú , tu marido y tu bijo ? 
Bien , respondió ella. 

ay Mas asi que llegó al monte y 
i la presencia del varón de Dios, 
ae ecbó i sus pies; y acercándose 
Giezi para apartarla , dijole el va- 
ren de Dios: Déjala ; porque su 
alma está llena de amargara , y el 
Señor me lo ba ocnltado , y no me 
tía revelado nada de eso. 
a6 Dijo entonces ella: ¿Por ven- 


1 1 

tura , ó señor raio, te pedí yo uu 
bijo? ¿No te dije que no me en- 
gañaras ? 

a9 Y él dijo á Giezi: Pon baldas 
en cinta , y toma en tu mano mi 
bácnlo , y marcha : si te encontrares 
con alguno, no te pares á saludar- 
le : si alguno te saludare , no te <le- 
tengas á responderle ; y pondrás 
mi báculo sobre el rustro dcl niño. 

30 Sin embargo la madre del ni- 
ño dijo d Elíseo : Juróte por el 
Señor y por tu vida que no me iré 
sin ti. Con esto se puso Eliséo ea 
camino , y la fué siguiendo. 

31 Entretanto Giezi habia ido de- 
lante de ellos, y puesto el báculo 
sobre la cara del niño , el cual ni 
hablaba ni senda. Y asi volvió ea 
busca de Eliséo , y dióle parle, di- 
ciendo: El niño no ha resucitado. 

3a Entró pnes Eliséo en la rasa, 
y halló al niño muerto , y tendido 
sobre su cama. 

33 Entrado que hubo, cerróse 
dentro con el niño, é hizo oraciua 
al Señor. 


rum suum , et ait : Hitte meoum , obsecro , unum de pueris , el asinam , iit 
excurram usque ad hominem Dei, et revenar. 23 Qui ait illi : Quani ub 
causam vadis ad eum ? hodie non snnt Calenda , ñeque Salihatuin. Quie res- 
pondit: Vadam. 24 Slravilque asinam , et prccepil puero: Mina , el prrprra, 
ne mihi moram facias in éundo; et hoc age quod prscipio tibí. 23 Piuferta 
ett igitnr, et venit ad virnm Dei in montem Cnrmeli ; cumqiie viilissei enm 
vir Dei é contrA , ait ad Giezi pueruoi sunm: Ecce Sunamilis illa. 2G Vade 
ergo in occarsam ejus , et dic ei : RectAne agitnr rirra le, el cirra virnm 
tnnm , et circa filinm tuum ? Qua respondit: Recté. 27 Cumqne veiiissel nd 
virnm Dei in montem, ^prebendit pedes ejus , et arcessit Giezi iil amoverot 
eam, Et ait homo Dei: Dimine illam ; anima enim ejns iii aiiiariiudiiie est, 
et Dumiiiiu cel.-tvii i me, et non indicavit mihi. 28 Qiiae dixil illi: Nuiiqiiid 
petivi Clíum i domino meo? nunquid non dixi lábi ; Ne iltudas me? 29 Et 
lile ait ad Giezi : Accinge lumbos tuos , ct tolle bacnlum meum iu manu lúa , et 
vade. Si oceurrerit libi homo, non salules eum: et si salulaverit te qiiis- 
piam, uou rrspondeas illi; et pones baculiim meum sopee fariem pueri. 
30 PoitA matee pueri ait: Vivit Dominus , et vivit anima tus , non diiniiiam 
le. Surrexit ergo, et serulus est eam. 31 Giezi autem praecesseial ante eos, 
el posnerat barulum super faciem pueri, et non erat vox , ñeque sensus; 
reversusque est in oceursum ejus, et iianliavit ei , dicens: Non suriexil puer. 
32 logressus est ergo F.liseus doroum , el ecce puer morluus jarehat in lee- 
tolo ejus: 33 ingressusque riausit ostium super se, et super piierum , ot 
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12 LIItRO CUARTO 

3 4 Sulilú despocs sobre la cama, 
j odióse sobre el niño , ¡loniendo 
su boca sobre la boca de él , y sus 
ojos sobre los ojos , y sus manos 
sobre las manos; y encorvado asi 
sobre el niño , la carne dcl niño 
entró en calor. 

35 Tras esto, levantándose dió 
dos vueltas por la liabilacion , y 
subió oirá vez y recostóse sobre el 
niño. Entonces el niño bostezó siete 
veces , y abrió los ojos. 

36 Y llamó á Giezt y dijole: Avi- 
sa á esa sunaniitis. Vino ella y se 
presentó á Klisco , el cual la dijo: 
Toma a lu hijo. 

.37 Acercóse ella, y arrojóse á 
sus «pies , y le veneró postrándose 
basta el suelo; y lomando á su bijo, 
se salió. 

36 Y Elisóo se volvió á Gállala, 
Había por aquel tiempo hambre 
en el pais ; y los liijns de los pro- 
fetas liabitaban en su compañía. Por 
lo que dijo á uno de sus sirvientes; 
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Pon una olla grande, y cnece un po- 
lage para los hijos de los profetas. 

39 En esto , uno de ellos salió al 
campo á coger yerbas silvestres , y 
halló una como parra ó vid silves- 
tre, de que cogió unas lucras' cuan- 
tas pudo llevar en la falda de su 
vestido; y asi que volvió las hizo 
rajas, y las echó en la olla del po- 
tage, sin saber qué cosa era. 

40 Sirviéronsclas pues á los com- 
pañeros para que comiesen : mas 
luego que probaron aquel pota- 
ge, gritaron diciendo: La muerte 
está en esta olla’, ó varón de Dios; 
y no pudieron atravesar bocado. 

41 Mas él, traedme, dijo, harina; 
y asi que se la trajeron , la echó 
en la olla, y dijo: Ve repartiendo 
polage á la gente para que coma ; 
y no hubo mas rastro de amargura 
en la olla. 

4 a Vino á la sazón un hombre de 
Baalsalisa’, que traia para el varón 
de Dios panes de primicias , veinte 


oravit ad Ooininuin. 34 Et ascendif, et incuhuit siiper piicmm ; posuitque 
os suiini super os ejiis, et orillos suns super oculus ejus, el niaiius siias 
super inamis ejus ; et inrurvavil se soper eum , ct calefacla est caro pueri. 
33 Al ille revrrsiis, deaiiihulavit in domo, semrl huc atqoe illiid ; el as- 
criidit, et iuciihiiit super riim; et oscilasit pucr sepiles, a peruitqoe oculos. 
5ti Al illc voravit Giezi , el dixit oís: Voca Sunamilideiu haoc. Qiiie vocata 
ingresa esi ad eum. Qiii nil:Tollc filium tuum. 57 Venitilla, etcorruit ad pe- 
des ejiis , et adnr.-ivit super terram : tiilitque iilliiin siiuin , et egressa est, 
3o el Kliscus re«ersus est iii Caígala. Erat autem faines iii tena , el filii 
prophi'laium linhitahaiit eoram eo; dixilqiie iini de punís suis: Foneollam 
giamlem , el cuque palmeulum Chis prnplirtarum. 39 Et egressus csl «tiius 
ID ngrum ni colligerel herbas agrestes; iuvenilque quasi vitero silveslrem, 
et rullpgit ex ea culoryothidas agri, et implevit pallinm smim , ct rever sua 
concidit in ollam pulmemi: nesciehal enim quid esaet. 40 lufuderuut ergo 
soriis, ul roinederenl ; ciimqne giislasseiit de cactione, claraaTcrunl , dieen» 
tes: Mors iu olla, vir Del. Et non ;>olucriint coineilere. 41 Al ille: Af- 
ferle, inquit , farinain. Cumqiie tulissoat , inisit in ollam, et ail : Infuade 
luí loe, ul romedant. El non fiiít amplhís qHidquam amni itiidinis in olla. 
42 Vir autem qiiidani veiiil de Jlaalsalisa ileferens viro Dei panes primitia- 

' O coloqtiiiitidas. Coloquiuta er una planta que se parece á la de! pepino: 
su fntto es del tatuaño y fgura de una naranja ! blauca y suave por esdea^ 
tro; pero de un finito tan amargo, que por eso se llama hiel de tierra. — - 
Calmet. * O 'veneno ntoilal hay en esta olla, ^ Ciudad de ¡a tribu de Dan. 
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panes de cebada, y espigas de trigo 
nae\'o en su alforja. Y dijo Eliséo 
d su criado : Dáselo á la gente para 
que coma. 

43 A lo que respendid el criado: 

¿ Qué es lodo eso para ponerlo de- 
lante de cien i>ersanas? Replicó Eli- 
séo nnevamenle ; Dáselo á la gente 
para qne coma ; porque esto dice 
el Señor : Comerán , y sobrará. 

44 Finalmente lo puso delante 
de la gente , y comieron todos, 
y sobró , según la palabra del Se- 
ñor. 

Cíe. V. Cura Eliséo la lepra á 
JVaaman siró-, la cual contrae Cie- 
si, por haber recibido presentes de 
Naaman. 

I Naaman, general de los ejér- 
citos del Rey de Siria, era un hom- 
bre de gran consideración y estima 
para con su amo ; pues por su me- 
dio Labia el Señor.salvado la Siria: 
y era un varón esforzado y rico; pe- 
ro leproso. 

a Rabian salido de Siria guerrí- 
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Has ' , y cautivado en tierra de Is- 
rael á una doncellita, que entró 
despnes á servir á la muger de Naa- 
man, 

3 la cual dijo á su señora: ¡Ah 
si mi amo fuera á verse con el pro- 
feta ijne está en Samarla ! Sin da- 
da curarla de la lepra. 

4 Oido que hubo esto Naaman, 
entró á ver á su señor, y dióle 
parte , diciendo : Esto y esto ha di- 
cho una doncella de tierra de Is- 
rael. 

5 El Rey de Siria le respondió: 
Anda en hora buena ; que yo es- 
cribiré al Rey de Israel. Partió 
pues llevando consigo diez talentos 
de plata , con seis mil monedas de 
oro, y diez mudas de vestidos ; 

6 y entregó la cnrt:i al Rey de 
Israel, escrita en estos términos: 
Por esta carta que recibirás, sabrás 
qne te he enviado á Naaman , mi 
criado , para que le cures de su le- 
pra. 

7 Leído qne hubo la cart.v el Rey 
de Israel , rasgó sus vestidos , y 


rom, viginti panes hordeaceos, ct frumentum norum in pera sua. At ille 
riixii : Da populo, ut cumrdat. A3 Respondilqiie ei minister ejus: Quantum 
est hoc , ut apponara centum viris? Btirsnm tile ait : Ua populo, ut conic- 
dat ; hac enim dicit Domimis: Comedent , et siipeiTrit. A S Posnit ¡taque 
coram eia, qui roinrderunt ,. et siiperfuit juxta verhutn Domiiii. 

CtrvT V. 1 Naaman |iriiicepa militix regis Sju iae , rrat vir niagmis npud do- 
minnm suuin, et honurntus; per illum enim dedit Domiims salutein Syria; : crat 
antem vir fortis et dives , sed leprusns. 2 Porró de Sj ria egressi fuerant latriin - 
culi , ct captivam duxerant de Ierra Israel pnellam parviilain , que erat in obse- 
quio nxoris Naaman , 3 qiiK ait ad dominam snam : Utinam fuisset doininus 
neos ad propbetam , qui eti in Samai-ia ; profectó enrasset emn é lepra , quam 
habet. 4 fngrcssus est ilaque Naaman ad dominumsuum, et nunliavit ei , di- 
ceas ; Sic et sic lóenla est puella de térra Israel. 5 Dixilqne ei rex Svris ; Vade 
et mittam litteras ad regem Israel. Qui cum profecius esset , et tulisset se- 
cuta decem talento nrgenti , et sex niillia áureos, et deceiii inulatoria vesti- 
raentorum , G deiulit litteras ad regem Israel , in hcc verba ; Cum arcepe- 
ris epistolam hanc , scilo qnód niiserim ad te Naaman servnm menm , ut 
cores eum i lepra sua. 7 Cumqne legisset rex Israel litteras , scidit vesli- 
snenta sus, et ait; Ntinquid Deus ego sum , ut occidere possim , et vivi- 
ücare, quia iste inisit ad me, ut curem bominem i lepra sua? auimadrer- 

' 0 partidas de tropa ligera. II. ¡leg. III. 22. 
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dijo : ¿ Soy yo por ventura Dios, 
que pueda quitar y dar la vida; 
para que este rae envie á decir que 
yo cure á un horabre de la lepra ? 
Reparad , y veréis cómo anda bus- 
cando pretestos contra mí. 

8 Lo qne habiendo llegado á no- 
ticia deEliséo, varón de Dios, es- 
to es, quehabiael Rey de Israel ras- 
gado sus vestidos , envió á decirle: 
¿Porqué bas rasgado tus vestidos? 
Que venga ese horabre á roí, y sa- 
brá que hay profeta en Israel. 

g Llegó pues IXaaman con sus ca- 
ballos y carrozas , y paróse i la 
puerta de la casa de Eliséo. 

to Y envióle á decir Eliséo por 
tercera persona: Anda, y lávate 
siete veces en el Jordán , y tu carne 
recobrará la sanidad , y quedarás 
limpio. 

1 1 Indignado Naaman , se retira- 
ba diciendo : Yo pensaba que él hu- 
biera salido /aego á recibirme, y que, 
puesto en pié , invocaría el nom- 
bre del Señor Dios suyo , y to- 
carla con su mano el lugar de la 
lepra , y me curaría. 


1)E LOS REYES 

la ¿Pues qué no son mejores el 
Abana y el Farfar, ríos de Da- 
masco , que todas las aguas de Is- 
rael , para lavarme en ellos y lim- 
piarme ? Osmo volviese pues las 
espaldas, y se retirase enojado, 

1 3 se llegaron á él sus criados, 
y le dijeron: Padre, aun cuando el 
profeta le hubiese ordenado una co- 
sa dificullusa , claro está que debie- 
ras hacerla ; ¿ pues cuánto mas aho- 
ra que te ha dicho: Lávate, y que- 
darás limpio ? 

i4 Fué pues, y lavóse siete veces 
en el Jordán, conforme á la orden 
del varón de Dios , y volvióse su 
carne como la carne de un niño 
tierno, y quedó limpio. 

I 5 Volviendo en seguida con to- 
da su comitiva al varón de Dios, 
se presentó delante de él , dicien- 
do : Verdaderamente conozco que 
no hay otro Dios en todo el uni- 
verso , sino solo el de Israel. Rué- 
gote pues , que admitas este pre- 
sente de tu siervo. 

i6 Mas él respondió: Vive el Se- 
ñor /)(os, ante cuya presencia es- 


tile, et videte quód occassiones qunrat advemum me. 8 Quod cum andis- 
set Eliseus vir Dei, teidisse videliret regem Israel veslimenla sua, misil ad 
eum , dicens ; Qnare scidisti veslimema tua? venial ed me, et sciat case 
propfaetam in Israel. .9 Venit ergo Naamaii cuín equis et curribus, et atetit 
ad osliiim domus Elisei: 10 misilque ad eum Eliseus nuntium , dicens: 
Vade et lavare septies in Jordane, et recipict sanitalem caro tua, atque 
mundaberis. 1 1 Iralus Naaman recedebal , dicens : Putabam qu6d egrede- 
retur ad me , et stans invocaret nonien Domini Dei sui , et tangeret mana 
sua locum lepra, et curare! me. 12 Nunquid non meliores suut Abana et 
Pharphar, fluvii Dainasci, ómnibus aquit Israel , ut laver in eis,et rounder? 
Cum ergo vertisset se, et abiret iudignans, 13 accesserunt ad eum serví 
sui , et locuti suiit ei : Pater , etsi rem grajidem dixisset tibi prophaU, 
cené faceré debueras; quaniú magis quia uunc dixit tibi: LiWare , et imm- 
daberis ? 14 üesccndit et lavit in .Jordane septies juxtu seruiunem vir: Dei, 
et restituía est caro ejua , sicut caro pueri parvuli, et mtmdatus esl. 13 Re- 
versosque ad virum Dei cum universo .comitalu suo , venit, et stetit co- 
raro co, et ait: Veré scio quñd non sit alius Ueus iii universa térra, nisi 
tantúm in Israel. Obsecro naque ut accipias benediclionem i servo tno. 
16 At ille respondit: Vívit Dumiuus, ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim Uceret , penitüs non acquicrit. 17 Dixilque ílaaman : Ut vis: 


Digilized by Google 



CAP. 

toT , qne no le recibiré. T por roas 
instancias que le bizo, de ningún 
modo quiso condescender. 

17 Al fin dijo Naaman: Sea co- 
mo tú quieres : pero te suplico que 
me permitas á mi, siervo tuyo , el 
llevarme la porción de tierra que 
cargan dos mulos ; porque ya no 
aacrifieará tu siervo de aqui ade- 
lante holocaustos ni victimas á dto- 
aes ágenos , sino tolo al Señor*. 

x8 Mas una cosa hay solamente 
por la que has de rogar al Señor 
á favor de tu siervo , y es que 
cuando entrare mi amo en el tem- 
plo de Reromon para adorarle , a- 
poyándose sobre mi mano , si yo 
me inclino en el templo de Rem- 
mon, para sostenerle al tiempo de 
hacer él su adoración en el mismo 
lagar, el Señor me ]>erdone á mi, 
siervo tuyo , este ademan. 

19 Respondióle Eliséo : Vete en 
paz’. Partió pues Naaman;y’ era 
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entonces la mejor estación del 
año. 

a o Giezi empero, sirviente del 
Varón de Dios, dijo: Mi amo ha 
andado muy comedido con este 
Naaraan de Siria , no queriendo 
aceptar nada de lo que le ha traí- 
do. Vive Dios que he de ir cor- 
riendo á alcanzarle, y sacar de él 
alguna cosa. 

a 1 Echó pues á correr en segui- 
miento de Naaman; el cual vién- 
dole venir corriendo bácia si , sal- 
tó luego del coche á su encuentro, 
y dijo: ¿Va todo bien? 

a i Bien , contestó Oiczi. Pero mi 
amo roe envia á decirte : Acaban 
de llegar dos jóvenes de la mon- 
taña de Efraiin , de los hijos de 
los Profetas: dame para ellos un 
talento de plata y dos mudas de 
vestidos. 

a 3 Dijo Plasman : Mejor es que 
tomes dos talentos ; y le obligó á 


sed, obsecro, concede mihi servo tno, nt tollam onus duorum burdonum 
de térra: non enim faciet ultré servus tuus holocaustum aut victimam diis 
alienis , nisi Domino. 1 8 Hoc antem solara cst de quo depreceris Duminuin 
pro servo tuo , qnando ingredietur doniiniis raeos templuin Reinmon , ni ado- 
ret , et illo innitente snper manum meam , si adoravero in templo Remroon, 
adorante eo in eodem loco , ut ignoscat raibi Doniinus servo Uio pro liac 
re. 19 Qui dixit el: Vade in pace. Abüt ergo ab eo eleclo térras terapore. 
20 Dixitqne Giezi pncr viriDei: Pepercit duminus racus Na-iman Syro isti, 
nt non acciperet ab eo qux attulit: vivit Dóminos, quia currara post euoi 
et accípiam ab eo aliquid. 21 Et secotus cst Giezi post tergura Naaman: 
qoem cum vidisset Ule correntem ad se , desiliit de curru in uccorsum ejos 
et ait: Recté ne snnt oronia? 22 Et Ule ait : Recté ; dóminos raeos misit 
me ad te, dicens; Modó venerunt ad me dúo adolescentes de monte Epbraiin 
ex filiis prophetarum ; da eis taleiitum argenti, et vestes mutatorias dupli- 
ces. 23 Dixitqoe Naaman : Melins est ut accipias doo taleuta. Et edegit cum, 
ligavitqne doo lalenta argenti in doobus saccis et dujilicia vestimenta , et 


* En el testo hetréo se lee ; é febnvah. * Según algunos Espoútores tas 
palestras de! profita ; Véte en paz , no significan que aprobaba Eliséo que 
Jfaaman asistiese civilmente tí los sacrificios con motivo de acompañar a! Eejr^ 
Cesimet dice que el sentido que parece mas conforme al Cesto kebréo y caldeo, 
es que Jfaaman pide perdón de lo pasado , reconociendo su pecado de lin- 
ter adorado al Idolo Eemmon. Qoe el Señor perdone esto á vuestro siervo, 
dice el testo origina! Itebréo , ruando vaya mi amo al templo de Remmon para 
adorar en él j y se apoyáre sobre mi brazo , y yo rae iucliuáre etc. s g¡ 
ietréo; fie habta retirado de él como pna milla etc. 
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tomarlof: y poniendo y alatando 
en dos talegos los dos lulenlos Uc 
piala , y las dos mudas de vestidos, 
Lizo que dos de sus siervos car- 
gárari con ellos, y que los llevasen 
yendo delante de Oirzi. 

a 4 Llegado que hubo, ya al ano- 
cliccer , tomólos de sus manos , y 
los guardó en su casa , y despa- 
chó los liombres, los cuales se inar- 
diaron. 

a 5 Entró después, y ptisosc de- 
lante de su amo Elisio: el cual le 
preguntó : ¿ De dónde vienes , Gic- 
zi? y el respondió: No ha ido tu 
siervo a ninguna parle. 

a6 ¡Mas Elisio re|>licó: ¿ Pues qué 
no estaba yo présenle en espirita 
cuando aquel boiubre saltó de su 
coclie para ir á tu ennierilro? Aho- 
ra bien , tú lias recibido dinero , y 
has recibido ro|'as para comprar 
olivares, y viñas, y ovejas , y bue- 
yes , y esclavos, y esclavas. 

ay Pero también la lejira de 
Naaman se te pegará ó ti y á tu 
descendencia para siempre. En efec- 
to, salió Giezi de su presencia cu- 
bierto de lepra blanca como nieve ' . 


Gaf. 41. Nuevot prodigios del pro.: 
feta Lliséo : JJenodnd , Jley de Si- 
ria , sitia it Samaria , y la redu- 
ce á una hambre horrible : Jorám, 
Rey de Israel , manda malar á 
Eliséo; pero tro se efectúa su orden. 

1 Dijeron los hijos ó discípulos 
de los profetas á EUisio : Bien ves 
que el lugar donde habitamos en 
tu compañia es para nosotros an- 
gosto. 

2 Vamos hasta el Jordán , y to- 
me yada cual de nosotros made- 
ras del bosque para edificarnos allí 
un lugar en que habitar. Respon- 
dió Eliséo: Id en hora buena. 

3 Ven pues , dijole uno de ellos, 
tii también con tus siervos \ y con- 
testó el : Iré. 

4 Fu ése i>ucs con ellos ; y ha- 
biendo llegado al Jordán , se pu- 
sieron á corlar maderas. 

5 Y acaeció que mientras tino 
derribaba un árbol , se le cayó en 
el agua el hierro de la hacha, y 
esclamó diciendo á Eliséo ; ¡ Ay, 
ay de mi, señor mió , ay, que esta 
'hacha la había tomado prestada ! 

6 Y dijo el varón dte Dios: ¿Dón- 


imposuit duohus piicris su>s , qui et portarcrunt coram eo. 24 Cumque ve- 
iiisset jain vcs|>eri, lulíl de manu corum, et reposuit in domo, dimisitqne 
viros , et abierunt. 2i Ipse aulein ingressus , stelit coram domino sno. Et 
dixit Eliseus; Uiide venis , Giezi ? Qui respondil; Non ivit servus tuus quo- 
quam. 26 At ille ait: Noone cor mema in prxseuti erat, quando reversua 
est homo de currii sao in oceursum tui ? Nunc igitnr accepisli argentum, 
et accepisli vestes, ut emas ulivela , el viiieas , el oves, et bores , et servo», ' 
et añedías. 27 Sed et lepra Naaman adharebit tíhi , et seinini tno, usque 
in sempiternum. E.t egressus est ab eo leprosus quasi nix. 

Capot VI. I Dixeruiit autera GIü pruphetaruin ad Elíscum ; Ecce lorus, 
in quo habitamus coram le, angiislus est nohit. 2 Eamus nsque ad Jorda- 
nem, ct tollant singuli de silva materias singulas, ul ■díGcemu.s nobis ibi 
locum ad habitandum. Qui dixit: Ite. 3 Et ait unus ex illis : Veni ergo et 
tu rum servi.s mis. Respondil : Ego veniam. 4 Et abiit cuín eis. Cumque 
veiiisseni ad Jordauem, czdebant ligua, i Accidit aulem , ut cuín unus ma- 
■teriam succidisset , caderet fcrriim seciiris in aquam: exclamavilque il!e,et 
ait : Heu, heu , heu , domine mi , et hoc ipsum niutuú acceperam. 13 Dixit an- 


' Esto es , Je la peor ealiiaJ, 
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de ha caido? Y señalóle él el lugar. 
Corló pues.h'.liséo uu [lalo , y arro- 
jóle uJIii y salió nadando el liieiro. 

7 Y «lijóle; C«íjele; y alargó la 
mano , y le cogió. 

8 Hacia el K< y de Siria la guer- 
ra á Israel ; y tenido consejo con 
sus «w'ia<los 4 ¡itil'tcii'fyos , dijo: 
Pongamos einhoacadas en tal y tal 
lugar. 

9 Alas el varón de Dios envió 
á decir al Iley de Israel : Guárdate 
de pasar por lal lugar, porque lo» 
siros están allí emboscados^ ' 

10 por lo cual el Uey «le Is- 

rael «lestacó geiitc á ai|ucl puesto, 
imlicado por el varón de Dios, y 
ocupóle de antemano, y se res- 
guardó allí re|>etidas veces. . ^ 

1 1 Turbó este suceso el ánimo' 
del Uey de .Sirut ; y habiendo con- 
vocado á sus criados » oficiales, 
dijo: ¿Por qué no me descuhris 
quién es el que me hace traiciou 
para con el Rey de Israel ? 

1 a A lo que un«s de suS' cria- 
dos ú oficiales , respondió : iVo es 
nada de eso, ó Rey y señor mío; 
sino que el profeta Eiiséo, que cs- 


*7 

tú en Israel, manifiesta al' Roy de 
Israel todo cuanto secreto hablas 
en lo mas retirado de tu ga- 
biiiele. 

il Dijo él entonces : Id y averi- 
guad donde se halla , para enviar 
yo á prendoile. Diéioiile luet(o avi- 
so, diciendo que estaba en Dotban. 

1 4 Con esta noticia destacó allá 
caballos y carros de guerra , y las 
mejores tropas lie sn ejército ; los 
cuales llegando de noche, cerca- 
ron. la ciudad. 

al apuntar el «lia, habién- 
dose levantado el criado «leí va- 
rón de Dios, y salido fuera, vio 
el ejército al rededor de la ciudad 
con los cabalips y carros, y fué á 
dar aviso ú su amo, diciendo; Ay! 
ay ! señor mío 1 ay i ¿ qué es lo que 
liarénios i 

iG .Mas él respondió: No tienes 
que temer; porque tenemos mucha 
mus gente nosotros que no ellos. 

17 Y Kliséo, después de haber 
hecho oración , dijo: Señor, ábrele 
los ojos á este para que vea ; y 
abrió el .Señor los ojos del criado, 
y miró , y vió el moiUe lleno de 


lein homo Dei: Ubi ceeidit? At ille mon.stravit el lucum. Prveidit crgo 
ligniiin , et misit illuc ; uatavilque ferriim , 7 et ait : Tulle. (¿i:i exteiidit ma- 
niiin , et liilit illud. 8 Kex aulein S>riae piiguabat coutia l.sruel , consilium- 
que iiiiit cuín servis suis , dicens : In loco ilbs et illo ponainus insiilias. 
9 Misit itaque vir Dei ad regem Israel, dicens; Cave ue Iranseas in locum 
illiiin ; quia ibi Svri in i:isidii.s sunt. 10 Mbit itaque rex Israel ad lucum 
quem diserat ei vir Dei, et prieiXTupavit euni , et ubservavit se ibi non se- 
mel tieqiie bis. 1 1 CuDiurbatamqiie est cor legis Syriie pro bar re ; et 
coiivnoatis servis sois « ait ; Quare non indicalis luilii qiiis proditor niei sit 
apud regem Israel? 12 Di.xitque uiiiis servuiuiii cjus: Nequáquam, domine 
nij, rex , «ed Eli.seus propticla , qui est ii> Israel , iudicat regi Israel oiniiia 
verba quiecuinqiis loculus fueris tu couclavi iiio. 13 Uixilque «is : lie, et *i- 
dete ubi sil: ul miitani , ct capiam euin, Aountiaveruntqtic ei , dirciitcs: Krce 
iii Doihan. 14 Misit ergo illuc rquos et cuirus, et robur exeicitiis; qui rom 
veriissent iiocte, circuindedenint civitatem. 15 Consiirgeus autem diluculu mi- 
nister vir! Dei , egressus , vidit exerciluin in circullu civilalis , el eqnos et 
curriit ; iiuiiiiavitque ei, dicens : lien , beii , heu , domine uii , quid faciemus? 

16 At ille lespuiKlit: Noli limeie: plures euiin nobiscuin siiut,quáin cuín illis. 

17 Ctimque urasset Eliseus , ait: Duinine , aperi uculus liiijus , ul viileat. Et 
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caballos y de carros de fuego , que 
rodeaban í Eliséo. 

18 En esto se acercaban hacia 
él los enemigos ; y Eliséo hizo o- 
racion al Señor , diciendo : Ciega , 
te snplico , á esta gente. Y el .Se- 
ñor los cegó , ó deslumbró para 
qnc no viesen ' : conforme lo ha- 
bla pedido Eliséo. 

1 9 Entonces Eliséo , llegándose 
á ellos , Ies dijo : No es este el ca- 
mino , ni esta es la ciudad : seguid- 
me á mí , que yo os enseñaré el 
hombre que buscáis. Dicho esto los 
condujo i S.amariaj 

ao y entrado que hubieron en 
Samaría, dijo Eliséo : Señor, abre 
los ojos á estos, ¡«ira que vean. Y 
abrióles el Señor los ojos, y reco- 
nocieron qnc estaban en medio de 
Samaría. 

ai Asi que los vió el Rey de Is- 
rael , dijo á Eliséo : ¿ Padre mió, 
los haré morir ? 

a a Mas él respondió: No, /fe n<>i- 
gun modo les quitarás la vida ; pues 


DE LO» RETE.S 

no los has hecho prisioneros con tu 
esp.ida , ni con tu arco , para po- 
der privarlos de la vida : antes bien 
preséntales pan y agua’, para que 
coman y beban , y se vuelvan á su 
señor, 

3 3 Pusiéronles pues comida en 
grande abundancia , y comieron y 
bebieron ; y dióles el Rey libertad, 
y volvieron á su señor. Desde en- 
tonces no volvieron mas las guer- 
rillas , ó pnrlidas ligeras de Si- 
ria á hacer correrías en las tierras 
de Israel. 

a 4 -digan tiempo después de estos 
sucesos , Benadad , Rey de Siria , 
juntó todas sus tropas; y fné á si- 
tiar á Samaría. 

a5 Y padeció Samaría una grande 
hambre ; y duró tanto el sitio, que 
llegó á venderse la cabeza de un 
asno en ochenta monedas de pla- 
ta , y un cuartillo de un cabo^ de 
palomina*, en cinco monedas de 
plata. ' 

»6 Y pasando el Rey de < Israel 


aperuit Dominas oculos pueri , el vidit: et ecce moiis plenos rquorum , et 
curruiim igueoram , iu circuitu Elisei, 18 Hostes ver6 descenderuot ad eum: 
porró Elíseos oravít ad Uominum, dicens; Percute, obsecro, gentem lianc 
cacitale. Percussitque eos Dominus , ne videre:>t , justa verbum Elisei. 10 Di- 
sit autem ad eos Eliseus: Non cst biec via , ñeque isla est civil.is: .sequirniai 
me , et oslendam vobis virum quem quxritis. Duxit ergo eos ¡o Samariam. 
20 Cumque ingressi fuissent in Samariam , dixit Rliseiis ; Domine , aperi óvu- 
los istoruiii , ut videant, Aperiiitque Dominus orulos eorum , et vidernnt se 
esse in medio Sani.vria:. 2l Dixilque rex Israel ad E'liseum , cum vidisset 
eos: Nunquid percutiam eos, pater mi? 22 At ille ait; Non percuties : ñe- 
que enim eepisti eos gladio el arcu tuo , ut perculias; sed pone panem el 
aquam corain eis , ut comedant et bibant, et vadant ad dominum soum. 
23 Appositaquc est cis ciborum magna preparalio , et eoroederunt et bihe- 
runt , et dimisit eos , abicnintque ad uominuin suiim , et ultrá non veiic- 
runt lalroiies Syriae in terrara Israel. 24 Factum est autem posl h«ec , con- 
gregavit Benadad rex .Svrix nniversum exercilum suum, el ascendit et ob- 
sidebat Samaiiam. 23 Faciaque est fames magna in Samaría ; et tamdiñ 
obsessa est , doñee venumdaretur capot asini octoginta argentéis , et qiiarta 
pars cabi siercoris columbarum quinqué argentéis. 26 Cumque rex Israel 

* O no reparasen el camino, ’ Esto es , alimento, Fiase Pan. * Fiase 
Cabo. • Legumbre despreciable á de mal sabor; se habla de ella II, Reg, XVII. 
Fcaie Bochart. Según otros espositorts era un suplente de la sal. 
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por la muralla , clamó á él uoa 
muger , diciendo : Sálvame , socór- 
reme, ó Rey mi señor. 

ay £1 cual respondió : No te salva 
el Señor ; ¿ cómo puedo yo salvarte? 

¿ Tengo acaso trigo en las trujes, 
ni vino en las bodegas? ¿ Qué es lo 
que quieres ? añadió el Rey. £lia 
respondió : 

aS Esta muger me dijo : Da tu 
hijo para que le comamos hoy; que 
mañana comeremos el mió. 

ay Cocimos pues mi hijo, y nos 
le comimos. Al dio siguiente le dije 
yo: Da tu hijo para que uos le co- 
mainns ; mas ella le ha escondido. 

3 o Oido esto , rasgó el Rey sus 
vestidos , y prosiguió andando pol- 
la muralla ; y vió todo el pueblo 
el cilicio ó saco que llevaba vestido 
á raiz de sus carnes. 

3 1 Dijo entonces el Rey : Tráteme 
Dios con todo el rigor de su justi- 
cia, si la cabeza de Kliséo , hijo de 
Safat , quedare hoy sobre sus hom- 
bros. 

3a Estaba á la sazón Kliséo sen- 
tado en su casa , y estaban con el 


Vil. 19 

los Ancianos ci senadores. Despachó 
pues el Rey un hombre para que fue- 
ra á cortarle la cabeza ; y antes que 
llegase este enviado, dijoEliséo á los 
Ancianos: ¿No sabéis que ese hijo del 
homicida Acab ha enviado i cor- 
tarme la cabeza ? Tened pues cuida- 
do cuando llegare el enviado ó eje- 
cutor de tener cerrada la puerta y 
de no dejarle entrar; porque ya es- 
toy oyendo las pisadas de su señor 
que viene tras de él. 

33 Aun estaba hablando con ellos 
cuando compareció el enviado que 
venia á él ' ; y dijo : Tii ves cuántos 
males nos cnvi;i Dios : ¿qué tengo 
ya que esperar del Señor ? 

Cap. VTI. Elíseo predice para el 
día siguiente abundancia de gra- 
nos en Samarin , y se verifica', 
abandonan los siros el sitio. 

1 Respondió á eso Kliséo : Oid 
la palabra del Señor; lié aqui lo que 
el Señor dice : Mañana á estas ho- 
ras el modio de íior de harina se 
venderá por un sido , y un sido 


transirct per miiruin , niulier qiin-dain exclam.vvit ad euiii , dicens : Salva 
me, domine mi rex. 27 Qni ait: Non le salval lluminii.s ; mide le pnssum 
salvare? de srea , vel de torculari ? Dixitque ad eam rex; Quid tibí vis? 
Quie respoiidit ; 2^ Miilíer ista dixit uiilii: Da íiliutii tuum, ut romedamus 
euin hodie , etliliuin meurn -comedcinus eras. 29 Coxiimi.s ergo Clium meum, 
el coinedimiis. Dixique ei die allera: Da tiliiini luum , ul eoinedainiis euin. 
Qux abscoiidit liliuai suiim. 30 Qnod cum audi.ssel rex, scidit veslinienta 
sua , el lransib.it per iniirnin. Viditqne omnis poptilii.s rilieinm, qiio vesti- 
tus eral ad cariiein iniriusecus. 31 Kt ail rex: Uxc tacial niihi Dens , et 
h>c addat, si sleleril eapul Elisei titii Sapliat siiprr ip.siini bodie. 32 Eli- 
seus aulem .sedebat in domo sua , el senes sedebant cnin e«. Pía-misil ¡ta- 
que viriim ; et aiitequani venirel nuntius ille, dixit ad senes: Nuuqiiid sei- 
tis quód miserit tilius homicida; liic, ut priecidalur capul mcum? vidrie 
ergo, cuín venes-it nunlius, claudite osliiim , el non siiialis enin iiilroirc; 
ecee eniin suiiilus pedum domini ejus uost cum est. 53 Adbuc ilio loqnenle 
eis , apparuit niinlius , qui veniebat ad eum , et ait; Ecee’, lantuin inaliim 
á Domino esl ; quid anqiliiis expei-tabo ¿ Doiniuo ? 

Capot Vil. 1 Dixit auleni Kliseiis : Aiidile verbum Domini: Haré d¡- 

* En seguida llegó el Eej. arrepentido ra de la órden dada: jr partee que él 
tlijo las últimas palabras. 
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cuslaráii dos inodios d« celiada on 
la ])ucila de Sninaria. 

2 Uno de los capitanes , que ser- 
via de bracero al Rey, respondió 
al varón de Dios, y dijo: ¿Aiin<|iic 
el Señor hiciese eoiiijuicrlas en el 
cielo , y lloviese trigo podrá nunca 
suceder lo que lii dices ? Coiilestólc 
Elíseo; Veráslo con tus ojos, mas 
no comerás de ello. 

3 Habia cuatro hombres leprosos 
certa de la entrada de la puerta 
<le la ciudad, los cuales se dijeron 
unos á otros ; ¿Para que queremos 
estar aqui hasta morir? 

4 Si tratamos de entrar en la ciu- 
dad , inorirémos de hambre: si nos 
quedamos aqui , moriremos iaut- 
bien\ vamos j>ues y pasciOonos al 
campamento de los siros: si tu- 
vieren compasión de nosotros, vi- 
virémos i (juc si nos quisieren ma- 
tar, de qu.'dquicr modo también 
habríamos de morirnos acá. 

5 Con esto al anochecer se pusie- 
ron en camino para pasar al cain|>a- 
mento de los siros , y llegados que 


ItF I OS ilf VES 

fueron á la entrada del cambio' de 
los siros, no hallaron alli á nadie. 

6 Porque el Señor habla hecho 
resonar en los reales de los siros 
estruendo de carros falcados y de 
cab:dlos , y de un niimerosisiino 
ejército; con lo que se dijeron unos 
á otros: .Sin duda el Rey de Israel 
ha asalariado contra nosotros á los 
Reyes de los héteos y de los egip- 
cios , y se han cebado sobre noso- 
tros. 

7 Por esto escaparon de noche, 
abandonando sus tiendas y caballos 
y asnos en el campamento ; ]>en- 
sando solamente en salvar sus vi- 
das con la fuga. 

8 Luego pues que aquellos lepro- 
sos hubieron llegado á bs entrada 
del campamento , enliaron en una 
tienda, y comieron y bebieron, y 
sacaron de ella plata y oro, y ves- 
tidos, y fueron á esconderlo. Vol- 
vieron desinics,y entraron en otr.a 
tienda , y escondieron también lo 
que de allí pillaron. ' 

' Pero dijéronsc uno á otro: ?fo 


cit Dóminos: In lempore hoc eras modiiis siniil>e uno statere erit, et dúo 
inodii hordei statere uno, in pona Satnarlr. 2 Respondens iiiiiis de dueibns, 
super enjus manuin rex inrumbeliat, boinini Oei , ait : .Si Dmiitniis fecerit 
ctiam calaraclas in ccelo , mniqnid poterit cs.se qnod loquerls? Qui ait: Vi- 
debis oculis tuis , et iiide nuil coincdes. 5 Quatiior cigu viri eraiit leprosi’ 
juxta introilum portic! qui dixerunt ad insicem Quid liic esse vulmnus do- 
ñee muriumur? 4 Sive ingi edi voliierinins civit-atcm , runo inoriciiiiir : sive 
niaoserinins bic, murieiidiiin iiubis est : vetiilc ergu, et Iransfiigiannis ad cas- 
tra .Syei»; si pcporceriiit nobis , vivemns; si aiitoin ocride.-e volueriiit , nibi- 
lomimis inoricuiiir. i Siirreveniul ergu vesperi, nt. veiiiicnt ad castra Syrias. 
Cumque seiiissciit ad pi iiiripiiiin castroitim .Syiia:, niilUiin ibidein repereninl. 
G Siqnidcin Duiiiiiius sonitniii audiri fecerat in rastris Syri® cnrniimi , ct 
equoruin, et exercilus plnrimi ; dixpriiiitqiie ad invirem : firce mcrceslc cun- 
duxit adversum nos rex Israel reges Helli.ennim et .ügyptiuruin , ct venerunt 
super nos 7 Surrexcrunt ergo, et fiigenml in leiiebris , j-t dereliqiicrtint 
tentoria sna, ct eqiios et asinos in caslris, fiigeriiutque , animas laulinn suas 
salvare riipiemes, 8 Igitnr eum veiiissuiit leprosi illi ad piineipiuni caslro- 
rum , Ingressi snnl unuiu laberiiarnlnm , et eoine lerunt et hiberimt: tiileruiit- 
qne iiide argeiitnm , et anrtiin , el vestes , el abierunt , et abseondenint , et 
nirsuin reversi snnl ad alind labern.aciiluni , et inde similitor aufereiilcs .abs- 
condeniiit. 9 Dixcrimtqiic ad iiivircin: Non reclC faciinns: ba-oeiiiin dies buni 
iiuniii est. Si tacuerimus , el uolucrimus uuuiiarc usque mané , scclcris ar- 
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obramos bien, pncs esto.di.t rs día 
de albricias: si nosotros, callamos, 
y no damos aviso basta la mañana, 
se nos liará de esto un critiien. Ka 
pues, vanaos, y llevemos la nueva al 
palacio del Rey. 

10 Venidos á la puerta de la ciU' 

dad, dieroti la noticia diciendo: He- 
mos ido al campamento de los siros, 
y no liemos bailado allí á nadie , 
sino solo los caballos y los asnos 
atados , y las tiendas que están to- 
davía en pié. , 

11 Fueron.pues las guardias de 
la puerta , y avisaron la novedad á 
los de dentro del palacio del Rey; 

I a el cual se levantó , siendo aun 
de noche, y dijo á sus criados: Yo 
os diré lo que han hecho con no- 
sotros ios siros : saben que nos mori- 
mos de hambre , y por eso ss huu 
salido del cainpameotu, y cst.in es- 
condidos por los campos, diciendo: 
Cuando salgan de la ciudad , los co- 
geiémot vivos, y entonces jiodre- 
mos entrar en ella. 

I 3 Alas uno de sus criados le res-, 
pondió ; Tomemos los cinco eaba- 
llos que han quedado en la ciudad 
(ya que solo estos restan de fodos 


VII. I I at 

los que liabia en Israel , por haber 
sido consumidos los otros) y en- 
viemos á hacer con ;cllos la des- 
cubieila. 

1 4 Trajeron pues dos caballos , 
>• cuvió el Rey dos hombres a] cam. 
paroento de los sitos, diciendo : Id 
y observad lo que hay. 

I 5 Los cnales marcharon ; y fueron 
siguiendo á tos st/x)s hasla el Jordán, 
y vieron como todo el camino estaba 
lleno de vestidos y de muebles, que 
los siros habían arrojado cou la jire- 
cipitacion de ha buida; y volvién- 
dose los enviados dieron parte al 
Rey. 

16 r.nlonces el pueblo salió, y 
saqueó los reales de los siros : y de 
resultas un modio de flor de harina 
valió un sido , y nn sido dos mo- 
dios de crbad.i ; conforme á la pa- 
labra dd .Señor. 

17 Habla puesto d Rey á la pucr- 
taVe la ciudad aqnd capitán que 
le servia dtt’brarcro : al ínal atro- 
pelló d genlio á la eliirada de la 
puerta, y, murió epnfunn? á lo que 
babia jirodicho d varón de Dios 
cuando fue el Rey á buscarle. 

I 8 Con eso se cumplió la palabra 


' , , ' ' . -.i i. . : l 

gueinur; veiiile , e.imus, et iiuatiemus ¡11 aula regís, 10 Cumque, veiiisscut 
ad pintani civilatis, uai ruveniat eis , direnics : Ivimiis .ad castr.v S\ 1 ia* eC 
uulluin ibideiu lepeiiiims Inniiiiicm, iMsi equos el asii'.QS alligatas , e\ lix,-) lenr 
toi'ia. II leiuut crgo poitarii , c: mintiavei uiit iii palalio regís iuliiusecus. 
12 Qui suirexit norte, et ail cd servos saos: Dico vobis q'ñil feccrint nobis 
Syri ; Seiiint quia fame laboramiis, et idcircó egiess! sunt de cnstiis, el la- 
lilaiit in .vgris, diceulcs : Ciim egressi fueriiit oe civilnte , capieiims eos vi- 
vos, et luiic civitiUcin ingiedi poteriiniis. 15 llespoinlit aulem untis srrvoruin 
ejus ; i'ollauius quiuque equiis , qui remaoseriiiit ¡11 urbe , quia ipsi laiitiira 
sunt iu universa luultitudine Liad, alii cnini coiisuinpli sntit), ct niittcutes, 
cxpliirare puleriiuus. 14 Adduxeriint crgo dúos equos , misitque rex in cas- 
tra Syi'uruni, dícens: Itc, el videle. lá Qui abierunt post eor usqne ad Jor- 
daiirm : ecce aiitem onmis vía plena crat veslibus et vasis, qnx projeceraat 
Syri cuto tuiliarealiu-; reversique nuntü ¡iidicarcrtint regi. IC Kt egressus pu- 
piilus dii'ipuit castra Svríx: faoUisque esl modiiis simiis slalcre uno, et nuo, 
raodii bordd staleie uno , juxta verbum Duniini. 17 Purré rex dncem illmn, 
in cujus inanu iuemubebat , conslituit ad porlatn : q>i.:m conculcavit turba 
in iutroitu purts , et inortuus esl, juxta quod lucatus fucrat vir Del, qiiab- 
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del varón de Dioj que liabin pre- 
dicho al Rey: Mañana á esta» horas 
dos medios de cebada se venderán 
por un sido , y por un sido un 
inodio de flor de harina, en la puer- 
ta de Samaría ; 

19 en cuya ocasión replicó aquel 
capitán al varón de Oios, diciendo; 
Aunque Dios abra las compuertas 
del cielo para llover trigo, ¿podrá 
verificarse nunca lo que tii dices ? y 
le respondió Elíseo : Lo verás ron 
tus ojos , mas no comerás de ello. 

a o Asi le aconteció, como le es- 
taba predicho , pues le atropelló el 
pueblo á la puerta, y quedó muerto. 

Cap. VIII. Después de una hambre 
de siete años f vuelve la sunamitis 
«i su casa y recobra los bienes. f 'a~ 
tirina Eiisco la muerte de lienadad, 
y que Tíazael seria Rey de Siria. 
Reinados de Joram Rey de Judá, y 
de su hijo Ocozias , los cuales si- 
guen las impiedades de sus an- 
tecesores. 

1 Habló Elisóo á la muger su- 
namite , cuyo hijo había resuci- 
tado, y le dijo : Márcliate con tu 


DE LOS REYES 

familia , y vete fuera de tu país á 
habitar donde te parezca mejor; 
porque Dios ha llamado la ham- 
bre, y ella se apoderará de la 
tierra de Israel por siete años. 

a Hizo pues la muger lo que le 
dijo d varón de Dios , y salió 
con su familia fuera de su país, 
y permaneció largo tiempo en tier- 
ra de fílistéos. 

3 Terminados los siete años, re- 
gresó la muger del pais de los fi- 
listóos , y acudió al Rey para que 
se le restituyesen su casa y sus 
heredades. 

4 Estaba entonces el Rey hablan- 
do con Giezi , criado dcl varón de 
Dios , y decíale : Cuéntame todas 
las maravillas que ha hecho Eliséo; 

5 y mientras él estaha contando 
al Rey cómo liabia resucitado á un 
muerto , compareció la muger , á 
cuyo hijo habia resucitado, recla- 
mando ante el Rey su casa y sus 
heredades. Y dijoGiezi: Esta es, ó. 
Rey mi señor, aquella muger, y 
este su hijo , á quien resucitó Eli- 
séo. 

6 Y preguntólo el Rey á la mu- 


do descenderat rex ad eum. 18 Eactiimquc est secundúin sermonein viri Dei, 
^em díxerat regí, quatido ait; Dúo modii hordei statere 0110 ei-unt, et mo- 
dins siinilc statere uno, hoc eodeni tempore eras in porta Sauiarise; 19 quan- 
do responderat dux ille viro Dei , et dixerut : Etiainsi Doininus feeerit ca- 
társelas in rielo, nunqiiid poterit Ceri quud loqueris? Et dixit ei : Videbis 
oculis tuis , et inde non coinedes. 20 Evenit ergo ei sicut predictum fuerat, 
et concuicavit eum populus in porta , et inurtuus est. 

CxpUT^ VIH. ^ 1 Eliseus autem locutus est ad mulícrem , cujus vivere fe- 
cerat fiiium , dicens; Surge, vatle tu et domos tua , el peregrinare ubi- 
cumque repereris; vocavit euim Dominas fainem , et venial super terram 
septem aniiis. 2 Qu« surrexit, et fecit Juxta verbum hominis Dei; et vadens 
cum domo sua , peregriuata est in térra rhilisihiim diebns inultis. 3 Cmn- 
que Cuili essent aiiiii .septem, reversa est mulier de térra Philislliiim ; et 
egressa est ut inteipellaret regem pro domo sua , et pro agris suis, 4 Rex 
autem loquebatur cum Giezi puero yiri Dei, dicens; Narra mihi omnia 
magnalia quae Fecit Elíseus, ó Cuinque ille narraret regí quo mudo mortaum 
suscitasset, apparuit mulier . cujus vivificaverat filium, clamaiis ad regem pro 
domo sua, et pro agris suis. Dixilque Giczi; Domine mi rex, hiee est inu- 
lier , et hic est films ejus , quem suscitavit Eliseus. 6 Et interrogaTÍc rex 
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ger , la cual se lo contó. Imne- 
diatamente el Rey envió con ella 
nn eunuco , ó ministro , á ([uien 
dijo : Haz que se le restituya todo 
lo que le pertenece , y todos los 
réditos de sus het edades, desde el 
dia que salió 'de su tierra hasta el 
presente. 

7 Vino asimismo Eliséo á Damas- 
co , á tiempo que Benadad , Rey 
de Siria , estaba enfermo ; y avisá- 
ronselo á este , diciendo : El varón 
de Dios ha llegado aquí. 

8 Y dijo el Rey á Hazael : Toma 
contigo unos regalos, y sal á en- 
contrar al varón de Dios, y con- 
sulta, por su medio al Señor, pre- 
guntando : ¿Si podré escapar de es- 
ta mi enfermedad?. 

9 Fué pues Hazael á encontrarle, 
llevando consigo presentes de to- 
das las cosas mas preciosas de Da- 
masco en cuarenta camellos carga- 
dos , y al llegar á su presencia di- 
jo : Tu hijo Benadad, Rey de Si- 
ria , me ha enviado á ti para saber 
ai podrá ¿I sanar de su enfermedad. 

1 o Respondió Eliséo: Vé , y dile: 


viir. 

Tu enfermedad'no es mortal : pero 
el Señor me lia hecho conocer que 
él ha de morir sin remedio'. 

11 y se estuvo el varón de Dios 
un rato parado con él , y se con- 
turbó basta demudar el semblante, 
y echó á llorar. 

la Dijole entonces Hazael; ¿Por 
qué llora mi señor? Porque sé, 
respondió , los males que has de 
hacer á los hijos de Israel : Tú en- 
tregarás á las llamas sus ciudades 
fuertes , y pasarás á cuchillo sus 
jóvenes , y estrellarás contra el sue- 
lo sus niños, y abrirás el vientre 
á las mugeres preñadas. 

1 3 Replicó Hazael : ¿ Pues qué 
soy yo , siervo tuyo , otra cosa -mas 
que un perro muerto , para que pue- 
da ejecutar cosas tan grandes y 
terribles ? A lo que respondió Eli- 
séo : El señor me ha manifestado 
que tú serás Rey de Siria. 

1 4 Habiéndose separado Hazael 
de' Eliséo, volvió á su amo; el 
cual le preguntó: ¿Qué te ha dicho 
Eliséo? Respondió él ; Dijome que 
recobrarlas la salud. 


mulierem ; qme narravit ei. Deditque ei rex eunnchum unnm , dicens : Res- 
titue ei otniiia qiiae sua sunt et universos reditiis agronim, i die qiia reli- 
quit terram usqne ad ]irtrsens. 7 Venit quoque Eliseus Uamascniii , et Be- 
nad.vd rex Syrue aegrolabat j nnntinveruntqiie ei , dicenles : Venit vk' Dei 
huc. 8 Et ait rex ad Hazael : Tolle tecum muñera , el vade iii oceursom 
víri Dei, et consule Domiuum per euro, dicens: .Si evaderc putero de in- 
firnaitaic mea hac ? 9 Ivit igitur Hazael in orciir.sum ejiis , liabeiis secum 
muñera, et omnia bona Daroasci , nuera quadraginta cafflcloruro. Cuniqne 
stetisset coram eo , ait: Filius tuns Benadad rex Syriie misil ilie ad te, di- 
cens: .Si sanare polero de inlirmitate mea hac? 10 DiVitque ei Eliseus: Va- 
de, dic ei; Sanaberis; pnrró oslendit miht Domiuus quin morte murietur. 
11 Stetitque cum eo , et conturbatus est usque'ad .siifuisionem vultus; íle- 
vitque nr Dei. 12 Cuj Hazael ait; Qnare dominus meus flet? At ille dixil: 
Quia scio qnn facturus sis filiis Israel mala. Civitates enrum munitas igne 
succendes , et juvenes enrum inleríicies gladio , et párvulos eoruui elides , et 

Í irvgnántes divides. 13 Oixitque Hazael : Quid enim sum servus tuus cania, nt 
aciam rem istam magnatu? Et ait Eliseus; Ostendit roibi Dominus te Cegem 
SyrisB fore. 14 Qui cum rCcessisset ab Eliséo , venit ad domimun tutira. 

* De otro aevúienle. El hehréo : No yivif ás. 
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LlBno CUAKTO 
, 1 5 Llegado el día sigiiieale lo- 
mó • Hazncl un paño acolchado-, 
empapóle en agua, yeatendiólc so- 
bre el rostro del Rey: el cual mu- 
rió , y reinó Hazael en su lugar. 

16 A .1 quinto año de Joram, hi- 
jo de Arab , Rey de Israel, y de 
josafal. Rey de Judá, entró á rei- 
nar Joram, hijo de Jusafat , Rey 
de Judá. 

17 Treinta y dos años tenia ruan- 

do empezó á reinar, y ucbo añus 
reinó en Jriu.salen. . ¡ •' - 

18 Y siguió los I pasos de los 
Reyes de Isiael , como los liabia 
seguido la casa de Acab ; porque 
uiMi hija de Ac.ib' era su mu- 
gre, c hizo lo malo en presencia 
del .Señor. 

I 9 Mas el Señor nn quiso Csler- 
minará Judá por amor de su sier- 
TO David, según la promesa que. 
le habia hecho de cunservaile á 
¿1 y á sus hijos perpéluaraente una 
lámpara ardieute*. 

a o £n su tiempo se rebeló la 


DF LOS RFTES 

Iduraóa contra Judá , y eligióse un 
Rey propio. 

ai Por lu que Joram marchó con- 
tra Seira con todos sus carros de 
guerra , y asaltó de noche y des- 
barató á los iduméos que le hablan 
cei'cado , y á los coiiiaiidaiiles de 
los carros de guerra : mas el pue- 
blo huvó á sus estancias. 

aa .Sin eiubaigo, la lilumi^a sa- 
cudió el yugo de Jiiilá hasta hoy dia. 
£n aquel mismo tiempo se rebeló 
también Lobna ' 

a'l Las otras cosas de Joram , y 
todo cuanto hizo, ¿no es asi que 
se halla todo escrito en el libro de 
los anales de los Reyes de Jujlá? 

a 4 £u fin , Joram durmió con 
sus padres, y fjié con ellos sepul- 
tado en la ciudad de David j y le 
sucedió en el remo su hijo Ocozias. 

a 5 £1 año duodécimo de Joram, 
hijo de Acab Rey de Israel , entió 
á reinar Ucozías hijo de Joram Rey 
de Jwlá. , 

a6 Hallábase Ocozias en la edad 


Qu! ait ei : Quid ctixit tibí KIísüus? At ille re.tpondit: Dixtt niilií: R^cipies 
saiiitatem. 13 Cuinque vetns^et die.*( altera, tiilit stragiiliim, et iiiludil aqiiam 
et expaiidit «itiper fjciem ejiix; qtm niurtuo , regnavii Hazael pru eo. IG Amuo 
quinto Joram lilii Arliab legi.s Israel, «t J<»«aphat regia Juda, regiiavit 
rain blius Josiipliat rex Juila. 17 Trigiuta diioruro aiinorum eral cum regiiare 
ccepisset» et ocio ariiiis regnavit ia leruMilem. IB AiahuUvitqiie ia «viia re- 
gum lisracl , sicut ainlmlavei at doinua Achub: lilia euiin Arlrib erat uxor 
ejus ; et fecit quod maiiiiii est ¡a cunspeclu Dumiiii. 19 N«duit oiiieai Do- 
míiiu^t diftperdere Judain , propter iJavid servum xuutn , i^icut piomi^eiat ei, 
ul daret ítli liicernam, et íiliis ejini cuucIía diebus. 2U la diebus rjus re- 
cesAÍt Kdom, ae c-skci fub Jada, et coa^tituit sibi r«*gem. 21 \eailquc Jo- 
ram Seira, el onmes curras ciim eo ; et i^uirexit aocie, pi'iTus<iitque Idu- 
tnsox, qui cum cirruiiKlederant , et priucipes curruum ; popiiiuA auieoi fu- 
git ¡a tabcniiicula fua. 22 necc5$Íi ergo Kdnm ne e%scK »uh luda, ii'vquv ad 
□ieni haiic. Tune incejoiit et LoIum iu temporc illo. 23 Heliqua auieiii seiino- 
Diim Joram, el universa qiur feríi, msime bicc scripta .sual iu libro ver- 
burum díerum rrguiu Juda? 24 Ktdoiniivit ioram ciiui p.itribu!» ruíx , aepul- 
tasque cst ruin eís ia civílatc Ibivid, et reguavit Orboziáis ííliiis ejus pro 
eo. 23 Anno diioilecimo ioram lilii Achab regís Israel legauvit Ocbuz¡«is. í¡- 
lius Joram regis Judx. 2G V’’igintt duoriim aiinniiun eral Odiozias cum re- 
giiare copiiset , et uno aunó reguaTÍi iu ierusaiem : noaieu matris ejua Atba- 

* Jthalia. * Esto et^ la dignidad Rea!, * Ciudad de la tribu de Judm^ 
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de Teinte J dos aóos cnando co- i Por este tiempo el profeta £1L- 
mcnxó á reinar , y reinó un año seo llamó á uno de loa liijoa de loa 
en Jernaalen : llamábase an madre profetas , j le dijo : Recoge tas 
Athalia hija de jicab , que lo er^i faldas y cíñete, y loma esta te- 
de Amri , Rey de Israel. doraita de oleo en tu mano, y vé 

17 Y siguió los miamos pasos qne á Ramoih de Galaad. 
la casa de Acab , y obró el mal en a Llegado ^allá irás á verte con 
la presencia del Señor, á imitación Jebú, hijo de Josafat hijo de Namsi, 
de la casa de Acab ; como quien y luego que éotres le llamarás a- 
era yerno de éste. parte de sus hermanos , y le mete- 

38 Asocióse con Joram hijo de rás en un aposento retirado. 

Acab , para hacer la guerra contra 3 Y cociendo la redomita de oleo 
Uazael Rey de Siria en Ramoth de la derramarás sobre su cabeza , di- 
Galand; é hirieron los sirosá Joram, ciendo : Esto dice el Señor ; Yo te 

39 el cual se volvió á Jezrael á he ungido Rey sobre Israel. Dicho 
curarse de las heridas que le ha* esto , abrirás la puerta , y te es* 
bian hecho los siros en el sitio de caparás , sin pararte alli. 

Ramoth cuando peleaba contra Ha- 4 Marchó pues este joven , mi- 
zael , Rey de Siria. Y Ocozias hijo nistro del profeta , á Ramoth de 
de Joram , Rey de Jndá , pasó á Galaad , 

Jezrael á visitar i Joram hijo de i 5 y entrando en el lugar de 
Acab , porque estad>a alli enf<^mo. la ciudad donde estaban sentados 

' . ! los príncipes del ejercito , dijo : 
Cap. IX. EUtéo envía un profeta Una palabra tengo que decirte , ó 
á ungir á Jehú por Rey de Israel, principe. Preguntó Jehú: ¿'A quién 
Fin desdichado de Joram, de Oco- de todos nosotros? Y respondió él; 
tisú , y de Jezabel , á la cual co~ A ti , ó principe. 
mtn los perros , según Elias ha- 6 Al punto se levantó , y entró 
bia vaticinado. en un aposento , y el otro deriamó 

lia filia Amri regis Israel. 27 Et ambulavit in viis domus .Achab, et fecit quod 
maluui est coram Domino, sicut duinus Achah:*gener enim iloimis Acliab 
fuit. 28 Ahijt quuque cum Joram filio Achab ad praiUanduin contra Ilazaul 
regeia Syria iu Hainoih Galaad, et vulueraveruiit Syri Joram, 29 qui re- 
versos est ut curaretur, iii Jezrahel ¡ quia vuliieraveraiit eum Syri lu Ra- 
moth , nneliantem contra Ilazael regecn Syriae. Porro Oehozias filius Joram 
rex Juda , desceudit iavisere Joram lilium Achab iu Jezrahel , quia egrota- 
bat ihi. ^ 

CaviTT IX. 1 Rliseus antem prophetes vocavit oiium de filiis propheta- 
rnm , et ait ilU ; Accinge himbos tuos, et tolle leoticulanl olei bauc io inami 
toa, el vade iu Ramoth Galaad. 2 Cumque veneris illuc, videbis Jehu fiUiim 
Joiaphat filii Nainsi; et iogressus suscitabis euoi de medio fratnim suoruni, 
el introduces iii iiilerius cubiculum. 3 Teneosque leiiticulam olei , fundes su- 
per capot ejus , et dices: Hiec dicit Uoroiniis: Unxí te regetñ super Israel. 
Aperiesque ostium , el fugies, et non ibi subsistes. 4 Abiil ergo adolescens 
pucr propheltB iu Ramoth Galaad, á et iugressus est illuc: ecce auteni priu- 
Cipes exercitus sedebaut, et ait: Verbuin raihi ad te , 6 princeps. Dixitque 
Jehu: Ad quem e'x ómnibus uobis ? At ille dixit: Ad te, 6 princeps. 6 Et 
surrexit et iugressus est cubiculum ; at ille fudjt oleum soper capul ejus , et 

Tomo IJJ, 4 
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af) i.imio cnABTO 

rl oleo sobre su cabeza ^ clicicndo: 
Ksto dice el Señor Dios de Israel: 
•Yo te he ungido Rey del pueblo 
inio de Israel : . . • 

7 y esterminarás la casa de Acab 
tu señor I y yo tomare venganza 
de la sangre de mis* siervos los 
profetas , y de la sangre de todos 
los siervos del Señor , derramada 
porJezabcl: 

8 y eslirparé toda la familia de 

Acab f y mataré de la casa de Acab 
liasla los perros; desde lo mas es- 
timado hasta lo mas ^ ‘desecha- 
do en Israel ; ' .■ . ' 

'9 y tratare á la casa de Acab co- 
mo á la casa de Jeroboam, hijo de 
IVubath , y como á la casa de Baása, 
hijudcAhia: 

io,y á Jczabcl la comerán los 
perros en él campo de Jezrael , sin 
que haya quien la cnticrre.i Dicho 
esto, abrió la ]>uerta, y echó á 
correr. ' • • 

i'i Más Jeliii salió á donde esta- 
]>an los ofíciales de su señor ; los 
cuales le preguntaron: ¿Va- lodo 
Lien? ¿A qué ha venido á tí ese 


T)1i LOS nEYr.S 

mentecato ? Respondióles Jehú ‘ : Vo- 
sotros conocéis á ese hombre , y 
lo que puede haber dicho. 

, I a No es la verdad , replicaron 
ellos; pero sea lo que fuere , cnén- 
tanoslo. Jebú les dijo : Tal y tal 
cosa es lo que me ha dicho ; y ha 
añadido: Esto dice el Señor: -Yo 
te he ungido por Rey de Israel. 

1 3 Levantáronse entonces á toda 
priesa , y tomando cada uno su pro- 
pio manto , pusiéronle debajo de 
los pies de Jehú en forma de tri- 
bunal ; y á son de trompeta le pro* 
clamaron ) . diciendo : Jehú es nues- 
tro Rey. - < 

1 4 Por tanto se conjnró Jehú , hi- 
jo de Josafat hijo de Namsi , con- 
tra Joram ; despnes que éste con 
todo. Israel tenia sitiada la plaza 
de Kamoth dé Caland contra Ua- 
zael , Rey de Siria ,i 

1 5 y se había retirado á Jezrael 
para curarse de las heridas que los 
siros le hablan hecho en el comba- 
te Contra Hazael Rey dé Siria. Dijó 
entonces 'Jehú;' Si os parece, nadie 
salga ni buya de. la ciudad , para 


nit : Ileec dicit Dumiuus Deus Israel : Uoxi te regem snper populnm Don\ini 
Israel , 7 el pcrcuties donuiui Acliab Domini tui , et ulciscar snnguinem ser- 
yorum moortim prophclanim , et sanguinem omnium servorr.níi Dorariii, de 
inanu Jezabel. 8 Perdamqiie oinr.em domuiií Achab , et interíiciam de Acliab 
iningentem nd parietem , et claitsum et novissimum in Israel. 9 Kt dabo do- 
tmun Acltab , sicut domum Jeroboam filii Nabath, et-sicnt domuro Baasa iiiii 
Aliia. 10 Jezabel quoque comedent canes in agro Jezrahel , nec crít qui se- 
pcliat oam. Apcruitc^iie ostiuin ; et fugít. 11 Jebu autem egressus est ad ser- 
ves donúiii sui , qui dixerunt e¡ : Recténe sunt oninia ? quid venit insanus 
iste ad te? Qui ait oís; Nostis liominetn , et quid iocuttis sit. 12 At ilii res* 
pondcruut: Falsum est, sed ntagis • narra nobis. Qui ait cis : Hsec et hace lo- 
cutuS est niilii, et ait; H«c dicil Dominus ; Uoxi te regem supcp Israel. 15 Fes- 
tinaVerúMt itaque, et unusquisque tolleñs pallium suum posuerunt siih pedí- 
bus ejiis , in similitndínem' tribunaiis, et cecinernnt tuhá , atque díxernntt Re- 
gnavit Jebu. 14' Conjuravit ergo Jehu filius Josaphat íitii Namsi contra Jo- 
niin : pr.rró Joram ubsedernt Ramnth Galaad, ipse et oronis Israel, contra 
Hazael l egeni Svilse: lé et reversus fuernt ut curaretur io Jezrahel propter 
vulnera, qula ¡lercusseiant eum Syri, prsliantem contra Hazael r^em Syriw. 

i ' ‘ ’ ' ' - ' . 

‘ * Otras traduaen Ya hnhvif visto el pertonage que- era, j' podéis discurrir 

'lo truc ina habrá hablado. . i * 


CAP. IX, 9.7 

qne no vaya á-dar la noticia en jo: listo dice el Rey; ¿ Tcnen.os 
Jezrael. paz ? Mas Jeliti rcs|xii.dió : ¿ Qué te 

16 Partió Inego él, y tomó el importa á ti si hay paz? Punte atrás, 
camino de Jezrael , donde estaba y sigurme. 

enfermo Joram;á quien Ocozias, 20 Luego avisó el atalaya , di- 
Rey de Judá , habia ido á visitar. ciendn : Ha llegado basta ellos , y 

17 En efecto , el atalaya que es- no vuelve; y el modo de andar del 

taba sobre la torre de Jezrael , vió que viene se parece al de Jeliií, hijo 
la comitiva de Jehii , que venia ca* deNamsi, pues camina con ati o- 
minando , y dijo: Allá veo un pe- pellamiento y precipitación, 
loton de gente. Y dijo Jorain á uno 2 1 Entonces dijo Jorain : Pon el 
de leu Toma un car- coche'; pusiéronle el coche, y sa- 

to , y desp.acha alguno que les salga lió Joram Rey de Israel en compa- 
al encuentro; y -el que vaya pre- ñia de Ocozias, Rey de Judú , ca- 
gtinteles ; ¿Va todo bien? da cual en su coche, y fueron al 

18 Con esto el que montó en el encuentro de Jehti, y halláronle en 

carro lué corriendo al encuentro de el campo de Naboth Jezraelita. 
Jehii, y dijole: Esto dice el Rey: ¡ 22 Apenás vió Joram á Jehii , di- 
¿ Está todo en paz ? Respondió Jehii; jo : ¿Tenemos paz , Jeliií ? ¿ Que paz 
¿Qué te importa á ti déla paz, á puede haber, le respondió', mien- 
zfe /<2 ^erra? Pónte atrás, y sigue- tras permanecen auu en su vigor 
me. Al instante el atalaya dio avv- las fornicaciones ó| idolauia de tu 
60 , diciendo : Llegó á ellos el cor- madre Jezabel , y sus muchas he- 
reo , y no vuelve. chiccrias ? ’ 

19 Por lo 'que despachó Joram a3 Al punto Joram volvió las 
4 in segundo carro de caballos, y riend.vs, y echó á huir , diciendo á 
asi que llegó el correo d Jehú , di- Ocozias : Traición , Ocozias. 

Dixitque Jehu; Si placet vobis, nemo «grediitur prófugas de civitate , ue va- 
dat , et nuutiet iu Jezruhel. lt> Et osceudit , et profcctus est iu Jezrabel: Jo- 
rain eiiim irgi'ulabat ibi , et Orhoziat rex Jud.t desceuderat ad visii.'iudum 
Jurani. 17 igilui' apeciilator qui stabat siiper tiirriiii Jezrabel, vidit glohum 
Jehu veitieiilis , et'níl: Video ego globmn, Uixilque Joram: tulle curriini , et 
Diitlc iu ocrursuni eoruin , et dicat vndena; Kectéike siint omiiia ? IS Ahiit 
ergo , qui asceiiderat rurrum , iii orcursura ejiis . et ait : Hoce dicit lex: Pa- 
cataiie auiit oiiiiiia? Uixitque Jehu ; Quid tibí et paci ? traiisi, et sequere me, 
Nuiitiavit quoque f|>eculal<>r , diceus ; Vciiit nuiilius ad eos, el nuu reverti- 
tur. 19 Misit eiiam currnni equorom serunduin ; veiiilque ad «os , et ait; 
Hasc dicit tex ; Nuuquid pax est?oEt ait Jehu: Quid libi et paci? trausi, 
et sequere me. 2t) Nuntiavit autem spcealalor, dícens: Veoit usque ad eos, 
et iiou revertilúr; est aulem iocessos quasi incesSut Jehu fliii Naiusi , pr»- 
ceps eiiíin gradilur. 21 Et ait Joram t Junge currum, Junxeruiilqae currum 
ejus, et egressus est forana rex Israel, et Ochoiias rcx Juda, sioguli in 
.cuiiibus suis, rgressiqiia siiiM ia occursnm Jehu, et jiiTeaeruat eum iu 
agro Naboih Jeziaheliia ¡ 22 cainqne vidisset Joram Jehu, dixit: Pax est 
Jehu? Al illc reapoudit: Qiiapaz?adhuc foroicatioues Jezabel matris tu>, 
et veiieGcin cjiis multa vigeut. 23 Converlit autem Joram mauum soain , et 
fugieiis ait ad Ochoziain; lusidis , Ochozia. 24 Forró Jehu letendit arrum 

' O carro de guerra gtie utaba, * Ai cómo podemos esperarla de Dios etc. 
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a4 Pero Jcliú fleclió su arco, y 
atravesó á Jnraiti por las espaldas; 
de suerte que la saeta le pasó de 
parte á parte el corazón , y de re- 
pente cayó muerto en su coche. 

a 5 Y Jchú dijo al capitán Bada- 
cer : Cógele , y arrójale en el cam- 
po de Naboth jezraelita; porque nie 
acuerdo que cnando tú y yo senta- 
dos en el carro de guerra Íbamos 
siguiendo i Acab , padre de éste, 
el Señor pronunció esta terrible sen- 
tencia contra él , diciendo : ’ 

26 Yo juro, dice el Señor, que 

en este campo tomaré venganza en 
ti de la sangre de Kabotli y de la 
sangre de sus hijos, que te vi ayer 
rlerramitr. Cógele pues y arrójale 
en el campo, conforme á la pala- 
bra del Señor. ' 

27 Al eer esto Ocozias, Rey de 
Jndá , ec)>ó á huir por el camino 
de la casa del huerto. Y corrió Je- 
liú tras de él , diciendo ; Matad tam- 
bién ageste dentro de su coche. Y 
le hirieron en la cuesta de Gabor 
junto á Jeblaám; y siguió huyendo 


DF. I.OS RFTE5 

hasta Mageddo , donde murió. 

28 Y pusiéronle sus criados den- 
tro de su coche ', y lleváronle á Je- 
rusalen,y le sepultaron en la ciu- 
dad de David en el sepulcro de 
sus padies. 

29 Ocozias había comenzado á 
reinar sobre Jndá el año undécimo 
de Jorám hijo de Acab. 

30 Entró pues Jebú en JezraeL 
Jezabel empero, informada de s« 
llegada , se pintó los ojos con al- 
cohol , y adornóse la cabeza , y 
púsose en una ventana á mirar 

3 1 como entraba Jehú por la 
puerta de la ciudad , y dijo : Es ’ 
posible que pueda tener paz 6 pros- 
peridad este que como^Zambri ha 
muerto á su señor? 

3a Alzó Jehú la cabeza hácia la 
ventana , y preguntó: ¿Quién es 
esa ? Y dos ó tres eunucos hicie- 
ron á Jchú una profunda reve- 
reiicia : ' . • 1 

•33 d los cnales dijo él: Arrojad- 
la. de alii abajo. Arrojáronla, y 
quedó la ]>ared salpicada con su 


niann, et percossit Joram ínter scapulas<; et egressa e.st sagitta per cor 
rjiis, stalimque corruit in cutrii siiu. 2i Disiique JeJiu ad Badaeer úucein: 
'i'olle, prcijice cuín io agro Nah'‘th JpzrabHita* ; inenihii piúfn qmndo ego 
el tal sedeiilrs iii curru srqnrbamur Aehah p.ilr*in bnjiis, qiiüd Dumiuus unas 
huclevsTciit siiper cum , diceiii : 26 .Si' nim pro sangniiie Nahoifa , rt pro san- 
guinc Glioruro rjus , qucin vidi herí , nit llominus , Teddam rdii in agro istii , di- 
cil Uomimis. Nunc ergo tulle , et urujíce eiiin iii agnim , justa verhuin Uoinini. 
27 Ochozias aulem res Juda videna lioc, higit per viam domu.s burti; per- 
seculiiaque est cutu Jehu, rt tul: Etiain huuc percutite in curru auo ; et 
peiciiscrunt eum in aaeenau Gaver, qni cst justa JebUam : qui fagil in 
Magedthv, et mortniis ral ihi. ¿8 F.t inpusuerunt enm serví ojnt anper eun- 
mra suiim . et tulerimt in Jeriisalem; sepelieruntque enni úi scpnirhm eitm 
patribiia aula in civiiate U.-ivirl, -29 Aiino undécimo Jorain Glii Arlwb,'-rSg- 
'navit Ochnzias siiper .tudam , 30 veniupie Jebu'io Jeznhel. Ponró Jezabel 
iniruitu ejus audito, depinxit orulos anos slibio y cC ornavit naput Inum’, et 
rrape.vil per feneslram, 31 ingredieiitem Jrbu per |H>nara, et ai»; Nunquid 
pax poteal este Zamhri, qni interférit doininiim anum ? 32 I-evavitqne 
Jehu faciem suim ad fenestram , rt ail: Qu« esl isla? et iucliiiaverunt se 
ad eum dúo vd tres eiliiuclii. 33 At ille dixit eis: Prtzoipitate e>m deorsuin; 
et prtecipiiuveraDt oam , aspersusque cst tanguiue partes , et eipuinuu uu- 

* O carro it guerra. • 
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sahgre; y líolláronla con sus pies 
los caballos. 

• 34 Y después que Jehii entró en 
el palacio ‘ \taxA comer y beber, 
dijo ó sus gentes : Id á ver aque> 
Ha maldita, y dadle sepultura ^ que 
al fin es hija de un Rey. 

35 Y habiendo ido para darle 
sepultura , no hallaron sino la ca- 
lavera, y los pies, y las esiremi- 
dades de las díanos. 

, 3C Volviendo á Jehú con la* no- 
ticia , dijo ,¿ste : Eso es aquello 
mismo .que pronunció el Señor por 
medio de su siervo Elias Thesbi- 
ta , cuando dijo : En el campo de 
Jezrael comerán los perros las car- 
nes de Jezabel; v > l \ 


1 Quedaban de Acab setenta hi- 
jos en Samaría. En consecuencia 
escribió Jehú una carta, y envióla 
á Samarla á los magnates de la 
ciudad , y á los Ancianos , y á loa 
ayos de los hijos de Acab. Decía 
en ella : . . - , 

, a Luego que recibáis esta carta 
los que teneis á vuestra disposición 
los hijos de vuestro señor, y los 
carros de guerra , y los caballos , y 
las ciudades fuertes, y las armas, 
3 elegid al mejor y que mas os 
agradare entre los hijos de vuestro 
señor , y . colocadle sobre el trono 
de, su padre , y combatid jior la 
casa de vuestro señor. s . 

, ;4 ] Intimidáronse, ellos sobre mar 


-.37 y estarán las* carnes ó.huer 
40S dciJezabel en el canqio de Jeír 
xael, comp está el estiércol, sobre 
la haz de la tierra: de. suerte que 
los páságeros dirán ¡ Y esta es 
aquella Jezabel ! . ' .1 . - ' f K 

Gap. X. Jcaba 'Jehú xon el Una- 
ge (le Acab , y con los sacerdotes de 
Baol , cuyo 'templo^ destiuje. ^ Con 
todo eso persevera en la úlolatria 
ocasionando muchos males á Is~' 

racl. SuiMcle en él trono su 

• r - I 1 < . 

. . hijo ,/oacáz^, , a ;> 


ñera, y. dijeron: No. han podido 
dos Reyes hacerle frente cómo 
podremos resistirle nosotros ? 

!•> 5l Enviaron pues los* Mayordo- 
mos de palacio y Magistrados de la 
ciudad , y los Ancianos y los Ayos 
lá decir á Jehú: Vasallos tuyos so- 
mos, fiarémos cuanto mandares; 
ni pensamos en elegir Rey sobre 
nosotros: hajetodudo que b^en te 
» pareciere. - , t 

6 'Mas él Ies volvió á escribir sc- 
, gunda carta, en la cual le»' decía: Si 


A- ^ • '■» V (• ,1, , ».r , 

gul» oonculcAverqnt eam. 34 .Cumque introgressns esset^.ut conoederet, hi^ 
J9er«tque,.ait:nile ;et. videte ( Tnatedictam. illam , et sepelite eaihi qnia /ilia 
regis 'est. . 33 -Cmnqiie issent ut sepelirent eain , non inveiierunt nisi cabá^ 
riain , et pedes , .et summas roaous. ,36 Reverstque nuntiaverunt ei. Et ait 
Jehn: Sepmo Donúni est, quem locutus est per. servutu' suuiii Eiiani Thes- 
búem V idiceiiat la agro Jezrahel comedent canes carnes Je;4ab^b 37 Et 
■eruiit, carnes Jeza bel sicut stCrcns snper faciem térra iu agru^Jt^z^ahel , itg 
.ut pratereiintes dicant )i Htrccine est ülla Jeaaliel?, ' / ,-j .. . . 

} .CapuxX. .1 Erant autem AoUab septiiugintd fílii ia Samaría : scripsit 
erga Jebu littevaa et mistt m Samariam ^ ad opúino.tcs civitatis , et ad ido- 

{ ‘ores iiatu , et ad nutritios Achah , díceus : 2 Statiin ut. acceperitís iitteras 
las , qui habetis filios doulijai vestri , et currus, etequos, et civitutes firmas, 
*et arma, 3 eligite '.lueliorem , et eum.qui vobis placuerit He filiis dotniiii 
veatri,. et enm ]M>nire super soliam. patria sui, et pugoate prodotup doinloi 
vestri. 4 Tiioüurunt illi vehemeoter , et. !di\eruat : Ecce dúo reges non po;- 
toeruot/stare coram .éo , et qubuiodo nos valebimus resistere ? ó Misemnt 
crgo pispositi domus , et prsefecú civitatis , et majares nata , et nutriúi , ad 
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soit de los míos, y ine prestáis vida, ¿quién ha degollado á todos 

obediencia , tomad las cabezas de estos’ ? 

los hijos de vuestro señor , y ve- i o Por tanto considerad ahora 
aid á veros conmigo mañana á es- como no ha caído en tierra una 
tas horas en Jezrael. Eran los hijos sola palabra de las qne habló el 
del Rey en número de setenta ; los Señor contra la casa de Acab , y 
cuales se criaban en las casas de como ha ejecutado el Señor lo que 
los magnates de aquella ciudad', predijo por medio de Elias su 
: 7 Luego que recibieron esta car- siervo. 

ta, cogieron á los setenta hijos del 1 1 Hizo pues matar Jebú á cnan- 
Rey y los mataron ; y metieron sus tos habían quedado de la familia 
cabezas en unas ifiinastas, y se las de Acab en Jezrael, y k todos sus 
remitieron á Jezrael. ‘ magnates, y familiares, ‘y sacerdo- 

8 Llegó pues un mensagero , y les, sin dejar ninguno en vida, 
dio á Jehú el aviso , diciendo ^ Han i a De aquí partió para Samaría, 
traído las cabezas de los hijos del y' ai llegar ala Casa esquileo’, que 
Rey. A lo que respondió Jehút está junto al camino. 

Ponedlas en dos montones á i'la i 3 te encontró con /or A/>bs de los 
entrada de la puertay basta la ma'^ faertnanot* de Ocozias,-Key de Ju- 
fiana. di , y preguntóles : ¿ Quién sois vo- 

g Y luego que amaneció , salió sotros ? Los cuales respondieron : 
él , y puesto en pié dijo i todo el Somos hermanos de Ocuziat ; y 
pueblo: Vosotros que sois justos, venimos á taludar á los hijos del 
decitlme: Si yo be conspirado con- Rey y á los hijos de la Reina. 

tía mi señor, y 'le he quitado la i4 Dijo Jchú: Prendedlos vivos. 

% 

% 11 - ' .. 

Jchu , dicciilcs ; Sorvi tui sumus , quascumqué jusaeris faciemiis , nec constí- 
tuemos Dobis regein : quBCuraqne tibí placeot , he. (í RescripsiC aulein eis 
hueras secundó , dicens : Si mei cstis, et ohediiis mihi , tolUte capila tUiorum 
doiniui veslri , et veuile ad me hac eadem hora eras in Jezrahel. Forró Olii 
regis , septuagiiiia viri , apud optimates civitatis nutrieliaiitur, 7 Cuinque ve- 
nissent lltterae ad eos , tuleruut illiós regis , et occtderuat'septusgiiita viros, 
et posucrunt capita eorum in copbinis, et iniscriinl ad euin ij Jezrael. 3 Ve- 
nit autem nuiitius, et indicavil ei , dicens: Attalcrunt capita filiorum regis. 
Qui respondit; Ponite ea ad dúos acervos justa introitum porta usquórnuue. 

9 Ciiinquc diluxisset, egressus est , et stans dixit ad omneai poptilum: Jostí 
estis: si ego coiijuravi contra doininuin ineum , ce iulerfeci euiu , quis pereussit 
omnes hos ? lU Videte ergo nuiic qiioniam non cecidít de sernioaibuS Ooini- 
ni iii terram , qttos ineutus est Uuminus super domum Achah,: et >t>oiuinas 
fecit quod lucittus est in raaiiu serví sui Kiia. 1 1 Pereussit igitur Jehu omuw 
qui rclíqui craut de domo Aohal> in Jozrahel, et! universas optiinales ejus, 
ct notos, et sacerdotes, doñee nón retnanerent ex eo reliquia. 12 Et surrexit, 
et venit iu Samariam : enmque veoisset ad Camcram’ paslunnu in vía ^ 13 in- 

‘ .4 esta práctica aluslt Isaiat , cap. \LIX. v. 23. ‘ t los han dogallajo 

sus asnigos los Conse/eros y .Magnates ? Preciso et psset gue confeséis gao Dios 
rne favorece en esta enipre's'm. flio pnodo^ darte teáal .mat ciara.de' As portserta 
astucia, r ne¿ra política de Jeliit. H. 'Pora/. JCJCl, r. 17. — XXII. > Créate 

gne este et nombre propio de na lagar, * II, Para!, XXL r. 17. — X'XIl. ». 8 
Péase Hormanos. .< 
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Prosos que fueron vivos , los de- 
gollaron junto á una cisterna Te- 
rina á la Casa esquileo , en -nü- 
mero de cuarenta y dos liombres, 
sin perdonar á ninguno. 

I 5 Pasando adelante bailó á Jo* 
nadab, hijo de Recab, que le salia 
al encuentro ; y Jeliii le saludó, y 
dijo : ¿ Es tu coraron recto x Pá- 
penlo liácia mi , como lo es mi 
coraron hacia el tuyo ? Si por cier- 
to , respondió Joiiadab. Si lo es, 
replicó Jcliú, dame tu mano; y él 
le dió la mano. E hizole Jchtí sa- 
bir en su coche ; 

16 y diciéndole : Ven conmigo, y 
verás mi zelo por el Señor. Y asi 
que le tuvo en el coche, 

17 llevóle á Samaría , donde aca- 
bó de matar á cuantos habiaii que'> 
dado allí de la casa^ de Acab j 
sin dejar uno siquiera ; conforme 
ó la palabra del Señor pronuncia- 
da por Elias. 

I 8 Jantó también Jchú todo el 
pueblo, y le dijo: Acab tributó ab 
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gun culto á Baal; pero yo se lo 
tributaré mayor. - ' 

I g Ahora pues convocadme á 
todos los profetas de Baal , y á 
sus adoradores todos, y á todos 
sus sacerdotes : ninguno deje de 
venir ; porque voy á hacer un sa- 
crificio grandioso á Baal : todo a- 
quel que faltare, morirá. Mas Jrí>á 
trazaba astutamente todo esto pa- 
ra acabar con todos los adorado- 
res de Baal. 

30 Y asi es que dijo ; Promul- 
gad una fiesta solemne á Baal ; y 
echó un bando, 
a 1 y le hizo publicar en to- 
dos los términos de Israel. Con 
esto acudieron todos los minis- 
tros de Baal : no quedó ni uno 
siquiera' qne no > asistiese. Y en- 
traron en el templo de Baal , y 
llenóse ‘la Cata de Baal de cabo 
á cabo. 

aa Dijo también ó los -que' te- 
nían el cargo de las vestiduras: 
Sacad vestiduras para todos los 


vrnit fratres Ochozin regis Juda, dixitque ad eos: Quioam cstis vos? Qui 
rrsponHerunt : Fratres Orhozire siimus , et deserndimus ad saliitandos Clios 
regis, et filios reginc. 14 QuI ait : Comprehendite eos vivos. Quos cum com- 
prehendisseni vivos , jogulaveront eos in cisterna ju:tta rameram , quadru- 
ginta dúos viros , et non réliquit ex eis qnemquam. i 5 Cumqne abiissel in- 
de , invenit Jonadab filium Rechab in oceunnm sibi , et: benedixit ei. £t ait 
ad enm: Nun<(uid est cor Innm. rectiim , sicul cor meum cum corde tiro? 
Et ait Jonadab: Est. Si est , inqiiit, da manum tuam. Qui dedit ei manum 
suam. At ille levavit enm ad se in curram ; IC dixitque ad eum: Veni nie- 
rnm, et vide r.elum menm pro Domino. Et impotitum in corro sao, 17 du- 
xit ii> Samariam. Et perrussit omnes qui reliqui fnerant de Arhab in Su- 
maria usqne.nd annro , jnxta verfaum Uumini , quod loentut est per Eliam. 
18 Congregavit rrgo Jebu omnem populiim , et dixit ad eos: Achab colnit 
Baal parum , ego «utem colain eum amplias. 19 Ñaue igitur orones propbe- 
tas Baal, et nniversos servos ejus , et eunctos aaoerdotea iparos, vocate ad 
me, nullus sit qiii non venial; sacrificitnn eniro grande est milii Banl ; qni- 
cumque drfuerit , non vivet. Porro Jebu faciebat hoc insidiosé ut disperde- 
ret ctdlores Baal , 20 et dixit : Sanctificate diera solemnem Baal. Vocavii- 

S ue , 21 et misit in univer.sos términos Israel , et venenmt coneti serví 
aal ; non fuit residuus ne uDus quidrra qui non veniret. Et ingresat sunt 
templnm Baal; et rr]>lela est doroni Baal, i sumino naque ad summum. 
22 Dixilqne bis. qui erant super vestes : Proferte vestimenta uoivcrsis ser- 
vís Baal. Et protulerunt eis vestes. 23 Ingressusque Jefau, ct Jonadab fiUua 


Digitized by Google 



3a LIBRO CÜA.RTO 

minislroi de Baal , j (acáronles 
las vestidui'as. 

a 3 Despocs de esto, entrando 
Jeliii con Jonadab hijo de Recab 
en el templo de Baal, dijo á los 
adoradores de Baal : Registrad 

bien, y mirad que no haya cou 
vosotros ninguno de los siervos 
del Señor , sino solos los siervos 
de Baal. 

a 4 Entraron pues para ofrecer 
las víctimas y holocaustos. Mas 
Jehii tenia dispuestos á fuera ochen- 
ta hombres á quienes había dicho: 
Cualquiera que dejare escapar al- 
guno de estos hombres que yo en- 
trego en vuestras manos, pagará 
con su vida la srida del que esca- 
pare. 

a 5 Coticluido que fuá el holo- 
causto, dijo Jehú á sus soldados 
y capitanes : Entrad dentro , y ma- 
tadlos ; que ninguno escape. Y los 
toldados y capitanes los pasaron á 
cuchillo, arrojando fuera los ca- 
dáveres'. De aquí marcharon ..á 
la ciudad del templo de Baal , 

aS y sacaron fuera del templo la 
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estatua de Baal , y la quemaron 
y redujeron á cenizas. 

ay Destruyeron asimismo el tem- 
plo de Baal , é hicieron ea su lu- 
gar letrinas que permanecen hasta 
hoy dia. 

a8 Asi Jehú esterminó del paü 
de Israel á Baal. 

ag Mas con todo eso no se apar- 
tó de los pecados de Jeroboam 
hijo de Nabath, que hizo pecar 
á Israel , ni abandonó los becer- 
ros de oro que subsistiati en Be- 
thel y en Dan. , 

3 o Por lo demás el Señor di- 
jo á Jehú; Por cuanto has ejecn- 
lado con zelo lo que era justo y 
agradable á mis ojos, y cumplido 
todo lo que tenia resuelto en mi 
corazón contra la casa de Aeab, 
tus hijos, hasta la cuarta genera- 
ción , ocuparán el trono de Israel. 

3i Empero Jehú no tuvo cuida- 
do de caminar con todo su cora- 
zón por la Ley del Señor Dios de 
Israel; puesto que no se apartó 
de los pecados de Jeroboam , el 
cual había hecho pecar á Israel. 


Rechab , templum Baal , a¡( cultoribus Bral : Perquirite , et videte , ne qiús 
forte vobiscum sit de servís Ooraiui , sed ut sint servi Baal solí. 24 Ingressi 
tuut igitur ut facerent victimas et hulocausta; Jehu autera prteparaverat 
sibi foris octoginta viros, et dixerat eis: Quirumque fugerit ue huminihus 
his, quos ego adduxero in manus vesiras , aaima ejiis erit pro anima illius. 
2b Factum est autem cum rom|,letum essat bolocaustum , pracepit Jehu mi* 
litibas et ducibut suis: ingrediiniiú , et percutite eos, nullus evadat. Per- 
cusserunlque eos in nregladii, el projeceriint milites et ducet: et ierunt in 
civitaiem templi Baal, 2ü et protulerunt staluam de fann Baal, et combus- 
serunt, 27 et comminaeriint eam. Deslruxerunt quoque adem Baal, et fe- 
cernut pro ca lairinas usque in diein hauc, 28 Dclevit iiaque Jehu Baal de 
Israel: 29 Veruntamein k peccatis Jeroboam Blii Nabath , qui pecare fccit 
Israel , non recessit , nec dereliquit vítulos aiiretis , qui eraot in fielbel, 
et in Ua'n. 30 Uixit autani Dominus ad Jeba: Quia studiosá egisti quod 
reciura eral , et qdaoebat in ooulis meis , et omnia qna erant in corde meo 
fecisti contra doraura Achab , filii tui usque ad quartam generationero sede- 
bunt super thronnm Israel. 31 Porró Jehu non sustodivit ut ambolaret ia 
lege Doniini Dei Israel in tolo corda suo: non enim reoessit á peccatis Je- 

I 

* Para pasto de ia$ fieras, San dgustin llsuna impt 4 i esta ficción. 
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3a En aquellos días comenzó d 
Señor ¿ indignarse contra Israeij 
j asi llazael ' le derrotó , y devas- 
tó en todos sus confines , 

33 desde el Jordán liácia el. Orien- 
te, arruinando toda la tierra de fla- 
laad, de Gad , y de Rubén, y de 
Manassés: desde Arocr situada jun- 
to al torrente de Anión hasta Ga- 
laad y Basan. 

34 Las otras cosas de Jdni , y 
todo cuanto hizo, y sus proezas 
de valor , ¿ acaso no están ya es- 
critas en el libro de los anales 
de los Reyes de Israel ? 

35 Al fin durmió Jehii con sus 
padres, y fue sepultado en .Sama- 
ría, y su hijo Joacaz le sucedió 
en el reino. 

36 Kl tiempo que reinó Jehii so- 
bre Israel en Samaría fue de vein- 
te y ocho años. 

CiP. XI. Alluilia hace matar to- 
da ¡a fiicesion Real de Jndú por 
reinar solo; pero se libra el niño 
Joas, f;uc pasados seis años es 
proclamado Rey por medio del Su- 
mo sacerdote Joiada , quien man- 
da. matar á Athalia’' , 


XI. ^ . 33 

I Por otra parte Atbalía madre 
de Ocozias, viendo muerto á su 
Iiijo, se alzó con el mando, y ma- 
tó toda la prosapia Real. 

a Bien que losaba , hija del Rey 
Joram , hermana de Ocozias , sa- 
cando á Joas hijo de Ocozias de en 
medio de los demas hijos del Rey, 
al tiempo que los iban matando, te 
robó , sacándole del dormitorio 
con su ama de leche , y le escon- 
dió de la furia de Athalia para que 
no fuese muerto. • 

3 Y estuvo por espacio de seis 
años oculto con su ama de leche 
en la Casa del Señor : mientras 
tanto reinó Athalia en el país de 
Judá. 

4 Pero á los siete años Joiada, 
convocando á los centuriones y sol- 
dados, los introdujo consigo en 
el templo del .Señor, é hizo liga 
con ellos ; .y jiirameriiándolos en la 
Casa del Señor , les mostró el hijo 
del Rey,— 

5 y dióles órden diciendo : He 
aqui lo que debéis hacer: 

6 La tercera parle de vosotros 
que entra de semana, esté atenta en 


rolioam , qui peecare fecerat Israel. 32 In diebos illis ctnpit Domiiius ta- 
dere super Itiail; jierciissit eos llazael iu universis liiiibus Israel, 33 A 
Jurdoiu.' cuntra urientalciu plagain, umnem torrani Galaad et Gad , .et Ru- 
bén , et lyjanasse , ab Aruer , qnx est super torrentem Aruun , et Galaad, 
ut lisian. 5-1 r.etiqiia auleiii verborum Jehu, et universa qum fevit, et for- 
tiludo cjus , nunue lixc scrijita siint in Libru verborum dierum legniri Is- 
rael ? 5á Lt dorinivit Jeliii cum patribus .suis, sepeliurui\,tquc enm in Su- 
maria; et regnavit Joacliaz Clius ejus pro eo. 5C Uies autoiii , quus regnavit 
J<-liu super Israel, viginti et orto anni sinit, in Saraaria. 

C.tPDT XI. 1 Allnalia reró maler Ochozi.T , videns inorluum Clium sunm, 
surrexit , el iuterfecil umiie semen regium. 2 ToUens aulein Josabn filia re- 
gís Juran) , snrur Ocbozix , Juas fdiiiin Ocbozix , furata est euni de me- 
dio lUiorum fegis qui inlerficiebanliir , ot nulrirmn ejus de trieliuio ; et 
abscoiadil euin á facie Atlialix , ut uun iulcrCcercuir. 3 Eratque cum.ea 
sex annis clám iir domo Doiiiini ¡ {>orrú Athalia regnavit super terrain. 4. Anuo 
autem séptimo misit Joiada, et assumrns centuriones et milites, introdu- 
xil ad se in templnm Doniiiii, pepigitque cum cis feedus ; et adjurans eos 

' Rej' ¡le Striu. * Año 5120 UEi. iVl'Jtno. . 

Tomo IIJ. 3 
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centinela hacia la habitación del 
Rey : otra tercera parte guarde la 
puerta de Sur , y la última terce- 
ra parte cuide de la puerta que 
cae detrás de la habitación de los 
escudero* 6 guardias, y liareis la 
guardia á la casa de Mesa. 

7 Finalmente de todos los que 
saliereis de semana , dos terceras 
partes estaréis de guardia en la 
Casa del Señor , cerca de la per- 
sona del Rey, 

8 y le rodearéis teniendo las ar- 
mas en vuestras roanos; que si al- 
guno intenta entrar en el recinto 
del templo para insultarle , sea 
muerto ; y estaréis al lado del Rey, 
ora entre, ora salga, 

9 Ejecutaron los centuriones pun- 
tualmente todo lo que les habia 
ordenailo el Sumo sacerdote Joia- 
da, y tomando cada uno sus gen- 
tes, asi los que entraban de sema- 
na como los que sallan, se pre- 
sentaron al Sumo sacerdote Joiada, 

lo el cual les did las lanzas y 
armas ó escudos del rtj David , que 
se guardaban en la Casa del Señor. 


DE LOS REYES 

1 1 Y apostáronse lodos con las 
armas en la mano desde la dere- 
cha del templo ó atrio, hasta la 
izquierda del altar y del templo al 
rededor del Rey. 

I a Entonces Joiada sacó fuera al 
hijo dcl Rey, y púsole la diadema 
sobre la cabeza , y el libro de la 
Ley, é biciéronle Rey, y le un- 
gieron; y dando palmadas le pro- 
clamaron, diciendo: Viv.a el Rey. 

13 En esto oyó Athalia las voces 
del pueblo <|ue corria, y acudien- 
do al tropel de gente que estaba 
en el Templo del Señor , 

14 vió al Rey colocado sobre el 
trono , según se acostumbraba , y 
á los cantores y trompetas junto á 
él , y á toda la gente del pais llena 
de regocijo , tocando los clarines: 
por lo que rasgó sus vestidos y gri- 
tó: Traición, traición.*' 

1 5 Mas Joiada dió órden á los 
centuriones qne mandaban la tro- 
pa, diciéndoles: Sacadla fuera dcl 
recinto del templo , y cualquiera 
que la siga, sea pasado á cuchillo. 
Pues habia dicho el Sumo saccr- 


■u domo Domioi , ostendit eis dliuni regis : i el prcci-pil illis , dicens : Istc 
est ferino , quem facere deben* : 6 Tertia par* vettmm introeat sabbato, 
ct observe! excuhias domus regis : tenia autem par* sil nd pnrUm Sur ; et 
tertia pars tit ad portam , qiias est post 1ialiil.iculuni sculai ioruui ; et cus- 
todietis excubias duions Me**a. 7 Unte veró parles ¿ vuliis , oinne*. egredien- 
le* sabliatn , custodiaiit excubias domus Uuiniiii circa regem. ft £t valla- 
bitis etun , habentes arma io maiiibus vestris ; si quis aulein ingressu* fue- 
rit septum templi., interiieialur; erilisqiie ciim rege introeunte et iiigredien- 
te. 9 El fecerunt centuriones juxta omuia qiise prsceperat eis Joiada sa- 
cerdot; el assuinenles sioguli virot suns, qiii lugrcdiebantui- sabhatura, cum 
bis qui egrediebantur sabbatn, veiieruiit ad Joiadam sacerdolem. 10 Qui 
dedil eis hastas, et arma regis David, quae eraut iii domo Domini. 11 Et 
tteterunt tinguli habentes arma in manu sua , á parte templi dexlera , us- 

2 ue ad panem sinisiram altaris ct a*di* , rirenm regem. 12 Pioduxitque 
liiim regís, et posiiit super eum diadema, el lestimooiiim; feceramqiie 
cura regem , el unxerunt , et plaudeiiles manu dixeriint : Vivat rex. 13 Audi- 
vit autem Athalia vocein populi nirientis ; et iiigressa ad lurb.is in teinpluiii 
Domini, 14 vidit regem sl.iiitein super tribunal Juxta morera, et cantores 
ct tubas prope eum , omneinque popiiluiu térra Intanlem , el caneiiicm 
tubis ; et scidit vestimenta- sua , clamavitque: Conjuratio , conjuratio. 13 Prs- 
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dote : No sea muerta en el Tem- 
plo del Señor. 

i6 Con esto se apoderaron de 
ella , y la llevaron á empellones por 
la calle de la entrada de los ca- 
ballos', junto al palacio, y allí fné 
muerta. 

I 7 Después asentó Joiada el pac- 
to del Señor con el Rey y cou el 
pueblo , de que seria pueblo del 
Señor ; y asimismo un tratado en- 
tre el Rey y el pueblo’. 

18 £ inmediatamente entró todo 
el pueblo de la tierra en el Tem- 
plo de Baal , -y derribaron sus aras, 
é hicieron añicos sus imágenes , y 
delante del mismo altar mataron ú 
á Hathan , sacerdote de Baal. Y el 
Snmo sacerdote puso guardias en 
la Casa del Señor. 

19 Y capitaneando á loa centu- 
riones y á las legiones de cerethéos 
y felethéos, y á todo el pueblo de 
la tierra , condujeron al Rey des- 
de el templo del Señor , y por el 


XIT. 35 

camino de la puerta de los escude- 
ros le llevaron á palacio , donde 
se sentó sobre el trono de los Re- 
yes de Judá. 

30 Y todo el pueblo de la tierra 
se regocijó , y qnedó en reposo la 
ciudad; después que Alhalia pere- 
ció á filo de espada en la casa del 
Rey. 

a I Siete años tenia loas cuando 
entró á reinar. 

Cap. Xn. /oa.í restaura el tem- 
plo, y por librarse de Hazael le da 
sus tesoros , y es muerto d trai- 
ción ’ . 

1 El ano sóptimo del reinado de 
Jehú en Israel entró á reinar Joas, 
y reinó cuarenta años en Jerusa- 
len. Llamábase su madre Sebia , y 
era de Bersabée. 

a Procedió Joas rectamente de- 
lante del Señor todo el tiempo que 
tuvo por director al Sumo sacer- 
dote Joiada. 


cénit autem Joiada centurionibus , qui erant super exercitam , et ait eis: 
Eoucite eam extra septa templi , et quicumqiie eam secutua faerit , feriatur 
gladio. Dixerat eoim sacerdos: Non occidatur iu templo Domini. IG Impo- 
sueruntque ei manus , et impegerunt eam per viam intruitus equorum , jiix- 
ta palaliam, et interfecta ett ibi. 17 Pepigit ergo Joiada foedus ínter Oo- 
minuiD , et ínter regem , et ínter populuin , ut esaet populus Domini , et 
Ínter regem. et populum. 13 logressnsque est omnis populus Ierra lemplum 
Baal, et destruxernnt aras ejus , et imagines contriverunt validé: Matban ' 
quoque sacerdotem Baal oeciderunt coram aliari. Et posuit sacerdos custo- 
dias in domo Domini. 19 Tulitque ceuturiunes, et Cerellii et Phelelhi le- 
giones, et omnem populum térra, deduxeruntque’ regem de domo Domini; 
et veiierunt per viam porta sculariorum in palatium , et sedit super thru- 
num regum. 20 Lalntiisqiie est omnis popiilns térra , et civitas conquievit: 
Athalia autem occisa est gladio in domo regis. 21 Seplemque anaorum erat 
Joas, cum regnore cmpissel. 

Capot XII. 1 Anno séptimo Jehu, regnavil Joas; et quadraginta annis 
regnavit in Jeriisaleni ; nomen matris ejiis Sebia de Bersabee. 2 Fecitque Joas 
rectiim coram Domino cunctis diebus , quibus doeuit eum Joiada sacerdos. 


' O d» las eabalitrizas. ‘ El primer cuidad'» del Sumo pontífice Joiada fui 
j/ue te renovara la sagrada alianza entre Dios y su pueblo escogido ; jr en 
seguida ¡a otra entie el Rer J el pueblo , tí fia de que el Rey gobernase con 
jmtieio . y el pueblo le obedeciese eon todo amor y respeta, fiase Ezodi XIX. 
v. í, * Año nat. Moxoo 3I2G ’ 878 antes na Jasu-CniSTo. 


Digitized by Google 



3C) LIBRO CUARTO 

’i Verdad es qae no quitó vi sa- 
criftear á Dios en los lugares al- 
tos; porque todavía el pueblo su- 
(TÍficaba y ofrecía incienso en las 
alturas. 

4 Y Joas había dicho á los sacer- 
dotes: Todo el dinero de cosas con- 
sagradas que fuere presentado en el 
templo del Señor por los foraste- 
ros que pasaren, y el que se ofre- 
ce por rescate de la persona, y el 
que voluntariamente y al arbitrio 
de su coraron trac cada cual al 
templo dcl Señor ; 

5 lo han de recibir los sacerdotes 
según su turno para reparar las 
quiebras de la Casa del SeñOr , se- 
giin vieren que necesite repararse 
alguua cosa. 

6 Sin embargo- los sacerdotes no 
habiaii cuidado hasta el año vein- 
te .y tres .dcl reinado de Joas , de 
hacer los reparos del templo. 

7 Entonces llamó el Rey Joas al 
pontifíce Joiada y á los sacerdo- 
tes, y les dijo: ¿Por que no habéis 
hcciiu los reparos en la fábrica 


DF. LOS Ri: YJ-.S 

dcl templo ? >'o teneis pues qtie 
recibir de aquí en adelante el di- 
nero , en vuestros turnos ó sema- 
nas , sino dejadle para reparar el 
templo; 

8 y asi se prohibió á ios sacer- 
dotes el continuar recibiendo del 
])ucblo el dinero , y el cuidar de 
la fábrica y reparos de la Casa: 

q Entonces el pontífice Joiada 
mandó hacer una arca, y abrir 
oncim.i de ella un agugero; y co- 
locóla cerca dcl altar, á mano de- 
recha de los que entraban en la 
Casa del Señor'. Y los sacerdotes 
que estaban de guardia en las puer- 
tas echaban en ella todo el dine- 
ro que se ofrecía al templo del 
Señor. ' 

lo Y cuando veian que había 
mucho dinero en el aren , venia 
un secretario dcl Rey , y con el 
Ponliíice sacaban y contaban el di- 
nero, que se hallaba en la Casa del 
Señor , 

I 1 y entregábanle con su cuenta 
y razón en mano de los sobrestan- 


3 Verumtamen excelsa non ohstulit ; .'idhuc cnim populns- iimnohthat, et ado- 
iehat in excelsis incensnm. 4 Dixitqne Joas ad sacerdotes : Omuciú pecuniani 
saiictoruin , qu« ilh-Ua fuerit in teiiiplum Domiui á praetercuutibns , quieofíep- 
uir pro preño aoiinee , et quain sponte et arbitrio cordis sui inferuiit in tem- 
jdiiin Domint: ó ncci()iant ¡ftam sacerdotes juxta ordinem suum , ct instaiirent 
sartatccta doiiius , si quid nocessariuin viderint instaurntione. 6 Igitur usqiie 
ad vigesirmiin-tertiuni atinuin regís Joas , non iiisfnnr.ivermit s.icerdotes sarta- 
tecla teiopli. 7 Vocavitque r-ex Jons ioíadaiii pontiíicein el sacerdotes , dicens 
eis; Quare sartatecta non ihstiiaratis tempii.’ nolite ergo ampliüs accipere pecu- 
nUin juxta ordinem vestrum , sed an instanratioiiem templi readite eain. 
8 Prohibitique siiiit sacerdotes ultra accipere pociiniam á populo, et instau- 
rare sartatecta doinus. 9 Et tulit Joiada pontifex gazophyiaciuin unum , ape- 
ruitque foratueii desuper , et posuit illud juxta altare ad dexteram ingredien- 
tium doinum IJomini , mittebantque in en sacerdotes, qui custodiebant os- 
tium, nmncm pccuniam , qiue defcrchatur ad templuin Üoinini.- 10 Cumqtie vi- 
deretit aitniani peciiníum csse in gazophylacío , asceiuleliat scriba regis , et 
pontifex , cffundcbaiitque et iiumor.abant pecuniain. quae inveniebatur in do- 
mo Domini, 11 et dabant eam juxta numerum ntque mensúrala, in manu 
eorum qni prascrant cseinentariis domus Domini ; qui iinpendebaiit eam in fa- 


* Dapttes , para mayor coinoilúlad áe ¡os oferentes, fue cohead:* fuera dcl 
atrio de los Sacerdotes, II. Paral, XXIV. v. 8. 


CAP. Jiir. 


tes de Tos obreros de la Casa dcl 
.Señor ; quienes pagaban con él á 
ios carpinteros y albañiles que irO' 
bajaban en la Casa del Señor , 

I a y harían los reparos , y á los 
que labraban las piedras : y asi- 
mismo compraban con él lo made- 
ra y piedra que se labraba ; ú fin 
de que fuese perfeclameiile restau- 
rada la Casa del Señor en todas las 
partes que necesitaban de algún 
gasto para repararla. 

l3 Pero de este dinero, que se 
ofreci.i al templo dcl .Señor,, no se 
hacíanlos cántaros ó wis/yas, ni 
los tridentes ó arrejaques , ni los 
incensarios , ni las trompetas^ ni 
vaso aignno de oro: y plata ; 

i/i porque todo era empleado en 
los que trabajaban en reatanrar el 
templo del Señor.; 

15 ni se tomaban cuentas ó aque- 
llos hombres que rccibian el di- 
nero para distribuirle á los obre- 
ros, sino que le manejaban sobre 
ru buena fe. 

16 Es de advertir que no se me- 
tía en el templo del Señor el di- 


'^7 

ñero ofrecido por los delitos , ó 
jior los pecados , pues este era 
propio de los sacerdotes. 

— 17 En aquel tiempo Hazael, 
Rey de Siria, salió á campaña , y 
poniendo sitio á Gelb la tomó , y 
enderezó su mira contra Jeru- 
salcn. 

18 Por cuya razón Joas, Rey de 
Judá, lomó todas las ofrendas sa- 
gradas , que hablan ofrecido Josa- 
fat, y Juram , y Ocozias , Reyes 
de .luda sus mayores, y las (jue 
él mismo habla ofrecido , y tuda 
la idain que se pudo hallar en los 
tesoros del tem¡>lo del Señor, v 
en el p.slacio Real , y enviólo al 
Rey de Siria Hazael , que con eso 
se retiró de Jcrnsalen. 

19 Las demás cosas de Joas , y 
todos sus hechos , ¿ no es asi que 
están escritos en el libro de los 
anales de los Reyes de Judá ? 

20 Por tillimo subleváronse unos 
criados, ú oficíales de Joas, y for- 
mando entre si una conjuración, 
mataron á Joas en la casa ó pala- 
cio de Mello, á la bajada de Sella. 


bris liguorura , et in cameuUiiis iis , qiii uperabaiilur !ii dóinu Dumini , 12 et 
«artotecta faclrbant; ct in iis, qui cxdebuiit snxa, et iit emerent ligua, et 
lapicle.s, qui cxridebantur , ita iit implrretur inslauraliu doiiius Domirii, in 
luiiversis qute iudigebont expetisé ad nuinieadaiii doinum. 13 Verurntaiiicn 
non (iebaiit ex eadeni periiiiia hydrix' trmpli Dumini , el fiiicinulc , et thu- 
ribula, et Kibec , et ntoiie vas aiiirum et argenteum , de pecunia quae inié- 
rebaliir in teiuplum Dumini. l-i lis eiiim qui fnciehaiit «pus, dubatur nt ins- 
taurarelur templum Uuinini: 13 et iiuii íiebat ratiu ii.s lioininibiis , qui arci- 
piebant |>erunium ut distribucrent cam aitificibus, sed in fide Iractaliant eain. 
11 ; Pecnuiam veió pru delicto, ct peruniain pro pcccatis, non inferebant in 
templum Uomiui , quia sacerdutum erar. Tune ascendit Hazael rex Sy- 
ti«, et pugnabat cuiilra Celh , cepitque eaiii: et direxit faciein suam iit us- 
cenderet in Jcrusalein. 18 Quamobreui tulit Jua.s rex Juda omiiia sancli- 
iicaln , quB ronsccraverant Jusapliat et Juram ct Ocliuzias, pntres cjus re- 
ges Juda , et quo! ipse oblulerat : et universuin argeiitum , quud iiivenii i po- 
tuit in ihcsautiis leoiplí Dumini, ct in palatiu regís : inisitque llazaeli regí 
Syria , et rccessit ab Jerusaicni. 13 Rcliqua aiiteni sermuuum Juas,'et iini- 
Ters.v qua fecit , nunne h«c scripta sunt in Libro vciborum diérum regiiin 
Juda? 20 Suirexerunt anlem serví ejus , el conjuraverunt iuler se , percusse- 
rimtque Joas in domo Mello in descensu Sella. 21 Josacliar namque lilius 
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3f Los criados que le quitaron 
la vida fueron Josacar hijo de Se- 
maath, y Josabad hijo de Soiner; 
Y muerto que fué sepultáronle con 
sus padres en la ciudad de David, 
siicediéndole en el reino su hijo 
Amasias. 

C.Kv. Xni. Reinados de Joacaz 
Rey de Israel y de su fii/o /oas. 
Muere Elíseo , cuyo cadáver 
-resucita d un muerto. 

1 El año veinte y tres del reina- 
do de loas hijo de Ocozias, Rey 
de .Tuda , reinó Joacaz hijo de 
Jehti sobre Israel en Samarla por 
espacio de diez y siete años. 

a E hizo el mal en la presencia 
del Señor, y siguió los pecados 
de Jeroboana hijo de Xabath ' el 
cual hizo pecar á Israel), y no 
se arrepintió de elioa. 

3 Con lo que se encendió el fu- 
ror del Señor contra Israel , y 
entrególe por macho tiempo en 
poder de Hazael Rey de Siria, y 
cu poder de Bcnadad hijo de 
llazaci. 


DE TOS RETES 

4 Mas Joacaz hizo sns plegarías 
ante la presencia del Señor , y 
oyóle el Señor, vista la angustia 
de Israel, destrozado por el Rey 
de .Siria ; 

5 y envió el Señor á Israel un 
salvador' que le libró del poder 
del Rey de Siria ; de suerte que los 
hijos de Israel pudieron vivir en 
sus habitaciones con tranquilidad, 
como en los tiempos anteriores. 

6 Mas no por eso se desviaron 
de los ]>ccados ron que la casa 
de Jeroboam hizo pecar á Israel, 
sino que los imitaron: tanto que 
aun el bosque’ de Samarla quedó 
en pié. 

7 A Joacaz no le habían queda* 
do de la gente de guerra mas que 
cincuenta soldados de á caballo <y 
diez ciTtoi- de guerra, y diez mil 
hombres de á pié ; porque el Rey 
de Siria los habla pasado á cu* 
chillo , y deshecho como al polvo 
de la era en que se trilla. 

8 Las otras cosas de Joacaz, y 
todos sus hechos, y su valor, ¿no 
está escrito todo esto en el libro 


Scmaath , ct Jozabad filius Soraer servi ejas, perensserunt enm , et mor- 
tuus e.st , et sepelieruni eum cura patribus suis in civitale David , reguavit- 
que Amasias Blius ejns pro eo. 

Capot XIII. 1 Anno vigésimo tertio Joas fiiii Ochozi.-e regis Jiida , reg- 
navit Joachaz Clius Jchu super Israel in Samaría , decem et septem annis. 
2 Et fiecit malura corara Domino , secutusque cst percata Jeroboara litii Na- 
hath, qul pcccare fecit Israel, et non declinavit ab eis. S Iratusijiic cst fu- 
ror Dumini contra Israel , et tradidit eos in m.inu Hazael regis Syrise , et in 
manu Benadad Iilü H.tzael , cunctis diebus, 4 Deprecatns est autera Joach.tz 
. faciera Uomini , et andivit eum Dominas ; vidit ennn angustiara Israel , quia 
attriverat eos rrx Svriae : í et dedit Dominas salvatorem Israelí et lihcra- 
tus est de mami regís Syrlx ; habitavernntqne (ilii Israel in labernaridis suis 
sinit herí et nudiiistcrtius. S Vcrumtamen non rccessrrimt .i peccatis domus 
Jerolroam , qui pcccare fecit Israel, sed in ipsis ainliulaveriint : siqiiidcm ct 
luciis perman.sit in Samaría. 7 Et non sunt ilerelicti Joacliaz de populo nlsi 
quinqiiaginta equltes , et deeem curros, et deeem inillia pedilum: interfe- 
cerat enim.eos rex Syri» , et redegerat qtiasi pulverem iii tritura are». 8 Ro- 

* free Celmft qrtr este gulvndnr fué el rey Juat. * Consagrada á los ídolos 
pe- 'yieoh. III fíeg. XVI. e. e.3. 
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CAP. 

(lelos aaales de los Reyes de Israel ? 

9 £n fin Joacaz fuése á des- 
cansar con sas padres, y le se- 
pultaron en Samaría ; sucediéndole 
en el trono su liijo Joas. 

»o El año treinta y siete dtl 
reinado de Joas, Rey de JuJá, 
comenz<S á reinar , asociado á su 
padre, Joas hijo de Joacaz sobre 
Israel en Samaría, y reinó por es- 
pacio de diez y seis años. 

1 1 E hizo el mal en la presen- 
cia del .Señor, ni se apartó de 
ninguno de los pecados de Jero- 
boain hijo de Nabath (que hizo pe- 
car á Israel), sino que los imitó. 

lu Las demas cosas de Joas, y 
todos sus hechos , y su valor , y 
cómo hizo guerra contra Amasias 
Rey de Judá , ¿no está todo escrito 
ea el libro de los anales de los 
Reyes de Israel ? 

i 3 Joas fué á descansar tx>n sus 
padres; y Jeroboam ocupó su tro- 
no , después que fué Joas sepulta- 
do en Samaría con los demás Re- 
yes de Israel. 


XIII. .^9 

1 4 y sucedió ^antes que estando 
Eliséo enfermo de la enfermedad 
de que murió, pasó á visitarle Joas 
Rey de Israel ; y llorando delan-' 
te de él, decía: Padre mío, pa- 
dre mió , carro armado de Israel y 
conductor suyo'. 

1 5 Y dijole Elíseo ; Trae acá un 
arco y unas flechas ; y habiéndole 
traído un arco y flechas, 

16 dijo al Rey de Israel : Pon tu 
mano sobre el arco. Cuando tu- 
vo puesta la mano , puso Elíseo 
sus manos sobre las del Rey, 

17 y dijo: Abre la ventana que 
cae al Oriente. Luego que la abrió, 
dijo Elíseo : Dispara una saeta : dis- 
paróla. Y dijo Eliséo: Saeta es esta 
de salvación por el Señor, y saeta 
de salvatnon contra la Siria; por- 
que td derrotarás la Siria en Afee 
hasta consumirla. 

1 8 Dijo mas : Toma saetas ; y ha- 
biéndolas tomado , dijole de nue- 
vo : Hiere la tierra con nn dardo; 
y habiéndola herido tres veces^ 
cesó de tirar. 


liqna autem sennonnm Joachak , et nniversa qu« fecit , et fovtitudo ejus , nnn- 
ne ho« scu-ipta sunt in Libro sermenum dierum regum Israel? 9 Dorinivit- 

? ne Joachaz enm patribus sais, et sepelicrnnt eum in Samaría : regiiaTitque 
oas filius qus pro eo. 10 Anno trigésimo séptimo Joas regís Jada, regna- 
vit Joas fih'us Joachaz super Israel in Samaría sederim anuís, 1 1 et freit 
quod maliim est in conspectu Domini : non declinavit ab omuibns percalis 
Jeroboam iilii Nab.ith , qui perraie fecit Israel , sed in ipsis ambulavit. 12 Re- 
liqna autem serraonum Joas , et universa qnas fecit , et fortitudo ejus , qut>- 
modo pugnaverit contra Ainasiam regem Jada , nonne hiee scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 13 Et dormivit Joas cuín patribus 
suis : Jeroboam autem sedit super soliiim ejus. Purró Joas sepultns est in 
Samaría cum regibos Israel. 1-1 Eliseiis autem (rgrntabat iniirmitatc, qua et 
mortnus est: descenditqtie ad eum Joas rex Israel, et flebat coran) co , d¡- 
cebatque : Pater mi, pater mi, curras Israel, et auriga ejus. 13 Et ait iUi 
Eliseus : Affer arcum , et sagittas. Cumque altulisset ad eum arcum et sa- 
gitlaa , IS dixit ad regem Israel: Pone luanuin tuam super arcum. Et eum 
posuisset ille nanum suam , snperposuit Eliseus manus suas maniluis rrgis, 
17 et ait: Aperi fenestram orientalem. Cumque aperuisset, dixit Eliseus; Ja- 
ce sagiliam. Et jerit. Et ait Eliseus: Sagitta salutis Domini, et sagitta sa- 
lutis contra Synam: percutiesque Syriaia in Aphec , doñee consumas e.tm. 

‘ Sa defensa y apoyo. 
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1 9 r, irrllúso contra él el varón 
de Dios, y dijo; .Si liubioscs ti- 
rado cinco ó seis ó siete veces, 
Iiubierns herido á la Siria hasta 
cstmnin.arla : m.as ahora la vénce- 
las por tres veces. i 

ao Murió al fin Eliséo, y s&- 
ptdtaronlc. Aquel mismo año en- 
traron por el pais los guerrilleros 
ó tropas ligeras de Moab : 

u i y unos hombres que iban 
á enterrar á un muerto, viendo á 
los guerrilleros, echaron el cadá- 
ver en el sejiulcro de Elisco, y 
al punto que tocó los huesos de 
Eliséo , el muerto resucitó y se pu- 
so en pié', 

a a Hazael pues Rey de Siria tu- 
vo acosado á Israel en todo el rei- 
nado de Joaraz. 

ad Mas al cabo el .Señor se com- 
padeció de ellos , y volvió hacia 
ellos sus ojos, á causa del pacto 
que tenia liccho con Abraban é 
Isaac y Jacob; y no quiso entera- 
inculc ¡)crderlos, ni abandonarlos 
del todo hasta el tiempo presente. 


DE ros RETTS 

a/, Finalmente murió Hazael Rey 
de .Siria, y sucedióle ficnadad su 
hijo. 

2 5 Entonces Jons hijo de Joacaz 
recobró del poder de Benadad 
hijo de Ihizacl las ciudades d pla- 
zas que habia éste tomado á su 
j>adre Joacaz por derecho de giicr- 
la. Tres veces le derrotó .loas; y 
jcsiituyó á Isrr.cl aquellas ciu- 
dades. 

r.se. XIV. licinailo íIc .Amasias, 
¡ley de Jiutá : es uhatido por loas, 
fíey de Israel , cuyo hijo Jero~ 
hoam 11 acaba de libertar 
á Israel. 

1 En el segundo níio de Joas, hi- 
jo de Joacaz, Rey de Israel , cntiv» 
á reinar Amasias , hijo del otro Joas, 
Rey de Jiidá. 

2 Veinte y cinco años tenia cuan- 
do comenzó á reinar : y reinó vein- 
te y nueve años en Jcr.usalcn. Lla- 
mábase. su madre Joadan, natural 
de JerusaJen. 

3 L hizo lo que era justo en la 


18 Et ait ; Tolle ssgittas. Qui cum tulisset, rursum dixit ei : Percute j.acu- 
In leaiain. Lt cum pcrcussissct tribus vicibus , et stetisset, 19 iralus cst vir 
l)r¡ cuiitra cum, ct ait: Si percussisses quinquies , aut scxics, sive septies, 
]ierrus.sisses Syriam usqiie ad cnusuinptionem ; nunc aulem tribus vicibus 
perciities eam. 2U Mortuu.s est ergn EUseus et sepelicrunt «um. LalruncuU 
aiitcni de Moab venerunt in lerraiii in ipso nnno. 21 Quídam aulem sc|>e- 
lieiiles homincm , viderunt latruuculos , et projecerunt cadáver iii scpulchro 
Eiisei. Quod cñiii tcligisset ossa FJisxi revixil homo, et stclit super pedes 
sitos. 22 Igiliir Itazacl rex .Syri.x afilixit Israel cmictis diebus Juachaz: 23 et 
miserliis est Domimts corum , ei reversiis cst ad eos propter pacuiiii suum, 
quod habelial cum Abrahani , et Isaac, et Jacob; el noluit disperdere eos, 
urque prujiccrc peuitiis, iisquc iii praisens tenipus. •24 Mortuus es( autein 
Hazad rex Syrix , el rcgnavil Benadad filius cju» pro co. 23 I’orró Joas G- 
liiis Joachaz tiilil urbes de manu Benadad Glii Jlazael , quas lulerat de ma- 
mi Joachaz patris stii jureprailii: tribus vicibus percussit eum Joas, et red- 
didil civilalcs Isr.vcl. 

(btrur XIV. 1 lo aunó sicuodo Joas filii Joachaz regis lsr.iel, regnavit 
Amasias Glius Joas regis Juda. 2 Viginti quinqué auuoium eral cum reg- 
liare roepisset ; viginti aulem et novcin anuís reguavil in Jcriisaiem , nomen 
matris cjiis Joadau de Jeiusalem. 3 Et fccit rectum corain Domiou, veiuti- 

■ fiase el elogio de f.tisro en el cn/>. XLV lll. e. 15 del Eclesiástico. 


Digitized by Google 



CAP. 

presencia del Señor, mas no como 
David su padre. En todo imitó el 
proceder de su padre Joas : 

4 aunque tampoco quitó los luga- 
res escelsos; pues todavia sacrifica- 
ba el pueblo , y quemaba incienso 
en las alturas. 

5 Luego que entró en posesión 
del reino hizo quitar la vida á sus 
criados , que liabian muerto al Rey 
su padre : 

6 aunque no mató á los hijos 
de los que le hablan muerto , con- 
forme á lo que se Jialla escrito en 
el libro de la Ley de Moisés , se- 
gún el precepto del Señor, que di- 
ce: No moriián los padres por los 
hijo^, ni los hijos por los padres; 
sino que cada uno morirá por su 
pecado personal. 

7 Este misino derrotó diez mil 
iduméos en el valle de las Salinas, 
y tomó á viva fuerza á Petra , á la 
cual llamó Jectehcl , nombre que 
conserva hasta hoy dia. 

8 Entonces envió Amasias emba- 
jadores a Joas , hijo de Joacaz, hi- 


XIV. 4 1 

jo de Jehú, Rey de Israel, diciendo; 
Ven , y veámonos las caras. 

9 Y Joas Rey de Israel envió á 
Amasias Rey de Judá esta res- 
puesta : £1 cardo del Líbano en- 
vió á decir al cedro que está en 
el Líbano : Da tu hija por mnger 
á mi hijo: mas las bestias sa'vagcs 
que habilan en el Líbano , pasaron 
y pisotearon al r^rdo orgulloso' . 

1 o Como tú has vencido y derro- 
tado á los iduméos , por esto se ha 
engreído tu corazón. Conténtate 
con esa gloria , y estáte quedo en 
tu casa ; ¿ á qué fio quieres acar- 
rearte males para perderte tú y Ju- 
dá contigo 1 

I I Mas Amasias no quiso aquie- 
tarse. Por lo cual Joas Rey de Israel 
salió á campaña, y encontrádose él 
y Amasias , Rey de Judá , junto á 
Belhsames , ciudad de Judá, 

I a fué el ejército de Judá derro- 
tado por el de Israel ¡ y cada cual 
huyó á su casa’. 

i3 Y Joas, Rey de Israel, hizo 
prisionero en la batalla de Belh 


tamen non ut David pater ejus. Juxta omnia , qua fecit Joas paler suus, 
fecit : 4 liisi hoc tantüm , quod excelsa non ahstulit , adhuc enim populus 
immolabat et adolebat incensuin in exccisis. 5 Cumque obtinuisset regnum, 
percussit servoa suos, qui interfecerant regem patrem suum: 6 filios autem 
eorum qui occideraut , non occidit, juxla quou scriptuin est io libro legis 
Moysi, jicut pr«cepit Dominas, dicens: Ñon morientur patres pro iiUis, 
ñeque Clii morieniur pro patribus; sed uiiusquisque in pcccalo suo morie- 
tur. 7 Ipse percussit Edom in Valle Salinarum decem millia , et apprehen- 
dit Petram in pralio , vucavitque nomen ejus Jectehel , usque in prasentem 
dieoi. 8 Tune misit Amasias uuntios ad Joas filium Juachar. , ülii Jebu re- 
gis Israel, dicens: Veni ; et videamus nos. 0 Remisitque Joas rex Israel ad 
Amasiam regem Juda, dicens: Carduus Libani misit ad Crdrum qua est iu 
Líbano , dicens : Da filiara tuam filio meo uxorem. Transierunique bestia 
sallua, qua suot in Líbano , et conculcaverunt cardnum, 10 Peicuticns iu- 
valuisti super Edum, et sublevavit te cor tuam: comenlus esto glurii , et 
sede in domo tul : quare provocas malura , ut cadas lu et Judas tecum? 
1 1 Et nuu acquievit Amasias: asceiidiique Joas rex Israel, et videiunt se, 
ijise et Amasias rex Juda , in Bctbsaines oppido Juda. 12 Percussusque est 
Juda corara Israel, et fugcrunl unusquisqiie in tabernacula sua. 13 Ama- 
siam veré regem Juda fiUum Joas , filii Ocliozia , cepit Joas rex Israel in 

' f'iase Hebraísmos. * S'i.iie II. Paral. XXV, v. 14, 20. 

Tomo III. 6 
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4a LIBTIO CrAIÍTO 

sames á Amasias Rey de Judá , hi- 
jo de Joas hijo de Ocozias, y lle- 
vóle á Jerasaleii ; y abrió una bre- 
cha de cuatrocientos codos en la 
muralla de Jeriisalcn desde la puer- 
ta de Efraim hasta la puerta de la 
esquina. 

1 4 Y tomó todo el oro y pla- 
ta, y todas las alhajas que se ha- 
llaron en el templo del Señor , y 
en los tesoros del Rey, y los rehe- 
nes ; y volvióse á Samaría. 

1 5 Las demas acciones de Joas, 
y el valor con que peleó contra 
Amafias Rey de .Inda, ¿todo eso 
no está escrito en el libro de los 
anales de los Reyes de Israel ? 

16 Finalmente Joas pasó & descan- 
sar con sus padres , y fn¿ sepulta- 
do en Samaria con los Reyes de Is- 
rael , sucedióndole en el reino su 
hijo Jeroboam Sep^mlo. 

17 Mas Amasias, hijo de Joas, 
Rey de Judá, vivió quince años 
después de la muerte de Joas , hijo 
de Joacaz , Rey de Israel. 

18 Lo restante empero de las 
acciones de Amasias ¿no está to- 
do escrito en el libro de los ana- 


DF LOS UF.TFS 

les de los Reyes de Judá? 

1 9 Contra éste se suscitó una con- 
juración en Israel, por cansa de la 
cual se huyó á Laquis ; pero des- 
tacaron gentes á Laquis, y allí le 
mataron. 

20 Transportáronle después de 
alli en tin carro tirario de caba- 
llos , y filé sepultado en Jerusa- 
len con sus padres en la ciudad 
de David. 

21 Luego todo el pueblo de Ju- 
dá cogió á Azarias, que era de diez 
y seis años , y proclamóle Rey en 
lugar de Amasias su padre. 

2 2 Este reedificó á Elath , y la 
restituyó á Judá , después que el 
Rey pasó á descansar con sus pa- 
dres, 

23 El año décimo quinto del rei- 
nado de Amasias hijo de Joas, Rey 
de Judá , entró á reinar en Sama- 
ria Jeroboam hijo de Joas Rey 
de Israel, y reinó cuarenta y un 
años. 

24 Y obró el mal delante del 
Señor; en nada se aparto de todos 
los pecados de Jeroboam hijo de 
jV.ibatli, que hizo pecar á Israel. 


Bethsames , et adduxit eum in Jerusalcni ; et interrupit muniin Jernsalem, 
i porta- Ephraiin usque nd portam angiili , qaadringcnti» cubilis. 14 Tulit- 
que omue aurum , et argenlum , el universa vasa , qu« invenli» snnt in do- 
mo Domini , et in thesaiiris regis , et obsides , et reversas est in b.imariam. 
14 Reliqua autem verborum Joas qnse fecit, et fortitudo ejiis , qiiA pugna- 
vit contra Amasiam regein Inda , nonne hivc scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 16 üormivilque Joas enm patribus sais, et sepiiltns 
est io Samaria cura regibus Israel ; et regnavit Jeroboam , filias ejus , pro eo. 
17 Vizit aatem Amasias, filias Joas, rex Jada , postqiiara mortinis est loas 
filias Joachaz regís Israel, quindecim atinis. 18 Ueliqiia autem sermonara 
Amasim , nonne h«r scripta sunt in Libro sermonara dieriim regara Jada. 
19 Fai taque est contra eum conjiiralio in lerusaiem : ni ille fogit in l.achts. 
UJi.seriintqiie post eum in Lachis , et iiilerfecenuit eum ibi. 20 I‘.t asportave- 
runt in equis , scpultusque est in Jerusaiem cura patribus sois in civitale Da- 
vid. 21'Tulit autem universus pópalas Judie Azariam annos natura sedecim, 
et ronsiiliieruiit eum regem pro patre ejns Amasia. 22 Ipse «dificavit AJath , 
et rcstituit eam Judx, postquam dormivit rex cum patribus sais. 2.3 Anno 
qiiioto-decimo Amasias ulii Joas regia Jada, regnavit Jeroboam filias Joas 
regis Israel in Samaría , quadraginta et uno anno : 24 el fecit quod maluna 
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CAP. 

a 5 Restableció ea el primitivo 
estado los límites del reino de Is- 
rael, reconqnislando desde la en- 
trada de Eroath hasta el mar del 
.Desierto; conforme á la palabra del 
Señof Dios de Israel , pronunciada 
por su siervo el profeta Jonás, hi- 
jo de Amathi, natural de Geth, 
ciudad situada en Ofer. 

a 6 Porque vio el Señor la amar- 
guísima aflicción de Israel y que 
hablan perecido á filo de espada 
basta los que estaban en la cárcel, 
y los mas desvalidos , y que no 
babia quien socorriese á Israel. 

37 Ni habia decretado el Señor 
borrar el nombre de Israel de de- 
bajo del cielo; y asi los libertó por 
mano de Jeroboam hijo de Joas. 
a 8 Las demas cosas de Jeroboam, 
y todo cuanto hiro, y el valor cOn 
que combatió , y como restituyó á 
Israel las ciudades de Damasco y 
Ematli , que habian sido de Jii- 
dá ' , ¿ no está todo eso escrito en el 
libro de los anales de los Reyes de 
Israel 


XV. 43 

39 En fin Jeroboam fue á repo- 
sar con sus padres los Reyes de 
Israel , y sucedióle en el reino su 
hijo Zacarías. 

Caí, XV. A Azarias Rey de Judá 
le sucede su hijo Joatham, En el 
reino de Israel á Zacarías sucede. 
Sellum ; á éste , Manahem ; á éste, 
Faceia ; y después Facée , en cuyo 
tiempo son Uceados á Siria prisio- 
neros muchos israelitas. 

I El año veinte y siete del rei- 
nado de Jeroboam Rey de Israel 
entró á reinar Azarias* , hijo de 
Amasias Rey de Jmiá. 

3 Diez y seis años tenia cuando 
comenzó á reinar, y reinó cincuen- 
ta y dos años en Jerusalen. Llamá- 
base su madre Jequelia , natural 
de Jerusalen. 

3 E hizo lo que era agrat.. jle 
al Señor, imitando en todo y por 
lodo á su pad."e Amasias. 

h Verdad es que no demolió los 
lugares escelsos : pues todavia el 
pueblo sacrificaba y quemaba in- 


est coram Domino. Non reeessit ab ómnibus percalis Jeroboam filii Njbath, 
qui peccare fecit Israel. 26 Ipse restituit términos Israel, ah iiitrolln Einalh, 
usque ad mare sotiludiiiis , justa sermonem Domiui Dri Israel , qiieni locu- 
tus est per servum sunin Jouam Clium Amathi propbeiaro , qui eia< de Oelh, 
qu« est ín Opher. 2tí Vidit euim Dominus aiHiclioiiem Israel ainuram ni- 
mia, et quód consnmptí esseut usque ad clausos carcere, el extremos, et 
non esset qui auxiliarelur Israeli. 27 Nec locutus est Domiuus ul deleret 
uomen Israel de sub coalo, sed salvavit eos iu maiiu JeruiHiiiin filii loas. 
23 Reliqua auiein sermnnum Jeroboam , et universa qu« fecit , et fortitudo 
ejus quá prselialus est^ et quomudu restitnit Damascum et Kina'h luda; in' 
Israel, nonne hatc scripta suiit iu Libro seriiioiui'ii dierutii regum Israel?' 
29 Dormivitque Jeroboam cuín patribus sais regibus Israel , et regnavil Za- 
efaarias filius ejus pro eo. 

Capot XV. I Aunó vigésimo séptimo Jeroboam regis Israel , regnavit 
Azarias íilit|s AmaSiie regis luda. 2 Serlecim aiiiiornm eral cum regnare ese- 
pisset, et quiiiqiiagiiita duobus annis regnavil in Jerusalera ; numen mati is 
ejus Jechelia de lerusulem. 3 Kecit quorT erat placiluui coram Domino, jiix- 
ta oniuia que fecit Amasias pater ejus. 4 Veriinlainen excelsa non est de- 
molitus; adhuc populus san ificahal , et adolebat iuceosum in excelsis. • 
6 Percussit autem Dominus regem , et fuit leprosus usque in diem mortis 


• IL Reg. VUL V. 6 , 14.— L Paral. XVIII. e. 5. ‘ Llamado también Oslas. 
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44 r.rí)Tio r.UA.i\TO 

cioníos «' Dios en las altaras. 

5 Mas el Señor caslij'iS al Rey'; el 
cnal estuvo leproso liasta el día de 
su muerte, y liabitó separado en una 
casa aislada’. Alientras tanto Joa~ 
tham, hijo del Rey, gobernaba el 
palacio, y administraba justicia al 
pueblo de aquella tierra. 

6 Las demas cosas de Azarias , 
y todos sus hechos, ¿no están es- 
critas en el libro de los anales de 
los Reyes de Judá? 

7 Pasó en ñn Azarias i descansar 
con sus padres, y fué sepultado 
con sus antepasados en la ciudad 
de David , sucediéndole en el reino 
su hijo Joatbam. 

8 El año treinta y ocho del rei- 
nado de Azarias Rey de Judá, rei- 
nó Zacarías hijo de Jeroboam sobre 
Israel en Samaria por espacio de 
seis meses ; 

y c hizo el mal delante del Señor, 
asi como lo habian hecho sus pa- 
dres. No se desvió de los peca- 
dos de Jeroboam, hijo de Nabath, 


DE LOS PETES 

que hizo pecar á Israel. 

lo Conjuróse contra ¿1 Sellúm, 
hijo de labes, y acometiéndole cu 
público, le mató, y reinó en su lugar. 

I 1 Im domas cosas de Zacarías, 
¿ no están todas escritas en el libro 
de los anales de los Reyes de Israel? 

I I Esta es la palabra que dió el 
Señor á Jehú , diciendo : Tus hijos 
hasta la cuarta generación se sen- 
t.srán en el trono de Israel ; y asi 
se cumplió. 

Sellúm pues, hijo de Jabes, 
se apoderó del reino el año trigé- 
simo nono de Azarias Rey de Judá, 
y reinó un solo mes en .Sainarla. 

I /| Porque Manahem , hijo deCa. 
di’, marchó desde Tlicrsa , y fué 
á Samaria , é hiriendo á Sellúm hijo 
de Jabes , le mató , y reinó en su 
lugar. 

i5 ¿Las demas acciones de Sellúm, 
y la conjuración que tramó enga- 
ñosamente , no está ya escrito esto 
en el libro de los anales de los Re- 
yes de Israel? 


snc, et hahitabat in domo libera seorsnm: Joatbam veré Glins regis guber- 
iiabat palalium , et judicahat popolum terre. G Heliqua autem sermonum 
Azariae , et universa que fecit , iiunne biec scripta sunt iii J.ihro verhorum 
dierum regum Juda? 7 Et dormivil Azarias cum patriiitm suis; tepelierunt- 
que eum cum majoribus suis in civitate David , el legiiavit Juulbam Glius 
ejiu pro co. 8 Anuo trigésimo octavo Azaria regis Juda, regiinvit Zacba- 
rias ulius Jeroboam super Israel in Samaría sex mensibus: 9 el fecit quod 
malum est coram Domino , siciit feceraiit paires ejus ; non recessit A pec- 
calis Jeroboam Gilí Nabath, qui peccare fecit Israel. 10 Conjuiavit nutem 
contra cum .Sellúm Glius Jabes: percussitque eum palám , et iuteifccil, reg- 
navilque pro co. 1 1 Keliqua autein verburum /achante Asiiiie luec scripia sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel? 12 Iste est seimo Ooinini, quem 
locutus est ad Jebu, diceus; rilii lui naque ad quarlam geuei ationein se* 
debunt súper tlironum Israel. Factumqiie est iia. 13 Sellúm Glius Jabes 
regnavit tngeaimo-nono anno, Azarin regis Judn: regiiavit autem uno men- 
le in .Sainaría. 14 Et ascendit Manahem Ulius Gadi de Thersa , venilqne in 
Sainariain , pt percussit Selluin Glium Jabea in Samaiia, et inteiTecit eum, 
regnavit(|ne pro eo. 13 Reliqua autem verhorum Selluin , et conjiiratiu ejus, 
per quara teteudit insidias , nonne btec scripta suul in Libro sernioiiuin die- 
rum regum Israel? 16 Tune percussit Manahem Tbapsain , et omnes qui 

' Por tnnrpador del sacerdocio, II. Par, XXVI, ’ mandado por la Lejr, 

XIII. V, 46. * Sra fcneral del ejército de Zacarías. Piase OiÍM. X. e. 6. 
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CAP. 

16 Entonce* fné cnando Mana- 
hem *e apoderó de Tliapsa y mató 
á todos sas moradores, y devastó 
SD territorio desde Tliersa ; por- 
que no quisieron abrirle las puer- 
tas, y mató á todas las mugeres 
preñadas , á las cuales hizo rasgar 
el vientre. 

17 £1 año trigésimo nono del 
reinado de Azarias Rey de Judá, 
comenzó á reinar pacificamente ' en 
Samaria sobre Israel Maiiahem hi- 
jo de Gadi, y reinó diez años; 

18 é hizo lo que era malo de- 
lante del Señor : no se apartó de 
los pecados de Jeroboam hijo de 
Kabath , que hizo pecar á Israel 
todo el tiempo de su reinado. 

19 Ful, Rey de los Asirios, vi- 
no entonces ñ esta tierra , y dió 
Manahem á Ful mil talentos de 
plata’ para que le ayudase , y le 
asegurase en el trono, 

ao E hizo pagar Manahem este 
dinero á todos los poderosos y ri- 
cos de Israel , á razón de cincuen- 
ta sidos’ de plata p’or cabeza, pa- 
ra darlo al Rey de los Asirios. 


. XT. 45 

Con eso el Rey de los Asirios se 
retiró y no se detuvo en el pais. 

a I Las demas cosas de Manahem 
y todas sus acciones ¿no están ellas 
escritas en el libro de los anales 
de los Reyes de Israel? 

a a En fin Manahem fué á des- 
cansar con sus padres; y su hijo 
Faceia entró á reinar en sn lugar. 

3 3 El año quinquagésimo rea- 
nudó de Azarias Rey de Judá, co- 
menzó á reinar Faceia hijo de Ma- 
nabem, sobre Israel en Samaria, 
y reinó diez años. 

3 4 £ hizo lo que era malo ñ 
los ojos del Señor : no se apartó 
de los pecados, de Jeroboam, hi- 
jo de Nabath, que hizo pecar á 
Israel. 

3 5 Conjuróse contra él Facée 
hijo de Romelia, general suyo; el 
cual le acometió con cincuenta 
hombres naturales de Galaad, en 
Samaria en la torre de la cata 
Real , cerca de Argob y de Arie ; y 
quitóle la vida , y reinó en su 
lugar. 

a6 ¿Las demas cosas de Faceia, 


erant in ea , et términos ejus de Thersa : noluerant eniin aperire ei : et 
inlerfccit omnes prcgnsnles ejirs , et scidrt eas. 17 Anno Irigesiroo-nuno Aza- 
rias regis Jada , rrgnavit Manahem tilius Gadi super Israel decem aniiis in 
Samaria. 18 Fecilque qiiod erat malnm coram Domino : non rccessit á pec- 
catis Jeroboam Olii Nzbath , qui peccare fecit Israel cunctis diebus ejus. 
10 Veniebat Phul rex Assyriornm in teiram , et dabat Manahem Phol mi- 
Ue tálenla argenli, ut esset ei in anxitium , et Crinaret regnnm ejus. 20 In- 
dixitqne Manahem argeiilum tnper Israel cunctis polentibus et divitibus, nt 
daret regi Atsyriorum qniiiqiiaginta sidos argenti per singulos : reversnsque 
ett rex Assvrioniin , et non est moralns in térra. 21 Reliqua autem serrao- 
nnm Manahem, et universa qna fecit, nonne hiee scripta sunt in Libro ser- 
nionnm dicrum regum Israel? 22 Et dormivit Manahem cum palribiis suis, 
regnavitqiie Phaceia filias ejus pro eo. 23 Anno quinqnagesimo Azariot re- 
gís luda, regnavit Phaceia tilius Manahem super Israel in Samaria biennio, 
24 et fecit qiiod erat malum coram Domino; non recesit á peccatis Jero- 
boam filii Mabarh , qui peccare feeit Israel. 23 Conjuravit autem adversas 
eum Phacee filins Romelia, dux ejus, et peroussit enm in Samaría in turre 
domut regic , juxta Argob, et juxta Arie, et cum eo quinquagínta viros de 

' Olías X. V. G. ’ Fiase Talento. ’ Fiase Sido. 
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y todas sus acciones no están ya 
escritas en el libro de los anales 
de los Reyes de Israel ? 

3 7 El año quincuagésimo segun- 
do del reinado de Azarias Rey de 
Judá , ocupó el trono Kacée lujo 
de Romclia , el cual reinó sobre Is- 
rael en Samarla por espacio de 
veinte años j 

38 é liizn lo malo en la presen- 
cia del Señor; no se apartó de 
los pecados de Jeroboam hijo de 
IXabatb, que liizo pecar á Israel. 

39 En el reinado de Kacée, Rey 
de Israel, vino Teglathfalasar, Rey 
de Asur , y se apoderó de Aion , y 
de Abel-ctsa de Maaca , y de Ja- 
noé, y de Cedes, y de Asor, y de 
Galaad , y de Galilea y de todo 
el pais de Neftali, y trasportó sus 
habitantes á la Asiria. 

3 o Mas Osee, hijo de Ela, formó 
una conjuración contra Kacée hijo 
de Romelia, y armóle asechanzas, 

• hirióle, y le mató, y reinó en 
su lugar, en el año vigésimo de 
Joatham hijo de Ozias. 


DE LOS RETES 

3 1 ¿ Las demás cosas de Facée, 
y todo cuanto hizo, ¿no está todo 
escrito en el libro de los anales de 
los Reyes de Israel ? 

3 a El año segundo de Kacée hijo 
de Romelia , Rey de Israel , ocupó 
el trono Joatham , hijo de Ozias, 
Rey de Judá. ' 

33 Veinte y cinco años tenia cuan- 
do comenzó á reinar ; y reinó diez 
y seis años en Jeiusalen. Llamá- 
base su madre Jerusa , bija de 
Sadoc. 

34 Hizo lo que era agradable á 
los ojos del Señor ; y se condujo 
en todo conforme se habla condu- 
cido su padre Ozias. 

3 5 Verdad es que no arruinó los 
lugares excelsos: todavía siguió'el 
pueblo sacrificando y ofreciendo 
incienso <i Dios en las alturas'. 
Edificó la puerta mas 'alta de la 
Casa del Señor. 

3Ó Las demas cosas de Joatham, 
y todos sus hechos, ¿ no están ya 
escritos en el libro de los anales 
de los Reyes de Judá .>* 


filiis Galaaditaram , et interfecit cura , regnaviique pro eo. 2C Reliqua au- 
teiu sermunum Phaceia , et universa qine fecit , nunne hirc scripta suiit tn 
Libro sernionum dierum regum Israel.’ 27 Anuo quinquagesiroo-secundo Ara- 
riss regis Juda , reguavit Phacee filius Runielin super Israel in Sumaria vi- 
giuti annis. 23 Et fícil quod erat mulum curam Domino: non recessit á pec- 
catis Jeroboam filii Nabath , qui peccare fecit Israel. 29 In diehus Phacee 
regis Israel venit Thegiaüiphalasar res Assur , et cepit Aion , et Abel do- 
mum Maacha , et Janoe , et Cedes, et Asor, et Galaad , et Gaiilcam , et 
uuiversam terram Neplitali : et transtulit eos in Assyrios. 30 Coiijuravit 
autem , et tetendit insidias Osee filius Ela contra l'baree filium Romelhe, 
et percussit eura , et interfecit: regnavitque pro en vigessiinu anno Joatham 
filii Osiie. 31 Reliqua autem sermounm Phacee, el uiiiveisa quie fecit , non- 
ne luec scripta sunt in Libro sermounm dierum reguni Israel? 32 Aunó se- 
cundo Phacee filii Romelia regis Israel , reguavit Joatham filius Ozia Vegis 
Juda. 33 Vigiuti quinqué aiinorum eral cñni regii.are ccepi.sset , et sedecim 
annis reguavit in Jerusaiem : nomen inatris ejus Jerusa , filia .Sadoc. .34 Fe. 
cilque quod erat placilum coram Domino : juxta umuia qua fererat Uziat 
paier suus, oprratu.s est. 33 Verumtaoien excelsa non abstiilil : adhuc po- 
pulus iininulahat , et adulehat iiicensuin in excelsis ; i|>se adificuvil poiiam 
domus Uomini suhliiuissimaui. 3ti Reliqua antem senuonum Joatham, et uoi- 

‘ ríase Lugares altos. 
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37 En aquellos días comenzó el 
Señor á enviar contra Jodií á Ri- 
sin Rey de- la Siria, y á Facée 
liijo de Romelia. 

38 Pasó Joatham á descansar con 
sus padres , y fué sepultado con 
ellos en la ciudad de David so pa- 
dre; sncedióndolc en el reino sii 
hijo Aeaz. 

Cap. XVI. Acaz , idólatra rema- 
tado, profana el templo del Señor. 
Conspiración de los Reyes de Is- 
rael y de Siria contra este 
Principe ' . 

1 El año décimo séptimo de Fa- 
céc, hijo de Romelia , subió al tro- 
no Acaz, hijo de Joalham, Rey de 
Judá. 

a Veinte años tenia Acaz cuan- 
do comenzó á reinar, y diez y seis 
años reinó en Jerusalcn. No hizo 
lo que era agradable á los ojos del 
Señor Dios suyo , como David su 
padre; 


3 sino que siguió las huellas de 
los Reyes de Israel ; y ademas de 
eso consagró su propio hijo , ha- 
ciéndole pasar por el fuego, según 
la idolatría de las naciones qrie 
disipó el Señor delante de los hi- 
jos de Israel. 

4 Asi mismo sacriñeaba victimas 
y quemaba incienso en las alturas, 
y en los collados , y debajo de cual- 
quier árbol frondoso. 

5 Entonces Rasin, Rey de Siria, 
y Facée hijo de Romelia , Rey de 
Israel , subieron á sitiar á Jenisa- 
len : y después de haber tenido cer- 
cado á Acaz , no pudieron ven- 
cerle’. 

6 Por aquel tiempo Rasin Rey 
de Siria volvió á incorporar á Ai- 
la’ con la Siria ; y arrojó de Ada 
á los judíos'’ ; y vinieron los idn- 
méos á ocuparla , y han habitado 
en ella hasta el dia de hoy. 

7 Entónces Acaz despachó em- 
bajadores ú Teglathfalasar , Rey de 


versa q«a> fecit , nonne h.TC scripto sunt in Libro verbornm dierum regnm 
Jnda ? 37 In diehus illis cerpit Dominiis inittere in Judara Rasiu regem Sv- 
rin , pt Pharee lilinm Romelise. 38 F.t dormivit Jnalham rom palribiis sais, 
sepidtiisqiie cst enm eis in civilate David palris sui, et regnavit Aafaaz fi- 
lias rjus pro en. 

Capot XVI. 1 Anno decimo-septiino Phacce filii Roroeliie , regnavit Achaz 
filias Joalham regís Jnda. 2 Vigiiiti anDoriim crat Achaz rom regnare cce- 
pisset , et sederim annis regnavit íii JeriiS'ilem : tion ■ fecit quod ei at placi- 
tnm in conspectii Dnmiui Uei sui, siciit David pater cjas. .3 Sed amnula- 
vit in via regum Israel insiiper et filium sátiro consecravit , traosferens 
per ¡güero secuiidúm idola Gciiiium : quie dissipavit .Dominas coram filiis 
Israel. 4 Immohibnt quoqtic victimas , ct adulebat incensiim in excelsis, 
et in collihus , et sub oroiii lignn frondosn. í Tune ascendit Rasin rex 
Syriae , et Phacee filias Romcliie rex Israel , in Jerusalem ad prsliaodum: 
ruinqiie obsiderent Acbaz , non valneraiit superare euro. 6 lo teropore illo 
restituit Rasin rex Syrite , Ailam Syris, et ejecit lúdaos de Ada; et Idurassi 
venerunt in Ailam , et habílaverunt ibi asqtie in dieiii haac. 7 Misit autem 

• /Vño DEi. Mondo 52b‘2 : antes nz Jasu-CatsTo 742. • Esto acaeció en el 

aña primero de! reinado de Acat ; pero al año siguiente se apoderaron del 
reino de Acaz, En tiempo dcl sitio profetizó Isaías et nacimiento det Mesías, 
ó del Emmaiiiiel , qne nacería de ana Virgen. /». Vil. e. 12 ct rey. f'éase 
11. Paral. XXVIII, v, 5. * ¡Jamada también Elatk, Cap. XIV. e. 22. ’ Esta 

et In primera vez <¡iie la Eteritura da este nombre á los. hijos de Israel, V. Judá. 
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los asirlos , para que le dijesen : 
Siervo tuyo soy, y tu bijo:*ven 
y Vívame de las manos del Rey de 
Siria y de las manos del Rey de Is- 
rael, que se han coligado contra 
mi. 

8 Y habiendo recogido cuanta 
plata y oro pudo hallarse eu la 
Casa del Señor , y en los tesoros 
del Rey, remiüóselo como un pre- 
sente al Rey de los asirlos ; 

^ el cual condescendió con sus 
deseos. Marchó pues el Rey de los 
asirlos contra Damasco, y destru- 
yóla. Trasportó sus moradores á 
Cyrcne ; y á Rasin le quitó la vida. 

lo Entonces el Rey Acaz fue á 
Damasco á recibir á Teglathfala- 
sar Rey de los asirlos ; y viendo 
el altar de Damasco , envió el Rey 
Acaz al Sumo sacerdote Urias un 
modelo de él, que representaba 
exactamente todas sus labores : 

XI y el Sumo sacerdote Urias 
fabricó un altar, conforme en to- 
do á las órdenes que le habia co- 
municado el Rey Acaz desde Da- 


masco. Hizolo esto el Sumo sacer- 
dote Urias , ínterin que el Rey 
Acaz volvia de Damasco. 

1 2 Y el Rey, llegado que hubo 
de Damasco, vió aquel altar, y 
le veneró, y subió á ofrecer en él 
holocaustos , y su sacrificio. 

1 3 E hizo las libaciones y der- 
ramó la sangre de las victimas pa- 
cíficas sacrificadas sobre el altar. 

14 Trasladó el altar de bronce, 
que estaba en la presencia del Se- 
ñor , desde la fachada del templo, 
y de su sitio y lugar propio en 
el templo del Señor , y colocóle á 
un lado de aquel altar , al Septen- 
trión. 

x5 Ademas dió el Rey Acaz al 
Sumo sacerdote Urias esta órden: 
Ofrecerás sobre este altar grande 
el holocausto de la mañana, y el 
sacrificio de la tarde , y el holo- 
causto del Rey con su sacrificio, 
y el holocausto de todo el pueblo 
de la tierra con sus sacrificios y 
libaciones ; y has de derramar so- 
bre este altar toda la sangre de 


Achaz nuDtios ad Theglathphalasar regem Assyriorum , díceñs : Servus tuiis, 
et filias tuus ego sum : ascende , et salvum me fac de mauu regis Syric , et 
de mana regis Israel , qui consurrexerunt adversiim me. 8 £t cum coUe- 
gisset argentam et aumm , quod inveniri potuit iu domo Domíni , et in the- 
sauris regis , misil regí Assyriormn muñera. 9 Qui et acquievit voluiitati ejus: 
asceudit eaim rex Assyriorum in Damascum, et vastavit eam;,et transtulit 
habitatores. ejus Cyreuen ; Rasin autein interfecit. 10 Perrexitque rcx Achaz 
in occorsum Theglathphalasar regí Assyriorum in Damascum ; cumque vi- 
disset altare Daniasci , misit rex Achaz ad Uriam sacerdotem «xeinplar ejus 
et simüitudinein juxta oinue opus ejus. 1 1 Extroxitque Urias saceraos .alta- 
re ; juxta orania quae prxcepcrat rex Achaz de Damasco , ita fecit sacerdos 
Urias, doñee venirel rex Achaz .de Damasco. 12 Cumque venisset rex de 
Damasco, vidit altare, et veneratus est illud ; a.sceuditque et immolavit 
holocausta , ct sacrificium siiura , 13 et libavit libainiiia , et fudit saugut- 
nem yiacificurum , quae ohtulerat super altare. 14 Porro altare sereum, quod 
’ erat corara Domiuo , transtulit de facic templi , et de loco altnris, et de lo- 
co tempU Domiai , posuitque illud ex latere altaris ad AquUoneiu. 13 PrsB- 
cepit quoque rex Achaz Urias sacerdoti, dicens: Super altare roajus uffer 
bolocaustura raatutlnuin , et aacrificium vespertinuin , et holncaustuin regis, 
et sacrificium ejus, et holocaustum universi populi terrse , et sacrificia euruin, 
et libainina eoruin : et oiniiem sanguinem kolocausti, et uiiiversum sangni- 
uena victimie super illud elTundes : altare vero «reuiu erít paratum ad voiun- 


CAP. XVII. 


bolocanslos , y toda la sangre de 
las victimass eu cuanto al aliar de 
bronce estará pronto á disposición 
nia. 

1 6 Hizo pues el Sunao sacerdote 
lirias todo cuanto el Rey A.caz le 
babia mandado. 

17 Quitó también el rey Acaz 
las basas entalladas, y las conchas 
puestas encima de ellas, y la gran 
concha ó mar La quitó igualmente 
de encima de los bueyes de bron' 
ce que la sostenían , y dejóla so- 
bre el pavimento enlosado. 

iS Asimismo quitó el Miisac' 
del sábado, fabricado en el Tem- 
plo; y por causa del Rey de los 
asirios* , hizo en la parle interior 
del Templo del Señor el pasadizo 
paca ir á él desde su palacio , que 
antes estaba en la parte de afuera. 

ig ¿ Las otras cosas que hizo Acaz, 
no están ellas escritas en el li- 
bro de los anales de Jos Reyes de 
iudá? . 

a o En fin. Acaz pasó á descansar 
con sus padres, y iue sepultado 
con ellos en la ciudad de David, 


% 

aucediéndole en el reino su hijo E- 
zequias. 

Csr. XVII. Salmanasar se a/x>de- 
ra de todo el pnis de Israel} y 
se lleva cautivas á ylsiria las diez 
tribus, enviando á Samaría colo~ 
nias de asirios , origen de los 
samaritanos. 

1 El año duodécimo del reinado 
de Acaz Rey de Judá , comenzó á 
rein.ir pacificamente sobre Israel 
en Samaria Osée hijo de EJa, y 
reinó nueve años ■ 
a E hizo el mal delante del Se- 
ñor; aunque no tanto como ios 
Reyes de Israel sus predecesores. 

3 Contra éste vino Salmanasar 
Rey de los Asirlos , y Osée se 
hizo su fendatario , y le pagaba 
tributo. 

4 Mas como descubriese rl Rey 
de los asirios que Osée liabia en- 
viado embajadores á Sua Rey de 
Egipto , con intención ile rebelarse 
contra el Rey de lus asirios , y no 
pagarle tributo ; habiéiniole cogi- 
do prisionero , le encerró en ana 
cárcel. 


tatem roeam. 16 Fecit igilur lirias sacerdos , justa omnis qn» praceperat 
rex Achaz. 1 7 Tulit auiem rez Acbaz calatas bases , et lulerem , qni erat 
desuper : et niare deposnit de bubus arcis , qui sustentahanl illnd , el po- 
auit super pavimenlnro straturo lapide. 18 Musach qaoque sabhari . qiiud 
adiücaverat iii templo; el ingresium rrgis ezterios, coiivertil in templum 
Domini , propler regein Assynorum. 19 Rrliqaa autem verhoroin Acbaz, qua 
fecit, nonne hac scripta sunt iii Libio serniuaum dierum regiiin Juda?' 
20 Oormivilque Acbaz cuín patribus suis, et sepultus est cum eis iu cívita- 
te David, et regoavit Ezecbias lilins ejiis pro eo. 1 • * 

CsroT XVII. I Aunó duodécimo Acbaz regis fudu , regnavii Osee Glius 
Ela in Samaria super Israel novein aiinis. 2 Fecilque maluni corsm Duiní- 
Do ; sed non sicut reges Israel, qui ante eum fueran!. 3 Coolis hunc as- 
ceodit Salmanasar rex Assyriorum, el fsetus esl ei Osee servns, rrddebat* 
que lili tributa. 4 Cumque deprelieudisset rex Assyriuium Ose<% quód re- 
belUre nitens misisset uuotios nd Sua regem /Ggypli , iie pratstnrel ti ibuta 
regi Assyriorum , sicut skigulis annis solitus eiat , olisedit eum, et tuicium 

' O trono tn fue te sentaba ti Rey aquel día. San Grrúniino conservó la 
vos hebrea musach, fsse los Setenta ttaduferon Uy ihelUelloD tés katliedi as ; el 
ñindameolo de la cátedra, i' d quien temía desagradar adorat.dd ó Dtos, 

Tomo til. 7 
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r> Porque Salmanasarcomenzó lia> 
cicndo rorrerias ])or todo el país, 
y al fin acercándose á Sainaría la 
tuvo sitiada tres años; 

6 hasta que el año nono del rei- 
nado de Osee fue tomada Samaría 
por el Bey de los Asirius, y tras- 
ladados á Asiria los israelitas , los 
cuales colocó en Hala y en Hahor, 
ciudades de la Media , junto al río 
Gozan. 

' 7 La causa fué porque los hijos de 
Israel liahian pecado, adorando dio- 
ses agenos, contra el Señor Dios 
suyo que los habia sacado de la 
tierra de Egipto , del poder de Fa- 
raón Rey de Egipto ; 

8 y siguiendo las costumbres ó 
ritos de las naciones que el Señor 
habia destruido delante de los 
hijos de Israel, y las costumbres 
de los Reyes de Israel , que hablan 
hecho lo mismo. 

9 Habian pues los hijos de Is- 
rael ofendido al Señor Dios suyo 
con su mal proceder ¡ y habíanse 
erigido altares en los lugares altos 
en todas sus ciudades, desde las 
torres de guardas hasta las plazas 


DE T.OS RETES 

fuertes ó graneles ciudades, >,i 

10 Y habian plantado bosqnet 
ó arboledas, y levantado estatuas 
en todo collado alto, y debajo de 
todo árbol frondoso; 

1 1 quemando alli incienso sobre 
los altares, á imitación de las na- 
ciones que habia dispersada el Se- 
ñor asi que entraron en aquella 
tierra; y habian cometido acciones 
muy criminales provocando la ira 
del Señor. 

I a Adoraron las inmundicias ó 
ídolos contra el precepto con que 
se lo había prohibido el Señor. 

1 3 Sobre lo cual no cesó el Se- 
ñor de amonestarlos, asi en Israel 
como en Judá , por medio de todos 
los profetas y veyentes, dicien- 
do : Convertios de vuestras pésimas 
costumbres, observad mis preceptos 
y ceremonias , conforme á tudas las 
leyes que promulgué á vuestros 
padres, y como os lo be ensiado 
á decir por medio de mis siervos 
los profetas, 

1 4 Mas ellos no dieron oidos; 
antes endurecieron su cerviz ó se 
obstinaron imitando la dureza de 


• » , TI •«. 1 ' I ' 

mUú ¡n carcerenJ 3 iPervagnttutqae 4*si omviem terram ; et «scf^ndeos Sanuftr 
rUm , ohsecht eam tribus atiiiis. b* Auoo áulem nono Osee y re|úl rex 
rionini Sanijlrinni , ct tiaiidlDÜt Israel io Assyrtoí : possiútque cosía Hala» 
ct ín Hnbur juxta fluviuin Gozan « in civitfttíhus Medoruin. 7 Facium est 
euim j cum pcccasseiit filü Israel Domino Deo suo , qui eduxerat eos de 
torra ./Kgypti , de niatm Pharaonls regis d:'gypti, colueruul déos alienos. 
8 ''I'U aiubuIaVerniit jnxtA ritum Gentíuin , quas consmnpseral Doinínui itt 
ron;i[tectu íilíorutn Israel , et regnin Israel', quia «iuiiUtcr fet^erani. .d Ft olP 
feuderuot filn Israel verbix non reciis Domiiium liciiiii Auumt et irdmcaTe- 
runt síbi excelsa in cunctis urbilmx sais, á turro cúsWiduDi usque ad civi- 
tatem nnmitain, lü Fororuntque sthi st atoas , et lucos, iu omni eolio stibli* 
mi, et Biibter omne lignum nemorosnm: II et adolebant ibi iiicepsiim su* 
per aras iu morcm Geiitium , quan tran^uderat Domíous á facie eurum : fe* 
ceruutquc verba pessima , irrít:iittes Dcminuni. 12 Kt coiueruni immumliliai, 
de quibus prscepil eis Domíniis no bicrrcnt votbum hor. 13 Kt xesliiicatua 
CBt Doiiiiuus ín Israel et in Juda , por inniium omnium Prophctariini ct Vi* 
deiitium , diceus: Hevortímini á viis vestris pessimís , et custodite prteoepta 
mea, et cteremonÍHS , juxta nmnein legom quam prsecept patribus vostiis, 
ct sicut misi ad vos íd maou servormn meorum Prophetanim. 14 Qui non 
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CAP. 

sns padres , los cuales no quisieron 
obedecer al Señor Dios suyo. 

1 5 Y desecharon sus leyes y el 
pacto que habla concertado con 
sus padres ; despreciando las amo- 
nestaciones con que los reconvino: 
y siguiendo las vanidades ó ido~ 
los se infatuaron , é imitaron á las 
naciones circunvecinas , sobre las 
cuales les habia prevenido el Se- 
ñor que no hicieran lo que ellas ha- 
dan. 

16 Y abandonaron todos los 
preceptos del Señor Dios suyo , y 
formáronse dos becerros de futí-' 
dicion, y bosques', y adoraron á 
toda la milicia ó constelaciones del 
cielo; y dieron culto á Baal; 

17 y consagraron á'sus hijos é- 
hijas por medio del fuego; y se. 
ocuparon en adivinaciones y agüe- 
ros: en suma, se. abandonaron á 
toda maldad delante del Señor, 
provocándole á ira. 

1 8 Por tanto el Señor se indig- 
nó altamente contra» Israel , y le 
arrojó de delante de si , y no que- 


XVIÍ. . . 5 I 

dó sino la sola tribu de Judá. 

19 Mas ni aun In misma tribu de 
Judá observó los mandamientos del 
Señor Dios suyo; antes bien imitó 
ios errores en que habia incurri- 
do Israel. 

ab Y asi el Señor desechó ú'to-' 
do el linage de Israel ; y castigóle 
y entrególe en manos de sus opre- 
sores, hasta que le arrojó entera^ 
mente de su presencia: 
a I enojado ya desde aquel tiempo 
en que Israel, separándose de la ca« 
sa de David , eligió por 'Rey suyo 
á Jeroboam hijo de Nabath; pues 
Jeroboam apartó del Señor á Is- 
rael , y le hizo cometer el pecado 
grande de idolatría. 

a a* Imitaron lo.s hijos de Is- 
rael todas las maldades de Jero- 
boam, ni jamas se apartaron de, 
ellas , 

a 3 ‘hasta tanto que el Señor ar- 
rojó de su presencia á Israel , co- 
mo lo tenia prcdicho por medio 
de todos los profetas sus siervos.' 
Y fué Israel transportado de su 


andierunt, sed indura verunt cervioem suam, juxta cervicem patruiii' suorum, 
qui nolueruDt obedire Domino Deo suo. i5 £t abjecerunt legitima ejus, et 
pactam , quod pepigit cum patribus eorum , et testificationes , quibus con- 
testatus est eos : secutique sunt vanitates , et vané egerunt ; et aecuti sunt 
Gentes , qu» eraut per circuitum eorum , super quibus praceperat Dominas 
eis , ut non facerent sicut et iUsD faciebant. ití Et dereliquerunt omnia prse- 
cepta Domini Dei sui : feceruntque sibi conflátiles daos vítulos, et 'lucos, • 
et adoraverunt universam militiam coeli: servieruotque ’Baal , 17 et conse- 
craverunt filios suos , et íllías suas, per ignem : et divioationibus inservie- 
baot et angnriis; et tradiderunt se ut facerent maium coram Domino, ut 
irritareot euro. 18 Iratusque est Dominus veheroenter Israelí, et abstulit eos 
á conspectu suo , et non reroansit nisi tribus Juda tanlumniodo. 19 Sed nec 
ipse inda custodivit maodata Dumini Dei sui: verüm ambulavit in errori- 
bus Israel , quos operatus fuerat. 20 Projecitque Dominas omue semen Is- 
rael , et afflixit eos , et tradidit eos in I[manu díripientium , doñee projiceret 
eos á facie sua. 21 Ex eo jaro tempore , quo scissus est Israel á domo Da- 
vid , et constituerunt sibi regem Jeroboam , filiara Nabath ; sejiaravit enim 
Jeroboam Israel k Domino, et peccare eos-fecit peccatum magtiuin. 22 Et 
ambulaverunt fiiii Israel in universis peccatis Jeroboam quas fecerat : et 
non recesserunt ab eis , 23 usquequó Dominus a u ferret ‘ Israel á facie sua, 

* O arboiedat consagradas d ios idolot. 
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tierra á'lo .Isiria, en donde se ha- 
lla hasta hoy día. 

a^i Y en lugar de los hijos de 
Israel hizo ycnir el Rey de los 
Asirios gentes de Babilonia , r de 
Cuthu , y lie Avah , de Emath, y 
de Sefarvaim, y las paso en las 
ciudades de Sauiaria , y estas gentes 
poseyeron la .Samaría, y habitaron 
en sus ciudades. 

2 5 Mas cuando romenzaron á 
morar en ellas, no temían al .Se- 
ñor ni le nilorabiin ; por lo ijue el 
Señor envió eontra dichas gonles 
leones que l.ss iban despedazando. 

a6 Dieron aviso de esto al Rey 
de los asirlos y le dijeron ; Las gen- 
tes que tii has transportado para 
poblar las ciudades de .Samarla, 
ignoran el culto del Oios de aquel 
pais ; y el .Señor ha enviado contra 
ellas leones, que las van despeda- 
zando, por cuanto no saben ellas 
el culto del Dios de aquella tierra. 

2 7 En consecuencia el Rey do 
los a lirios dio orden diciendo : Lle- 
vad allá uno de los sacerdotes que 


se han traído de allí cautivos, y 
vaya á habitar con ellas, y ensé- 
ñeles el culto del Dios de aquel 
pais. 

2 8 Habiendo pues ido uno de los 
sacerdotes que habían sido traídos 
eantivos de Samaría , habitó en Be- 
tbcl , y les enseñaba la manera de 
honrar al Señor. 

29 Con todo eso, cada uno de 
dichos pueblos se fabricó su dios, 
que colocaron en los adoratorios 
de las alturas, que hablan erigido 
los de Samaría : cada nación puto 
el dioí suyo eu las publacioncs 
donde habitaba. 

30 Porque los babilonios pusie- 
ron ó su dios Socothbenoth , y los 
cúteos á Nergel, y los de Emath 
á Asitna. 

3 1 Los hevéos pusieron á Neba- 
haz , y á Tarthac. Mas los que eran 
de Sefarvaim quemaban sus hijos 
en honor de Adramelec , y de Ana- 
melec , dioses de Sefarvaim ; 

3 a y no obstante todos estos pue- 
blos adoraban al Señor. Crearon 


.sicut locutiis fticrat in manu omnium servorum siiornm Prophetarum ¡ trans- 
Intiisquc est Israel de térra .siin in Assvrios , usque in diein hanc. 24 Ad- 
duxit aulein rex Assvrioruni de Babvioiie , et de Cutha , et de Avah , et 
de Emath, et de SepliarTaim , el cniiocavit eos ¡ir ciritalihos Samaría pro 
liliis Israel ; qui possedcruni .Saraariain , et habitaveruni in iirhibiis ejus. 
23 Coinque ibi habitare coepissent , non timebant Oorainum ; et immisit in eos 
Dominus leones , qni inlerticíehant eos. 26 Nuntiatumque cst regí Assyrio- 
riim , et dicluin; tintes, quas translulisti , ct habitare fecisli in civilatibos 
Samariie, ígnurant legítima Dei terete: et immisit in ros Dominus leones, 
et ecce interheiant eos , eó quñd ignorent ritum Dei Ierra:. 27 Priecepit au- 
tem rcx Assyriurum, dicens; Ducile illiic nnum de sacerdntihus , quos in- 
de captivos adduxisiis, el vadst, et hahílel cum eis , ct doceal eos legiti- 
ma Del terrs. 28 Igitur cum venisset linus de sacerdotibiis his , qui rapli- 
vi ducli fiirrant de .Sumaria, habitavit in Bethel , el docebal eos quomodo 
colerent Uominum. 29 Et iinaquteque Oens fnbricata est Denm suiitn: po- 
suertiotqnc eos iii l'ams excelsis , que l'ecerant S.imariie , Gens el Gens in 
urbibiis suis , in qiiibus liabitabat. ñO Viri eiiim Bahyinuii fecerunt Somth- 
benoth ; viri aulein Chutiei fecerunt Vergel, et viri de Emath fecriunt Asi- 
ma. 31 Porrb llevtei fecerunt Neliahaz et Tharthiic. Hi kiitem qui eraiit de 
Sephnrvaim , rombiirehant blios suns ígiii Adramelech et Anamelerli diis Se- 
pliarvaim , 32 et iiihiluminiis culebaiit üomiuum. Fecerunt autein síbi <1e 
novissimis sacerdotes excelsorum , el jioaebaat eos in fauís sublimibus. 33 Et 
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del bo]» pueblo sacerdotes para ios 
lugares altos colorábanlos en losi 
adoratorios de las alturas. 

33 V adorando al Señor, servían 
juntamente á sus dioses, según. el 
rito de las naciones de donde lia- 
bian sido transportados á Sama- 
ría 

34 Hasta el día presente perse- 
veran en la costumbre antigua ; no 
temen al Señor, ni observan sus 
ceremonias , ni los ritos , leyes , ni 
mandamientos intimados por el Se- 
ñor á los hijos de Jacob , a quien 
puso el sobrenombre ae Israel 

35 con quienes habia firmado el 
pacto , y á quienes habla dado este 
precepto, diriendo: No temáis, ni 
reverenciéis á dioses agenos : no los 
adoréis, ni les deis coito ninguno, 
ni' les ofrezcáis sarrífir ios : 

36 sino al Señor Dios vuestro 
que os sacó de la tierra de Egipto 
con grande fortaleza y con el po- 
der de su .brazo , ó ese habéis de 
temer, á ese adorar, y á esc ofre- 
cer sacrificios. 

37 Observad asimismo y cum- 


plid constantemente las ceremonias 
y los ritos , y leyes , y mandamien- 
tos que os dio por escrito , y iiO 
temáis á los dioses eslrangeros. 

38 Y no echéis en olvido el pacv> 
to que hizo con vosotros , ni tri-r 
buléis culto á dioses agenos; > .t 

3g sino temed al .Señor Dios vues- 
tro , y él os librará de las manos 
de todos vuestros enemigos. 

40 Mas ellos no hicieron caso de 
eso, sino que procedieron según su 
antigua costumbre. 

4 1 Uecibieron pues dichas gen- 
tes el culto tiel Señor; pero con- 
tinuaron como antes en servir á sns 
ídolos ; y lo qne hicieron sus pa- 
dres , eso mismo hacen hasta hoy 
día sus hijos y nietos. 

CiP. XVIII. El santo rey Ezequias 
restablece el culto puro del Señor: 
se vé muy estrechado por el tira- 
no Sennaquerib Rey de Asiria, cuyo 
general Rabsaces vomita mil' ame- 
nazas contra Ezequias, y' blas- 
femias contra Dios'', 

II 

I El año tercero dcl reinado de 


«om Dominnm colerent , clii« qiinquc 5uU serviehant juxta cantuctncliiiem 
Gentium , de quihus irantlsii fueiunl .S.vinarinm. Z-\ Laque iii pneacnlrin 
diem murni acqiimitur aiitiquum: non limcot Uoininum , ñeque ciiatodiuut' 
cnremonlaa ejua, judíela et legem , et iiiandatuin ,1 quod prseicperat Douii-, 
nua filiia Jacob , qiiem engimiiiiniirit Israel : Sil «I percusserat rum eis pac- 
tnm , et mniidaverat eis, direns: Niilite ihncre déos aüpnos, et aun aduieliv 
eos , ñeque rnlatis eos , et non inimuielis eis : 3Ü sed Uutoiiium Deuin vea- 
truui , qiii eduxit vos ile Ierra .Egvpii iii furlitiidiiie magna , el in hrachio 
ezlento , ipsuin tiiiiele , et iliiun ajniale , et ipsi iinmolate. 37 Cieieniuniaa 
qiioque , et jtidicia , et Irgeiii , et niaiiilaluin , qtiiitl sriipsit voláis , custs>- 
di(c ul facialis cuiiclis dichos: el non tñnralis déos alíenos. í8 Elpaitutn, 
quod percusait vohiscum , uulite oblis isei : nec éol.itis deoa alieoos , 3¡) sed 
Domintim Uenni veslitiin límete, et ipse eniet vos de maiiu oiuuiiim iiii- 
micnri.m vestrorum. 40 lili vetó non niidieruiit , sed jiizta coiisuetiidiiiem 
suam pristinam perpetrabaiit. 4l Eiiriuul igitnr tientes istas ttinenlea qui- 
dera Ouiiiiiiiim, sed iiibiioininus el idolis suis servientes r imn.et filii eoiuni, 
et nepotes, siciil fecerunt palies aiii, ita fariuiit usque in prcaenlem diem. 

CaPUT XVIII. I Aliño leilio Osee lilii Ela regis Israel , legiiavit Eze- 

‘ f'’iase Samaría. ’ Año 3277 dkl Mcísdo : 727 antes os JiBau-Caiarn, 
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Osee hijo de Ela , Rey de Israel, co- 
nenzó á reinar Ezeqnias hijo de 
Acaz Rey de Judá. 

a Veinte y cinco años tenia cuan- 
do subió al trono , y reinó veinte 
y nueve años en Jerusalen. Llamá- 
base su madre Abi , hija de Za- 
carías. ■ ' ’ 

i Hizo Ezequias lo que era bue- 
no y agradable á los ojos del Se- 
ñor, imitando en todo á su padre 
David. 

4 Destruyó los lugares altos , que- 
bró las estatuas, taló los bosques 
de los ídolos, ’é hizo, pedazos la' 
serpiente de bronce que habia he- 
cho Moisés } porque hasta aquel 
tiempo le quemaban incienso los 
hijos de Israel, y llamóla Nobes- 
tan ' . 

5 Ruso su esperanza en el Señor 
Dios de Israel j y asi no tuvo se- 
mejante en todos los Reyes de Ju- 
dá sus sucesores , como ni tam- 
poco en los que le precedieron’. 

6 Mantúvose unido al Señor, y 
no se apartó de sus sendas; sino 


DE EOS RETES 

qne observó los mandamientos que 
el Señor dió á Moisés. 

7 Por eso también el Señor esta- 
ba con éP , y portábase Ezequias 
sabiamente en cuanto emprendía. 
Asimismo sacudió el yogo del Rey 
de los asirios , y no quiso ser tri- 
butario suyo. 

8 Arruinó á tos filistéos hasta 
daza , y taló todo su pais desde 
las torres á atalayas de los guar- 
das , hasta las ciudades fuertes. 

9 El año cuarto del reinado de. 
Ezequias , qne era el séptimo del 
reinado ' de Osée hijo de Ela , Rey 
de Israel, vino .S.ilmanasar Rey de 
los asirios contra .Samari i, y la sitió, 

so y se apoderó de ella. Pues Sa-^ 
maria fné tomada despees de un sU 
tio de tres años , 'el año se^to del 
reinado del rey Ezequias y esto es, 
el nono de Osée Rey de Israel.. 

II T el Rey de los asirios trans- 
portó á los israelitas á la Asiría , y 
colocólos en Hala y en Habor, ciu- 
dades de la Media, junto al rio 
Gozan ; 


chias filius Arbaz regis Juda , 2 viginti quinqué annorum eral , cum regna- 
re coepisset , et viginti iiovem annis regnavit in Jerusaleni : nomen luatris 
ejus Aoi blia Zacharia. 3 Fecitque qnod erat bonum coram Domino , jus- 
ta omnia qua fecerat David pater ejus. 4 Ipse dissipavit excelsa , et con- 
trivit statuas, et succidit lucos, confregitque serpeniem aneum, quera fs- 
cerat Moyses: siquidein usqne ad itiud lempas iilii Israel adulebant ei in- 
censum : vocavitque nomen ejus Nubestan. b In Domino Den Israel spera- 
vit: ítaqoe post eum non fuit similis ei de cunctis regibiis Juda , sed ñeque 
in bis qui ante eum fuerunt: 6 et adhasit Domino, et uon recessit * ves- 
tigüs ejus, fecitque mandata ejus, qua praceperat Dominus Muysi. 7 lin- 
de et erat Dominus enm eo , et in cnnclit ad qua procedebat , sapienter se 
agehat. Rebellavit quoque contra regem Assyriorum, et non servivit ei. 
8 Ipse percussit Pbilistbnos usque ad Gazam , et omnes términos eorum, 
k turre custodnra usque ad civitalem munilam. 9 Anno quarto regís Eze- 
cbia , qui erat anniis septiinus Osee filli Ela regis Israel , ascendit Salma- 
nasar rex Assyrinmm in Samariara , et oppugnavit eain , 10 et cepit. Nam 
post anuos tres , ann > sexto Ezecbia , id est nono anuo Osee regís Israel, 
capta est Samaría; II et translulit rex Assyriúrnm Israel in Assyrios,co- 
llocavitqne eos in Hala et in Habor ftuviis Gozara in civitatibus Medorum: 

c 

• Esto es , pedacito de brouce. ' Desde et cisma de Jeroboam, ‘ O dábale 
aeisrio en todas tas esapresas. 
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1 a porqneno quisieron obedecer 
á la voz (Id Señor Dios suyo , sino 
que violaron el pacto , y no cscu-i 
cha ron ni practicaron nada de cuan- 
to Jes tenia mandado Moisés, sier- 
vo del Señor, , 

1 3 £1 año décimo cuarto </e/rei- 
nado del rey F.zcquias , subió Sen- 
naqnerib Rey de los asirios á la 
«ouquista de todas las ciudades fuer- 
tes de Judá , y se apoderó de ellas. 

1 4 Entonces Ezequias ,, Rey de 
Judá , envió á decir por medio de 
embajadores al Rey de los asirlos y 
que se hallaba en Laquis: He falta- 
do á lo que debia ; pero retírate de 
mis tierras , que yo sufriré todo lo 
que me impusieres. En vista deeslo 
el Rey de los asiiios echó de contri- 
bución á Ezequias Rey de Judá tres- 
cientos talentos de plata , y treinta 
talentos de oro. 

■ 1 .1 Diólc /mes Ezequias toda la 
plata que’ se Imllaba en la Oi^a del 
Señor , -y en los tt^ocos Acales 4., 
16 y entonces fué: cuniido Eze- 
quias mandó arjaoe.'ir de- laUt puern 
tas del templo del .Señor las plan- 

• . • ■ I • • f‘ l' J •» ’J IJ* 
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chas de .oro can que él mismo las 
habia guarnecido, y diólus ul.Rey 
de los astrios. .. : , . 1 , 

17 Mas el Rey de los asirios /úf- 
tando á lo ¡irometido, envió desde 
Laquis á Jerusalen contra el Rey 
Ezequias á Tartan , y á Rabsaris, y, 
á Rabsaces con mucha tropa : los 
cuales poniéndose en (Utmino vinie-t 
ron á Jerusalen, é hicieron alto cer- 
ca del aqueducto del estanque su- 
perior,, situado sobre el camino del 
campo dcl Batanero, , 

18 y Ibimaroji al Rey. Pero sa- 
lieron á verse con ellos Eliacim hijo 
de Elcias, mayordomo mayor, Sob- 
na , secretario ó doctor 4 e la Ley , 
y Joahe, hijo de Asaf , cancillM'. 

ig A los cuales dijo Rabsaces: 
Decid á Ezequias : Esto dice el gran 
Rey, el Rey de los asirlos : ¿Qué 
confianza es esa en que estáis ? 
a o ¿Has acaso formado el designio 
de prepararte para el combate ? ¿En 
qué apuya.s tu esperanza para qua 
asi le atrevas á opr nerle á uifc? 1 .q 
a j,, ,!’(«• ventura esporas en Egipto, 
qnc es un bastón de raña qnebra- 

•’ '' • •! 


- ■ ’ ■ íi I i : (i.,.. * ' • ' * . ' ' 

12 quia ,non> «udioluni voe.epi D<*.n>'q'i Del su!, sed proiU-rgressi siuit pac-- 
Utm 'ejus i omuial,. quiC micev'pei a.t Mgyscs,, servas Dqiniui.,. uo.o aurlierunt, 
noque fecfliiuut. 19 Appo qu.-u.t» dccifuoí regís Ezecbi» , .vscéiidd'Seiui.-K liorib 
rea Assyri<iruin ad uviiversas,:ciyilates Jiula inuiiit.vs , et cepit cas. (4.Tuuo 
misil lEzerhins res luda iiuiqios .kI rrgem Assyriuimn. in. J««rhis, (llcens:i 
Pecravi , recede á me, et oiniie quod iiiipusucris mihí , fcrain, Jiidivit ilB- 
que rex Assyriorun. Ezecbi.-e regí Jiid* uecciila laleuta argeiili et Iriginla 
talenta auri. 19 Dedilquc F.zrchias oiune argentnin quod reperluin fnerat 
in domo Uyimini , e> in thrsauris regís, llj b' Icmpore ilto .confregil Fze- 
cbiss .valvas teiiipli,DoDiini , et laminas auri, quas Ipse nlilxei.at , rt dedit 
eas regí Assyrií.iuin. 17 Misil aiiiem lex Assyriuruin Tliarlan , ct Uobsari», 
et Rabsaeen, de Laehis ad legem Ez.eehiam , eum ninun valida, Jenisalero; 
qqi cum aseendissent , vrneiunl Jeiusalem , et sieterunt jnxia aqucducliim pis.i 
cin« superioris , quse est in vía Agrífullonis. 18 Voeaveruiitque regeni : egressus 
est auicm ad eos Fiiacim filliis Melcie prirpositus domas, el Sohna seriba, 
et Joahe mias Asapli á coimuentariis, 18 Uixitqiie ad eos Rabsaces: Loqui- 
miui Fzeebiie : Ilec dicit rex magnus , rex Assyrioium : Que est ista fidts- 
cia , qul nilcris? 2Ü Forsilau iuisti consilium , ul prrpares te ad prsliuin. 
lu quo cnnlidis , ut audeas rebellare 21 An spera.v in báculo aruudineo 
atque contracto Aígypto , auper quem , si iucnbucrit homo , comminutus in- 
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da, sobre el cnal si un hombre s« 
apoyare , rompiéndose se le hín- 
cala en lu mano y se la horadará. 
Tal es Faraón Rey de Egipto para 
todos los que confian en él, 
ai Que si me decís; Nosotros la es- 
peranza 4a tenemos en el Señor Dios 
nuestro: ' £ iio' es ese el mismo Dios 
cuyos lugares altos y altares lia des- 
truido Kzerpiias, intimando á Judá 
y Jemsaleii esta orden: Desde hoy 
habéis de adorar á Dios en Jerusa- 
Icn , y iolo delante de este aliar? 

«3 A-boi a pues , Teñid á donde es- 
tá el Rey dolos asirios mi señor, y 
yo os daré dos mil caballos, y ved 
si tan füjHÍera podéis hallar quien 
los monte. ■ 

¿ Mas cómo podréis resistir w< 
á uno de los mas pequeños sátrapas 
ó cápiutnes que sirven á mi señor ? 
¿Confias acaso en el Egipto por sus 
carros armados y sm caballería? 

a 5 ¿ Puesqné, no es por órden del 
Señor que yo he venido á este país 
para arruinarle 7 Marcha contra ese 
pais, me dijo el Señor, y arrásale. 


DE tO.S RETES 

i 6 Entonces Eliacim hijo de EI- 
zias, y .Sobnc y Joalie dijeron á 
Rabsaces ; Rogárnoste que noS ha- 
bles á nosotios tus siervos en si- 
riaco, pues entendemos esa lengua, 
y no en lengua hebrea, la cnal enr 
tiende el pueblo que está sobre la 
muralla. ' ' • 

37 Respondióles Rabsaces , di- 
cieudo: ¿Pues qué, acaso mi señor 
me ha enviado ])ara deciros cstaa 
cosas á liic scñor y á ti , y no mas 
bien á decirlas á ésas gentes- que 
están sobré el muro , espucstas' á 
tener que comer junto con vosotros 
sus cscremenlos, y á beber sus pro- 
pios orines 7 

3 8 En seguida puesto en pié gritó 
en alta voz, diciendo en licbtco; Oid 
las palabras del gran Rey, del Rey 
de los asirios : 

39 Esto dice el Rey: Cuidado no 
os engañe Ezequias ; pues él no 
ba de poder libraros de mis manos. 

3o Ni 08 inspire confianza en el 
.Señor, diciéndoos : .Sin falta not li- 
brará el Señor y no caerá esta ciu« 


gredietur mannm ejus , et perforabit esm ? sic est Pharao rex .£gypti , óm- 
nibus qui confiHunt ia se. 22 Qu6d si diserilis inilii: lu Domino Dru nos- 
tro hal^mus fiduciam : noniie isle est, cnjiis ’ahstulit E/.echiss excelsa at 
allsria, el prncepíi Jud« el Jerusalein : Ante altare faoc adorabitis io Jera* 
Salem 7 23 Nunc igilur transite ad dominum meum regem Assyi inrum ,|et 
dabo Tobis dúo millia equornm , et videte an bahere valcalis aacensnret eo- 
ruiD. 24 Et quomodo pnlestis resislere ante unum satrapain deservís do- 
miui mei minimis? An fiduciam habes iii iEgypto propter currtis et rquites? 
23 Nunquid sine Domiiii volúntate ascendí aa locum islum , nt demolirer 
enm? Dmninns dixit mihi ; Ascende ad terrain bañe, et deniolire eam. 28 Oi- 
xeruiit anteni Eliacim , filitis flelci« , et Suhna , et fualie , Itabsari : Preca- 
mur ut luquaris nobia servia mis ayriacé: siquidem intelligimus bañe lin» 
guam; et non loqiiaris nobis Julaicé, audieiité |mpulo , qui est super mu- 
rnin. 27 RespuiKiítque eis Rabsaces , diceus; Nunquid ad dominum tuum , 
et ad le misit me doiniiins ineus , ut loqncrer sermones hos , el non po- 
tiüs ad viros , qui sedeat super murum , ut comedant slercora sua , et bi- 
bant urinam mam vnbiscum ? 2R Sietit itaque Rabsaces, et . exclomavit vo- 
ce magna judaicé, et a't: Audite verba regis magni , regis Assyríorum. 
29 H«c dicit reX; Non vos seducat Ezechias ; non enim poteril erueic vos 
de maiiu mea. 30 Ñeque fidndain vobis tribuat super Dominum , dicens: 


* Si se emptñan en sesúlir. 
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CAP. 

¿kd en poder del Rey de los aslríos. 

3 1 No queráis dar oídos á Ezo- 
quias ; porque bé aquí lo que os di* 
ce el Rey de los aririos : Capitulad 
conmigo lo que os tiene cuenta , y 
salid á rendiros á mí ; y con esto 
oojnerá cada cual el fruto de su vi- 
ña y de su higuera , y beberéis del 
agua de vuestras cisternas j 
3 a basta tanto que yo venga y os 
traslade á un país semejante al vucs* 
tro , á una tierra fructífera y abun- 
dante de vino, tierra de pan llevar 
y de viñas , y de olivares » tierra de 
aceite y de miel'. Con eso, viviréis 
en pat y no moriréis. No queráis 
escuchar á Exequias , que os engaña 
diciendo: £1 Señor nos librará. 

3 3 ¿ Por ventura los dioses de las 
gentes han libertado su tierra del 
poder del Rey de los asirlos ? . i 
^ 3.4' ¿I>óiule está el dios dOiEmath 
y ole Arfad ? ¿ddudc el dios de Se- 
Jarvaim, de Ana y de Avn? ¿Libra- 
ron acaso á Sami-ú-ia de caer en mi 
poder .’ , ■ 1 1 

3S ¿Cuáles son entre todeb >l«e 


XIX. 5; 

dioses de la tierra los que han -sal- 
vado su región de caer en mis ma- 
nos , para que el Señor pueda li- 
brará Jerusalen de caer en las mías? 

3C A todo esto calló el pueblo, y 
no le respondió palabra ; pues ha- 
bían tenido órden del Rey de no 
dar ninguna respuesta. 

37 Después de esto Eliacim hijo 
de Uelcias , mayordomo mayor de 
palacio , y Sobna , secretario , y Joa- 
he hijo de Asaf, canciller, volvieron 
á Exequias , rasgados sus vestidos, 
y reáriéronle las palabtas de Rab- 
saces. 

Crp. XIX. Ezequias envía á lla- 
mar al profeta Isaías , y acuden 
ambos al Señor, el cual envía un 
ángel que mata ti ciento ochenta 
mil astriósí Profecía de Isaías ; y 
piuerte de Sennaquerib. 

■ i.íi t i ■ t 

(. 1 Asi que lo Oyó Exequias, rasgó 
sus, vestiduras, y cubrióse de un 
saco^,,y.se.fué ája Casa del Señor, 
.a iXí.btsvió. á Eiiacim su liiayor- 
domo r/ 2 ayiv,.y á Sobna bu sécreta- 


I ,) 


. I 


1.,'T ..'¡■'“IJ '.'(T 


. J f ( 


Erurns libcr.nbit nos Oomious, ct non tradelur civitas hxc in mana regis 
Aisyriorum. 31 Nolitc audire Ezechiam. Hcc enim dicit rex Assyriorum: 
Facite inecuin qtiod vobis est utUe, et egredimini ed me: ec comeuet unos* 
quisque de vine» sua , et de ficu sua; et bibetis aquas de cisternis vestris: 
32 duoec vciiiam , et trausferam vos in terram , qute similis est Ierra) ves- 
trz , iu turraiu fructiferaiD , et fertilera vini, terram penis et vinearum, ter- 
rain ullvaruni , .et olei ac mellis , et vivetls , et non moriemini. Nolite nu- 
•dirc Exechiam , qui vos decipit , dicens : Oominus liberabit nos. 33 Nun- 
quíd liberaverunt dii genlinm terram suam de mauu regis Assyriorum? 34 Ubi 
est Oeus Emsth ,ct Arphad ? ubi est Deus Scpbarvaim, Ana, et Ava? nun- 
quid liberaverunt Samariau de mana mea ? 33 Quinan) ilíi sunt in uni- 
versis düs leí raniiu ,, qui eruerunt regioiiem suam de mauu mea, ut possit 
crueie Domiiius Jexusalem de mana mea? 3ti Tacuil itaque populus, et non 
respondit ei quidqusiu: siquidem jirteccptnm regís acceperanl , ut non respon- 
dereut ei. 37 Vcuitque Eliaciin ulius Uelciss , praepositus domus , et Sobna 
scriba , et Joabe lilius Asapb á comiuentarüs , ad Ezecbiam, scissis vestibus, 
et nuntiaveruut c¡ verba Rabsacis. 

CsPL'T XIX. 1 Qua¡ cuín audisset Execbias rex, scidit vestimenta sua, et 
operlus est sacco , ingressusque est domum Domini. 2 Et niisit Eiiacim pra- 


' Sennatjuertb os mudaiá Je país como buce eott otros pueblos vencúlou; pero 
si os rendis , sacaréis mejor partido, ■ /Vare .Saco. 

Tomo III. 8 
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58 LIBRO COARTO 

rio, y á los otas ancianos de los sa- 
cerdotes cubiertos de sacos , i ha- 
blar ¿ Isaías profeta , hijo de Amos, 

Ü los cuales le dijeron : Esto dice 
Eaequias : Día es este de tribulación 
y de amenazas y de blasfemias : lle- 
garon los hijos hasta el punto de 
nacer ; pero la que está de parto no 
tiene fuerzas para darías ti luz. 

4 Mas el Señor Dios tuyo habrá 
sin duda oido todas las palabras de 
Rabsaces , enriado de su amo el 
Rey délos asirios á ultrajar al Dios 
viro , y á llenarle de denuestos con 
las palabras que acaba de escuchar 
el Señor tu Dios : haz pues oración 
por estos pocos israelitas que han 
quedado. 

5 Fueron pues eon este mensas 
ge los ministros del rey Ezequias á 
Isaías. 

6 Y díjoles balas : Esto diréb á 
vuestro amo: Asi habla el Señor: No 
tienes que intimidarte por las pa- 
labras que has oido , con las cuales 
han blasfemado contra mi los cria- 
dos del Rey de los asirios. 

7 Yo voy á enviarle cierto espí- 


DE LOS REYES 

ritu , y oirá una nueva , y se rol-, 
verá á su país, donde le haré pe- 
recer al filo de la espada. 

8 Entretanto Rabsaces habiendo 
sabido que el Rey de los asirios se 
había ido de Laqub , volvióse , y ha> 
lióle que estaba batiendo á Lobna. 

9 Mas Scnnaqnerib , habiendo 
oido que Taraca, Rey de Etiopia, 
había salido á campaña contra él, 
al tiempo de marchar contra este 
Rey envió embajadores á Ezequias, 
diciéndoles ; 

I o Esto diréis á Eaequias Rey de 
Judá : No te dejes engañar del Se- 
ñor Dios tuyo , en quien pones tu 
confianza ; y no digas : Jemsalen no 
será entregada en poder del Rey de 
los asirios: 

I I ya que td mismo has oido lo 
que han hecho los Reyes de los asi- 
rlos en todos los demas países , y 
como los han asolado. ¿ Serás por 
ventura td solo el que podrás li- 
brarte ? 

la ¿Acaso los dioses de las nacio- 
nes libraron á alguna de aquellas 
que fueron esterminadas por mis 


positura doraus , et Sobttam scribam , et senes de sacerdotibus , opertos saccis, 
ad Isaiam propbeum filiuin Amos, 3 Qui dixemut: Hnc dicit Ezechias: Dies 
Iribulalionis, et iacrepationis , et blasphemic , dies iste: veneront filü usque 
ad partom , et vires non babel parluriens. 4 Si forte andiat Doininus Deas 
mus universa verba Rabiacis , quem roisit rex As.<>yríornm dominns suus, 
ul exprobrarct Denm viventem , et argneret verbis , qtue audivit Uominna 
Deua mus: et fac orationem pro reliquiis, qus reperUt sunt. 6 Veoensot 
ergo serví regís Ezechia ad Isaiam. Dixitque eis Isaías: Hcc dicetis do- 
mino vestro; Hxc dicii Oomious: Noli tiraere é facie sermonora, quos au- 
disli , qiiibiu blatphemavemm pueri regis Assyríorum me. 7 Ecce ego inunit- 
tam ei spiritum , et audiet iiuniiiim , et reverletar iu terram suam , et de- 
jiciara eum gtadio iu térra siia. 8 Reversos esi ergo Rabsaces , ct invenit 
regem Assyriurum expugnantem Lobnam ; audieral eniro qnód reoetsisset 
de Lachis. 9 Cumque audisset de Tharaca rege ^ihiopia diceotes i Eece 
rgrcssut est ut puguet adversum te : et iret contra eum , misil nnutioa ad 
Esechiam , dicens : 10 Hac dicite Ezechia regí Jada ; Non te seducat Dens 
tuns , iit quo babet fidueiam : ñeque dices : ^mD tradetur Jerosalera in ma- 
Bus regis Assyríorum. il Tu enim ipse andisti qua fecerisnt reges Assyri^ 
mm naiversis terris, qno modo vastaverant cas; num crgo sotos poleris 
liberari ? 12 Nunquid fiberaveraiu dii Gentium singalos , quos vastaverant 
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CAP. XTt. 

padre* , es á sal>cr , i tiozan y Ha- eran dioses , sino obras de la mano 
ran y Resef , y á los hijos de Edén del hombre , hechas de madera y 
qne estaban en Thelassar? de piedra. 

(3 ¿Dónde está el Rey de Emalb, 19 Ahora pnes , ó Señor Dios 
y el Rey de Arfad , y el Rey de la nuestro , silvanos de la mano de 
ciudad de Sefarsaim', y de’ Ana, y éste; para que sepan lodos los reí- 
de Ava? 1 • nos de la tierra que tu eres el Señor, 

14 Luego qne Ezeqnias recibió la el solo Dios, 
carta de mano délos embajadores, ao Entonces Isaias, hijo de Amos, 
y la hubo leido , se iaé al templo envió i decir á Ezequias; Esto dice 
del Señor, y estendióla delante del el Señor Dios de Isr.-icl ; He oido 
Señor, ■ ' la plegaria que me has hecho acerca 

1 3 y oró en su presencia , dician* de Sennaquerib Rey de los asirlos, 
do ; Señor Dios de Israel , que estás a 1 Hé aquí la sentencia qne contra 
sentado sobre los querubines , tú él ha pronunciado el Señor : La vir- 
eres el solo Dios de lodos lo* Reyes gen bija de Sion* te hu menospre- 
de la tierra ; tú eriaate el cielo y ciado y cKarnecido : detrás de ti ha 
la tierra : — ' '• >' tuerteado su cabeza la hija de Jern- 

16 inclina tus oidor , y escnchaí salen at 'oirtttsamenaias'^h\»i- 
abre ,óSeñor, tnsojos, y mira ; oye feraias; 

todas las palabras de Sen- aa ¿á quien piensas* que has in- 

uaquerib, el cual ha en'viado á Mas. sultado tú , y de quién lias blasfe- 
femar entre noSotros del Dios vivo, mado? ¿ Contra quién has levantado 

17 Cierto es , Señor , qnOlosRe» U voz , y alsado* en alto lus ojos 

yes de los asirins han desolado las insólentet ? Contra el Santo de Is- 
gentes y todas sus tierras, rael’. 

18 y han arrojado al fuego á sus a 3 Por la boca de lus siervos has 
dioses , y destmidolos ; porque no denostado al Señor , y has dicho : 

i. . * r 

■ 4-t ¡ ... 1 

pitres mei, Gozan videlicet, et Haran, el Heseph , et filies Edén, qui erant 
!n Thelassar? ló Ubi est rcx Enaath, .et rex Arpbad , el rex civilatis Se- 
pharvaiin , et Ana et Ava ? 14 Raque enm aceepisset Ezechlas litterns de 
mana ountioram , et legisset eas, ascendit in domum domini , et expaiidit 
eas corara Domino, 16 et oravit in oonspecln ejus , direns: Domine Deas 
Israel , qui sedes super rlierubim , tu es Deus solus regum onuiiom terre: 
tu fecisu CGelura eflerram. 16 Inclina aorem taam , et audt; speri , Domi- 
ne , ocnlns tnos , et vide : audi omnia verba .Sennarhrrih , qui misil nt ex- 
probraret nobis Deum vivenlem. 1 7 Veri , Domine , dissipiiverunt reges Assy- 
rioriim Gentes , et térras omninm. 18 Et miserunt déos eornm in ignemt non 
enim erant dii , sed opera maniiusi hominnm ex ligno et lapide , et per- 
didemnt eos. 19 Nanc igilur. Domine Deus noster, salvos nos farde manu 
ejus , nt sciant omaia regna terne , quia tn es Dominas Deas solas. 20 Mi- 
sit nutem Isaias filias Araos ad Ezecliiam , dieens; Hcc dicit Domiuua Deas' 
Israel; Qu« deprecafus es me saper Seniiarherib rege Aasyriorara , andivi. 
31 Istc est termo, quem ’loctitus est Domiuus de eo ; Sprerít le, 'el snb- 
sannavit le, virgo filia Sion: pott tergum tuum capnt movit , filia 'lernsá- 

■ t'raie Hijo. * Es(o eii contra el Señor t>iot <jne sah*a ¿ Israel t modo de ha* 
hlar de qrte usá 1 s alas 'oa fias wrri. — //. XLVII, r. 4.— XLVIII, p. |7 ate. 
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Con la mncliedmiibrc de mis carros 
armadot he sabido sobre los mon- 
tes encambrados, á la cima del Lí- 
bano , 7 he corlado sus altos ce- 
dros y sus mejores hayas : he pene- 
trado hasta sus últimos cstrcmos, y 
las frondosas selvas de su Carmelo 

a 4 yo las he cortado. Yo he be- 
bido las aguas agenas, y con mi 
tránsito he agolado todas las aguas 
encerradas. 

i5 ¿Pues qué no has oido decir 
tú lo que yo hice desde el princi- 
pio ' ? Desde antes de los siglos pri- 
meros tengo yo ideado esto para 
castigo suyo , y ahora lo. ejecnlo: 
las ciudades fuertes por sus valero- 
sos combatientes , quedarán reduci- 
das á unas colinas desiertas. 

a 6 T los que las habitaban, que- 
dando faltos de fuerza en sus bra- 
zos , temblaron y se amilanaron; y 
vinieron á quedar como el heno del 
campo y como la yerba verde de 
los tejados, que se seea antes de 
llegar á sazón. 


DE LOS BEYES 

27 Yo desde el principio previ 
también lu habitación, tus salidas 
y tus entradas, y tu marcha, y el 
furor con que te alzarías cootftsmi: 
,28 tú has enloquecido.co^a mí, 
ha llegado hasta mis oi^os W ruido 
de lu soberbia. Yo te pondré pues 
un anillo en tus narices’, y una 
mordaza en tos labios , y te haré 
volver por el camino por donde 
Teñiste. 1 

29 Empero á ti, ó Rzcqiiias, te 
doy esta señal: Come este año lo 
que hallares ,,y el año siguiente lo 
que por si mismo naciere: pero al 
tercer año sembrad y segada plan- 
tad tifias y comed sm frutos. 

30 Y todo lo que restare de la ca- 
so. de Judá , eádiom otra ves hondas 
raíces, y afuera producirá frutos; 

3t porque de Jenisalen saldrán 
unos restos.de pueblo*, y de ese 
monte Sion saldrá la gente que se 
he de. salvar. 'Esto es lo qne hará 
por su pueblo el zclo del Señor de 
los qércilos. 


lera. 22 Ciú exprobrMti, et quem blatpfaemasti ? contra qaeui exaltasti rocem 
tnam, et elevatli in excclsum ociilos tuos? contra Sanctum Israel. 23 Per. 
manara tervorum tnoriira exprobrasli Domino, et dixisti: In mullitndinr cur- 
ruum meo rara ascendi excelsa montium in sumraitate Libani, et succidi su- 
blimes cedros ejus, et electas abietes illiaa. Et ingressas aura usque ad tér- 
minos ejos , et sallara Carmeli ejus 24 ego succidi. Rt bibi anuas alienas, 
et siccavi vesligiis peduin meorum omues nquas clausas. 25 Nnnquid non 
audisti quid ab initio fecerim ? Ex diebus antiqnis plasmavi illud , rt nunc td- 
duxi: eruulqae in ruinara colliura pugnantiuin civitalct raunitc. 26 Et qui 
tedent in eis , bumiles manu , conlremuerunt et confnsi snnt , facli aunt ve- 
lut fmnaui agri , et virens berba teotorum , qua arelacta est antequam ve- 
jliret ad niaturilatein. 27 Habiiactdura tunm , et egressum tnnm , rt introi- 
tum tuum , et viera tuam ego prssscivi , et fnrorera tunm contra me. 23 In- 
sanisti in rae, et auperbia tiia asceudit in aures reeas: ponain ¡taque circu- 
lum in naribuf tuia , et camuña in labiis luis , et reducam le in viam , per 
quam veniiti. 28 Tibí autera Exechias hoc eril signum : Coraede hoc anno 
qua repereris: in aeoundo autera anuo, que aponte nascnntnr: porrd in ter- 
lio anno seminate et melite , plántate vineas , el oomedite fructam carura. 
30 Et quodeumque reliquum - fuerit de domo luda, mittet radicem deor- 
sura , el faciet fractura sursum. 31 De Jerusalcra quippe egredientur reli- 

' Vara sacar de Kfipla d mi pmeUo. * Come se hace con alfunos animales 
para sujetarlos. * Como semillas de otro. Y se talvarl la gente de Sion. 
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3l Por lo cual bú «qni lo que 
acerca del Rey de los asir ios dice 
el Señor : No pondrá el pie en cata 
ciudad , ni disparará contra ella sae- 
ta alguna , ni el taltiado cubierto 
con su broquel la asaltará, ’ni la 
cercará con trinclieras : 

3 3 por el camino que ba yeuido 
se volverá , y no entrará en la ciu- 
dad , dice el Señor. 

34 Pues yo amparare á esta ciu- 
dad , y la salvaré por amor de 
mi , y por amor de David , sier- 
vo mío. 

35 En efecto aqnella noche vino 
el Angel del Señor , y mató en el 
campamento de los asirios á cien- 
to y ochenta y cinco mil hombres. 
T levantándose muy de mañana el 
Rey de los asirios Sennaquerib , vió 
lodos aquellos cuerpos muertos , y 
levantó el campo , y te marchó; 

36 y volvióse á Ninive , donde 
fifó su asientOk 

37 T estando adorando en el 
templo á tu dios Nesroeh , le mata- 
ron á puñaladas tus hijos Adra- 
melec y Sarasar, y huyéronse á 

) •%* t f 
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tierra de los ármenos, reinando en 
su lugar su hijo Asarhaddon. 

Cap. XX. J Ezequtaí , enfermo de 
muerte , le prolonga el Señor la -vi- 
da. La sombra del sol retrocede mi- 
lagrosamente. Reprende Isaías la 
vanidad del Rey ; al eual sucede 
en el trono su hi/o el impla 
Manassés. 

t Por aquel tienq>o etifermó de 
muerte Exequias , y vino á visitar- 
le baias profeta , hijo de Amós , y 
díjole ; Esto dice el Señor Dios : 
Dispon tus cosas; porque vas á mo- 
rir, y acabar tu vida, 
a Entonces Exequias volvió su ros- 
tro hacia la pared, é hizo oración 
al Señor , diciendo : 

3 ¡Ah Señor! acuérdate, te su- 
plico, que yo he andado ddante 
de ti con sinceridad y rectitud da 
corazón , haciendo lo que es agra- 
dable á tus c^os. T derramó Eae- 
quiat abundancia de lágrimas. 

4 Mas antes que Isaias hubiese 
pasado la mitad del atrio, baMóia 
el Señor , diciendo : 


quia , tt quod tslvetur de monte Sion*: zelns Bomini exerciluum (aeiet hoe. 
32 Qoamobrem hac dicit Doioinot de rege Aityciorum : Non iogredielnr 
urbero hanc , nec mittet in eara sagittara-, neo ocenpabit aani clypeui , nee 
circuandabit eam rounitio. 33 Per viara , qué venit , revertetur : et civita- 
tem hanc non iogredielup, dicit Dóminos. 54 ProtegaUiqua urbem han*, et 
salvabo eam peopter me, et propter David .servom meam.>.35 Factura est 
igilur in nocle illa , venit Angelas Domini , el percussit in castrít Assyrio- 
rum centum oclogiataqainqae millia. Cumqne dilncnlo snrrexisset , vidit om- 
nia corpora mortuorum; et recedeus abiit, 36 et reversos est Senoacberib 
rez Assyricrum, et mansit in Nioive. 37 Cnnique adoraret io templo Nes- 
roch dvum sonra , Adrameleeh et Sarasa* filii que percusseruiit eam gia- 
dio , fugerunlque in terram Armenio rum , et regoavit Asarhaddon filias ejns 
pro eo. 

Capot XX. 1 In dichas illis «grolavit Ezechiae ñeque ad inortem, et 
venit ad eum Isaias filias Amos, propheta , dixitque ei ¡ Usec dicit Oooiiaus 
Deus : Pracipe domni tua , morieris eniin ta , et non vives. 2 Qai conver- 
tit faciera suam ad parietem , et oravit Dominum , diceos: 3 Obsecro, Do- 
mine, memento qoaso quomodb ambulaverim coram te in veritate , et iu 
corde perfecto , et quod placitum est coram te , fecerim, Flevit ilaqne Eze- 
cbias fleto magno. 4 Et antequam egrederetur Isaias mediara partera airü. 
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5 Vuelve , j Ai & Ezequias , cau- 
dillo de mi pueblo : Edto dice el 
Señor Dios de tu padre David; Oí- 
do he lu oración , y visto tus lá- 
grimas : yo te doy la salud : de aqui 
á tres dias subirás al templo del 
Señor. 

6 Y alargaré quince años tu vida: 
ademas de eso te librare del poder 
del Rey de los asirios á ti y á esta 
ciudad; á la cual’ protegeré por 
amor mió , y por amor de David 
mí siervo. 

7 Y dijo Isaías : Traedme una 
masa de higos: traída que fué, y 
aplicada sobre la úlcera del Rey, 
.quedó éste curado.- 

$ Había dicho antes Exequias á 
Isaías : ¿ Cuál será la señal de que 
el Señor me dará la salud , y de 
que dentro de tres dias he de subir 
al templo del Señor ? 

9 Respondióle Isaías : lié aqui la 
señal que dará el Señor de que 
cumplirá la palabra que ha pro- 
nunciado : ¿ Quieres que la sombra 
«M ere reiox so/ar se adelante dice 


DE LOS RETES 

lineas , ó que retroceda otros tan- 
tos grados ? 

I o A lo cual respondió Eeeqnías: 
Fácil es que la sombra se adelan- 
te diez lineas; no deseo yo que su- 
ceda bsto , sino que vuelva atrás 
diez grados. 

I I Entonces el profeta Isaías in- 
vocó al Señor , é hizo retroceder la 
sombra de linea en linea por los 
diez grados que había ya andado 
en el relox de Acaz. 

t 2 En aquel tiempo Berodac Ba- 
ladan , hijo de Baladan, Rey de 
Babilonia , envió c.vrtas y presen- 
tes á Exequias, por haber entendi- 
do que había estado enfermo * . 

1 3 Tnvo gran contento EsequiaS 
con la venida de los embajadores, 
y mostróles la casa ó fábrica de 
los perfumes , y el oro -y la plata, 
y las varias confecciones aromáti» 
cas , y los ungüentos ó aceites de 
olor , y la pieza de sus alhajas y on- 
mat , y todo cuanto tenia en sus 
tesoros. No hubo cosa «n su pala- 
cio , ni de cnanto posma , que Eze- 


Jsetus est sermo Domini ad eum , diceus: 5 Revertere, et dic Ecedius du- 
á popuií mei : Hec dicit Oominus Deus David patria tui: Audivi oratio- 
nem mam , et vidí lacrymas toas , et ecce sanavi te : die terúo ascendea 
templum Domini : 6 et addam diebus tais quindecim anuos : sed et de ma- 
nu regís Assyrtorum liberabo te , et civitatem hanc , et protegam iirbem is- 
lam propter me, et propter David servum roeum. 7 Dixilque Isaías: AfTer- 
le massam ficomm. Quam cum attuUsaent , et posuissent super ulcos ejoa, 
erratas est. 8 Díaerat autem Exechias ad Isaiam ; Qaod ertt signara , quia 
Dominas me sanabit, et quia ascemarus rara die tertia templara Dommif 
9 Caí ait Isaías; Hoc erit signara á ' Domino , quód factarus sit Dominnt 
sermonem , quera loeutas est : Vis nt .sscendat umhra decem lioeis , an ut 
revertatur totidem gradibas ? 10 Et ait Kzecbias ; Kacile est umbram cres- 
cere decem lioeis t oec hoc volo nt fiat , sed nt levertatur retrorsum decem 
gradibas. 1 1 Invocavit iuqae Isaías propheta Dominum , et reduxit um- 
brara per lineas , qaibns jara descenderat in horologio Achaz retrorsum de- 
cera gradibus. 12 lo lerapore illo misil Berndach Baladan , filius Baladan, 
rea Babyloniorum litleras et manera ad Ezechiam: oudierat enim qubd cegro- 
tasset Exechias. 13 Latatus est antera in adrentu eoriim Ezecfaias , ct os- 
tendit eis domam aroraatum , et aiirum , - el argentara , et pigraenta varia, 
ungüenta quoque et domara vasoruro suorum, et omnia quB habere po- 

.* y tai ver para latcr la cama del prodigio tueedido en el relox. 
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CAP. 

quias no se la mostrase. 

(4 Mas el profeta Isaías vino i. 
vfr al Rey Eeeqnias , y le preguntó: 
¿Qué han dicho esos hombres ? ¿ O 
de dónde han venido á verte? Al 
cual contestó Kzequias : Han veni- 
do á mí de lejas tierras, de Babi^ 
lonia. 

i5 Dijole Isaías: ¿Qué han' visto 
en tu casa? Respondió Eeequias: 
Han visto todo cuanto hay eu pa- 
lacio : nada hay en mis tesoros qne- 
no les baya yo- mostrado. 

s 6 Dijo entonces Isaías i Eae- 
quias : Etcnclm he palabra del Se- 
ñor : 

i ’7 Hé aquí que vendrátiempo en 
que todas esas cosas que hay en tu 
cata, y cuantas han atesorado tus 
padres hasta el dia presente , serán 
transportadas á Babilonia : no que- 
dará cosa alguna , dice el Señor : 
i 8 y aun tus mismos hijos que 
saldrán de ti engendrados , serán 
llevados cautivos , y vendrán á ser 
eunucos ó cortesanos en el pala- 
cio del Rey de BabUbnia. 
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19 Respondió Exequias á Isaías: 
Justa cvla sentencia del Señor pro- 
nunciada por tu boca : reine á lo 
menos durante' mi vida la par y 
la verdad. 

a o En órden á los demas hechos 
de Exequias , y su gran forUleza, y 
cómo fabricó el estanque , y el acue- 
ducto con que introdujo las aguas 
en la ciudad, ¿no está todo- esto- 
escrito en el' libro de los anales dé- 
los Reyes de Judá.>' 
ir En fin Exequias fué á repo- 
sar con sus padres sucediéndola 
en el reino su hijo- Manassés. 

Csp. XXL Reinado aiommabte det 
impío Manassés , d quien sucede é 
imita su hijo Amon. Muerto éste 
por sus criados, reina en Judá el 
piadoso Josias su hijo, 

I De doce años era Manassés 
cuando comenxó á reinar, y cin- 
cuenta y cinco años reinó en Jeru- 
salen ; llamábase su madre Hafsiba. 

1 E hizo el mal en la presencia 
del Señor, venerando los ídolos de 


terat io- tliesaans sois. Non fuir quod non monstrsret eit Ezechias in domo 
sua , et io Omni potestate «na. 1-4 'Venit antera Isaías propheta ad regem- 
Ezedúaoi , dixitqne si: Qnid dixeront viri isti? ant onde venerunt ad xei' 
Cui aitEzechias; De térra looginqna venerunt ad me, de B.ahylone. ló At 
ille respondit; Quid viderunt in domo tua? Ait Ezechias : Oraiiia qntecutn- 
qne suut in domo me», -nderunt: nihil est quod non mosiraverim eis in- 
ihesauris raéis. 16 Dixit itaque Isaías Ezechua: Aodi sermonem' Doraini; 
i7 Ecee dies venient el aufiereatur omnia qura snnt in domo tnoi, et qusr 
condidemnt patres tui osqne in «Uem hanc in Bahylonem; non remanebit 
qnidquam , ait Domintu. 18 Sed et de £tiis luis qui egredieatnr ex le , qnos- 

f enerabis, toUenlnr , et erunt ennnchi in palatio regís Bahylonis. 13 Oixit 
Ezechias ad Isaiam : Bonns sermo Doraini , quera locutus es : sit pax el ve- 
ritas in dichas neis. 20 Seliqua antera sermonum Er.echiae , et omnis for- 
litado ejns , et qnomodó fecerit piscinam , et aqua-dnctiim , et introduxerit 
aqiias in civitatem , nonne huc scripla annl i» Libro sermonum dierum re- 
gura Jada? 21 Dormiritque Exechias cura patribus suia, et rrgnavit Ma- 
nasses filias mas pro eo. 

CtPUT XXL 1 Daodecim annotum erat Manassés enm regnare coepisset, 
et quinquaginta quinqué aunis regnavit in Jerasalem : noroen matris ejus 
Hapusiba. 2 Fecitqae realum ia conspectu Dumini , jiixta idola Gentium, 

' Péate su elogio en el libro del Eíclesiástico c. XLVIII. v, 13.— XLIX. i>, i. 
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las naciones que el Señor csterminó 
en presencia de los hijos de Israel.. 

.3 Y.toIvíó á reedificar los luga- 
res esedioi^ derribados por su pa> 
dre Kzequias , y erigió ollares á 
Baal, y plantó bosques en honor su- 
yo , como había licclio Acab Rey 
de Israel ^ y ^doró todos los astros 
del cielo', <y les rindió culto. 

«4 <Y erigió altares profanos en la 
Casa del Señor > de la cual el Se- 
ñor habia dicho : Estableceré mi 
nombre en Jernsalen ; 

' 5 y en ios dos ótrios del templo 
del Señor edificó altares á- todos 
los astros del cielo. 

6 E hizo pasar por el fuego á su 
propio hijo ; y se dió á adivinacio- 
nes , y á observar los agüeros , y 
estableció pytones, ó nigrománti- 
cos' ^ y multiplicó los adivinos, 
haciendo el mal delante del Señor, 
¿ irritándole. 

7 Ademas el ídolo del bosque 
que babia plantado , le colocó en 
el templo del Señor; templo del 
cual el Señor dijo á David y a Sa- 
lomón su hijo: En este templo y 
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en Jernsalen , ciudad que tengo es- 
cogida entre todas las tribus de 
Israel , estableceré mi Nombre* pa- 
ra siempre; 

8 y no permitiré que en adelan- 
te baya de mover Israel su pié de 
la tierra que di á sus padres; con 
tal que guarde todos mis manda- 
mientos, y la Ley toda que le in- 
timó mi siervo Moisés. 

9 El empero no quiso obedecer, 
sino que se dejó, enga^r de Ma- 
nassés para obrar el mal , ó idola- 
trar ^ aun mas que. las ii.'tciones es- 
terminadas portel Señor álla -vista 
de los hijos de Israel. ' 

. 1 o Y asi habló el Señor por bo- 
ca de sus siervos los profetas, di- 
ciendo : « ; * 

1 1 ' Por cuanto Manassés, Rey de 
Judá , ba cometido estas horrendas 
abominaciones, que sobrepujan á 
todas cuantas hicieron antes de él 
los amorréos, .y ba hecho también 
pecar á Judá con sus ínmundicia»| 
ó idolatrías ; 

1 % por tanto , esto dice el Señor 
Dios de Israel : Sabed que yo 11o- 


quas doievit Domiuus k facie filionim Israel. 3 Conversasque est, et «dí- 
Ucavi t- excelsa , quse dissipaverat Eceobías pater ejus: et erexit aras Baal, 
et fecit locos , siout fecerat Achab rex Israel , et adoravit omnem militiam 
cceli \ et coluit cam. 4 Extruxitqae aras in domo üoioídí , de qua dtxit üo- 
mínusi lo Jcru&alena panam nooien meuin. b Et extruxlt akaria uoiverstt 
niiliiia: cceli , iu.duuims atriis .templi Domiui. 6 Et tradexit filium saum per 
ignem : et ariulatos est , et observavit augm tn :• et fecit pythones , et ams- 
.pices inultipUcavit , ut faceret maluin coram Dotniuo , et irritaret eum. 7 Po- 
suit -quoque idoluni luci, quem fecerat , in templo Uumini: snper quód lo- 
cutus est.Üomíuus ad David , et ad Saloinonein filium ejus: lu templo hoo, 
et in JertisaleiQ , quam elegí de cunctis tribubus Israel, ponam nooien raeum 
iu seiiipiterauto. U Et ultrá non factam coramovert pedem Israel de térra, 
qnam dedt putribus eorum : si tameu ciistodieriat opera oinnia quas' prcce- 
pi els , ct unlversam legeiu , quain inaudavit eia serrus meus Muyses. d lili 
veró uou audierimt : sed seducti suut á .Manasse , ut facerent ro.vtuia sn- 
per gentes , quas contri vit Dorainus á fade filiurum Israel. 10 Locutu.sque 
aíst Dotnxnus in manu servorum suurum prophetarum, dicens : 11 Quia fecit 
.Manas.ses rex Juda abominutiones istas pessimas , snper omuia quas fecernist 


. ■ J’iatv Moloc , P.ylpíí. * t^cazc Noaibse. 


CAP. 

veré sebre Jeraialen y Judá tales 
calamidades , qne á cualquiera que 
las oyere contar , le retiñirán de 
terror ambas orejas ; ' 

i3 y mediréáJernsalen con la mis- 
ma cuerda que he medido á Sama- 
ria , y con la misma plomada que 
á la casa de Acab ' ; y raeré á Jeru- 
salen , como suelen borrarse las ta- 
blillas de escribir, pasando y repa- 
sando el mango del punzón repeli- 
das veces por encima de ellas á fin 
de que nada quede. 

I /) Abandonaré los restos de mi 
heredad , entregándolos en manos 
de sus enemigos , y serán saquea- 
dos y hechos presa de todos sus ad- 
versarios 

I 5 por haber obrado el mal en 
mi presencia , y haberse obstinado 
en úrriiarme desde el día en que 
salieron sus padres del Egipto has- 
ta el dia de hoy, 

I G Ademas de esto Manassés der- 
ramó arroyos de sangre inocente 
hasta inundar á Jerusalen : sin con- 


XXI. 6o 

tar los otros pecados con qne indu- 
jo á pecar á Judá para que hiciera 
lo malo delante del Señor. 

1 7 Las demas acciones de Ma- 
nassés, y todo cuanto hizo, y el 
pecado que cometió, ¿ todo esto no 
está escrito ya en el l'bro de los 
anales de los Reyes de Jndá ? 

18 Al fio pasó Manassés á des- 
cansar con sus padres , y fué se- 
pultado en el jardin de su casa , 
llamado Jardin de Oza; y sucedióle 
en el reino sn hijo Amon. 

1 9 Veinte y dos años tenia Artion 
cuando comenzó á reinar , y reino 
dos años en Jerusalen. Llamóse su 
madre Messalcroeth , hija de tlanis 
de Jeteba. 

a o É hizo lo malo en la presencia 
del Señor, como lo liabia hecho 
AlSnasscs su padre , i • • i 

a I y siguió en todo y por todo 
el proceder de su padre , y sirvió á 
los ídolos inmundos , como los ha-> 
bia servido su padre, y los adoró. 

aa Y abandonó al Señor Dios de 


Antorrlxri anteenm, et pecrarefecit elism Judam in iminunditiis suis: 12 prop- 
tpiea h«c dirit Duminus Ueus Israel: Ecce ego inducam mala super Jeru- 
saleiu et Judam: iit quirumipie audicrit, liuiiiant aiiihas mires ejus. 13 £t 
extendam siijrer jerusaiem fuuíciilum Samaric , el poodus doimis Ackah : et 
drivitu Jerusaiem , sicut deleri sulent tabuin : ct deleiis verlam, el ducam 
crehriús stylum super faciem ejus. 14 Dimittam ver6 reliquias herediiatis 
rociz , et tradam eas in mauus ini/nicoruin ejus: eruiilque iii vastitatem 
et iu rapinam cunclis adversarüs suis: 13 eó qiiúd fecerint inalum coiain 
roe, et perseveraverint irritantes me, ex die qua egressi sunt paires eoruin 
ex /£g>plu, usqiie ad hauc diem. Ití Insuper el sanguinem iniioxium fu- 
dit Mauasses iniülum uimis, duner implerct Jerusaiem usque ad os; abs- 
que ¡leccatis suis , quibus peccare fecit Judam , ut facerct maliim cornm 
Uomiuo. 17 Reliqua aulein sermonum Maoasse, et nuiversa qux fecit,, et 
peccatum ejus qiiud pecuavit, nouue hzc scripta sunt iu Libru sermonum, 
dierum regiira Juda? IB Uormivitqiie Mauasses cuín patrihiis suis, el se- 
pultus «st in horto doinus suae , iu borlo Osa; et regnavit Amon filius ejus 
pro eo. 13 Vigioli duoruin aunorum erat Amon cum regiiare coepisset: duo- 
hus quoque aiinis rcgiiavil in Jerusaiem ; uomen matris ejus Mcssaleiiieeh 
íilia llarus de Jeteha. 2U Fecitqiie maluui in conspectu Domini, sicut fere- 
rat Manassés pater ejus. 21 Et amhulavit in onini via , per quam ainbula- 
verat pater ejus ; servisitqiie immunditiis quibus servierat pater ejus , et 

* Fiase Cuerda. Fsto es , ¡a trataré con el misino rigor. 

Tomo tu. ' 9 
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sus padres , J nO anduvo por las 
sendas del Señor. 

a3 Unos criados suyos le arma- 
ron asechanzas, y asesináronle en 
su casa. 

a 4 Mas el pueblo dol pais mató 
á todds los que se habían conjura- 
do conlra el rey Anión; y procla- 
maron por Rey en su lugar á Josias 
hijo suyo. 

a.*! ¿Las demas acciones de Amon 
no ya están escritas en el libro de 
los anales de los Reyes de Judá? 

a6 Y fuá sepultado en su sepul- 
cro en el huerto de Oza , y suce- 
dióle en rl trono su hijo Josias. 
Cap. XXII. Comienza Josias á re*- 
iaurar el templo y culto Divino; y 
aplaca con su piedad la cólera 
de Dios. 

X De edad de ocho años era Jo- 
sias cuando entró á reinar, y rei- 
nó treinta y un años en Jerusalen.. 
Llamóse su madre Idida , hija de 
Hadai«,’de Desecath. 

' a Rabizo lo que era agradable á 
los ojos del Señor , y siguió las 
sendas de David su padre, sin des- 
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viarse á la derecha ni á la siniestra, 

3 Y en su año décimo octaVo 
envió el rey Josias á Safan , hijo 
de Asia , hijo de Mesulam, escri- 
bano ó secretario del templo del 
Señor, dándole esta órden ; 

4 Vé á llelcias Sumo sacerdote, 
y dile que m.-inde recoger el dinero 
que ha entrado en el templo del 
Señor, que han recibido del pueblo 
los porteros del templo, 

5 y se dé á los obreros por ma- 
no de los sobrestantes de la Casa 
dcl .Señor; á fin de que vayan pa- 
gando á los que trabajan en rl 
templo del Señor para repararle: 

6 es á saber, á los carpinteros y 
albañiles, y á los que recomponen 
lo que se halla ya gastado ó des- 
trozado; y jiara <|ne se compren 
maderas y pieiiras de cantería , á 
fin de reparar el templo del .Señor. 

7 Pero no se les jiida cuenta del 

dinero que reciban, sino que le 
tengan á su disposición y sobre stt 
conciencia. ' i '" 

8 Con esta ocasión dijo el Sumo 
pontifice Ueheias á Safan , sccieta- 


adnravit cas. 22 Et dereliquit Dominum Deum patram snonim , el non am- 
hulavit iii via Domíni. 23 Tctendernnique ei insidias serví sui , et inlerfe- 
ceruiit regem in domo siia. 24 Percussit autem po]>iilas teirc omnes , qiii 
énnjuravciaiit contra regein Amon; el constilueruot sibi regem Jusiam filium 
cjus pro eo. 23 Reliqiia autem aermomim Amon qiiai fecit , noene hiec scrip- 
ta sunt in Libro sermonum dierum regum Juda r 26 Sepelieriiiitqiie eiim in 
sepulchro sun , in liorto Oza : et regnavil Josias filiiis cjus pro eo. 

Caput XXII. 1 Ocio annorum eral Josias cum regnare coepissel , tri- 
giiita et niio anno regnavit in Jerusalem: iioinen matris ejiis Idida, Clin Ha- 
d.iia de Besecalh. 2 íecilque qnod plaritum crat toram Domino , el am- 
bulavit per omnes vías David palris sui; non declinavit ad dexterani, sive ad 
siiiislram. 3 Aunó antem octavo décimo regis Josise , misil rex Saphaii filium 
Assia, filii Messnlam , scribam teitipli Domini, di(ens ei : 4 Vade nd Helciam 
saceriiotcm magniim, ut confletnr pecunia, qu» illala est in Icrapliun Do- 
niiui , quam collegerunt jaiiilores templi i populo, 6 deturque labrís per 
prepósitos domus Domini ; qiii et distribuani eam bis qui operanliir in tem- 
plo Domini , ad instaurauda saitaiccts templi : 6 tigiiarlis viaelicet et cemen- 
tai iis, el iis qui inlerrupla componuni; et ut einaulur ligua , ct lapides de 
lapicidiiiis ad instaurauduro templum Domini. 7 Veruinlamen nou suppiitclnr 
eis argenliim qiiud acripiuut , sed in potestate babean! , et in fide. 8 Dixí 
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rio : 'He hallado en ■ el templo del 
Señor el libro de la Ley ’ . Y entre* 
gó Helcías aquel volúmea á Safan; 
el cual le leyó. ^ . 

9 Volvió el secreMrio Safan al 
Rey, y diólc, cuenta de ló que ha- 
bla hecho en cumplimiento de las 
órdenes recibidas , diciéndole: Tus 
siervos han recogido todo el dine- 
ro que se ha hallado en la Casa del 
Señor , y le han entregado á los so- 
brestantes de la fábrica- del templo 
del Señor para que le distribuyan 
éntrelos obrerosi :» >• > • > 

lio £1 secretario Safan dijo ade- 
m.'ts al Rey ; El pontífice Uelcias 
me ha dado este libro. Y leyóle 
Safan en presencia del Rey; 

1 I quien al oír las palabras del 
libro de la Ley del Señor‘, rasgó 
■sus vestiduras,' - ' . 

12 y dió esta órden al pontíGce 
Elcias , y á ALbicam hijo de Safan, 
y á Acobor hijo de Mica , y á Sa- 


fan secretario, y a Asaias' ministro 
del Rey : »• ■• 

1 3 Id , y consultad al Señor acer- 
ca, de mí y acerca del pueblo y de 
todo Judá sobre las palabras de 
este! libro 'que se ha hallado; por- 
que grande' es la cólet^ dol Señor 
que se ha encendido contra 'noso- 
tros visto que nuestros padres no' 
escucharon tas palabras de este li- 
bro , ni pusieron en ejecución lo 
que 'nos .estaba prescrito'. > 

■ i4 Eocron pues el pontífice £1- 
ciás, y Ahicam, y Acobor,' y Safan, 
y Asaias á casa de Holda ]xrofetisa, 
muger.de Selliím hijo de Thecua, 
nieto de Araas ge/e del guarda- 
iropá, la' cual -habitaba eh ferusa^ 
len en' lamparte tlamada Segunda*, 
y hablaron’ -con ella. ' ' 

' i5 Y Holda les respondió: Esto 
es lo que dice el Señor Dios de Is- 
rael: Decid al varón que os ha en- 
viado á mí: . . 1 .' * ' . « 


autem Helcías pontifex ad Saphan, scribani : Librum legis reperi ia dpino Do- 
minj : d«!dltque Helcias volumen S.-iphan , qui el legit illud. 9 Venit quoque 
Saphan scriha ad regein , el renuntiavit ci quod príeceperat , et ait : Cuona* 
vérnnt serví tui pecuniam , qu* reperta est in domo Domlui ; et dederont nt 
distribueretnr fabrís á praífectis operum templi Domini. 10 Narravit quoque 
Saplian scriba regís, dicens : Librum dedil mihi Helcias sacerdos. Quein cuín 
legíssef Sapban coram- rege , di et nndi.sset rex verba' Libri legis Duiníhi ,- sci- 
dit Vestimenta' sna. '12 Et prtoce'pit Helciie sneerdoti , et Ahicam filio Saphan, 
et Achobor filio Micha; ct Saphan scribse , et Asai» servo régis, dieensí 
13 ite et consulite Domiuum snper me, et super populo ,.et super omni Jnda 
de verbis volumínis istias, quod inventum est: magna -cnim iia ’Dnmini 
succensa est contra nos ; quia' non andiernnt patres'ñoslri verba Idbri hujtis, 
ut facerent omne quod scriptum est ’uobis. 14 lerunt itaque Helcias ‘sacer.. 
dos, et Ahicam , et-Acbobor , et Saphan , et Asaia ad-IIóldam pnof/b^Udeni,' 
uxorem Sellum , filii Tbectue , filii -Araas castodis yesliutar , 'qúie-habifabar iñ 
Jerusalem iri Secunda: loctitiqiie surít ad eam.' \'S Et illa respondit eis : -Hiec 
dicit Dominas Deas 'Israel: Dicite'viro’, 'qui '-niisit vds ¡nd iUe;'*lG Hícc ’ dicit 

. ' 1 1 . ' I ' ' ' * ■ 

El original escrito por Moisés; 6 según ottói F.íposirores lti‘ actá dé‘re~ 
novación de la Alianza entre el Señor y su pueblo ; t¡ne hizo iMoisés poco 
¿Htes de su muerte en los llanos de Moab ^ después de haber sido el media- 
dor de la primera hecha en el monte Hóreb : aotá qué' hizo poner 'd‘ un IltdO 
del Area del Señor ^ y en la que se contienen aquellas terribles amenazas , cuya 
lectura tanto espantó á Jotías. Deut. XXXI. 2€ II. Par. XXXIV. 14. * Esto 
es , en aquella parte de la ciudad , que cercó con un nuevo muro Exequias , ó 
mas bien Manasscs.W. Par. W\\Íl. e. \4. — - S. Hicr. in cn/>. /. Sophoniap, 
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16 E*to diceelSeñor: Héaqaíque 
JO descargaré sobre este lugar, j 
aobre sus habitantes las calamida- 
des que el Rey de Judá ba leído 
en ese libro de la Ley ; 

17 porque me han abandonado 
á nii , y ofrecido sacrificios á los 
dioses agenos , prorocándome á iia 
"en todas sus obras ; y enceuderáse 

mi furor contra este lugar, y no 
se apagará. 

ifi Y al Rey de Judá que os lia 
enviado á consultar al Señor, di-- 
réisle asi : Esto dice el Señor Dios 
de Israel.: Por cuanto has escuchado 
las palabras de este Libro , 

19 y se ba atemorixado tu cor»- 
ron f le has huioillado delante 
del Señor, oidas las amenazas con- 
tra este lugar y sus moradores, es 
á saber, que vendrian á ser objeto 
de pasmo y execración ; y rasgaste 
tus vestidos , y lloraste en mi pre- 
sencia; yo también te ke escucha- 
do , dice el Señor. 

ao Por eso yo te reuniré con tus 
padres, y haré que vayas á descan- 
sar en par en tu sepulcro',, á fin 
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de que no vean tus ojos todos los 
males que yo voy á llover sobre 
este lugar. ' 

Cap. XXIII. Lee losias el Deute- 
ronomio delante del pueblo : renue- 
va la alianza con el Señor , y es- 
mérate en todo lo restante de su 
corta vida en la observancia de la 
Ley , y destrucción de la ido- 
latría ’ . 

I Volvieron pues á referir al Rey 
lo que habia dicho la profetisa. El 
cual dió luego orden , y se congre- 
garon en su presencia todos los An- 
cianos de Judá y de Jerusalen. 

a Y subió el Rey al Templo, 
acompañado de todos los Varo- 
nes de Judá y de los moradores 
de Jerusalen, de los sacerdotes y 
profelas , y de todo el pueblo, cbi-- 
eos y grandes , y leyó dclanic de 
ellos todas las palabras del libro 
de la alianza hallado en la Casa del 
Señor. 

3 Y puesto el Rey en pié sobre 
su tribuna á trono , biso pacto ó 
alianza delante del Señor , de quo 


Docninus: Koce , tclducam mala super locum istum « et luper li^l’íiatores 
ejus , omnia verba Juda ^ i-7 c^uia dereliqueiuut tnc , et sa** 

criíicavcruiit diU alicuís, irrítanie» me in cuuctiii operíbiit maiiuurn auarum: 
et succendeiur indígiiatio int^a iii loco buc , et non extinguetur. 111 Regí ao* 
tem Juda, qul mísit vos ut poiiMilercris Uominuin , »ic «bcetis : Hmc dicit 
Duinious Deus Israel: Pro en quod audUtí verba vuliimiiiis , 19 el perter- 
xitum ext cor.^uuiu, cl liuiuiliatn<« es coram Domino, auditis sermotiibus coii'* 
Ira loctxm ífiiitn , jet babitatnrr^ ejus, quód videlicet firrent in siiiporem aC 
íu maledictum : el scidisti ^veMíuseibta tua , et flevisii oorain me , et ego au- 
diví , ait DomimiXi: 2Ü idcJrco colligam te ad palies tuos, et colügei’is ad 
sepi^lchxum tuum in pace, ut non vídeaut uculi tui omnia mala qu« indu* 
cturus sum super locum istum. 

CxrrTiJCXJU. 1 £t renuutiaverunt regí qiiod dixerat. Qiii niisit , et con> 
gregati suut ad etim oinnes senes Juda el Jerusalein. 2 Asceudifque rex tem* 
pluin Uomíui, et otnnes víri Juda, universique qui babítabaut in Jerusa» 
^in cum eo, sacerdotes et prophet», et oinnis populus A p^irvo usque ad 
magnum , legitque cuuctis audieutihus omnia verba libit feederís, qui ia* 

* E\ío et , durante tu vida no dexcargaré contra mi puetio las calamidades 
fredichas, ‘ Jño DBi. Muaoo 3380 ¡ <uilrj db Jbsu-Cbisto. 
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todos (egnirian at Señor y giurda- 
rían sus preceptos y amonestacio- 
nes y ceremonias con todo el co- 
rasen y con toda el alma , y resta- 
blecerían en su observancia las pa- 
labras de esta alianza escritas en 
aquel libro ; y ratificó el pueblo 
este pacto ó promesa. . > 

4 Al mismo tiempo mandó el Rey 
al pontífice Elcias y á los sacerdotes 
de segundo orden , y a los porteros 
que arrojasen del templo del Se- 
ñoiT todos los vasos ó alhajas con. 
sagradas á Baal , y al úlolo del Bos- 
que , y á todos los astros del cielo, 
y los quemó fuera de Jerusalen en 
el valle de Cedrón , é hizo llevar 
las cenizas á fiellicl. 

5 < Y esterotioó los. agoreros ^ inv 
tímidos por los 'Reyes de Jmlá en 
las ciudades de Judá y alrededores 
de Jerusaleii para sacrificar en los 
lugares altos; y á: aquellos que 
quemaban incienso ó Daal y al Sol, 
á la Luna y á los doce signos del 
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zodiaco , y á todoi los astros del 
ciclo. • I ! ■ I 

- 6 Hizo también sacar el Idolo del 
Bosque de la Casa del Señor, y 
llevarle fuera de Jerusalen , al valle 
de Cedrón, donde le quemó, y re- 
dujo á cenizas , que hizo esparcir 
sobre los sepulcros del pueblo'. 

7 Asimismo destruyó las casillas 
d pabellones de los afeminados, 
que se habían formado en la Casa 
del Señor; para quienes las muge- 
res tejian unos como pabellones al 
servicio del Ídolo del Bosque”. • 

8 Recogió también á todos los 

sacerdotes de las ciudades de Judá 
y profanó’ los lugares altos , don- 
de sacrificaban los sacerdotes , des- 
de Gabáa hasta Bersahee; y der- 
ribó los altares de las puertas de 
Jerusalen* , situados á la entrada 
de la casa ó puerta de Josué , prin- 
eipe de la ciudad , que habitaba í 
mano izquierda de la puérta de la 
ciudad : ( ' iiii.. nt I ' 


ventas est in d'nmo Domini. .Slefitqiie rex'super gradum;. et feedut per- 
cussit coi am Uomiitn, ul ainliulareiil pust IJomiuuin , et rustodirent prccep- 
ta ejus , ct lesliimniia , el rcercraonias, in umiii enrde, et in tota anima, et 
susrliaient verba feederi» liujus, qux srripla erant iu libro ¡lio: acquievilque 
populut pacto. 4 Et prreepit rex Helcie pontifici , el saccrdoiibus tecundi 
ordinis, el jeniloribus, ut projicereni de templo Doiníni.omnía vasa, quB 
facta faeraut Baal, et in luco., et universas miliiia i rali i et coaabiitsili’ ea 
furis Jernsalem in coovalle Cedrón , et lalit pulvevem eorum in Bethel. 
i El delevil ainspices, quon |u>Biierant reges Juda id sncrilirandum in ex- 
celsi.s per civitates Juda, ct m rircuitu Jerutaleni: et eos qui adoirbani incen- 
sum Baal , et Solí et Luna , et duodecim sienis , et omni militis cceli. 6 Et 
efferri fecit lucum de domo Domiui foros Jerusalem in convalle Cedrón , et 
combussit euni ibi , et rcdegil in pulverem , et projecit super sepulchra 
vulgí, 7 Desiruxit queque ediciilas effeminatoium , qu» erant in domo Do- 
mini ,, pro quibus mulieres texebant quasi dumuncnlas luci, 8 Cungregavit- 
qiie omites sacerdotes de civitatibus Juda : et conlaminavil excelsa , ubi 
sacrificabaot sacerdotes, de Gabaa usqnc Bersabee: el dextruxit aras porta- 
rum iu iniroitu utiií Josué principia civitatis , quod crat ad sinistram por- 
ta civitalis, 9 Verumtameu non ascendebant sacerdotes exoelsorum ad al- 


* Msto es , del vulgo que adoraba al Idolo, Los pobres que no podían eos.- 
tearse sepulcro , se enterraban en Tofeth en el valle Cedrón. Véase Sepulcro. * O 
del imputo Ídolo dttarthe. ’ O dettinó d usos comunes. Véase Profano. * Is. 
LVII. V. 8. Véase Altar. 
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9 ni de allí en adelante los sa- 
cerdotes que habían sacrijicado en 
las alturas subieron al aliar del Se- 
ñor en Jcmsalen: solo se les per- 
mitía el comer los panes asimos en 
compañía de sus hermanos ' . ) ' 

,,io Profanó* asi mismo, el Lugar 
de Tofetb, situado en el Valle del 
hijo de Ennon; á fin de que nadie 
consagrara su hijo ó su hija a Mo- 
loc , haciéndolos pasar por el fue- 
g“’- 

1 1 Quitó también los caballos 
que los Rey^es de Judá tenían con- 
sagrados al Sol, á la entrada del 
templo del Señor, junto á la vi- 
vienda del ennuco Naihan-melec; 
la cual estaba cu Farurim ; j los 
carros del Sol los entregó á las 
llamas. 

la Destruyó igualmente el Rey 
los altares colocados sobre el ter- 
rado del cuarto ó habitación de 
Acat, erigidos por los Reyes de 
Judá ; como también los altares 
puestos por Manassús fn los dos 
itrios del templo del Señor ; y des- 
de aqui fué corriendo á esparcir 


DK I.OS BEYES 

la' cciiita de ellos .en . el torrente 
de Cedrón. < i - , 

iV Ailemas profanó el Rey los 
lugares altos de Junto á Jcruaalen, 
que estaban á la derecha del mon- 
te Olívete , llamado del Escándalo, 
erigidos por Salomón., Rey de Is- 
rael , al ídolo de los sidouios As- 
taroth , y á Cantos , escándalo , de 
Moab , y á Melcom , oprobrio de 
los hijos de Ammon^ ; 

i4 y destrozó las cstátiias, y taló 
los bosques sacrilegos, y llenó aque- 
llos lugares de huesos de muertos^ . 

I 5 A mas de esto el altar que ha- 
bía en Bethel , y el lagar escelso, 
formado por Jeroboam hijo de Na- 
batb , el que hizo pecar á Israel, 
uno y otro lo destruyó , y abrasó , y 
redujo á cenizas; y quemó también 
el bosque. 

i6 Y volviendo los ojos Joslas, 
vió los sepulcros que habia en el 
monte ; y envió á sacar los huesos 
de los sepulcros , y quemólos so- 
bre el altar , con lo que le profa- 
nó, según la palabra del Señor, 
pronunciada por el varón de Dios 


tare Domini in Jerusalem ; sed tantúm eomedebant azyma in medio fratrum 
suorum. lU CuDlamioavil qanque Tnpbelh , qiiod esl in Convalle Glii En- 
nnm : ul itemo conaecraret Gliutn suum aut Gliam per igneni , Moloc. 1 1 Ahs- 
fUlit quuque equos, qnos dederaul reges luda, Solí, in introitu lempli Do* 
luiui juxta exedram Nalhaoinelech eunnchi , qui erat in Pfaariirira : curras 
autcin Soiis combussit igoi. 12 Altaria quoque, quie erant super tecla cce- 
naculi Achaz, qiia fecerant reges Juda , et altaria qua fecerat Manasses in 
duubus atriis templi Oomiui , desiruxit rex: et cucurrit inde, et dispersit 
cinerem eorum in torrentem Cedros. 13 Excelsa quoque qu« erant .in Je- 
rusalera ad dexteram partera innntis offensiouU , quss cdincaverat Soloraon 
rex Israel Astarotb ¡dolo Sidonionim, et Cbamos offenstoui Moab, et MeU 
cbom abnminationi Cliorum Ammon , pnlluit rex. 14 Et contrivit statuas, 
et succidit lucos: replevitque loca eorum ossibus morluorum. 13 Insuper 
et altare, quod erat in Bethel, et excelsuin, quod fecerat Jeroboam Gliut 
Naballi, qui peccare fecit Israel; et altare illud , et excelsum destruxit , at- 
que combussit, ct comminuit in pulverem , succeiiditqiie etiam lucum. Iti Et 
conversas Josias, vidit ibi sepulrhra , qiis erant in monte; misitqiie ei tu- 

‘ Lev, XXI, e. 17, 22. * \és»e Profano. • En honor Je eite Idolo. Véase 

Mulur. ' III. fíeg.Xl.v.l. f'rare Melcom, Caraos. ’ Véase Cadáver. 
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qne había prtdicho catas cosas. ’ ■ 
17 Y añadió : ¿ Ue qtiién es aquel 
túmulo ó monumento que veo ? Res- 
pondióronle los vecinos de aquella 
ciudad ; Es el sepulcro del varón 
de Dios que vino de Judá y pro- 
fetisó estas cosas que acabas de eje- 
cutar sobre el altar de Bethel. 

18 Y dijo el Rey : Dejadle , 
ninguno mueva sus huesos; y asi 
quedaron intactos sus huesos con 
los del piofetn , venido de Sa- 
marla. 

19 Finalmente quitó Josias todos 

los adoratorios de las alturas que 
Labia en las ciudades de Samaría, 
fabricados por los Reyes de Israel 
para iriilar al Señor, y ejecutó 
con ellos lo misino que li.abia he- 
cho en Belhol.' " ' 

9o Y degolló á todos loi' sacer- 
dotes de las alturas, que estaban 
alli encargados de los altares , y 
quemó sobre estos .altares huesos 
humanos, y volvióse á Jernsalen. ’ 
9 1 Por último dió esta órden á 

todo el pueblo: Celebrad la Pas- 

1 


71 

cua al Señor Dios vuestro , con- 
forme se halla escrito en este li- 
bro de la Alianza. ' ' 

99 Jamas se celebró Pascua igual 
desde el tiempo de los Jueces que 
gobernaron á Israel , ni en todo el 
tiempo de los Reyes de Israel , y 
de los Reyes de Judá, 

93 ' como fué esta Pascua que se 
celebró en lioitor del Señor en Je- 
rusalen, el año décimo octavo del 
Rey Josias. 

94 Estirpó iguAlmente Josias á los 
pytoncs 6 magos y á los adivinos, 
y las figuras de ídolos, y las in- 
mundicias y abominaciones que ha- 
bían quedado en el pais de Judá 
y de Jcrusalcn: á fin de restable- 
cer en su vigoró las palabras de la 
Ley escritas en aquel libro halla- 
do por Helctas^ Sumo sacerdote en 
el templo dél' Señor. 

9 5 No hubo entre sus predece- 
sores ningún Rey que del modo 
que éste se convirtiese al Señor 
con todo el corazón y con toda su 
alma y con todas sus fuerzas, si- 


lit ossa de cepolchris, et combussit ea super altare', et polluit illud jnxta 
verbuin Dumini , qund ioculiis est vir Dei , qoi pradixerat verba bac. 17 Et 
ait: Qiiis est titulus ille, quein video? Responderumque ei cives urbís illius: 
Sepulchrum eat homiiiia Uei , qiii venit de Juda , ct prsdixit verba hac, 
qiic feeisii super altare* Detbel. 18 Et ait: Dimitte eiim: nemo commoveat 
ossa ejiis; et intacta ihanserunt ossa illius, cum nssibua prophetn qui ve< 
nerat de Samaría. 19 Insiiper ct omnia fana etcelsoruat qua eram in civi- 
tatibus Samaría , qua fecerant reges Israel ad irritandum Dominum , abs- 
tolil Josias; et fecit eis secuiidúm omnia opera qua fecerat in Betliel. 20 Et 
nccidit universos sacerdotes excelsorum, qui crant ihi snper aliaría: et com- 
hiissit ossa humana super ea : reversusque est Jernsalem. 2 1 Et pracepit 
omii! populo, direns; racite Pbase Domino Deo vestro, secuudúm quod 
scripium est in libro feederis hnjns. 22 Nec enim faclum est Phase tale i 
diebus Judirnm , qui JudicuVeruul Israel , et omnium dieium regnm Israel, 
et regum Jnda, 23 siciitin octavo décimo anno regis Jusia faclum Phase islud 
Domino in Jerusalem. 24 Sed et py ibones, et ariolos,et figuras idulorum, et 
immiindiiias , et abomínaliones , qua fuerant in térra Joda , el Jernsalem , ahs- 
tulil Josias : nt stalneret verba legis , qua scripta snnl in I.ihro , ^quem in- 
venit Helrias sacerdos in templo Doroiiii. 23 Similis illi non fuit ante cum, 
rex, qni reverteretur ad Dominnm in omni corde sno , et in tota anima sua 
et in universa virtute sna , juxta omnem Icgem Moysí: ñeque post eum snr- 
rexii similis illi. 2() Vemratamcn non est atersus Dominus ah ira furorit sui 
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gui«ndo en lodo ]a lejr de Moisés, 
ni después de él nació' otro, que 
le fuese semejante. , [ 

a6 Sin embargo de eso no de- 
puso el Señor el enojo de su gran 
furor encendido contra Judá, por 
los ultrages con que le habia pro- 
vocado Manassés. |, , , . 

9 7 Y asi dijo el Señor: Yo arro- 
jaré de mi presencia también á Ja- 
da, como arrojé á Israel; j des- 
echaré á Jerusalen , esa ciudad 
que JO habia escogido , j el tem- 
plo del cual dije: Aqui es donde 
mi nombre será invocado. 

a 8 En cuanto á las demas ac- 
ciones de Jusias j todas las cosas 
que hizo, ¿ no está todo esto escri- 
to en el libro de los anales de los 
Reyes de Judá? 

ag En su reinado. Faraón Necao, 
Rey de Egipto, se puso en mar- 
cha hácia el rio Eufrates para ba- 
tir al Rey de los asirios , y salió 
contrá él el rey Josias, que al pri- 
mer encuentro quedó muerto cu 
Mageddo. 

3o Y sus criados lleváronle muer- 
to desde Mageddo, y le transpor» 


DE LOS RETES 

taron á Jerusaleq , y sepultáronle 
en su sepulcro. Entonces el. pue- 
blo de la tierra tomó á Joacaz hi- 
jo de Josias, al cual ungieron y 
proclamaron Rey en lugar de sn 
padre. 

3t Veinte y tres años tenia Joa- 
caz cuando comenzó á reinar , y 
reinó tres meses en Jeivusa<en:sn 
madre se llamaba Amital , hija de 
Jeremías, de Lobna. 

3 a E hizo Joacaz el mal en pre- 
sencia del Señor, imitando todo el 
proceder de sus padres. 

33 Y el rey Faraón Necao le 
puso en cadenas en Rebla , situa- 
da en tierra de Emath, privándole 
del reino de Jerusalen; y echó al 
pais una contribución de cien ta- 
lentos de plata y un talento de oro. 

34 ' Después de esto Faraón Ne- 
cao estableció Rey á Eliacim, hijo 
de Josias , en lugar de Josias su 
padre, mudándole el nombre en el 
de Joakim. Pero á Joacaz se lo lle- 
vó consigo , y condújole á Egipto , 
donde murió. 

35 Joakim dió la plata y el oro 
á Faraón , habiendo impuesto á 


magni , quo iratiis est furor ejns contra Jiidam, propter irritationes, quibus 
proTocaverat euin Manasses. 27 Dixit iiaqiic Dninimis; Etiam JuJam aufe- 
ram S facie mea, sicut abstuli Israel; et projicium civiiatem hauc , quam 
elegí, Jerusalem , ct domum, de qiia dixi: Erit nomrn inenm ibi. 28 Reli- 
qua autem sermuuum JosiB, et universa qu«e freit , noiine lisse scripta sunt 
in Libro verborum dierum regum Jiida? 29 In diebus ejus ascondit Pha- 
rao Nechan rex Aigypti , contra rrgem Assyriorum, ad flumen Euphratein: 
et abiit Josi.vs rex in occursnm cjus; et orrlsns cst in Mageddo, cum v¡- 
disset eum. 30 Et porlavernnt eum serví sui morlunni de Mageddo : et |>cr- 
tulcrunt in Jerusalem , et seprileruut enm in: sepulcbro suo. Tulitque po- 
pulus torra Joacbaz Glium Josia , et unxerunt eum , et constitueruut eum 
regem pro paire suo. 31 Viginti Iriiim annorum erat Joachaz cum regnare 
eoepisact , et tribus mensihus reguavit in Jerusalem: noiuen tnatris ejus Ami- 
lal , Clia Jerennria, de Ixtbna. 32 Et fccit maliim roram Domino , juxta om- 
nia qua feceraiit patees ejus. 33 Vinxilque eum Ph.vran Nechao in Rebla, 
qua est in Ierra Ematli , nc regnaret in Jerusalem, et imposuit mulctaia 
leiTa , eentuiii talenlis argenli . et talento auri. 34 Rcgeraqne constitiiil Pha- 
rao Necliao Eliacim íiliuiii Josia pro Josia patre ejus: verlilqiie numen ejus 
Juakim. Porro Juacbas tulit et eduvit iu Á-gyptum , et roorluus est ibi. 
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todo el país un Irtliulo pcMonal 
para sacar la suma onicnncla por 
Faraón , exigiendo de cada uno de 
aus vasallos asi la piala como el 
oro , á proporción de su posibili- 
dad , para dárselo á l araon Necao. 

36 Veinte y cinco años Icnia Joa- 
kim cuando comeiijui á reinar , y 
reinó once años en Jerusaleii: lla- 
máka^ su mailre Zebida , y era 
bija de Fadaia naturul de Huma. 

37 li hizo el mal delante del Se- 
ñor , á -iruitacion de lodo lo rjue 
babiaii hecho sus padres > ó abuelos. 

Cap 'X.XIV. Rehilase Joa/.im contra 
el Rey de Babilonia ; y te sucede 
su hijo Joaquín. Naburodonosor se. 
apodera de Jerusalen , s' se lleva 
presos d Babilonia ti Joaquín y á 
.sus principales Vasallos ; y pone 
por Rey tí Matthanias , llamado 
también Scdecias' . 

1 F,n tiempo de esto vino Xabu- 
codonosor , üey de Babilonia’ ; y 
Joakim estuvo sujeto á ól por tres 


¿XIV. ^3 

años , después de los cuales se le 
rebeló. 

a F.ntoncrs el .Señor envió eoii- 
Ira cP rundidlas de tr>ipa ligera 
de caldeos, cuadrillas de sitnis, y 
cuadrillas de moabitns, y cuadri- 
llas de ammonitas : á los cuates 
cuvió contra Jiidá , á üa de des- 
Uuirlc, conforme lo habla prrdi- 
cho el Señor j)or boca de sus sier- 
vos los profetas. 

3 E.sto sucedió cu ciiinpllmiento 
de la palabra que el S<'úor habia 
pronunciado de que ariojaria ila 
su presencia á Jndá , a causa de 
todos los pecados cometidos por 
Maiiassiis , 

4 y de la sangre inocente que 
derramó, inundando á Jerusalrn 
con la sangre de personas inocen- 
tes; por cuya razón no quiso el 
Señor aplacarse. 

5 Las otras cosas de Jnakim , y 
todos sus hechos , ¿ no está ludo 
escrito en d libro de los anales de 
los Beyes de Judá ? £11 fin Joakim 


3á Argcnlum autem et auruin dedil Joakim PItaraoni , cura indivisset ler- 
riB per singulos, ut cunferretnr jtixia prcceptuin Pharaonis ; el umiinquem- 
que juxta vires suas exegit, tim argentura quám auruiu de populo térra:, 
ut daret Pharaoni Nechao. 3G Viginti qoinque annoriiio erat Joaklra cuín 
regnaie coepisset; et uodecim auiii.s rcgiiavil iti Jeimalcra; nomcii itiatris 
ejus Zebida , filia Phad.via, de Ruina. 37 Kt fecit malum curara Uoniino, 
juxta oinnia quie feerraut paires ejus. 

Caput XXIV. I lu diehus ejus ascendit N.ihuchodonoSor rex Babylo-, 
nis , et factus est ei Joakim servus tribus anuís: et rursunq rebellavit con- 
tra cum. 2 Iminisitque ei Dominus latruiiculos Chaldsorum , et latruiiculos 1 
Syrite , et latrunciilos Moab, et latruoculos filioruin Aiumon : et iinniisit 
eos iu Judam , ut di.sperdeient eum juxta verbiiin Uoraiui, quod loculus fue-r 
rat per servos suus proplielas. Facuioi est antera hov per verbiiin Dorai- 
ni contra Judam, ut auferret eum curara se prupler pcccala Maiiaise uni- 
versa quB fecit , 4 ct propter snngpineio .inuoximu , queiii effiidil , et im- 
plevit Jriusalera cruure iunoceiitiuin : ct ob bañe rem uoluit Uoiniuus pro- 
piliari. S Reliqua aulem sei'iiiuimni Joakim , ct universa qiiB fecit , iionne 
biec scripta suul iii Libro sermouuiii dieruin reguin Juila.’ Kt durinivit Jua- 

* .<«•> nac Ml'.vdu 3387 ; ««fei he jE:.U-CEl.sro fi07. * Y Jeijiuet Je ha- 

berse apoJeraJo de Jeriuaien , T de Jvakim, repuso ú este en su trnno; ei>» lis 
LOndicion de que le pujase cierto tributo auiiul. IL Par. XXXVI. y. fi. — 
/errm. LII. e. 2¡!. ’ J’«.' medio de yabiieoJoaesar. 

Tomo ¡II. 10 
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74 libro cuarto de los reyes 


pasó ú dpscansar con sus padres; 

6 y sucedióle en el reino Joaquín 
su hijo*. 

7 Ni de allí en adelante intentó 
el Rey de Egipto salir de su tierra, 
por cuanto el Rey de Babilonia se 
habia alzado con todo lo que ha- 
bia sido del Rey de Egipto , des- 
de el rio de Egipto hasta el rio 
Eufrates* 

8 Diez y ocho anos tenia Joaquín 
cuando comenzó á reinar, y reinó 
tres meses en Jciusaleii : llamábase 
su madre Nobesta, bija deElnatban, 
de Jerusalen. 

9 E hizb Joaqtiin lo malo delante 
del Señor, siguiendo eo todo el pro- 
ceder de su padre. 

lo Por aquel tiempo 'yinicron 
contra Jerusalen los capitanes de 
Tlabiicodonosor Rey de Babilonia, 
y cercaron la ciudad con trin- 
cheras. 

1 1 Vino también Nnbucodonosor, 
Rey de Babilonia, al sitio de la 


ciudad ‘con sus oficiales, para ba- 
tirla. ■ 

1 2 Entonces .Toaquiti, Rey de Ju- 
dá, salió á verse con el Rey de 
Babilonia en corapama de su ma- 
dre y criados , y de sus príncipes, 
y de sus eunucos d validos ; y re- 
cibióle el Rev de Babilonia. el año 
¥ 

octavo de su reinado. 

i 3 Y tomó Nabucodonoson^dos' 
los tesoros del Templo del Señor, 
y los tesoros de la Gasa Real, c hizo 
pedazos todos los vas^s de oro , que 
liabia hecho Snlomon Bey de Israel 
para el Templo dcl Señor , como el 
Señor lo tenia prcdicho. 

1 4 Y llevóse cautiva toda la corte 
de Jerusalen , todos sus príncipes,- 
y toda la fuerza del ejército, en^ 
número de diez mil , y á todos los 
artífices y maquinistas , sin dejar 
mas que la ínfima plebe. 

i 5 Transportó asimismo á Babi- 
lonia á Joaquín, y á su madre, y á 
sus mngeres > y á los eunucos ó 


kim cum p.itrilMis suis, G <*t regnavít Joarhín filias ejus pro eo. 7 Et ultrá 
non nddidit rex jEgypti, ut egrederetur de térra sua ; tulerat enim rex Ba- 
b^’loiiis rivo iEgypti asque ad ílaviuin Eaphraten, omnia qu» fuerant re- 
gís /l'^ypti. 8 Decetn et octo annorum eral Joachin cum regnare coepisset, 
et tribus mensibus reguavit in Jernsalem; noinen matris ejus Nobesta, filia 
lülnathan , de Jcrusalein. 9 El fecit malum coram Domino , jiixta omnia quas 
fecerat pater ejus. iO’ In lempore illa nsoeoderunt serví Nubuohodonosor 
regis Babylonis iii feiiisalein, et circumdata est urbs mnnitionibus. 11 Ve- 
nitque Nabnchodonnsor rex Babylonis ad civitatem cuín ‘servís suis , ut op— 
piignarent eam. 12 Eigressusque est Joachin rex Jucla ad regem Babylouis, 
ipse et mater ejus, et serví ejus, et principes ejiis , et eunuchi ejus: et 
suscepit eum rex Babylonis anno octavo regiii sui. 13 Et prolnlit iiide oni- 
nes thesauros dmnus Dotnini , et thesauros donnis regí®: et concidit uni- 
versa vasa aiirea'qua fecerat Salomón rex Israel in templo Üoinini juxta 
verbuin Domini. 14 Et transtulit omnem Jernsalem , el universos principes, 
pt omnes fortes exercitíis, decem millia , in captivítatem ; et omnem nrti- 
íice'.n et clusorem : nihílque relictiim est, exceptis pauperibus populi terraj. 
i ó Transtulit quoque Joachin in Babyloiiem , et malrem regis, el uxores 

’ Llitnt'tdo tamblfn Jeconins. En et hebreo, y Paral. \\\, 

1 6 , tí! nombre dcl padre se escribe con las letras coph , K , / inem , M ; / 
el del hijo con caph , c , y nnn , ir. El hijo Joaquín /iié despojado del reino 
ni cabo de tres metes ; cumpliéndose la profecía- de Jeremías (c. XXXVI. v, 50), 
de qao ningún hijo de Joakim se sentaría J- afirmaría e/i el trono. 


CAI'. XXT. > 75^ 

palídof, j llevó igualmrnte cauti- 
vos de Jerusalen á Babilonia á los 
jueces del país. 

iG Ademas á todos los varones 
robustos , en número de siete mil , y 
mil artífices é ingenieros' ; en su- 
ma , todos los hombres valerosos y 
aguerridos; y condújolos el Rey de 
Babilonia cautivos á dicha ciudad. 

17 Y en lugar de Joaquín puso á 
Matihanías su tío ¡tatemo, á quien 
impuso el nombre de Sedecins.' 

1 8 Veinte y un años tenia Sede- 

cias cuando comenzó ú rein.ir , y 
reinó once años en Jerusalen: lla- 
mábase su madre Amital , hija de 
Jeremías, de Lobna. > 

I 9 E hizo el mal en la preseiicio 
del Señor ni mas ni menos que 
Joaquín, 

a o Porque la ira del Señor iba 
creciendo contra Jerusalen y contra 
Judá , hasta tanto tpie los arrojara 
de su presencia. Y rebelóse Sedé- 
elas contra el Rey de Babilonia*. 

regis, et eiiiiuchos cjus: et judices Ierra duxlt in captivitatem de Jemsa- 
leiii in BabyUiiiem. lü Et oinnes viros rolaislos, septeni iiiillia , et artifiecs, 
et clusores ntille , oninos viros fortes et bellatores : diixilque eos rex Ba- 
hylonis ca¡Stivus iii Babylunem, 17 Et 'coustilnit Maltlianiani pntruum ejns 
pro co , iinposuilqiie noinen ei Sederiani. 18 Vígesimunt el '¡iiiraiim au- 
iiuin ¡etalrs'hahcbal Sederías ruin regiiare ciepisset, et iioiiecim anuís regna- 
vit ¡11 Jeriisaleni : iiomrn niatris ejus erat Amital, filia Jeiemise, de Lobna. 
19 Et ferit Uialuin coram Doiníno , jiixtu oniuia qu» fecerat Joakim.20 Iras- 
ccbatiir enim Oominus contr.t Jcrnsalem et contra Judam , doñee projiceret 
eos k faric sita; reressitque Sedecio* 3 rege Babylonis. 

CxFUT XXV, 1 K.'ictum est autem anuo nono regni ejus, mense deciino, 
décima die mensis, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, ipse et otnnis ejer- 
citus ejus in Jerusalein, et circumdedurunt eam , et extnixernnt ¡11 eirenitu 
.ejus munitionos. 2 Et rlans.a est civitas atque valíala usqne ad aiidecimnm 
aunutn regis Sedeci|p , 3 nona die mensis : prcvaluitqne fames in civilate, 
iiec erat pañis populo lerrx. 4 Et interrupta est civitas : et omnes viri bel- 
latores nocte fugerunt per viam ¡lortie, qua est ínter duplireiu murum ad 

* La palabra hebréa ei masguer , que viene de sagar , riausit, encerró. San Ge- 
rónimo cree que se habla de los plateros <! diamantistas , los cuales eneierrass 
dentro del ora ó plata las piedras preciosas. Otros opinan que signijica los 
ingenieros , por ser su ojicio et dirigir ó formar el cerco de Isu eiudades que 
se sitUsbass; lo cual parece mas verosimil. 'El año octavo de su reinado, * Fia- 
se Mes. * Fitue Jercm. Xluen. IV. e. lÜ. — Baruc. II. r. S. — Etech.\, r. 10. 


Cif. XX.V. cíe Jerusalen y de 

su Tetnpltf, transmigración univer- 
sal de los judias ti Babilonia ; cs- 
erpto unos pocos d quic/u s dt jurón 
para cultivar la tierra. 

I Pero el noveno año del reinado 
de Sedecias , el mes décimo , á los 
diez días del mes , vino el mismo 
Nabucodonosor Rey de Babilonia, 
con todo sn ejército sobre Jertisa- 
len, y in puso sitio, y levantó irin- 
clicras al rededor de ella. 

a Con lo que la ciud.-iil qticdó 
cerrada y circunvalada hasta ol año 
undécimo del reinado de .Sedecias, 

3 y dia nueve de! mes cuarto^-, 
y fué creciendo ei handire en la 
ciudad , de modo que faltó el pan 
ó alimento á la gente del pue- 
blo*. 

4 Al cabo quedó abicrl.o una bre- 
cha en la ciudad ; y toda 1.a gente de 
guerra huyó de noche por el cami- 
no de la puerta , que está entre los 


Digilized by Googlc 



'ti LIBRO Clf\RTO 

lias maros, junto al jardio liel Kcy; 
Ttiiciilras los caMóos eslrecliaban ol 
cerco lie la «¡udad. Huyó pues Se- 
déelas por el camino que ya á las 
llanuras del Peslerlo. 

5 Mas el ejército de los cal- 
déos fuú porsiguiéiidole , y le al- 
canzó en la llanura de Jericó , y 
todos los soldados i|ue le acompa- 
ñaban fueron dispersados , y le a- 
bandonaron, 

6 Herbó prisionero el Rey , le 
«ondiijcron á Rcblalha al Rey de 
Babilonia ; el cual pronunció sen- 
tencia contra él. 

7 É biza matar á los hijos de 
Sfdecias a la presencia de éste, y 
desjmcs sacarle los ojos, y atado 
con cadenas le llevó consigo á Ba- 
bilonia. 

8 KI mes quinto , á los siete del 
mes , corriendo el año diez y nue- 
ve dcl Rey de Babilonia, Nabuzar- 
dan , vasallo de este Rey y general 
de su ejército, entró en Jerusalen. 

9 Y puso fuego al templo del 
Señor, y al palacio dcl Rey, y á 


DE LOS REYES 

las casas de Jerusalen , y entregó 
á las llamas todos los edilicios. 

t o Y todo el ejército de los cal- 
déos que seguia á su General , arra- 
só por lodos lados los nuiros de 
Jerusalen. 

1 1 Al resto del pueblo que liabia 
quedado en la ciudad , y á los de- 
sertores que se babian pasado al 
Rey de Babilonia , y á la ínfima 
plebe los transportó Nabuzardan , 
general del ejército, á otra parte ; 

1 1 dejando solamente gentes po- 
bres del país para cultivar las viñas 
y los campos. 

I 3 Mas los caldéos haciendo tro- 
zos las columnas de bronce que 
había en el Templo del Señor, las 
basas y el mar' de bronce colo- 
cado en la Casa dcl Señor, trasla- 
daron todo este metal á Babilonia. 

1 4 Asimismo se llevaron las ollas 
de cobre, y las jarras , y los tri- 
deiilcs, y las copas, y los morteri- 
Ilos , y todas las vasijas de cobre 
que se usaban en el ministerio. 

I 5 Llevóse también el General dcl 


bortuin regís (porro Gbabijti obsidebant in circnitii civltalem). Fiigit ¡taque 
.Sederías peí vtaiii qu.a: diicit ad oampestria soliludiiiis. 5 El perseculus est 
pxercilus Obaldieoruin regem , comprebeiidilque euiu iii plaiiilie Jeriebo; et 
oimies liellulules, qiii eraiit ruin co , dispersi suut , rt rrbqncrimt eum. G Ap. 
I rebrnsuiii argo rege.in duxeruiit ad regeni IlaHylouis iii Keblatba ; qui locu- 
tus r.st rum eu Jmbcium. 7 Filius aulein Seileris oceidil corain eo , el ocu- 
los cjiis erfndil, vinxitqiic eum ratenis , rt addiixít in Bahylonrm. R Meitse 
qiiiiilo , srpliiiia die inensis , ipse est aiinus iioiius drciiiius regis Kabylnnis; 
veiiil Nabiizai'ibiii princeps exercitus, servus regis Unhylonis , in Jcrusalem. 
9 El succemlit doimiin Domiiii , et domiini regís , et domos Jeriisaiem , om- 
ueimpie doimiin coiiibiissit igni. 10 Et muros Jerusalem in circaitii destru- 
xit oiiiiiis exereitns Chiildirorum , qui erat cum principe militum. 11 Reliquam 
autem popiili |a!lein, qna: reniaiiserat in ci vítate. , el perfiigas qui transfn- 
gernitt ad rcgeni ilabytoiiis, el reliqiium vulgiis Iranslulit Nabuzardan prin- 
ceps iniliii e, 12 Et de pauperibus lerrae reliquit viniinres et agriculas. 13 Co- 
lumnas autem irreas , qnie erant in templo Domitii , et bases , et mare icreum, 
quod eral in domo Doiniiii , confregerunt Cbaldai , et Iranstuleniut as omne 
in Uahylunein. 14 Ollas quoque areas , et trullas , et tridentes, et scyphos, 
et morlariola, et uiniiia vasa arca , in quibus ministrabaut , tulerimt. 13 Nec- 
noD et tliuribula , et phialas : qua aurca , aurea ; et qua argenleu , argéntea, 


' O la gran concha. 
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ejército los incensarios J las am- 
pollas, tanto los \asos de oro como 
los de plata , 

i6 juntamente con las dos colnm* 
ñas , el mar ó la concha y las 
Lasca que había hecho Sulomoo pa- 
ra el Templo del Señor: el peso 
del bronce de todos los vasos era 
inmenso. 

. 1 7 Cada nna de las columnas tenia 
diez y ocho codos de altura , y un 
chapitel de bronce encima, de tres 
codos de alto ; y en torno del cha- 
pitel de la columna una como red, 
con granadas , todo de bronce : el 
adorno de las demas columnas era 
el mismo. 

1 8 Ademas se llevó el general del 
ejército á Saraias primer sacerdote, 
.y á Sofonias segundo sacerdote ' , 

y á tres porteros. 

19 Y también á un eunuco de la 
ciudad , bajo cuya inspección es- 
taba la gente de guerra , y á cinco 
señores del servicio- doméstico del 
Rey, hallados eu la ciudad; y á 


y y 

Sofer’ inspector dcl ejército , que 
amaestraba á los soldados visoños 
del país , y á sesenta varones dcl 
pueblo que se hallaron en la ciudu<l: 

2 0 todos los cuales condujo con- 
sigo Tiabuzardan , general del ejér- 
cito , ú Rcblatha á ])resencia del 
Rey de Babilonia ; 

21 el cual en la misma Reblatha, 
territorio de Emath , les hizo quitar 
la vida. Y la tribu de Judá fuó trans- 
portada fuera' de su tierra. 

22 Para gobernar la gente que 
había quedado en el pais de Judá^ 
por disposición de Nahucodoiiosor, 
Rey de Babilonia , nombró á Godo- 
lias, hijo de A-liican , hijo de Safan. 

2 3 Lo que sabido por todos los 
oficiales del ejército y la geute que 
estaba con ello.s, esto es, que el 
Rey de Babilonia había dado el 
gobietmo á Godolias; acudieron lúe» 
go a éste, en Masfa , Israaliel hijo 
de Nathanias, y Johanan hijo de 
Caree , y Saraias hijo de Taneliu- 
meth ?íethofatita , y Jazonius hijo 


tulit princeps militia : IG id est , columnas duas, raare unum , el bases qoas 
fecerat Salomón in templo Domini ; non erat |>ondu8 »ris omnium vasoruiu, 
17 Decera et octo cubitos altitudínis hahcbat columna una; ct capitellum 
aereum super se altitudinis tríuin cuhitorum: et rctiaculuin , et malogranata 
super capitellum columnas, oiniiiaaerca: M¡milem et columna secunda habebat 
omatura. 18 Tulit queque princeps miliriac Saraiaim sacerdótem primura , et 
Sophoniam sacerdótem secumlutn , et tres jaiiitores: 19 et de civitate ctinu-. 
chura unum, qui eral praefectus- super bellatores viros et qntnque virop de 
his qui steleraut corara rege , quos reperit in civitate : et Sopher principera 
exercitus , qui prohabat tyroties de populo terrae ; et sexaginta viros é vulgo 
qui inventi fueicnt iii civitate. 20 Quos tollens Nabuzardan , princeps roílitum 
duxit ad. regem Bnbylonis , in Reblatha. 21 Percussitque eos rex Babylonis, 
et interfecit eos in Reblatha in térra Emath : et translotus est Jiida d« térra 
sua. 22 Populo autem qui reliclus erat in térra Juda , quera dimiserat Nabu- 
chodoDosor rex Babylonis , praefecit Godoliam íilium Ahicam íilii Saplian. 
23 Quod cura uudissent omnes duces milituna , ipsi et viri qui erant cura eís, 
videlicet quod- oonstituisset rex Babylonis Godbliam ; venerunt ad Godoliam. 
in Maspha , Ismahel filius Nathaniae , ct Johanan filius Caree , ct Saraia í¡- 
lius Thanehunieth Netopbnthites , et Jezonias íilius Maachathi, ipsi et socit' 
corum. 24 Juravitque Godolias ipsis et socUs eonim, dicens: Nolite tímere 

* Que ejercía lat funcioneí del Sumo sacerdocio en caso de enfermedad del 
Pontífice. • En <l hebreo sofer ic pone por sect^etario , r no por nombre propio.- 
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(le Maacatli! , a»i ellos como sus 
compañeros. 

a/( y Goilulias les aseguró con 
juramento á ellos y á sus com- 
])añeros , diciendo : ^o temáis 
de estar sujetos á los caldeos : 
quedaos en el pais , y obedeced 
al Bey de Babilonia, y lo pas.nréis 
bien. 

a 5 l’ero al séptimo mes sobrevi- 
no Ismael, hijo de Nallianias , y 
nielo (le Klisania, de la estirpe Iteal, 
ncoinpañado de diez hombres; los 
cuales hirieron á Godolias , que 
murió de las heridas , juntamente 
con los judios y caldeos , que esta- 
ban con él en Masfa. 

aS Ue resultas de esto , todo el 
pueblo , chicos y grandes , y los ob- 
cüiles del ejército huyeron á Egip- 
to por temor de los caldéos ' . 


»r. LOS nr YKS 

37 A los treinta y siete años de 
la transmigración de Joaquin Rey 
de Judd, el dia veinte y siete del 
mes duodécimo, sucedió que Evil- 
merodacli Rey de Babilonia* , el 
mismo año en que comenzó á rei- 
nar, levantó á Joaquin del estado 
de abatiniirnlo en que yacia , y 
sacóle de la cárcel ; 
a 8 y hablóle con amor, y le puso 
un trono ó asiento superior al de 
los demas Reyes subyugados que 
tenia consigo en Babilonia’, ‘ 
39 y le hizo mudarlos vestidos 
que luibia usado en su prisión , y 
coniia siempre á su mesa todo cl 
tiempo que vivió. 

3o Señalóle asimismo alimentos 
para siempre en adelante; los ma- 
les le daba el Rey diariamente to- 
dos los dias de su vida. 


serviré Chaldizis: maiiete in térra , et servite regí Babylonis , el bené erit vo- 
bis. 2¡> Farium est autem iii iliense scptiiiio , vcuit Isniahrl (ilius Naliianis, 
filii Elisaiii.i de semine regio , et decem viri cuín co ; percnsseruiitqiie Godo- 
liani , qui et rnortiins cst: Sed et Judxus et Chaldaios , qiii craiit cum eo in 
Maspha. 2ti Consurgeusque onitiis popiilus á parvo usque ad magnum , et 
principes inilitum, vcneruut in .Egyptnm , timentes Clialílnus. 27 Fuctum est 
vero m aiino trigésimo séptimo trausiiiigratioois Joacliin regis Juda , mense 
duodecúno, vigcsiina-septiina die iiieusis, sublevavit F.vilmerodach rex Babv- 
lonis , anno qiio regnare cceperat, c.'iput Juacliio regis Juda de (mrcere. 28 Ét 
locutus cst ei beuigné ; et postiit tlironiiin ejns , super tlironum regum , qui 
eraut cum eo in Babjlone. 22 El niiitavit vestes ejus , qiias babucrat in car- 
cerc , et comedebat pancm seiiipcr in conspectii ejus cuuctis diebus vita toa. 
30 Aonunam quoque constiiiiit ei siiie iateriuissiuue , qute ct dabatur ei k re- 
ge per siugulos dics ómnibus diebus vita suae. 

■ *r. XXXVIII. e. 2, 17— XL. e. 3.— XLI. — XLIII. * * ene que es 
ei mismo que Balthasar, hijo y- sucesor Je fabuco Joño sor, Dan.V,i\l,— Baruc. 
I. a>. 11. ’ Para hacer mas majestuosa su corte. í'casc Judie. I. e, 7. Y io 

mismo leemos que hacia JlejaitJro Maguo con ¿os reyes Poro f Taxile etc. 


ri3' DLL LIBRO CUARTO DE LOS RETES. 
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ADVERTENXIA 

SOBRE LOS DOS LIBROS DE LOS PARALIPOJIEJÍOS. 


AkiUPÓMznos : es un término derivado drl grieg^o , que significa Co- 
sas omitidas ; y por lo mismo se llamaron asi dos libros históricos del 
Antiguo Testamento , que son como un suplemento á los cuatro libros 
de los Reyes , y contienen algunos hechos y circunstancias , que no se 
leen en otra parte. Los antiguos hebreos los enmprendian en un solo 
libro , que llamaban Dibhk haiakim , Las palabras de los días ; porque 
«si comienzan estos anales , ó crónicas , como las llamó S. Gerónimo. 

En este primer libro de los Paralipómeitos se refiere sucintamente 
ta descendencia del pueblo de Israel desde Adan hasta que volvió de 
la cautividad de Babilonia : y después se describe el reinado de Da- 
vid hasta Salomón ; esto es, hasta el año 2990 del Mundo. 

< En el segundo libro recorre el historiador los sucesos del patbio 
de Israel desde el año aggo del Mundo hasta el 3 /j 68 j en el cual, 
cumplidos los setenta años del cautiverio , dió Ciro la libertad al pue.~ 
hlo de Israel. No se sabe de cierto el autor de estos dos libros. Comun- 
mente se cree que fueron escritos por Esdras , ayudado de los profetas 
Aggéo y Zacarías , después de la cautividad de Babilonia. Algunas 
cosas que se refieren posteriores á Esdras pudieton ser añadidas des- 
pués : al modo que Esdras añadió noticias que no habían publicado 
los escritores anteriores á él , copiándolas de memorias conservadas en 
los archivos , ó jtor una constante tradición. Asi vemos que. cita á 
menudo los Anules ó Diarios de Jiidú y de Israel. Algunas noticias que 
'copió el autor parece á veces qpe no concuerdnn exactamente con al- 
gún pasage de los otros libros ; pero no es porque haya oposición 
real , sino porque después de tantos siglos , y Jaita de conocimientos 
particulares de aquellos hechos y tiempos , no aparece ahora la li- 
gazón ó unión de las especies que se refieren. Estas dificultades se- 
han procurado desvanecer con algunas notas ó palabras que se añaden- 
de letra cursiva en esta traducción. Los Judíos jamás dudaron ni dit- 
tian de la autenticidad de estos libros: los cuates , según advierte san 
Gerónimo , sirven mucho para ententler las demas Escrituras Sagradas, 
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LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS. 


Cap. i. Genealogía desde Adan has- 
ta Ahraham , hijos de éste , y des- 

ccndchcia de Ismael y de Esatt. 

I Adan , Selh , Enos , 

a Cainan, Malaleel , Jared, 

3 Hnnoc, Mathnsale' , Lamec, 

4 ^oe, Sem , Oim , y Jafeth. 

f> Hijos de Jafotlí : Oomcr, y Ma- 
gop, y Madai, y Javan , Thubal, 
Mosoc , Tliiras. 

6 Hijos de Gomer : Ascenez , y 
RIfail) , y Tliojíorma. 

7 Hijos de Javan: Elisa , y Tliar- 
sis , C/Ctliim y Uodanitn. 

H Hijos de Cam : Cus, y Mes- 
raim , y Fut, y Canaan. 

9 Hijos de Cus: Saba y Hévila; 
.Sabalha , y Rrgnia, y Sabatliaca. 
Hijos de Regma : Saba y Dad.in. 

I o Cns engendró también á Nem- 
rod , el cual empezó á ser podeio* 
so en la tierra’. 

I I Mcaraim engendró á Ludiin, 


y á Anamiin , y á Laabim , y £ 
Ncfluiin. 

la Y también á Fetrusim y Cas- 
luim , de los cuales salieron los Fi- 
listeos y Caftorcos. 

1 3 Canaan tuvo por sn primo- 
génito á Sidon , y después engen- 
dró al Hetéo , 

I /i y al Jebiiséo, y al Amorréo,. 
y a! Gergeséo , 

i5 y al Hevéo, y al Aracéo , y 
al Sineo : 

iG como también al Aradio, y. 
al Samaréo, y al H.iinatéo. , 

I 7 Hijos de .Sein : Elam , y Assur, 
y Al faxsd , y Liid , y Aram, y Hus, 
y Huí, y Gcllier, y Mosoc. 

1 8 Arfaxsd engendró á Salé, el 
cual eugendró después á Heber. 

1 9 A Heber le nacieron dos hi- 
jos: el nombre del uuo .es Faleg’, 
porque en su tiempo fvé dividida 
la tierra^, y el nombre de su her- 
mano era Jectan. 


Cai'üí i. i Adam , Srlb , Enes , 2 Cainan. M.alaleel, Jared, 3 Henoch, 
Malliusale, Lampidi , 4 Koe , Sem, Chain , cl Japhet. h FiliiJaphet; Gomer, 
et Magog , et Madai, et Javaa . Thubal, Musucli , Titiras. 6 Forró filii Go- 
mer: Ascenez , et Riphath , et Thogorma. 7 Filii aiiicm Javan : Elisa etThar- 
sis , Cethim et Dodanim. 8 Filii Chain : Chus , et Mesraim , et PImt , et 
Chanaan. 8 Filii autem Chus: Saba, et Hcvila , Sabathá, et Regma. et Sa- 
bathacha. Forró filii Regma: Saba , et Dadan. 10 Chus autem geuuit Nemrod: 
iste epepit esse pntens iu térra. 11 Mesraim vero genuit Liidim , et Anamim, 
ot Laahiin, et Nephthuim , 12 Phetrusim qiioque et Cassuira, de qnibus egres- 
si siint Philisthimi , et Caphlorim. 13 Chanaan veró gennit Sidonem priroo- 
geiiitnm sunm , Hethanm quoque , 14 et Jebusaum , et Amorrhasum , et Ger- 
gessnm , 13 Hevaiumque et Aracciim , et Sincnin ; 16 Aradium quoque, et 
Samara;um, et Hamatha:um. 17 Filii Sem: rElam , et Assur, et Arphaxad , et 
Lud , ct Aram , et Hus, et Hiil , et Gether , et Mosoch. 18 Arphaxad autem. 
genuit Sale, qui et ipse genuit Heber. 13 Forró Heber nati sunt dúo. filii, 
iiomrn uní Phaleg , quia tu diebus ejns divisa est térra; et nomen fratris ejua 

‘ Et mismo que Mathusalen. tacase Nombre. ’ EstabtecUnJo la prisnera 
monarquía. ’ Que significa división, * En naciones y lenguas diferentes. 
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ao Jectan engendró á Elmodad, dian , Jesboc, y Sué. Hijos de Jec- 
y á Salef , y á Asannoth, y á Jare; san : Saba , y ]Jadan> l.os de Da- 
ai como también á'Adoram, y dan : Assurim , y Latussim , y Lao- 
á Hnzal , y á Decía. mim. 

aa Y asimismo á Hebnl, y Abi- 33 Los hijos de Bladian fueron 
mael, yá Saba, Efa,£fer, Henoc, Abida, y Hcidaa: 

a3 y á Ofir, y á Hevila, y á Jo- todos estos descendian de Celiira. 
bab : todos estos. fueron hijos de 34 Abraham engendró asimismo 
Jectan. á Isaac, de quien fueron hijos Eisaii’ 

a 4 Descendientes de Arfa- é Israel, 

nad , Sale , 35 Hijos de Esaú : Elifaz , Rahnel ; 

a5 Heber , Faleg, Ragau , Jehús , Ihelom , y Coré. ’ 

a6 Serug , Nacor, Thare , 36 Hijos de Elifaz, Theman ,<0- 

ay Abram , el mismo que Abra- mar, Sefi, Oaüian, Cenez : deTharo- 
bam. na turo d Amalee’. . ' 

aS Hijos de Abraham : Isaac, c 3y Hijos de Bahuei : Nahalh, 
Ismahel ; Zara , Samma , y Meza. 

ag y estos son sus descendieiiles: 38 Hijos de Seir ; Lotan , Sobal, 

El primogénito de Ismael fué Na- Sebeon , Ana , Dison , Eser , Disan. 
bayolh , después Cedar , y Adbecl, 39 Hijos de Lotan : Hoii, Ho-> 
y Mabsam, mam: hermana ' de Lotan /bé 

30 y Masma , y Doma , Massa, Tamna. 

i^dad , y Theraa, 4° Hijos de Sobnl: Alian y Mn- 

31 Jetur , Ñafia , y Cedma. Es- nahalh, y Hcbal , Sefi y ünam. Hi- 
tos son los hijos de Ismael. jos de Sebcou : Aia y Ana. Hijo dn 

3a Los hijos de Cetura muger da Ana: Dison. it 

segundo urden de Abraham ' , fue- 4 i Hijos de Dison : Hamram y 
ron: Zamran, Jecsau , Madan, Ma- Eseban , y Jethran , y Carao. 

Jectan. 20 Jectan anlem genuit Elmnrlad , et Salepb , et Asarmuth , et Jare. 
21 Adoram quoque, et Hir/.al , et Decía, 22 Hebal eiiam , et Ahimael, et 
Saba , secuon 23 et Üpbir., et Hevila, et Jobab.t oiunet itti iilii Jectan. 
24!Seini Arphaxad, Sale, 23 Heber, Fbnieg, Rag.au, 26 Serug, Nnebor, 
Tb.irey 27 Abraso , liste eet Abiahaiu. 28 Eilii auiem Abraham , Is.aar, et Is- 
mahel. 2ü F.t baa generatiuDes eoriiin. Prioiugcnitus Umahelii, Nabajnth, eC 
Cedar-, et Adbeel , et Mabsam , 30 et hlasin.'i, et Duina, Massa , Hadad, eC 
Tbenia, 31 Jetur, Naphis, Cedma; hi siuit filii Isoiahelis. 32 Filii autem 
Cetura concubina Abrahani , quus genuit; Zainrau , Jecsau, Mudan, Ala- 
«lian , Jesboc, et Sue. Porró filii Jecsau; Saba , et Dadan. Filii autem Dadan; 
Assurim , et Latussim, et Laoinint. 33 Filii autMii Aladian; Epha , et Epher, 
4 t Henoch , et Abida, et Eldaa; ouiocs bi , filii Cetura. 34 Genuit autem 
Abraham Isaac, cujus. fuiertiiit filii, E.suu et Lrael. 33 Filii Esau : Elipbac, 
Rahuel,’ Jelius , Ilictuin , et Cure. 36 Filii Elipbaz: Tfaeman , Ornar , Sopbí, 
Gathan , Cene/. , Tliaimia , Amalee. 37 Eilii Rahuel : Naliath , Z.vin, Samma, 
Aleza. 38 Filii Seir : Lotan , Sobal , Sebeou , Ana , Disoo , Eser , Di«an. 30 Ei- 
lii latían: Ilori , Huinam. Soror .autem Lotan fuit ’l'bumna. 40 Filii .Sobal: 
Alian, ct Maoabatb , et Ebal, Se].hi, et Ouam. Filii Sebeon ; Aja ct Ana. EUii 
, I ' 

' G<u 7 , XXXVI. e. li es Uumatla C-Mir , muger. ' ^écise Concubioa. * Gen, 
XXX'VL V. 12. . - - U . 

Tomo 111. 1 1 
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4a Hijos de £ser: Balaan , j /a- 
van, j Jacan, Hijos de Disan: Has 
j Aran. 

43 Estos que siguen son los Re- 
yes que reinaron en el país de 
Edom ó Idmnea, antes que los hi- 
jos de Israel tuviesen Rey : Balé 
hijo de Beor; y el nombre de su 
ciudad c¡ corte fué Denaba. 

44 Muerto Balé, sucedióle en él 
reino Jobab, hijo de Zaré, natural 
de Bosra. 

45 Despoes de la muerte de Jo- 
Lab entró á reinar en su lugar 
llusnm , del país de Themao. 

46 Muerto que fuó Hus:im , le 

sucedió en el reino Adad , hijo 
de Badad , el que deshizo á los ma- 
diaiiitas en la tierra de Moab : su 
ciudad fué Avith. ¡ • e* 

47 Muerto Adad, reinó en su 
lugar Sctnla, de Masrcca. 

48 Murió asimismo Semla, y su- 
cedióle Saiil , de Ruhobuth, ciudad 
tiUtadu junio al rio Eufrates. > 

4<j Muerto también Satil , reinó 
«n. su lugar Balaiián , hijo ¡ de 
Acobor. t ' ' ’ • 

5o. Vino también á morir este. 


y tuvo por sucesor en el trono 
Adad , cuya ciudad fué Faii , y su 
muger llamóse Mectabcl , hija de 
Matred, i|ue lo era de Mczaab. 

5i Luego que mnrió Adad comen- 
zaron á regir la Iduméa Gobernado- 
res d Jueces en lugar de Reyes : el 
gobernador Thanina , el goberna- 
dor Alva y el gobernador Jetheth , 
5a el gobernador Oolibama, el 
gobernador Ela , el gobernador 
Finon , 

53 el gobernador Cenez, el go- 
bernador Theman,. el gobernador 
M.ibsar, 

54 el gobernador Magdiél , el 
gobernador Uitam. Estos fueron 
los gobernadores de Iduméa. 

Cip. II. Descendencia de Isaac 
por la linea de Jacot ó Israel , pa- 
dre de Jada, hasta Jsai padre 
de David. 

I Los hijos de Israel fueron Ru- 
bén, .Simeón, Levi, Jada, Issarar 
y Zabulón, > > •> 

a Dan, Josef, Behjaimn, Nefthali, 
Gad , y Aser. ¡ ■ • ' 

3 Hijos de Judá; Uer, Oiian y 


Ains : Dison. 41 Filii Dison : Hamrain, et Esrhau , et Jethran, et Cliaran. 
42 Filii Kser: Balaaii , et Zavan , et J.*xcsn. Filii Oisau : Hut et Aran. 43 latí 
suut reges , qni imperaverunt in térra Edom , antequam esset res super fi- 
lies Israel: Bule lilius Beor; et noinen civttatn ejus, Denaba. 44 Mortuns est 
autem Bale , et regnavit pro eo Jobab lilius Zure de Bosra. 4i Cuniqnc et 
Jobab fuisset morluus , regnavit pro co Husam de Ierra Tbemanoram. 4U Obiit 
quoqiie et Hus.-im , el regnavit pro eo Adad filiiis Badad, qui pcrcussit Ma- 
oian iit Ierra Moab : et noineii civitatls ejus Avith. 47 Cumque et Adad fiais- 
aet mortuusj regnavit )>ru ea Semla de Maareca. 48 Sed et Semla mortuus 
est , et regnavit pro eo .Saúl de Itóliobolli , qua justa amnem sita est. 43 Hor- 
tno quoque Saúl , regnavit pro co Batanan lilius Acbobor. 40 Sed ethic mnr- 
tiius csi', et regnavit pro eo Adad: cujus urbis nornen fuit l’bau, et appel- 
lala est uxor ejus .Meelabel filin Matred filia Mezaab. Adad autora m or- 
ino , dures pro regibns iii Edom esse ceepemnt ; dux Uiamna , dux Alva , 
dux Jelheib , 52 dux Oolibama , dux Ela , dux Phinon , .‘3 dux Cenez, dux 
Theman , dux Mabsar , 34 dux Magdiel , dux Hiram : bí duces Edom. 

CsPUT II. 1 Filii autem Israel: Roben, Simeón, Levi, Juda, Issachar, 
et Zabulou , 2 Dan , Joseph , Benjamín, Ncphtbali , Oad , et Aser. 3 Filii 
Juda: Ilcr , Unan, et Sela ; bl tres uati sunt ei de filia Su« cbananitides 


Digitized by Google 



C.VP. 

Sela. Estos tres le nacieron de la 
«ananéa , liija de Sué. Mas Her 
primogénito de Jiidá fué hombre 
nulo delante del Señor', y quitó- 
le el Señor la vida. 

4 Jada tuvo de Tbamar , su 
nuera ^ á Fares j i Zara; asi que 
todos los hijos> de Judá fueron 
cinco. 

5 Hijos de Fares : Hesron y Ha- 
mnc. 

C Hijos de Zara: Zamri y Ethun, 
y Eman , Calcal ^también y Uara, 
en todos cinco. 

7 Hijo de Carmí.-Acar’, el que 
turbó á Israel por haber pecado 
en el hurto de las cosas consa- 
gradas á Dios’. , 

6 Hijo de Ethan, Azarias.> , 

9 Los hijos que le nacieron á 

Hesron , fueron Jerameel, y Ram’, 
j Calubi'*. ' 

10 Ram engendró ó Aminadab; 
Aminadab engendró á Naasson , 
priisripe de los hijos de Judá. 


II. . 83 

II Naasson engendró á Salina”, 
de quien procedió Booz. 

la Booz engendró á Obed, el 
cual engendro á Isni. 

1 3 E Isai tuvo por primogénito 
á Eliab : su hijo segundo fué Abi- 
nadab, el tercero Simroaa, < 

1 4 el cuarto Nathanael , el quinto 
Raddai, 

1 5 el se&to Asom, el séptimo 
David'. 

16 Hermanas de estos fueron Sar- 
via y Abigail. Hijos de Servia, 
tres: Abisai, Joab y Asael. 

1 7 Abigail fué madre de Ama- 

sa , cuyo padre fué Jetlier, ismae- 
lita. '■ 

18 Caldi, hijo de Hesron, casó 
con Azuba, de la cual tuvo á Je- 
rioth; y fueron hijos de ella Jaser 
y Sobab y Ardon. 

19 Muerta que fué Azuba , casó 

Caleb con Efrata, la cual le parió 
á Hur. , 

30 Hur fué padre de Uri , y 


Fuit antcin Her primogenitus Juda , malos coram Domino , et occidit euni. 
4 Thamar autem nurus ejus peperit ei Phares et Zara ; omiies ergo ñlii 
Juda, quinqué. 6 Filii aiilrin Phares; Hesron et Hamiil. 6 Filii qnoque 
Zara; Z.amri , et Elh.'iii , ct Eman, Chalchal quuquc, et Dara , slraul quiu- 
4>ue. 7 .Filñ Charmi : Acbar , qiii lurbarit Israel , et percavit iii furto ana- 
tnemalis. 8 Filii Ethan : Azsrias. 9 Filii anlem Hesron qui nati sunt ni; Je- 
ramee! , et Rara , et Calubi. 10 Purró Ram geuuit Aminadab. Aminadab 
autem geuuit Nabasson , principcm lilioruni Juda. 1 1 Nahassun queque ge- 
nuit Siimn , de quo orliis est Booz. 12 Booz veré genuit Obed, qui et 
ipse geuuit Isai. 1.3 Isai autem genuit primogenitum Eílub, secmidum Abi- 
nadab , tertium Siinmaa , 14 qu.rrtum Nalhauael , quintuin Raddai, IJ sex- 
tnm Asom, septimum David. 16 Quorum sórores fuerunt , Sarria et Abi- 
.gail. Filii Sarvim ; Abisai, Joab et Asad, tres. 17 Abigail autem genuit. Ama- 
sa , cujus paler fuit Jether Ismaheliles. 18 Caleb veib filias Hesron accepit 
nxoreni nomine Azuba, de qua genuit Jetiotb: furrnutque filii ejus Jaser, 
et Sobab , et Ardon. 18 Cumque morlua fuisset Azuba, accepit uxorein Ca- 
leb , Epbrata : quie peperit ei Hur. 20 Porrb Hur genuit l/ri : et Uri ge- 

' O muy malvado. y¿a$e Dios. ' O Aesn. Jorur VII, v, 1. ’ En tí botín de 

Jerícó, * ¡Jamado también \t»m, ’ Llamado ramiien Caleb. * /Jamado lambtt» 
Salmón en el libro de ñuth, y en el Evangelio, t ¡sai tenia oeko Mijot, tegun, 
dice I, Erg. XVI. V. 10. Loi rabinos y muchos Intérpretes crean gue uno da 
los hijos era adoptivo ; suponiendo que Simmaa murió muy fóveu , dejando ji 
Jonatan su hijo, al cual adoptó por tal su ahucio Isai. 
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Uri lo futí (ie Bczrlc<-I. 

ai Después Hesron casó, á la 
edad de sesenta años, con la hija 
de Maqiilr padre de (ialaad , la 
cual le ¡Mirlú á Segub. 

22 Este Segub engendró á Jair, 
el cual fué señor de s cinle y tres 
ciudades en tierra de Galaad ; 

a 3 pero Jesur y Aium lomaron 
las ciudades <5 villas de Jair y de 
r.analh con sus sesenta aldeas, rpie 
todas eran del Jiijb de Maquir pa- 
dre de Galaad. I ' ' 

2 /| Siendo ya muerto Hesron , 
Gdeb su hijo casó con Efrata. Hes- 
ron tuvo también por muger á 
Abia, la cual le parió á Assur, fun- 
dador de Tliecua. 

25 Al primogénito de Hesron Je- 
ramee! le nacieron estos hijos ; 
Ilam primogénito , yBnna, yArani, 
y Asom , y Aqiiia. 

26 Otra muger tuvo tambiim .Te- 
ramecl, llamada Alara, qne fué 
madre de Onam. 

27 Los hijos de Ram primogéni- 
to de Jeramccl , fueron Moos, Ja- 
niin y Acar. 


:-OS PAR AUPOME JfOS 

28 De Onam fueron hijos Semei 
y Jada. Hijos de Semei: Nadab y 
Abisiir. 

Idanióse Abiliail la muger de 
Abisiir, la cual le parió á Ahob- 
han y Mulid. 

30 liOS hijos de Nadah fueron 
Salcd y Afaim. Saled murió sin 
hijos. 

3 1 Afaim tuvo por hijo á Jesi, 

el cual engendró á Sesan, y Sesan 
á Oliolai. ■ ‘ ‘ 

3a Los hijos de Jada, hermanó 
de Semei , fueron Jether y Jonathan; 
mas Jether murió sin hijos. 

33 Jonathan empero engendró á 
Falelh y á Ziza. Estos fueron los 
descendientes de Jeraraacl. 

34 Sesan no tuvo hijos , sino hi- 

jas , y tomó un esclavo egipcio, 
llamado Jeraa , '' 

35 á quien dió una hija por rou- 
ge r , la cual le parió á Ethei. ' 

36 Ethei engendró á Hathan , y 
iNaihnn á Zabad. 

37 Zabad engendró á Oflal , y 
Ofial á Obed. 

38 Obed engendró á Jehú, y 


imit Btr.eleel. 21 Post h«c ingressas esl Hesron ad liliam Machir patri» 
Galaad , ct áccepit cara cum esset annurum sexagliita : qu» prperit ei Se* 
gnb. 22 Sed et Segub gemiil Jair, et possedit vigiiiti tres civilates in térra 
Galaad. 23 Opitqur Gessur , et Arain , ojipidn Jair, et Cannifa , et viculoa 
cjus sexagiiila civitaluin; oinnrs ist!, lilii Itlachir patria Grtlaad. 24 Cum 
autein innrtiius esset Hesron , ingressus est Caleb ad Ephrata. Habnit quo- 
qae Hesron uxorem Abia , qux peperit ei Ashur patrem Thecun. 23 Nati 
•lint autem hlii Jarameel prinaogeniti Hesron , Ram priinogenitus ejus , et 
Buna , ot Arain-, et Asoin, et Achi. 1 . 2G Oiixil quoque nxorem alteram Je- 
rameel , nomine Atara, qiis foit tnaler Onam. 27 hed et lilii Ram primo- 
aeniti Jerameel , fuerunt Mona, Jamin , et Achar. 2B Onam autem habuit 
£lios , Semei, et Jada. Eilii autem Semei; Nadab , et Abisnr. 29 Nomen 
veré uxoria Abisur, Abihail, qiiie peperit ei Ahnbbau , eC Molid. 30 Filii 
autem Nadah fueruiil S.iled , et Apphuim. Morliius est autem Saled absqne 
liberis. 3I Filius vero Apphaim , Jesi: qui Jesi geuuít Sesan. Forró Sesan 
geniiit Oholai. 32 Eilii antera Jada fralris Semei: Jether, et Jonathtu. Sed 
•t Jether inorttius est absque liberis. 33 Forró Jonathan genuii Fhalelh, et 
Ziza. isti fuerunt Glii Jerameel. 34 Sesan antem non habuit (ilioa, sed fi- 
lias , et servum iEgyptiiim nomine Jeraa. 33 Deditqiie ei filiara suam uxo* 
rem , qux peperit ei Ethei. 36 Ethei autem geuuít Nathan, et Nathau ge- 
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á Aiarids. i ' 4íf- &**/(,■ jirín¿ipe!d« A(aulni(‘- 

‘ íy .Azariaí engendró á Helics , y n»,'cnge«di>J á qoe fuá prín- 
Ucllc* i Elasa. cipe de Macbcnn y pi'iiici|)e de 

40 Elasa engendró á Súanioi , y Gabaa. Hija de Caleb fue asimismo 
Sitamoi á Selliim. Acsa.< > , > ' 

' 4'"SeHMiti engendró álcami«,'e 5o Hijos de Caieb-, hijo' de 
Icamiaá ó'EliSarna. ‘ Uur , primogénito de Efrata, fue- 

4 a "^Hijos de Caleb, hermano de ron también est-«»s! Sobal, princi- 
Jeromecl : iMesa su primogénito , pe ó funilador ñt f^riatliiarim : 
y padre de Zlf; y los descendien- 5i Salina, principe de Bellilc- 
tes de Maresa , padre de Hebron; liem : Harif , principe de Betli- 
43 Hijos de Hebron :i Cofe,' y gnder. . ¡ , .) 

Tafoa , y Recerai', y Samma.'- • •' 5a Y Soba] , principe de Caria- 
' 44 Samma engeifdró ó Raham , pa- tbiarím, el cual poseia la mitad 
dre de Jercanm, y Recem á Sammai. del lugar del IVscanso , tuvo Lim- 
45 Hijo de Sammai, Maon ; y bien liijos; 

Maon , padre de Betlisur. 53 y de su familia en Cariathia- 

• ' 46 kfa muger scenndaria'' de rim descienden los jethréos, y afu- 
Galebj parió á Haran y á Masa, tbéos , y sematheos, y maseréps: 
y k Gozee. Haran engendró á de loa cuales salieron aun los sa- 
Gezez. raitas y esiliaoliias. 

47 Hijos de Jabaddai : Regora,y 54 Hijos de Salma, 6 Salmón: 
Joatban , y Jesan, y Falet, y Efa , Bethlehem y Nctofathi, caberas de 
y Saaf. la casa de Joab ; y la mitad dcl 

4^* Maaca, muger de segundo ór- territorio llamado dcl Descanso fuá 
den de (ialcb, parió á Saber y Tha- de los ilesccndieníes dé Sara!, 
rana. ■- 55 Hay también familias de doc- 

linit Zallad. 37 Z.iHad queque genuit Opblal , et Ophl.il geniiit Obed , 58 Obed 
genuit Jcliu , Jflib géuiiit A/sríara. "58 Ararlas genuit lirlles, el Helle» ge- 
lauít Elasa. 40 Elnsa genuit Sisnmoi, Sísaiuoi geuuil Sellum. 41 Scllura 
genuit ilCainiain , icainiu antem geuuil Elisatno. 42 rilii autem C»ieb fra- 
zris Jeraiiieel : Mesa primogenltus ejns , ipse est pater Zipb; et ííLü Mare- 
ta patris Hehrnn. 45 Porro Clii Hebron , Core, et Taphiia, cl Hecem , et 
Samma. 44 Sammn autem genuit Raham , palrem Jercauin , et Becem ge- 
nnit Sammai. 4J Eilitis Sammai, Máoo; et Maon pater Betli.vnr. 46 Epba 
autem concubina Caleb peperit H.sran , et Musa, et Geze/.. Forró Harau 
genuit ' Gezez. 47 Filii autem Jahaddai , Regom , et Joatban , et Ges.vn , et 
rhalet , et'Kpha , et Siaph. 48 Concubina Caleb Maacha , peperit Saber, et 
Tharana. 49 Genuit autem Saapb pater Madineoa, Siie patrem .M.acbbena, 
et palrem Gabbaa. Filia rcró C.rleb fuit Achs.'i. 50 Hi eraut Itlii Caleb, 
filii Hur primugeniti Ephratha , Subal pater Caritthiarim , 51 Salma pater 
Bethlehem , Hariph pater Bethgader. 52 Fuerunt autem Slii Sobal patris Ca- 
riathiarim , qui videbat dimidium reqiiietionuro. 53 Et de cognatione Ca- 
riathiarim , Jethrci , et Aphutbei , et Semathei, et Mascrei. Ex bis egressi 
•nnt Saratte , et Esthao|ilie. 54 Filii Salma , Bethelehem , et Netophaihi, 
corone 'domns Joab , et dimidium requietionis Sarai. 55 Cognationes que- 
que scribarnm .habitantium in Jabes , canentes atquó resonantes et in tá- 

f^¿ase Poligamia. * O del pais llamad^ Menitcot. r. Josué XX. c, 43. 
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torcí d« la q«e balMlaq en 

Jabea, :y viven en. tiendas, canr 
lando y tañendo. Esios son los 
Cinéos , que descienden de Ca- 
ma ih ’ , padre de la casa , ó linage 
de Uccab’ . . , ■ j ,, ,f 

• I . ' ' 

C*Pt III. Descendencia del rey 
David. 

I Estos son los liijos que tuvo 
David , nacidos en Ilcbron :i Am- 
non el primogénito, de Aqiiinoam 
In Jer.raelita ; el segundo DanieH, 
de Abigail del Carmelo : 

a el tercero Absalom , bijo de 
Maaca, que era bija de Tliolmai, 
Rey de Jesur : el cuarto Adunias, 
bijo de Aggitb: , . 

3 el quinto .Safatia , bijo .de Abir 
tal : el sexto Jetrabam de su miiger 
Egla. 

4 Fistos seis le nacieron en He- 


broii , donde reinó sicl|< año! y WU 
«irses. Reinó después treinta y tres 
años en Jerusalen. 

5 Los hijos que le nacieron en 
Jerusalen son Simmaa y.Sobab, y 
Kaiban > y.,.Salptnon , tpdos cuatro 
de Beilisabée, bija de Antieb.u f 

0 Ademas Jebaar , y Elisaata , 

7 ’ y Elifaletb, y Nogé , y Nefeg, 
y Jaba. 

8 Otro F.lisama , y Eliada , y £lir 
feldh', en todos iineve. I ' 

9 Estos son todos los bijosidp 

David , sin contar los bijus de las 
miigeres de segundo órden : y tu^r 
vieron una tiermaua llamada Tba- 
mar'. ,i . , 

’i o -Dijo de Salomón íué Roboam, 
cuyo bijo Abia engendró á Am>.D* 
este nació también Josafat, 

II padre de .'uram; el cual Jo* 
ram engendró á Oeoxias , de quien 
nació Joas. .. , u. iii u . 


|. t. r • 

beruaculis coiiiuiorantes. Hi sunt Ciiixi, qui veucrunt <iu Calore patris,do- 
iBUs Kcciiab. ' 

Csrur III. I David ver6 hns habiiit lilios , qui ei nati sunt in Hebron¿ 
primogenitum Ainnon ex Achinoara Jezrahelitide , srriindum Daniel de Abi- 
gnil Carinebtide , 2 lertium Absalom liliimi Maacba (iliic Tholniai regis Ges* 
sur, qiiartum Adoniam filium Aggilb, 3 quiiitum Saphaliain ex Abital , sexr 
tum Jelhrabam de Egla uxore sus. 4 ^ex ergo naii sunt ici in Uebrno , ubi 
(cgnavit septeiD annis , ot sex mensibus. Trigiuta aulem el tribus. annis reg* 
oavit in Jerusalem. ó Porro iu Jerusalcm nati sunt ei lilii , Simmaa, et So- 
bab , et Nalban, et Saloinua , qualuor de Belbsaliee ñtia Animiel, G Je* 
baar quoque , et ElUama, 7 et Eliphaleili, et Noge, et Nepbcg, et Japhia, 
8 necnon Elisaina , et Eliada, et Eliphelelh, noven) : 9 omnes hi, filii Da* 
vid, absque liliis coiirubinaium : babueruntque sororera Thamar. 10 Filius 
autem Salumoiiii, Boboam , enjus Abia filius genuit Asa. De boc quoque 
oalns est Josaphat, II pater Jorani: qui Joram genuit Ocfaoxtain , ex quo 
ortos est Joas: 12 ct hojas Amasias filius genuit Azarinm. Porró Alaria U- 

/ 

* Scriba significa también Jurisconsulto. Féase Mariana , * Que tignifiea calor» 
Fiase Vulgata ^ íeos Kecabitas . de t¡ue se habla en este verso, j en otros lagares 
de la Esentura , fJeresa, XXXV. J se dedicaban mucho al estudio y medita* 

aion de la Ley , y d conservarla y propagarla : muchos de ellos cantaban al son de 
instrumentos músicos las alabantas de Dios, Tal ves estos Recabitsu son los 
C\uéo% descendientes de Recab CJudic,\\,¥n IK)* que parece estaban en algum 
modo egrtgades d los levitas para algunos minUterios del Templo, ^ Llamar 
do también Queleab, II. Reg.\iUv,Z, * En el libro II, de los Reyes v, 14 i# 
cuentan once hijos de David, porgue probablemente se incluyeron dos que mu* 
rieron en la in/tsneia. 
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la Amásias , (ijo de i'sleV' en^ cuto hijo fui Sequmias. ' 
pendró á Azarias. De Azorras faó' aa Hijo de Sequenias fué Seinciay 
)iijb Jootlian, ' ■ ' ' ' <W) coal nocieron' Hottos y Jegaalj' 

i3 padre de Acaa, que lo fné de üaila, Naaria y Safar/que sonscis, 
Ezeqtiias, del cual nació Manassés. contado el padre, 

• 14 Manassés filó ])adre de Araun, a3 DeTfanria fueron liijos los ti es, 
que lo fué de Josias, > Elioenai , y Eseqiiías,- y Kzrieani. 1 

t5'Los hijos ’de Josias fueron 14 De Elioenai fueron hijos los 
dohanan el ¡>rimojcénilo , el sepun- siete y Odyio Eliasub , y Feleia,y 
do Joalsm , el terccio SedeCias , el Accüb, 7 Johanan., y Daloía , y 
cuarto Sellnni. Aiiaiii. • 

De Joakin» nacieron Jeconias C ap. IV. Otros descendientes de 
y .Sedecias. '• ' . Judd , y tle Simeón ; y lu"ares don-^ 

Hijos de Jebonias bieron Asir, de habitaron. Destruyen los hijos 
SalallMcl . d ' • 1 :!■ 1 ..I . da'rste el linaje de Cam, y des-\ 

18 Melquiiam , Fadaia , .Senne*' trozan ti los amalee itas. • 

ser, y Jecemias , Sama , y Nadabias. -i Hijos, ó rfcjcení/í>/irfí de Judá: 

1 9 De Fadaia nacieron Zorolla- Fares su hijo , llesron , y Carmi , y 

bel j y SemeÍ! Zorobabel fué padre Hnr, y Sobal. 1 c. 

de MbsoHam , de Uaiianiak'', y dei a , Raías , hijo de Sobal, enpen» 
Saloarhh ; hermana de estos, dró á Jahath , del onal nacieron 

10 y de otro» cinco, es ¿ subert Ahomai , y Laad. De estos dcscicn- 

Hasaban, y Ohol, y Baraquias , y den los saratéos. , i< 

HasaiHas , y Josabhesed.. 3 Esta también es la estirpe de 

1 1 i'Hijo 4 Ía Hauanias bié Fallías, Elam ; Jearahel , y Jesema , y Jede- 
padre >dc Jeseias , de quien fué hi- bós , qtic tuvieron nna licrmaiia- 
jo Aafaías : dé este Rafaia» fné hi- llamada AsaleHuni. I 1 .. 

jo Araan', dé quien nació Obdía, 4 Fanncl fué padre de las 'habt- 


lius Joathan , 15 proereavit Arhaz patrem Ezecbia , de qu» iialiis est Ma- 
uaues. 14 Sed et Manassés geniiit Anión patrero Jusiu, 13 Filii auleiii 
airafiieruDt, primograilas Johanan , sermuhis Joakim, lertins Sedecias, quar- 
tti» Selluiu. 16 Ue Joackim natas est Jechonías, el Sedecias. t* Filii Jvehunia 
Inerunt Asir, Salalhiel , IR Meirhiram , Phadaia , Senneser , et Jrcemia , .Saína, 
al. Nadaliia. I R De Fhndaia orti sunt Zorobabal et .Senaei. Zorobabel f^emiit Mo- 
análam , Hanauiam , el Salomilh sororém eorum t 20 Hasaban qiioque. et Ülinl, 
ct Daracbiao , et Kasadian , Josabhesed, quinqué. 21 Kilius .auleiu Uaiianisr, 
Fballias paler Jeseiss, rujns iUius Raphaia: hujus qiioque iilius. Aman, 
de qno natus Obdia , cnjnslilias fuit Secbenias. 22 Filius Snckeniie, Seiueia: 
cujus filii , Haiius, et JegiVal , et fiaiia, et Naaria, el .Sapbat, sr.v luiuir- 
ro. 2fi Filins NHaris , Idincnni, el F^avrliias ^ et Kzriéain, Hes,,,!¡4 Filij 
Filiocnai; Odria , ct EHasuli , rt Fbeleia , et Accub nt Joh'aiwa,' et.DaUia,^ 
etiAaani, «rptein. > i... 

Capot IV. 1 'Filii Jud.i: Phares , Mearon , et Charmi,'el Hnr, et Snbal. 
2 Raía ver6 (¡lina Sohal gcuuit Jaliaib , de qno Uali snnt Abutnai el Laudi Usa 
cogoatioBcs .Sarathi. 3 Isla qnnque slirps Elam : Jezrahel , et Jesema , et Je- 
debos.i Nomen qnoqne sororis cornm , Asalelphuni. 4 Pbainiel .aulcm palcr 

t •' •JUaiamán tamUie» JoaquinltlV. 7tay, XXlV.v.'G,' t Vaa éehe Huma- 
do también Abiud. v . . - t- ■'..•i .. ,v .s-'m’..! i-dim 
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tan'.cs de Gedor, y Ezer fuá padre 
de los de Hosa. Estos fueron los 
descendientes de Hur, primogénito 
de Efratha ' , padre de la ciudad de 
Betlilehem, llamada anlet Kfralha. 

5 Asur’, padre ú fundador de 

Tliecua, tnvo dos mugcrcs Ualaa 
y Kaara. ' 

6 Naam le parió á Oozam, á He- 
fer , á Themaní , y á Ahastliari ; to- 
dos estos hijos de Naara. 

7 Hijos de Halaa : Screth , Isaar 
y Etknan. 

8 Cos fué padre de Anol», y So- 
boha , y de la familia de Ahare- 
hcl , hijo de Arum. 

<) Pero Jabes fné el mas ilustre 
entre sns hermanos, al cual le puso 
su madre el nombre de Jabes, t¡ue 
tif^ifica dolor, diciendo ; Le be pa- 
rido con dolor. 

10 Este Jabea invocó al Dios de 
Israel , diciendo : ¡ Oh , si me llena- 
ses de bendiciones I Si dilatases mis 
términos, y tu mano me protegie- 
se , y ene librases de todo mal ! Y 
otorgóle Dios lo <|oe pidió, .‘u m 

1 1 Caleb , hermano de Sua , en- 


gendró á Mahir , el cual fné padre 
de Eslhon. i 

la Esthon engendró á Setlirafa, 
y á Fetsc , y á Tehinna , padre 
ó fundador de la ciudad de Naas : 
estos son los pobladores de Reca. 

I 3 Hijos de Cenez : Otboniel , y. 
Saraia : hijos de Oüioniel.: Hat- 
halb, y Maonathi. <1 ' i ! ( 

i4 Maonathi engendró í Ofra;. 
y Saraia engendró á Joab , princi- 
pe del valle de los Artífices ; por>- 
que allí habitaban los artesanos. , 
I 5 ’ Hijos de Caleb , hijo de Jefo- 
ne , fueron Hir , y Ela , y Kaham.' 
Hijo de Kla , Cenez. 

iG Asimismo hijos de Jalelcel: 
Zif y Zifa , Thiria y Asrael. 

■ 7 Hijos de Ezra, Jelher, y Me- 
red, y Efer, y Jalona engendró 
también á Maria, y á .SaroiOai , y á 
Gesba , padre de los habilantes de 
Estbamo. 

1 8 Muger suya fué también Ju- 
daia , que parió a Jared padre ó 
fundador deUa ciutiad de Gedor, 
Vid Uever padre de la de.Soco, j 
á Icuticl padre de la de Zanoe. 


Gedor, el Ezer psler Hosa; istl siint Clii Hiir primogmiti Rphralha pairís 
Betlilchem. i Assur ver6 pairi Tberue erniit diia uinres, Halaa, el Naara. 
fi Peperil iiuleni <i Nuara , Oozam. el ilrpher, el IJieinani , el Ahasthari; 
isti sairt Ctii Nnora. 7 PotrA Idii Halaa , Serclh , laaar el Etboau. 8 Coa au- 
leni geunlt Anob , et Soboha , ct eognaiioncm Ahatehel iilii Aium. S) Faic 
aulcin ‘Julies inrlvius pm iralribus auiat et maicr ejoa voravít nomcii iHiiis 
Jabes , dicena ; t}ui« juqléri eom in dolorc. lü lovOcavit verd Jabes Deum 
larael , dicens : Si heiirdicena benrdixsria mifai, et dilalaveríi términos meoa, 
et fueril manas Ina meciioi , el fereris me k malitia non opprimi. El pratalilit 
Detis qux preeatui cal. i I Caleb aulem fratar Sua geiiuil Mahir, qui fiiic 
pater Esiboa. 12 PoitA Kathiui genuit Rellirapba , et Phesae , el Ti-htaiin pa- 
Imn odiia Naaa ; bi auiit viii Reelin. 13 Kilii aiileniiCcnea, OihonirI , et .Sa- 
rsia. Pofrü 8Hi Olhunirl., Haihath. rt MaonatfaL t4 Mannailii genoii Opbra; 
Saraia eutem oenuil Joab pairem Vallis artifieiim : il>t qnipne artUicea erant, 
i'j Éitü vet A GaM) Clii Jeplinoe : Hir , et EJa , el Nahain. Vilii queque Fia: 
Ceiiez. It> Filii quoqne Jalelcel: Zipli , el Zipha , Tbiria , et Asrael. 17 Et 
filii Kara, Jelhrr , et Mered, et Epiirr , rt Jabín; griiiiilque Mariam , et 
Samoisi , el Jeaba patrciu Estluroo. 18- Uxor quoqne ejat Judaii , peperit 

> Li>t Pudrts Variaua jr Si ló tradnetm m/ .‘I Principe de Betbieheia por la 
madre Efratha , muger de Caict. * Wje pótluma de Uesrou, ' 


CAP. 

Elites s^n las 'hijos (le Bt-lhia, hija 
de E'araon, cop la cual casó Mcred. 

19 Hijos de su muger Odaia, 
hermaua de >’aham padre ó Junda- 
dor de Ccila, fueron Oarini y Ks- 
tbamo, que fué de Macalbi. 

30 Hijos de Simón, Amuon , y 
Riniia hijo de Hanan , y Thilon. 
Hijos deJesi: Zohcth y Beozolielh. 

a I Hijos de Sela , tercer hijo de 
Jud.á : Her padre de Leca , y Laada 
tadre de Maresa , y las familias de 
los que labran lino fino en Casa 
del Juramento'. 

a a L Joa/iintf cujo nombre signifi- 
ca aquel que hizo parar el Sol , y 
los habitantes de Cuzeba , esto es, 
los hombres de la3Ientira , y Joas 
y Sara/ , esto es , el Desesperado 
y el Abrasador, que fueron princi- 
pes en Moab y Tolvicron después 
á Lahem ó Bethlehem. Estas ion 
memorias antiguas, 
a 3 Los tales son los que hadan va- 
sijas de tierra , los alfareros que ha- 
bitaban en los Plantíos y en los Cer- 
cados, en las casas peiicnccicnles al 
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Rey , ocupados en sus obras, y allí 
se establecieron. , 

a 4 Los hijos de .Simeón fueron 
Eíainuel y Jamin , Jar ib. Zura y Saúl. 

a5 De este fnó hijo Selliim, qne 
engendró á Mapsan, del cual na- 
ció Masma. 

a 6 Hijo de Masma fué Hamuel: 
hijo de éste , Zacurj é hijo de Za- 
cur , Semei. 

37 Semei tuvo diez y seis hijos 
y seis hijas: mas sus hermanos no 
tuvieron muchos hijos, y toda su 
posteridad no pudo igualar el nu- 
mero de los descendientes de Judá. 

a 8 Su habitación fué en Bersa- 
bée y en Mnlada y en Hasarsual, 
39 y en Bala, y en Ason, y en 
Tholad , 

30 y en Bathuel, y en Horma, y 
en Siceleg, 

3 1 y en Bcthraarcaboth , y en Ha- 
sarsnsim, y en Belhberai y en Saa- 
riin. Estas fueron sus ciudades has- 
ta el reinado de David. 

3» También fueron pueblos su- 
yos Etam y Acn , Rcmmon , y 


Jared p.-itrem Gedor , et Heher patrem Sodio , el leulhiel patrein Zanoc ; hi 
autciu íilii Bethias filiie Pharaonis , qtiam aceepit .Mrred. ID Kt lilii lUtoris 
Odaite sororis Naham palris Ceda. Garmi , et Esthaino, qui fiiil de Maclia- 
thi. 20 Fitü quoqiie Simón , Amnon , el Riiina lilius Hanan , et Tildón. Et 
filii Jesi , Zohelh , et Beiizohcth. 21 Filil Sel.a , Clii Juda : Her palei Ledi.i, 
et Laada palor Maresa , et cogiiatloues dumns oporniiiinin liysstini in domo 
jnramtnii. 22 Et qui siare fecit Solem , virique DIendacii, el Secui us , ct Iii- 
cendens , qui priiicipe.s fueriint in Monh , et qiii reversi suni in Laliem ; hxc 
autem verba velera. 23 Hi sunt iignii hahilanies in Plantniiuiiihiis , et in .Se- 
pibus apiid regem in operibus ejus, coininoratiqne siinl ibi 24 Edii Simeón: 
Namuel ct Jamin, Jarih, Z.ira , Saúl. 23 Sdiuiii films ejus, Mapsain Idiiis 
ejiit, Masma filius ejus. 2(> Edii Masma: Hamuel filias ejus, Zarhur filius 
ejus, Semei filius ejus. 27 Edii Semei sedeciui , et lili® se.x : fiaires aiiieni 
ejus non h.diueruiit filius inultos , el universa co^natio uon puiiiil ada qinru 
summam filíoruin Juda. 28 Uabiiaveruiit autem 1.1 Persabee , et M"laiia, et 
Hasarstihal , 29 el in Bala , el in Asoin , el in Tholad , 30 el in Balhuel , et 
in Horma, et in Siceleg; 31 el in Berhmardiaboth , el in Husnrsusim . el in 
Belhberai, et in Saariin ; hse eivitates eoruin tuque ud legein ITivid. 52 Vil- 
]■ quoque eorum : Etam, el Acn , Keiuiiion, et Thuchen , et Avati , eivitates 
quinqué. 33 El uitivcrsi viculi euriim per ciicuituni civitaliini istaruiii usque 

’ £n Bethashcah ; voz que ii¡nifna c.asa del juramento. /'. Viilgiita. 

Tomo Jll. 1 2 


Digilized by Google 



f)0 LIBRO PRIMKRO DE LOS PARVLIPOMEROS 


Thoqnrn.T Asan, cinrn ciudailf». 

33 Adein-ij tud:i> las aldi'as del 
contorno de estas ciadades hasta 
Baal , ó Bualuthi esta es su habi- 
tación y la distribución de sus 
mansiones. 

34 Mosobab ¡gu.itmente y Jem- 
lech , y Josa hijo de Amasias , 

35 y Jurl , y Jcliii hijo de Josa- 
bías hi^o de Saraia, que lo fu¿ 
de Asid; 

36 y F.liocnai, y Jacoba, é Tsuhaia, 
y Asala , y Adiel , é Ismicl , y Banaia. 

37 Ademas Ziza hijo de Sefei, 
hijo de Allun, que lo fu¿ de Idaia, 
hijo de Semri , hijo de Sainaia. 

38 Estos son los gefes famosos 
de las parentelas ó linages de la 
tribu de Simeón , cuyas familias se 
multiplicaron sobre manera. 

39 En consecuencia partieron á 
fin de ocupar á Gador hasta la 
parte oriental del yaile, en busca 
de pastos- para su ganado, 

40 y encontraron dehesas abun- 
dantes y de muy buena calidad: 
un terreno espaciosísimo, tranqui- 
lo y fértil, donde antes habían ha- 
bitado los del linage de Cam. 


4i Estos pues que hemoB seña- 
lado arriba por siu nombres, so- 
brevinieron en tiempo de Exequias 
Rey de Judá, y .arrasaron las caba- 
ñas de aquellos , y á los morado- 
res que hallaron alli los aniquila- 
ron , según aparece ba ta el dia 
de hoy ; y entraron á habitar en 
su lugar, por haber hallado allí 
abundantísimos pastos. 

43 Asimismo quinientos hombres 
de los hijos de Simeón pasaron tam- 
bién al monte Seir , llevando por 
caudillos á Falthias y á Naarias , y á 
Rafaias, y 4 Oziel, hijos de Jesi; 

4 3 y acabaron con las reliquias 
de los amalecitas que habían po- 
dido salvarse, y habitaron alli en 
lugar de ellos liasta hoy dia. 

Cap. V. Descendencia de Rubén y 
de Gad , y de la inedia tribu de 
Manassés ; y como al fin por tu 
idolatría fueron llevados cautivos 
d A siria. 

t Hé aqui los hijos de Rubén,, 
primogénito de Israel. (En efecto- 
fué este su primogénito; mas por 
haber violado el tálamo de su pa- 


ad Baal; liase est kahitatio eonun, ct sediiim distribiitio. 34 Mosobab quo- 

2 ue et Jemlech, et Josa filius Ainasic, 3i el Joel , «I Jrhn filius Josabiaa’ 
lii Saraite , lilii Asiel, 3(1 et Elioenai , et Jacobs, et Istihaia , et Asala, et 
Adiel , et Ismiel , et B.maia , 37 Ziz.v quuqiie filius Sephei , Clü Allon , (ilii Idaia, 
filü Semri, filil Saínala. 33 Isti sunt nominati principes in cognationibus sois, 
at in domo aflinitatum suarum multiplicati snat vehementer. 39 Et profecti 
sont ut ingredrreotiir in Gador usque ad Orientem vallis , et nt quererent 
pascua gregibus suis. 40 Inveneruntque pascuas uberes , et valde bonas , et 
ten am latissimain «t quietam et fertilem , in qun anié habitavenant de stirpe 
Cham. 41 Hi ergo venerunt, quos supri dcscripsimus nominatim , in die- 
biis EzechÍK regis Juda ; et percusserunt tabernarula eornm , et habitato- 
res qui Inventi fucrant ibi , el deleverunt eos nsqiie in prsesentem diem: bo- 
bilayeruntque pro eis , quoniam ubérrimas pascuas ibidem repereriint. 42 De 
Bliis quoque Simeón abierunt in montem Seir riri quingenti , habentes prin- 
cipes Phatthiam et Naariam et Rapbaiam el Oziel litios Jesi ; 43 et per- 
cnssernnl reliquias , qux evadere potnerant Amalecitarum , et habitavernnr 
ibi pro eis usque nd diem hanc. 

Capüt V. 1 Filii quoque Rubén , primngenili Israel, (ipse qiilppe fuit prt- 
mogenilus ejus ; sed cum violassct tborum patris sai , dala sunt primogeni- 
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CAP. T. 


dr«, los dereclios i!« primogeniin- 
ra' se dieron á los hijos de Jusef, 
hijo también de Israel , y aquel no 
fué reputado como primogénito. 

a De Judá* el cual em el mas 
poderoso entre todos sus herma- 
nos , descendieron los principes; 
pero el mayorazgo fué adjudicado 
á Josef). 

3 Los hijos pues de Buhen , pri- 
mogénito de Israel, fueron Euoc y 
Fallú, Esron y Carmi. 

U Hijo de Joel fué Samia: hijo de 
Samia, Gog; hijo de Gog, Semei. 

5 Hijo de Semei , Mica : de Mica 
fué hijo Reia; de Reia, Baal. 

6 De este fué hijo Beera , uno de 
los principes de la tribu de Rubén, 
y á quien llevó cautivo Thelgathfal- 
nasar, Bey de los asirios. 

7 Sus hermanos y toda su paren- 
tela , cuando fueron contadas sus 
familias’, tcnian por principes á 
Jehiel y á Zacarías. 

8 En cnanto á Bala , hijo de Azar, 
hijo de Samraa , hijo de Joel , éste 
habitó en Aroer , estendiéndose 


hasta Nebo y Beelmcnn. 

g Habitó también hacia el lado 
oriental hasta la entrada del De- 
sierto y el rio Eufrates ; por cuanto 
poseían gran número de ganados 
en la tierra de Giilaad. 

10 Y en tiempo de Saúl pelearon 
contra los agarenos , los pasaron á 
cuchillo , y ocultaron las tiendas 
en que estos habitaban por todo el 
pais que cae al Oriente de Galaad. 

1 1 Pero los hijos de Gad habita- 
ron en frente de ellos en la tier- 
ra de Basan hasta Selca ; 

1 a cuyo gefe era Joel , y Safan 
el segundo. Janai y Safat estaban 
mandando en Basan. 

I 3 Siete fueron los hermanos de 
estos , repartidos en sus familias y 
linages, Micael, y Musollam, y Se- 
be , y Jorai , y Jacan , y Zie , y 
Heber. 

I 4 Estos son los lujos de Abihail 
hijo de Hurí , hijo de Jara , hijo 
de Galaad, hijo de Micael , hijo de 
Jesesi, hijo de Jeddo, hijo de Buz. 

1 5 Asimismo sus hermanos hijos 


ta ejos Gliia Joseph , fiiii Israel , el non est ille reputaius iii primngciiitnm. 
2 Porró Judas , qni eral fortissimus Ínter fraices suiis, de siirpe ejus principes 
germinati snot : primogénita aulem repútala suiil Joseph.) 3 riúi eign Rubra 
priniogeniti Israel : Kiiucfa , et Pballu , Esroii et Carmi. 4 Fiiii Joel : Samaia 
filins ejus, Gog Glius ejiis , Semei Gima ejus, i Micha lilius ejns , Reja G- 
lias ejus, Baal lilius ejus, 6 Berra lilius ejus, qiiem csplivuiii dusit Tbel- 
galhpnalnasar rex Assyi ioriim , et fuil princeps iii tribu Ituben. 7 Fraires an- 
tem ejus , el universa cognalio ejus, qua.ido uunierahanlur per familias sitas, 
habuernut principes, Jehiel et Zarharinm. 8 Porró Bale lilius Azaz, Glius 
Samma , Glií Joel, ipse habitavit in Aroer usqne ad Nebo el Beelmeon. 
9 Contra orientaiem quoque plagam habúavit usque ad introitiim ereini , et 
flumeii Faiphraleu. Miiltum quippe jumrntnrum iiumerum possidehani in Ier- 
ra Galaad. 10 la diebus auicm Saúl prviiati sunt contra Agarros , el inlrrfece- 
ront illos, babitaveruntqoe pro eis in taberiiaculis eoruin , iu ninní plaga, 
qnse respicit ad Orirntrm Galaad. 1 1 Fiiii veró Gad é legionr eoi uro habí- 
Saveruni in térra Basan usque Selcba: 12 Joel in espite, el Saphaii seeundus. 
Janai autem , et Saphal , in Basan. 13 Fratres veró eorum seeundiim ilonioa 
cngiiatioDum tuatum , Michaet , et Mosollam , el Sebe , el Joiai,el larhan, 
et Zie , et Heber , leptem. 14 Hi Glii Abihail, Glii Uuri , Glii Jara , Glii Ga- 

* En cuanto á la doilr porción dr tierra, Etaie Primogénito. * Qrie oituvo 
¡a preeminencia de primogénito, * En un censo que se hiao. 
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rio Alidlol , Lijo de Cuiii , cabezas 
de sus fumilias y parenirins : 

1 6 los cuales Labitarnn en Galaad 
y cu I’asan, y en sus aldeas , y en 
tüilus los arrabales de Saroii de cs- 
tromo á eslrcino. 

I 7 Todos estos y sus descendien- 
tes so bailan en el censo hecho en 
tiempo de Joalban Rey de Judi, y 
en el del tiempo de Jeroboain Rey 
de Israel. 

1 8 Los hijos de Rubén , y de Gad, 
y de la media tribu de Manassés, 
liombrcs aguerridos , armados de 
broqueles y espadas, que maneja- 
ban el arco, y estaban esperimen- 
ladus en el arle de la guerra, eran 
cuarenta y cuatro mil setecientos 
y sesenta cuando salían acampana. 

1 9 Tuvieron guerra con los aga- 
renos : á los cuales los ituréos, los 
de Nafis y de Nodab 

ao vinieron á socorrer. Con todo 
eso fueron entregados en su poder 
Jos agarenosy todos los demas con- 
federados suyos; porque en el tran- 
ce de la batalla invocaron á Dios, 


r.OS PARAMPOMEXOS 
que los oyó por haber coniladi} 
en ól. 

2 1 Y se apoderaron de lodo cuan- 
to poseían: de cincuenta mil came- 
llos, de doscientas y cincuenta mil 
ovejas , de dos mil asnos , ron cien 
mil prisioneros. 

2 2 De los heridos murieron mu- 
chos: porque de su cuenta había 
tomado Dios aquella batalla'. Los 
vencedores habitaron en el país de 
los vencidos hasta la transmigra- 
ción d Babilonia. 

23 Asimismo los hijos de la me- 
dia tribu de Manassés ocuparon el 
terreno que hay desde los confines 
de Basan hasU Baal-herraon, Sa- 
nir y el monte Hermon , pues eran 
en gran numero. 

24 Los principes ó cabezas de 
sus familias fueron estos: Efcr, y 
Jesí, y Eliel, y Ezriel , y Jeremías, 
y Odoias , y Jediel , varones esfor- 
zados y poderosos , y caudillos 
muy celebrados en sus familias. 

2 a Mas abandonaron al Dios de- 
sús padres, é idolatraron yendo en 


la.vd , filií Mirhael , filii Jeseti , filii Jeddo, filit Buz. 15 Fratres quoqiie filn 
Ahdiel , Qlii Guni , princeps dumue in familiis suis. IG Et habilaverunt iU 
Galaad , et in Basan , et íii viciiiis ejiia, et iit ciiiictis suhurbanis Sarou , tra- 
que ad leiiniiins. 17 Umnes hi numerntí snnt iii dirbns Jnathan regís luda, 
ct in diotnis Jerubunin regís Israel. 18 Filii Rubén , et Gad , et diiuiuic tribus 
Won.-tsse , viri helialures , scula portantes el gl.idiot, et tendentes arcum , 
crudilique ad prali.T , qu idi agiiita quatiiur millia et .seplingenti sc.xagiuta, 
procedentes ad piignain. 13 Uiinicaveriint contra Agareos: llurBÍ ver6 , et 
Napliis , ct \udub , 20 prrabuerunt eis atixiliuin. Tradiliqne suni in manus 
eorum Agarei, ct universi qui fiierant cuín eis, qui.t Deum invocavcriint cuín 
pr.Tliaienliir ; et rx.uidivit eos, eil qiiód crcdiilisseiit in cura. 21 Ceporunt- 
qiie OMinia qua: pussederant , cainduriim quinqiugiata millia, et oriiiin du- 
cciita qiiinqiiagiiita millia , ct asinus dúo millia , et animas bominuin centum 
millia. 22 Vuliierali anlem imilii corruerunt : fuit enim bellum Domini. Ha- 
liitaveruntquc pro eis usqiie ad transmigrationcm. 25 Filii qnoque dimidia 
tribus Miiiasse posscderiint terrara á hnibus Basan usque Baal Hermon, 
ct .Sanir , ct inoutcin Hermon , ingens qiiippc iiuracrus erat. 24 Et bi fue- 
juiil principes domos cognatioiiis eoriim , Epher , et Jesi, et FJiel , ct Ez- 
riel , et feieroia, el Odoia , ct Jediel , viri furlissimi ct potentes , et nomi- 
unti duce.s in faiiiiliis suis. 25 Reliqiicrunt uuiem Deiiin palruiu suoruin , eS 

' Otros traducen ; Porque la batalla fue sangrienta. Frase Dios. — 
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pos de los dioses de aquéllas nocio- 
nes , á las cuales el mismo Dios La- 
bia destruido después que llegaron. 

aG Por tanto el Dios de Israel 
movió el ánimo de Ful Rey délos 
asirlos ' , y desf/úes el de Telgalhfal- 
iKtsar Rey de Asur: y. transportó 
Jas tribus do Rubén y de Gad y la 
inedia tribu de Manasses, y las con- 
dujo á Lahcla , y á Habor , y á Ara, 
y á las riberas del rio Gozan , don- 
de pernianeceiií bhsta boy tlia.- 
Cap. W. Crnéalogia de los. hijas 
de Lei’i: familias j ministerios y ciu- 
dades de los levitas : ciudades 

U. 

de refugio. . i . 

.1 Hijos de Leví : Gerson^ Coath 
V Merarí. . ' '> • 

. Hijos de Caatb : Amram , Isaar, 
.llebron y Ozicl. . 

S Hijos de Araram: Aaron, Moi- 
sés. y María: Hijos de Aaron; Na- 
-dab.y Abiu, Eleazar*, ¿ Ithamar. 

, í\ Elcazar engendró 'ú Fidecs, y 
.Finces a'Abisné,' ' . • , . 

, 5 Abisuc engendró á Bocci , y 
Bocel a Ozí. 


6 Ozí engendró á Zafrala , y Záraia 

á Meraiolb,’ - ‘ ' • 

7 Mcraibtb engendró á Amanas , 

y Amanas á Aquitob. « ^ 

.8 Aquiiob engendró á Sadoc,- y 
Sadoc á Aquiniaas..' i. > j 

; <9 Aquimáas engendre? á-A/.irias, 
tV Azarias ú Johanan’. ' " 

V 

til 6 Johanan engendró á Azárías; 
éste es aqucl quc ejerció las funcio- 
nes del sacerdocio en el Teinplo-edi- 
•ficado .pdr SalonTon cn Jernsalcn, 
51 1 .. Azdrías'cngendrt) á Amaría 
y Amarías á Aqnítob. f ' ‘ ' 
la .Aqúitob engendró á Sadoc 
Sadoc á Sellum. ’ 

1 3 Sellum engendró á Helcias ,’y 
-Helcias á-Azaríast ' ' 

■ i/« Azarias engendró- á Sáraía», 
y Saraías á Joscdec. ’ ' ’ 

z 5 Joscdec dejó su patria cuando 
el Señor trasladó al pueblo de Jndá 
.y de Jcnisalcn por medio de Nabu- 
codonosor. • ■ 

t 6 Los hijos pues de Levi fueron; 
Gerson , Caatb y Merarí. ' 

17 Los nombres de los hijos ’de 


foroicati sunt post déos popnlorum terr» , -qnns abstulit Deus cornm eís. 2C Et 
sicscíta-vit Deufi I^ael .spiritum Phul regí* Assvnorum , et spifitum ThelgatH- 
phalnasar regí* Assup; et traostolrt Rimen i et Gad, ét dimidiairt ttihinn Ma- 
iiasse, et adduxit eo» in Lahela, el ¡n Habor, ’ct Ara, et fluviiim Gozan, 
HStpic ad diotn hanc¿ • > - *. . . 

Caput vi. 1 Filii Lovi , Gerson, Caatb, ef Merarí. 2 Filü Caatb: Am- 
ram, Isaar, Hebron , el Oziel. 3 Filü Amram: Aaron, Moyses, ct María. 
Filü Aaron; Nadal) et Abiu, Elearar ct Itliainar. 4 Eteazar geniüt Phmecs, 
et 'Pbinces genuit Abisue , 6 Abisuc veró genuit Bocci, el Bocci genuit OzL 
6 Ozi genuit Zaraiam, et Zaraías genuit Mrraioth.' '7 Porró Meraíoth ge>- 
miit Amariam, et Amarías genuit Achí tob. 8 Achitob' genuit Sadoc, 'et Sa- 
doc genuit Achimaas, 9 Acinmaas genuit ’Azariam , Azarias genuit Joha- 
nan, 10 Johanan genuit Azariam: 'ipse est qni sacerdotio functus esl in 
domo quam «difienvit Salomón ín Jernsalem. 1 1 Genitit autein Azarias Ama- 
riam , et Amarías genuit Achitob. 12 Achitob genuit Sadoc, ct Sadoc ge- 
nuit Sellum , 13 Sellum genuit Helciain, et Helcias genuit Azariam, 14 Aza- 
rias genuit Saraiain, et .Saraías genuit Josedcc. 13 Porró Josedec egressus 
est, quando transtnlit Dominus Judain el Jerusalcin per inanus Nabucho- 
donosor. 1€ I'ilii ergo LeVi; Gerson, Caatb, et Merari. 17 Et hsec nomi- 
na iGlioruni Gerson: Lobni, et Semei. 18 Filü Caatb, Aturara cf Isaar, et 


• IV. ítrg. XV. P. 19. * II. Paral. XXVI. p. 17. 
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G^tson fueron ; Lobni y Semei. 

1 8 Los hijos de Ci)ath fueron Am* 
ram é Isaar, Hebron y Oziel. 

ip Hijos de Merari : Moholi y 
Musí. Y estos son los descendien- 
tes de Leví según sus familias: 

30 üe Cerson fué hijo Lobni: 
Jalialti lo filé de éste. De Johalh lo 
fuéZumma. DeZamiiia fné hijo Joah. 

31 De Jiiah lo filé Add|i: de Ad- 
du, Zara; y de Zara, Jetrai. 

33 Hijos lie Caaiii: Aminadab 

hijo suyo : Core lo fué de Amina- 
dab : Asir, de Core. . v 

3') De Asir fué hijo F.lcana ; de 
Elcana , Abiasaf: de Aliiasaf lo fué 
Asir. 

3 4 De Asir, Thahath : de Tha- 
hath fué hijo Uriel; de éste, Ozias: 
de Ozias lo fué Saúl. 

sS Hijos de Elcana: Amasai y 
Aquimoth, 

»6 y Elcana. De Elcana fué hijo 
Sofai : de éste, Nahalh : 

37 y de Nabaih, Eliab. De éste, 
Jeroham , y de Jeroham , Elcana. 

38 Hijos de Samuel : Vasseiií su 


primogénito , y Abia ' . 

39 Hijos de Merari : Moholi, de 
quien fue hijo Lobni : de éste, Se- 
mri : de .Scniei , Oza. 

3 o. De Qza lo fué Samroaa: de.Sam- 
maa , Haggia ; y de Haggiu , Asaia. 

3 1 Estos son los que constituyó 
David prefectos de los cantores del 
Tcm)ilii del Señor, después que se 
hizo la colocación del Arca en Je- 
rutalrn. • 

3 a Y ejercitaban su ministerio , 
canlúndo delante del Tabernáculo 
del Testimonio, hasta que Salomón 
hubo fabricado el Templo del Se- 
ñor en Jernsalen : y sersian su mi- 
nisterio según el turno de sus fa- 
milias. < _ 

33 Héaqni los nombres-de los que 
servian juntamente con sus hijos: De 
los hijos de Caath , Ueroam era can- 
tor, hijo de Johel , hijo de .Samuel, 

34 hijo de Elcaua , hijo de Jero- 
baia , hijo de Eliel , hijo de Thohu, 

35 hijo de Suf, hijo de E'.cana, 
hijo de Mahatb, hijo de Amasai, 

36 hijo de Elcana , hijo de Johel, 


Hebron, et Oziel. 19 Filü Merari, Moholi et Musí. Has antere cognaliones 
Levi secuiidiim familias eorum. 2U Gersun , Lobni Chus ejus , Jahatb filiut 
cjus, Zamua filius ejus. 21 Joah Clius ejua , Adilo Clius ejos , Zara Clius 
cjus , Jeihrai filius ejus. >1 Filii Caath , Aminadab ñlius ejus , Core ñiius 
ejus. Asir niius ejus, 23 Elcana lilius ejus, Abiasaph , Glius ejus, Asir fi- 
lias ejus. 20 Thiinaih (ilius ejus , Uriel Glius ejui , Ozias Glius ejus , baúl 
Clius ejus. 23 Filii Klrana , Amasai et Achimnth 21> et Elcana: Filü Elcana: 
Sopbai Glius ejns , Naliath Glius ejus, 27 Eliab Glius ejus, Jeroham filiiu 
ejus, Elcana Glius ejus. 28 Filü Samuel, primogénitas Vasseoi , et Abia. 
29 Filü autem Merari, Moholi: Lobni Glius ejus, Semei Glius ejus, Oza 
Glius ejus, 30 Sainniaa Glius ejus, Haggia filias ejus, Asaia Glius ejus, 31 la- 
ti sunt, quus punstiluil David super cantores doreus Uoinini , ex qiio collo- 
pata est arca : 32 ei minisirabant corain tabernáculo testimonii , calientes do- 
ñee cdiGcarel Salomón damum domiiii iii Jerusaiem : slabaiit autem juxta 
otdinem suuin in ministerio, 33 Hi veré sunt,qui assistebant cum Glüs suia, 
de Glüs Caath, Hemam cantor Glius Johel, filü Samuel, 34 filü Elcanv , fi- 
|ii Jeroham, filü Efiel, Glii Thohu, 33 filü Snph, Glii Elcaua, filü Mahalh, 

• pnmogrnito de Samuel et llamado Johel (I. Are. VIH. e. 2.) ; J asi, 6 
iavo das nombres , ó hay algún error de iot eopiftas, V'asclieiii quiere decir 
aegiindu, y vemot que los Setenta traducen : El piimogéuito de Samuel Juhel, 
y el segundo Abia. 
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liijn de Azarias , hijo d« Sofonias, lo de la Casa del Señor. 

37 hijo de Tlialiatli, hijo de Asir, 49 Pero Aaron y sns hijos ponían 
hijo de Abiasaf, hijo de Coré, á quemar las \-ielimas sobre el al- 

38 hijo de Isaar, hijo de Coath, tarde los holocaustos, y et incienso 

hijo de Levi, hijo de Israel. sobre el altar délos perfumes; em- 

39 Ademas Asaf, hermano, d ‘ pirándose en todo lo concerniente 

pariente de F.mnn , que estaba á su > al Sancl.i-saiictorum , y en hacer 
derecha. Era Asaf hijo de Bara* oración por lirael , conforme>ú to- ' 
quias , hijo de Samaa , ‘ '• do lo mandado por Moisés y sier-‘ 

40 hijo de Micael , hijo de Basaia, vo de Dios. • 

hijo de Melqnin , 5o Los descendientes de Aaron 

4 I hijo de Atbanai , hijo de Zara, son estos : Elcazar su hijo; Finées, 
hijo de Adaia , hijo de Eleazar; Abisue , hijo de 

4 a hijo de Etlian , hijo de Zarama, Finées;' ( ' ' ' 

hijo de Semei , '' ’ n 5i Boeei; de Abisue; Qzi , hijo 

43 hijo de Jeth, hijo de Gerson, ' de Boccí ; Zaraía, de Oai ; 
hijo de Levi. 5a Merayoth, hijo de Zaraia; 

, 44 Y sus hermanos, hijos de Me- Amaría de Merayoth; Achitob , de 
rari , estaban á la izquierda , Ethan , Amaría ; 

hijo de Cusí , hijo de Abdi , hijo de 53 Sadoo , de Aquilob ; Aquí-' 
Maloc , ’ maas , de Sadoc. ■ 

45 hijo de Hasahías, hijo de A- 54 Y hé áqui los parages en don- 

masias , hijo de Elcias , de habitaron estos hijos de Aaron, 

46 hijo de Amasa!, hijo deBoni, es decir, los lugares y términos que 

hijo de Somér, '■ les tocaron por suci te , príncipian- 

47 hijo de Moholi , hijo de Musí, do por las familias de Ccáih. > , 

hijo de Merari , hijo de Levi. 55 Señalóseles pues á estos á 

48 Los demas levitas, hermanos Hebron en tierra de Judá , y su» 
de estos, fueron destinados á todo ejidos al contorno: 

el rer/o/Ue servicio del Tabernácu- 56 mas los campos de la ciudad, 

ñlii Amasa!, 3C filii Elennn , filii Johel , filü Azarna, filii Soplionicc, 37 fi- 
lii Thabatb , filii Asir. Glii Abía.cajih, Glii Core, 33 Glii Isaar, Gtii Caalliy 
Glii Levi, Glü Israel. 39 Et frater ejns Asaph qui stftbat i clexiris ejusy’ 
Ataph filius Barachie, filii Sauiaa, 40 filii Michael , filii Basajee , filii Mcl* 
chite, 41 filii Alhanai, filü Zara, filü Adaja, 42 íilii Elli.in, filü Zanima. 
filü Semei, 43 filü Jeth, filü Gerson, filü Levi. 44 FiUi autein Merari 
fratres eonim , ad fiuistram, Ethan, filins Cusí, filii Abdi, filii Malocli, 
43 filii Hasahic, filü Ama.siie, filü Helcin , 4C filü Amasai , filü Buni , filii 
Somer, 47 filü Moholi, filü Mu.si , filii Merari, filü I.evi. '.i 8 Fratres' quoqae 
eorom T.«vitat, (^i ordñiati sunt in cnuctiira miiüslerium (.abernaculi doma» 
Domlni. 49 Aaron veré et filü ejiis ndolcbant ineensum .siiper altare bolo- 
causti, et super altare thyroiamatis, in omne opus Snneti saoctoruin; et ut 
precarentiir pro Israel, juxta omnia qnto praceperut Moyses, .servus Dei. áO Hi 
sant aulem nlü A.iron : Eleazar filins ejus, Pliinees filins ejus, Abisue filius 
ejns, íl fiocci filius ejtis, Ozi filius ejus, /arabia filias ejus, 32 Me- 
raioth filius ejus. Amarías filius ejns-, A<faítali filius ojos, 33 Sadoc filias 
ríos . Arhiinaas filius ejns. 34 Et hxr iiabil.iniln eoruoi per vicos atque con- 
finia , fliiorum scilicct Aaron, juxta ceguatioues Caalhitatum: ipsis enim sor- 
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y las aldeas fiicroii de CaJeb, hijo 
de Jel'oiic. 

¿7 Diei'oit pues á los hijos idc 
Aaron estas ciudades; tlebrnii (ciu- 
dad de refugio) , y Lobiia, y sus 
ejidos ; 

58 y asimismo Jetlicr, y Eslhe- 
ino coa sus ejidos, y también lle~ 
Ion y Dabir con los suyos. 

5 y Igualmente Asan, y Belhse- 
mes, y sus ejidos. 

6o De la tribu de Benjamín les 
dieron Gabée y sus ejidos, y AI- 
malh con sus ejidos , y Anatolb 
con sus ejidos'; en todo trece ciu- 
dades, repartidas entre sus fanii- . 
lias. 

6 s A los restantes descendientes 
de Caath y á sus familias , diéron- 
les diez ciudades de la media -tribu 
de Manasses. < • ■ 

6a Asimismo á los hijos de Ger- 
soro, divididos en sus familias, les 
dieron trece ciudades de las tribus 
de Issacar , y de Aser , y de Nefla- 
li, y de la media tribu de Mana- 


ses , que Sitaba en el terriloclo de 
Basan. - ' 

61 Igualmente á los hijos de Mc- 
rari, divididos en sus hunilias , dié- 
ronles por suerte doce ciudades de 
la tribu de Rubén, y de la tribu 
de Giid , y de la tribu de /iibulun. 

64 Dieron latubicn los hijos de 
Israel á los levitas varias ciudades 
con sus ejidos : 

65 diéronlcs por suerte estas ciu- 
dades de la tribu de los hijos do 
Judá , de la tiihu de los hijos de 
Simeón, y de la ttibu de los hijos 
de Beiijamin: ciudades que llama- 
ron de tus propios nombres. 

66 Igualmente los descendientes 
de los hijos de Caath fueron due- 
ños de varias dudadas de la tribu 
de Efraim ; 

67 y asi les dieron Siquem (ciu- 
dad de refugio) ton sus ejidos ca 
el monte Efraim , y Gazer con sus 
egidos : 

68 también Jecmaam con sus 
ejidos, y asimismo Betboron, 


te contigerant; 56 dederunt ¡gitnr eis Hebron in térra Juda, et suburbana 
ejus per circuitiim: ób' agros autem civitatis, et villas, Caleb filio Jepbu- 
ne. 47 Porro Chis Aaron dederunt civilates ad coiifugiendum , Hebron, et 
Lohna et suburbana ejus, 48 Jether quoque et F.sihrmo cum subnrhania 
anís, aed et Helon et Dabir cura suburhanis suis, 49 Asan quoque et Belh- 
aeraea et suburbana earuni. CO De tribu auteui Beniamiu, Gabee et subur- 
bana ejus, et Almath cura suburbanis suis, Aiiathotn quot|ne cura suburba- 
nia suis; uimies cüAtales trederiin per cogn.iliones siias. 61 Filiis autem 
Caatb resíduis de cogiiatione aua, dederunt ex -dimidia tribu Maiiasse in pos- 
aessionem urbes deerra. 62 Porró Chis Gersom per cognationes suas , de 
tribu IssBcbar, et de tribu Aser, et de tribu Nephtali, et de tribu Maoasse 
in Basan, urbes tredecim. 63 Filiis autem Merari per enguationes suas, de 
tribu Rubén, et de tribu Gad, et de tribu Zabulón, dederunt sorte civita- 
tet duodeciiD. C4 Dederunt quoque Clii Israel Levitis civitates, et siiburba- 
oa earuin: 64 dedeniuique per sortera , ex tribu Cllorum Juda, et rx tribu 
filioruin Simeón, et ex tribu Clioruiu Benjamín, urlirs lias quas voraverunt 
nomiiiibus suis, 66 et bis qui eraiit de cogiiatione Miiiruin Caath, fuerunt- 
que civit.ates in teniiinis eoruin de tribu Kphraim. 67 Dederunt ergo eis 
urbes ad confugieudum, Sichein riini suburbanis suis in monte Ephraim, et 
Gazer cura suburbauis iui.s, 68 Jecmaam quoque cuín auburbauif suis, et 
Betboron simililer, 69 neciion el Helon cura suburbanis suis, et Getbrcm- 


‘ y Jeta: {Josui XXI, v. ÍC.) jr Gabaou evn hs ttqos. f'éaae Nombre., 
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69 y 'Hclon ron sus rjídos , y 
’Ceihremmon dol mismo modo. 

70 Asi como en la media (riba 
de Manassés fu¿ señalada Ancr 
con sns rjídos, y Baalam con los 
snyos, á los restantes del linage 
de los hijos de Caatb. 

71 A los hijos empero del lina- 
ge de Gersom les tocó en la me- 
dia tribu de Manassés : Gaulon 
en Basan con sns qidos, y Astba- 
rulli con los snyos. 

7 a En la tribu de Issacar: Cedes 
con sns ejidos , y Daberetb con 
los suyos: 

7 3 asimismo Ramolh con sus eji- 
dos, y Anem con los snyos. 

74 £n la tribu de Aser: Masal 
con sus ejidos , y Abdon con los 
suyos : 

7 5 como también Hucac con sus 
ejidos, y Rohob con los suyos. 

76 En la tribu de Neftali: Cedes 
en la Galiléa con sns ejidos, y 
Amon con los suyos , y Cariathaim 
-con los suyos. 

77 A los demus del linage de 
Mcrari Ies dieron en la tribu de 


vn. ?>7 

Zabulón Reromono con sus ejidos, 
y Tbabor con los suyos. 

78 Y de la otra parte del Jordán 
enfrente de Jericó al Oriente del 
Jordán, en la tribu de Rubén., 
Bosor en el desierto con sns ejidos, 
y Jasa con los suyos. 

79 Asimismo Cademoth y sns 
ejidos, y Mefaat con los suyos. 

80 Demas de esto en la tribu do 
Gad, Ramoth en Galaad con sus 
ejidos, y Manaira con los suyos. 

81 Y también Hesebon con sus 
ejidos, y Jerer con los suyos. 

CiP. Vil. Descendientes de Tssncar 
y de Benjamín , de Ifeftali, de Ma- 

nqssés , de Efrnim y de Jser. 

1 Hijos de I.ssacar, cuatro : Tbo- 
la y Fiia, Jasub y Simerou. 

a Hijos de Thoia: Ozi, y Rafaia, 
y Jertel, y Jemai , y Jebsem , y Sa- 
muel, cabezas de varias parentelas 
y famir.'s. De la estirpe de 3'hola 
se contaron en tiempo de David 
veinte y dos mil y seiscientos va- 
rones muy valerosos. 

3 Hijo de Ozi ; Izraia ; dcl cual 


mon in enmdcm modum. 70 Porro ex dimidia tribu Manasse, Aner et su- 
burbana ejus, Baalam et suburbana ejus, bis vidriieet, qui de cognotiono 
filiomm Caatb reliqui erant. 7 1 Filiis autem Gersom , de cognatione dimi- 
dia tribus Manaste, Gaulon iu Basan et suburbana ejus, et Astbarotb ctini 
suburbanis tnis. 72 De tribu Issachnr, Cedes et suburbana ejus, et Dabe- 
relb cum soburbanis suis, 73 Raraoih qnoque et suburbana ejus, el Anem 
cum suburbanis suis. 74 De tribu ver6 Aser: Masal cum suburbanis suis, 
et Abdou similiter; 75 Hucac quoque et suburbana ejus, et Kobob ciim sn- 
burbanis suis. 76 PorrA de tribu Ncphloli, Cedes in Galilna et suburbana 
ejus , Hamnn cum suburbanis suis , et Carialhuim et suburbana ejns. 77 Fl- 
liis autem Mcrari rrsiduis; <le tribu Zabulón, Remmnno el suburbana ejus, 
et Tbabor cum suburbanis suis: 78 trans Jordancm quoque es adverso Je. 
richo contra Orientem Jordania, de tribu Rubén, Bosor iii sulitudine cum 
suburbanis suis, et Jasa cum sOburbauis suis, 79 Cadeinoih quoque et sit- 
hurbana ejus, et Mephaat cum suburbanis suis, 80 Necnon et de tribu Gad, 
Ramotb iu Galaad et suburbana ejus, et Manaim cum .sulnirbaius suis , 81 sed 
et Hesebou cum suburbanis suis, et Jerer cum suhnrbanis suis, ' '• 
CsPVT VII. 1 Porró lllii Issach.rr: Tbola , et 'Phua, Jasub, eí'Sbneror»^ 
quatuor. 2 Filii Tbola: Or.i , ct Ilapbaia, et Jericl , et Jemai, et Jebsem, 
et Samuel , principes per domos coguatiooiiin siiariiro. De stirpe Tbola viri 
Tomo III. 1 3 
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LIBRO PJtlMLRO DK LOS PABALIPOMEPIOS 


nacieron Michael , y Obndía y Jolicl, 
y Jesía, lodos cinco principes ó 
€abrzas de varias familias. 

I^ Y con ellos liabia en sus ra- 
mas y fainilios tieint-a y seis mil 
iionibres muy esforzados y adies- 
trados en el manejo de las armas; 
porque tosieron muchas mugeres 
é hijos; 

5 y de sus hermanos esparcidos 
por toda la tribu de Issacar se 
contaron hasta ochenta y siete mil 
valerosísimos combatientes. 

— 6 Hijos de Benjamio, tres; Bela, 
Becor y Jadihel. 

7 Hijos de Bela : Esbon , y Ozi, 
y Ozicl , y Jeriraoth, y Urari, todos 
cinco cabezas de familias de vale- 
rosos combatientes; el número de 
los cuales fuá de veinte y dos mil 
treinta y cuatro. 

8 Hijos de Becor ; Zamira , y Jous, 
Eliezer, y Elioenai , y Amii, y 
Jerimoth, y Abia, y AnailKitb, y 
Almalh ; todos hijos de Becor. 

9 Y el número de estos, según 
cus familias , de donde procedieron 


varias parentelas, fue de veinte 
mil y doscientos combatientes va- 
lerosos. 

1 o Hijo de Jadihel fue Ibilan: hi- 
jns de Balan: Jehús, y Benjamín^ 
y \od , y Canana , y Zelhan , y Tbar- 
sis , y Ahisaliar ; 

I 1 todos estos fueron descen- 
dientes de Jadihel, cabezas de sus 
familias, en que se contaron diez 
y siete mil y doscientos varones, 
valoiosos combatientes. 

1 a También lo fueron Sefam y 
Hafam, hijos de Hir, y Hasim hijo 
de Aher. 

1 3 Los hijos de Neftali fueron 
Jasiel, y Guni, y Jescr, y Sellum 
hijos de Bala', 

14 Fuéhi¡oá dcieendiente de Ma- 
nassús , Esriel ; y una sira , muger 
suya de segundo orden , le parió á 
Maquir padre de Galaad: 

1 5 Maquir dio mugeres á sus hi- 
jos Hapfim y Safan; y tuvo una her- 
mana llamada Maaca ; su nieto se 
llamó Salfaad, que tolamente tuves 
bijas. 


fortissiroi numerati snnt in diebus D.ivid , vigioti dúo millia sexceuti. 5 F¡- 
lii Ozi: Izrahia, de quo iiali sunl Michael, et Obadia , et Johel, ct Jesb, 
quinqué omnea principes, -i Cunique eLs per familias ct populus suos , ac- 
ciiicti ad praliuin, viri furtUsimi , Iriglnta sex núllia ; multas cniin habue- 
ruot uxures, et filios. 5 Fratres queque enruin per oinncm cognaliunem 
Issachar , robustissiuii ad piiguanduiii , ucloginla sejilem millia numerati- 
aunl. 6 Filii Beiijamia : Bela, et Bechor, et Jadihel, tres. 7 Filii Bela; Es 
buD , el Ozi, et Ozicl, ct Jerimoth, et Urai, quinqué principes familiaruin, 
et arl pugnandum rohustissinii : mimerus autein eornm , vigiuti dúo millia 
et Iriglnta quatuor. 8 Porro filii Bechor; Zamira, et Joas , et Eliezer , et 
Elioenai,. et Ainri , et Jerimoth, et Abia, et Annthnth, et Alinath; omnes 
bi, filii Bechor. 9 Numeraii sunt aniem per familias suas principes oogna- 
^lionum suarum , ad bella fortissinii viginti millia et ducenti. 10 Porro filii 
Jadihel: Balan. Filii aulem Balan: JcTius, et Benjamín, el Aod, ct Cha- 
nana , el '¿ethan , el Tharsis , et Ahisahar, 1 1 Omnes hi filii Jadihel , prin- 
cipes cognatinnum suarum , viri fortissimi ^ deccro et septem millia et duceii- 
ti, ad prnsliiini procedentes. 12 Sepham queque et Uapbám filii Hir, el Ha- 
fim filii Aher. 13 Filli aulem Nephihali : Jasiel. el Guni, et Jescr, et Se- 
lluin, filii Bala. 14 Porro filius .uauasse, E.sriel : concubinaque cjus Syra 
peperit Macliir patrem Galaad. ¡í Machir antem accepit uxores uliis stiis 

_* Hufer fecundaría de Jacob. Víase Num. c, XXVII. v, 3, 
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CAP. 

1 6 Maaí^a , sf gumía muger de Ma- 
quir, parió un liijo que llamó Farej, 
quien tuvo un hermano llamado Sa- 
rea ¡ cuyos hijos fueron Ulam y Uc- 
een. 

17 Hijo de IJlam fuéBadan; estos 
aon los descendientes de Galaud , 
hijo de Ma(|uir, hijo de Manassés. 

18 Su hermana Regina parió á 
Ishod, que significa el A'aron her- 
moso , y á Abier.er, y á Moiiola. 

19 Hijos de Semida eran Ahin, 
y Sequera , y Lee! , y Aniam. 

ao Hijos de Efraim , Súihala, Ba- 
red su liijo , Thahath su hijo , Fiada 
su hijo , Thahath su hijo , Zahad 
su hijo, 

ai y Siitala hijo de este, cuyos 
hijos fueron Eser y F.Iad ; pero los 
habitantes del pais^ de Getli los ma- 
taron , porque hablan bajado á in- 
vadir sus posesiones. 

aa Por esto Efraim su padre los 
lloró por mucho tiempo, y vinie.* 
con sus hermanos á consolarle. 

a 3 Después estuvo con su inuger. 


vH- 09 

la cual concibió y parió un hijo á 
quien puso el nombre de Beria', 
por haber nacido en medio de las 
aflicciones de su rasa. 

a 4 Hija suya fue Sara que ree- 
dificó á Belhoron la do arriba y 
la de abajo, y á Ozensara. 

aS También fueron sus hijos Knfa, 
y Resef , y Thalc, de qujen unció 
Tuhan ; 

a6 el cual engendró á Lnad.in, 
cuyo hijo fue Ammiud , que filé 
padre de Elizania , 

37 de quien nació Kun , que tuvo 
por hijo a Josué. 

38 La posesión y habitación de 
ellos fue Belhel con sus aldeas , y 
Koran hacia el Oriente, y al Oc- 
cidente Gazer con sus aldeas, y asi- 
mismo Siquem con las suyas , hasta 
la ciudad de Aza con las suyas. 

39 Y junto á la tribu ele los hi- 
jos de Manassés tuvieron ú Bethsaii 
con sus aldeas , á Tliauac con las 
suyas , á Mageddo con las suyas, 
á Oor con las suyas. F.n estos, lu- 


Happhim, et Saphan ; et habuit somrem nuiniue Hnach.v ; nomen atiiem se- 
cmidí , Salph.sad; natirque suiit S.dpha.id liliz. 16 £t pepeiil Maucha uxor 
Macliir filiiim , voe.ivitquc numen ejus Pilares: porro iionieii finiris rjus. Sa- 
fes; et filii ejus, Ulam et Recen. 17 Filii autem Ulam, Badini; lii sinit fl- 
lii Galaad, tilii Macbir, lilii Maiiasse. 18 Soror aiiiem ejus Regina {leperil 
Viriim decoruro , et Abiezer , et Molióla. 19 F.raiit atilein lilii Semida , Aliiii. 
«t Sechem , et Leci , et Aniam. 20 Filii atitcin Epliraim: Sutbala , B.ircd 
filius ejns , Thahath liltus ejns , Elada lilius ejus , l'bahalh lilius rjus, bu- 
j US filias Zabad , 21 et bujns filias Sutbala ,'ct hujiis filius Ezer et Filad; 
occiderunt autem eos viri Gelli iudigeiix , ciuia descenderaut ut invaderent 
.(rossessiones eoriim. 22 Lnxit igitur Epbiaim pater eurum multis diebus, et 
veoerUDt fratres ejus ut consolareutur cuín. 23 Ingrcssusqne est ad uxurcm 
suain : quae coneepit , et peperit filinm , et vocavit numen ejus Beria, e 6 
qu 6 d in tnalis domns ejus ortiis essti: 24 filia autem ejus fuit Sara, qiiai 
xdificavit Belhoron inferiorem et snperiurcin , et Ozensara. 23 Porro lilius 
ejus, Rspha, et lleseph, et Thale ilc qiio uatus est Tbuau , 26 qni gennit 
Laadan : hujus quoque filius Ammiud , (}ui genuit Eli/.aina , 27 de quu or- 
tus est Non , qui habuit fitium Josué. 28 Possessio autem eoruni e.t. babi- 
talio , Betlirl cum filiabas suis , et contra Orieulcm Koran, ac occidenlaleui 
plagam Gazer et filiz ejus, Sicliem quoque cuín íiliabus siiis , usque ad Aza 
zum filiabas ejus. 23 Juxia filios quoque Manasse , Bcthsau et filias ejus, 

' Kilo ft , Allicciun. 
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(;»res liabiUron los Injos do Jusrl 
hijo de Israel. 

3o Hijos de Aser ; Jemns , r Jc- 
sua, y Jesuí, y Baria, y Sara her- 
mana de estos. 

3 r Hijos de Baria : Ifeher, y Mel- 
(juicl : este es el padre de Barsahith. 

3'». Heber engendró á .leflath , y 
£ Soaner, y á Uotham, y á Suaa her- 
mana de estos. 

33 Ix)s hijos de Jeflath : Fosee y 
Caniaal , y Asotli ; estos son los hi- 
jos de Jeílath. 

34 Hijos de Somer; Aid, y Roa- 
gn , y Haba , y Aram. 

35 Y los hijos de Helem su her- 
mano : .Safa , y Jemna , y Selles , 
y Amal. 

3G Hijos de Sufa : Siié', llarnafer, 
y .Sual , y Beri , y Jamra , 

37 y Bosor, y Hod , y Samma , 
y Saltisa , y .letliran , y Bcra. 

3B ‘Hijos de Jclher 6 Jfthran: Jc- 
fonc, y Fasfa , y Ara. 

3;) Hijos de Olla: Arce, y Ileiiiel, 
y Resia. 

4o Todos estos son descendien- 
tes de A ser, cabezas ó troncos de fa- 


milias , y principales gcTcs, los nras 
escogidos y esforzados: el numero 
de los que estaban en edad de lo- 
mar las armas era de rciiite y seis 
mil. 

Cap. Vin. De otros descendientes 
de Benjamín hasta Saúl , y de los 
hijos de éste. 

1 F.l primogénito de Benjamin 
fue Bale, Asbel el segundo, y el ter- 
cero Abara; 

2 el cuarto IVohaa , y Rafa el 
quinto. 

3 I.OS hijos de Bale fueron Ad- 
dar, y Cera , y Abind , 

4 con Abisué, y 'Naaman , y Alioé; 

5 y ademas otro Cera y- Sefufan 
y Huram. 

6 Kstos sen los hijos de Ahod, 
cabezas de las familias de los ha- 
bitantes de Gabaa, qae faeron tras- 
ladados á Manahath , 

7 esa saber, Naaman, y*Aqu¡a, 

c) mismo que los trasladó; 
y de quien nacieron Oza y Ahiad« 

8 Y Sahnraim, después que re- 
pudió á susmugeres Hiisini y Daru, 
tuvo hijos en el país de Moab. 


Tlianarb c( íilías Mageddo ct rjiis, n*vr et filias cjiiv; In bis ha- 

bitnvcruiit fiiíi Josepb , filit Israel. 30 Fiiii A^er, Jemna» ot Josun , et Jes- 
«QÍ , et baria, rt S(\r:\ soror eonim, 31 Füii antcin Baria: Heber, el Mel- 
rbiel: ípse nt palor Bnrsahilh. 32 Holior aiitem genuii J«'pb]at, ct Somer, ec 
Hotbam , et Suaa sororem eornm. 33 Fílii Joplilat ; Pliuaecli, et Cb<*iinaal, 
et Asotb : lii fiiii Joj)blat. 34 Porro Glii .Somer: Abi, et Roagn, et Haba, 
et Anm. 55 Fiiii aiitcm IK*’em fiatri» cjiis; Siipha, ct Jemiia» et Selles, et 
Amal. 3(» Fiiii Suplía : Siie, Hamapber, ei Sual, et B<*ri , et Jamra, 37 Bo- 
aor, et Hod, rt Sainina , et Snlusa. et Jetbran , et iU^ra. 3S Fiiii Jetber: 
lepUone, el PhaqdiA, el Ai». 39 Fiiii aiitein Olla: Arre, el H.aniel , et Re- 
sta. 40 Oiiines hi fiiii Aser, piiiiripes cogoationum . electi atque forlbsiim 
dore« ducum : numeras aulcm eorum aetatis qna apta es&et ad bellum vigía- 
ti sex millia. 

Caput VIK. 1 Benjamín niiiem genuit Bale primogenítnai suum , Asbel 
senindrim , Abara tertiiim, 2 Nob.aa qiiartum , et Rapba quiiitum. 3 Fuerunt- 
qiie fiiii Bale: Addar, et Gera , ct Abíud , 4 Abisue quuqne , et Naaman, 
et Aliñe , 5 ri*!! rt Gera , el .Scphnpbin, et Huram. tí Hi «uní Ulií Abod, prin- 
cipes rngnatioiinin babiiantíum íii Gabaa , qui traiisl.ití siint ín Mananath. 
7 Ñaman autein , et Acbiu , et (lera, ipse traiisiulít eos, et genuit Oza , et 
Abiud, 6 Purró Sabaraim geouit in regione Uoab, postquam diinislt Husipa et 
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' CAP. 

- 9 ' "Y de su>mtiget Hmics tuvo á 
Jobab , ▼ á Sebia , y á Mosa , y á 
Molcom ; 

10 y asimismo á Jciiúsy y á Sequía, 
j á Marma. Estos son sus bijos, ca- 
bezas de sus familias. 

1 1 Mélmsin» engendró á Abitob 
y á Elfaah 

I a Hijos de Elfaal ; Heber, y Mi- 
Saam', y Samad ; este edificó á Ono, 
j i Lod y á sus aldeas , ó depen-' 
dencias, 

1 3 Baria y Sama fueron cabezas 
de las familias liabitatUes en Aya- 
Jon : estos arrojaron á los mora- 
dores de Gelh. 

i 4 Ahio, y Scsac, y Jerimoth, 

1 5 y.Zabadia , y Arod , y Heder , 

• i6 :y iaml>ien Micael , y.íesfa, y 
Joba descendientes de Baria ; 

1 7 y Zabadta , y Mosollam , y 
Hezeci , y Heber , 

18 y Jesamari , y Jczlia, y Jobab, 
bijos de Elfaal , 

19 Jacwn , y Zceri , y Zabdí , 
ao y Elioenai , y Sclcdiai , y Eliel, 
ai y Adaia, y Baraia, y Saibaralb, 

bijos de Semei. 


Yin. . 10Í- 

11. Y Jesfam,r y Heber, y Eliel, 

a 3 y Abdon ,¡y Zeeri , y Hnnan, 

a 4 y Ilanania , y Elam , y Ana- 
tbotbia , 

a 5 y Jcfdala y Fanuel, hijos de 
Scsac, 

aG Y Samsari, y Soboria, yOtbo- 
lia, 

a 7 y Jersía , y EHo , y Zeeri , bijos 
de Jerobam. 

a 8 Estos son los patriarcas y 
príncipes ó troncos de las -familias, 
que l'.abitaron en Jerusalen'. 

29 En Gabaon habitaron A higa - 
baon (cuya muger se llamó Maaca), 

3 0 y su hijo primogénito Abdon, 
y Sur, y Cis, y Baal, y Nadab; 

3 » como también Gedor, y Abío, 
y Zaquee, y Macelloth. 

3 a Macelloth engendró á Samaa; 
y estos habitaron con sus hermanos 
en Jerusalen , frente á los otros her- 
manos suyos. 

33 Ner engendró á Gis, r Cls- á 
Saúl, y Saúl engendró á Jonalhás, y 
á Melquisua , y á Abinadab, y á 
Esbaal. 

34 Hijo de Jonalliás fué Merib- 


•Bartr, uxores ¡mas. O Geuuit nutem de Hndes uxore sna Jobub , et Schic , er 
j(Iosa , et Moichoin. 10 Jeluis quoque , el Secliia , el Miu ina ; lii smit filii 
rjus , principes in.familiis sois, i i Meliiishn veró genuit Abitnb , «t Klpliaul. 
12 Porro liiú' Elphaal : Heber, et Misaain, «t Samad: liic «dilicavit Ouo , et 
Iak]', et filias ejus. 13 Baiía atiteiu et Saína , prinripfs cogoalíonuin babi- 
tantiunr iu Aja Ion : hi fugaverunt babitatures Getli. 14 Et Aliio , et Scsac, rt 
Jerimoth , 13 et Zabadia, et Arod , et Heder, 16 MicbaeL quoque , et Jesidia, 
et Joba , lilil Baria. 17 El Zabadia , et Mosollam , et Hezeci , el- Jíebor , lí) ct 
l<»amari, et Jezlía^ et Jobab filii Elphaftl , 19 ct,Jaciin ct Zcrhri, et Zah- 
di, 20 et Elioenai , et Selcüiai, ct Eiid, 21 ct Adaia ^ et. Baraia,, et, Sama- 
rath filii Semei. 22 Et Jespbaro,>et Heber, ct fJícl , 23- «t Abdon, elZecbii, 
et Hanan , 24 ct Hanauia , et /Elain, et Aoatbudiia , 23<et Jepbdaia , ct Fha- 
liuel filii SesHC. 26 Et Samsari , et Soboria, et Otiiolía-, 27 et Jersia, et Elia, 
ct Zechrí , íilii* Jerobam. 28 Hi patriarchie , ct cognatioaum' principes , qui 
liabitavcrunt in JerusaleiD. 29 In Gabaon aiitem habitavcruut Abigabaun , ct 
Domen uxoris ejus Maacba : 30 filiusque ejus priinpgenitus .Ahdon, et Sur, 
ct Cis, et Baal , et Nndab. 31 Gedor quoque, ct Abio , ct Zacber , et Ma- 
oellotb : ^22 et AiáceUotb-, geuuit Sawaa': kubitaverttntqne. ex advei-so fratrum* 

>*' ' i ‘ \ . 1 ' ' • > , 

.i la parte septentrional , que psntnecix á- la tril^u^ de Bt-ijamin» 
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íoa truno pni.wF.no de 

baal , de quien lo fue Mica.. 

35 Hijos de Mica fueron Fitlion, 
y Melec , y Tharaa , y Ahar. 

36 Abaz engendró á Joada, y 
Joada á Alamath, yá Azmoth, y á 
Z.amri ; y Zaniri engendró á Mosa. 

3 7 Musa engendró á Banaa', ca- 
yo hijo fuó Rafa, del cual nació 
Elasa , que engendró á Ascl. 

38 Ascl tuvo seis Iiijo.s , cuyos 
nombres son : Ezricam , Bocru , Is- 
mahel, Saria , Obdia , y Hananr to- 
dos estos hijos de Ascl. 

3q Los hijos de Ksec su hermano 
fueron : Llam el primogénito, Jchiis 
el segundo, Elifalctb el tercero. 

4o Los hijos de Ulam fueron va- 
rones robiistisimos y de gran valor, 
hábiles flecheros, padres de mu- 
chos hijos y nietos , hasta llegar á 
ciento y cincuenta. Todos estos fue- 
ron descendientes de Benjamin. 

X’.KP. IX. Primeros moradores de 
Jernsalen después del cautiverio-, 


LOS P.UIA.I.IPÜMEXOS 
en especial los sacerdotes y levi- 
tas. Repítese la descendencia 
de Saúl. 

I Hizose pues el censo de todo 
Israel ; cuya suma se baila escrita 
en el libro de los Reyes de Israel 
y de Judá. Y fueron los israelitas 
transportados á Babilonia por tus 
pecados. 

a Los que despnes habitaron los 
primeros en sus posesiones y ciu- 
dades fueron de cuatro clases-. Is- 
raelitas , Sacerdotes, Levitas y los 
Naihinéos’. 

3 Se establecieron en Jerusalea 
varios de los hijos de Judá y de 
los de Benjamín, como también de 
los hijos de Efruim . y de Manassós. 

4 lie la tribu tic Judá Uthei hijo 
de Ammiud, hijo de Amri,hijo de 
Oiorai , hijo de Bonni, uno de los 
descendientes de Lares , hijo de 
Judá. 

5 Y de la linea de Siloni : Asala 
el primogénito y sus hijos. 


.suoriim iii Jerusalera cum fratribiis suis. ó3 Ncr autem grouit Cis, et Cis 
geniiit Saúl. Porro Saúl genuit Joiiatliaii, et Melcliisua, ct Abinadad, et Es- 
naal. 34 Filins autem Jonathan, Merihbaal : et Meribbaal geuuit Micha. 35 Fi- 
lii Micha , Pliiton , et Melech , et Tharaa , et Abaz. 36 Et Abaz genuit Joa- 
da : et Joada genuit Alamath , et Azmoib , et Zaniri : porro Zamri genuit 
Mosa, 37 ct Mosa genuit Banaa, cujiis filius fiiit Rapha , de quo ortos est 
F.lasa, qui genuit Ascl. .38 Porro Asel sex fílU fueruiU bis nominibus, Ezri- 
cam, Bocru . Isroahel , Saria, Obdia et H.man: oinnca bi lilii Asel. 59 FUii aú- 
rtem Esec fralris ejus , Ulam primogénitos, et Jrhus secundus, et Eliphalet 
tertius. 40 Fuerontqoe Blii Ulam viri robostissimi , et magno robore tenden- 
tes arcum: et mullos habeutes litios ac nepotes, usque ad centum quinqna- 
gintn. Oiiines bi , lilü Benjamin. 

CsFUT IX. 1 Univrrtus crgo Israel dinumeratus est; et somaui eoruna 
srripta est in Libro regum Israel , et Juda ; translatique sunt in Babvlonem, 
propter delictum amim. 2 Qui autem liabitaveniiit prinii in possessionibus, 
et in nrbibna sois : Israel , et Sacerdotes , et Levit» , et Nathinci. 3 Coramo- 
rati sniit in Jernsalem de liliis Juda, el de filiis Benjamin. de filiia quoque 
'Kpbrnim , et Manasse. 4 Othei filins Ammiud , filii Amri , filii Omrai , filii Bou» 
ni , de liliis Phares Clii Juda. 6 Et de Siloni: Asala primogenitaa . et Btii 
.«jns. 6 De Gliis autem Zara : Jehuel, et fralres eorura, sexcenti oonaginta. 

' En el teito hebreo Biuha. * O Gabaoollas ei/ahie servúui pura ¡as 

psenoi pesadas del tempío . corno cortar tena, conducir a^tta etc., siendo corno 
gnados de los lenutás. {fathan signijica entregado • donado. Péate Josué IX- 
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CAP, 

6 De Jo» d«ecen(lienic$ de Zara: 
Jehuel , y »u& liermanna ó parictir 
tes f seiscientos y noventa, . , 

7 De la tiibu de Iteiijamin : Salo, 
hijo de Mosollam , liijo de Odvia, 
hijo de Asana ; 

S y Jobanía hijo de Jerobaio , y 
Sia bijo de Ozi, bijo de Mocnii; 
y Mosollam bijo de SafaFhins, bijo 
de Rabuel , bijo de Jebanías: 

9 eon sas bermanoa ó parientes., 
que divididos en sos familias eran 
irovecieatos cincuenta y seis. Todos 
estos fueron cabezas ó troncos de 
.varias familias de su liuage, 
la De los sacerdotes empero fue- 
ron Jedaia , Juiarib y Jaquin : 

1 1 asimismo Azarias hijo de Hel- 
cias , bijo de Mosollam , hijo de 
Sadoc , bijo de Maraiotb , bijo de 
Aquitob , Pontífice de l,i Casa de 
Dios. 

I a Ademas- Adaias bijo de Jcro>- 
ham,. hijo de l'asnr, bijo i de Mcl- 
-quias,! y Mabasai , bijo <le Adicl, 
hijo, de Jcxra , bijo ‘de Mosollam, 
hijo de Mosollamitb ,.hijo deEouner; 
s3 juntamente con les parientes 


IX. ] o3 

de r estos principes de sus familias, 
en Diimcro de uil setecientos y se- 
senta , hombres robustos y, vigoro- 
sos para soportar las fatigas del 
ministerio de la Casa de Dios. 

I 4 De los Levitas ' fueron Semem 
bijo de Astib , bijo de Ezricam, hijo 
de Hasebía , uno de los hijos de 
Merari ; 

l5 y BacbaCrir carpintero, y Ga- 
lal y Malhaiiias hijo de Mica, hijo 
de Zeeri , bijo de Asaf; 

] 6 y Obdias bijo de Semeia, 
hijo de Galal , bijo de Idithnn , y 
Ilaraquia bijo de Asa , bijo de £1- 
cana , que habitó en las aldeas de 
Nctofati. 

1 7 I.OS gejes de los porteros eran 
Sellnro, y Accub, y Telmon , y Abi- 
mam: su bermauo ScJlum era el 
principal. 

1 8 llasta este tiempo , ]>arte de 
los Lcvit.is bucian por su torno la 
guardia en la puerta del Templo, 
llamada del Rey, sita al Oriente’. 

19 Sellum , hijo.de Curé, hijo de 
Abiasaf, bijo del viejo Coré, asistía 
alli con sus hermanos y la familia 


7 Porro de liliis Deojamiii: Salo filins MosolUm, filii Qdvía , lllii Asaua : R et 
Jobanía illius; Jerobnm ; et £U lilius Oxi, Clii Mochpii : at Musullaui íilius 
Sapliaiue., filii Itahoel, lilü Jeliania . 3 et frailes, eurum per fiunilias suas 
noogeuli quíoqiiaginla sex. Oinnea lii principes cognationuni per domos pa- 
truni smiruni, tO Oc sacerdolilius antem ; Jedaia , Juiarib, et Jacbbi : 11 Axa- 
rias quoqiie lilius Uelcúe , filii Mosollam , filii Sadoc, fiiii Mataioili, filié 
Acbilob , poutifex donms Dei. 12 PorrO Adaias íilius Jerobaiii , filii Pbassur, 
filii, Melcbise : el Mahasai filius Adiel , filii Jezra, filii Musullaiii , filii AIo- 
. H ^ iaÚ tU. .fiUi Emmur. 13 Fralres quoque eorum principes per familias suai, 
aoil^ |Seplipgenti .«eiuigiiita > fortissimi robore ad faeieaduiii upiis miiiisic- 
dii ip, domo Dei. |4 De l.ev'¡lis auleiii ; Semeia íilius Hassuli, filii Exiieam, 
-Rlii Ugsebia, de filüs ¡Uerari. 13 Bacbacar quoque car^remarius, et Galal, et 
Mathania filius Micha , filii Zechri , filii Asaph: 16 et übdia filius Seincix , filii 
Idithun: el Haracliiu filius Asa, filii Elcaua . qoi habiiavit in atriis Neto- 
phati. 17 Jaiiiiores aulera : Sellum, et Accub, et Teltnon , et Abimaiii , et 
frater eorum Sellum princeps , 18 iisque ad illud tempua , in porta regis ad 
.Orientcm , observabani per viccs suai de fililí Levi, 19 Scibiin vei ü filius 
Core, fibi Abiasapb, filii Core, cuni frairibus suis, et domo patris sui, U> 

' ¡¿ne se ettableeieron en Jcruialen. • ríase IV. Reg, XVLv. 13. 
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de sn pndrc; esto es, los Coritas, a 5 pero sus hermanos los otros 

que tienen la superintendencia de porteros vician en las atdéaa , j 

las obras concernientes al ministe- venían los sábados por sn tumo 

rio , y fardan los patios del Taber- de semana en semana. 

náculo , y cuyas familias hacen por a6 A dichos cuatro Levitas esla- 

turno la guardia en la entrada del han subordinados todos los ostia- 

campamento ó morada del Señor. rios, y cuidaban de-las viviendsM 

ao Fioées, hijo de Eleazar, era y de los tesoros ó «r/Aq/or del tem- 
an gefe en el servicio del .Señor. pío del Señor. 

ai Zacarías hijo de Mosollamia 37 Por esto tenian cada nno sn 
era el portero de la puerta del Ta- habitación al rededor del templo 
bernáculo del Testimonio. del Señor , y abrian á sn tiempo 

■ aa Todos estos elegidos para os- las puertas por la mañana. > ' > 
tiariosdg'//<7rr/arde laspuértas,erañ aS Del linage de estos eran los 
doscientos y doce , y estaban em- que guardaban las cosas destina- 
padronados en el censo de sus pro- das al servicio del Templo; porque 
pias villas: á los cuales David y todas ellas se metían y sacaban 
el profeta Samuel por sn fidelidad por cuenta, 

establecieron , _ 39' De estos mismos , que tenían 

33 tanto á ellos como á su.s hijos á su cargo los utensilios del San- 

para guardar por sus tumos las tuario, algunos cuidaban de la flor 
puertas del templo del Señor, y de harina, y del vino, y del aceite, 
las del Tabernáculo'. y del incienso, y de los aromas. 

34 Estaban los f¡sjes de \oi ostia- 3o Pero eran los hijos de los sa- 

i-ios > colocados según la dirección cerdntcs los que hacían la con- 
de Iqs Quatro vientos , esto. es r al feccion de los perfumes con las es- 
Orlcnle y al Poniente , al Norte y al .pecies aromáticas. .■>-■. . 

Mediodía ; 3 1 El Levita Malhathias , primogá- 

siint Corita: super opera ministerii, ciisfodc* vrstihiiliiram tabrmaeuli v'Ct fa- 
milia: eoriim per vire* castroriim Domini ciistodientes iiiimitum. 20 Pbinees 
autem filiiis Eleazari, crat diix eorniA corain Domino. >21 Forró Zaobarias ff- 
lius Mosollamia , janitnr porta; labernaculi testimonii. 22 Omnes lii electi in 
ostiarios par portas, diireuti duodecim , et descripri -in villis propriis: quos 
constitnerunt David, el Samuel Videos, in fide sna, 23 tam ipsos quam fi- 
lios eorum , in osliis domos Domini , el in tabernáculo , vicihns suis. 2A -Per 
quainor ventos erant nsliarii; id est , ad Orieiitebi , et ad Ocrideniem , et ad 
Aquilonem , et ad Anslrani. 2d Fratres autem edrnm in vicolis morabantar, 
et veriiebant in sahbaiis sois de tettipore iiaqne ad' tei«qm.<. 26'ffis'qUaWor 
Levhis ¿ri-dilns erat oimlis nnmerna 'jailltornm -, et erant sUper- raed ral, -et 
thesauros domiis Domini. 27 Per gyrum quoque tetnpli Domini morainninrr 
in custodüs suis: ut cuiii teinpus fnissel , ipsi manó aperírent fores. 28 De 
liornm genere erant et super vasa ministerii ; ad nuraerum enim et infere- 
hanliir vasa, ct efTerchanlnr, 29 De ipsis, et qui credita habebant utensilU 
sauctulrii , pr»eranf similir, et vino, et oleo, et thurí . et aromatibus. 
30 Filii autem aacerdotum ungüenta e* aiomatibus conllciebant. SI Et Ma-^ 
thathias Levites primogcniins Sellum Corilc, prafectus erat roiura que ia 

dales 711 * hubiera el templo. 
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nitO’ de Sellum Corita y cuidaba Jerusalen, enfrente de otros herma- 
de 'las cosas qne se freian en> sar- nos suyos. > 

tén'i < < ’i * ' • . . • 39 Ner después engendró á Cis, 

■3a De los hijos de Caath , herma- > Cisa Saiil, y Saúl a Jonathás y y á 
nos de estos, había algunos qne Melqnisua , y á Abinadab , y á 
estaban encargados de los panes Esbaal. 

de la proposición , para renovar- 4 ó Hijo de Jonathás fuá Merib- 
los cada sábado. ' ‘ baal : de Meribbaal lo fué'Mica. 


33 Estos eran los .principales ó 
Ios»gcfes 'de les ^cantores eníre las 
familias de los levitas , los cua- 
les ' moraban en las habitaciones 
unidas al templo , á íin de poder • 
aplicarse incesantemente dia y no-<| 
che á su ministerio. ■ * 

34'"Los gefes -de los levitas, prín- 
cipes en sus familias, estaban siern- 


4 1 Hijos de Mica fueron Fitoti, 
y-Melec,y Tharaa , y ;Ahaz. < 

4a Abaz engendró á Jura, y Jara’ 
engendró á Alamath , y ú Azmoth, y 
á Zamri. Zamri engendró á Mosa. ■ 
43 - Mosa engendró á Banaa , cu-^ 
yo hijo Rafaía engendró á Elasaj 
del cual nació Asel. • ' 

44 Asel tuvo seis hijos, cuyoSi 


pre en Jerusalen: 

35 En Gabaon se estableció Je- 
hiel, restaurador de Gabaon: lla- 
mábase su muger Maaca : 

>36 sú hijo primogénito fué Ab> 
don , jr fueron hijos también Sur, 
Ahio, Cis, y Baal,y Ncr,y Nadab: 
- 37 asimismo Gedor^ y Abio, y 
Zacaría», -y Macelioth. k. -í 
38 Macelioth engendró á Samaan: 
estos y sus hermanos habitaron en 


nombres fueron : Ezricam, Boem, 
Isma[hel, Saria , Obdia, Hanan ; es-. 

tos son los hijos-de Asel. ‘ 

* . 

Cap. X. Muerte infeliz de Saúl y de 
sus hijos , Y su sepultura en Jubas 
de Galaad. 

!■ Peleando los hlistéos contra 
Israel fueron* los israelitas puestos 
en fuga por los palestinos* , y ca- 
yeron muchos heridos de muerte 

M ! • 


sartagine frigehanlur. 32 Forré de iiliis Caath fratribus eormn , super pa- 
rnés erant .propositiouis , ut semper nnvos per siagula «ahliata pra>p»rarent. 
33 Hi sunt principes cantermn per familias Levitarum , qoi<‘iii exedris mo-' 
rabantur , ut die ac uocte jugiter suo ministerio desereirent. 34 Capita Le-' 
vitarum , per familias suas principes, inanseruot iu - Jerusniem. -33' la Ga- 
baon aotem commorati'sont , pater Gabaon Jehiel, et unmen 'uxorís-ejus<Ma- 
acha. 36 Filias primogénitas ejas Abdon , et Sor , et Cis , et Baal , <et Ner, 
et Nadab, 37 Gedor qnoque, et Abio, et Zacharias , et'Maceiluth. 38 Forró 
Macelioth genuit Samaan: isti habitaverunt é regione íratrom suorunt in Je- 
rnaalcm , cum fratribus sois. 39 Ner antera geouit Cis, et Cis genuit Saui,' 
et Saúl genuit ionathan, et Melchisua, et Abinadab, et" Esbaal. '40 Piüus 
autem Jonathan , Meribbaal; et Meribbaal geouit Micba.’ 41 - Forró Glit Mi-' 
cha , .Phiton , et Melecfa, et Tharaa ,<et Ahaz. 42 Abaz Mutem genuit Jara,, 
et 'Jara genuit Alamath, et Azmoth , et Zamri.* Zamri >autem genuit Alo.'^a.’ 
45 Mosa autem genuit Banaa: cujus filius Rapbaia genuit Elasa , de quo oiv 
tus est Asel. 44 Forró Asel sex blios haboit bis nominibo.s , Ezricam , Bo.^ 
cru, I.smahel, Saria, OMia, Hanan; hi sunt'íilii AseL ‘ ‘ I 

Caput X.t 1 PhiiistfaUm autem pngnabant contra Israel, fugeruntqne vi- 
, . ' ,1 L 


' y se ofrecían después en sacrifeio. Ze-viV. Vll.e. 12. — VIH. r. 28. ’ O ii. 
listóos. Véase filistéos. 


Tomo ///. 
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en el monte Gelboé. 

2 Y avanzando los filisteos en 
seguimiento de Saúl y de sos hi- 
jas r mataron á Jnnathás , y á Abi- 
nadab , y á Melqnisna , hijos de 
Saúl. 

3 Y arreeiada la batalla al rede- 
dor de Saúl, dieron con él los fle- 
cheros, y le hirieron con sus flechas, 

4 Por lo f|ue dijo Saúl á su es- 
cúdelo; Desenvaina tu espada, y 
mátame, para que no vengan estos 
incircuncisos y bag-vn escarnio de 
mi. Mas el escudero , sobrecogido 
de temor y respeto, no quiso ha- 
cerlo. Entonces Saúl arrancó su es- 
pada , y se arrojó sobre ella. 

5 Lo que visto por su escudero, 
y como Saúl era muerto , arrojóse 
también el sobre su espada , y mu- 
rió. 

6 Feneció pues Saúl con sus tres 
hijos; y toda su familia tuvo la 
misma suerte. 

7 En vista de lo cual los is- 
raelitas que habitaban en las cam- 


piñas, echaron á huir; y muertos 
ya Saúl y sus hijos , abandonaron 
sus ciudades y se desparramaron' 
por varias partes. Y eutonccs vi- 
nieron los filisteos y habitaron alli. 

8 Al dia siguiente los filisteos des- 
pojando á los muertos , hallaron á 
Saúl y á sus hijos tendidos 'en el 
monte Gelboé. 

9 Y habiéndole despojado , y coiv- 
tado la cabeza, y quitádole las ar- 
mas , le llevaron á su tierra paca 
conducitle por todas partes , y es- 
ponerle en los templos de sus ído- 
los á la vista del pueblo. 

I o Sus armas las consagraron al 
templo de su dios , y su cabesa 
la clavaron en el templo de Da- 
gon'. 

I I Cuando oyeron los vecinos 
de labes de Galaad todo lo que 
los filistéos habían ejecutado con 
el cuerpo de Saúl , 

12 los mas esforzados de ellos 
marcharon á una, y cogieron los 
cadáveres de Saúl y de sus hijocr 


ri Israel Palaslhiuos, el ceeiderunt vulnerad in monte Gelboe. 2 Cumque 
appropiiiquassriit PliilistUai prrspqiicntrs Saúl et filios ejus, pereusierunt 
Juuatlian , et Abiuadab , et Melchisuo , filios Saúl. 3 El aggravatum est 
pralium uoulr.i Sao! , iuvenerunlque euiii sagittarii, ct vulneraverunt jaco- 
lis, 4 El dixit .Saúl ad argimeruin suiiin ; Füvagina gladium tuom , et Ínter- 
fice roe, lie lorié veniaul incircumeisi isti , et üladant luihi. Nolait.anlem 
ariniger ejiis hoe facere , timore perlerritus : arripuit ergo Saúl ensero, et 
irrtiit i« euni. 6 Quud riim vidi.vset ariniger ejus, videlieet inortuum esee 
Sanl,'irrnit cliara ipse in gladium siiiiin , et roortuus esi. ü liiteríit ergo 
Saúl ,1 et tres fliii ejus, et oronis doimis íllius pariler coucidit. 7 Quod curo 
vidissent viri Israel, qui habílabaut iii rampestribus , fugerunt; et Saúl ac 
filiis ejus iiiortuis, dereliquerunt urbes suas , et liar illucqoe dispersi sunt, 
venermitque Philisihiiin , et hahitavermit in eis. 8 Die igilur altero detra- 
heniea Puilisihiiin spolia esesorum , invenertint Saúl , et filloa ejus jaceiites 
in ntonle Gelhoe. 0 Cumque s|K>liassent ' curo , ct ampntasaent caput , ao- 
misqiie iiudassent, roiseruiit in lerram suam , ut drcuinrerretur , et oslmdo- 
retur iduloium templls, etpopulis; lü airoa autero ejua consecraverimt in 
fano dei sui , et caput affixeriiiit in leniplo Dagon. If Hoc curo andisaent 
viri Jabes Gnlaad, omiiia sciliret qus Pbilisibiini feceraut luper Saúl, 12 con- 
surrexeruDt singiili viroruni fortium , et tuleruut oadavera Saal et filiorum 
ejus, attuleruntque e.v iu Jabes, ct sepelierunt ossa eorum subter qnerenm, 

■ 1 . Rtg. XXXI. e. 10. 
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y los trajeron á Jabes , y sepulta- 
ron aus huesos debajo de una en- 
cina que había en Jabes ; j ayuna- 
ron siete dias. 

13 Murió pues Saól en pena de 
sus maldades, por haber desobe- 
decido el mandamiento que le ha- 
bía intimado el Señor , j no ha- 
berle guardado ; y adem.'is por ha- 
ber consultado con la pitonisa, 

14 T »o haber puesto su espe- 
ranea en el Señor: el cual por lo 
mbmo le' quitó la rida , y trasla- 
dó su reino á David , hijo de Isaí. 

Cs». XI. Davitl Rey de todo Is- 
rael en Jenuatin.' Hatadas de sas 
valientes ; y heroica stccion de Da- 
vid en no beber el agua tan 
deseada. 

I Congregóse al fin todo Israel' 
al rededor de Darvid en Hebron, 
dieiéndole : Somos tu carne y 
hueso*. 

a Aun antes de ahora j cuando 
Saúl reinaba todavia, tú eras el 
que sacabas á Israel ó campaña , y 


107 

le volvías á conducir á casa ; por- 
que á ti te dijo el Señor Dios tu- 
yo : Tú serás el pastor de mi pue- 
blo , y tú serás su principe. 

3 Vinieron pues todos los Ancia- 
nos de Israel al Roy en Hebron , ¿ 
hizo David alianza con ellos, en 
presencia del Señor; y ungiéronle 
por Rey de Israel, conforme á la 
palabra del Señor promulgada por 
ministerio de Samuel. 

4 Y marchó David con todo Is- 
rael á Jeriualen : esta ' es Jebús, 
donde tenian su atiento los Jebu- 
seos, moradores del pais. 

5 Y los que de estos liabitaban en 
Jcbus , dijeron á David í No en- 
trarás aqni.’IPcro David conquis- 
tó la fortaleza de Sion , la cual 
fuá después llamada Ciudad de 
David. 

6 Había dicho antes: £1 que fue- 
re el primero en vencer á los je- 
bnséos , será hecho principe y ge- 
neral del ejército. Acometió pues 
el primero Joab , hijo de Sarvia, 
y quedó constituido principe, 

7 Y habitó David en el alcazar; 


qna erat in Jabes, rt jejanavenint seplem diebus. 13 Hortuus est ergo 
Sanl propter iniqailates toas , eñ quód pravaricalus sit mandatum Uumi- 
ni qond pnaceperat , etnon custodierit Ulud: sed iosuper eliam pyibuniasam 
consuluerit, id nec apera verit io Oomino: propter quod interfecit eum, et 
transtnlit regnum ejns ad David filium laai. 

CaPDT XI, 1 CoDgregatos eat igitur omnit Israel ad David in Hebron, 
diceos: Os tunm samas, et caro tua. 2 Heri qunqae, et aadiaslertius cum 
’adhae regnaret Saúl, tu eras qui educebas, et lutrudurebas Israel; tibí eoim 
dixit Dominas Deas tnos ; Tu pasees populam meum Israel , et la eris prin- 
ceps saper eum. 3 VeiieruDt ergo oroaes majores ualn Israel ad regein in 
Hebroo, et inik David cam eis fiedas coram Domino: unxeruntqae euro re- 
gem sapee Israel , juxta sermonem Domini , quem locutus est iu mana Sa- 
muel. 4 AbHt quoque David, et ornáis Israel , in Jerusaiem ; b«c est Jebus, 
ubi eraot Jebusui babitatores terrss, ¡> Dixeruntque qni babiiabaiit in Jelms 
ad David : Noo iagredieris bae.' Porrb David cepit aroem Sion , quai est ci- 
vitas David. 6 Dixitque : Obinis qui percus^erit Jebasasum in priinis , erit 
princeps et dnx. Ascendil igitur primos Joab filias Sarvic , et faetns est prin- 
ceps. 7 Uabitavit aatem David in arce , et idcircó appellata est Civitas David. 

‘ A los siete ados ée muerto Saúl. • Bsto es , hermanos tufos somos. 
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que por esto fue llamado Ciudad 
de David; 

8 y rdiíicó al rededor la ciudad, 
desde el vetlle tic Mello hasta el 
otro eslreino; y Joab reparó el res- 
to de la ciudad. > 

I 9 David iba haciendo progresos 
y cobrando vigor, y estaba con ¿1 
el Señor de los ejércitos. 

—10 Estos son los principales en- 
tre los valientes de David, que le 
ayudaron para que fuese recono- 
cido Rey de todo Israel, según la 
palabra del Señor anunciada á 
Israel. 

1 1 Y esta es la lista de los cam- 
peones de David: lesbaan hijo de 
Hacamoni , caudillo de treinta, que 
-vibró su lauu contra trescientos, 
á quienes hirió en up solo' com- 
bate. 

Después de éste, Eleazar (hi- 
jo de su lio paterno) Ahohita', 
el cual .era uno de los tres princi- 
pal^s- campeones. 

1 3. .Este r con acompañó á 

David eu Eesdnmim, cuando ios 
filisteos se juritai'on en aquel sitio 
para dar batalla , y los campos de 


LOS P.S.RALIPOMENOS 
aquel pais estaban llenos de ceba- 
da , y el pueblo habia huido á vis- 
ta de los filistéos. 

1 4 Mas estos Eleazar y Semma 
se mantuvieron á pié firme en me- 
dio del campo; y le defendieron, 
habiendo desbaratado á los filit- 
téos : con lo que el Señor bixo un 
gran beneficio á su pueblo. 

1 5 Estos tres , de los treinta caudi- 
llos , son los que bajaron á la peña 
en que se hallaba David junto á la 
cueva de Odollam , cuando- toa 
filistéos se hablan acampado en 
el valle de Bafaim. 

1 6 Estaba pues David en su pues- 
to fortificado , y los filistéos tenían 
una guarnición en Betblehein. 

17 Vínole entonces í David un 
deseo, y dijo: ¡Oh quién me diera 
agua de la cisterna que está junto 
á la puerta de Bethlehem ! 

1 8 AJ punto estes tres eapitenet 
pasaron por medio de los reales 
de los filistéos, y sacando agua de 
la cisterna que está contigua í la 
puerta de Bethlehem , la llevaron 
á David para que la bebiese; el 
cual no quiso , sino que la ofre- 


3 jEdifieavilque urbein in circuilu i Mello usque ad gyrum , Joab autem 
.reliqua urbis extruxil. 3 Pruficiebalque David vadens et ciescens, et Domi- 
nus exerrilimm eral cuín cu. 10 Hi prinripes virorom forlium David , qui 
adjiivei'unl eum ut rex iíervi miper umneui Israel, juxta verbuin Domini , quod 
lociitus esl ad Isniel. II Et isle numeru» robuslorum David: Jcshaara uJius 
.Hachamoui princeps iiiler triginia: isie Icvavit hnstam suam siiper treoeotos 
vulaeiulos una vice. 12 Et poM eum Eleazar lilius pairui cjus Ahobilea, qui 
eral, iutrr tzex puleutese 13 Ule fnit cuín David' in Phe.xduinim , qnaudn Phi- 
iisiliiiiu cimgieguti suoi ad locuin iUu<n in prviium; et erat ager regiooM illiua 
pleiius hurdeo , fugi-ruiqur poptilus á facie Philislhioorum. 14 Hí stelerunt 
)ii medio agii,et del'enderuut eum: cuinque perciiuissent PhilisllueiMi ,. de- 
dil Duiniiiiis íululem magnain populo suo. 13 Descendef uut autem tres de 
trigiiila iiriiii ipihiis .nd |i«li'iHn , iu qua eral David, ad speluncain Odollam, 
.quaudu i’bllixiliiini fueiiinl eavtrametali úv vaUe Bephaiui. 16 Pon» David 
eral iu pr.r^idil> , et siatiu <Pliilialliiaoiom iti fielblebeia. 17 De«ideravii igi- 
.lur Davidi, el dixil: U si qiiis dbiel luilii aquam de cisterna Bethlehem, quie 
est ia pul tal 13 Tres eigu isti per media castra Pliilistinorum perrexeruut. 


‘ II. Aeif. XIII. e. 3 . » fVure II. Reg. XXIII. 
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ció como libación al Señor ' y ; ,»3 Mató también ¿1 mismo á un 

19 diciendo : Lejos de mi «I ha- egipcio, cuya estatura era de cinco 
cer tai cosa en presencia de mi codos, y que tenia una lansa seme- 
Oios, que yo beba la sangre de jante al cnjallo de un telar; arreme- 
estos hombres que con riesgo de tió pues contra él con un palo, y le 
sus vidas me han traido esta agua, arrebató la lanza que itciiia en la 
Por cuya causa no' quiso bebería, mano , y con. esta misma lánza le 
Lato hicieron aquellos tres esfor- mató. , 

sadísimos varones. a 4 Estas cosas hizo Banaias hijo 

ao Asimismo Abisal, hermano de de Joiada , que era el de mayor 
Joab , era el principal de oíros nombradla entre los tres vallen- 
tres. También este enristró su lan- tes;.. . . 

sa contra trescientos, á los cuales a 5 principal entre los treinta: 
mató ; y ¿1 era el mas famoso entre mas no igualaba á los tres pil- 
los tres , meros ó del primer ternario : y 

ai y entre ios tres del según- David le escogió por su íntimo 
do ternario el roas esclarecido y consejero. 1 i 

principal , de ellos: pero nunca ab £11 el ejército los mas valien- 
igualó á los tres primeros. tes, eran Asabel hermano de Joab, 

aa Banaias, hijo de Juiada, varón y Elcanan, que era de Betbleliem, 
foriisirao , que habla hecho mu- hijo de Dodo su tio paterno, 
chas hazañas, era natural de Cab- 37 Sammoth de Arori, Uelles de 
seel : él mató' á lus dos árleles, Eaton, 

JeonerdeMoab, y esel mis- a 8 Ira de Thecua hijo de - Acces, 

mo que se metió dentro de una cis- Abiezer de Anatoth ,> 
terna, y mató en medio de ella á 29 Sobbocai de Uasath, Uai.de 
un león, en ocasión de ana nevada ’ , Ahoth , 

et haiHerunt aqiiam de cisterna Bellilrlicm , quee erat io porta , et attulerunt 
ad David iit biorret : qiii iiubiil , sed niagís lil uvit illani Domino , 10 diCeus: 
Absit ut in coiisperiu Dci mei hoc rariam , rt sanguiiiem isloriini viroinm 
hibalQ , ipiia. iii perirnlu aiiiaiaiuui siidrutn atliilfi'um .niibi , nquain. Kljpb 
bañe causam iniluit liibeie! Iiiec feceruiit tres robuslissinii. 20 Abioai quoque 
frater Joab ipso ernt piinreps triuin , et ipse levavit haslaiu siiain contra ue- 
centos vuliiernius, et ipse eral Inter tres iioiiiinatissiuius , 21 el loter tres 
seenndos iiiclylua , et princeps euiiim: veruiiitamcu usque ad tres primos non 
pervciieiat. 22 Banaias tllius Joiadie viri robus'is.siini , qiti multa opeia per- 
petraiat , dé (labsvel: ipse percussil dúos ariel Moub; el ipse desceiidil , et 
iiiterrecil leunem m medía eislern.i, icmporenivU. 23 Ea ipse ipercuuit víiinii 
• Asgyptium , rnjiis slatarn eial ipiiuque ciibiloi uní , et bahebat lanoeam ut 
liciutniíuin l«\entium : descendii igilur ad eniu cum virga , el rapuit bas- 
tam , qiinni lenebat mana , et inleitecil eiim liaslá stid. 2é Ha-e freit Bananas 
filiiis Joiadie , qiii erat ínter tres robustos iiorainalissiniiis , 2.á imer Irigiii- 
ta primiis, veriiinlainrii ad fres tisqtie non perveneral : posuil aiitcni enm 
David ad aariciilain suam. 2(> l'onó forlissiini viri in í>rrcltn , Asabel fra- 
ter liiab , et LIcbatian fdins |miiui ejiis <le Belhbdiem. 27 Sainnitilh Aroii- 
tes, Melles Phaliiniies, 28 lia filius Arces Thecuiies , Abiezer Analboibiles, 
20 bubbochai Husalhiirs , Ilai Ahohites , 30 Waltarai ^ietopballli^es IJeled 

' Derramándola en su ohequio. Fiase Libación, ’ XI, Reg, 7w.\llL e. 20. 
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30 Maharai de Netofath , Helelh /• 3 Hanan , hijo de Maaea , 7 Jo- 
de Netofath , hijo de Baana , • aafat Maihanita , 

31 Ethaí , hijo de Ribaí , de Ga- 44 Otias astharotita, Samma ,7 

baath , de tos hijos ó tribu de Ben- Jehiel , hijos de Hotham, de Aror. 
jamin, Banaia de Farathon. 45 JediheI,hijo de Sarnri, 7 Joha 

3a Hurai del torrente Gaas , A- au hermano, de Thosa. 
biel de Arbatb , Azamoth de Bau- 46 Eliel de Mahumi, 7 Jeribai ', 
ram , Eliaba de Salabon. 7 Josaia; hijos de EInaem, y Jeih- 

33 Los hijos de Assem gezoni- ma de Moab , Eliel, 7 Obed, 7 
ta , Jonalhan , hijo de Sage de Jasiel de Masobía. 

Arará. 

3 4 Ahiam , hijo de Sacar de Cap. XII. Cuales fueron los que si- 
Arari , guieron á David dates y después 

35 Elifal, hijo de Ur, de la muerte de Saúl. 

36 llefer de Mcqnerath, Abia de 

^ Felón , I Esleta son los que vinieron á 

37 Hesro del Carmelo , Naarai , juntarse con David en .Siceleg, cuan- 

bijo de Asbai , do aun andaba huyendo de .Saiil, 

38 Johel , hermano de Nathan, hijo de Gis; los cuales enin fortt- 

Mibahar , hijo de Agarai , simos y escelentei guerreros , 

39 Selec ammonita, Tiaarai de 3 hábiles tiradores de arco, y que 

Beroth , escudero de Joab hijo de se tervian igualmente de ambas ma- 
Sarvia , nos para arrojar piedras con la hon- 

40 Ira jethréo , Gatéh jethréo, da, 7 asestar las flechas; parian- 

41 Urias hetheo, Zabad, hijo de tes de Saúl, 7 de la tribu de Ben- 

OhoK, ' ' jamin. 

4? Adina, hijo de Siza , de la 3 El principal era Ahiezer , 7 des- 
tribu de Rubén, príncipe de los pues Joas, hijos los dos de Sam- 
rubenitas, 7 con él otros treinta, maa de Gabaatfa, 7 Jaziel, y FallcUi, 

filius Baana Netophathites , 31 Ethai filius Ribai de Gabaatb Slioram Benja- 
mín , Banaia Pbaratbonites , 32 Hurai de Torrente Gaas , Ablel Arbathites, 
Azmoth Banramites , Eliaha Salabonites , 33 filü Ataeoi Gezoniles , Jonalhan 
filias Sage Ararites , 34 Ahiam filius Sachar Ararites, Si Eliphal filius Ur, 
26 Hepher Mecherathites , Ahia Phelonites, 37 Hesro Carmeliles , Naarai 
filius Asbai , 38 Joel frater Nathan , Mibahar filias Agarai. 39 Scleo Ammo- 
nites, Naarai Berothitcs , armiger Joab filii Sarvic. 40 IlaJethrsus, Garcb 
Jethraus , 41 Urias Hethaus, Zabad filias Oholi , 42 Adina filias Siza Robe- 
nites princeps Rubenitarum , et cum eo triginta ; 43 Hanan filius Maacha , et 
Josapnat Mathanites. 44 Ozia Astarolhites , Samma et Jehiel filii Hotham 
Arorites, 4i Jedibel filias Samri , et Juba frater ejns Thosaites , 46 Eliel 
Mahumiles . et Jeribai et Josaia filii EInaem , et Jelbma Muabites , Eliel , et 
Obed, et Jasiel de Masohia. 

Capot XII. 1 Hi quuque veneruot ad David ia Siceleg, cum adhuc fu- 
geret Saúl filinm Cis , qui eranl fortissimi el egregii pugiiatores , 2 tenden- 
tes arcum , et atraque mana fuadis saxa jacientes , et dirigentes sagittas ; de 
fratribus Saúl ex fieujamin. 3 Princeps Ahiezer , et Juas filii Samaa Gabaathi- 
tes , et Jaziel , et l’nalleth filii Azrouth , et Baracha , et Jehu Anathotites. 
4 Samaias quoque Gabauuites fortissiraus Ínter triginta «t super triginta. Je- 
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hijos <ie Azmoth , y Baraca , y Je- 
hii , de Anatotli ' . 

4 Asimismo Sarauias, de Gabaon, 
el roas valieat^ de los treinta, y^a-, 
beza de treinta, Jeremías, y Jehe- 
ziel , y Juhanan , y Jezabad de Ga- 
deroth : 

5 Eluzai, yjerimntb, y Baalia, 
y Samaría , y Safalia de Ai uf. 

6 Elcana , y Jesia, y Azareel, y 
Joezer , y Jesbaam de Carehim. 

7 Joela , y Zabadia , hijos de Je- 
robam de Gedor. 

8 Ademas de estos se pasaron á 
David, mientras estaba escondido 
en el Desierto , hombres muy va- 
lientes y bravos campeones de la 
tribu de Gad, armados de bro- 
quel y lanza : sus caras como caras 
de leones , y ligeros como cabras 
monteses. 

9 'Ezci era el principal , Obdias e) 
segundo, Eliab el tercero, 

10 Masmana el cuarto , Jeremías 
el quinto, 

1 1 Eihi el sesto, Elicl el séptimo. 


XH. III 

12 Johaiiancl octavo, Elzebad 
el nono , 

1 3 Jeremías el décimo. Macha* 
nai el undécimo. 

1 4 Estos eran de la tribu de Gad, 
y caudillos del ejército’; y el que 
menos mandaba cien soldados, y 
mil el que mas. 

1 5 Estos son los que pasaron el 
Jordán el iiies primero , cuando 
suele salir de madre , inundando 
las riberas ; y pusieron en fuga i 
todos los que inoraban en los va- 
lles, asi al Oriente como al Poniente. 

16 Vinieron también varios de la 
tribu de Benjamín y de Judá á la 
fortaleza en que se hallaba David. 

17 Y salióles David al encuentro, 
y dijo : Si habéis venido á mi de 
paz, con ánimo desacorrerme, mi 
corazón se unirá con el vuestro; 
mas si me armais asechanzas favo* 
recieudo á mis contrarios , puesto 
que yo tengo mis manos limpias de 
todo pecado, el Dios de nuestros 
padres sea testigo y juez. 


remias et Jeheziel , et Johanan , et Jezabad Gaderotbites. ¿ Et Eluzai et 
Jerímuth , et Baalia, et Sainaria ,et Saphatia Harophitea. 6 Elcana , et Jesia, 
et Azareel , et Joezer, et Jesbaam de Carebim : 7 Joela quoque, et Zaba- 
dia, filii Jeruham de Gedor. 8 Sed et de Gaddi trausfugeruut ad David, cum 
laleiet in deserto , viri robiistissimi , et pugoatores optimi leuentes clypeum 
el hastum ; f.icies eorum qiiasi l'acies le<jii¡s , et veloces quasi c.iprea: in mon- 
libus ; 3 Ezer princeps, Obdias sectindus , Eliab lerlius, 10 Jlasmaua quar- 
tns , Jeremías quintus , 11 Elhi sextus, Eliel scplinms , 1 2 Jobanan octaviu, 
El/ebad noiius , 13 Jereiiiias decinius , MacLbaiiai undeciinus. l-i Hi de fi- 
liis Gad principes exercitus ; iiovissiinus cenluni militibiis prieerat , et maxi- 
mus niiile. 13 Isti sunt qiií traosierunt Jordanem mense primo, qnando in- 
undare coiisucvit snper lipas suas: et omnes fugaverunt qui morabantur in 
vallibus ad orientalrm plaaam , et occidentaieni. Ití Venerunt auteni et de 
Beojamin, et de Juda , ad priesidiiini in qno roorabalur David. 17 Kgiessua» 
que est David oliviaiu eis , et ait : Si paciliré venislis ad roe ut auxiliemiui 
roilii, cor inenra jungalur vobis; si aulein insidiaroiiii mihi pro adversarüs. 
meis , cum ego iuiquitatem in luauibus non balieam , videat Deus patruu uos- 
trorum , et jndicet. 18 Spirilus veió indnit Ainasai priiicipcm ínter triginta 
et ait ; Tui sumus , 6 David , et tecum lili Isaí : pax , paz tibí , et pax udju- 


* f'eaje II. Beg. XX III. e. 8 , 13. Eitoi 'imlientes ofidalet st llamaban ¡os 
Treinta , psesdnuirado del mimeru Je los fas concenia »<¡uel escogido cuerpo. 
Martiui. ' Luego que David reinó ¡os hizo tribunos ó otsiUsriesces : ú^a loeraaantes. 
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1 8 Rntoncea Amasa!, caudillo de aa Y á este tenor cada día aco^ - 

los treinla, movido del es|iiritu tu- dian gentes á David para prestarle 
perior ó divino , dijo; Tuyos somos, auxilio , hasta juntarse en gran tiú- 
ó David, y cootigo estamos, d lii- mero, como un ejercito de Dios’;'' 
jo de Isai : pac, pac á tí,y paz aA Kste es igualmente el numero 
á tus defensores; ya qnoáti te de- de los principales del ejército que 
fiende tu Dios. Recibióles pnes Da- vinieron á encontrar á David , cuan- 
vid , y los hizo oficiales principales do estaba en Hebron , para trasladar 
de su ejército. á él el reino de Saúl, según la pa- 

1 9 También de la tribil de Manas- labra del Señor. ' > ^ 

sés se pasaron á David cuando iba a 4 De los bijos de Jada, armados 
cstecon los filisteos al combate con- de broquel y lanza , y prontos para 
tra Saúl (si bien no peleó con ellos; la batalla , seis mil y ochocientos. ' 
porque los principes de los filisteos, a 5 De los hijos de Simeón , va- 
tenido consejo, le hicieron vol- roñes fortisimos para la guerra,' 
ver, diciendo: A costa de nuestra siéte mil y ciento. ¿ , 

vida se reconciliará con Saúl su xG De los bijos de Levi cuatro 
señor.) mil y seiscientos. 

3 0 Asi pues , cuando regresó á Si- ay Asimismo Joiada , caudillo de 
celeg se pasaron á él de los de Ma- los del 1 inage de Aaron, tenia con- 
irassés , Rdnas , y Jocabad , y Je- sigo tres mil y setecientos.' 
dibel , y Micael , y Ednas , y Jo- f'r/to también , Sadoc , jóron 

zabad , y Eliú , y Salathi , coman- de escelente índole , con veinte y 
dantes de mil hombres de Manassés. dos cabezas de familia , descendiea- 
'3 1 Estos ayudaron á David con- tes de la casa de su padre. * 
tra las guerrilla^'; pues eran todos 39 De los hijos de la tribu de Bca- 
hombres muy valerosos , y dióles jainin , parientes de Saúl , vinieron 

mando en el ejéréifo. \ ‘y - tres mil; porque una gran parte da 

II ■ . 1 ' .t I' 'S '! i'- c. 

■ ri, ’ ■ I-*- 

torihus tais : te enim adjavat Deas tuus. Soscepit ergo eos David , et con-^ 
stiloit principes turma. 19 Porro de Manaste transfugerniit ad David, quan^ 
do vemebat cum Philisthiim adversas Saúl , ut pugiiarel : et non dimieavit 
cum eis; quia iníto consilio remiserunt cnin principes Pliilislhinuruiti , dicen-*' 
tes: Perirulo ca|útit nostri revertetur ad dóininnin tiiam Saúl. 20 Quando 
igitiir reversos e.st in Siceleg, trausfugerunt ad cum de Manaste , Ednas , et 
Jozabad, et Jedihel , et Michael , et Ednas , et Jozabad , et Kliu , et Salathi, 
principes millium in Manaste. 21 Hi prarbuerunt auxiliiira David adversui 
lalruncnlos : omnes enim eranl viri forlíssimi, et facti sunt principes in exer- 
eitu. 22 Sed et per singólos dies veniebant ad David ad auxilianduro ei, ut- 
qne dum fieret graiidis niimerus , quasi exrrcitut Dei. 23 Itte qiioque est 
Hnroerus priucipiiin exrrcitut , qiii venerunt ad David , coin esset in Hebron, 
ut traiisferrent icgnnin .Saúl ad eum, juxta veibum Doinini. 24 Filii Juda 
portantes clypeuin et baslam , srx millia octingenli expediti ad prelitiin. 
23 De filiit .Simeón , virornra forlissiinomm ad pugnandiim , sepiem millia 
ceutum. 2$ De liliit Levi , qnatuor millia sexeeoti. 27 Joiada quoque princeps 
de stirpe Aaron , et cum eo tria milla septingecti. 28 Sadoc etiani pucr egre- 

' Oe los ameslecitos tjno sayutarost sí Siceleg. 1. Rég. XXX. 1. * £sto es, 

jsssJesoso j fostnidahlt . ' JVase Dios. 
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CAP, 

«líos estaba todavía pof la casa de 
Saúl. I, . 

30 Pero de los hijos de Efraim eran 
veinte mil y ochocientos, varones 
esforsadisimos , y de gran reputa- 
ción en sos parentelas. 

31 Y de la media tribu de Ma- 
nassés eran diez y ocho mil , todos 
alistados por sos nombres, loa que 
vinieron á alzar por Rey a David. 

3a De los hijos de Issacar vinie- 
ron también doscientos délos prin- 
cipales ', hombres instruidos, que 
sabían discernir cada uno de ios 
tiempos , á fin de prescribir lo que 
debía practicar Israel ; y todo el 
resto de la tribu seguía su con- 
sejo. 

33 Igualmente de Zabulón vinie- 
ron en su ayuda con un coraron 
sincero cincuenta mil, prontos á 
salir á campaña , y bien provistos 
de todaf armas. 

34 Y de Neflluili mil d^' los prin- 
cipales, con treinta y siete mil hom- 
bres armados de broquel y lanza. 

35 Asimisnio de Dan veinte y 
ocho mil y seiscientos prepara- 


, XII. 1 1 3 

dos para dar. batalla. . 

36 Y de Aser, á punto de guerra 
y prontos para acometer, cuarenta 
mil. 

37 Finalmente, de las tribus d6 
Rubén , y de Gad , y de la media 
tribu de Manassés , á la otra parte 
del Jordán , ciento y veinte mil 
bien armados. 

38 Todos estos varones guerre- 
ros , prontos a pelear , se reunieron 
en Hebron con un coraron sano y ' 
sincero, para alzar á David por Rey 
de todo Israel: del mismo modo 
todos los demás israelitas estaban 
de común acuerdo sobre hacer Rey 
á David. 

3p Mantuviéronse allí con David 
por espacio de tres dias, comiendo 
y bebiendo: porque sus hermanos 
les habían preparado víveres. 

4 o Ademas los pueblos vecinos, 
hasta los de Issacar, y Zabulón , y 
Neftalí les traían, en asnos , y ca- 
mellos, y mulos , y bueyes, panes 
ó víveres para su sustento; hari- 
na , panes de higos , pasas , vi- 
no, aceite, vacas, y carneros ea 


S 'm iadolis,et domus patris ejus, principes viginti dno. 29 De filiis antem 
enjamin fratribus Sinil , tria millia : magua eniin par» eorun adhuc seque- 
batur domnin Saúl. 30 Porro de liliis Ephraim vigiutí millia octíngenti, fOr- 
tissimi robore, viii uominali in cognatioiiibus suit. 31 Et ex diniidia tribu 
Maoasse, decem et neto millia , singuli per nomina siia venerunt ut consti- 
tnerent regem David. 32 De Clüt qnoqiie Iisacbar viri eruditi, qui noverant 
singnla témpora ad pracipiendura quid facere deberet Israel , principes dn- 
centi ; umnis antem reliqua tribus eorum consilium sequebalur. 33 Porro 
de Zabnlon qqi egrediebaulur ad prislium , et stabant in acie instrurti ar- 
mis belliciv , qiiinqoaginta millia venerunt iii auxilium , non in corde dupli- 
ci. 34 Et de Nrphibali , principes roille; et cum eis instmeti clypeo et hasta, 
triginla et septem millia. 34 De Dau ctiam praparati ad prclinm , vigínti 
orín millia sexcenti. 36 Et de Aser egredientes au pugnara , et in acie provo- 
cantes , qnadraginta millia. 37 Trans Jordanem antem de filiis Roben , et da 
Gad , el diroidia parte tribus Maoasse , instructi armis belUcis , centnm vi- 
gioti 'millia. 38 Umoes isti viri bellatores expediti ad pngnandnm, corde 
perfecto venerunt in Hebron , nt coostitnerenl regem David super universnm 
Israel ; sed et oinnes reliqui ex Israel , nao corde erant , ut rex fieret David. 
S9 Pnematque ibi apnd David tribus diebns comed entes et bibeotes ¡ pns- 
paraverant enim eis vatres suL 40 Sed et qui jnxta eos errat, usque ao Is- 

Tomo JII. . i5 
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grande abundancia aporque reina- 
ba el gozo en Israel. 

Cap. XIII. Traslación del Arca 
del Testamento desde Cariathia- 
rim á la casa de Ohededom: 
castigo de Ota. 

1 Tu^o despnes David consejo 
con los tribunos y ccntnrioncs , y 
con todos los principales, 
a y dijo á toda la asambléa 
de Israel; Si os parece bien , y el 
asunto que voy á proponer es 
inspirado del Señor Dios nuestro, 
enviemos i llamnr á todos los de- 
más hermanos nuestros , esparci- 
dos por todas las regiones de Is- 
rael, y á los sacerdotes y levitas 
que viven en los ejidos ó contor~ 
nos de las ciudades , para que se 
rennan con nosotros , ' c . 

, 3 y traslademos á nuestra mora- 
da el Arca de nuestro Dios; ya 
que no lo hemos procurado hacer 
en tiempo de .Saúl. > 

^ A 16 que respondió toda la 
asamblea; que asi se ejecutase,; por- 
qae á todo el pueblo Uabia pare- 


os PARA.LIPOMEIÍOS 
cido bien la propuesta. 

í( Con eso David convocó á todo 
Israel desde el rió Sihor de Egipto 
hasta la entrada de Emath , para 
trasladar el Arca de Dios desde 
Cariathiarim á Jerusaless. 

6 Y subió David , acompañado de 
todo Israel,' al collado de Caria- 
thiarim, situado en la tribu de Ja- 
da, para trasladar de alli el Arca 
del Señor Dios que csti sentado 
sobre los querubines en donde se 
invoca su santo Hombre. 

7 Y lleváronse de la casa de Abi- 
nadab, en un ca,rro nuevo, el Arca 
de Dios ; y Oza y su hermano 
guiaban el carro. 

8 Entretanto David y todo Israel 
espresaban sü júbilo delante del 
Area de Dios , cantando oon todo 
esfuerao, y tañendo eitaras, y sal- 
terios, y panderos, y címbalos ó- 
platillos, y trompetas, 

q Mas llegados á la era de Qui- 
don ó NacOn, estendió Oza su ma- 
no para sostener el Arca; porque- 
un bney retozando la había hecho 
ladear nn -poco. 


sachar, et 7.abnlon,et Heplilhali , affereb.anl panes in asíais, et camelis , et 
iBulis , et bobus , atl vcsreuduin : farinam , pahiihas , nvani passam , viunm, 
oleara , hoves , arietes , ad omoera ropiaui ; gauilium qiiippe eral in Israel. 

Caput XIII. 1 liiiü autem:Coosilium David cum trlbnuis, el oentorio- 
nibus , et universU principibus, 2 et ait ad omnein ceetura Israel; SiipU- 
cet vobis, et á Oomioo Deo nostro egreditur termo, quera loquo», mitta- 
inus ad fratres nostros reliquos io universas regiones Israel , et ad sacer- 
dotes et Levitas , qui habitant in suburbanis urbium , iit iwngregentur ad 
nos , 3 et reducamus arcara Dei nostri ad nos ; non eníra requisiviraas cara 
in diebus Saúl. 4 Kt respondit universa niulütado ut ila Ilerei t placaeraC 
«nim serrao omni populo, ó Congregavit ergo David cunetam Israel á Si- 
hor iEgypti , usque dura ingrediaris Emath , ut adduceret arcara Uet de 
Cariathiarim. (i Kt ascendit David , et omiiia vir Israel , ad coUem Cariatbia- 
vim , qui est in Juda , ut afferret iude arcara Domini Dei sedeotis super 
cherubim , ubi iuvocatum est nomen ejus. 7 Imposueruntque arcara Dei 
super plaustrum novara , de domo Abinadab ; Oza aulem et irater ejas , mi- 
nabant plaustrum. 8 Poiró David, et universas Israel, ludebant coram Deo 
Omni virlute in canlicis , et in citharis , et psalteriis , et tvrapaois , et eym- 
halis, et tubis. 9 Cara autem pervenissent ad aream Cbidon , tetendit Oza 
mtniun suam , ut sustentaret aream : boi quippe lasciviens paululúm in- 
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X o. Irritóse., por esto el Señor; 
«ontra Oza , y le btrió mortalmen-f : 
te por haber tocado, no siendo sa- 
cerdote , el Arca ; y cayó allí muer- 
to delante del Señor. 

1 1 Y contristóse David por ha-> 
ber, separado el Señor, á Oza'-, .y 
llamó aquel i lugar . Separación de 
Oza* ; nombre que conserva hasta 
boy dia. 

11 Y tuvo entonces como miedo 
á Dios , y dijo : ¿ Cómo puedo yo 
meter en mi casa el Arca de Diosí^ 

i 

X 3 T por esta razón no la condu- 
jo á su casa, es á saber, á la ciu- 
dad de David; sino que la hizo 
llevar á casa de Obededom de 
Geth. . í. . 

1 4 Estuvo pues el Arca de Dios 
tres meses en oasa de Obededom; 
y el Señor bendijo dicha, casa y 
todas sus cosas. 

Ca.p. XIV. Prosperidad de David 
en paz y en guerra. 

; ' . -.<.7 

, X Asimismo Hiram, Rey de Tiro, 
envió embajadores á David ; y ade- 


XIII. ij5 

mas maderas de cedro, arquitectos 
y carpinteros para que le fabrica-, 
sen un palacio. 

1 Y reconoció David que el Se- 
ñor le había confirmado Rey de 
Israel , y que su reino había sido 
ensalzado, para* bien de Israel, 
pueblo suyo.. 

3 Tomó también David por es- 
posas otras mugeres en Jerusalen, 
de que tuvo hijos é hijas. 

4 Estos son los nombres, de los 
hijos que le nacieron en Jerusalen; 
Samua , y Sobad , y Tlathan , y Sa- 
lomón , 

5 Jebahar, y El istia, y Elifalet, 

6 y Noga , y Nafeg , y Jafia , . .. 

7 y£iisama,y Baaliada,y£lifaletv 

8 Mas asi que oyeron los filis- 

teos que David había sido ungido 
Rey de todo Israel, salieron todos 
á campaña para embestirle : lo que 
sabido por David fuó á su en- 
cuentro. , 

. 9 Los'fUistéos. siguiendo su mar- 
cha estendieeon; sus tropas por el 
.valle de Rafaim. • 


clinaverat eam. 10 Iratus est ¡taque Dominus contra Ozara , et percussít 
euin , eó quód tetigisset arcara : et mortuos est ibL^orani Domino. 1 1 Con- 
tristatusque est David eó quód divisisset Dominus Ozam : vocavitque locura 
illum , Divisio Ozee , usque in prssentem , diem. 12 Et tifpuit Deum tune 
teroporis , diceas : Qiiomodo possum ad me introducere arcara Dei ? 1 3 Et 
ob ñaue causara noo adduxit eam ad se, hocest, ín civítatem David, sed 
avertít in domum Obededom Getliaei. 14 Mausit ergo arca Dei in domo 
Obededom tribus mensibus ; et benedixit Doraious duraui ejus , et ómnibus 
qusB habebat. 

Capot XIV. 1 Misil queque Hiram rex Tyri nuntios ad David , et ligua 
cedrina, et. artífices parietum, lígoorumque, ut tedíficarent ei domum. 2 Cog- 
novitque David quóa coníirniasset eum Dominus in regem super Israel , et 
sublevaturo esset regnum suum super populum ejus Israel. 3 Accepit quo- 
que David alias uxores iu Jerusaiem: genuitqne filios et filias. 4 Et nsec 
nomina eorura , qui nati sunt ei in Jenisatem: Samua, et Sobad, Nathan, et 
Salomón, 6 Jebahar, et Elisua, etEliphalet, 6 Noga quoque , et Napheg, et 
Japhia , 7 Elisaroa , et Baaliada , et Eliphaiet. B Audicntes autem Philisthilni 
.eó quód unctus , esset David in regem super universum Israel , ascenderunt 
omnes ut quvrerent eum: quod,cum audisset David, egressus est obviám 
,eis. 0 Porro PhUisthüra venientes, diffusi sunt ín valle Raphaim. 10 Con- 

' O quitádoh de enmedio. .* Por haber separado sa alma de su aierpo. 


llG' LIBRO PRIMERO m? LOS PAR AMPOMEJTOS 


•lo Entonces consultó David al' 
Señor, diciendo-: ¿Aeometeré yo 
á los filisteos , y los entregarás tií, 
oh Señor, en mis manos? Respon- 
dióle el Señor : Acomete ; que yo 
los pondré en tns manos. 

> X I Y habiendo avanzado ellos 
hasta Baal-farasim , alli los derro- 
tó David , y dijo': Ha disipado Dios 
por mi 'mano á los enemigos, co- 
mo se disipan ó se derraman las 
aguas': y por esto se llamó aquel 
lugar Baal-farasim. 

12 . Y los filisteos dejaron alli 
sus dioses , los cuales David man- 
dó entregar á las llamas*. 

— x3 Otra vez hicieron los filisteos 
lina irrupción, y se derramaron 
por el ‘Valle. ’ 

1 4 Y David consultó dé nuevo á 
Dios; y Dios’ le dijo: No vayas 
tras de ellos: retírate , é irás á 
acometerlos por enfrente de los pe- 
rales ; 

’l 5 y cuando oyeres el mido de 
■no que anda por Fa copa de los 
perales , entonces darás la batalla. 
Porque Dios* va marchando de- 


lante de tí para desbaratar el cam- 
po de los ñlistéos. 

1 6 Hizo pues David lo qne Dios 
le había mandado,' y fué derrotan- 
do las tropas de los filistóos des- 
de ‘Gabaon hasta Gazera. 

1 7 Con lo que se divulgó' la fama 
de David por todas das regiones, 
y el Señor le hizo formidable á 
todas las gentes. 

Cap. XV. Traslación del Arca desu- 
de la casa de Obededom al Taber- 

.V 

náculo de Sion ; j* demostraciones 
de júbilo que. hace David, de que 
se hurla Micol su esposa. 

1 Fabricó también casas para sí 

ó su familia en la ciudad de Da- 
vid r y edificó para el Arca' de Dios 
un lugar propio, y formóle' un Ta»- 
bernáculo; . - I • . 

2 Entonces dijo David: No eslí^ 
cito el Arca de Dios sea lle- 
vada por otros que por los de la 
tribu de Leví, escogidos por el Se- 
ñor para llevarla , ‘y para ser sus 
ministros perpetuamente; 

4 En consecuencia congregó á to- 


suluitqne David Dotnimnn ,''dIcenB ; Sí ascendam ad PhíHsthteos , et si trades 
eos in mauu mea? Kt dixit e¡ Domímis: Ascende, et tradam eos in mana 
tna. 1 1 Cuinque illi osceodissent in Baal-pharasim , percussit eos ibí David, 
et dixit: Dívisit Deus inimicos meos per mamim meam, sicnt dividuutur 
aqu«e: et idcirco vocatum est nomen illiiis loci Baal-pharasim; 12 Dereli- 
queruntque ibí déos saos , quos David jussit exuri. 13 Alia etiam vice Phi- 
lislhiim irruerunt, et diffusi suut iu valle. 14 Consuluitque rursum David 
Deuin , et dixit ei Deus : Non ascendas post eos, recede áb eis , et venies 
contra illos ex adverso pyromm. 15 Cumque audieris sonitum gradientis in 
cacumiue pyronim, tune egredieris ád belltim. Egressus est eniní Deus an- 
te te, ut percutiat castra Philisthiim. 16 Fecit ergO’ David sicnt 'prnceperat 
ei Deus , ct percussit castra Phílistbinoruin , de Gnbaon usqtie Gazera. 17 Di- 
vulgaturaque est nomen David in universis regionibas , et Dominus dedit 
pavorem £jus siiper orones gentes. 

CaputvXV. 1 Fecit quoque sibi domos in civítate David, et «edificavit 
locum arcae Dei, tetenditque ei tahernaculum. 2 Tune dixit David:' lUicitnm 
est ut á quocumque portetur arca- Dei nisi á Levitis , quos elegit Dominus 

’ De un rio que sale de madre. * Deuter. VII. v. 25. * Por medio de un. 

'Angel, Fiase Mariana , $á etc. * Esto es , el Angel. 


t 

CAP. XV. ' . n <7 

do Israel en Jerosaleii , para tras- 
ladar el Arca de Dios al lugar pro- 
pio que le tenia preparado. 

4 Y convocó también á los liljos 
de Aaron y á los levitas. 

5 De los hijos de Caalh el prin- 
cipal era Uriel , que tenia consigo 
ciento y veinte hermanos ' . 

6 De los hijos de Merari era el 
principal Asaia , y tenia consigo 
doscientos y veinte hermanos. 

7 De los hijos de Gersom era ca- 
beza Joel, y tenia consigo ciento 
y treinta hermanos. 

8 De los hijos de Eliaalhn era 
Semeias el principal, y doscientos 
aus hermanos. 

9 De los hijos de Hebren el prin- 
cipal era Elid, y ochenta los her- 
manos qne tenia consigo. 

10 De los hijos de Oziel era 
Aminadab el principal, y tenia 
consigo ciento doce hermanos. 

' j 1 Y llamó Darid en particular 
£ los sacerdotes Sadoc y Abistbar, 
y á los levitas Uriel, Asaia, Joel, 

Semeia, Eiicl y Aminadab, 

la y dijoles: Vosotros que sois los 

«d portandnnr eam, el ad ministrandam sibi usqoe in leternnm. 3 Cougre- 
gavilqae nniversuin Israel in Jernsalem , m afferretur arca Dei in loriim 
vnum , qnein pruparaverat ei. 4 Necnon et dios Aaron , et Levitas. í De 
hliis Caath, Uriel princeps fuit; et fralres ejus centnm vigliiti. G De illiis 
Merari, Asaia princeps; et fratres ejus ducenti viginti. 7 De (ilíis Gersom, 
Joel princeps ; et fralres ejns centum Iriginta. 8 De diis Elisaphan , Semeias 
princeps , et fratres ejus ducenti. 9 De filiis Hebron , Eliel princeps ; et fra- 
tres ejnt octoginta. lU De filiis Oziel , Aminadab princeps ; et fratres ejus 
centnm duodecim. II Vocavitque David Sadoc, et Abiathar Sacerdotes, rt 
I.cvitas, Uriel, Asaiam , Joel, Semeiara , Eliel, et Aminadab, 12 et dixit 
ad eos: Vos qiii estis principes familiarum Leviticarum , sanrtificaniíni cum 
fratribus vesiris , et afferte arcam Doinini Del Drael .vd locum qui ei pr«- 
paratus est: 13 ne ut á principio, quia non eratis prsesentes , perenssit nos 
Doininus; sic et nnne iiat , il'icitum quid nobis agentihas. ¡4 Sanctificati 
sunt ergo Sacerdotes, et Levitas, ut portarent arcam Domini Dei Israel.- 
15 Et inleruul filii Levi arenm Dei, sicut prieceperat Moyse» jnxta verbom 
Domini, hnmeris tuis in veetibus. IG Dixitque David principibus Levilarum, 
ut coDStituerent de fratribus suis cantores in organis musicornm , nabUs vi* 

* O parUaUí dtl mUno iinage, ¡'»at€ Hermano, 


principales de' las familia^ leviti- 
cas, ^purificáos junto con vuestros 
hermanos los demas levitas, y trans- 
portad el Arca del Señor Dios de Is- 
rael al lugar que le está preparado: 

13 no sea que como antes nos 
castigó el Señor, porque vosotros 
no estabais presentes^ acontezca 
ahora lo mismo, si hacemos algu- 
na cosa que no nos es peimítida. 

14 Pnrificúronse pues los sacer- 
dotes y levitas para transportar el 
Arca del Señor Dios de Draci : i 

1 5 y de este modo los hijos de 
Levi llevaron sobre sus hombros 
con las varas el Arca de Dios, 
seguu lo había ordenado Moi- 
sés conforme al mandamiento dcl 
Señor. 

16 Mandó también David á los 
gefes de los levitas que señalasen 
de entre sus hermanos cantores y 
tocadores de instrumentos músicos: 
es á saber , de nablos ó salterio*, 
de liras, y de címbalos; á fin de 
que resonasen hasta el cielo los 
sonidos de júbilo. 

1 7 Señalaron pues de los levitas 
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1 l8 tinno PRIMERO de los paralipohenos 


á Hernán hijo de Joel, j de los 
hermanos de éste á Aaaf, hijo de 
Baraquias , y de los hijos de Mera- 
ri, hermanos sayos, á Ethan hijo 
de Casaia 

X 8 con sns hermanos. En el se- 
gundo drden ó coro i Zacarías 
á Ben , á Jaziel , á Semiramoth , y 
Jahiel , y Ani : á Eliab , y Banaias , y 
Maasias, y Mathathias, y Elifalú, 
y Macenias, y Obededom, y Jehiel, 
que eran porteros. 

ig Los cantores Hernán , Asaf 
y Ethan tocaban los címbalos de 
bronce ; 

ao Zacarías, yOziel, y Semira- 
moth , y Jahiel , y Ani , y Eliab , 
y nCeasias , y Banaias cantaban al 
son de nablos ó salterios himnos 
misteriosos. > 

a t Mathathias , Elifaló , y Mace* 
raias , y Obededom , y Jehiel , y 
Ozaziii cantaban cánticos triunfales 
.con citaras de' ocho cuerdas ; 
a 1 pero Conenías , gefe de los le- 


vitas , era el maestro de capilla pa- 
ra regir la salmodia' , por ser en 
ella muy inteligente. 

a 3 Baraquias y Elcana hacías d« 
porteros ó agieres del Arca. 

a 4 Y Sebenias , y Josafst , y Na- 
tlianael , y Amasa! , y Zacarias , y 
Banaias , y Eliezer, sacerdotes, to- 
caban las trompetas ó clarines de- 
lante del Arca de Dios: Obededom 
y Jeias eran: asimismo porteros del 
Arca. 

a 5 De este modo David y todoa 
los Ancianos de Israel , y los tri- 
bunos’ fueron á trasladar el Arca 
del Testamento del Señor de la 
casa de Obededom é /erusalen con 
fiestas y regocijos. 

o6 Y por haber Dios asistido ó 
mostrádose propicio con los levitas 
que llevaban el Arca del Testamen- 
to del Señor , fneron inmolados 
siete toros y siete carneros. 

«7 Iba David vestido de una ropa 
talar de biso’, como también todos 


delicet , et lyris , et rymbalit , ut resonaret in excelús sonitas latida. 17 Coos- 
titueruntque.' Levitas : Uemam Clium Juel , et de fratribus ejus , Asaph fi- 
lium Rarachia ; de Gliis ver6 Merari fratribus eorum , Ethan filium Ca- 
saia, 18 et cum eis fratres eorum: in secundo ordine , Zachariam , et Ben, 
et Jaziel , et Semiramoth , et Jahiel , et Ani , Eliab, et Uanaiam, et Maaaiam, 
et Maihalfaiam , et Eliphain , et Maceniain , el Obededom, et Jehiel, ja- 
nitores. 19 Porro canloivs, Hernán, Asaph, et Elhau , in cymhalis aneia 
concrepantes. 20 Zacharias autem , et Ozicl , et Semiramoth , et Jahiel , et 
Ani, et Eliab, et Maasias, et Banaias, in nahiis arcana cantabant. 21 Por- 
ro Mathathias, et Eliphalu, et Macenias , et Obededom, et Jehiel, et Oza- 
ain , in citharis pro octava canebant epinicion. 22 Choneuias autem prin- 
i:eps Levitarum, prophetis praeiat , ad prtecinendam melodiam : erat quip- 
pe valde sapiens. 23 Et Baracbias , et ElcaM , jinilures arca. 24 Porro Se- 
nenias , et Josaphat, et Nathanael, et Amasai , et Zacharias, et Banaias, et 
Eiliexer , sacerdotes , clangebant tuhis coram arca Dei; et Obededom, et Je- 
hias erant janitores arca. 23 Icitur David , et omnea majorca natu Israel, 
et tribuni , ierunt ad deportaucTam arram foederit Doniini de domo Obede- 
dom, cumlctitia. 26 Cumque adjuvissel Deas Levitas, qui portabant ar- 
cam fmderis Domini , immqlabantar septem tauri et sepiem arietes. 27 Por- 
ro David erat indutoi stolS byssiná, et nniversi Levita qui portabant ar- 
cam , cantoresque et Chooeuúu princeps prophetia Ínter cantores: David 

I 

• Véase Profeta. * ^ilUaret principaUt. * Dt lino yf/i®. Quizá era era una C4» 
pede da teda» 
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los levitas que llevaban el Arca , y 
los canUn'cs , y Conenias su maes- 
tro de capilla: mas David estaba 
también revestido de un efod de 
lino. 

aS T todo Israel acompañaba el 
Area riel Testamento dcl Señor con 
voces de júbilo , y al son de clari- 
nes, y trompetas, y timbales', y 
nablos ó saUeríos , y citaras. 

a 9 Asi que el Arca del Testamen- 
to del Señor lirgd á la ciudad de 
David , Micol , hija de Saúl , aso- 
luindose á mirar desde una ven- 
tana , vio al rey David que saltaba 
y bailaba delante del Arca, y le 
despreció en su corazón. 

Cas. XVI. Colocada el Arca en 
el Tabernáculo, y ofrecidas las vic- 
iirnas , se celebra un convite : sená- 
lanse tos ministros para el servicio 
del Arca , y se entona un cántico 
en alabanza del Señor. 

I Condujeron pues el Arca de 
Dios, y colocáronla en medio del 
Tabernáculo que le habla erigido 
David , y ofrecieron holocaustos y 


XVI. 119 

víctimas pacificas á la presencia de 
Dios. 

a Y luego que David hubo aca- 
bado de ofrecer los holocaustos y 
las hostias pacificas, bendijo al pue- 
blo en el nombre del Señor ; 

3 y distribuyó á todos uno por 
uno , á hombres y mugeres , una 
torta de pan y una ración de rarne 
de vaca asada , y flor de harina fri- 
ta en aceite*. 

4 Y señaló de entre los levitas 
los que habian de ejercer el mi- 
nisterio delante del Arca del Señor, 
y hacer conmemoración de sus obras 
á maravillas, y glorificar y ala- 
bar al Señor Dios de Drael. 

5 Nombró á Asaf su principal ó 
gefe , y por su segundo á Zacarías; 
seguían despnes Jahiel , y Semirar 
moth, y Jehiel , y Mathathias , y 
Eliab, y Oanaias, y Obededom: á 
Jehiel para los instrumentos de salr 
terios y liras d harpas-, y á Asaf pa- 
ra tocar los címb-vlos. 

6 Pero Panaias y Jaziel , sacetv 
dotes , tenían la incumbencia de tp- 
car en todos los tiempos señalado* 


antem eliam indiitus erat epliod lineo. 28 Universusque Israel dediicebant 
arcam feederia Uomini in jubilo, et sonitu bucoinie , el (ubis , et cymbali« , et 
nablis , el cytharis concrcpauies. 29 Cnmque pervenistet arca- loaderis Do- 
soini naque ad civilalem David , Michol filia Saúl prospiciens per (enesr 
traní vulit regem David saltantcm alqne liidenlem , et despekit eum in 
corde suo. 

Cavut XVI. 1 AHulerant igitur arcám Del et constiinerunt eam in me- 
dio tabemaculi , quod teteuderat ei David : et obtulemnt holocausla , et 
pacifiea coram Deo. 2 Cumque complesset David ufferens holocausla , el pa- 
cifica j'benedixit populo in nomine Domini. 3 Et divisit nniversis per siu- 
gnlos i viro nsqtie ad mnlierem , tortam pañis , et partera asese cannis bu- 
bala;, 'et frixanil óleo similam. 4 Constiimtqne coram arca Domini de Le- 
Vití^, qnl ministi^rent , et recordarentar opemm ejua , et glorifica reu t , at- 
qne laudáreM OoroÍDUm Deutn Israel : i Asapb principein ; et seenndum 
ejut Zachariam ; porro Jahiel, et Seiniramolfa, et Jehiel, et- Mathathiain, 
et Eliab, el fianaiam , et Obededom; Jehiel super organa piallcrii, et ly- 
ras: Asaph auiero ut cymbalis peraonaret; C. Banaiam veró et Jar.ial sacer- 
dotes canere tubi jogiter coram arca feederia Domini.'? In illo die feoitiDa- 

t ■ ;i í‘- . 

' Asi traduce ti P. Mariana, * La voz haschischa , que te lee en el hebreo 
•n lugar de flor de huioA,' tigni/ieii también lageoa, cántaro, ó jarro-de vino»- 
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las trompetas delante del Arca del 
Testamento dcl Señor. 

7 En aquel día eligió David á 
Asaf por primer cantor, para que 
cantara las alabanaas al Señor, con 
aus hermanos, diciendo: 

8 Alabad al Señor , é invocad su 
Nombre ; pnblicad sus obras entre 
Jas gentes : 

9 cantadle himnos al son de los 
instrumentos, y anunciad todas sus 
maravillas. 

10 Alabad su santo Nombre: aló- 
grese al corazón de los que buscan 
al Señor. 

XI Id en busca del Señor , y de 
la fortaleza que de él viene : buscad 
en todo tiempo estar en su presencia. 

xa Traed á la memoria las ma- 
ravillas que hizo , los prodigios que 
obró , y las leyes salidas de su boca. 

xS Hijos somos de Israel su sier- 
vo: hijos de Jacob su escogido. 

X 4 El es el Señor nuestro Dios: 
él es cfuien juzga y gobierna todo 
el universo. 

I S Acordóos eternamente de su 
pacto , de su promesa anunciada á 
todas las generaciones venideras; 


X 6 promesa ó pacto que ól esti- 
puló con Abraham : del juramento 
que hizo á Isaac , : 

X 7 y que confirmó ó Jacob comes 
un estatuto inviolable, y í Israel 
como un pacto sempiterno , 

X 8 diciendo : Yo te daré la tierra 
de Canaan , la cual será vuestra he- 
rencia. 

19 T decía esto, siendo los israe- 
litas pocos en número , pobres j 
cstrangeros en ella. 

a o Y mientras andaban peregri- 
nando de una nación en otra, y de 
un reino á otro reino , 
ax no permitió que nadie lea 
ofendiese ; antes por amor de ellos 
castigó á los Reyes. 

a a Guardaos bien {di/o') de tocar 
a mis ungidos ; ni de hacer daño á 
mis profetas. 

a 3 Cantad , pites, ó criaturas to- 
das de la tierra, himnos al Señor, 
anunciad todos los dias la salvat- 
cion que ól nos envía'. 

a 4 Publicad tu gloria entre las 
naciones , y< siu maravillas entre 
todos los pueblos. i 

ah Porque grande es el Señor, j 


vid principem ad coiiGleudum Domino Asaph , et fratres ejus. 8 ConGtemi- 
ni'Uomino, el invócate nomen ejus, notas facite in popnlis adiuveutiooes 
ejiit. 9 Cántate ei , et psallite ai , et uarrate omnia mirabilia ejus. 10 Laú- 
date Domen sanctum ejus , laielur cor quarentiuin Dominum. 1 1 Qutsrita 
Dominiira, et virtuiem ejus: quvrite faciera rjos semper. 12 Recordamini 
mirabilium ejus, qua fecit: sigiiorum illius , el judiciorum oris ejus. 13 Sar 
men. Israel servi ejus: Glii Jacob elecli ejus. 14 Ipse Dominas Deus nosler, 
iu universa térra judicia ejus. 13 Recordainiar in serapiternum pacti ejua: 
«erraonis, quera pracepil in raille geOerntioiies. 16 Quera pepigit . cuni Abra- 
ham, et juraraenti illius cura Isaac, 17.et constituit illiid Jacob in prtucepr 
tura, et Israel in pactara sempiternuin , 16 dicens ; tihi dabo terram Cha- 
naan , funiculum nstreditatis vestra. 19|Cum essent pauei nuinero, paryi 
rt eoloni ejus. 20 Et transierunt de gente in geiitera , et de regno ad p<^ 
puluni alterum. 21 Non diraisit quemquam caluraniari eos, sed increpavit 
pro eis reges. 22 Nolite tangerc ehristos raeos : et in prophetis raéis noli- 
te tnalignari. 23 Cántate Domino oranis térra: annontiale ea die in diera sa- 
lutare ejus. 24 Nárrate in gentibus gloriara ejus : in cunctis populis mira- 

.* y la iibsiUui fut nos óe concedido. Fiase Salud. 
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CAP. 

digno de fer infinitamente alabado. 
Es sobre todos los dioses formida- 
ble; 

a 6 pues todos los dioses de las 
gentes son unos simulacros vanos: 
mas el Señor et el que ha criado 
los cielos. 

27 Circuido está por todas par- 
tes de gloria y de grandeza. Iji for- 
taleza y el gozo están donde él se 
muestra. / 

28 Tributad, ó pueblos, con to- 
das vuestras familias , tributad al 
Señor la gloria y el poder. 

29 Tributad al Señor la gloria 
debida á su santo Nombre ; pre- 
sentadle sacrificios , -j venid á su 
presencia , y adorad al Señor en su 
magnifico Santuario. 

30 Conmuévase delante de él la 

tierra toda : puesto que él es el que 
fundó el universo sobre inmobles 
cimientos. , 

3 1 Alégrense los cielos , y salte 
de gato la tierra ; y publiquese en- 
tre las naciones ; El Señor Dios es 
el J\ey. 

3a Resuene el mar', y cuanto 


XVÍ. 1: . laí 

en sí contiene : alborócense los 
campos , y cuanto en ellos bay, 

33 Entonces será cuando los ár- 

boles del desierto entonarán las 
alabanzas al Señor ; porque ha ve- 
nido á juzgar la tierra. 1 

34 Glorificad al Señor por su 
bondad inmensa ; porque es eterna 
su misericordia. 

35 Y decid: Sálvanos, ó Dios, 
Salvador nuestro: reunenos, sacán.< 
donos de entre las gentes, para qué 
demos gloiia á tu santo Nombre, 
y nos regocijemos cantando tiu a- 
labanzas. 

36 Bendito sea el Señor. Dios de 
Israel para siempre eternamente: y 
diga todo el pueblo : Amen , y tri- 
bute loores al Señor. 

— 37 Dejó pues David alli delante 
del Arca del Testamento del Señor 
ó Asaf con sus. hermanos, para que 
de continuo ejerciesen sii minis- 
terio delante del Arca todos 1 los 
dias, y por sus turnos. ' 

38 También dejó á Obededom 
con sus hermanos , que eran se- 
senta y ocho ; y puso por porte- 


bilia ejus. 2S Quia magnas Dominas , et laudahilis nimia , el horribilia so- 

f >er omoes déos. ,26 Omnst enim dii populorum , idola: Dominas aulsm coe^ 
os fecit. 27 Confessio et magoificeotia coram co: fortiludu ct gaudium in 
loco ejas. 28 AfTerte Domino familis populorum : afferte Domino gloriam 
et iroperium. 29 Date Doniino gloriam , nomini ejus : lévate sacrilicium , et 
venite in conspectu ejus: et adórate Dominum in decore saucto. óO Coro- 
moveatur i farie ejus omitís térra ; ipse enira fundavit urbein immobilein, 
3 1 Leteatnr eoeli et ezullet térra , et dieant in ualionibua ; Dominas regna- 
víL 32 Tooet mare , et plenitudo ejus : exollent agri , et omoia qiiss in eis 
sunt. 33 Tañe laudabnnt ligna sallas coram Douiiao : quia venit jadioare 
terram. 34 Confitemini Domino , quoniara bonus: quouiain in ssieruum mi- 
sericordia ejns. 3á Et dicite: Salva nos, Deus Salvator nosler; et congrega 
nos, «t erne de genlibus , ut coufiteamur nomini saocto tuo, et exultcmus 
in carminihus tais. 36 Benedictas Dominas Deas Israel al> irteroo usqne iq 
seternum : et dícat omnis populas: Amen, et bymnum Domino. 37 Reliquit 
¡taque ibi corara arca fosderis Domini , Asaph et fratres ejus, ul ministra- 
rent in conspectn árese jugiler , per síngalos dies , et vices suas. 33 Porro 
Obededom et fi-atrea ejus sexaginta octo ; et Obededom filiara Iditban , et 


* Con sus kisschadas olas. 

Tomo III. 16 
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ros k Obedcdúm, hijo de Idílhiin, 
y á Hosa. 

^39 Al mitmo tiempo destinó al 
pontífice Sadoc, y ó los sacerdo-' 
tes sos lii-rmanos:al sertrioio del ta- 
bernáculo del Señor, qoe se con- 
servaba en el lugar escelso en Ga- 
baon , 

4u para que ofreciesen continua- 
mente holocaustos al Señor maña- 
na y larde , sobre el altar de los 
bolocaustüs , conforme á todo lo' 
dispuesto en la Ley del Señor pres- 
crita á Israel. ' 

4 1 Después de Sadoc seguían Hc- 
man é Idilhun , y los demas esco- 
gidos y señalados rada cual por 
su nombre para alabar al Señor 
diciendo : Que es eterna su miseri- 
cordia. 

4a El mismo Hernán, é Idilbnn so- 
naban las trompetas , y tocaban los 
címbalos , ó platillos , y lodos los 
instrumentos músicos , cantando 
himnos al Señor. A los hijos de 
Idilhun los destinó para guardar las 
puertas. 1 

43 Después volvióse todo el pue- 
blo cada cual ú su casa , y David á 


la suya para bendecirla'. 

Cap. XVII. Promete Dios á David 
ttn hijo que edificará el templo que 
meditaba el fabricar ; por lo cual 
tributa al .Señor acciones de gra~ 

das , celebrando la misericordia 
que con él usa. 

1 Morando ya David en so pa- 
lacio , dijo al profeta Nathañ: Ué 
aquí que yo habito en una casa de 
cedro ; mientras el Arca del Testa- 
mento del Señor está* debajo de 
una cubierta de pieles. 

a Uespondió Nathaná David ; HaZ’ 
todo cuanto te inspira tu curazonr 
porque Dios está contigo. 

3 Mas aquella misma noche ha- 
bló Dios á Nathan , diciendo; 

4 Ve y di á mi siervo David : 
Esto dice el Señor : No me edi- 
ficarás tú la rasa ó el Templo para 
mi habitación. 

5 En verdad que yo no he tenidn 
casa fija desde el tiempo en que sa- 
qué á Israel de Egipto hasta el dia 
de hoy, sino que he andado siem- 
pre mudando el lugar de mi re- 


Hosa consiituit janiinres. 33 Sadoc antem sácerdolem , 'et fratres ejns sncei^ 
dotes ', coram tabrrn.icnló Doinini in excelso quod eral ¡11 Oshaoii , 40 ut 
offerrrnt huloeau.sta Doiníiio snper altare hoWautomalis jngiter, maiit' et 
Vetner^ , jiixia oinnia une scripta subí in lege llnmiiM , qiiaiii prrrepit Is- 
raelí. '4l Kt pnsi eum neinaii , et Idilhun , el leliquos electos, uiiuinquem- 
qüe vocahulo stin ad coiitilriidiiin Ilumino: Qiiuiiiam in Ttenitiiu mispri- 
cordia pjns, 42 Hernán quoqne et Tdithnn c.ineiiteS' inhi , et ipiatienti^' cvin- 
balj', el onOiia inusirornin organn , ail canendum Den: Clios anfein Iditbiin 
fecil p«se purl.rrios. 43 Revcisusque est unniis popnlus in doniuin siiain ; et 
David , ul heiiedicerel eliam doimii snic. 

C vPüT -Wll. I ( .cini aiilpin hahilaret David in domo siia , dlxii ad Na- 
tlian propbetnni ; Erre ego liahitn in domo cedrina; arca anieiu foderis Do. 
roini snh pellihns esl. 2 Kl ait Nathan ad D.ivid : Onniia qna; in corde tuo 
sunt , fac-; Deiis eiiiin ipCnm dst'. 3 Igitur norte illa fa’éinS esl seiino Dei ad 
Nathan, direns : 4 Vade, et loqnere David servo meo; Hwc dicit Doininns: 
Non edifirahis tu inihí doninm ad hahitanduni. 3 .Ñeque enini niaiisi in do- 
mo ex co teniporc qiio eduxi Israel, usqne ad dieiii hanc : sed fui scinpcr 


‘ O celebrar un festín con su familia. ' Todavía en una tienda de campaña. 
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lidencía , y alojándome debajo de 
ana tienda 

6 como todo Israel. ¿ Por -rentara 
hablé yo jamas una palabra á nin- 
guno de los Jaeces de Israel , á 
quienes encargué el gobierno de 
mi pueblo , diciéndoles ; Por qué 
no me habéis edificado una casa 
de cedro? 

7 Dirás pues ahora tu ó mi siervo 
David ; Mira lo que dice el Señor 
de los ejércitos: Yo te escogi, cuan- 
do tú apascentahas los rebaños; 
para que fueses caudillo del pue- 
blo mio' de Israel, 

8 y contigo he andado en -to- 

das tus marchas , y en tu presencia 
he derrotado á todos tus enemi- 
gos , y te he dado nombraiba , cual 
puede tenerla uno de los mag- 
nates que son famosos sobre la 
tierra. ' 

9 He dado también habitación 
fija á mi pueblo de Israel , en la 
cual se arraigará y permanecerá, 
y de donde no será jamás removi- 
do; como me obedezca ; ni los hi- 


ra3 

jos de la iniquidad le oprimirán 
como ántes , 

10 desde aquel tiempo en que 
di Jueces á mi pueblo de Israel , 
y humillé á todos tus' enemigos. 
Te hago pues saber, que el Señor 
te ha de fundar á ti una casa es- 
table. 

1 1 Y cumplidos que sean tus dias, 
asi que hayas ido á rennirte con 
tus padres, yo alzaré después de 
ti á uno de tu linage , á uno de 
tus hijos , y le daré un reino es- 
table. 

I a Ese me edificará la Cisa, y yo 
aseguraré su trono para siempre'. 

l 3 Yo le seré padre, y él me 
será hijo ; y no apartaré de él mi 
misericordia, como la .n parlé áeSaiil 
tu antecesor. ‘ 

i.'i Y le daré el gobierno de mi 
c.isa y de mi reino para siempre; 
y su trono será inmoble eterna- 
mente. 

1 5 Natban espuso á David to- 
das estas palabras , y toda esta 
visión. * 


mutans loca tabernaculi , et in tenlnrio G maneas cum omni Israel. Nunqnid 
lorutns siim saltem uní jiidlcum Israel , qnibus preceperam ut paseeieut po- 
puluni meum , et disi: Quare non adiCcastis milii domnm cedriiiani.’ 7 Nano 
itaque sir loqucris ad servum meum David : Hace dicit Uoniinus exercituara: 
Ego tuU tCf cuiD ÍD paACilift sequerem gregem , ut «ftses dax populi oiei 
rae!. 8 £t fot tecum quocumque perrexistíf et interfeci oinneit íiutnícoA luoa 
coram te, fecique tibí iiomen qunsí uníus magnormn , qui celehratiiiir tn ter« 
ra. 9 Et dedi iociim pr«pulo roen Israel : plantabitur , et hahitahit in eo , et 
ahra uno commovebitur : nec íiiii iuiquítatís attereiit eos, sicut á principio, 
10 ex diebus quibus dedi jadices populo meo Israel , et bumili.'ivi universos 
ídíidícos tuos. Annuntio ergu tíbi, qiiód ledifícatnrus sit tibí Üomii us do» 
inuin. It Cuinque íropleveris dies tuus ut vadas ad paires tuos, stiscitirbv 
aenien tuum post te, quoderlt de (iliis tuis , et stabiliain legimm ejus» 12 1]>- 
se «dilicabít uiihi domuni , et (irmaho solium eju.s usque tu triernutn. LB Ego 
ero ei iu patrem, et ipse erít ntihi in filiuro: et iiiisericordiam mraun doiy 
auferani ah eo , sicut abstuli ab eo qui ante te l'uit. 14 Kt 'statuam euro ía 
domo roea , et in regno meo usque ío sempiiernuni ct tbronus djus erit ür* 

* Liternhncnte se entienden estas pntabras de atjnel Rey, hijo de Dnvid segwm 
la eame , ^ue es el objeto principal de tas promesas dr Oios ^ r de la espeJ 
ranza de los judíos , d quien se refieren todsu las Sagradas Esoruasas^- ^ti 
UM lo enseda san Pabio Hebr,\. e, i, - ' '*'* 


Digilized by Google 



Ia4 LIBRO PRIMERO DE 

16 Y habiendo entrado dentro el 
rey David , puesto en presencia del 
Señor , dijo : ¡ Quién soy yo , ó 
Señor. Dios , y qué es mi casa 
para que hayas hecho por mi tales 
cosas ! 

17 Y aun esto ha parecido poco 
i. lus ojos , que todavía has ha- 
blado sobre la casa de tu sier- 
vo, aun para los tiempos venide- 
ros , y me has hecho esclarecido 
sobre todos los hombres , ó Señor 
Dios mió. 

1 8 ¡ Qué mas le queda que de- 
sear á David, habiendo tú ensal- 
zado tanto á tu siervo, y dádole 
tales muestras de aprobación ! 

19 O Señor, por amor de tu 
siervo has obrado según tu bene- 
plácito , con toda esta magnificen- 
cia y has querido manifestar/e to- 
das tus grandezas. 

3 0 Señor, no hay semejante á ti: 
ni hay otro Dios sino tú entre to- 
dos los que han llegado á nuestra 
noticia. . 

a I Porque ¿qué otro pueblo hay 
como el pueblo tuyo de Isiael, esta 


LOS PARALIPOMENO.S 
nación única sobre la tierra , á la 
cual haya venido Dios para liber- 
tarla y hacerla su pueblo, arrojan- 
do con su poder y á fuerza de pro- 
digios espantosos las naciones to- 
das de delante de este pueblo , li- 
brado por él de la ciclavitud de 
Egipto? 

3 3 Y estableciste por pueblo tu- 
yo para siempre á tu pueblo de 
Israel i y tú. Señor, has venido á 
ser su Dios. 

3 3 A-hora pues, ó Señor, con- 
firmada quede para siem]ire la pro> 
mesa que has hecho á tu siervo, 
y en orden á su casa , y haz lo que 
tienes dicho, 

34 y llévese á efecto en Israel, 
á fin de que sea eternamente en- 
salzado tu Nombre , y se diga 
'siempre'. El Señor de los ejércitos 
es el Dios de Israel , y la casa de 
su siervo David permanece estable 
delante de él. 

2 5 Puesto que tú, Señor Dios 
mió , revelaste al oido de tii sier- 
vo que quieres fundarle una casa; 
y por eso tu siervo se atreve a 


niiasimus in periwluum. lá Jnxia omnia verba htcc, et jnxia universam vi* 
sioiiem islam , sic lucutus est Nathan ad David. IG Cumque veuissct rex 
David , et aedisset corara Duraiuo , dixit : Qiiis ego suni , Uoiniuc üeu* , et 
que donius mea, ut pieslares inilii taha? 17 sed et hqc pariim visura est 
in couspeclu lu<> ideoque lucutus es super domuin serví luí eliain iii fiitu- 
runi : el fecisli me .■.|i<-ctabilem super omiic.s honiioes. Domine üeus. 18 Quid 
ultra addei e potCTl D,ivid, ruin ila gloriíicavei is servum tuum , et coguove- 
ris cuín? 19 Uomiuc*, propter famulum tuum juxta cor luom fecisli omnem 
luagiiiGcentiaui h.iiic, et nota esse voluisli universa magnalia. 20 Domine, 
non est siinilis tai : ct non est alius Ueus alisqnc te, ex ómnibus, quos au- 
divímus aiiribus nusti¡.s. 21 Quis ciiiin est alius, ut populus tuus Israel, gens 
una iu tena, ad quani perrexit Deas, ni lilierarct, et faceret populum sihi, 
el iiiagiiiludiue siia alqiie terioribiis ejiccret nationes á facic ejns , quera de 
iEgc pío lilieraral ? 22 lit posnisti populum tuum Israel libi in populum us- 
que in .«ternura , et tu , Domine, Cactus es Dciis ejus. 23 l'iunc igitur, Domine; 
serillo, quera locutiis es fámulo tuo , et super doniuin ejus , coiifirmetur m 
perpeiuuin , el fac sicul lucutus es. 24 Perinanealque, el magiiificeiur numen 
tuoiii iisqne in, sempilei iiuiii , et dicalur : Doiiiinu.s exerciliiuiu Di'us Israel, 
ei domiis David sei vi ejus pi'rmaneiis corara eo. 25 Tu enim , Domine Detis 
meiis , rcvelasli auriculam serví luí, ut «JiCcares ei duroum : et idcircé m- 
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4 >retratar delante de ti esia aií- '4 consocaencia David le co- 
plica. gió mil carros de guerra de á ctia^ 

36 Ahora pues^ ó Señor , til tro caballos, y siete rail- 'soldados 

eres Dios infalible, y tú hat pro- de catballcría , y veinte mil de in- 
metido á tu siervo tan grandes fa- fanleiia , y desjarretó todos los ca> 
Tores, - ballos de los carros , á escepcion 

37 y has comenzado á bendecir de cien tiros de cuati o caballos, 
la casa de tu siervo , á fin de que que reservó para sí. 

ella subsista siempre delante de ti; ' 5 Y ksliiendo sobrevecido los 
porque bendiciéndola tii, ó Se- siros de Dumaseo para socorrer k 
ñor, será perpetuamente bendita; Adurezer Rey de Suba, les mató 

David veinte y dos mil hombres. 

Cap. XVIII. Nuevas victorias de fi Y puso guarnición en Damasco 
David; tríbulos impuestos d las na- para que también la Siria le cstu- 
eiones. Ministros y Generales suyos, viese sujeta y le pagase tributo. 

En todiss sus empresas le asistió 
1 Pasadas estas cosas, David der- al Señor con su auxilio, 
rotó á los íilistéos, y humillólos, 7 Fuera de esto cogió David las 
y recobró del poder de ellos á aljabas de oro, que habían sido 
Getb y sus aldeas. de los siervos ú oficiales de Ada- 

3 Derrotó también á los moabi- rezer, y trajolas á Jerusalen ; 
tas , y quedaron sujetos á David, 8 y también grandísima cantidad 
.vi cual pagaban tributo. de bronce de Tebath y de Cun, ciu- 

3 Por este mismo tiempo venció dades de Adarezer , de cuyo metal 

asimismo David á Adarezer Rey hizo Salomón el mar d. co/tcAa 

de Soba, en el país de Emath, de bronce, y las columnas y </e»iar 

enando éste salió á campaña para utensilios de bronce. 1 ' 

estender su imperio hasta el rio 9 Habiendo pues oido Tliou , Rey 
Eufrates. de Emath, como David habia des- 

venit servas tuus fiduriam, ut oret cornm te. 2S Nunc crgo , Domine, tu es 
Deus , et loculiis es ad servuin tmim tanta heneNcia. 27 Kl ceepisti benedi- 
rerc doroui serví itii, uf sil semper ctiram le: te cnini , Domine, benedicen- 
le , benedicta erit in perpetuum. 

Cafut .KVIU. I Faciiim est auiem posi haec, iit perentéret David Plii- 
Uslhiiin , et huiiiiliaret eos , et tollerei í»eih , et filias ejiis, de nianu Philis- 
tbiim , 2 pOTCuteretque .Moab , et tiereiit Moabit* serví David , offerentes ei 
aaunera. 3 Eo tempore perrussil David etiani Adarezer regeiu Suba regionis 
Hematíe qiiandn perrexit ut dilataret imperlnm siiiiiii usqiie ad flnmrii En- 
phratem. 4 Opit ergii David mille quvdrigas ejus , et sepiem millia eqiii- 
tuiii , ac vigiijli millia vlriirnin pediiuiii , subnervavilque omnes eipiOs ettr- 
ruum , rxs'eplis centiim quadrigis, qiias reservavii sib!. b Supeivenil aiitem et 
SjTus Damascemis ut auxÜiiini pia-berel Ad.vrezer legi Soba : sed el bnjus 
pet’cussit David vigimi dúo millia virotum. 6 F.t posuil milites in Dainascu, 
ut Syria quoque seiviret sibi , eroffeirel muñera. Adjiivitqiie eum Doininus 
in cuiictis, .id qiiar petrexeial. 7 Tnbi qiiuque David pbaretras áureos, quaa 
habueraiit seivi Adaier.er , et aiiulit cas in Jeriisalem. f! Neeiion de Tbebath 
et Chuii nrhibus Adarezer , nía pliiiimiim , de quo fecil Salomnn mare 
siieum , et coluiniias , el vasa aeuea. 9 Quud cum audísset Tbou rex Ho- 
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hecho todo el ejército de Adarezer i 5 Joab hijo de Sarvia era el 

Rey de Soba, i general de loa ejércitos; y Josa- 

10 OBvió i Adoram sa hijo al fat hijo de Ahilud era cauciller: 
rey David para pedirle la paz y i6 Sadoc hijo de Aquiiob, y 
congratularse con él por liaber Aqiiimclec hijo de Abiathar, eran 
Tencido y subyugado i Adarezer; Sumos sacerdotes , y Susa , secre- 
porqne era Thou eDcmigo de Ada- taiio. 

rczer. 17 Banaias hijo de Joiada era co- 

tí Cunsagi'd también David al mandante de las legiones de los Ce- 
Señor todos los vasos de oro, y relhcos y Fclctliéos. Pero los diijos 
de plata, y de bronce, con la plu- de David eran lo; principales en 
ta y el oro que habia recogido el servicio del Rey. 
de tudas las gentes, asi de Idu- ' 

méa , y de Moab , y de los ainmo- Csp. XIX. Hanon , Rey de los 
nitas, corno de los iilistéus y de ammoniUis , insulla d los embaja- 
Jos ainalecilas. dures de Davisl ; el cual vence d 

1 1 Por oirá parte Abisai, hijo de Hanon y á sus aliados los siros. 
Sarvia , derrotó en el valle de las 

Salinas á diez y ocho mil iduméos. 1 Sucedió que murió Naas Bey 

i'd Y puso guarnición en la Idu- de los ammonitas, en cuyo lugar 
méa, a fin de que estuviese sujeta ' reinó su hijo, 
á David; y salvó el Señor á Da- a T dijo David: Mostraré mí 
vid en todas las espediciones que compasión ó sentimiento á Hanon 
emprendió. hijo de Naas; pues recibí favores 

1 4 Reinó pues David sobre to- de tu padre. En consecuencia en- 
do Israel; y juzgaba con rectitud, vió David embajadores para con- 
y administraba justicia á todo su solarle en la muerte de su padre, 
pueblo. Luego que estos llegaron al páis 

malh , percussitse videlicet David omnem exercitum Adarezer regis .Soba, 
10 roisit Adoram filiuin suum ad regem David, ut postiilaret ab eu pacera, 
et congratubiretur ei , qiiód percussissei et expugnasset Adarezer: adversartus 
quippe erat Tliou Adarezer. 1 1 Sed et omiiia vasa aurea et argéntea , et 
Kiiea , cunsecravit David rex Domino, cuín argento et auro, quod tulerat ex 
universis gentibtis , tain de Idumiea , et Moab , et liliis Ammon , quam de 
Philistliiini et Amalee. 12 Abisal veró lilius .Sarvias percussit Edoin in valle 
Salinarum, decem et octo niilli.v : 15 el ronslituit iii Edoin prsssidiura , ut 
serviret Iduiuxa David: salvavitque Doniiniis David iii cuticlis, ad qute per- 
rexerat. 14 Regnavit ergo David super uuiversum Israel , et lariebat judicium 
atque justiliam cuiictu populo tuo. 15 Pono Joab filius .Sarviae erat super 
exercitum , et Josaphat lilius Ahilud á commenlariis. 1(> Sadoc aulem lilius 
Acbitub , et Acliimelec filius Abialbar , sacerdotes: et Susa. scriba. 17 Ba- 
naias quoque filius Joiadae super legiones Ceretbi, et Pbeleibi : porró filü 
David , primi ad manum regís. 

CxruT. XI.X. I Accidit aulem ut moreretur Naas rex filiurum Animon, et 
rcgnarcl filius ejus pro eo. 2 Dixilque David ; Paciam misei icordiam cum 

* Los descendientes de Esasi quedaron sujetos d David descendiente de Jacob 
según aquella profecía : hX mayor servirá al mcuor. XX.XV'. ‘Llamado 
tamUen Saraias. 
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de los ammonitas con ' el fin de 
consolar á Hanon f 

3 dijeron á Hanon los príncipes 
de los ammonitas: Tú quizá pien- 
sas que David por honrar la me*, 
memoria de tu padre ha enviado 
á consolarte ; y no eclias de ver 
que estos criados suyos han venido 
á esplorar, y examinar, y escudri- 
ñar e/ estado de tu país. 

Oido esto , hizo Hanon raer la 
cabeza <y ‘la barba á dos enviados 
de David, y que les cortase» las 
túnicas desde medio cuerpo aba- 
jo , y asi los despachó. 

5 ‘Los cuales habiéndose retirado 
y dado parte á David del suceso, 
envió .qdien les sal|ese aJ en-^ 
cuenteo (atenta la grande afrenta 
que habi.tn recibido), y ordenóles 
que se detuviesen en Jericó, y no 
volviesen basta que les hubiese cre- 
cido la! bat'ba. ' • ' 

-6 Pero considévañdo los ammóni- 
tas y asi. Hanon como todo el pue- 
blo , la injuria que habían hecho' 
á David , enviaron mil talento» 
de p!au para tomar á sueldo tro- 
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pos de las que iban en carros de 
guerra, y gente de á caballo de 
la Mesopotamía, y de la Siria de 
Maaca , y de Soba,- 
7 En efecto condujeron á su sueldo 
treinta y dos mil hombres en car- 
ros armados, y al Rey de Maaca 
con su gente. Y reunidos que fue- 
ron estos, se acamparon frente de 
Medaba. Al mismo tiempo los am- 
monitas congregados de sus ciuda- 
des salieron á campaña. 

S Sabido 'todo esto por David, 
despachó á Joah con todas sus me- 
jores tropas ; 

9 y haciendo movimiento los 
ammonitas * se formaron en bata- 
lla junto á' la 'puerta de la ciudadf 
mientras que los Reyes venidos á 
su socorro hicieron alto separada- 
mente en la campiña. 

I o Joab pues conociendo que 

qnerian atacarle de frente y por la 
espalda'y escogió los mas ’valiéntcí’ 
de todo Israel,' y se dirigió con- 
tra los siros. - I 

I I Y dió el mando de las demas 
tropas á su hermano Abisaí , las cua- 


' .f * 


Hanon filio N aas : prspstltit enini mil» pateV ’ejus gn-uram. ■ Misitque David 
numió.s ad consolandum 'cuín super 'iiifírte’ |/atr¡<i sui. Qiii cmn jicrvcní.sscrit 
ih terram filioruin Animen, iit coiisolaioiitur Hanon | 3' ‘«lixcruiit priiicíjies 
íillurum Aminoii ad Hanon ; Tti for<>itnii putiis , qiiod Dnvíd hoiioti.<i cau.vA 
in patieni tuiiiii niiscrit qiii consolciitur le: iice anirnadvei lis , qifod ut ex- 
plorent , et investigent , el srmtcniur iciram liiain, vencí iiit adíe .servi cjus. 
4 Igitur Hanon puenis David decalvavit, ct rasit , et piaecidit (uiÚcíik corum 
á napbijs iisqiie .ad pedes , et diniisit eoS. 6 Qui cuín aldisséiit , el hoc inaú-' 
da.sse1»t' David misil in occui siiin roiiini (giandciú eniin coiiluineliiiin Suk-’ 
tinucraiit) et .praccepit ut rOíUiei eiit in Icriclió , dónee cresrcict Larhíi Co-* 
r'uiñ , et tune reVerlercnliir. 6 Videntes antoin íilit Arritnoii, qiiod injuri.'im 
fecis.séiit David , lam Hanon, quáin reliipius populiis , iiiiseiunt uiille tálen- 
la .'irgenti , ut conducereul sibi de .Mcsopotainia , et de Syriá Mnacha , ct 
dé' Spha , eurrus et eqiiites. 7 Condnxenmfqne trigint.'i dúo inillia ciiiiuuin, 
'regem .Mancha eiiin populo ejus. (.^ui cuín venissent , casti aiiit'lati siiii^ 
«• regitnie Medáha, P’ilii qiuiqn** Aiimion Coiigiegati de urhihtts suis , yene- 
mili ad lieliiiin'. í Quod eiim amiissef t^avid , inislt Joah, et oiíinéin 'exér- 
chuin Viiojiiin foitiuin: Jt eg» es.siijne fiüi Aniiiion direxei mu u ieiii juXta por» 
tani civ't-itis: reges. anlein , qiii ad anxiiiuin ejtis venerant, separatiin in agro 
slelei'uut. l(j Igitur Joab, iuicllígcns bellum ex adverso ct ¡lost tergum 
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lea marcharon contra loa ammo-, 
uilaa, 

13 y dijo: Si los siros prevale- 
cieren contra mi , tú vendrás á 
socorrerme; pero si loa ammoni- 
tas te llevaren á ti de vencida , yo 
acudiré á tu socorro. - 

1 3 Ten buen ánimo , y peleemos 
valerosamente por nuestro pueblo, 
y por las ciudades de nuestro Dios; 
y el Señor haga lo que mas sea 
de su agrado, , . 

t 4 Afarchó pues Joab y la gente 
que con él estaba al combate con- 
tra los siros, y púsolos en buida. 

1 5 Viendo los ammonitas que los 
siros liabian huido, huyeron ellos 
también de Abisal hermano de Joab, 
y se metieron en la ciudad. Y vol- 
vióse también Joab á Jerusalen. 

16 Mas viéndose los siros venci- 
dos por Israel , despacharon men- 
Vigeros é hicieron veair á los siros 
que habitaban á la otra parte del. 
rio Eufrates ; y Sofac , general de 
las tropas de Adarezer, era s^ co- 
mandante. 

<7 Luego que David lo supo, 


juotó á todo Israel , y pasó el Jor- 
dán , y los cargó de frente con su 
ejército formado en batalla , soste- 
niendo ellos por su parte este cho- 
que con valor, 

18 En fin volvieron los siros las 

espaldas á Israel , y mató David 
siete mil hombres de los que iban 
montados en carros , y cuarenta mil 
de á pié , y á Sofac , general de 
este ejército. • : , , • , 

19 Entonces los vosallos de Ada- 

rezer, viéndose vencidos por Israel, 
se pasaron á David, y se sujetaron 
á su imperio. Con eso la Siria uunr 
ca mas quiso dar socorro á los anj- 
inonitBS. . " > : I. 

Cap. XX. Triunfa ¡David de lot'ám-' 
mónitas x filisteos , y mueren va- 
rios gigantes de estos’. 

1 Al cabo de un año , en la es- 
tación en que suelen los Beyes sa- 
lir á campaña^ juntó Joab el ejér- 
cito , y la flociide las tropas, y 
taló el pais de los ammonitas , y 
avanzando puso sitio á Rahbn’. 
David , empero , se quedó en Je- 


contra se fieri, elegit viros fortissimos de nniverso Israel, et perrexit contra 
Syrvm. 11 Reliquara autem parten) populi dedil sub mana Abisai fratría 
Bui , el perrexerunt contra lllios Ammun. 12 Dixiique ; Si vicerit me Syrus 
auxilio cris mihi ; ai autem superaverint te filii Aminon, ero tibi in prasi- 
diuro. 13 Confortare, et agamus viriliter pro populo nostro , et pro urbi- 
hus Dei nostri; Dominas antera, qaod in conspectu sao bonuni est , faciet. 
14 Perrexit ergu Joab, et populus qui cam eo erat , contpa Svrum ad prs- 
liara.* et fngavit eos. \i Porro fUii Ammon videntes quod fugisset Syrus, 
ipsi qnoque fngeruni Abisai fratrera ejus , et iiigresi suiit civilalem : rever- 
sasque est eliam Joab in Jerusalero. 16 Videos autem Syrus quod eecidisset 
corara Israel, misil nnniios, et adduxit Syrum, qui erat Irans fluvium: So- 
pharh autem, princeps mililia Adarezer, erat dux eoruin. 17 Quod cura 
Duntiatura esset David, congregavil universum Israel, et Iransivit Jordanem, 
irruilque in eos, et direxil ex adverso aciera , illis contra pugiiantibns. 
18 Fugil antera Syrus Israel: et iuterfecit David de Syris sepiera millía cur- 
ruurn, et quadraginta míllia pedítum, et Suph^rh exercilus prinripem. 19 Vi- 
dentes autem servi Adarezer se ab Israel esse supéralos, Iransiiigerunt ad 
David, et servierunt ei; noluitqup ultra .Syria auxiiitiin prsebere liliís Ainmon. 

Capct XX. I Factura est antera post .auni circuhim , eo tempore quo so- 
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rnsalen , cuando batió Joab á Rab- lietblebem, mató á nn hermano de 
La , y la destruyó ' . Goliath de Oeth , que traía ana lan- 

2 Kiitonces quitó David al ídolo za , cuyo astil era como un etijullo 
de Melcom la corona de su cabeza, de tejedores. 

y halló en ella el peso de un ta- 6 Hubo ademas otra guerra en 
lento de oro’ , y piedras prcciosí- Geth , donde se halló un hombre 
simas, de que se hizo para si una de grandísima estatura, con seis 
diadema , cogiendo ademas mnebí- dedos en pies y manos, esto 'es, 
zimos despojos de la ciudad. veinte y cuatro dedos en todo ; el 

3 A. cuyos habitantes los hizo cual descendía también de la raza 
salir fuera , é hizo pasar por enci- gigantesca de Rafa. 

nía de ellos trillos y rastras, y 7 Insultaba este á Israel ; pero le 
carros armados de cortantes hoces; mató Jonathan hijo de Saniaa, ber> 
de manera que quedaban hechos mano de David. Estos son los hijos 
piezas y añicos : otro tanto hizo Da- de Rafa , ó gigantes de Geth , que 
vid con todas las ciudades de los murieron á manos de David y de 
ammonitas : lo cual concluido, y nX- sus tropas, 
vióse con todo su ejercito á Jeru- 

salen. Cap. XXI. Castiga Dios la vanidad 

4 Comenzó después la guerra con- de David en hacer el censo de su 

tra los filistéos en Gazer; durante pueblo , enviando la peste , hásu» 
la cual Sobocai de Husathi mató á tanto que David aplaca con sus ora- 
Safái del linage gigantesco de Ra- dones la ira del Señor. 

faim ; con lo que los dejó abatidos. 

5 Otra guerra hubo también con- i Pero se levantó Satanás contra 
tra los filistéos , en la cual Adeo- Israel , é instigó á David á que hU 
dato, hijo de Salto, natural de cíese el censo de Israel'. 

leot reges ad bella proredere, congregavil Joab exercitum el rnbur militúe, 
et vaslavit lerram íilioriim Ainmon, perrexitque et obsedit Rabba: porro 
David mancbat in Jerutaleni , qnando Joab percossit Rubba, et dexiruxit 
eam. 2 Tulit autem David corenam Melchom de capite ejiis , et iiiveuit in 
ca auri pondo talcntiiin , et pretiosiasimas gemnias , fecilque sibi inde dia- 
dema : inanubias quoqne urbis plnrinins tulit : 3 populum aulein , qui erat 
in ea , eduxit, et fecit super eos tribuías, et trabas, et feirata caipeuta 
transiré , ita ut dissecarentur , et conlerereniiir : sic fecit David cunclis ur- 
bibus filioriim Ammon : et reversos est cuni omui populo' siio in Jeiiisalem. 

4 Post b.vc initiim est bellnm in Gazer advcrsnm Philisthaos: in quo per- 
ciissit Sobochai Husathites , Saphai de genere Rapbiiim , et bniniliavit eos. 

6 .‘Uiud quoqne bellnm gestuin est adversos Philislttos: in quopeicussil Adeo- 
datus Chus Saltus Belblemites fralrcin Goliath Getbvi , cujus bastir lignnm 
erat quasi licialoriuin texeutium. G Sed et aliud bellnm accidit in Geth, 
in quo fuit homo longissimus , senos habens dígitos . id est , simul viginti 
qualuor; qui et ipse de Rapha fueVat stirpe generaius. 7 Hic blaspbeitiavit 
Israel; et uercussit eum Jonathan filius Saman frstris David. H¡ sunt filii 
Rapha in Geth, qiii ceciderunl in manu David et servoiuro rjus. 

CiPUT XXI. 1 Consurrexit autem Salan contra Israel , et coneitavil Da- 
vid ut Duraeraret Israel. 2 Dixitqne David ad Joab, et od principes po- 

■* Completando después Da-vid la ruina. * II. Reg 'XII, 50. ^11. Reg. XXI. v. I. 

Tomo JII. 1 7 
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a Por lo que dijo Diivid á Joab 
y á los principes dcl pueblo: Id 
y contad á Israel desde Bersabée 
basta Dan, y traedme la suma; que 
quiero saberla. 

3 A lo que respondió Joab : Au- 
mente el Señor su pueblo cien ve- 
ces mas de lo que es. ¿Pero no es 
asi , ó mi Rey y señor, que todos 
son siervos tuyos ? ¿ A qué 6n pre- 
tende mi señor hacer una cosa , 
que será perniciosa y acarreará el 
castigo á Israel ? 

4 Sin embargo prevaleció el pa- 
recer ó antojo del Rey ; y Joab hu- 
bo de salir, y anduvo girando por 
todo Israel, y volvió después á Je- 
rusalen , 

5 y entregó á David la lista de 
los lugares que habla recorrido ; y 
bailóse ser toda la suma de Israel 
un millón y cien mil hombres de 
armas tomar , y de la tribu de Judú 
cuatrocientos y setenta mil: 

ó si bien Joab no hizo el censo 
de las tribus de Levi y de Benja- 
min ; por cuanto ejecutaba de mala 
gana la órden del Rey. 

7 En efecto desagradó á Dios 


OS PARAMPOMENOS 

lo mandado, y por ello castigó á 

Israel. 

8 Y dijo David á Dios ; He pe- 
cado giavísimamente en hacer esto: 
perdona, ó Señor, la iniquidad de 
tu siervo, porque he ]>roccdido 
neciamente. 

9 Habló después el .Señor d Gad, 
profeta de David , diciendo : 

I o Anda , ve á David , y dile: Esto 
dice el Señor : Tres cosas te doy a 
escoger: escoge una , la qcc qui- 
sieres recibir de mi. 

1 I Viniendo pues Gad á David, 
dijolc: Esto dice el Señor: escoge 
lo que quieras : 

>2 O hambre por tres años; ó 
andar huyendo de tus enemigos 
por tres meses , sin poder librarte 
de su espada ; ó que por tres dias 
descargue sus goI|>es la csjiada del 
Señor, cundiendo la peste j)cr el 
pais, y haciendo estragos el ángel 
del Señor en todos los términos de 
Israel. Ahora bien, mira tú qué es 
lo que be de responder al que me 
ha enviado. 

I Respondió David á Gad : Por 
tudas partes me hallo atajado de 


pnli : Ite , et numérate Israel á Bersahee usque Dan: et .vífeite mihi mi- 
meruin ut sciain. 3 Respondilqiie Joab : Aiigeat Dnmintis populiim .suiim 
centuplum , quám sunt: nonue, diimiiie mi rex, omnes serví tui siint? qua- 
xe hoc quKMt dominus meus , quod iii pcccalum repuleliir Israelí.’ 4 Sed 
serillo regis magis pravaluit: egres.su.sque est Joab , et circuivit universom 
Israel , el reversus esl Jerus;drm ; 3 drdilque Davidi numcruin eoruin , quos 
circuierat: et iuventus est omnis numerus Israel, mille niitlia et centum 
minia virorum cduceiitiuni gl.idiiim : deJuda autein quadringeiiia .septuagio- 
ta millia bellatoruin. 6 Naiii Levi , ct Benjaniia iiou uuiueravit , có qiiód 
Joab invilus exequeretur regis iiD|>cr¡uni. 7 Uisplicuit auteui Deo qiiúd jusMim 
erat , et percussit Israel. 8 Dixitquc David ad Deum : Peccavi iiimis ut 
hoc facerem: obsecro, nufer iiiiquitateiii serví tui, qiiia iiisipienlcr egi. 3 Kt 
loculus est Doniiiiiis ad Gad Videiiicm Davidis , dircus: lü Vade ct loquere 
ad David, et dio eí : Hirc dicit Doiuinus : Triuin tibí optioneiii do; uiium 
quod volueris , elige, el iaciain tilii. II Ciiinqiie vciiisset G.id ad David, 
dixit ci ; Htec dicit Doiniiius: Elige quod voluei-is. 12 Aut tiihus auiús fa- 
mcin ; aut tiíbus nieiisibus le fiigerc liostes luos, et gladiuiii corum non 
posse evádete: aut tribus diebus gladium Domini, et prsiileutiaiu veisari 
m tetra , et «ngclum Domiul interlicere in uuiversis linibus Israel ; uuu< 
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angustias : jtfro al fin, mas cucn- 17 Y dijo David á Dios: ¿Por 
ta me tiene el caer en manos del ventura no soy yo quien man- 
Señor , conociendo su gran mi- dó hacer el censo del pueblo ? Yo 
sericordia , que no en manos de soy el que be pecado ; yo el que 
los hombres. he cometido la maldad. ¿Esta grey 

14 Envió pues el Señoría peste qué culpa tiene ? Señor Dios mió, 

á Israel : y murieron de Israel se- descargue , te suplico , tu mano con- 
tenta mil hombres. tra mi, y contra la casa de mi pa- 

15 Asimismo envió su ángel á dre : mas no sea castigado tu pueblo. 

Jernsalen para que la castigase: 18 Y n/ el ángel del Señor 

pero cuando se hallaba en la mayor mandó á Gad , que dijese á David, 
desolación , echó el Señor sobre ella que subiese á erigir un altar al Señor 
una mirada , y tuvo compasión de Dios en la era de Ornan , jebuséo. 
tanto estrago, é intimó al ángel ly Subió pues David, según el 
esterminador esta órden ; Basta, re- mandato que le habla dado Gad en 
tira ya tu mano. Estaba á la sazón nombre del Señor. 

el ángel del Señor sobre la era de ao Entretanto Ornan y cuatro hi- 
Ornan , jebusóo. jos suyos que con él estaban, ha- 

16 Y alzando David los ojos vió blondo alzado los ojos y visto él 
al ángel del Señor, que estaba en ángel, fueron á esconderse: csta- 
el aire, con una espada deseo- ban á la sazón trillando el trigo 
vainada en su mano, vuelta con- en la era. 

Ara Jernsalen; y á su vista, tan- ai Pues como David viniese ba- 
to él como los Ancianos , vestidos cía Ornan , alcanzóle á ver éste 
de cilicios , se postraron rostro por desde la era ', y le salió al encuen- 
tierra. tro , ¿ inclinándose hasta el suelq, 

igitiir vide quid respondeam ei,' qnl niisit me. 13 El dixit David ad Gad: 
Ex Omni parle nie angustia! premuní : sed ineliiis mihi esl , ut incidam in 
manus Domini , quia multa suiit niiseraliones ejus , qiiám in maiius homi- 
num. 14 Misil crgo Duniinu.s pestileiitiam in Israel; et ceciderunt de Israel 
aeptuaginta millia virorum. 13 Misit queque angeinm lu Jerusaiem , ut per- 
cuteret eam : mnique percnlerelur , vidit Dominus , et niisertua est super 
inagnitudine mali, et imperavil angelo, qui peicutiebal: SuHicit, jam cessat 
manus tua. Ponó Angelus Domini atabal juxta aream Ornan Jebusri. 16 Lc- 
vansque David oculos suos , vidlt augclum Domini slauiem Ínter corlum eC 
leí rain , et evaginaluni gladium in roanu ejus, el versum contra Jenisa- 
lem : et ceciderunt, táni ipse quám majares natu vestiti eiliciis, proni iu 
^ terrain. 17 Dixitque David ad Deum : Noiiiie ego sum qiil jussi ut oume- 
raretur populus? Ego, qui peccavi: ego, qui mnlum frei : iste grex quid 
corameruitr Domine Deus meus , vertatur, obsecro, manus tua in me, et in 
donium patria roei : popnlus aniem tuus non peicullalur. 18 Angelus an- 
tem Domini prsccepit Gad , ut diccret Davidi, ut asrenderet, extiuerelque 
aliare Domino Deo in area Ornan Jebassel. 19 Asrrndit ergo David juxta 
sermonem Gad , quera locutus ei fueiat ex nomine Domini. 20 Portó Or- 
nan cum suspexisset , et vidisset angelara , quatuorqiie Clii ejus cum eo, 
abscondrrunt se: nam eo tempore terebat in área liiticiim. 21 Igitur cóm 
veniret David ad Ornan , conspexit tura Ornan , et processit ei unvíam da 

' Dan^e ya estaba otra vez. 
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le liizD una profunda reverencia. 

aa Dljole David : Dame el sitio 
de tu era , recibiendo su valor en 
dinero contante , par.v edificar en 
ella un altar al Señor; á fin de que 
cese el azote del pueblo, 
a 3 Respondió Ornan i David: Tó- 
mela , y haga de ella el Rey mi 
señor lo que bien le pareciere. Y 
aun doy los bueyes para el holo- 
causto , y los trillos jiara hacer el 
fuego , y el trigo para el sacrificio. 
Todo lo daré con gusto. 

a4 Replicóle el Rey David: No 
ha de ser a.vi, sino que te pagaré 
en dinero todo su v.vlor ; porque 
no debo yo quitártelo á ti , y ofre- 
cer asi al Señor holocaustos que no 
me cuesten nada. 

35 Dió pues David á Ornan, en 
pago riel sitio,. seiscientos sidos de 
oro de peso muy cabal'. 

aCi Con eso edificó alli un altar 
al .Señor , y ofreció holocaustos y 
victimas pacificas , invocando al Se- 
ñor; el cual le oyó, enviando fue- 
go dcl ciclo sobre el altar del holo- 
causto. 


.OH P.\R AFIFOMK.VOS 

27 Y dando el Señor órden al 
ángel , envainó éste su espada. 

28 Inmediatamente David , vien- 
do que el Señor habia nido su ora- 
ción en la era de Oruan , jebuséo, 
ofreció alli sacrificios. 

29 Verdad es que á la sazón el 
Tabernáculo dcl Señor , fabricado 
por Moisés en el Desierto , y el al- 
tar de los holocaustos estaban en 
la altura de Gabaon : 

30 mas David no tuvo aliento 
para ir entonces á aquel altar á 
orar alli á Dios : porque habia que- 
dado muy aterrado de espanto, al 
ver la espada del ángel del Señor. 

C.vp. XXII. Prepara David ios ma- 
teriales para la fábrica del tem- 
plo ; manda « Salomón que le cons- 
truya ; y exhorta á los principes 
de Israel á que le ayuden. 

1 En seguida dijo David ; Aquí 
está la Casa de Dios, y éste es el al- 
tar de los holocaustos de Israel. 

2 Y mandó juntar todos los pro- 
sélitos de la tierra de Israel’, y 
entresacó de ellos canteros para 


area , et adoravit emn proniis iii terram. 22 Dixiique ei David : Da mihi 
locura ai-cie tuse, ut «diílrem in ea altare Domino: itn ni quantum valet 
argenti accipins , et cesset plaga i populo. 23 Dixit autein Ornan ad David: 
Tulle , et facial Doinintis nieus rcx qiiodcumqne ei placel ; sed et boves do 
in liolocatiBluin , et tribuías in hgna, et tiilicnin in sacrificium: omnia li- 
bens prebrbo. 24 Dixitqiie ei rex David: Nequáquam ita fiet, sed argen- 
lum dabo quantum vale! : ñeque envm tibi auferre debeo , et sic offerre 
Domino liulocausla gratuita. 23 Dedil ergo David Orean pro loco sirios an- 
ri juslissiini ponderis sexcentos. 2C Et adificavit ibi altare Domino : obtulit- 
qiie bolocausta , et pacilica , et invocavit Doininum , et exaudívit eum in 
igne de ocelo siiper altare liolor.vusti. 27 Piacepilqne Dominus angelo , et 
convertit gindiuui suuin in vaglnam. 2R Protiiius ergo David , videns quód 
exaiidíssct euin Dominus in área Ornen jebusai, inimolavit ibi victimas, 29 Ta- 
beruaciilam autem Duroini, qiiod fecerat Moyses in deserto, et altare lio- 
locaustunim , ea tempestnie erat in excelso Gabaon, 3Ü Et uon pravaluit 
David ir; ad altare , ut ibi obsecrare! Deura : nimio enim fuera! in timore 
perterrítus, videns gladíum Angelí Doinini. 

Carel XX 11. 1 Dixitque David: Hec cst domns Dei , et boc ahere in 

* yiast Sido, 'Esto ^ , ioi tananios deninadot al servicie püUite. 
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cortar j pulir las piedras para la 
fábrica de la Casa de Dios. 

3 Preparó también machísimo 
hierro parala clavazón de las puer- 
tas, y para la travazon de las jun- 
turas ' ; y cantidad inmensa de 
bronce. 

4 Era igualmente inestimable el 
acopio de maderas de cedro, que 
los sidonios y tirios habiaii traido 
á David, ' 

5 Porque dijo David: Mi hijo Sa- 
lomón es todavía un joven tierno y 
delicado ; y la casa que quiero que 
se edifique al Señor debe ser tal, 
que sea celebrada en todas las na- 
ciones ; iré pues yo preparando lo 
necesario. Por esta razón hizo an- 
tes de su muerte , con anticipación, 
todos los gastos. 

6 Y llamó ó su hijo Salomón , y 
le mandó que edificase la Casa ó 
Templo al Señor Dios de Israel. 

7 ' Añadió David á Salomón : Hi- 
jo mió , mi voluntad fue ei edificar 
casa al Nombre del Señor mi Diosj 


XXII. iSS 

8 pero el Señor me habló , y 
dijo: Tiihas derramado mucha san- 
gre, y hecho muchas guerras; y 
asi no puedes edificar la Casa ú 
mi Nombre , habiendo derramado 
tanta sangre delante de mi. 

9 Tú tendrás un hijo, el cual será 
hombre de paz : pues yo haré que 
no sea perturbado de ninguno de 
sus enemigos en todos los alredorcs; 
por cuya causa será llamado el Pa- 
cífico, d Saloman'' ; y paz y sctsic- 
go daré yo á Israel todo el tiempo 
de su vida. 

10 Kl edificará la casa á mi Nom- 
bre , y él me será hijo , y yo le 
seré podre ; y estableceré el solio 
de su reino sobre Israel para siem- 
lire. 

11 Ahora pues, hijo mió, el Se- 

ñor sea contigo, y seas feliz, y 
edifica la rusa ó Templo ui Se- 
ñor Dios Itiyo, como lo tiene prc- 
diebo de tí. * 

13 Concédate asbntsmo el .Señor 
sabiduría y prudencia para poder 


holocauslum Israel. 2 F.t pnrrepit ut congregnrentnr ouines pro«eIyti de 
■térra Isk’ad , et coustiluit ex eis l.itoiiios ad oiedeodos lapides el p<ilieudi>s, 
ut asdificaretur domos Del. 3 I'erruni qiioque phiiluiiini ad clavos januu- 
-rum , ct ad comroissuras alque juiicluias piacparavit David ; et uris pou- 
dus innumerabile. 4 Ligua quoque cedrina uun poteiant aestininri , qux Si. 
«looii et Tyrii deportaverant ad David. 3 El dixit David : Salomoii fitius 
meus puer parvulus est et delicatus; dimius aiitem , qii.-im a-dilirari voto 
Domino, lalis esse debet ut in eiiiietis legionihiis iiuminelur : piarparaho 
crgo ei nccessaria. Et oh liunc causara ame inoitem suum nmnes pip’paia- 
vit impeusas. 6 Vocavitque Salumoneni liliuin siium , et piEeee|>ít ei ui xdi- 
ficarel domiim Domino Deoilsrael. 7 Dixilque D.,vid ap Saioitieut ni ; Pili 
mi, volonlalis mee fuit ut sdilicarcm domiini uouiioi Douiiiii meé: 8 sed 
factus est sermo Uoniini ad me, dicens : Mullmn sniiguiiu-m oiritrlisti, et 
plurima bella bellasli ; non ooteris «dilicare dotnuin u»i) iui nu-o , lauto 
effuso sanguine curara me. 9 i ilius, qui iiascelur tihi , riit vir quielivsimus: 
faciam enitn eum requicscere ab omnihiit iiiiinlcU suis per cireuitum ; ct 
ob hanc causara Paeiiicut vocahilur: et parcni et otiiiiu daho iu Israel cuiic- 
tis diebus rjus. 10 Ipsc «diUcahit, duuium miiiiiiii m«u , et ip>e uuhi i ric 
in filium , el ego ero illi in palrem ; tirmolxique soliuui regui eju< sPjiej- 
Israel in eteinuin. 11 Nunc ergu , lili rai, sit lloiiiiuas lecuin , et prospe- 
rare, et edifica dumura Uuminu Deo tuo , sicut lucutus est de te. 12 Det 

* Ds l<u maderas jr piedras, ’ Csalopi en heirio signi/ica paz. 
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gobernar á li»rael , y guardar la 
Ley del Señor Dios tuyo. 

1 3 Porque entonces podrás me- 
drar Y ser feliz y si observáres los 
mandamientos y las leyes , intima- 
das por el Señor á Moisés para 
que las enseñara ú Israel. Esfuér- 
zate , y pórtate varonilmente: no 
tenias y ni te acobardes. 

X 4 Ya ves que yo en mi pobre- 
za' he preparado para los gastos de 
la Casa del Señor cien mil talentos 
de oro , y un millón de talentos de 
plata ’ : el bronce y el hierro es en 
tanta cantidad , que es incalcula- 
ble : tengo prevenida mucha made- 
ra y piedra para todas las obras 
necesarias’. 

1 5 Tienes también muchísimos 
obreros, canteros, y albañiles, y 
carpinteros , y artífíces de toda es- 
pecie, muy hábiles en todo género 
de labores , 

1 6 en oro, plata, bronce, ó 
hierro , cuya suma es incalcula- 
ble. Animate pues , y manos á la 
obra , y el Señor será contigo. 


1 7 Al misino tiempo mandó Da- 
vid á los principes de Israel , que 
ayndasen á su hijo Salomón, 

1 8 Ya veis , les dijo , que el Se- 
ñor Dios vuestro está con vosotros, 
y que os ba dado paz por todos la- 
dos, y entregado en vuestras manos 
todos vuestros enemigos , y que el 
país está sujeto al Señor y á su 
pueblo. 

1 9 Disponed pues vuestros cora- 
zones , preparad vuestras almas , y 
buscad al Señor Dios vuestro. £a, 
manos á la obra, y edificad el San- 
tuario al Señor Dios , para que el 
Arca de la Alianza del Señor, y los 
vasos á él consagrados , sean tras- 
ladados á la Casa que va á edificar- 
se al Nombre del Señor. 

Caí*. XXIII. David , ya anciano, 
después de haber declarado Rey á 
Saloman , señala los oficios de los 
levitas , entre los cuales son conta- 
dos los hijos de Moysés, 

X Siendo ya David anciano y lle- 


f queque tibí Dominws prudentiam etsensum, ut regere > po«sis Israel, et cui- 
todire legem Dotnioi Deí tuí. 13 Tuno enim proficere puteris, si custodieris 
mandata et Judíela , quee prsecepit Dominus Moysl ut doceret Israel: conforta- 
re , et virüiter age, ne tiineas , ñeque paveas. 14 Ecce ego io panpertate 
mea prseparavi impensas domus Doininí: aurí talenta centum milita, et ar- 
genti niillc millia talenloruni : seris veró et ferri non est pondus , vincitur 
enim numci'us maguitudiiie : ligua et lapides prseparavi ad universa inipen- 
dia. 15 Habes quoque pluriioos artifices , latoraos et esetnentaríos , artífices- 
que liguorum , et omnium artium , ad faciendum opus prudentissimos , 16 in 
auro , et argento, ct aere, et ferro, ctijus non est mimeriis. Surge igítur, et 
fac , et crit Doiniiius tecuni. 17 Praecepit quoque David cuuctis principibus 
Israel, ut adjuvarent Salomonem filium suiim. 18 Cernitis , inquiens , qnód 
Dominus Deus vester vobiscum sit, et dederit vobís réquiem per círcuitura, 
et tradiderit omnes iníinicos vestros iu roanus vestras , et subjecta sit tér- 
ra coram Domino , et coram populo ejus. 19 Pnebete igítur corda vestra 
'et animas vestras, ut quaeratis Domínuin Denin vestnim ; et consurgite , et 
icdinoate sanctuariuin Domino Deo , ut inlrociiicalur arca foederis Domini , 
ct vasa Domino consecrata , in domum , quae ardificatur nomini Domini. 

C.vruT XXllT. 1 Igitur David senex et plcoiis dieruoi , regeni constituit 

* David , humiUudo ante el Señory miraba como pobreza cuanto los hombres pueden, 
ofrecer al Criador. 'F. Talento. ’£/< el hebreo se añade: Y tú acopiarás mas. 
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no de dias , constitujó a Salomoo, 
su hijo , por Key de Israel. 

a Y convocó á todos los princi- 
pes de Israel , y á los sacerdotes y 
levitas. 

3 Y contados los levitas de trein- 
ta años arriba , se hallaron treinta 
y ocho mil hombres. 

4 De estos fueron escogidos , y 
distribuidos en el servicio de la Ca- 
sa del Señor veinte y cuatro mil : 
para prefectos y jueces seis mil : 

5 cuatro mil porteros ; y otros 
tantos para salmistas, que canta- 
ban las alabanzas del Señor al son 
de los instrumentos , que d este íin 
habia mandado hacer. 

6 Y repartiólos David en sus tur- 
nos, según las familias de los hi- 
jos de Leví , que son Gerson , 
Caath y Merari. 

7 Los hijos de Gerson fueron 
Leedan y Semei. 

8 Hijos de Leedan, tres: el pri- 
mogénito Jahiel, y Zethan, y Joel. 

^ Hijos de Semei, tres : Salomiili, 
y Hosiel, y Aran. Estos eran los prin- 


cipes de las familias do Leed.in. 

I o Hijos de otro Semei , Leheth, 
y Ziza, y Jaiís , y Baria : estos cua- 
tro son ios hijos de .Semei. 

I I Entre ellos Leheth era el pri- 
mogénito , Ziza el segundo : Juiis y 
Baria no tuvieron muchos hijos ; y 
por eso fueron contados como una 
sola familia v rasa. 

la Hij os de Caath, cnatro: Am- 
rain, é Isacar, Hebron y Ozicl. 

I 3 Los hijos de Uamram : Aaron y 
Moisés. Mas Aaron fué destinado 
para el ministerio del Saiicta Saiic- 
torum, asi él como sus hijos perpe- 
tuamente, para (¡uemar el incienso, 
al Señor', segnn rilo, y bendecir 
su nombre paia siempre. ' 

14 Los hijos de Moisés, varón 

de Dios, fueron alistados en la tri- 
bu de Lev i. ' 

15 Hijos <Ic Moisés: Gersom’ y 
Eliezer. 

1 6 Hijo de Gersom : Snbuel , pri- 
mogénito. 

17 De F.liezer fué hijo Roliobias 
cabeza de familia j y no tuvo Elic-- 


Saluroonem Cliam suura super Israel. 2 £t congregavit umnes principes Is- 
rael , et Sacerdotes atque Levitas. 3 Nameratique sunt Levita á trigioi.v 
annis , et supra: et inventa siiot ti iginta octo niillia viroruin. 4 Ex his elec- 
ti sunt , et nistributi in minislrriiim dumus Dotnini , víginti-qiiatuor millia: 
prapositnrnm autem et jiiHinim sex millia. ó Porró qiiatuur iiilllin janito- 
res: et totidem psalta canriiles Domino in organis, qua lecer.U ad cauen- 
dura. G Et distribuit eos David per vices filiomm L«vi , Gerson videlicet, 
et Caaili, et Merari. 7 Eñii Gerson; Leedan, et Semei. 8 Filii Leedan ; prin- 
ceps Jahiel, ct Zethan, et Juel , tres. 9 Filii Semei: Saloiniih , et Hosiel, 
et Aran, tres: isti pr¡oci[>es familiarum I-eedan. 10 Porro lili! Semei; L«- 
beth, et Ziza, et Jaús , et Baria: isti filii Sumei , quatnor. II Erat autem 
Leheth prior, Ziza secnndns: portó Jaus et Baria non habneruiit plurimos 
íllios , ct idrircó in una familia, uuaque domo compntati sunt. 12 Filii 
Caath: Ainram, et Isaar, Hebron, et Üziel , quatnor. 13 Filii Amrani: .\.iron, 
et Moy,ses. Separalnsqiie est Aaron ut ministrarel in Sánelo saiictoriim , ip- 
se et Clii rjiis in sempilériium , et adoleret ineeiisum Domino seriindúiU' 
rituin suum , ac benedieeret Noraini ejus in perpeiuum. Li Moysi quoque 
hoiiüiiis Dei niii aiiDiiinerali sunt in tribu Levi. 13 Filii Moysi : Gersom, 
el Eliezer. IG Filii Gi rsom : Subiiel primus. 17 Fueruiit autem filii Eliezer 
Bohohia primos ; et non erant Eliezer filii alii. Porró filii Rohobia multi- 

‘ Martiui ; Par» jticmar inennso rn htnor de ¿i perpctutumntt, * O Gtnam^ , 
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zer otros hijos. Pero los liijos de 
Rohobias fueron inucliisimos. ¡ 

I 8 Hijos de liaar: .Salomiih, pri- 
mojjénilo. 1 .11 

19 Hijos deHeliroii: Jerinu, pri- 
mogénito, Aniarias el segundo, Ja- 
hazicl cl tercero , y el cuarto Jcc- 
maain. 

20 Hijos de Oziel: Mica el pri- 
mero, Jesia el segundo. 

a 1 Hijos de Merari : Molioli y Mn- 
s¡. Hijos de Moholi; Klearár y Gis. 

22 Murió r.lr.szár, y no tuvo hi- 
jos sino hijas ; por lo que se casa- 
ron con ellas los hijos de Gis sus 
ptiuius hrt manos. 

ai Hijos de Musí, tres; Moholi, 
Eder, y Jerimoth. 

24 Estos son los hijos de Lrví, 
cabezas de sus linages y fami- 
lias , contados uno por uno; 
los cuales ejercian por turno las 
funciones de su ministero en la 
Casa del Señor, desde veinte años 
arriba. 

a 5 Portpie David dijo: El Señor 
Dios de Israel ha dado descanso 
á su pueblo, y morada estable en 
Jerusalen para siempre. 

a 6 Y asi no tendrán ya los le- 


vitas el trabajo de llevar el Taber- 
náculo, y todos los utensilios de 
su minislerio. 

— 27 Asimismp según las liltimaa 
disposiciones de David, el número 
de los hijos de Levi debe contar- 
se de veinte anos arriba; 

28 y estarán sujetos á los hijos de 
Aaron ó tuccrtlotes , en lo coiicer- 
iiieule al culto de la Gasa del Se- 
ñor, asi en los atrios como en las 
viviendas, y en cl lugar de la pui 
rificacion , y en el Santuario , y en 
todas las funciones del ministerio 
del templo del .Señor. 

29 Los sacerdotes cuidarán de 
los panes de la proposición, de la 
ofrenda de flor de harina , de las 
tortas sin levadura, y de lo que se 
fric, y de lo que se tuesta pnra ser 
ofrecido al Señor, y de todos los 
pesos y medidas. 

30 Y los levitas han de asistir 
por la mañana á cantar las alaban- 
zas del Señor, é igualmente por 
la tarde ; 

3 1 tanto en la oblación de los 
holocaustos del Señor, como en los 
dias de sábado, y en las calendas, 
y en las demas festividades , según 


plicati sunt nimis. 13 Filü Isaar: Salomilh primus. 13 FUii Hebron ; fe- 
rian primus. Amafias secundus, Jabaziel tertius, Jecmaani qiiartus. 20 FI- 
lii Ozicl : Micha primus , Jesia secundus. 21 Filü Mcrari: Muhnli , et Mu- 
si. Filü Miiholi; Kleazar, et Gis. 22 Mortuus est aiitem Eleazar , et non 
hahiiit fdios, sed lüias: acceperuntqiie eas Glii Gis fratrrs catiim. 23 Filü 
Musí; Moholi, et Eder, et Jerimoth, tres. 24 Hi filü Levi in rognatioiii- 
bus et fsmiliis suis , principes per vices , et numerum capitum siugulorum, 
qui facioliant opera miuisterii domus Domini , á vigioti annis et supra. 
23 Dixit eaiin David: Réquiem dedil Dominus Deus Israel populo suo , et 
h.vhitatioucin Jerusalem usque in Kternum. 2U Nec erit ufficii Levitarum ut 
ultra portent laheruaculum , et omnia vasa ejus ad minisirandum. 27 Juxta 
priecepla quoqiie David novissima suppulahilur numerus fiüurum Levi i 
viginti annis et supra. 2<S Et eruut suh manu fiüurum Aaron in cnltum 
dmniis Domini, in veslihuüs, et in e.vedris , et in loco purificationis , el in 
sancluario, et in uiiiversis operibus minitterii leinpli Domini. 23 Sacerdo- 
tes autciH , snper p.vnes proposiliouis , et .vd siroilz sacrificiuro , cl ad la- 
gana aryina , ct s.vrtagineni , et ad torrendum , et super omne pondus at- 
qne inensuram. .30 Levilx vero, ut sient. mané ad cunutendum et canendiim 
Domino; simililerqnc ad vüsperain : 31 tnm in ohhvtionc holocaustorum Do* 
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el número prcsci lto , observando 
constantemente delante del Señor 
las ceremonias particulares á cada 
cosa. 

3a Y seguirán guardando las re- 
glas del Tabernáculo del Testamen- 
to y los ritos del Santuario , y las 
órdenes de los liijos de Aaron sus 
Lermanos, para ejercer sus funcio- 
nes en la cusa del Señor. 

Cap. XXIV. David dislrihuye veinte 
y cuatro clases en las familias de 
Eleasar é Ithatnar para el minis- 
terio dcl Señor ; del mismo modo 
son distribuidas por suerte las fa- 
milias de los otros levitas. 

i 

I En cuanto k los hijos de Aaron, 
fueron divididos ea estas clases. Los 
hijos que tuvo Aaron fueron; Xa- 
dab , y Abiú, y Eleazár, ó llluimar: 
a mas Nadal) y Abiú murieron 
antes que su padre sin dejar hijos; 
y ejercieron las funciones dcl sa- 
cerdooio Eleasár ú llhamar.i 
3 Y David ios dividió, esto es, dit- 
tribuyó. la familia de Sadoc,.hijo ó 
descendiente de Eleazár, y la de Ahi- 
melec' de la rama de Ilhainnr, fi- 


jando los turnos de su ministerio. 

4 Pero hallóse que eran en mu- 
cho mayor número las cabezas de 
familias descendientes de Eleazár, 
que las de itliamar. Por eso á los 
descendientes de Eleazár dividió- 
los ea diez y seis familias con una 
cabeza para cada familia, y á los 
de Ithamar en ocho familias. 

5 La repartición de los oficios 
entre ambas familias la hizo por 
suertes; porque asi los descendien- 
tes de Eleazár como los de Itiia- 
mar, eran principes del Santuario 
y principes de Dios’. 

G Semeias , hijo de Nalhanaci , de 
la tribu de Levi , secretario ó canci- 
ller , formó la lista de ellos en pre- 
sencia dcl Rey, y de ios magnates^ 
y de Sadoc Sumo sacerdote , y de 
Aliimelec hijo de Abiatliar , como 
también de las cabez.as de las fa- 
milias sacerdotales y Icvílicas; te- 
mando .nlternativamenlc de la casa 
de Eicazar, que 'era sóbre las otras, 
y de la>casa de-ltliBmar, que te- 
nia también otras bajo de si. 

7 El primer turno tocó á Jolarib, 
el segundo á JeJei, , 


rníiú, quam in sabbatis ct r.vleudis , et snlemnitatibus rcliquis ¡uxta nume- 
rura , et carciiionias uniuscujusqiic rei , jugiter coram Dmniiii). 52 Et custo- 
tliant ohservationes tabornaruli feederís ^ et litiim saiirtu.viíi , ct observa- 
tiunem ñlionim Aarnu frati iim suoruin , ut minisueat iii domo Dojuini. 

CvpuT XXIV. I Porro filiis A.iron b» partí üones eraut : f'ilii Aaron: Na- 
dab, et Abiii , et Ele.izar, el Itbaraar. 2 Wortiii suiit autein Nadab et 
Abin ante p-vlrera suura absque liberis ; sarerdotioque fonclus cst Eleaz.ar 
eí Ithamar, 3 Et divisit eos David, id est , Sadoc (te filiis Elcazari, el Ahi- 
iiielech de filiis Ilhamar, seruiidóm vices suas et niini.slrrimii. 4 invenlique 
suiit multó 'pliurs filii Elc.vzar in priiiripibiis viris , quáni filii Ithamar. Di- 
visil nntem eis , hoc e.st filiis Elea/.ar, piiuripes per friiuilias sedecim: el fi. 
liis Ithamar per familias ct domos suas octo. ¡s Pori-ó divisit iitrnsquc ín- 
ter se familias sortibiis : eraut enlm piiucipcs saiictiiaiii , ct principes Dei, 
tain de filiis Eleazar, quam de filiis Ithamar. 6 Descripsitqiic eos Semeias 
Cllus Nathanacl scriba Levites, corain rege ct piiiicipibus , et S.idoc sacer- 


' Llamado también Ahiathar, “ Es de saber que cada una de tas Teínte y 
cfmtro familias sacerdotales tenia sn cabeza que era eosno el J'nntifice ¡¡ Sumo sa- 
cerdote en tu clase. Y estos son los Pontifiees , ó Principes de los Sacerdotes 
de que se habla en el Evangelio. 

Tomo III. I 8 
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8 el tercero á Uarim , el cuarto 
i Seorim, 

g el quinto ú Mclquia , el sesto á 
Maiman , 

I o el «éptimo á Accos , el octavo 
á Abia , 

I I el nono i Jcjiia, el dccimo 
á Sequoniaí , 

I a el undécimo á Eliasib , el 
dnodécimo á Jacim, 

1 3 el décimo tercio á llo¡dia,cl 
décimo cuarto ú liba»l>, 

1 4 el décimo quinto á Belga , el 
décimo sesto á Emmer, 

1 5 el décimo séptimo ú Ilezir, 
el décimo octavo á Afses, 

16 el décimo nono i Feteia, el 
vigésimo á Uezeqiticl, 

17 el vigésimo primo á Jaquin, 
cl vigésimo segundo á Gninnl , 

18 cl vigésimo tercio ú Dalaiau, 
el vigésimo cuarto á Maaziau. 

I 9 Hé aquí su distribución , según 
*ns ministerios , á fin de que en- 
tren en la Casa del Señor, según 
su turno, conforme las- órdenes de 
Aarun su padre, según habia pres- 


crito cl Señor Dios de Israel. 

20 I.os otros hijos de Levi' eran 
Subaei de los hijos de Amrara , y 
Jedeia de los hijos de Subaei. 

ai De los hijos de Rohobias era 
c.'ibcza Jesias. 

a a Uc Isaari era hijo Salemoth , 
y de éste, Jaath. 

a 3 De Jaath fué hijo ¡trimogéni- 
to Jeriaii , el segundo Amarías , el 
tercero Jaliaziel , cl cuarto Jeemaan. 

24 Hijo de Oziel, Rlica: hijo de 
Mica, Samir: 

a 5 hermano de IMica, Jesía : Za- 
carias , hijo de Jesia. 

aC Hijos de Mcrari: Molioli y Mu- 
si : hijo de Oziau , Benno. 

27 Hijo también de Merari fot- 
Oziau , t/ae It/ro d Soair , y Zacur, 
y Hebrí. 

a8 Hijo de Moholi : Elcazar, cl 
cual no tuvo hijos. 

a 9 Hijo de Gis: Jerameel. 

3 o Hijos de Musí; Moholi, Edcr, 
y Jerimoth. F.stos son hijos de Levi, 
según las ramificaciones de sus fa- 
milias. 


dote, et Ahiinclcch filio Ahiatluir, priucipihus quoque familiarum sacerdu- 
taliura et I>eviticarum : unom domum , qiire r.Tteris prxcrat, Eleaiar: et 
alteram dummp , qnx sub se hahrbat esteros, Itbamar. 7 F.xivit aiitem sors 
prima Joiarib , secunda Jcdei, 8 lertia Harim , quarta .Seorim ,' 9 quinta 
Melcbia , sexta Maiman, 10 séptima Accos, octava Abia, 11 non.a Jesua, 
decima Sechcuia , 12 undécima Flíasih , duodécima Jacim, 13 tertia déci- 
ma Uoppha , décima quarta Isbaab , 14 decima quinta Belga, decima sexta 
Emmer, 13 decima séptima Hezir, décima octava Aphses, 16 decinta nona Pbe- 
teia, vigésima Hczcchicl , 17 vigésima prima Jacliin , vigésima secunda Ga- 
mul, 18 vigésima tertia Dalaiau, vigésima cuarta Maaziau. 19 Hee vicos eorom 
secuiidüm miiiisteria sua , ut ingrediuntur domum Domini , ct juxta ritiim 
stium sub mauu Aaron patris eorum, sicut prsceperat Duminus Deus Is- 
rael. 20 Porró filiornm Levi , qui reliqni fucrant , de filüs Aroram eral Su- 
bael , et de filüs .Subaei, Jehedeia. 21 De filüs quoque Ruhobite princeps 
jehesias. 22 Isaari veré fiíins Salemoth , filiusque Saleraotli Jaath ; 23 filius- 
que ejus Jeriau primns. Amarlas seeundus , Jabaziel tertius, Jeemaan quar- 
tu5. 24 Fiüus Ozicl, Micha; fiüus Micha, Samir. 23 F'rater Micha, Jesia: 
filiusque Jesite , Zacharias. 26 Fiüi Merari: Moholi et Mnsi. Fiüus Oziau, 
Benno. 27 Fiüus qunqtie Merari : Oziau et Soam , et Zachur, et Hebri. 
28 Porro Moholi filius, Eleazar , qui non habebat jiberos. 29 Filias veri 
Gis, Jerameel. 30 Fila Musí: Moholi, Eder , «t Jerimoth; iiti íiiü Levi 

* (/ue no $T«ui ¡attrdolti. 
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CAP. 

5i Y «tos imnljien fcliaron suer- 
tes á imitación de sus hermanos 
los hijos de Aaron, li presencia del 
rey David, y de Sadoc, y de Ahi- 
melec, y de los principes ó cabezat 
de tas familias sacerdotales y Icvi- 
ticas; desde el mayor hasta el me- 
nor, todos igualmente fueron dis- 
tribuidos por suerte , en veinte y 
cuatro clases de levitas. 

Cap. XXV. De los cantores , sal- 
mistas y tañedores de instrumentas, 
distribuidos igualmente por suerte 
en veinte y cuatro clases, 

I Asimismo David y las cabezas 
«í principes de la multitud , entre- 
sacaron á los hijos de Asaf, y de 
Hernán, y de Idithun para el minis- 
terio de cantar las alabanzas de Dios 
al son de las citaras , y salterios, y 
címbalos, sirviendo en numero con- 
veniente en el oficio á que se les 
liabia destinado. 

a De loa hijos de Asaf fueron Zac- 
cur , y Josef, y Nathanias, y Asa- 
rcla, bajo la dirección de su padre 
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Asaf, el cual cantaba cerra del Rey. 

3 Hijos de blilbtin , seis: Idithiin, 
Godolias , Suri, Jeseias, y Asahias, 
y Mathatiñas , bajo la dirección de 
su padre Idithun, el cual cantaba al 
ton de la cítara ó harpa, puesto al 
frente de los que celebraban y ala- 
baban al Señor. 

U Asimismo Hernán, cuyos hijos 
eran Bocciau , Mathaniau , Ozicl , 
Subuel , y Jerimoth, Han.anias, Ha- 
nani, Eiiatha, Gcddelthi, y Romen- 
thiezer, y Jesbacasa , IMcllothi , O- 
thir , Ulahazioth. 

5 Todos hijos de Hernán , que era 
profeta' del Rey en los cáiilicns de 
Dios para ens.alzar su poder : y le 
diú Dios á Heñían catorce hijos y 
tres hijas. 

6 Todos los referidos estaban dis- 
tribuidos’ bajo la dirección de su 
padre ,' esto es , de Asaf, y de Idi- 
thun , y de Henmn, para cantar en 
el Templo del .Señor con cimbalos, 
y salterios , y citaras , en servicio 
de la Casa del Señor cerca del Rey. 

7 El numero de estos, junto con 


sernndiim domos familianim suarttm. 31 Miseruntqne et ipsi sorles contra 
fratres suos (dios Aaroii, coram David rege, el Sadoc, et Ahiicelech , st 
principibus familiarum Sarenlntalium et LeviticamB , tana niajores , quam 
minores ; omnes sors aqaaliler dividebai. • 

Caput XXV. 1 Igitiu' David et magislratus exerrilus , scgrpgnverunt ¡n 
niinisterium (dios Asapb , et Hernán, ct Idilbun ; qiii prophetarciit iii ci- 
tharis , et psalleriis, et cyinbalis , secniidúiu uuinerum suiim dedícalo sihi 
uflicio servientes. 2 De idiis Asapb: Zaccliiir , et Juseph , et Nathaiiia , et 
Asarela , filii Asaph : sub mana Asaph prophelantis juxla regem. 3 Pui rd 
Iditbua: (ilii Idithun, Godolias, Suri, Jeseias, et Hasahias , et Mntha- 
tliias , sex , sub maou patris sui Iditliuu, qui in cylh.ara pruplielabal super 
conUtentes et laudantes Doininum. 4 Hemau qiioque: (ilii Hernán , Bocciau, 
Mathaniau, Oziel, Subuel , et Jerimoth , Hanaiiias , Uauaiii , Ehuilia., Gcd- 
deltbi , ct RomentUiezer , et Jesbacassa , Mellolhi , Ulhir , Mahaziudi ; b uin- 
nes itti Clii Hernán Videolis regís lin scrinonibiis Dei , ut exall.-iret corou: 
deditque Deas Hernán (dios qualiiurdecíin , el (dias tres. C Uiiiversi sub ma- 
Du patris sai ad cantaiidum iu templo Doiniui disnibiili eran! , iii rvm- 
halis , et psalleriis, et ciüiaris , !n miuisleria domas Doliuiii juxla regem; 
Asaph videlicet, ct Idilbun. et Heinsii. 7 Futí aiitein iiumerus eoriim cum 
di atribas sais , qui erudiebant caiiticuin Douiliii , ruucli* ductores , ducenti 

‘ O natsUv de capilla, f'éase Profeta. * Tamben en veinte jr cuatro elaies. 
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sus hermanos, maestros todos que 
enseñaban á cantar los cánticos del 
Señor, fiié de doscientos ochenta 
y ocho , doce de cadti familia. 

8 Todoiigualmcnte echaron suer- 
tes, clase por clase, entrando tanto 
los mayores como los menores, tan- 
to los maestros como los discípulos. 
, 9 La primera suerte salió ó Josef, 
el cual era de la casa de Asaf. La 
segunda á Godolias, á él y ú sus hi- 
jos y hermanos, en numero de doce. 

I o La tercera salió á Zactir , á svis 
liijuj y hermanos , en numero de 
doce. 

1 I La cuarta á Isari , con sus hi- 
jos y hermanos , doce. 

la La quinta á Natlianias , con 
sus hijos y hermanos , doce. , 

1 3 La sesta á Boeinu , con sus 
hijos y hermanos , doce. 

1 4 La séptima á Isreela, con sus 
hijos y hermanos, doce. 

1 5 La octava á Jesaias , con sos 
liijos y hermanos , doce. 

i 6 La nona á Mathanias, con sus 
hijos y, hermanos, doce. 

1 7 La décima á Semeias, con sus 


hijos y hermanos , doce. 

1 S La undécima á AzarecI , con 
sus hijos y hermanos , doce. 

1 9 1 .a duodécima á lin sabias , con 
sus hijos y hermanos, doce. 

20 La décimatcrcia áSnbael,con 
sus hijos y hermanos , doce. 

2 1 La décimBcuttrt.s á Matliatliias, 
con sus hijos y hermanos , doce. 

22 La déciinaqnibta á Jeriinoth, 
con sus hijos y hermanos , doce. 

23 La tléciraasesla i Hanaidas, 
con sus liijos y hermanos , doce. 

2.4 loi dccininsépliina á Jcsbacassa, 
con sus hijos y hermanos , doce. 

2 0 La décituaoctasa á Hanani, 
con sus hijos y hci manos , doce. 

2 G La décimanona ú Mcllothi, cou 
sus hijos y heimaiini, dorc.ii/.iv 

27 La vigésiiña á Lliatha con sus 

hijosiy hermanos r doce, ’ « |t, 

28 1 .a vigésiniapriina áOthir, con 
sus hijos y he.Muauos, doce. 

29 La vigésimaseguiida á Geddel- 
thi, con sus hijos y hermanos, doce. 

3u La vigésimatcrcia á Mah.vzioth, 
con sus hijos y lieimanns, doce. 

3i La vigésimacuarta á Romem- 


ocfoginla octo. 8 Miseruiilque sorles per vires snas , ex xquo tam m.-ijor 
qti.-iin ininor , dortus parilrr ct indnrins. !) Kgressaque esl sors prima Jo- 
»e])li , qui crat de Asaph. .Secunda Gudoliir , ipsi ct filiis eju.s , et frairibiis 
ejn.s dmideciin. lOTcrtia Zarhur , filiis et fnitribiic ejiis diiodeciin. II Qiiar- 
t.i Isari , filiis et fratribiis ejus duoder.im. 12 Quinta Naibaiiiir, filiis et fra- 
tribiis rjus diiodeciin. 1.7 .Sexta Biiccinu , filiis el rrntribiis ejus duodecini. 
i4 Séptima Isreela, filiis et frntribus ejus duoderiin. Í5 Octava Jesals , fi- 
liis et fratribiis ejus duoderira. IG Noua Malhniiiie, filiis et frairihiis ejus 
duodecim, 17 Décima Semei.v , filiis et fralribns ejus duodreim. 18 Luderi- 
ina Azareel , filiis et frairibus ejus duodeeim. tO Duodécima Hnsahiie , filiis et 
fratribus ejus duodecim. 20 Tenia derima Siibnel, filiis el fralrihus cjos duode* 
cim. 2 1 Qtiarta décima Mailiatbiae, filiis et tratribiis ejns duodecim, 22 Quinta 
decima Jerimoth , filiis et fratribus ejus dnoderini. 23 Sexta décima liauaiiiir, 
filiis et friilrihiis ejus duodecim. 2*i Se|ilima décima Je-sharassir , filiis et fralri* 
hns ejus diioderim 25 Octava derima Hanaiií, filiis et fratribus ejus duodecim. 
26 Nona derima Mellolhi, filiis el fratribus rjiis dnodeciin. 27 Vigésima F.lia- 
tha , filiis et fratribus ejus duoderíni. 28 Vigésima prim.s Otliir , filiis el fra- 
tribus rjus rluoderíni. 20 Vigésima secunda Grddriibi , filiis rt fratribus ejua 
duodecim. SO V'igesinia tertia Maliaziolh , filiis et fr.alribus rjus duodccun. 
31 Vigcsiina qiiarta Komemthiezer , lUiú ct frauibua ejus duodecim. 
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tliiezer , con sus hijos y hermanos, 
doce*. 

Cap. XXVI. Se scríalan los [tor- 
teros del Templo y y fjuc puerta 
debía guardar cada Jumiliay asi- 
mismo quiénes debían guardar los 
tesoros y vasos sagiados, 

X Estas fnetonilas clases d divi- 
siones de los ostiarios ó porteros. 
De la casa de Coró : Mcselemias, 
descendiente de Coré, de la fami- 
lia de 'los lujos de Asaf,i 
.a. Hijos de Meselemias : Zacarías 
primogenito , Jadiiiel el segtindo , 
Zabadias el ' tercero , Jathanael el 
cuarto, .. '■ 

3 Elam el quinto , Johansn el ses- 
tó, Eiioeúai el séptimo. 

.'4 Hijos de Obededom: Sémeias 
primogénito, Jozabad el segundo í 
el tercero .loaba, el cuarto Sacar, 
riatlianael el quinto;.. < > 

5 Ammiel el sesto , Issacar el sép>^ 
thno‘^)Follati el octavo: pbrqck; ben- 
dijo el Señor á Obede<lom’i. 

I6í Y Semei, ó Sevieiasy suhijo, tuvo 


’4f 

hijos que fueron cabezas dé otras 
tantas fumilins de ostiarios \ pdr- 
que» erar: varones de gran fuer za 

7 Hijos de Semeias: t3ihu¡, y Uc- 
fael , y Obed , y Kl/abad , y Isns 
hermanos, hombres robustisimo.s j 
como también Eliú y Samaquias.' ' 

8 Todos estos eran de ia familia 
de Obededom : nsi ellos cómo sus 
Lijos y hermanos d parientes ^ va-» 
roñes de la mayor robustez para 
su ministerio; e« /or/or, sesenta y 
dos deTa casa de Obededom. 

9 Los Lijos de Meselemias , con 

sus hermanos , muy robuslo.s, críui 
diez T ocho. ' « 

10 De llosa, esto es, dcl Hnage 

de Mcrari, Serntii/ué cabeza de uim 
clase (porque su piadre no j tenia el 
primogénito*', y- por eso lo b.abi.á' 
puesta á él- 7u>r principar). > ' 

1 1 Helcias el segundo / T.t'brlias‘ 

el tercero, Zacarías él cuarto. To- 
dos estos hijos de Hosa, junto cotí 
sus licrnxafios, er an- tr ece. . . » 

-jia Knti'eiestoiiifuél distribuida el 
o&cidi dc.iporierrt ,.<ác thl i suerte; 


Capüt XXVI. I Divisiones aulein janitorum : de CorMÍs Mcselemía, fi- 
lias Core de filiis Asaph. 2 Filii Meselemias: Zacharias primogénitas, Judi- 
hel scoandos Zabadias .tertius , Jathanael fqiiartus.- <5 ÍEI.im qiiintua t*. Jo4 
lianan sextas, lüioenai septimus. 4 Filii autem .ObedtKloin :i Semeias primor 
genitus , Jozabad secaudus , loaba tertius ; Sachar qaartus , Naibatmel qnint- 
tus, '5 Amuiiél .sextas , Issachar treptiiuas!, JPholIntht .octavas :.quia benerli- 
xit illi Dómious. tí Semei aut^m-íilio ejus uali suut fiUi, prsefecti famiü.'ir 
ruin suariim: erant cniin viri forlissinib 7 Filii eügo Senieiee: OlKaitn et 
Baphae), et Obetl , F.izabnd , fraircs ejus, vini ;fortis6Ími: Eiiu .qtúoque , ct 
Sainachias. 8 Omocs bi,-. de filiis Obededom ,..ipsi>, et:'fiUi,;6t fratres e'oi;iioi 
fortissimi nd miaistrandum , soxagiola duo.de Obededom, B Porro «Meselc* 
n»i« filii, ct fratres eortim 'robustissíinif, duccm et octow 10 De Husa aalem., 
kl est, de filiis Merai’i':(.Semri princeps (non cuita habuerat primueepiiuiu^ 
et idcircú posuerat reutn pater ejus da prtncipem.) 11 Helólas secunnus,, Ta- 
bellas tertius, ¡Znclinri&s quartus. Oinnes hi > filii, ,et;frntre« Uusa , tiedccim. 
12 Hi dlvisi 6uut iu japilores, ut semper principes iCustodiacum , sic.ujt cit 


»• J 1 « 

. • Eren doce en c^da tuy-no los maestros del canto ó nuisica. *> Ppr haber te- 
nido el Arca en su casa. II. fíeg.\l. *'.11. ^ Ijvs yorteros üecetiUiban ser n.ujr 

robustos j J'ueites ; pues, las puertas del templo, eran.^ tmuy grandes y pesadas , y 
se necesitaban veinte hombres para, ttbrirlas j tierrfirias. Capaz de esta dotíino» 
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que los capitanes de las guardias , 
Gonio también sus hermanos,, ser- 
yian siempre en la Casa del Señor. 

1 3 Echáronse pues las suertes por 
familias, cou igualdad, sin distin- 
ción de chicos ni grandes , para 
«ada una de las puertas, 

X 4 Según esto la portería oriental 
tocó á Selemias , ó MescLemias\ y 
á Zacarías su hijo , varón muy pru- 
dente é instruido , la del lado sep- 
tentrional. 

I 5 A Obededom y sus hijos tocó 
por suerte la del Medio-dia^ en cu- 
ya parte de; la Casa ó Templo esta- 
ba el consejo de los Ancianos ó 
sala del Sanedrim. 

1 6 A Sefim y á Osa la de Occi- 
dente , ’junto á la puerta que con- 
duce al camino de la subida del 
palacio al Templo : guardia y con- 
tra guardia. 

1 7 La puerta del Oriente la guar- 
daban seis levitas : la del Norte, 
cuatro, que se mudaban cadaí dia; 
y la dél Medio-dia cuatro igual- 
mente todos los dias ; y, allí donde 
estaba el Consejo , de dos en dos. 

1 8 Al Occidente, en las viviendas 


ó celdas de los porteros, cuatro óa 
el camino á palacio , y dos en los 
aposentos. 

19 Asi fue distribuida la guardia 
de las puertas entre los hijos de 
Coré y de Merari. 

— 20 Por otra parte Aquias tenia 
la superintendencia de los tesoros 
de la Osa de Dios y de los vasos 
sagrados. 

21 Hijos deLedan, liijo de Ger- 
sonni ó Gersom f hijo de Levi: De 
I.edan, hijo de Gersonni , descien- 
den estas cabczas'de familias: Le- 
dan, Gersonni y Jehieli. 

22 Y los hijos de Jehieli: Zathan 
y Joel, su hermano, guardas de 
los tesaros de la Casa del Señor, 

2 3 juntamente cou los de la fami- 
lia de Amram j de Isaar , de Hebron, 
y de Ozihcl. 

.24 Pero. Suba el , descendiente de 
Gersom, hijo de Moisés, era tesorero 
mayor. 

2 5 Asimismo su hermano Eliezer, 
de quien fué hijo Rahabias', y de 
éste Isaías; de Isaías, Joram,'del 
cual lo fué Zceri , y de éste Se- 
lemith. 


fratres conim minUlrarent in doiho Domíni. 13 Missa sunt ergo sortes ex 
ttqHO, et parvís , et inagnis per familias suns . in unamqnamqao pnrtarnm; 
14 Cecidit crgo sors oricataíís Setemía. Porró Zackarta filio ' eju.s , viro 
prudentissimO , et erudito , • sortitd obtigit plaga septentrionalir. \5 Obede- 
dom veró et fiiüs ejos ad Auslrum : in qua parte domus erat sentorum cón- 
eiliuro. 16 Sephim et Hosa ad Occidentem, juxta portam qua ducit ad viam 
ascensionis: custodia contra costodiatn. 17 Ad Orientem vrró Levita sex: 
ot ad AquHonem quatubr per díem : atqne ad Meridiem simititer, in diequa* 
tuor: ét ubi erát coucillum^ bini et bini. 18 In celluHs quoqiie janitorum 
ad Occideutem quatiior in 'vía, biniquo per cellnlaf:. 19 Ha sunt divisiones 
janitorum , filiorum Core et- Merari. 20 Porró <AabÍ 2 s ’erat sttper theHuaroa 
■doñvus^Dei, et-‘vasa sanctorum. 21' Filii Ledan, filii Gt*rsonni : de Ledan 
principes faoiiliarnm , I.edan, el Ger.sonnl , Jehieli. 22 'Filii Jehieli: Zathan, 
el Joei fratres ejus, super thesauros domus Domini. 2.3 Amramitis , et Tsaa- 
ritis , el Hebronitis, et Oaiheütis. 24 Snbael auteni filius Ger.som , filii Moy- 
si, prapositus ihesuans: 25 Fratres quoque ejus' Eliezer, cujus filins Ra- 
liabi.i, ethujus fiiius Isaias, et'hujus fiíius Joram, hujus quoque fiiins Zeehri, 
cl hujus íiltus Seleiuith. 26 'Ipse Selcmith , et fratres ejos, .super thesauros 
♦anclo) iim , qua satitificavit David rev , et principes familiáram j- et trihuni, 


c\v. 

a 6 Selemllli pues con sus herma- 
nos tenían la custodia de los teso- 
ros del Santuario , que habían con- 
sagrado á Dios el rey David y los 
principes de las familias , y los tri- 
bunos , y centuriones, y demás ca- 
pitanes del ejército, 
ay esto es, de las cosas tomadas 
en la guerra , y de los despojos de 
las batallas , que habían consagra- 
do para la conservación del Templo 
del Señor y de sus utensilios. 

a 8 Casi todas estas cosas las ha- 
bían consagrado al Señor Samuel 
profeta, Saúl hijo de Cis, y Abner 
hijo de Ner, y Joab hijo de Sarvia. 
Todos los que consagraban dones, 
los ponían en manos de Selemith 
y de sus hermanos. 

39 Los descendientes de Isaar té- 
nian por cabeza á Coneuias con sus 
hijos ; y cuidaban de las cosas de 
afuera concernientes á Israel , de 
instruir y juzgar al pueblo ‘ . 

3 o Hasabias, de la familia de los 
hebronitas , y sus herm.anos , en 
número de mil y setecientos , hom- 
bres muy valerosos , gobern.iban la 
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parte de Israel que está al otro lado 
del Jordán hácia el Poniente , en 
todos los negocios concernientes al 
servicio del Señor y del Rey. 

3 1 Jerias fué cabeza de los hc- 
bronilas, divididos en sus fami- 
lias y casas. El año cnarenla dd 
reinado de David fueron numera- 
dos en Jazer de Galaud ; y de es- 
tos varones fortísiraos, 

3z y de sus hermanos en el ma- 
yor vigor de la edad , se hallaran 
dos mil setecientas cabezas de far^- 
lia. Y el rey David les dio el man- 
do sobre los rubenitas y gaditas, 
y la media tribu de .Manossés en 
todo lo tocante al servicio de Dios 
y del Rey. 

1 \ . 

Cap. XX\ II. Refiérense los doce 
caudillos, cada uno de los cuales 
tenia en su mes el mando de vei/i- 
te jr cuatro mil soldados y asi mis- 
mo los prefectos de las tribus , de 
los tesoros, y demas posesiones 
del Rey. , , , 

I Los hijos de Israel , que bajo 
sus gefes de familias, tribunos, y 


ét centuriones , et duces cvercitus, 27 de bellis et maniibiia praelioriim , qnas 
coosecraverant ad instauralionem , et snpelleetitém templi Domint. 28 Hice 
aatem universa santificavit Samuel Videns , efSanl filius Cis, et Abiier ti- 
lias Ner, et Joab filius Sarvias : omnes qui sanctific'avcrant ea per nianiim 
Selemilh, et fratrnm ejus. 29 Isaaritis ver6 praerat ChoneUias, et filii ejus, 
ad cmera forinseciis super Israel , ad docendutn et judicandum eos. 30 Por- 
rú de Hebronilis Hasabias, et fratres ejus viri fortissimi, tnille septingenl!, 
prxerant Israeli Irans Jordanem contra Occidentem , in eunclis operibus Do- 
mini, et in miiiisterium regís. 31 Hebronilarum autem princeps fuit Jeria, 
tecundum familias et cognationes eornm. Qo,ndragesimo anno regni David 
recensiti siint , et inventi sunt viri fortissimi in Jazer Galaad, 52 fratres- 
que ejus robustioris setatis, dúo millia septingenti principes familianim. Pr®- 
posuit antem eos David Rex Rnbenitis, et Oadditis, et dimidiag tribuí Ma- 
nasse , in omne minisleriuni Dei et regís. 

Caput XXVII. 1 Filii autem Israel secnndtun nnmcmm suum , princi- 
pes farailiarum , tribuni , et centuriones, et prafccti, qui ministrabant ra- 

* Cuidaban de que se cultivasen leu tierras pertenecientes al templo, y de las de- 
tetas obras concernietttes al servicio t conservación de este, II, Esdras XI. e. 13» 
Instruir al pueblo , y Juzgar las causas j eran ios de ¡os cargos de los lelútft*- 
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centuriones , y prefectos servían al 
Rey, repartidos en escuadrones, 
remudándose todos los meses del 
año , eran en número de veinte y 
cuatro mil hombres mandados por 
sus respectivos capitanes. 

a K1 primer cuerpo de veinte y 
cuatro mil p.ara el primer mes, te- 
nia por capitán á Jesboam , hi- 
jo de Zabdicl, 

3 del linage de Fares, y el pri- 
mer gefe de todos los comandantes 
del ejército durante el primer mes. 

4 Al cuerpo del segundo mes le 
mandaba Dndia de Ahohi , y. te- 
nia á sus órdenes otro llamado Ma- 
celloth, rjue mandaba una parte de 
los veinte y cuatro rail hombres. 

5 El comandante del tercer cuer- 
po en el mes tercero era Ilanaias,' 
•acerdotc ', hijo de Joiada, con vein. 
te y cuatro mil liorabrcsa su mando, 

6 Este es aquel Banaias , el mas 
Tiliente entre los treinta , y caudi- 
llo de treinta : capitaneaba sus tro- 
pas, como su segundo, Atnizabad hi- 
jo suyo. 

7 £1 cuarto capitán para el cuar- 
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to mes era Asahcl , hermano ^de 
Joab, y después de el Zabadias su 
hijo : su cuerpo era de veinte y 
cuatro mil hombres. 

8 El quinto capitán en el mes 
quinto era Samaoth de Jezer , y eii 
su división contaba veinte y cuatro 
mil hombres. 

9 £1 sesto para el sesto mes era 
Hira , hijo de Accés de Thccua : su 
división, era de veinte y cuatro mil. 

I o El séptimo para el séptimo mes 

era Hclics dcFalloni, de la tribu de 
Efraim , el cual tenia á su mando 
veinte y .cuatro mil. i 

I I El octavo para el octava mes 
era Sobocai de Husalhi, del linage 
(}c Zarahi,.y su cuerpo era de vein- 
te y cuatro mil hombres. 

itz £1 nono para el nono, mes, 
Abiezer de ,Aiialhoth , de los hyos 
de Jemini ó Benjamín : su divisioa 
era de veinte y cuatro rail. 

1 3 El décimo para el décimo mes, 
Marai de Xetofath , del linage de 
Zarai , y su división era de veinta 
y cuatro rail. .. ... 

I 4 El undécimo para el undéci- 


gi jiivta turmas siias, ingrcdientr.s et egredicntrs per singulos menses in 
• irao , viginti qiiatuor millibus singiiji prireraat. 2 Prima turma in primo 
meusc JesbuBBi prajcrat lilius Zohdicl , et sub cu viginti qualuor millia. 3 De 
filüs Plmrcs, princeps ciracturum principum iu escrcitu meóse primo. 4 Se- 
cundi moo.sis babebat tiirinaiu Dudia Alioliiles , el post se alter nomine Ma- 
rcllotb, qui regebat partem excrcitus viginti quatuor millium. ó Dux quo- 

a ue turma tertia ¡u mensq tertio , crat Banaias fílius Joiada .sacerdos : et in 
ivisione sua viginti qualuor niillia, C Ipsc est Banaias forlissiimis Ínter tri- 
giutn,.et stipcr triginta: prxcrat anlein liirina ipsius Amizabad fdius ejus, 
7 Quorlns , Iliense qiiarto , Asahcl .fi alcr Joab , el Zabadias lilius ejus post cuto; 
nt iii Aiiriua ejus, viginti qualuor millia. ^ Qnintus, meóse quinto , princeps 
Samaolli , Jezeritcs: .et iu tnrm.i eju.s viginti qnatiior millia. 9 Sexiiis, men- 
se sexto. Ilira lilius Arces Tberuiles; et la turma ejus viginti qnatiior mil- 
lia. 10 Septimus, Iliense séptimo. Helles Pliallopites de üliis Kphraiin ; et 
in Inrma ejus vighui qnaiuor millia. II Oclavus, menso octavo, Soborliai 
Uusailulcs de stirpe Zarabii et in turma ejus viginii-qiiatuor millia. 12 No. 
niif.-inense ñopo, Abiezer Anniliolhites de íiliis Jemini: et in turma ej,,» 
vigiiitiqiiatuor millia. 15 Dechnus,' meusu décimo, Marai, ct ipse Ncto- 

, ‘ .i Haiiiúas algunos espod(orcs) se !e ¡lama sacerdote, entendiéndose ¡o 

spismo couspjerii , como sucede II. Jtry. V 1 1 1. e, 1 8, 
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mo mes, Banaias de Faraton, de 
la tribu de Efrairo ; y su división 
era de veinte y cuatro mil. 

1 5 F.l duodécimo para el duodé- 
cimo mes, Holdai de Netofalli del 
linage de Gothonicl : su cuerpo tam- 
bién de veinte y cuatro mil hom- 
bres. 

16 Asimismo las tribus de Is- 
rael teuian sus gefes. De la de 
Rubén era caudillo Eliezer hijo 
de ZecrI. De la de Slmeuii, Safa- 
tias hijo de IRaaca. 

17 De la de Leví, H.rsabias hijo 
de Cainuel ; pero Sadoc era gefe 
de los descendientes de Aaron. 

1 8 De la tribu de Judú ora eau- 
dillo Eliu, hermano de David. De 
la de Issacar, Amri hijo de Mic.vel. 

19 Do la de Zabulón, Jesmaias 
hijo de AJbdia. De la de NcRhali, 
Jerimoth hijo de Ozriel. 

ao De la de Efiaim, Osée hijo 
de Ozaziu. De la media ti ibu de 
Manassés, Joel hijo de Fadaia. 

2 1 De la otra media tribu de 
Manassés en Galaad , Jaddo hijo 


de Zacaiias. De la tribu de Ben- 
jamiii , Jasiel hijo de Abner. 

2 2 De la de Dan, Ezribel hijo 
de Jeroham : estos eran los prínci- 
pes de los hijos de Israel'. 

2 3 Verdad es que David no é|ui- 
so contar los de veiute años abajo: 
por cuanto el Señor habia dicho 
que multiplicaria á Israel , como 
las estrellas dcl ciclo. . 1 ' 

2/| Joab hijo de Survia había 
comenzado el encabezamiento: pcivs 
no le finalizó; porque esta empre- 
sa liabúi acarreado la ira de Dioi 
sobre Israel : y por lo iiiisnro el 
número de los que líicroli conta- 
dos no fué escrito en losl fastos 
del rey David^ ' 

23 F.l superinleudcnle>dedos te- 
soros dcl Rey fué Azmolh hijo de 
Adicl. Pero de aquellos tesoros ó 
abnucenes que habia en las ciu- 
dades, y en las aldeas, y en ' los 
castillos , era su[>o»inlendentc Jo- 
nathan hijo de Ozias. 

26 De la labranza, y de los la- 
bradores que cultivaban La tierra, 


phathites de stirpe Zarai: et iu turma ejus viginli-quatnor inillia. 14 Unde- 
cimu.s, roense undécimo, B.iuaias Pluaratliuniies de tiliis Ephiaiiii: el iii tur- 
ran ejus vigiDli-quataur railiia. lé Duodécimas, mense duwlecimo , Hoidai 
Nctfaophalhites , de stirpe Gothoniel; et in turma ejus viginti-uuntiiur mil- 
lia. 1¿ Poiró tribuhus praeeraut Israel, Rubeniiis, dux b.liezer ulius Zvcbri: 
Simeonhis, dux Sapbatias lilius Maaclia: 17 Levitis, Hasabias (ilius Caiuueii 
Aarouitis , Sadoc: 18 luda, Eliit frater David: Issachar , Amii lilius Mi- 
chael. 19 Zabulunilis , Jesmaias filius Abdiae ; Nepbllialiiibiis , Jrriinuih ñ- 
liua OzrieL. 2U Filiis Epbraim : Osee lilius Ozariu; diinidiar trilwi Maoasse, 
Juei Glius Phadaix : 21 et diinidite trihui Maiiassr iii Galaad, J.add» hlios 
Zacharia : Beujaiiiin aniem , Jasiel lilius Almer. 22 Dau vero, Ijtili'el li- 
lius Jerobam: bi principes Clioiuiti Israel. 2.) N<4uit autem Datid numeiare 
eos á vtginti anuís iiifcrius : qiiit dixeiat Dominas ut innliiplicarel l.-iaci, 
quasi stellas coeli. 24 Joab fUius Sarvis coeperat utimerare , nec OHiiplevil: 
quia super lioc ira ir 1 uerat tti Israel : et m riren iiiitiiertis eui ntn qut fue- 
raut recensiii , noit est relalus iti fastos regis David 2ó Supei lliesaiiros au- 
lem regis fuit Azmolh lilius Adiel: bis autem ibesauils, qui eiaiil ui.ur- 
faibus , et in vicia , el iu lurribus , ptirsidebat Jonatbau blius O/iir. 28 0|ier 
ri autem rustico, et agricolis 1 qni excicehaul: leñara, praerut Ezri bitua 

I- 

• Sin contar las tribus de (ind jr Atcr , cuyo censo no acabó Joab. II. JIrg. 

XXIV. 

Tomo III. 1 9 


Digitized by Google 



l46 LIBRO PRIMERO DE 

cttiiba encargado Ezri Lijo de 
Qiiclub: 

27 de loa que cidlivaban las vi- 
ñas , Seineias Romalliita; y de las 
bodegas, Zabdias Afonita. 

38 Balaoan Gcderita cuidaba de 
los olivaros é liiguetales que La- 
bia cu las campiñas; y Joas de 
Jos almacenes de aceite. 

29 De los ganados mayores que 
pastaban en Saron , cuidaba .Setrai 
de Saron. De las vacas que pastaban 
en los valles, Safat Lijo de Adii. 

30 De los camellos, libil ismae- 
lila : de los jumentos, Jndaias de 
Meronatli. 

31 De las ovejas, Jaiiz agareno: 
todos estos eran administradores 
de la Lacienda del rey David. 

3a Empero Jonathan , tio paterno 
de David, varón úistruido y pru- 
dente, era su consejero. Él y Jahicl 
Lijo de Ilacamoni estaban de ayos 
con los Lijos del Rey. 

33 Asimismo era consejero del 
Rey, Aquitofcl', y Cusai Araqiiita 
amigo del Rey. 

34 Después de .\qultofel lo fueron 
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Joiada Lijo dcBanaias, y Abiathar. 
£1 generalísimo del ejército del 
Rey era Joab. 

Cap. XXVIII. Juntas generales del 
reino , en las cuales David exhorta 
á Saloman y á todos los principales 
de Israel á ser fieles al Señor ; y 

prescribe la forma del templo. 

1 Finalmente el rey David con- 
vocó en Jerusalen todos los princi- 
pes de Israel , los gefes de las tribus, 
y los comandantes de los cuerpos 
de ejército que servian al Rey, co- 
mo también á los tribunos y centu- 
riones, y á los administradores de 
la hacienda y posesiones del Rey, 
y á sus Lijos , con los eunucos d 
cortesanos , y á los mas poderosos 
y á los mas valientes del ejército. 

2 T levantándose el Rey, puesto 
en pié , dijo: Escuchadme , ó herma- 
nos mios , y pueblo mió : Yo tu- 
ve intención de fabricar un tem- 
pló en que fuese colorada el Arca 
del Testamento del Señor, que es 
como la tarima de los pies de 
nuestro Dios , y tengo preparados 


■I I 

Chtlub, 27 T«aearum^u(; cultoribus , Semeias Romathites : ceUis autem vi* 
naríi »9 Zabdiaa Aphonites. 28 Nam sup^r oliveta et ficeta , qun eraot iu 
campattribus , Balanam Gederites: viiper ap>thecaa autem olei, Joa». 29 Por* 
Hb armeiuift , que pascebautur iii Saron , prspotttu* futt Setrai Saroiúies; 
et «tiper hoves iu vallibus, Saphat filias Adli ; 30 sopor camelos veró. Ubi! 
Isinahelítes ; ct super asinos, Jadaias Meronathites. 31 Sujier oves quuque 
Jazia Agareus; orones bi, principes substantise regis David. 32 Jonathan 
•ntetn patruus David, cuasiliai ius , vir prudeos et Titicrntus: ipse et Jahiel 
filius Hachamorii eront cuín fiUis regU. 33 Acbitophel etiam consiliarius 
regis , et Cbusai Arachites ainicus regis. 34 Pust Achito|)hel fuit Joiadu fí* 
lilis Banaia» , et Abiathar. Priucípes autem exercitus regís erat Joab. 

Caput XXVllI. 1 Coiivocavit igítur David omoes priuripes Israel, duces 
tribumo , et pnepositos turmarum , qui rníuistrabant regí: tribunos quuque 
et centuriones, ct qui (irserant substantia et posscssionibus regís, íiliosque 
suos cum euuucbis, et potentes, et robnstissíinos quusque in exercitu Je* 
rus.ilem. 2 Ciimque surrexisset rex , et stetisset , ait : Audite me , rr.vtrcs 
iitei V et populas meiis : Cogítavi , ut «díficarem domum , in qna rcqtiies* 
oerel arca fcudciis Doiuioi , et scabelliim pediini Dei nostri : et .*id irdiliran* 
■\ 

11. Jii-s.ctíp.XM, j' XVII. 
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todos cuantos materiales he podido 
para la fábrica. 

3 Pero Dios me dijo : No edifi- 
carás tú Ja casa á mi Nombre; por 
ser nn varón guerrero , y iiaber 
derramado sangre. 

4 Verdad es que el Señor Dios 
de Israei rae escogió á mi de entre 
toda la familúi de mi padre, para 
que fuese Rey de Israel perpeiiia- 
mrnte: porque de Judá ha escogi- 
do los principes ó soberanos: de 
las familias de Judá la familia de 
mi padre ; y entre los hijos de mi 
podre le plugo elegirme á mi por 
Rey de todo Di-ael'. 

5 Asimismo cutre mis hijos (pues- 
to que me ha dado el Señor ma- 
chos) ha elegido á mi hijo Salo- 
món , para que ocupase el trono 
dcl reino del Señor sobre Israel ; 

6 y rae ha dicho á mi: Tu hijo 
Saloraon ha de edificar mi casa y 
mis atrios, porque yo roe le he 
escogido po^hijo mió, y yo he de 
serle padre ; 

7 y afirmaré su reino eterna- 


* 4 ? 

mente , si perseverare en cumplir 
mis mandamientos y leyes , como 
lo hace al presente. ' ' 

8 Ahora pues , en presencia de 
toda la congregación de Isr.-iel , 
delante de nuestro Dios, que es- 
cucha , os digo : Guardad y estu- 
diad todos los mandamientos del 
Señor Dios nuestro, á fin de que 
poseáis esta buena tierra , y la dé- 
jeis á vuestros hijos en herencia 
perpetua. 

9 Y tii, Saloraon hijo mió, conoce' 

al Dios de tu padre , y sírvele con* 
un corar.on perfecto , y de buena 
voluntad; porque el .Señor escu- 
driña todos los corazones, y pene- 
tra todos los pensamientos del en- 
tendimiento. Si le buscares, le ha- 
llarás ; pero si le abandonares, té' 
desechará p.nra siempre. •* ' 

to Ahora bien, por cuanto elSe-^' 
ñor te ha escogido para que edifi- 
ques la casa de su Santuario , es- 
fuérzate, y llévala al cabo. • • ■ ' 

1 1 Y dio David á su hijo Sa- 
loraon el diseño del pórtico, y 


dura , omnia prKparavi. 3 Dens autem dixit mihi : Non adiCcabis domnm 
numini meo , eú quód sis vir bellator , et sanguinero ftideris. 4 Sed elegit 
Dominas Deus Israel roe de universa domo patris mei , nt essem rex super 
Israel in sempilernum : de Juda enim elegit principes; porró de domo Juda, 
domnm patria mei : et de filiis patris mei , placuit ei ot me clígerei regem 
super ciinctiim Israel, b Sed et de filiis roéis (filius enim mihi mullos de- 
dil Dominus } elegit Salomonein filium meum , ut sederet in throiio regni 
Domini super Israel, 6 dixítque mihi: Salomón filius tuns ssdificahit doinum 
meam , et atria mea: ipsura enim elegí mihi iii filium, et ego ero ei in pa- 
trem. 7 Et firmabo reguum ejus usque in lelernum , si perseveraveril face- 
re pra:cepta mea, et judicia , sicut et bodie. 8 Nunc ergo coram universo ' 
coetu Israel , audiente Ocu nostro , cuslodite et perqmrite cuneta mandnta ' 
Domini Dei iiustri ; ut possídealis terram bnnam , el relinqualis eam filiis 
vestris post vos usque in sempilernum. ü Tu autem , Saluiiiun lili mi , sci- | 
to Deum patris tu! , el servito r¡ curde perfecto , et animo voluntario : om- 
nia enim curda srrulatur Dominus , et universas nientium cugltaliniies inle- 
lligit. Si quiesieris eum , invenies; si autem dereliqueris euiu , projicíet te 
in SBlernum. 10 Nunc ergo quia elegit te Dominus ut ssdilicares duniuin saiic- 
tuarii , confortare, et perfice, II Dedil autem David Salumoni filio suu dea- 

‘ // 7 UI David hablaba mirando prinripalmcalr á aqutl Pr) de Judá , á Metías 
prometido en la profecía de Jacob. Gen. XLIX. e. 10. 
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dcl Templo, y de las recámaras, 
y,, de los cenáculos', y de los apo- 
sentos interiores, y dcl lugar dcl 
Propiciatorio’, 

la y aun de todos los atrios que 
liabia ideado, y de las liabitaciones 
al rededor para los tesoros de la 
Casa del Señor, y para los depósitos 
(le las cosas consagradas al Tem- 
plo, 

1 3 y las divisiones de los sacer- 
dotes y levitas para todas las fun- 
ciones de la Casa del Señor, y pa- 
ra todos los vasos que debian ser- 
vir cp, el Templo del Señor. 1 

i 4 o Biúle el oro, según el peso 
que babia de tener cada uno de los 
vasos dcl ministerio : asimismo la 
plata , pesada según la diversidad 
de los vasos y de las hechuras. 

1 5 Ademas para los candcleros 
de. oro y sus mecheros dió el oro 
correspondiente á la medida de ca- 
da candelero, y de los mecheros: 
é igualmente el peso necesario de 
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plata para los candelcros de plata 
y sus mecheros , á proporción de 
su tamaño. 

1 5 Üióle también oro para las 
mesas de los panes de proposición, 
según la diversidad de las mesas; 
y asimismo plata para otras me- 
sas ó aparadores de plata. 

1 7 Del mismo modo ]>ara los ar- 
rejaques ó tridentes, y las palan- 
canas , y los incensarios de oro pu- 
rísimo , y para los Iconcillos’, d 
navetas de oro , según sus tama- 
ños , destinó el peso del oro para 
uno y otro leoncillo , ó naveta. Y 
de la misma manera para los leon- 
citos , ó navetas de piala , destinó 
y separó una cantidad proporcio- 
nada de plata. 

1 8 Para el altar cu que se ofrece 
el incienso dió dcl oro mas fino; 
y para hacer del mismo los cuatro 
querubines que formasen la figura 
de una carroza^, los cuales esten- 
diendo sus alas cubriesen con ella» 


criptioncm pórticos, ct tciiipli, ct ccllariorum ct cccnaculi , et cuhiculornui 
in adytis , et doiims propiliatiunis , 12 nccnou ct miiiiiiiin qiix cogitaveiat 
atrio] uiii , el exedrariini per circuitnm in tlicsauros domiis Uoinini , el tn 
thesauros saactoruin, 13 divisionainque Sacerdotalium et Lcviticaruin : tu 
nmoia opera doiuns Doniini , ct in uiiiver-sa vasa ministerii lempli Domini. 
14 Auruin in pondere per singiila v.l.sa ministerii. Argenli qiioqne pomliis 

f iro yasorum el oprrum dirersítate. 13 Sed et in candelahra anrea , et ad 
ucernas eortim , aurum pro mensura uniusciijusqtie candelahri et lucerna- 
rum. Similiter ct in candelahra argenten , (*t in lucernas ennmi , pro. diver- 
ailalv inensnre , pondus argenti tradidit. 18 Aiiriim (¡noque dedit hi men- 
sas propnsiliuuis pro diversitale mensarnm : siniiliter ct argentiim in alias 
mensas argénteas. 17 Ad fusciiitilas qnoqne, et ¡iliíalas, el ihni'ilinta ev au- 
To purissiiuo, et IcnnculoB aoreos, pío qiialitate nicnsnrx pondos dislrihuit 
>11 leuncnluin et Icuncnluin. .Siinililcr et in leones argénteos divcisum .argen- 
ti pondus separavit. l.S Altari aiitem , in qno ndoletnr incensnm . auium 
puiissiimim dedil: nt ex ipso lieret similitudo qiiadrigie rheiuhim , exlcn- 
dentiuin .alas , el velantiuin arcatn fredeiis Domini. 19 Omnia , iuquit, 
venerunt sciipta manu Doniini ad me, iit intclligercni universa opera exem- 

* O satas atlas tirsíi/initas para tas convites sagrados. * O S<tfíttí~^nto~ 
rum. * Ea el testo ori/(inat se lee ipieforim , que significa tazones ó navetas; 
r tazones se traduce cu la osersion dt' ratera. Tal ver en nteun ejemplar I.ehréo 
se paso qiiehriin, que siqiii/tca leones: ó qnitss habrin ea tn tasa nteuua ftqura 
V cabeza de león. * til. Ite^. VIH. e. 7. t*s. X\TI. e, 1 1 . — Eteeh. X. v C , 9. 
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el Arca del Testamento del Señor. 

19 Todas estas cosas, dijo, se me 
han enviado delineadas por la ma- 
no del Señor; para que jo compre- 
hendiese todas las obras del diseño. 

ao Y añadió David á sn hijo .Sa- 
lomón : Pórtate con valor y es- 
fuerzo, j manos á la obra: note- 
mas , ni te acobardes ; porque el 
Señor Dios mió estará contigo , y 
DO te desamparará , ni abandonará 
hasta que concluyas todas las obras 
necesarias para el servicio de la Ca- 
sa del Señor. 

a 1 Aqui tienes los sacerdotes y le- 
vitas distribuidos en sus clases , dis- 
puestos y prontos á todo lo que 
conviene al ministerio de la Casa 
del Señor ; y asi los príncipes , ó 
gtjes , como el pueblo sabrán eje- 
cutar todas tus órdenes. 

Car. XXJX. Sumas es¡iendidas por 
David en la fábrica del Templo : á 
que se añadieron muchísimas ofren- 
das de los magnates y del pueblo. 
Ultimas encomientlas de David ; el 
cual muerto, reina Saloman. 

1 Tlabló despnes asi el rey Da- 
vid á toda la asamblea; Dios lia es- 
cogido entre todos los demas á mi 
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hijo Salomón, que es aun jovencito 
y tierno: y la empresa es grande; 
porque no se trata de disponer ha- 
bitación para un hombre , sino pa- 
ra Dios. 

a Yo por mi parte he preparado 
con todas mis fuerzas todos los 
materiales para la casa de mi Dios: 
oro para los utensilios de oro, y 
plata para los de plata, bronce pa- 
ra los de bronce, hierro pura los 
de hierro, madera para los de 
madera , y piedras de onikc’, y se- 
mejantes al alcohol , y otras de va- 
rios colores, y toda suerte de pie- 
dras paeciosas, y mármol de Paros’ 
en grandísima cantidad. 

3 Y ademas de estas cosas que 
tengo destinadas para la Casa de 
mi Dios, doy de mi peculio’ oro 
y plata para el templo de mi Dios, 
ademas de aquello que he puesto 
aparte para el Santuario, 

4 tres mil talentos de oro de 
Oíir, y siete mil talentos de plata 
finisima para dorar ó cubrir de oro 
las paredes del Templo : 

5 de suerte que donde quiera que 
sea menester, los artífices puedan 
hacer de oro lo que se haya de ha- 


plaris. 20 Dixil queque D.nvid Salomcni íillo mío: Viillíler age, el confor- 
tare, et fac: re linieas , ct iie paveas: Itoiiilniis enini Deus mcus teciim 
crit , et non diinitlct te, nec derelinquet , doñee perficias omne opns minis- 
teCii domos Domini. 21 Kccc disisioiies Saceidotuin et l.etitariii)i , iii oiunc 
miiiislei'inm doinus Domiiii assistont tihi , et paiali sunt , et noveront tam 
prineipes quám popiihis farerc onniia pnccepla lúa. 

Capot aXIX. I I/ocutiisqnc cst David rex ad oninem ecciesiam: Salomo- 
ncin filiiim nicom uniiin eli-git Déos , adhuc ¡lUenini el teiicllmn ; opns iiam- 
qiie giriide est , ñeque eiiiiii honiiiii piirparalnr hahitaliu, sed Deo. 2 Ego 
auiem toijs virilius meís pra*para\i ímjiensns doniiis I")ei mei. Aoriim ad vasa 
airre.i, et aigeiiloin in aigentea, a-s in iriiea , feiiuui iii forrea, ligua ad 
lígnea : el lapides onyrhiiius . ct qiiasi stibírtos . et diveiAoriim colnjom, ote- 
neiiiipie pi etiusiiiii lapiilein , et iiiaiit.or l’ariiim ahnndantissiint- : 3 et super 
lisec qtiff ohiiili ¡o dotiiom l>eí iiiei , de peculio nieo aurtini et argentuni do 
in triii|iluni üei niei , exccpiis bis, qiiae pirj'uravi in icciem sanctam , 4 tria 

* O corurrieas , medras retuarníes. * Las Setenta añadieron pal ion , fiara 
denotar yne era múnnid muy precioso. • O bolsillo secreto. 
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cer de oro , y de plata lo que se i o y bendijo al Señor eO' pire- 

baya de hacer de plata. Mas si al- sencia de toda la muchedumbre , y 

guno quiere hacer espontáueamen- dijo: Bendito eres , Señor Dios de 

te oferta , preséntela hoy por su Israel nuestro padre , por los siglos 

mano , y ofrezca al Señor lo que de los siglos : 

gustdre. 1 1 Tuya es, Señor , la magnifi- 

6 Los principes pues de las fa- cencia , el poder , la gloria , y la 
milias , y los magnates de las tri- victoria ; y a ti se debe la alabanza, 
bus de Israel con los tribunos y porque todas las cosas que hay en 
centnrionc.s, y administradores de el cielo y en la tierra tuyas son: 
la hacienda del Rey, prometieron tuyo, ó Señor, es el reino, y 

7 y dieron para las obras de la tú eres sobre todos los Reyes. 

Casa de Dios cinco mil talentos de la Tuyas son las riquezas , y tu- 
ero , y diez rail sueldos, ó dracmas ya es la gloria : Tú eres el .Señor de 
de oro, y diez mil talentos de pía- todo : en tu mano está la fuerza y 
ta , y diez y ocho mil de cobre, el poder; en tu mano la grandeza 
con cien mil talentos de hierro*. y el imperio de todas las cosas. 

8 Y todos cuantos tenian piedras 1 3 Ahora pues , 6 Dios nues- 
preciosas las entregaron, para po- tro, nosotros te glorificamos, y ala- 
ncrlas en los tesoros de la Casa del hamos tu esclarecido Nombre. 
Señor, áJahiel gersonita, /cforero’. i4 ¿Quién soy yo, y quién es 

9 Y el pueblo mostró su alegría mi pueblo , para que nos atreva- 
ai prometer estas ofrendas volunta- mos á ofrecerte todas estas cosas ? 
rias; porque las hacia al Señor de Tuyas son todas las cosas; y lo 
todo su corazón : por lo cual el que hemos recibido de tu mano, 
mismo rey David se llenó de gozo, eso te hemos dado. ■ 

millia talenta aun de auro OpUir , et sepieai núllia luleutorum argenti pro* 
batUstmi , ad deauraudos pañetes templi. 3 £t , ubicumque opus est aurum 
de auro , et ubicumque opus est argcntnm de argento , opera fiant per ma* 
ñus artiiicum : et si quis sponte offert, íropleat manurn suam hodie , et ofle- 
rat quod voluerit Domino. 6 Polliciti sunt itaque príncipes familíarum , et 
proceres tribnum Israel » tribuní quoque , et centuriones , et principes posses* 
siunum regis. 7 Dedcruiitquc m opera domu» Dci aurí talenta quinqué mil- 
lia , et solides decem inillia : .'irgenti talenta decem miliia , et ktís talenta 
decem et octo tnilUa; ferri quoque rentum roilUa taleiitorum. d Et npud quem* 
cumque invenli sunt lapides » dederunt in thesnuros dormís Dointiii , per 
inanum Jahiel Gersonitís. 9 Issetatusque est populus , cum vota sponte pro* 
fhitterent : qnta corde toto offerebanl ea Domino: sed et David rex Ictatiis 
est gaudio magno. 10 Et beoedixit Domino coram universa multitudiiie. et 
ait : Beuedictus es, Domine Deus Israel patria nostri, ah eterno ín sternum. 
11 Tua est, Domine, magnificeotia , et poteiitia, et gloria , atque victoria: et 
tibí laus : cuneta ením qu» in ccelo sunt, et in térra, tua sunt; tuum , Do* 
mine , regnum , et tu es super omnes principes. 12 Tute divitise, et tua est 
gloria: tu dominaris omnium , Ín niami tua virtus et potentia : in manu tua 
magoitudo , et imperium omniuro. 13 Nunc igitur, üeus noster, couíjteinur 
tibi , et laudamus nomen tuum ínclytuin. 14 Qui.s ego, et quis populus meus, 
ut possimus htec tibí universa promiltere? tua sunt omnia : et qu« de nianu 

* Féase Talento. * Cfjp. XXVI.e. 22. 
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CAP. 

1 5 Porque nosotros somos pere- 
grinos y advenedizos delante de ti, 
como todos nuestros padres. Nues- 
tros días pasan como sombra so- 
bre la tierra ; sin que haya con- 
sistencia alguna'. 

1 6 j Oh Señor Dios nuestro ! tuda 
esta abundancia de cosas prepara- 
da por nosotros para erigir una 
casa ó Templo i tu santo Nom- 
bre, de tu mano ha venido, y tu- 
yas son todas las cosas. 

1 7 filen sé , Dios mío , que tú 
sondeas los corazones y que amas 
la sencillez ; y por eso con senci- 
llez de corazón he ofrecido gozo- 
so todas estas cosas, y be visto 
como tu pueblo , que está aquí 
congregado, le ha ofrecido sus do- 
nes con grande alegría. ' 

1 8 O .Señor Dios de Abrabam, 
de Isaac y de Israel nuestros pa- 
dres , conserva eternamente este 
afecto de su corazón , y dure para 
siempre esta devocioi) á tu cuitó. ^ . 

19 Da también á mi hijo Salo- 
món nn corazón perfecto , para que 


XXIX. 1 5 1 

guarde tus mandamientos , y tus 
leyes, y tus ceremonias, y lo pon- 
ga todo por obra , y edifique la 
Casa, cuyos materiales tengo yo 
prevenidos. 

30 Después dijo David á toda la 
asamblea: fiendecid al Señor Dios 
nuestro. Y toda la asamblea ben- 
dijo al .Señor Dios de sus pudres; 
y postrándose adoraron á Dios , y 
rindieron en seguida so lioinenage 
al Rey. 

a I Y sacrificaron victimas al Se- 
ñor; y al dia siguiente ofrecieron 
en holocausto mil toros , niil car- 
neros , mil corderos, con sus li- 
baciones , según el rito ; lo que 
sirvió abundanlisimamente para to- 
do Israel. 

aa Con lo cual comieron y be- 
bieron aquel dia en presencia dcl 
Señor con grande alegría. Ungie- 
ron después por segunda vez á 
.Salomón hijo de David. Y ungié- 
ronle por Rey por órden dcl Se- 
ñor’ ; y á Sadoc por Pontifice. 

a 3 Y Salomón se sentó como 


tua accepimus , drdimus tibi. i i Peregrini enim sumns coram le, et adve- 
nse , sicut omnes paires nostri. Dies nostri quasi umbra super terrani , et mil- 
la est mora. 16 Dumine Deas nusler, nmnis hsre 'copia, quam paravimus 
ut aediliraretiir dnnius nomini sanetn luo , de nia'mi lúa rsl , et tua emil om- 
nia. 17 Scio Deiis mous quud probes corda, et simplicilalem diligas, unde 
et ego ¡n simpiieitate cordis mei Isrtus obtiili universa liase : ct populum 
tuum , qui hic reperlus est, vidi cuiu iiigeiiti gandío tibi offerre düiiaria. 
18 Domine Deus Abrabam , et Isaac , et Israel , pairnm imstrorum , ciis- 
todi ¡II lelernum lianc voluntatem cordis eorum , et semper in veiierationem 
tui niens isla permaoeat. 10 Salomoni queque filio meo da cor perfectura, ut 
custodiat maiulnta tua , testimonia tua , et ceremonias tuas , ct facial uni- 
versa : et zdificet edem , ciijus impensas parari. 20 Prircepit aulem David 
universae erclesiie : Benedicite Domino Dco nostro. Et benedixit omnis eccle- 
sia Domino Dco pairum auorum : et incliuaverunt se, et adoravcrimt Deiim, 
et deinde regem, 21 ImmulaTcriintque victimas Domino : et obtiileruut lio- 
locBusta die sequenti , taurosmille, arietes mille , agnos mille, cum libami- 

* Pues toda nuestra vida pasa en un motnento. Según el hebreo: y sin es- 
peranza ; porque esto slgnifta la palabra miqueueb , j la Tor griega yjiomo- 
née que usan los Setenta, ’ Ve suerte que con aquelln tinción quedaba tomo 
consagrado al servicio del Señor , en honor del cual dtbian ejercer la Sobe- 
rana autoridad , que al fin siempre viene del mismo Dios. Aom. XIII. e. 1 , 2. 
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Bey sobre el trono del Señor en 
lagar de su padre David , y filé 
del agrado de todos : y todo Is- 
rael le prestó obediencia. 

a 4 Al mismo tiempo todos los 
príncipes y magnates, y todos los 
hijos del rey David le juraron fi- 
delidad , y se sometieron al rey Sa- 
lomón. 

a 5 El Señor pues ensalzó á Sa- 
lomón sobre todo Israel : y le col- 
mó de tanta gloria en el reino, 
cual no la tuvo antes de él ningún 
Bey de Israel. 

afi Beiuó pues David hijo de Isai 
sobre todo Israel. 

ay El tiempo qne reinó sobre 
Israel fué de cuarenta años : en 


Hebron reinó siete años, y treinta 
y tres en Jerusalen. 

a 3 Murió al fin en dichosa vejez, 
lleno de dias , de riquezas y de 
gloria ; y le sucedió en el trono 
su hijo Salomón. 

a 9 Todos los hechos de Darid, 
asi los primeros como los últimos, 
están escritos en el libro de Sa- 
muel profeta , y en el libro de Ka- 
tban ¡irofeta , y en el de Gad 
profeta ; 

3 o con la historia de todo sn 
reinado, y de las empresas de valor 
y acontecimientos que ocurrieron 
en su tiempo, tanto en Israel co- 
mo en los demas reinos de las tier- 
ras vetillas. > 


uibus suis , et universa ritu abandantissiuit* in amnem Israel. 22 Et come- 
derunt , et bibernnt coram Domino in die illa cum grande Istitia. Et uu- 
xerunt secundé Salomonem filium David. Uuxenint aiitem eiiin Domino in 

siiper solinm Do- 
et paruit illi om- 
ncti lilii regis Da- 
vid dederunt nianuni , et subjecti fuerunt Salomoni regi. 23 Magnificavit 
ergo Dominas Salomonem super omnem Israel; et dedit illi gloriara regni, 
quaiem nullus babuit ante eum rex Israel. 2t> Igitur David filias Isai reg- 
navit super universum Israel. 27 Et dies , quibus regnavit super Israel, 
fuerunt quadraginta anni : in Hebron regnavit septem aniiis , ct in Jerusa- 
lem annis triginta tribus. 28 Et mortuus est in seneetnte bona, plenas die- 
rum, et divitiis , et gloria; et regnavit Salomón filius ejus pro eo. 29 Ges- 
ta autein David recis priora, et novissima , scripta suut in libro Snmuelis 
Videnlis , et in Libro Natban propbetae, atque in voluuiiie Gad Videntis: 
30 universique regui ejus, et fortitudinis , ettemporum, que transierunt sub 
eo , sive ¡o Israel, sive in cunctis regnis terrarum, 


priucipem , et Sadoc in pontificem. 23 Seditqne Salomón 
mini in regem pro David patre suo , et cunctis placnit : 
nis Isr.ael. 24 Sed et universi principes , et potentes , et ct 
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Cap. i. Despnes de haber ofrecido 
Salomón mil victimas, se le apa~ 
rece el Señor , j le da la sabi- 
duría que habla pedido , añadién- 
dole riqueias y gloria. 

1 Quedó pues Salomón, hijo de 
Da\id, asegurado en su reino, y 
el Señor Dios suyo estaba «on «I, 
y le engrandeció en samo grado. 

a Entonces Salomón convocóiijí 
todo Israel , á los tribunos y cen- 
turiones, y comandantes, y jaeces 
de todo Israel , y á las cabezas de 
las familias , 

3 y marchó con toda esta multi- 
tud al alto de Gabaon , donde esta- 
ba el Taberniaulo del Testamento 
de Dios, que Moisés siervo de Dios 
fabricó en el Desierto. 

h ( En cuanto al Arca de Dios, 
David la habia conducido de Ca- 
riatbiarim al lugar que le > había 


preparado' , y donde le habia eri- 
gido un Tabernáculo , esto es , á 
Jcrusalen. 

S Mas el aliar de bronce , hecho 
por Beseleel, hijo de Uri, hijo do 
Hur, estaba allá en Gabaon de- 
lante del Tabernáculo del Señor; 
y Salomón , con todo aquel con- 
greso, fuá alii á presentarse ante 
dicho altar. 

f>6 Subió pues Salomen al aHar 
dt' bronce , delante del Tabetná- 
culo ' de la Alianza dd Señor , y 
ofreció en él mil victimas. 

7 Y hé aqui que aquella misma 

noche se le apareció Dios, dicien- 
do: Pideroe lo que quieras, quo 
te conceda’. < ¡ ' 

8 Respondió Salomón á Dioss* Tú 
usaste de gran misericordia para 
con David mi padre , y á mí me 
has constituido Rey en su lugar. 

9 Ahora pues, ó Señor Dios , cúnu 


Capot T. 1 Confortalus esl ergo Salomón filius David in rrgno suo et 
Bbminus Dens ejiis eral cum eo , et magniGcavit eiim in excelsiim. 2 Pra> 
cepitque Salomón nnirerso Israel! , tríbnnis , et centnrionllius , et ducibus, 
at jiiuicibus omnis Israel , et principibus faniili.-imm ; 3 et abiit riim univer- 
sa mollitudine in axceisnm Gabaon , ubi eral labernaciilum firderis Oei, 
quod fecit Movaes fámulas Del in soKtudiDe. 4 Arcam aiiiem I)ei addnxe- 
rat David de Cariatbiarim , in tocum qiiem preparaverat ci , et nhi Gxerat 
illi labernaculum , faoc est . in Jerusalem. i Altare quoqiie srneiim , quod fa- 
biicatus fuera! Beseleel filius Uri filii Hur, ibí erat coram tabernáculo Do- 
uiui : quod et reqnisivit Salomón , et omnis ecelesia. C Asrend'tque Salo- 
món ad altare leneum, coram tabernáculo feederis Domini , et obtulit in eo 
mlUe hostias, 7 Ecce antem in ipsa nocle appnrnit ei Deus , dirrns ; Pos- 
tula quod vis, nt dem tibí. 8 Dixitqne Salomón Deo:Tu ferisli nim David 
patre meo miiericordiam magnam , et ronstiluísti me regem pro' eo. 9 Nnnc 
eigo. Domine Dens, iropleatur sermo Inusl qiiem pullicirus es David pr.tri 
nwo : tu eiiim me facisti regeni super popnlura luum multum , qiii tam in- 
numerabilia est, quám pulvis terrse. H) Da mihi sapientiam et iiitelligeutiam, 

• II. Reg. VI. • III. n*g. ni. 

Tomo III. 20 
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plaic la promesa (¡ue hiciste a Da- 
YÍd mi padre; y pues que iií me 
has heclio Rey de este pueblo tu- 
yo tan crecido, tan ¡nnamcrable 
como las partículas dot polvo de 
}a tierra , 

JO dame sabiduría é inielígen- 
cia para poder gobernar bien á 
este pueblo tuyo : porque ¿ quién 
podrá gobernar dignamente á este 
tu pueblo , siendo como es tan 
grande. t 

1 1 Dijo entonces Dios á Salo- 
món : Ya que esto es lo que ha agra- 
dado mas á tu corazón , y no has 
pedido riquezas , ni hacienda , ni 
gloria , ni la muerte de aquellos 
que te odian, ni tampoco una lar- 
ga vida; sino que has pedido sa- 
biduría y ciencia para (loder go» 
bernar á mi pueblo, del cual yo 
le he hecho Rey ; 

• 12 te son otorgadas sabiduría 
y ciencia ; y .idemas te daré ri- 
quezas y hacienda , y gloria en 
tanto grado, que ninguno de los 
Reyes ni antes ni después de ti 
te igualará. 

,j 3 Volvióse después Salomón 


a Jcrusalen desde el lugar alto de 
Gabaou de ante el Tabernáculo 
del Testamento : y reinó sobre Is- 
rael. 

14 Y juntó carros de guerra, v 
gente de á c.'iballo', y vino á tener 
hasta mil y cuatrocientos carros 
armados, y doce mil soldados de á 
caballo’, y los alojó en las ciu- 
dades destinadas para los carros 
de guerra , y en Jerusalen cerca 
de su persona. 

15 E hizo el Rey qnc la plata y 

d oro en Jerusalen faesc tan co- 
mún como las piedras , y los ce- 
dros como los cabrahigos qne con 
Santa abundancia le crian en los 
campos. . I . .. . 

16 Condncianle caballos de Egip- 
to y de Coa los comisarios re- 
gios , que iban á comprarlos por 
su justo precio ; 

17 un tiro de cuatro caballos en 
seiscientos sidos de plata , y un 
caballo en ciento y cincuenta ; y 
del mismo modo se hacían seme- 
jantes compras en todos los rei- 
nos de los hetéos, y de los Reye» 
de Siria, i - • i •• 


ut iogredisr et egrediar coram populo luo: quis enim potest hnne popnlum 
tuum digné, qni tam graodis est, judicare? 1 1 Dixit nulem Deas ad Suluino- 
ncm: Quia hoc magis placuit cordi tiio, et non poslulasli divilias, et subslan- 
tiam , et gloriam , ñeque animas eorum qui te odrrant, sed nec dies vitse pln- 
rimos: petisti autem sapientiam et scientinm, ut judicare possia popnlum meutn, 
super quem constituí te regem. 12 Sapienliu el seieotia data siiut tibí; divilias 
autem et subslantiani et gloriain dabu (ibi , itn ut nullus in rcgiblis nec ante 
te nec post te fuerit similis tui. 1.3 Veuit ergo Salomón ab excelso Giibaon in 
Jerusaiem coram tabernáculo feederis, et regoavit super Israel. 14 Congregavit- 
que tibí currus et equites , et facti sunt ei uiille quadringenti carrus , et duo- 
decim millia equitum : et fecit eos esse in urbibus quadrigarum , et ciim 
rege in Jerusaiem. 13 Prtcbuilqne rex argeutiim et aurum hi Jerusaiem 
qiiasi lapides , et cedros quasi sycomoros , qua uascuntiir in campesiribus 
roultiindine magna. IG Adducebantur autem ei equi de .d-igyptn , el de Coa, 
á negotialuribus regís, qui ibani , et emebant pretio , 17 quadrigam equu- 
rum sexrentis argentéis , et equum centum quinquagiata : simililer de uni- 
versis regiiis Hethaorum , et á regibus Syria , emptio celebrabatur, 

■ III. Arg. X. e. 26. ’ Para su $trvic!o jr guardia. 
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CiP. II. Salomón hace un ajuste 
con el rey Uiram para que le en- 
víe un arlijlce hábil, y los ma- 
deras necesarias ¡tara la Jábrica 
del Templo. 

1 KesolvkS pues Salomón edificar 
el Templo al Nombre del Señor, j 
an palacio para si. 

a A este fin destinó setenta md 
)>eones para traer á hombros las 
cargas , y ochenta mil para cor- 
tar y labrar las piedras en el mon- 
te , y les puso tres mil y seiscien- 
tos sobrestantes. ' 

3 Y envió 'á detir á Hiram Rey 
de Tiro : Asi como lo liicistc'con 
David mi padre , remitiéndole ma- 
deras de cedro para la fábrica de 
la casa, donde el habitó; 

’ ty hatlo conmigo ; para que yo pue- 
da edificar una casa ál Nombre del 
Señor Dios mió, 'y consagrársela 
para ofrecer incienso en su presen- 
cia y esparcir el humo de los aro- 
mas , y tenerle presentados perpé- 
toamente los panes , y ofrecerle los 
holocaustos por la mañana y por 
la tarde , y en los sábados y en 
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los novilunios, y en las solemni- 
dades del Señor Dios nuestro para 
siempre , como está mandado i 
Israel. 

5 Porque la casa que yo deseo 
edificar ha de ser grande : pues 
grande es nuestro Dios sobre to- 
dos los dioses. 

I Mas quién sera capaz de edi'> 
fiCarle una casa que sea digna de 
él ? Si el cielo , si los cíelos de los 
cielos no pueden .ibarcarlc, ¿quién 
soy yo para poder fabricarle una 
casa ? Mas no la hago para otra 
cosa , sino para ofrecer en ella in- 
cienso en su acatamiento. 

7 Enviarae pues un hombre in- 
teligente, diestro en trabajar el oro, 
y la plata, y el bronce, y el hier- 
ro , y la púi|Mira , y la escarlata , y 
el jacinto, y que sepa esculpir 
molduras , para que trabaje junta- 
mente con estos artífices mios que 
he tomado de la Judéa y de Je- 
rusalen, escogidos por mi padre 
David. 

8 Enviame asimismo maderas de 
cedro, y de enebro , y de pino , del 
Líbano ; porque sé que tus siervos 


Csrvt II. 1 Decrevit autem Ssriomon adificare domum nomiiii Domioi, 
el palalium stfñ. 2 Et nameravit septuaginta millia virornm portantium hu- 
mcrís , et octoginta millia qai cjaderent lapides in moulibus , pra;positosqne 
eoYiim tria milla sexcentos. 3 Misil qnoque ad Uyram regem Tyri , dicena; 
Sirul egisti enm l).svid patre meo , et misisti ei ligua cedrina ut adificaret 
sibí dónram iii qiia et nabitavit : 4 «ic fac mecuni , ut cdificem domum 
nomini Dei mei , ut couaecrem eam ad adolendum incensum coiam illo , et 
fumiganda arómala , et ad propositionem pannm sempilernam , et ad holo- 
cautomata mané , et vesperé , sabbalis queque , et ueomeniis , et solenini- 
tatibns Doroini Dei nosiri in sempitemuro , que mandata sunt Israel!. S 
Domus enim , quam (edificare copio, magna est: msgnus est eiiira Deus nos- 
ter súber omnes déos. 6 Quis ergo poteril pnevalere, ut «difice; ei dig- 
nara domiini ? Si cofliim , et cosli ccelorum espere enm nequeunt , quautus 
ego suirt , ni possim adificare ei dumutn f sed ad lioc lantnm , ut adolea- 
lur inrensum corara illo. 7 MiUe ergo mihi virum eruditum , qui noverit 
(iperari in anro , et argento , are , et ferro , purpura , coccino , et hya- 
ciiilbo , et qui sciat scuípere olaluras , cuín bis artitrcihus , quos nteciim 
Iiaheo in Judiea et Jerusalem , qiius pneparavit David pater nieiis. 3 .Sed 
el ligua cedrina liiiltc mibi , ct arceulhina , et piuca, de Libabu : scio euim 
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son prácticos en el corte de las 
maderas del Líbano , j mis siervos 
trabajarán con los tuyos, 

9 para proveerme de maderas eo 
abundancia. Pues la casa que yo 
deseo edificar ba de ser muy graur 
dc y suntuosa. 

I o En orden á los obreros sierros 
Joyos ^ que han de tral)ajar en la 
madera , yo aprontaré para su sus- 
tento, veinte mil coros ó rargfit de 
trigo , y otras tantas de cebada , y 
veinte mil metretas ó «ánlaras de 
vino , y asimismo veinte mil satos 
de aceite'. 

I I Hiram , Rey de Tiro , en la 
carta con que contestó á Salomón 
decía : Por lo mucho qne aran el 
Señor á su pueblo, por eso te ha 
puesto á ti para qne reines sobre élj 

I a y anadia ; Bendito sea el Ser 
ñor Dios de braci , que hizo el 
cielo y la tierra,, el cual ha dado 
al rey David na hijo sabio , en- 
tendido , juicioso y prudente , á 
fin de que. edificara un Templo al 
Señor , y un palacio para sL 


I 3 Envióte pues un hombre inte- 
ligente y peritísimo , que es Hiram, 
ti quien honro como ti mi padre’ , 
1 4 hijo de una miigcr de la tribu 
de Dan, de padre natural de Tiro, 
el cual sabe trabajar en oro , y 
en plata, en bronce, y en hierro, 
y en mármol , y en maderas, y asU 
mismo en púipura , y en jacinto , y 
en lino fino, y en escarlata, y que 
sabe igualmente hacer toda obra 
de entalladura , é inventar ingenio- 
samente cuanto es menester en to- 
das labores, y estará en compañía 
de tus artífices , y con aquellos de 
mi señor David tu padre. , 

. i5 En vista de esto,, remite, se- 
ñor raio , para tus siervos el trigo, 
la. cebada , el aceite ^ y el vino que 
h.is prometido: , 

i'fi que nosotros harémos cortar 
praderas dcl Líbano, cuantas ne- 
cesitares , y las conducirtonos jun- 
tas en armadías por mar hasta 
Jnppe, y tú cuidtuás de transpor- 
tarlas á Jerusaleti. 
a 7 Con esto Saloman hizo tomas 


quód serví tul novcriiil credere ligna de Lib.-ino , el crant serví me! cum 
servís ruis , !) ul parentiir mihi ligoa pluriiiia. Domas cnim , qnam cupío 
redilicarc , magna esl nimis , ct iiiríylo. 10 Prstereá opernriis , qni casurt 
suiit ligna , servís tuis dabo in cibaria tritici coros vigiuti roillia , et bordet 
coros lotiilcin , ct vini vigiuti niillia metretas , oler qnoque sata vígiuti 
inillia. 11 Dixit autem Hiram , rex Tyri , per litteras , quas miserat balo- 
moni : Quia dilexit Dóminos piipulutu suum , idcircú, te regiiare fecit sa- 
per eiim. 12 El adüiclil, dicens ; ficnadiitus D,miinus Deus I.sraal , qui fe- 
cit cteliini et terrain , qui dedil David regí (ilium sapicntcm et eruditum et 
sensaliim alque prudeutem , ut lediiicaret domum Domino , et pnlatium sibü 

13 Misi ergu tibí virum prudentem et scienlissinium Hiram palrem mcuni., 

14 rdiuin nuilieris de liliabut Dan , cojus paler fuit Tyrius , qui novit ope- 
rari in auro , et argento , >re , et ferro , et marmore , et ligms., in purpura 
qunque , el hyacinlho , et bysso, et coccino : et qui scit calare o muem scul - 
jituratn , el adinvenirc prudeiiter quodciimque in opere necessarium esl , cum 
arlinrilms luis , et cum artiCcibu» domini loei David patris tui. 13 Triiicain 
ergo , el hordeitm , et olenm , et viuum , qua pollicitus es , domiue mi , roit- 
te servís luis. 16 Nos autem radeinus ligua de Líbano , quot necessaiia ha- 
hueris , et applicahimus ea ratibus per marc in Joppe : tuum autem erii irans- 
ferre ea iu Jcrutalem. 17 Numcravii igiiur Salomón omnes viros proselytos. 


' Fétut Metrcta. Sato etc. ’ Féait Padre. 
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nota de todos los varones proséli- 
tos ' , qne había en tierra de Israel, 
después del encabezamiento que 
había mandado baccr su padre Da- 
vid, 7 se hollaron ciento y cin- 
cuenta y tres mil y seiscientos : 
l8 de los cuales destinó setenta 
mil para traer las cargas á hom- 
bros, y ochenta mil para cortar 
jr labrar las piedras en los mon- 
tes , y tres mil seiscientos para so- 
Lrettantes de los. trabajos de esta 
gente. 

Cáp. III. Sueinla descr tpcion de la 
fábrica del Templo , con el pórtico, 
y pelo , y las dos columnas de 
delante de sus puertas. 

1 Did pues Salomón principio á 
la fábrica del Templo^ del Señor en 
Jerusalen en el monte Moría, se- 
ñalado espresamente ya á David su 
padre, en el lugar que tenia- David 
preparado en la era de Ornan , je- 
bniéo’; , 

a y empezó el edificio el mes se- 
gundo del año cuarto de sn reinado. 
-I 3- Y estas son las medi4as .de los 


cimientos echados por Salomen pa- 
ra el edificio de la Casa de Dios : 
la longitud era de sesenta codos 
de la antigua medida^ ; la latitud 
de veinte codos. 

4 Eu cnanto al pórtico, que es- 
taba enfrente , tenia de longitud 
veinte codos, conforme á Inanedida 
de la anchura del Templo : mas la 
altura era de ciento y veinte co- 
dos : y Salomón le hizo cubrir todo 
por dentro de oro finísimo. 

5 La parte mayor del Templo, 

llamada el Santo , cubrióla con 
tablas de madera de abeto , , cla- 
vando por todas pailev planchas 
de oro acendrado , ¿ hizo escul- 
pir en ella, eis el artesanado, pal- 
mas, y unas como cadenillas eula- 
zadas unas con otras. , 

6 El pavimento dol Teini’Ip ,Ie 

enlosó de mármoles preciosi^únos 
con gran primor.. . , 

7 £1 oro, con cuyas láminas cu- 
brió el .Templo y sus vigas, y los 
|ilarcs, y paredes, y las puertaf, 
era' sumamente fino. F.n las pare- 
des hizo entallar querubines.. 


qui erant in tena Israel, post diaumeralioDem , qnam dimimeravit David 
paler ejiu , et iuveuti suut ceulum quiuquagiata millia , ct tria milUa se-veenr 
li.i 18 Fecitque ex eia septuagiuta millia, qui humeris onera porlarcnt , .ct 
octogiuta millia, qui lapides in niuatibus cedereat: tria auteai millia ct sc;c- 
ceutos prsrposltos operuia popnli. 

Carux IIL 1 Et ccepit Saluniou edificare domum Domlai ia Jerusalem 
ZB monte Moria , qui demonsiratus fuerat David patrí cjus ; in loso qurm 
paravarat D.-ivid in area Ornan Jcl>iissei..2 Ceepit autem adilicare roense se- 
cundo , aunó quarlo regni sui, 5 El hcc sunt fuiidamenta , quse jecil Salo- 
món, ut sdiCcaret domum Del, luiigituiliois cubitos in mensura prima sexa- 
giata , lalitudinis cubitos viginii. 4 Purticuni veré ante fruuteiu , quai teude- 
balur in longum juxta mensurara latitudiuis doinus , cubitorum viginii : pur- 
rói altitudu Centura viginti ctibiinrum erat : ct deauravit cara intrinsecns au- 
xo mundissimo. 4 Domum quoque majorcm texit tubuliá ligneis abirgiiis ., el 
laminas auri obrizi aflixit per totuin ; sculp.vitque in ea palmas, et qiiasi cji- 
tenulas se invicciu complcctentes. tí Stravit quoque pavimentnm irmp'i pre- 
tiosissimo marmore , decore mullo. 7 Forró aurum crat probalissimurn , de 

a 

■ r ««« Prosélito. * III. VI. e. 1.— II. Urg. XXIV. e. 2á. —LParel.XXU 
r. ÍS I 2tí I 28. XXIL r. 1 , 2. ' Usada <n liemfo d* ^oisri. 
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8 Edificó asimiimo la casa ó 
el lugar del Sancta-sanctorum ; 
cuya longitud era de veinte codos, 
como la anchura del Templo , y su 
anchura igualmente de veinte co- 
dos; y cubrióla con planchas de 
oro , que pesaban al pié de seis- 
cientos talentos: 

9 aun los clavos los hizo hacer 
de oro, cada uno de los cuales pe- 
saba cincuenta sidos; é igualmente 
cubrió de oro los artesonados del 
techo. 

10 Hizo asimismo en la casa del 
Sancta-sancloriim dos estátuas de 
querubines, las que cubrió de oro. 

1 1 Las alas de los querubines se 
estendian veinte codos ; de manera 


LOS PABALIPOMENOS 
de cinco codos, tocaba el ala del 
primer querubín: de manera 

1 3 que las alas de ambos que- 
rubines estaban estendidas cogien- 
do el espacio de veinte codos. 
Estaban ellos de pié derecho, y 
sus rostros ' con dirección hácia la 
parte esterior del Templo*. 

14 Hizo también un velo^ de ja- 
cinto , de púrpura , de escarlata, 
y de lino fiiiisimo, é hizo bordar 
en él querubines. 

1 5 Ademas , delante de las puer- 
tas del Templo erigió dos colum- 
nas, que tciiian treinta y cinco co- 
dos de altura entre las dos*, y cu- 
yos chapiteles eran de cinco codos. 

i6 También hizo unas cadeni- 


que una ala tenia cinco codos , y 
tocaba la pared del Templo, y la 
otra, también de cinco codos, to- 
caba el ala del otro qiicrubin. 

1 a Del mismo modo el ala del 
otro querubín tenia cinco codos y 
tocaba la pared ; y la otra ala suya 


Has, como las del Santuario, que 
colocó sobre los chapiteles de las 
columnas , con cien granadas mez- 
cladas con las cadenillas. 

1 7 Estas columnas las colocó en 
el atrio del Templo, una á la de- 
recha y otra á la izquierda : á la 


riijiis laininis texit domum , et trabes cjiis , et postes , et ])ar!clrs , et os- 
tia : et caeUvit cbcruhim in parielihus. 8 Fccil quuqiie domuni Sancli saiicto- 
rum ; longitudinrin juxta lalitudinem dotnns , cubitoriim vigialit'et latitn- 
dinem similiter viginti cubitorum: et laniinis anreis texit eara quasi talen- 
til sexcentis. 9 Sed rt clavos fecit anreos, ita ut singulí ciavi sirios quin- 
quagenos appenderent : eoeoacnla qnoqne texit anro. 10 Fecit etiam in do- 
mo Sancti sanctoruin cherubim dúos , opere statuario ; et texit eos anro. 
1 1 Ala: cherubim viginti eubitis extendebantur , ita nt una ala baberet cu- 
bitos quinqué , et tangeret parietem domns : et altera quinqué cubitos ha- 
beos , alam tangeret alterius eberub. 12 Similiter ebernb alterius ala , quin- 
qué liabebat cubitos, et langebnt parietem : et ala ejus altera quinqué cn- 
bitonim , alam cherub alterius contingebat. 13 Igitnr ala ntriusqne chem- 
bim expunse erant, et extendebantur per cubitos viginti ; ipsi autem slabant 
crectis pedibns , et facies eorum erant versa ad exteriorera domum. 14 Fe- 
cit quoque velnm ex liyaciutho , purpura, coreo, et bysso: et inlexuit eá 
cliernbim. lá Ante Torea etiam templi duas columnas, qiia Iriginta et quin- 
qué cubitos babebant allitndinis: porrb capita eamm quinqué cubitorum, 
IG Necnou et quasi cateniilas in oráculo, et luperposuit cas Cjpitibus cOfc 
Ininnarnin: malogranata etiam cenliim , qua catrnulis iuterposuit. 17 Tpsas 
qiiuque columnas posuit in vestíbulo tem)>l¡ , unain á dextris , et alleram i 
sinistris : eam , qua á dextris eral , vocavit Jachin: et qua ad lavam , Booz. 


' O postura de stis cuerpos^ ■ O háeia el Santo j' el atrio. £j*orfi XXV. v, 20. 
‘ Hat. XXVII. c. il. t Cada columna tenia |S codos , 111. He¡. VIL T. lí,' pe- 
to el chapitel cubila medio coda de cada una'. ‘ 
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de la derecha la llamó Jakin , y á 
la de la izquierda Booz. 

Cap, IV. Del altar de bronce^ de las 
conchas , de los candeleras , mesas, 
jr otras alhajas y utensilios del 
Templo. 

I Hizo asimÍAmo nn altar de 
bronce de veinte codos de largo, 
veinte codos de ancho , y^ diez de 
alto. 

a Y una gran concha ó pila de 
bronce fundido, que tenia diez 
codos de diámetro , redonda per- 
fectamente : cinco codos tenia de 
profundidad, y un cordoncillo de 
treinta codos abrazaba toda su cir- 
cunferencia : 

3 debajo de la concha babia fi- 
guras de bueyes , y por diez co- 
dos en lo esterior, algunas escul- 
turas, que divididas en dos órde- 
nes daban vuelta por lo mas an- 
cho del mar : es'abaii los bueyes 
fundidos junto con la concha. 

4 Y el mismo mar, ó concha , es- 
taba asentado sobre doce bueyes; 


l5g 

de los cuales tres miraban al Nor- 
te, otros tres al Occidente, tres 
otros al Medio-dia, y los restantes 
tres al Oliente; sosteniendo el mar, 
el cual cargaba sobre ellos : las es- 
paldas de los bueyes estaban hacia 
dentro , debajo del mar. 

5 El grueso de éste era de la me- 
dida de un palmo ; y su borde era 
como el labio de un cáliz , ó de 
nn lirio abierto : y cabian en él 
tres mil metretas'. 

6 Hizo también diez conchas, de 
las cuales puso cinco á la mano 
derecha, y las otras cinco á la si- 
niestra, para lavar en cll.'ts todo lo 
que debia ofrecerse en holocaus- 
to : los sacerdotes se lavaban en 
la concha grande , ó mar. 

7 Hizo asimismo diez candeleros 
de oro , según la forma prescrita; 
y colocólos en el Templo , cinco 
á la derecha, y cinco á la izquierdo. 

8 Ademas diez mesas , y púsolas 
cinco á la derecha, y cinco á la iz- 
quierda; é hizo igualmente cien 
tazas de oro. 

g Fabricó también el átrio de los 


• » ' ♦ . II 

Capstt IV. I Fecit quoque altare aenenm viginti cubitorsm longilndiais, 
ct viginti cnbitoram Uliludinit , et decem cubitoruro altitudinis. 2 Mareetiain 
fusile decem cabitit á labio usqne ad labium , rotandum per circuiuim ; quin- 
qué cubitos habebnt altitudinis , et funiciilus trigintu cubitorum ambiebat gy- 
rum ejns. 3 Similitudo quoque boum erat subler illud, et decem cubíiis quae- 
dam extrinsecus CKlaturie, quasi duobus versibus alvurn maris circuibaiit. 
Boves autem eranc fusiles. 4 Et ipsum niare super duodecim boves imposi- 
tum erat , quorum tres respiciebaiit ad Aquilonem , et alii tres ad Occiden- 
tem: porr6 tres alü Meridiem , et tres qui reliqui eraiit , Oi ieutem , haben- 
tes mate superposilum : posteriora autem boum erant intrinsecus sub raari. 
í Porr6 vastilas ejus habebat mensuram palmi , et labium iliius erat quasi 
labium calicis , vel repandi lilii: capiebatque tria millia metretas. (i Fecit 
quoque concbas decem: et posuit quinqué á dextris, et quinqué A siuistris, 
nt lavarent in eis omnia , qnss in holocanstum oblatnri erant: porró ín'ma- 
ri sacerdotes lavabantur. 7 Fecit autem et caudelabra áurea decem serun- 
dúns speciem quA jussa erant fieri : el posuit ea iu templo, qiiiuqué'A dex- 
Iris , et quinqué i sinistris, 8 Necnon , et- mensas decem : et posuit cas in 
templo , quinqué i dextris , et quinqué A sinistris : pliiaios quoque aureaa 

’ III. /?«y. yill, e.2C. ^eaie Metreta, 
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sacerdotes, y el gran pórtico', y 
en el pórtico las puertas , las cua- 
les cubrió de bronce. 

10 £1 mar le colocó al lado dc- 
rcclio , al Medio'dia , mirando há- 
cia el Oriente. 

1 1 Hizo asimismo Uiram calde- 
ras , y tridentes, y jarras; y con- 
cluyó todas las obras que el Rey 
mandó hacer en el Templo de Dios: 

1 a es á saber , las dos columnas 
con sus frisos y chapiteles, y unas 
como mallas, con tal arte que abra- 
zaban los chapiteles de sobre los 
frisos. 

1 3 Igualmente cuatrocientas gra- 
nadas , y dos mallas , en tal dispo- 
sición , que se juntaban dos órde- 
nes de granadas á cada una de las 
mullas que abrazaban los chapite- 
les y frisos de las columnas. 

1 4 Hizo también las bases y con- 

chas , las cuales asentó sobre las 
bases c , • 

1 5 el mar y los doce bueyes de 
debajo del mar : 

16 las calderas, y tridentes ó gar- 
fios , y las jarras. Todos los -uten- 


silios hizo de bronce ünísimo á Sa« 
lomon , Hiram su padre', para la 
casa del Señor. 

17 Mandólos fundir el Rey en la 
ribera del Jordán, en una tierra 
gredosa, entre Sor.oth y Saredatha. 

18 La multitud de vasos era in- 
numerable , de suerte que no se sa- 
bia la cantidad de bronce gastada. 

19 £ hizo Salomón todos estos 
vasos de la casa de Dios , y el al- 
tar de oro , y las mesas, sohre las 
cuales se ponian los panes de la 
proposición : 

a o asimismo los candeleros con 
sus mecheros de oro purísimo , pa- 
ra que luciesen ante el Oráculo^ 
según el rito ; I > 

a 1 y ciertos florones , y las lam- 
parillas , y despaviladeras de oro: 
todo se hizo de oro el mas puro. 

a a Asi como también eran de oro 
purísimo los braserillus^ de los per-' 
fumes y los incensarios , y las 
navetas , y los morterillos. Las 
puertas del Templo interior, esto 
es , del Santa-santorum , las hizo 
cincelar, y las puertas del Tem-n 


centum. 9 Fecit etiam atrinm sacerdotum, et hasilicam grandera : et ostia 
ia. basílica, quso texit sere. 10 Forró roare posuit in latere dextro conUa 
Orientem ad Meridtcm. II «Fecit autem Hiram lebetes, et creagras,.et phia- 
las: et coroplevit omne opus regís in domo Dei: 12 hoc est, columnas anas, 
et cpistyiia , ct capita , et quasi qusedam rettacula , quss capita tegerent su- 
per epistj’Ua. 13 Malogranata quoque quadringenta , et retiacula dúo, ita 
ut hiui ordiaes raalogranatorum síngulis retiaculis jungereotur , qute prote- 
gereat cpistyiia , et capita columnaruin. 14 Bases etiam fecit , .et conchas, 
quas superposuit basibus : i ó mare unum , boves quoque duodecim sub ma- 
ri. IG Et lebetes, et creagras ^ et pídalas. Ornala vasa fecit Salomoni Hi- 
ram pater ejtu in domo Domiiú ex mre roundissimo. 17 In reglone Jorda- 
nis fudit ca rex in argillosa térra , ínter Soclioth et Saredatha. 18 Elrat au- 
tcin raultitudo vasorum innumerabilis, ka ut ignoraretur pondus aeris. 19 Fe- 
citqne .Salomón omnia vasa domus Dei, et altare aureum , ct mensas, et 
.super eas panes proimsitionk : 20 caudelabra quoque cum lucernis suis , ut 
lucorent ante . oracutum juxta ritum« , ex- auro puríssimo ; 21 et florentin 
qua:dain,.et lucernasi, .ft forcipes áureos.: omnia de auro mundissirao facía 
í^unU 22 Tliyiniatciia - quoque , et thuribula , ct phialas , ct mortariola , ea 

' O atrio dei pueblo. * Cap.W. i'. 13. • Según el hebreo : Salterios , palancanas, 
y hraserillos. 


CAP. 

pió rttabail cubifrtas de oro por 
defuera. De esta suerte quedaron 
acabadas todas las obras que hizo 
Salomón en la Casa del Señor. 

Cip. V. Solemnísima colocación del 
sirca del Señor en el templo. 

I Salomón , pues , hizo traer y 
guardar en los tesoros de la casa 
de Dios todo lo que su padre Da- 
T¡d habia ofrecido: la plata 7 el 
oro y todos los Tasos. 

a Despnes de esto convocó á los 
Ancianos de Israel, y á todos los 
principes de las tribus , y cabezas 
de familia de los hijos de Israel, 
en Jerusalcn , para trasladar el Ar- 
,ea del Testamento del Señor des- 
de la ciudad de David, por otro 
nombre .Sion. 

3 \Tnicron pues al Rey todos 
los varones de Israel el Jia solem- 
ne del mes séptimo. 

4 Y estando juntos todos los An- 
cianos de Israel, llevaron el Arca 
los levitas, 

5 y la introdujeron en el templo, 
ecn todo el aparato del Taberná- 
culo. Los vasos del Santuario que 


T. 161 

habia en el Tabernáculo los lle- 
varon los sacerdotes con los levitas. 

6 Entrelanlo el rey Salomen y 
toda la congregación de Israel , y 
todos los que se babian reunido 
delante del Arca , saciilicaban car- 
neros y bueyes sin número: tan 
grande era la multitud de las víc- 
timas. 

7 En fin los sacerdotes metieron 
el Arca del Testamento del Señor 
en so lugar, esto es, en el orá- 
culo del templo, en el Sanct.i-saiic- 
toriim bajo las alas de los rjue- 
mbines : 

8 de tal suerte, que los querubi- 

nes tenian esteiididas sus al.vs sobre 
el logaren que descansaba el Arca, 
y ciibriaii la misma Arca y sus 
varas : . 

9 bien que como las varas , con 
que se llevaba el Arca , eran al- 
go mas largas , se descubrían sus 
remates delante del oráculo ; 
aunque el que estuviese un poco 
afuera , ya no podía verlas. Asi 
quedó el Arca alli, hasta el dia de 
hoy. 

10 ?fo Labia otra cosa en el 


aero purissimn. Et ostia cclavit leinpli Interioris , id est , ín .Sancla-s.iu- 
etorum ; et ostia templi forinseous anrea. Sirque conipletiim est omuc opus, 
qiioH fecit Salnmnn iii domo Domini. 

■ CiPCT V. I'liitidit igitnr S.ilomon omnia , qnae voverat David pater suiis, 
argentum , et aurum , et universa vasa posuil iii thesauris domus üci. 2 Post 
qu® coiigregavit m.ijores natu Israel , et cúnelos principes tríhuum , et rapita 
faroiliarura de filiis Israel in Jerusalem , ut adducerent arram fopdcris Oomi- 
ni de rivilate David, qu» est .Sion. 3 Venernnt ¡taque ad regem omiies viri 
Israel iii dia solemni mciisis scpiimi 4 Cumqiie venisseni cuncti seiiionim 
Israel , port.vveriint I.evit* arram , á et inlulcruirt Cam , et omnein paralu- 
ram tahernaculi. Forró vasa sanctuarii , qüsr eraut in tabernáculo , poriave- 
runt Sacerdotes cuín Levilis. 6 Rex aiitem .Salómon , et iiniveisus cteliis Is- 
rael, ct,omnes qiii fuerunt congregati ante arram, iminolahaiil ¿rieles, et 
boves absqne ullo numero ; tanta enim crat mulliludo victimarum. 7 F.t in- 
tulernnt Sacerdotes arcam foederis Domini in locum snum , id est , ad ora- 
culum templi , in Sancla sanctorum subter alas cheriibim : 8 ila ut cherubim 
expanderent alas suas super lorum , in qiio posita eral arca , et ipsam arcam 
"Segerent euro vectibns sois. 9 Veclium aulem, quibus portabalur arra , qiiia 
paululum longiores erani , espita parehant ante oraculum : si vero quit ñau- 
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Arca' sino las dos tablas piicslas luciitoa mtisiios, y alzando rn alio 
por Moisés en Horcb , cuando el Se- la voz , se percibía el sonido ú lo 
ñor dio la Ley á los liijos de Israel, lejos. T tucedi') que cuando bu-- 
después que salieron de Egipto. blcron comenzado á cantar y decir: 
— 1 1 Salidos del Santuario los sa- Alabad al Señor porque es bueno; 
cerdotes ( pues todos los sacerdo- porque es eterna sn inlscricordia: 
tes que pudieron bailarse alli , se la Casa de Dios se llenó de un.u 
santificaron’ ; no estando entonces nube, 

becbo o puesto en práctica el re- i !\ de suerte que los sacerdotes 
partimiento entre ellos de los tur- no podían estar a/A, ni ejercer sus 
nos, y orden de sus funciones), funciones, á causa de la densa nie- 
la tanto los levitas como los bla. Porque la gloria del Señor 
cantores, esto es, los que estaban babia llenado la Casa de Dios, 
á las órdenes de Asaf, y los que es- Cap. VI. Oración devotísima de 
taban á las de Hernán, y los que Saloman en la dedicación del 
estaban á las de Idithun , sus lujos templo. 

y hermanos, vestidos de lino finí- i Entonces Salomón dijo: El Se- 
simo, tañían eimbalos, y salterios, ñor ha prometido que pondría su 
y citaras, puestas rn pió ú la par- mansión en la niebla ti obscuri- 
te orticntnl del altar, y con ellos dad^-, 

ciento y veinte sacerdotes que to- , a y yo be erigido una casa á su 
cuban sus trompetas ó clarines. Nombre , para que habite en ella 
i3 Asi pues formando todos un pcrprluamcnle^< 
concierto con el canto, y el sonido 3 Luego volviéndose el Hev ha- 
de las trompetas, y címbalos, y cin toda la multitud de Isiael (pues 
órganos, y toda especie de insten- toda la gente estaba en pié, atento) 

bilum fuissci eítrinseous, eos videre non poterat. Fuit itaqnc arca ibi nsqua 
iu prascnícin diein. 10 Nihilque eriif aliud iii arca, nisi iluw tabuli , quas 
po.sueraf Movses in Horcb , qiiando Lrgeiti dedit Domiiuis filiis Israel t'gre- 
ilieiilibiis ex /Egypto. 11 Egressis aniein sarerdolibus de .snnetuario (orones 
ciñin sacerdotes, qui ibi ]iuliicrant inveniii, lumctificati siint : ncc adlmc ia 
dio tcinpurc viccs , ct ininísictiurnn) o/^do Ínter eos divísns rrat,) 12 lam 
LcvíI.t qu/im cantores, id rsl et qui sub Asapb crant, et qui sob Euian, et 
qui snli Iditliuii , tilii , el fialres euruin , vestili bys.siii¡5 , cyinbalis, ct psal- 
teriis, et cilbaris roiicrcpabant , stantes ad orientalcni plagnm altaris , ct 
cuín cis sacerdotes centmn vigiuli cauentrs tubis. 1.3 Igilur cunctis pariter, 
ct tubis, et vuce , ct cymbaiis , et organis, et diversi geneiis lunsicorum 
Cunciucutibiis , et vuceiu iii sublimé tidicutibus , , longc souitus audiebatnr, 
ita ut cum Doiniimu] laiidaic etepisseiit cC direre: Cunfitcmiiii Domino qno- 
uiam buuus, quooiam in atlenpnn miscrirordi.v.ejus iniplcre.tvr dorous Dei 
uubc , t-1 nec possent sarei dotes stai-e et minisliarc propmr eabgincm, CoiD- 
plevcral cniui gloria üoiuiui doinnm Dri. . , . 

Cvi’cr A I. I Time Salomón nit : Dominus pollicitus cst nt babitaret in 
raügine: 2 Ego auleiu .'cdilieavi domiim nomini cjus, ut babitaret ibi in |ior- 
pelumn. 3 Lt convcrtii rex facicui suam , ct benedixit universa; inultitudiui 

. • III. üc". VIII. c. 9. — Hebr. IX. v. 4. T'rate Area. * O piirificanm , pora 
ejercer su ministerio, f’cuse Santo. * IH. AV^. VIH. p. 12. — Ihb. Wl. v. 2, 
’ i' rifó, las señales de su presencia. 
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CAP. 

Lendijul.t , y liabló os!: 

4 Beadilo sea el Señor Dios de 
Israel, que ha llevado á efecto la 
promesa que hizo á David mi pa- 
dre ruando le dijo: 

; 5 Desde el dia en que saqué á 
mi pueblo de la tierra de Egipto, 
no me escogí de todas las tribus 
de Israel ninguna ciudad', 'donde 
'se edificara una casa á mi Nombre; 
ni elegí tampoco ningún otro hom- 
bre, para que gobernase establemen- 
te á mi pueblo de Israel : 

6 sino que escogí á Jerusalen 
para que se invoque en ella mi 
nombre, y elegí á David para cons- 
tituirle Hey de mi pueblo de Israel. 

7 y cotlio mi padre David dcse.a- 
sc edificar uiia casa al Nombre del 
Señor Dios de Israel, 

8 dijülc el Señor: Eu haber tú 
tenido esa voluntad de edificar ca- 
sa á mi Nombre, ciertamente has 
hecho bien : ha'sido bueno tu deseo. 

9 Mas no será* tú el que fabri- 
caiás esa casa; sino que ha de ser 
tu hijo nacido de ti , quien ha de 
edificar la casa á mi Nombre. 


VI. ir>3 

10 El Señor, pues , ha cumplido 
la palabra que habia dado, y yo he 
veuido á suceder á mi padre Da- 
vid, y me ha sentado en el trono 
de Israel, como lo dijo el Señor; y 
he edificado la casa al Nombre del 
Señor Dios de Israel, 

11 y colocado en ella el Arca, 
dentro de la cual está el pacto que 
hito el Señor con los hijos de 
Israel. 

I a Dicho esto , púsose en pié Sa- 
lomón delante del altar del Señor, 
á vista de todo el concurso de Is- 
rael, y estendió sus manos. 

13 (Es de advertir que Salomón 
habia hecho una peana á estrado 
de bronce, de ciuco codos de lar- 
go, cinco de ancdio y tres de alto, 
la cual habia hecho colorar en me- 
dio del atrio (grande del templo, 
y estaba en ¡)ié sobre ella); y ar- 
rodillándose después en presencia 
de todo el concurso de Israel , y 
alzando las manos al ciclo , 

14 habló de esta manera: Señor 
Dios de Israel , no hay Dios seme- 
jante á ti, ni en el cielo ni en la 


Israel (nam omnis turba atabal intenta) ct ait : 4 üenedictus Duminus Deus 
Israel , qui qnod loculus est David patri meo , opere cmnplcvit , diceiis: á A 
die , qua eduxi popiiliiin inriim de ierra rEgypli , nuu elegí eivitaleai de 
cniictis tribubus Israel , ut ndilicaretiir in ea domiis nuniiiii meo ; ñeque 
«legi qiiemquam aliuni virum , ut esset dux in populo meo Israel ; G sed 
elegí Jefasalcm , ut sit iiomeii meum in ea , et elegí David , ut constitiic- 
rem euui siiper populum meum Israel. 7 Cumque fuisset volunlatis David 
p.nris mei , ni «edilicaret domum noroini Domini Dei Israel , 8 dixit Duini- 
Dus nd eiim: Quia bsec fuit voluntas tua , ut sedilicares domum nomiiii meo, 
bene qiiidetn fecisti hujusceroodi lialiere vulnniatem : 9 sed non tii a'difieai 
bis domum , veriíin liliiis luus , qui egrcdietiir de luinbis tuis , ipse sdifi- 
rabit domum nominí meo. lÜ Complevit ergo Uominus sermonen! suum/ 
quem iorutns fuerat : et cgd siirrexi pro David paire meo , et sedi super 
throniim Israel, sicut loculus est Dominus , et ledificavi domnm numiui 
Domini Dei Israel. 1 1 Et pnsui in ea arcam , in qua est pactum Domini, 
quod pepigit eum Chis Israel. 12 Stetit ergo corani altar! Domini ex adver- 
so universa imiltiludiuis' Israel , et extendit maiiiis snas. ,13 Siquidem recc-i 
rat Salomo» basim «neam , et |>osnerat eani in medio basiliea , babenlein 
quinqué ruhitos longitiidinis , et quinqué cnbiios latiludiiiis 4 et tres cubitos 
altitudinis : stetitqiie su¡k.t cam : ct deinceps flexis genibus contra universaui 
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l64 LinUO SEGÜNDO DE tOS PA.RAI,lPOME3fOS 


tierra ; a li que guardas el pacto 
y Usas de misericordia con tus 
siervos, con los que siguen de todo 
sucoiazontus caminos. 

1 5 Tú que ' has cumplido todas 
las promesas que habías hecho á 
tu siervo David mi padre; pues lo 
que de palabra le ofreciste, lo has 
puesto por obra , como se demues- 
tra hoy dia : 

16 cumple tarablcu ahora, ó Se- 
ñor Dios de Israel, lodo aquello que 
anunciaste a mi padre David tu 
siervo, diciendo; IS'o faltará de tu 
linage quien se siente en mi pre- 
sencia sobre el trono de Israel; con 
tal empero que tus hijos velen so- 
bre sus acciones, caminando según 
mi Ley, como tú has andado de- 
lante de mi. 

17 Ahora bien, o Señor Dios de 
Israel , sea confirmada tu palabra, 
dada por ti á David siervo tuyo, 

18 ¿Pero, y es realmente creíble 
que Dios habite con los hombres 
sobre la tierra.’ Si el cielo, si los 
cielos de los ciclos uo pueden 


abarcarte, ¿cuánto mános esta csr» 
sa que yo he edificado? 

19 Vcrd.id es que ella solamert* 
te se ha hecho , para que tú. Señor 
Dios mió , atiendas á la oración y 
súplicas de tu siervo, y escuches los 
ruegos que expone tu siervo ante 
tu presencia ; 

a o jiara que tengas abiertos los 
ojos de din y de noche sobre esta 
Casa; sobre este lugar en que has 
prometido que seria invocado tu 
Nombre^ 

a I y otorgarías la petición he- 
cha aquí por tu siervo, y despa- 
charías las súplicas de tu siervo y 
de Israel pueblo tuyo. A todo a- 
quel que orare en este lugar, es- 
cúchale desde tu morada, esto es, 
desde los cielos, y mucslratele 
propicio. 

a a Si alguno pecare contra su 
prójimo y viniere dispuesto á ju- 
rar contra él, y se obligare con 
maldición delante dcl altar de esta 
Casa , 

a 3 tú le escacharás desde el cie> 


mullitudincm Tviacl , ct palmis in coelum levatis , 14 ait : Domine Deus Is- 
rael , non est similis tui Deas in cielu <t iii térra : qai cualodia ptetnm et 
misericordiain cum servis luís , qui ambulaot coram te in tolo corde sao: 

15 qui prastilisti servo tuo David patri meo quacumque locutua fueras ci. 
el q>ia ore promiseras , opere complesti , sicut et prasens tempus probat, 

16 Nuuc crgo, Domine Deus Israel, imple servo tuo patri meo David qua- 
cuinque locudis es, diceus: Non deficict ex te vir coram me, qui sedeat su- 
per throiium Israel ; ita tamen si ciistodierint Clii tui vias suaa , et ambu- 
lavcrint in lege mea, airut et tu ambulasti coram me. 17 Et nunc. Domine 
Deus Israel, linnetur serino luus , quem locutas es servo tuo David. 18 £r- 
goiie credibile est ut habitet Deus eum honiinibus super terram? Si coelum 
et cceli coelorum non te capiunt , quintó magis domus ista , quam adifica- 
vi? 19 Sed ad lioc tanlum facía est, ut respicias oratiouem serví tui, et 
obsecratiooem rjus , Domine Deus meus ; et andias preces , qiias fundil fa> 
mulus luus coram te : 20 ut aperias oculos luos super domum islam die- 
hus ac Doclibus , super locum , in quo poUicitus es ut invocaretor noinea 
tuum , 21 et exaudirás orationeni , quam servus luus oral in eo: et exaudías 
preces famuli tui , et pupuli tui Israel. Quicumque oraverit in loco Uto, 
exaudi de habitáculo tuo , id csl , de coelis , et piopitiare. 22 Si pcccaverit 
quispiani in proximum snum , et jurare contra eum paralus veuerit seque 
maledicto constrinxcriv coram altari in domo ista : 35 tu audies de coalo- 
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CAP. vj. i65 

lo > y liarás jasticía a tus siervos vía á la tierra cuya posésion diste i 

haciendo caer sobre la cabeza dcl á tu pueblo. 

inicuo su misma iniquidad, y ven- a 8 Si sobreviniere hambre en el 
gando al justo y remunerándole se- pais , ó peste, ó tizón , ó añublo , ó 
gnu su justicia. langosta, ú oruga; si los enemigos, 

a 4 Si tu pueblo de Israel fuere zlespues'de haber talado los cara- 
vencido por sus enemigos ( porque pos , tuvieren sitiada la ciudad p ó 
pecará algún día contra ti), y en cualquier otro azote ó enfer- 
converlido hiciere penitencia íuto- medad que los apure : 
cando lu?lombre y pidiendo per- ag cualquiera de tu pueblo de 
donen este lugar, Israel que, considerando sus plagas 

a 5 tú le escucharás desde el cíe- y enfermedades , te rogare, y alzare 
lo, y perdonarás el pecado de tu á tí sus manos en esta Casa; 
pueblo de Israel ; y le volverás 3o tú le oirás desde el ciclo, 
á la tierra que le diste á él y á desde esa tu escoba morada , y le 
sus padres. serás propicio, remunerando á c.v- 

36 Si , cerrado el ciclo , faltare la da uno según sus procederes, y 

lluvia por causa de los pecados conforme á lo . que descubras rm 
del pueblo, y te sujdicarcn enes- su corazón ( pues solo ui conoces 
telngar,y dando gloria á tu Noin- ios corazones de ios honibicsi; 
bre se convirtieren ¡de sus pecados 3i á lin de que te teman, y si- 
cuaudo los habrás afligido,. gan tus caminos todo el tiempo 

37 escúchalos , ó Señor , desde el que vivieren sobre la lirira, daib. 
cielo, y perdona los pecados de por ti á nuestros padres. 

tus siervos y de Israel pueblo tu — 3 a Aun al estr.ingero que no es 
yo, y enséñales el buen camino de tu pueblo de Israel, si viniere 
que han de seguir , y envía, la ILu- de lejas tierras, atraído de tu nom- ' 

et facies judicium servoruin tnoturo, iln ut reddas ioiqiio viarn Miam ¡n 
capot propriuin et ulciscaris justum , reiribueo» el secunclúm juslilium siium. 

24 Si supéralas fuerit populas tuus Israel ab iniinicis (pcccabiint rnim tibí) 
et conversi egerh>t poeoileutiam , et obsecraveriut numen tuuiii el fiieiiiit de- 
precali in loco isto , 2ó tu exaudies de coelu , et propitiaie peccato poptili 
tai Israel , et reduo eos in tcvram , qiiani dedisti eis, et palribus eorum, 

26 Si clauso calo pluvia non fluxit prupter percata pupuli , et depierati te 
fuerint in loco isto , et ronfessi nomini luo, et conversi á pecratis snis , cum 
eos aflixeris , 27 exaudí de calo , Domine , et dimitte pcccnta servia tuis et 
popuU tul Israel , et doce eos viam Luiiara , per qiiam iiigtediaiitur : et da 
pluviam térra , quam dedisti populo tuu ad possidcndum. 28 Fames si or- 
la fuerit in Ierra, et pestileutia , et serugo , et auiugo, el locusta, et bru- 
chus : et bostes , vaslatis regionibua , portas obsedeiiut civitatis . «nuMaque 
plaga et inflrmitas presserk ; 20 si qiiis de populo tuu Israel fuerit depie- 
catus , cognosceus plagara et inflrniiuslem suam , et expandeiit manus suas 
in domo hac , 30 tu exaudies de. calo, de sublimt sciÜrel habitnriUo luo, 
et propitiare , et redde unicuiqiie secundúm vías suas , quas nosti cum ba- 
bere in corde suo : ( tn eniin solus nosti corda filiorum homiiiura. ) 31 Ut 
timeant te, ct ambulent in viis tuis cunctis diebus, quihus vivuut .suj>er fa- 
ciera lerrss , quam dedisti patribus uosiris. 32 Kxlernum queque, qui non 
•st de populo tuo larael , ti yeperit de tvfa jonginqua , propier noipeo tuum 
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iGG r.íDRO si:gt!>ído. ije 

•brc grande, y de. lu podci^osá roano 
vele til brazo fuerte y fie Ojclorare 
'en este íngat’ ' 

. 3?Í tu le oirás- desde' el cielo, 
ürniisima inorada tuya , y otorga- 
rás todas- las cosas f|MO' te 'pidié- 
-rq 'aquel' forastero; -á fin de que 
tuíNombre sea cohocido de lodos 
los pueblos de la tierra, y te te- 
man, estos, como 'hace tu pueblo 
de Israel , y conozcan que tu Notn- 
Lrc es invocado en esta- casa que 
yo lic.edifieado.f! ' 

, 3 4 Si saliendo tu pueblo á cam- 
paña contra sus enemigos, y aib- 
damlo por el camino por donde 
tú le habrás enviado, te adora- 
re vuelto liácia esto sltlovien’ que 
.so «halla está /ciudad por Mi elegi- 
da ,» y' la Casa que hc 'cdificado 
á tu. Nombre; .i «- 

35 tú oirás desde el cielo sus 
plegarias y ruegos , y le vengarás 
de sus enemigos,. > ' * 

3 6 Que si los hijos de tu pueblo pe* 
caren contra tí Q»ues no hay'liombfe 
que no peque) , y enojado td contra 
ellos los entregares en manos de los 


‘EOS PAR \T.irOMENOS 
enemigos', lo» eüahesdos dictaren 
cautivos lejos ó' cerca ;t. • • .. 

37 y én el pais á donde fueren 
llevados -cautivos , se convirtieren 
de corazón é liiciereri penitencia, 
y. en la tiérrá- de su' cautiverio ‘te 
pidieren < penlon , diciendo>¿ Peca"- 
mos procedido hemos inicuamen- 
te; injustamente hemos obrado: 

38 y convertidos á tí- de todo 
su corazón y con toda su alma, 
en' el pais de su fcauthidad á qnc 
-fueron’ llevado» , le 'adoraren 'vuel- 
tos hacia el ‘caminO' de ‘suf tierra, 
(}iic diste n sus padres y á la ciu- 
dad que tú escogiste,. y á la casa 
que he* fabricado á ’tu Noml>rr : 
t««5q ’ fij oirás desde el ciclo , idrsdé 
esa Hrmtsifn» morada , ^'s -súplica», 
yibaiás su -causa', y, perdonarás a 
tu. pueblo aunque pecador, c.' • 

l\o Puesto 'que* tú eres mi Dios, 
suplicóte que tengas abiertos tus 
f 'y’'at<‘nlos j tus oidns 4 la* 
oraciones’ qnc se harán ^t■rií este 
lugar.' ¡> '• ' r: 7 ,.v 

l\ I -Ahora pues; levántate ,"ó'Se- 
ñor mi Dios , y ven al lugar fijo de 


m.ignum , et propter maiuim tuam rohnsthrn , ct-hrarhium muro' exteninro, et 
adoravcril iii loco isto', 33 tu exwíHu's'de ocelo íirmiftaimo habitáculo' tuo, 
et facics cuneta, pro qnlbu.S’’ iiivocaverit le-ille pcregnmt.s t nt scíapt orone» 
populi terrac noroen tnum , et-tiineant te sicur nn])Ubis tntis Israel ; ct cagaos- 
.cant ; <piia‘ nomon tuimi Invocfttnm e.«t snper doroum- haiic j quám «ecUíicavi. 
34 Si ogressirs fnerit j>opnlu.<! (mis ad liellum' contra adversarios snos pcr'viam 
in qua luiscris eos , adofaluint te contra viam iii qua civitas h*c eSt*, quara 
degúti , et 'domus quain tedificavi potniní tuo; 33 tu exaudie» ’d'e 'copio ]ire- 
ces coruni , et ob.scci atioiiem , et ulciscaris. 56 Si autrm ]>ecraverini -tibí (ñeque 
enim est homo , qiii non pccrel) efiratiis fueris eís ; el tradideris bostibiis., et 
c.iptivOs duxerint bos in terraniionginqnami, vel cert^'qna* juxia est { 37 ei eon- 
versi in corde .sUo,ift tena , nd quani chptivi dueli fneraiit,' egerint pcpniten- 
tiam , et depreoati te fucrint iil torra captivilatis snoe, dírentos: PeccaviroUs', ini- 
qui: fecinius, injnste egimus: 38 et revei sí fuerint ad te in toto corde suo , et 
in tota anima sua in térra captivitatis sua*’,-ad ipiam ducti sunt , adorabwnt te 
contra viam térra? sua?, quam dedisii patribiis'eorum , et n'rbis quam elogisti , 
el domus quam (ediiienvi nomini tuo: 39 tn cxatidies de copio, boc est, de fir- 
mo habitáculo tuo, preces eornm , et faeins''judicinm , ‘el dimitta.s poj'ulo 
tuo, quamvis poccatori : 4Ü tu es enim Dons méus*: apeiihntur', qnseso , 
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CAP. 

tu morada, lii y el Arca por media 
de la 'cual astentdst.lw poderío'. 
KíperlmcHlen tu socorro' y prolec^ 
ciofi , ó Señor llios , tus sacerdo- 
tes, y gocen los santos con alegría 

tus beneficios. 

¡ 4 » ¡Ob Señor Dibs! no apartes 
tu rostro de qste. ungido- Itiyo’í 
acuérdale de las misericordias ó 
piedad de David siervo luyo. • ■ 

Cap. VII. Desriende un Juego ec- 
IcstüÁ ifue consume las víctimas^ 
ofrecidas á Idos : queda el Tcnt- 
plo- lleno de. la gloria del Señor; 
y se celebra por sirte dins ta gran 
Jiestn de la Dcdtearion del Templo. 
El Señor reí rla á Salomón que le 

. ha otorgado lo que' pedia. ^ 

1 'Luego cfue Salomón arabc> do 
híioerflusyt'r vórosa c ■ pl ega r ias , b aj ó 
fuego del cielo c|ue devoró los holos 
eaustos y las victimusyy la magas^ 
tud del Señor Ilenó'/otfa la- (iasa’v 
13I Ni'rpodiiinr loi -sae^rdolM «n-^ 
trar dentro dcl Templo del. .Señor; 
por cuanto la inagestad dcl Señor 
babia Itenadosu TeinplbÁ. l." -t br 

- t K -i . ! /f:'t 


vir. I* 1G7 

3 Asimismo todos los liijos de 
Israel estaban viendo 1 b.s Jar ei fuc- 
go 'y la gloria 'del Señor 'Sobre la 
Casa , y postrándose rustro por 
tierra sobre el pavimento enlosa- 
do, adoraron y bendijeron al Se- 
ñor, rcjntiendok Porque e.s bueno , y 
ponjue es' eterna ste misericordia*. 

4 fcntietanto cb Iley -'y ctodo el 
pueblo inmolaron victimas 'delante 
del Señor. 

Li rey Salomón ofreció en sa- 
crtCcio veinte y dos mil bueyes, y 
ciento y veinte rail Teamcrosr de 
estol m.-mera eelobió >cl 'Rey ecu» 
todo el pneblo'la dedicación de la 
Casa de 'Dios®. >!• 1 

' 6 AI mismo- tiempo atendían los 
sacerdbtc.s «-Bus'-iniaistéHos; y los 
lovílns.-M son* dcisus'HHlmmentos, 
candában los :sA Irnos iquehabiá cbm- 
piiealo' el aty lifavid p-ara alabar al 
Señor , repiriendOr'VO'¡ (]ne es eter- 
na'in aniScrienrdia- Caintabai] estos 
los himnos:' de Üavki'al son' de s'ns 
iñstnimétitns; y los -sncenlotes'diL- 
frrnte de ellos , sonaban las Irom- 
■pclas , y todo Isroel «ilabu en pié. 


1 ' ' ■ -.-I . 1 1 (' 11- ' I ' 1 . 

ocnli tui, et sures tuae- inlentiG sint ad oratiuuem quts fit in loco irlo. 41 Nunc 
igHnc consurge, -Üoiuine Uein gúi raqiiicni luatli ni etji(ic.v lurlitudlofs Une'-' 
^cerdotes tni , Ouiiiine Deus , iuduantur Aalutein , «t saucti tni lirteuliiriu Im. 
nis; 42 lJoraine-Deus,lie «rtateiiis laclerti cIikUií, luí: incim.'nto iiniterirordia- 
rom Dav id 'serví lili. I. ■ .1 1': n’' - 'ni . 

C.vPCT Vil. 1 CiAUicpie comulesaet SalonMm fundens 'pitoss , iguis (!es-« 
cendit de ctelo , et devoravit nolocaiistn et viclim.asa rt itiaje.ctus Uooiiní 
implevit doinuiu. 2 Nec :poterant sacerdotes ingreül tem|ilum' Duuiioi , cú 
qnód implessetitnajestas Domüii tcmphim Doinini. 3 Sed et ornees Jilii Is- 
rael vídebaut desceudéolem IgmwJ'I etiglot-iam 1 DoH:lnijOiijier! dóniuni ; et 
eorriienles prniñ ,in terram super paviinentiiin stratiim lapide , adnravmuit,: 
et laadaveriinl Donviiium 1 QiioniaiU ihnims , qnonram in sxculum miseríeor- 
dia ejus. -d Rrx aUlem e et nimiis . pn^lus , iuintolaliSnt.- viciini.as. curnni Do- 
itiinoe ó Mactavit igítiu' re\ Salomou bnsba.s boüVn vigiali d^o niillta, arle-, 
tum centum viginli millia: et deibcavit domum ¡Dei re\ , el uniieisus- po» 
pulus. C Sacerdotes aulem stabaul iu olliciis suis : el Leiil» iu 01 genis car- 
■ J 1 I ' lif -i I -nt» ■■ I-- , . I . 

c Psalrrt. CXXXl. a. ñ , 9 , 10. * Dejdadoltt confuso y as'n'rcouznde. ■ * II,. 

iíach. 11. V. 8. ♦ Por medio de ¡a nube. * T bendijeron al S.‘nnr . como aifutd 

y«« cj bueno , y cuya miiericorclia es títrna.. Uartin&l ' ‘ llLi-fiej. MU- r, li3.. 
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7 Sanlifícú tambtrn Salomón el 
medio del álrio de los sacerdoiesy 
frenle del templo del Señor; por- 
que iiabia ofrecido allí holocaus- 
to», y la grosura de las victimas 
pacíficas: por cuanto el altar de 
bronce que había' hecho , no po- 
día ser suficiente para tantos ho- 
l>caustos y sacrificios y grosura 
de Jas victimas pacíficas. 

8 Concluida esta fiesta , celebró 
Salomón entonces' por otros siete 
dias la fiesta solemne de los Ta- 
bernáculos f y con ól todo Israel, 
congregado en grandísimo mínae- 
ro , desde la entrada de Einath 
hasta el arroyo de Egipto. 

9 El día octavo hizo la fiesta de 
la asambléa ó reunión solemne, 
por haber hecho durante siete días 
la dedicación del altar, y celebra- 
do por otros siete dibs- la solemni- 
dad de los Tabernáculos' . 

X o En fin , el día veinte y tres 
del mes séptimo envió á sus casas 
todas las gentes , alegres y llenas' de 


LOS PARALIPOMFIVOS 
júbilo por los beneficios que Dios 
había hecho á David y Salomón, 
y á su pueblo de Israel. 

1 1 Asi acabó Salomón el templo 
del Señor, y el palacio Real, j 
cuantas cosas se había propuesto 
en su corazón hacer en. la Casa del 
Señor, y en su propia casa; y>fué 
feliz*. 

I a Apareciósele después el Señor 
de noche por secunda vez, y le 
dijo: He oido tu oración, y me he 
escogido este lugar jiara Casa de 
sacrificio j oración. 

I 3 Si cerrare yo el cíelo v no llo- 
viere, si mandare y diere orden á 
la langosta que devore la tierra, si 
enviare la peste á mi pueblo ; 

1 4 y mi pueblo , sobre el cual ha 
sido invocado mi Nombre , conver- 
tido. rae pidiere perdón, y procu- 
rare aplacarme, haciendo peniten- 
cia de su mala vida; yo también 
desde el cielo le escuchare, y per- 
donaré sus pecados, y librare de los 
males su' paisy 1 


minnra Doraini , qan fecit David rex ad landandnm Domiaum i- QuoniaoL 
in seteruum tníseriirordia ejus , hymnos David calientes per nianus suas: por- 
ró sacerdotes canebant tubis ante eos , cnnctnsqiie Israel, stahat. 7 Saoctí- 
ficavit qnuqne Salomen médium atril ante templnm Doraini : ohtulerat enim 
ihi holocausta et adipes pncitícorum : quia altare «neunt quod fecerat , non 
poterat sustinere holocausta et «acrificia et adipes. R Fecit ergo Salomón so* 
Icmnitatem in tempore tilo septem diehus , el omnis Israel cum co , ecele- 
sia magna valrle , ab introitii Emath nsque nd torrontem A)gypti. 9 FecÍN 
qne die octavo collectam , eó qnód dedicasset altare septem' diebus , et ao- 
leinnitatem celcbrasset diebus septem. 10 Igitur in die vigésimo tertio men- 
sis septimi dímisit populo» ad tabemacnla sua , Isatontes atque gaudentes 
Euper bono , quod fecerat Oominus Davidi , et Salomoni , et Israelí populo 
8UO. 1 1 Compievitque Salomón dotnuin Doinini , et doroum regis , et omnia 
qiiae disposuernt in corde sao , ut faceret in domo Domini , et in domo sna; 
et prosperalus est. 12 Anparuit autem ei Domtnus nocfe , et ait: Audivi ora- 
tionein tiiara , et elegí- ioctim istuin mihi in domnm sacrificii. 13 Si clause- 
ro cffilum , et pluvia non fluxerit, et mandavero et praecepero locusise , ut 
devoret terram , et misero pestilciitiam in popuium meuin ; 14 conversos an- 
tena popnlus meus , soper quos invocatum cst nomeo menro , deprecatus roa 
fuerit , et exquisicrit faciera ineam , et egerit poenitentiam á viis sois pessi- 
■lis ; et ego exaudiam de coelo , et propitius ero peccatis eorura et sanabo 

III, VIII. * III. IX, e. I. ■ 




CAP. vm. 


iS Y Ims o]oi Mtarán abiertos, 
y atentos mis oidos á la oración 
del que me invocará en este lugar: 

16 porque este lugar le he escogido 
yo y santificado, para que mi Nom- 
bre sea invocado en él para siem- 
pre, y estén fijos sobre él mis ojos 
y mi corazón en todo tiempo. 

1 7 Tú también , si anduvieres en 
mi presencia, como anduvo David 
tu padre, y practicares en todo y 
por todo lo que yo te he ordena- 
do, y observares mis mandamien- 
tos y leyes , 

iK yo afirmaré el trono de tu 
reino , como se lo prometí á Da- 
vid tu padre , diciendo : No fal- 
tará jamas quien de tu linage ten- 
ga el reino de Israel. 

19 Mas si me volviereis las es- 
paldas y abandonareis mis manda- 
mientos y mis preceptos qne os he 
intimado, y fuereis á servirá dio- 
ses agenos , y los adorareis ; 

ao 05 arrancaré de esa tierra 
mia que os di : y ese Templo , que 
he consagrado á mi Nombre, le ar- 


.... . 

rojarc de mi presencia , y haré 

que sirva de fábula y de escar- 
miento á todas las gentes. 

a I Y será esta casa el escarnio 
de todos los pasageros ; los cuales 
dirán asombrados : ¿ Por qué moti- 
vo ha tratado asi el Señor á este 
pais y á esta casa? 

aa Y les responderán : Porque 
abandonaron al Señor Dios de sus 
padres, que los sacó de la tierra 
de Egipto , y han abrazado dioses 
ágenos , y adorádolos y dádoles 
culto: por eso han descargado so- 
bre ellos todas estas calamidades. 

Csp. VIII. Saloman restaura va- 
rias ciudades. Ordena los minis- 
terios de sacerdotes / levitas , con- 
forme lo dispuesto por David. En- 
vía una flota á üfir. 

I Pasados ya veinte años después 
qne Salomón edificó la Casa del 
Señor, y la suya propia, 
a restauró las ciudades que Hi- 
ram le había dado ó vuelto' , é hi- 


terram eonira. I b Oculi quoque mei erunt aperli , et aures me« erecta ad ' 
orationem ejus , qui in luco islo oraverit. 1(1 Klegi enim , et sanclificavi lo* 
cuín istum , ut sit nomen Dirniii ihi in sempiteniuin , et permaneant oculi 
mei, et cor meuin ibi cunclis diebus. 17 Tu quoque si anibulaveris coram 
me, eicut ambulavit David pater tuus , et feceiis juxia omnia qu<e prreepi 
tibi , el juatitias meas jiidiciaqun servaveris , 18 suscilabo tliromitii regiii tui, 
sicut pollicitus sum David patri luo, diceus: Non auferetur de slirpe tua 
vir , qui sit princeps in Israel. 19 Si autem aversi fueritis , ct dereliqueri- 
tis justilias meas , et prarepUi mea , qute proposiii vubis , el abeuiites ser- 
vierilis diis alienis , el adoraverilis eos , 20 cvellain vos de Ierra mea , quam 
dedi vobU: el domum bañe, quam sanctificavi nomini meo, projiriam á fa- 
cie mea , el Iradam eain in parabolam , el in exrmpliiin cuiirtis popiilís. 

21 El domus ist.v erit in proverbinm nniversis Iransruniibus , el diri-nl slu- 

E enles : Quare fccit Domious sic ierra huic , el dumui Iniic ? 22 Rcspoiide- 
nnlque : Quin dereliqnerunt Dominum Deum palium suoiiim, qui eduxit 
eos de térra iEaypti , et apprelienderunt déos alíenos, et aduraveiunt eos, 
et colueruni : idcircó veneruiit super eos universa bac mala. 

Capiit VIH. I F.xplelis auteni vigbiti aniús, posiquain adific.ivil Sali mon 
domum Domioi et domum suam , 2 civilntes , quas dederat Iliiam Sulonioni, 
adilicavil , el babilare ibi fecil lilios Israel. 3 Abiil quoque iu Eiiialb Suba, 

■ m.lte^.IV.e. 11. 

Tomo ///. aa 
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zo que las habitasen los hijos de 
Isra el. 

3 Marrhó también á Emath de 
Suba, y se apoderó de ella; 

4 7 reedificó á Palmira en el De- 
sierto , 7 en el pais de Emath otras 
ciudades muy fuertes. 

5 Restauró asin^ismo á Bethoron 
la de arriba y á Bethoron de aba- 
ja, ciudades muradas , y con puer- 
tas, barras y cerraduras: 

6 como también á Balaath v á to- 
das las ciudades fortisimas' que 
tenia Salomón , y todas las ciuda- 
des de los carros de guerra y las 
de la caballeria. Ejecutó Salomen 
todo cuanto quiso é ideó , asi en 
Jerusalen , como en el Líbano , y 
en todo el pais de su dominio. 

7 A toda la gente que h.^bia que- 
dado de los faelhéos y amorróos 7 
ferezóos 7 hevéos 7 jebuséos, los 
ciuiles no eran del linage de Is- 
rael ; esto es , 

8 á los liijos y descendientes de 
aquellos á quienes los israelitas ha- 
bían salvado la vida , .Salomoó los 


:.OS PAR.\UPOMF.NOS 
hizo tributarios, ó siervos, hasta el 
dia de hoy. 

9 Mas no echó mano de los hi- 
jos de Israel para trabajar en las 
obras del Rey: porque estos ser- 
vían en la milicia , y de ellos eran 
los primeros oficiales , y los co- 
mandantes de los carros armados, 
7 de la caballeria. 

I o Todos los gefes del ejército 
del rey Salomón eran doscientos y 
cincuenta ; los cuales adiestraban 
al pueblo. 

II A la hija de Faraón la mu- 
dó de la ciudad de David i la casa 
que edificó para ella. Porque dijo 
el Rey: No habitará mi muger en 
la casa de David , Rey de Israel; 
pues quedó esta casa santificada, 
por haberse hospedado en ella el 
Arca del .Señor. 

i a Entonces Salomón ofreció al 
Señor holocaustos sobre el altar 
del Señor, que había erigido delan- 
te del pórtico; 

1 3 con el fin de que se sa- 
crificase en él , según el man— 


rt ohtiiiiiit cam. 4 F.t irditicavit Palmiratn in deserto, et alias civilates mu- 
uilistimas ivditicavit in Emath. b Exlruxitque Bethoron superiorem , ct Bet- 
horun inferiorero , < ¡vitales muíalas , habentes portas et vectes et seras: C Ba- 
luaili ctiain et orones urbes Grniissiiiias , qnx mernnt Salurouiiis , cuortasque 
urbes quivdrigarum , et urbes eqnituin ; ornnia qnarcumqne voluil Salomón, 
atque disposuil , KdiGcavit in Jerusalem, et in Líbano, et in universa térra 
potestatis su*. 7 Omiiem |iupuluro , qui derelictus fuerat de Heláis, el Amor- 
rhais , et Pherezzis , et lleváis, et Jebuscis , qui iiuu erant de stirpe Is- 
rael ; 8 de filiis eorum , el de ]>osteris , quos non iulerfecerant lilii Israel, 
suhjngavit .Salomón in tributarios , iisqiie m diem hanc. 9 Porró de filiis Is- 
rael non |>osuít nt servireiit operibiis regis : ipsi enim erant viri liellalores, 
et diices priini , et principes quadrigaruin et equilum ejus. 10 Orones aiilem 
princi|>es exercitus regis Saloroouis fueruni diicenti quinquaginta , qui eru- 
diebaiil populum. II Filiam vero Phar.vonis transtnlit de civitate David, in 
donium quam adificaverat ei. Dixit enim Rex ; Non habitabit uxor mea in 
domo David regis Israel, eó quod sanctificata sit: quia ingressa est in eam 
arca Doniini. 12 Tune obtulit Salumon bolocausla Domino siiper altare Do- 
miiii , quod exiruxeral ante porticnm , 13 nt per singulos dies offeretur in 
co juxta praceptum Moysi in sahbatis , et in calendis , et in feslis diebus, 

* Dnntle tr ^ttardaban los tesoros. En el testo hebreo se he misquenot , ywe 
li^riifiea tesoros ; / asi traducen Catíodoro de Reina , X otros. 
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dsmieuto de i Moisés, todos los Señor, hasta el día en que la 
dias, en los sábados, en las neo- acabó. 

menias , y en las tres festividades 1 7 Entonces fué Salomón á Asion- 
del año, esto es, en la solemni- gaber y á Aílath, á la ribera del 
dad de los Azimos, y en la so- mar Rojo, que pertenece á Idu- 
lemnidad de las Semanas ó de méa ; 

Pentecostés , y en la solemnidad de 1 8 á donde el rey Hiram le remi- 
los Tabernáculos'. tió, por medio de sus siervos , na- 

14 Distribuyó también , según las ves y marineros prácticos dcl mar, 
disposiciones de su padre David, que fueron con la gente de Saló- 
las funciones de los sacerdotes en man á OGr , y trajeron de allí 
sus ministerios; y estableció el ór- ciiutiocicntos y cincuenta talentos 
den que debiao guardar los levitas de oro al rey Saloraonl 
respecto al canto y al cumplimiento 
de sus oGcios delante de los sacer- 
dotes , según el rito de cada dia ; y 
el repartimiento de los porteros en 
cada una de las puertas : porque así 
lo kabia ordenado David , varón 
de Dios. ' 

1 5 Y tanto los sacerdotes como 
los levitas observaron puntualmen- 
te todas cuantas órdenes les dió el 
Rey sobre esto, y sobre la custodia 
de los tesoros. 

16 Salomón tuvo prevenidos to- no á Jerusalen á Gn de hacer 
dos los gastos , desde el dia en que prueba de él por medio de pre- 
echó los cimientos de la Casa del guntas difíciles y enigmáticas; tra- 

I 

ter per annuro , id est , iu solemnitate azymorum , et iu solemnitate bebdo- 
madarum , et in solemnitate tahernaculurum. t4 El constitiiit , juxia disposi- 
tionem David patris sui , ofíicia sacerdolum iu miuUteriis suis; et l.evilaa in 
ordiue sao , ut laudareut, et ministrarent coram Sacerdutibus , juxta riium 
uniuscujusque diei : et janilores in divisiouihus suis per pnrtam el portam: 
sic eoim praceperat David bumo Dei. 13 Ncc prietergressi suiit de manda* 
tis reeis , tam Sacerdotes quSm Levita , ex ómnibus qu« prerceperai , et in 
cuslodiia thesaurorura. 16 Oinnes impensas pratparalas b.ibuil Salomón, ex 
eo die qno fundavit domum Domiui, nsque in diein quo peifecit eain. 17 Tune 
abiil Salomou in Asiongaher , et in Ailatb ad nram Maris rubri , qiiie est in 
térra Eduin. 13 Missil aulein ei Hiram per inanus servoruin siioruin naves, 
et nautas guaros niaris, et ablerunt cum servia Salunionis in Opbir , lule- 
runtquu inde qnadringenta quinquagiula tálenla auri , ct attuleruni ad regem 
Salotuonem. 

CsruT IX. I Regina quoque Saba , cum audisset fauiam Salomonis , ve- 
uit ut lentaret eum in leuignialibus in Jeiusalcin, ruin mugnis opibus , et ca- 
melis qui portaban! arómala, et auri plurimum, genimasquc pietiosas. Cnm- 
que venisset ad Salomonem , locuta est ei quacumque eraut in corde siio. 

* r'imt Fiestas. 


Cap. IX. La Reina dP Sahá queda 
pasmada de la sabiduría y gran- 
deza de Saloman ; le hace , y re- 
cibe de él magnificas presentes; 
y se vuelve. Inmensidad de las 
riquezas de Saloman ; el cual mue- 
re ti los cuarenta años de su rei- 
nado , sncediéndole su hijo 
Roboam. 

1 ILabiendo oidn la Reina de 
Sahá la fama de Salomón , vi- 


/ 

Digitized by Google 



»7* I.IBRO SEGt'tfDO DK 

yendo consigo grandes riquezas, y 
camellos cargados de aromas, y 
muellísimo oro y |>iedras jirecio* 
sas. Y llegada que fue á la presen- 
cia de Salomón, le propuso todas 
cuantas tlijlcullades tenia en su co- 
razón. 

a .Mas Salomón le descifró todas 
las cosas que le propuso : ni hubo 
punto que no se lo declarase. 

3 Habiendo pues ella visi» la 
sabiduría de Salomón , y la casa 
que babia fabricado ; 

4 y la manera con que era ser- 
vida su mesa, y las habitaciones 
de sus cortesanos , y las diferentes 
clases de los que le servían ; y la 
magnificencia de sus vestidos , y 
los copecos con sus ricos trages, 
y las víctimas que se inmolaban 
en elj templo del Señor , quedó 
atónita y como fuera de si ; 

5 y dijo al Rey : Verdadera es 
la fama que yo había oido en 
mi tierra de tus virtudes y de tu 
sabiduria : 

6 yo no acababa de creer á los 
que lo contaban , hasta tanto que 


LOS P\BALIPOMF!fOS 
yo misma he venido , y visto con 
mis propios ojos y palpado con 
mis manos , que apenas se me ha- 
bía dicho la mitad de tu .‘sabi- 
duría; las virtudes csceden á lo 
que de ti publica la fama : 

7 Dichosas tus gentes , y felices 
tus criados , que están siempre 
al rededor de ti , y escuchan tu 
sabiduría. 

8 Bendito sea el Señor Dios tu- 
yo , que le ha colocado sobre su 
trono para reinar en lugar del Se- 
ñor tu Dios'. Como Dios ama á 
Israel , y quiere conservarlo para 
siempre ; por eso te ha constituido 
Rey suyo , para que le gobiernes 
y administres justicia. 

9 Después regaló al Rey ciento 
y veinte talentos de oro, y una 
cantidad increíble de aromas y 
de praciosssimas piedras. No se vie- 
ron jamas aromas tales , como estos 
que dió la Reina de Sabá al Rey 
Salomón. 

I o Los vasallos de Hiram, con los 
de Salomón , trajeron también de 
Ofir oro y maderas de thino y 


2 Et ex|)osuit el Sulomoii urania qns proposiierat : Dec quídquani futt qnod 
non |jvrspicüuin ei fecerit. 3 Quk puslquam vidít» sapieotiam stílicet Salomo* 
nis , et domum qiuiin tceJUit averat , 4 iiecnun et ciharia inens» ejua , et ha- 
bitat ula aervuritm , et utíkia miniMroriini ejua, et TeMímeiita cortim , pin- 
quoque el vestes euiuro , et victimas qiisvs immolahat in domo Do- 
mini ; nou eiat prs stupore ultrii in ea spiritiis. ó Dixitque adregem: Ve- 
rus est serinu , qiiem audieram in térra mea de virtulibiis et sapieotia tua. 
C Non riedehatn iiarrantíhus , doñee ipsa venissem , et vídíueiit oculi mei» 
et proiiasMMU vix inedicUtem sapíenti» tus tnilii fnisse imrraiam r vicisti fa- 
inani vírtutihus tuis. 7 Reaii iirí tuí , et heati ser>i tui , qui aasistunt co» 
r«im te oima teinpore , et audíunt sapieotiam tuani. 8 Sit Doroinus Deua 
tuus benedictiis , qui voluit te ordinare super thronum suum , regem Do* 
mini Del tui. Qiiia díligit Ueua Krael , et vult servare euro in sternum , id- 
circó pu«iiit te super etitn regem , ut facías judíela atque jn.stitiam. 9 Dedít 
auteiti regí centum viginti taleuta auri , et arómala multa nimis , et geoimas 
pretiosissiinas ; non fuerunt aroinnta ta)ia u( ha*c quae dedít regina Saha 
regí Saluinoni. 10 Sed et serví Hirum cum serví» Salomouis attolerunt au- 
l uin de Opliir, et ligua tbyina , et gemmas pretiosUaiinaa : H de quíbiis 

* y como su ricario , ó Teniente, 
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piedras de gran valor. . • > 

1 1 De cuya m.'idera de thtno man- 
dó el Rey hacer la gradería ’ 4^1 
Templo del Señor y del .'palacio lai 
Real , como también las eílaras y 


los saltei tos para los cantores. 3N o 
ae víó nunca en ¡el país deJudá 
madera como esta. ‘I 

1 a El rey Snlomon por su parte 
dióá la reina de Sabá todo enanto 
quiso ó pidió, y muchas mas pre- 
ciosidades que las que ella: le ha- 
bía presentados: la cual se volvió, 
y regresó í su reino con sus 
criados. ' i ' 

1 3 Y pesaba el oro que traían 
á Salomón de año en año , seis • 
cientos sesenta y seis talentos, 
t 4 sin contar la suma, con quje 
sulian contribuir los diputados 
de diferentes naciones, y los co- 
merciantes , y todos los Reyes de 
Arabia, y los Sátrapas de las pro- 
vincias, los cuales conducran oro 
y plata á'Salomon. 

1 5 Hizo pues «1 rey Salomón 
doscientas picas de oro, cadU' una 


í T73 

I de las cuales llerab» de 'pesa seis- 
'.'cientes sido* de oro '•*» • 

l> rñ.'y aslmisntól trecientas' rodé- 
d adargof de l ord ,< ' Cubierta 
cada una de trescientos (icios de 
! oro'¡ lo quepuso el Rey én la" ar- 
mería , que estiba ' tituodó 'eíi-'el 
palacio llamado del -BOsqne'’ ■. J " p 
I y Hizo también ebROv An 'gtan 
trono' de marfil , y- le revistió de 
finísimo oro: , i..-.'' I. 

18 asimismo ' seis gradas -fmr las 
que se subía al trono , y una tari- 
ma de oro , yidm brazos',* itnó por 
cada parte, "y dos leones ertihiados 
á los brazos : 

ig ademas de otros doce <Ieon- 
eillos puestos sobre las 'seis gradas 
dd'uno y otro lado.'' E'n ‘ningún 
otro 'reino diubo un tr'oño ‘seme*- 
jante.' > ‘ '■ •' '"-'i •' " '' 

30 Asimismo toda )á vijilla de 
la mesa del Rey era de oro, y 'era 
también de orO' finísimo la vajilla 
de la casa ó /zo/oefo del Bosque del 
Di'bano; porque la'pinta en aquel 
tiempo era reputada por nada. '' 

I » ^ 


fiecit rex , de lígoU scilicet t grar1ii.« in domo Domiui , et In domo re* 

cía , citliaras quoqtie et psaherta cantoribus ; miuqunm vi^a siint in térra 
Jtida ligna taita. 12 Bex autein Saloro<»n dedit regin 0 Sabn cunera qus vo* 
lait y et qnie poatolaTtt y «r miilt6 jtltirw qu&m attuteraf ad eimi : qnifr reTef* 
aa y abüt in terram «num enm «errii atiia; }3>J^,r^t mitem pOTrdnft aurr,'’qtiod 
afferehatur Salomoní per singnlo* aniK>« y nevCenta «etaginta tatehtn auri; 
14 excepté eft Mtmfn& y qaam legati díversarnin gentium , et- ttegotiatorea af- 
ierre coiisueverant y omnesqiie regea Arabite , et satrapa ferrarum , quí com- 
]>ortabant anriim et nrgeritum Sah>moni. !i Kecít igitur rex Snlomon ducen- 
tas bastas aiirens de smnma sexcentornm aiireorum , qni in stñgniís bastís 
expendebnntur. I^-Trecenta quoque sciUa miren frecentornm aiireoi'um , qui- 
biis tegebmiiur singóla scuia : postiitqile eá rex in armamentario , qiind 
erat consi lum neinore. 17 Fecil qnoque rex soliom eburneiim grundr , et 
festivit íllrid aiiro mundisstmo. !8 Sex quoqiie grudus , qtiihns asceiideha- 
mr ad soliurn , et scabelliim aureum , ct brachiol.i dito altrinsecus , et dúos 
leones stmites jiixta brachíoía y sed et altos dnodecim leiinculos atantes 
stiper sex grados ex utraqsie parte; non fiiit tale solium in universis legiiís. 
20 Oiniita quoque vasa convivii regis enint aiiCea , et Tasa domiis sahiis Id- 
banr ex aiiro ptirissimo. Argenium eniin tn diebns illia pro nihiio reputaba- 
tur. 21 Siquidem naves regis ibant ío^Tharsis eum servia Htraoi , semel tn 


* Por la quo se su^ia tlesdc el palacio. ^ IIT. X. r. 16 , 17. 
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, i Vtaes. Ift flota del 1 Rey iba 
de tres en tres años á Tarsts con 
los siervos de Hiram , y Uaia de 
alli oro, y plata, y marfil , y mo- 
nas, y pavos. 

3 a Salomón pues sobrepujó á 
lodos los Reyes de la tierra eo ri- 
(juezas y. en gloria ; 

a 3 de suerte que todos los Reyes 
de la tierra deseaban ver la cara 
de Salomón , para oir la sabiduría 
que Dios babia infiindido eu su co- 
razón : , . 

a 4 y le llevaban presentes todos 
los años , vaso» de oro y de plata, 
y ropas preciosas, y armas, y aro- 
ma.s, y caballos, y mulos. 

a 5 Y tuvo Salomón en sus caba- 
llerizas cuarenta mil caballos y do- 
ce mil carros y doce rail borabres 
de c.iballei ia , y los tenia en las ciu- 
sladcs destinadas á su alojamiento, 
y en Jerusalen donde el residía. 

a6 Y estendióse su poderlo sobre 
todos los Reyes , desde el rio Eu- 
frates hasta la tierra de los filis- 
teos , y los confines de Egipto , 

37 é hizo abundar tanto la plata 


LOS PAEALIPÜMIIfOS 
en Jerusalen como las'piedras, y 
ios cedros como los cabrhbigos 
que se crian en los campos. 

a 8 Y traíanle caballos de Egipto 
y de todas las provincias. 

a 9 Las densas acciones de Salo- 
món , asi las primeras como las 
poslrerus, están escritas en los li- 
bros de Nathan profeta, y:eu los 
de Abias silonita , y también en la 
visión de Addo, que profetizó con- 
tra Jeroboam , hijo de Nabal. 

3o Reinó Salomón eu Jerusalen 
sobre todo Israel cuarenta años. 
3 1 Y fuó á descansar con sns pa- 
dres , y le sepultaron en la cindad 
de David ; sucediéndole en el rei- 
no su hijo Roboam. 

Cap. X. Las diez tribuí de Israel se 
rebelan contra Roboam por haberse 
éste aconsejarlo mal ; y eligen por 
Rey íí Jeroboam. 

I En consecuencia Roboam par- 
tió á Siquem ; porque había con- 
currido alli todo Israel para reco- 
nocerle por Rey. 

a Lo que oido por Jeroboam , hi- 


annis tribus : rt deferebant iiide aurum , et argentum , rt ebur , et simias, 
et pavos. 22 Maguilicatus est igitur Saloinnn super omnes reges Icrm pra 
divitiis <it gloria. 23 Oinnesque reges terrariim desiderabant videre faeiem 
Saloqtuiiis , ut. audireiit sapientiain , quain dederat Ueiis in corde ejus : 24 et 
del'erebaot ei muñera, vasa argentes , et áurea , et vestes , et arma , et aro- 
mata , cquus , el mulos (>er singulos anuos. 23 Uabuit qiioque Sa'.uraon qua- 
dragiuta mdlia equuium in stabulis , rt curruum equitutnque duodecim mil- 
lia , conslituitque eos in urbihiis qaadrigaruni , ct ubi enit rex iii Jerusa- 
Irin. 26 Exercuit etiain pulestalein super cunetas reges , á flumine Eiiphrate 
usque ad iciram Pliilisihlnorum , et usque ad términos dEgypti. 27 Tontam- 
que cupiam prxbuit argenli in Jerusalcui qitasi lapiduin ; et cedrornm tao. 
tam multitudiuem vrlut syeomornrum , qiise gigniiiitur in c.nmpestribus. 23 Ad- 
ducebanlur .-lulein ei eqni de Aúgyto , cunclisqne regioiiihiis. 29 Reliqua au - 
tem opernin Sabiioimis , priorum et uovissimoruni , seripl.i snnt in verbis 
NatUan pruplietís , et in libris Abí^e .Silonilis , iu visione quaque Addu Vi- 
denlis , contra Jcr.iboani rdinin Nab.it. 30 Itegnavit autem Satoinun iu Je- 
rnsaiem super oinnem Israel qu.idr.igliita annis. .31 Uoriniviique enm patri- 
bus muís, et sepelieruut euin in civitate David: regnavitque Roboam iilius 
ejus pro eo. 

Cai'ut. X. 1 Profectus est aulrua Roboam iu Sirbem: illuc enim cunctus 
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jo de Nabat , que se lialisba est consejo de los Ansianoy; y bomm- 
Egipto (á donde se había refiigúido, zó í tratinlo con los jóv«a«s qae se'i- 
huvendo de Salomón), al punto diú habían criado con él , y ^le hacían ) 
la vuelta. la corte; !"■ : • ,< ^1 » ' 

3 Y le enviaron á llamar; r nnién- 9 y les dijo: ¿Q«é os parecp? ¿y '■ 
dose con todo Israel, fueron y ha- qué debo yo responder á esle<-p«e- 
blaron á Roboam en estos términos: blo, que melm 'venido á decir t Ali-- 

4 Tu padre nos oprimió con un géranos el yugo que nussnspus» tu 

yugo durísimo : sea tu gobierno mas padre? 

suave que el de tu padre, el cual 10 Pero ellos, como mozos y 
nos impuso una pesada esclavitud; criados con él entre delicias , le 
alivíanos un poco la carga, si respondieron, diciendo': A ese pne- 
qnieres que te sirvamos. blo que te ha dicho : Tu padre a- , 

5 Respondió Roboam : Volved á gravó nuestro yugo , ' aligéranosle 

mi de aquí á tres dias. Retirado el tú; le has de hablar asi y darle es- 
pueblo, ta respuesta: Mi dedo meñique es 

6 tuvo consejo con los Ancianos mucho mas grueso que los lomos 

que habian estado al rededor de de mi padre. > c - 

sn padre Salomón mientras vLvia, 11 311 padre cargó sobre vosotros e 
y les dijo: ¿Qué me aconsejáis nn yugo ¡rosado; pues yo os aña-/ 
que responda al pueblo ? diré mayor peso : mi padre os azo- 

7 Los Ancianos le contestaron : tó con varas , y yo os azotaré con / 

Si acaricias á este pueblo, y le a- los escorpiones'. 

placas con palabras dulces, ellos se- 1 1 Volvió pues Jeroboam ron todo 
rán tus vasallos perprétuomente. el pueblo al tercer dia á Rdlroara, 

8 Mas Roboam no hizo caso del ’corao éste se lo' habla mimdailo. ' 

' ' 'I 

Israel convenerat ut constituerent eum regein. 2 Qiiod ctini auJisset ierohoana 
(ilius Nahat , qni erat in Aigypto ( fugerat qnippe illiic ante Salomonem) 
siatím reversus est. 3 Voeaveninlque eum , et veiiil cum universo Israel, et 1 
loculi sum ad Roboam , dircnles : 4 Pater tuus dnrissimo jugo nos peesait, uzf'’ 
leviora impera paire tuo, qui nobís ¡mpusait ginvetii sertifulciii , et paulu- 
lum de onere subleva pul serviannis lihb'i><Jiii .lit; Post tres dies reveili*" 
niini ad me. Cumqne ahiiasel pnpiihis pd ¡iniit Cuuínlhim mni renihas , qui 
aleterant coram patre ejiis Salonione dum adhnc vivercl , dieeOa: Quid datia 
consilii iit respondeam populo? 7 Qui diverunt ei : Si placiieiis |iopah> huic 
et leiiiveris eos verbis clementibus , servieiit tibí 'omni lenipore. E At ille re- 
llqnit conailiuin senum , et cum juvenihiis trartare empit , r;u¡ cutu eo nutrí- ' 
ti fiierant , et eram in comitatii illius. 9 Dniitqne ad uoa; Quid vohis vida- • 
tur ? vel responderé quid deheo populo húic , qni diaitiitiihi : Subleva jugiiDi . 
qurtd iinposuic nobia pater tuns ? ¡U Al lili respoudcruiit uv jnvenes et' un- I 
triti eum eo in deliriis , arque dixei unt ; Siv loqoeris popiih' , qu¡ dixil tibi: 
Pater ttiiis aggravavit jngiim nnstrum , tu subleva : et sic respondebis ei: 
Minímua digitua meus grosaior est lumbis patria mei. 1 1 Pater mena impo- 
auil vubis grave juguni , et ego majns poiiilus ap]nniam; pater nieus ceci- 
dít voa flagellis , ego veré ciedam vos scotyrionihus. 12 Venit ergo Jern. 
boam , et universns poputns , ad Roboam die terliu , siciit pixeeperat' ets. 
i3 Respoiidilqiie rex dura, darcUcto conailio seniorum 14 ‘locutusque et|. 

* O dórrpnnaa dt /tierra, ' * • to* > - ■ ■ . 
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1 3 Y el Rey, desechado el concejo 
de los < Ancianos , les respondió 
con dureza ; 

I 4 y les dijo, conforme gl parecer 
de' los jóvenes: Mi padre car(>ó so- 
bre iTosotros un yugo pesado , y yo 
le agravaré mas: mi padre os azo- 
tó con. varas , mas yo lie de azo- 
taros con escorpiones. 

1 ó Y no quiso condescender con 
los ruegos del pueblo ; por ser vo- 
luntad de Dios que se cumpliese su 
palabra, anunciada por boca de Alna 
silonita á Jeroboatn , hijo de Nabat. 

iG Entonces todo el pueblo, ál oir 
la respuesta tan dura del Rey , le 
habló asi : Nosotros nada tenemos 
que ver con la casa de Uavid ; ni 
nada que esperar del hijo de Isaí. 
Retírate , ó Israel , á tus habita- 
ciones : y tú Roboam , hijo tic Da- 
vid , .rige tu casa. Y retiróse Israel 
á sus habitaciones. 

17 Y Roboam quedóeeinando so- 
bre los hijos de Israel que moraban 
en las Mudades de leí tribu de Judá. 

1 R Envió después el rey Roboam 


LOS PAB.VTJPOMENOS 
á Aduram , superinlendeale de los 
tributos*. Mas los hijos de Israel 
le apedrearon , y fue muerto. En 
vista de lo cual el rey Roboam mon- 
tó apresuradamente en su carroza, 
y huyóse á Jerusalen. 

1 9 Desde entonces se separó Is- 
rael de la casa de David ; como lo 
está en el dia de hoy. 

Cap. XI. hJantla Dios á Roboam que 
no haga la guerra á Jsrae.l. Edi~ 
fica muchas fortalezas : y acuden 
ó él muchos sacerdotes y levitas, 
desterrados por Jeroboam. 

I Vuelto Roboam á Jerusalen, 
convocó de toda la tribu de Judá 
y de lade Benjamin ciento y ochen- 
ta mil combatientes escogidos, para 
pelear contra Israel , y reducirle á 
su dominio. 

a Pero el .Señor habló á Semeías, 
varón de Dios , diciéndole : 

3 Diic á Roboam , hijo de Salo- 
món, Bey de Judá , y á .todo Is- 
rael , que se halla en Judá y ea 
Beojamin : 


juxta juvenum voluotatem : Psier mena grsve vobis imposuit jugum , qnod 
ego graviiu J'acUm : pater mena cecidit vos flagellis , ego veró cedam vos 
scurpionibus, IJ Et non arquievit populi precibus: eral euiin voluutatis Dei, 
ul conplrrelur sermo ejua , quem loculus foerat per mauum Ahic Silunitis 
ad JeroDuam lilium Nahat. 16 Populus autem oniversus , rege duriura di- 
cenle , sic locutus est ad eum: Non ett nobis pars iu David, ñeque here- 
ditas in Glio Isai. Revenere in labemacuU lúa, Israel: tu autem pasee do- 
mum tuani, David. Et abiit Israel in tabernsciila sua. 17 Super Glins autem 
Israel , qui habitabaut in civitatibus Juda , regoavit Roboam. IS Misitque 
rea Roboam Aduram, qui praerat tributis , ot lapidaveruut eum Glii Is- 
rael , el mortuus est : pOrró res Roboam currum lestinavit ascender* , et 
fugit in Jcrusalem. 19 Recessitque Israel á domo David, usque ad diemhanc. 

Csf’UT XI. I Venit autem Roboam in Jerusalem , el coiivocavit univei^ 
sam doinum Juda et Benjamin , cenlum octogiola millia eirctorum alque 
bellantium , ut dimiraret contra Israel, et converleret ad se legnuni auum. 
2 E'actusque en sermo Doroini ad Semeiam bominem Dei, direns: 3 Loquere 
ad Robo.im Glium Salomonis regem Juda, et ad uiiiversum Israel qui est 
in Juda et Betijamin. 4 Hcc dicit Dominus : Noo-asceodetis , ñeque pugna- 
bilis contra fratres vestrot i xeverlatur nnusquisque in domum suam , quia 


* Para lecaudar los d* los hijos de Israel. 
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4 Eslo dtre d Scfior : Noto archas 
riíi» , ni pplrarcis contra viiestrnt 
hermanos : vuélvase cada uno á 
su casa ; pues se ha hecho esta tit- 
vlsion por voluntad- mia. Asi que 
oyeron ellos la pala!)ra del. Señor, 
se retiraron, y no pasaron adelante 
contra Jeroboain. 

5 Y Roboam habitó en Jernsa- 
len , y edificó ciudades para servir 
de fortalezas en el pais de Judá ; 

6 y fortificó á Bcthlchcm , y á E- 
tam , y á'Thecné f’ ■ >-u i 

7 y á Béihsur, y Soco , y Odo- 
llam , 

8 como también á’Getb, y Ma- 

resa , y Zif , ■ 

9 y Adiiram , y Lim|ihs ,''y Azeca, 

I o é igualmente á Saraa , y Aya- 

Ion , y Hebron, que estaban parte 
en el pais de Judá , y parte en el 
de Benjamín , todas ciudades muy 
fuertes. ' ' . , . . . i i 

I I lY hnbiréndolas -cercado -de mii»- 
ros , -puso en- ellas 'gobernadores, y 
almacenes de víveres., ejto es , de 
aceite y vino. > ' ' 


•77 

1 1 1 Hizo ademas de ésto en cada 
una de las ciudades una armeria de 
escudos y de picas , y las fortificó 
con sumo esmero ; y reinó sobre 
las lribus‘de Judá y de Benjamín. 

P<ir otea parle los sacerdotes 
y leiitas que habla por todo Israel, 
se vinieron á Uoboam de todos ios 
lugares de su residencia, 

I 4 abandonando sus ejidos y to- 
dos sus bienes, y posándose 'á la 
parte de Judá y Jerusalcn , por ha- 
berlos ecliadn Jeroboam' y sus suc 
cesores , para que no ejerciesen- Ia$ 
funciones dcl sacerdocio del Señor. 

1 5 É instituyó Jeroboam saerf- 

dotes'dc les logares altos, y de los 
demonios % y de los becerros qué 
habia fabriendoj ■' ' 

16 Pero de todas las tribus de 
Israel vinie on a Jerusalcn á ofre- 
cer sus sacrificios delante del Señor 
Dios de sus padres, rtianlos habían 
resucito en su ehrazon seguir al 
Señor' bibs de Israel. 

1 7 Con lo que fortificaron el rei- 
no de Judá , y afianzaron el trono 


mSa hoc ges.cunt -est volúntate. Qu| cum audissent, sermúnem Domini , rever- 
si sunt , nec pcrrexeriial contra Jeruhoam. A Habii.svit autem Roboam in Je- 
rusalem , et tedificavit^ civitates múralas in Juda. 6 Extriixilque lirtiilebem, 
et Etnln^, ct Thecue 7 'Bethíur- quoqttc^t ét’Soeho el'Odoli.im , 8 hernori 
et Geth, et Maresa, et Zipli , fl sed et Adtiram, et Laehis',‘et Ateca 19 Sa-^ 
rna quoqne , ct Ajalon , et Hebron, qn« erant in Jnda et ’8ét^ain¡n;'itivilales 
munitissimas. i I Cumqtie rlausisset cas miiris , noauti in eis principes , ct- 
hontmque horre.i , lioc est , olei et vini. 12 S<sl et in singulis nrhihiis fe- 
cit nrmamenlariiim scutoriim et haslarum . finnavitque cas snmma dlligeirtia, 
el imperavit sn|ierJa<lam et Benjamín. 13 Sacerdotes autem el I.evita, pii erSnt 
in universo Israel , veucrunt ad enra de ctinclis sedihiis finís ,' 14 rélinqnens. 
tes suburbana et posscssiimes sitas , et trmselintes ad Jiidam et Jernsniem: 
oó qnOd abjecisset eos Jeroboam , et posleri tjus , nc sacerdoiio Uoitlini fon- 
gercniur. \i Qui consliinit sibi sacerdotes excclsorum , ct diemuniorum , vi- 
tulormnqae quos fecerat. 16 Sed et de cunciis tribnhus Israel, qnieiimqiie 
dederant cor sonm ut qnarerent Dominnm Denm Israel , veoeruni in Jpni- 
salem ad iuimolandiim victimas suas coram Domino De» -patnim suornm. 
17 'Et robnraver«Dt -regnum' Jixla , et oonfivmaveriint' Roboam filmm Selo- 
nlonis per tres anuos : ambnltverUMt eAln» in viis David et Salumonis , an' 
I ” ‘ -n . . ¿ets.iq .'i . ' 

* Tal wt te traduciría me¡ar ; siliros ó ídolos, e/i vet ríe demonios; por 
ter mas conforme con el original heirto, ► 

Temo lU. a 3 
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de Rob>'>atn , hijo de Salomón , por 
trcü ano» ; porque solainriite por 
tres años siguieron los caminos de 
David y de Salomón'. 

1 h Uuboam se casó con Malial.'iLli, 
hija' de. Jeriiúnlli hijo de Das id , y 
también con. Abihail , hija de Eliab 
hijo de isai ; 

ip de la cual tuvo á Jehiis, y á 
Somorias , y á Zoom. i 
, ao Despuos de esta se casó .con 
Jilaaca , hija de Absolom , la loual 
le parió á Abia , ú Elliai > á Ziza, 
y á Salomith. ■ ... 

a I Amó Roboam á Maaca , bija 
ó nieta de Absalnm , mas que á to- 
das sus mugercs principales , y de 
aegundo órden ; siendo .ssi que tu- 
vo diez y ocho esposas, y sesenta 
xnugeres secundarias ; y de ellas 
veinte y ocho hijos y sesenta bijas. 

a a Pero diólc á Abia hijo de 
Maaca la preferencia, poniéndole 
por cabe?..! de todos sus (herma- 
nos ; por cuanto tenia el designio 
de darle el reino; 

a 3 pues era el mas sabio y el 
roas valeroso de todos sus hijos: 

á ctf^o fin apareiá á estar ‘ jtor 
•r > ’i .í 


los términos de Judá y de Benja- 
mín , en todas las ciudades for- 
tificadas ; donde les dió alimentos 
en abundancia , y les procuró mu- 
chas jQugeres. 

C*p. XII. Invasión del Rey de 
E{¡i¡^to en Jerusclen por los peca- 
dos {le Roboam y de su pueblo. 
Satjuea á Jerusalen , y se lleva 
los tesoros {leí templo. Muere Ro- 
boam , y le suceile su hijo Abia. 

¡ •; i:.:.. ;••(•(.. I 

I Fortalecido Roboam , y ase- 
garado en el reino , abandonó la 
Ley del Señor , é hizo lo mismo 
todo Israel d. su ejemplo. 

a Por tanto , el año quinto del 
reinado de Roboam (por haber pe- 
cado los israelitas contra el Señor), 
vino Sesac, Rey de Egipto, con- 
tra Jerusalen , 

3 con mil y doscientos carros 
armados, y sesenta mil liorabres 
de á caballo; siendo ademas innu- 
merable la gente que le seguia des- 
de el F.gipto, es á saber, los de 
Libia y los trogloditas , y los e- 
tlopes. 

_ 4 Y apoderó de las ciudades 


j 'r » I I ’ ? • 1 - 1 * ' í ■ 

pis tanliim tribus, 18 Duxit airtem Roboam u.\orem M.vbalath , fdiam Jeri- 
niolb , lilii Ditvid : Abihail quoqtie filiam Eliab lilii Isai, 19 quai prperit el 
íilíos , jehus , et SotuorJam , ct Zoom. 20 Post bañe quoque occepit Maa- 
clta filiatn A.bsalum , qun poperit ei Abia , et Etli.ri , et Ziza , et saktmitb. 
21 Amavit. aulein Roboam Maacha filiam Absalora , super orones uxores suas, 
et concubinas ; iiam uxores decem et octo duxeral , concubinas autem sext- 
ginta : ct genuit vigiuli octo filius , et sexaginla filias. 22 Constiluit veró in 
espite, Ahiam filium Maaca, duceni super orones lialres saos i ipsum eiiiin 
regem lacere cogiiabat , 23 quia sanienlior fuit , et polentior super orones 
filios ejus , et in cuuctis finibus Juda et Renjaniin , et in universis civilati- 
bus muratis : prcbuilque eis escás pluiiroas, et mullas petivit uxores. 

Caput Xll. 1 Curoque ruboralum fuisset regiium Roboam, et coitforla- 
tum , dereliqiiit Irgcm Oumini , et omuis Israel cum eo. 2 Aunó auiem quin- 
to regni Roboam , ascendit Sesac rex iEgvpti in Jecusaiem' (quia peccave- 
rant Domino) 3 enm niille duceutis curribiis , et sexaginla millihus eqailum; 
nec erat numerus vtilgi quud venerSt cwn eo ex £gyplo , Libyes irilket, 
et Troglodytffi, ct iElhiopes. á Cepitque civitales muuitisiimat in Jtida , ct 


‘ Detviándese deiputs á<l tulle dt Dios, 
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■tas fuertes de Jndá, y se adelantó 
basta Jrrusalen. 

5 Entonces Semcias , profeta , se 
presentó ante Roboam , y los prín- 
cipes de Jada, que se habían con- 
gregado en Jemsalen huyendo de 
Sesac, y Ies dijo: Esto dice el Se- 
ñor; Vosotros me abandonásteis'; 
pues yo tanabien os abandono á 
vosotros en poder 'de Sesac. 

6 A lo que respondieron conster- 
nados , así el Rey como los princi- 
pes de Israel: Justo es el Señor. 

7 Pero viendo el Señor que se 
habían humillado, habló ó Semcias, 
diciendo; Ya que se liah humilla- 
do no los acabaré, antes bien les 
daré un poquito de socorro , y 
no se derramará mi furor sobre 
Jerusalen por mano de .Sesaíe. ■ 

8 Sin embargo quedarán Sujetos 
á él , para que conozcan la dife- 
rencia que va entre servirme á mi 
y servir á los Reyes de la tierra. 

9 Asi pues Sesac, Rey de Egijs- 
to , se retiró de Jerusalen , llesán- 
dose consigo los tesoros del tem- 
plo del: Señor, y del palacio Real, 


XII. ryrj 

y los broqueles de oro hechos por 
Salomón : ‘ ■ 

lo en lugar de los cuales man- 
dó el Rey hacer otros de bronce, 
entregándolos á los ca|)ilanes de 
los guardias que guardaluiii el atrio, 
ó /<7j />í/er/aí de palacio5 
^‘11 y Cuando el Rey habia de ir 
al' Templo del Señor, vrni.-rn‘ los 
guardias, y tomaban los broqueles, 
y los volvían después á poner cñ 
la armería. 

1 a Mas en fin por h.vberse hu- 
millado , rabiló la ira del Señor 
contra ellos, y no fueron riiteiá- 
mentc destruidos; á cansa deque 
aun en Jmlá se hallaron buenas 
obras * . 

i3 Con esto se alentó Roboam, 
y continuó reinando en Jerus.ii- 
len. Cuarenta y un años tenia ciihn'- 
do comenzó á reinar, y reine? diez 
y siete años en Jerusalen , ciudad 
eseogiila por el .Señor entre liSdas 
las tribus (le Israel, para estable- 
cer en ella el culto de su Nom- 
bre. Llamábase su madre Naama, 
y era ammonita*. * 


Tenit usqne in Jernsalem. S Semeias antem propbeta ingressns est ,sd Ho- 
boam , ct principes Jada, qui cnngregali fucraiit iii Jei , fiigieates 
Sesac, dixitque ad eos; H»c dicit Üomiiiiis : Vos reliquistis me, el rgo re- 
liqui vos in manu Sesac. G Constemalíqiie principes Israel el rex diverunt; 
Justus est Dominiis. 7 Cumqiie vidisset Duininus. qii6d liuiiiiliiiti essent, 
faclUB est sermu Dooiini ad'Scmeiam , dieens; Qnia huiniliati siiiit , mm dis- 
perdam eos , daboque eis pauxillum anxilii , el non stilliibit fnrOr ineiis .>u- 
per Jerusaiem per manum Sesar. R Vemintainen servieiil el , nt seiaiil dit- 
iauliam servilutiB mea , et servitutis regiii terrarum. 9 Kecessit ¡laque Sesac 
rex iEgyplí ab Jerusaiem , sablatis (hesauris domiis Uoniiiii , et dumtis re- 
gis , oroniaqne aecum tulit , el civpeoi áureos, qnos feeerai Sainnion , 10 pro 

3 aillos fecit rex aoeos , et Iradidit illas prinripihiis seulnnnrum , qni eusto- 
iebaat vestibulum palalii. 1 1 Cumqne inirniret rex dotnum Doiniui . venie- 
baot Ecatarii, et lollebaut eos, ilerumque referebant eos ad armamenlaríum 
tuum. 12 Verumiameo qaia humiliati snnt , aversa est ab eis ira Domini, 
nec deleti sunt penitus ; siqaidero et in Jsida invenía sunt opera boiia. 13 Con- 
fortatus est ergo rex Rolmam in Jerusaiem , atque reguavit : qiiadraginta 
autem et unías anni erat cum rrgnare corpisset , et decem et septem auai* 

•* O g€utt piadout p trmereia d* Dios. • UI. ñtg. XIV. r. 21. 
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I ^ Roboam obró el mal ; y no con cuatiociento» mil kombrcA^ 
dirigió tu corazón en busca ilel gente muy valerosa y escogida, se 
Señor. I. , 'le opuso Jerobuam , presentando 

i5 Sus acciones primeras y pos- ocliocicnlos mil hombres escogidos 
treras csiau escritas en los libros también, y de gran valor para pe- 
de Semeias profeta , y del profe- lear. 

ta Addo , (juc las refieren ^xncli- /< Abia hizo alto sobre el monte 
simamentc, Roboam y Jeroboain Semeron , situado en la tribu de 
tuvieron entre si per|>élua guerrai,. F.fraim , y dijo: Rs'cucba tú, óJe- 
. iG Al lili pgsó Kobou 111 á desean: roboam, ron todo Israel ; 
sar con sus padres , y le enterra- 5 ¿ Ignoráis acaso que el Señor 
ron en la ciudad de David: suce- Dios de Israel dió para siempre 
dicudole en el reino su hijo Abia. el reino de Israel ú David y á sua 

hijos ton pacto perpetuo’ ? 

Cap. \ 1II. Abitf. pone su confiau-ui 6 ¿y que Jernboain hijo de Na- 
en Dios , y vence á Jerobount : tic- bat , siervo de Salomón hijo de 
ne inuclUsiinos hijos. David , se levantó y se rebeló con- 

tra su señor ? 

1 £1 año décimo octavo del rei- . 7 y que se coligaron con él unos 
nado de Jeroboam , entró ó rei- hombres vanísimos , ó hijos de Uc- 
iiar en Judá Abia. ■ lial , y prevalecieron contra Ro- 

. a Tres años ruinó en Jerusalen. boani, hijo de Salomón ; )ior cuan- 
jSu madre se llamó Micaia', hija lo era Roboam iuesperto, y de co- 
do Lriel de Gabaa. Y habia guerra razón medroso, y no pudo resis- 
entre Abia y Jeroboam. tirles? 

3 Saliendo pues Abia á campaña & Ahora bien, vosotros decís que 

1 -i" . . 

regnavit in Jcrusalem, urbe qiuun clegit Domimis^ int oonfirmavct. noraen 
Miuin ibi , de emiutis tribubiis ísrael : Domen autein inatris ejus Naama Ain- 
inonitis. 14 Fecit niltem maliim, et non przpainvil ror siiiini iil quKrerct 
Domiiiiun, lá Opera veré Roboam prima et novíssima , scripla snnt in Li- 
hiis Scroeis pruplieiie , et Addo Videniivj et dlligeiiter expósita ;■ pugiiave- 
riiiitque adveisivm se RulKiam et JeroboiViii cniictu diebus. I(> Kl doriuivit 
Roboam cnni palribiis suis , sepulliisque est in civitale David, Ift, regnavit 
Abia tílius ejus pro eo. ■ ; ^ . 

Caput Xlll. 1 Anuo octavo «leciiiio regis Jeroboam, regnavit Abia super 
Judaiii. 2 Tnbiis annis regnavit in Jeiiisaiem, iioinenque matris ejus Micaia, 
filia Uriel de Gabaa: et eral bellum Ínter Aliiam et Jeroboam. 3 Cuinque 
iiiiissel Abia certamen, et liaberrt hellicosissimos viro», el eleclorum qiia- 
driugcnla inillia : Jeroboam iiislluxit « eoutrá aciem oclingenla roillla viro- 
nini , qui el ipsi ulecti eraut , el ad bella fortissimi. 4 Sielit ergo Abia su- 
|ier luiiutem Semeron, qui eral in Epbraim , etali: Audi, Jeroboam, et om> 
■lis Israel: 3 Niiin igiioialis qii6d Domiiius Deiis Israel dederit regnum Da- 
vid super Israel in seiiipiteriiiim , ipsi et liliis ejus in pactum salís? 6 Et 
sunexit Jeroboain lilius Nabal, serviis Salnmonis lilii David, ct rcbcllavit 
contra domimiiii siium. 7 Congregalique snnt ad eum viri vanissimi, ct ii- 

' O M,iaca. £/i </ c/ip. XI, e. 20 , se llama hija d* Abialom. Frase Hijo. 
* El pacto de sal , i/ne pone el trito hebreo, denota perpetuidad ; ó una atian^ 
sa solemne consagrada 4011 el tacrificio, yéate Sal. 
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CAP. xm. 


tenéis fuerza para resistir al reino 
del Señor, que posee él o /gobierna 
, por medio de los hijos de David; 
y tenéis una gran muchedumbre de 
gente, y ios becerros de oro que 
os ha hecho Jeroboam para que 
sean dioses vuestros; 

g y habéis echado los sacer- 
dotes del Señor, hijos de Aaroii, 
y los levitas , y habéis instituido 
otros sacerdotes á la manera de los 
demas pueblos de la tierra ; cual- 
quiera que se presente y consagre 
su mano inmolando un novillo y 
siete carneros , queda herbó sa- 
cerdote de aquellos que no son 
dioses. 

10 Pero el Señor nuestro es el 
Dios verdadero , á quien nosotros 
no hemos abandonado : y los sa- 
cerdotes del linage de Aarun son 
los que sirven al Señor, como tam- 
bién ios levitas en sus ministerios; 

1 1 y los que ofrecen holocaus- 
tos al Señor cada dia , mañana y 
Urde , y perfumes preparados se- 
guu lo prcsciito en la I.cy, y po- 


l8l 

nen los panes encima de la mesa 
limpísima : y está en nuestro poder 
el eandelcro de oro con sus mecbe- 
ros , que se encienden siempre á 
la tarde: rn suma, nosotros obser- 
vamos los mandamientos del Señor 
Dios nuestro , á quien vosutios 
habéis abandonado. 

13 Por tanto el caudillo de nues- 
tro ejercito es Dios, y sus sacerdo- 
tes los que tocan los clarines y dan 
la señal contra vosotros. O hijos de 
Israel, no queráis pelear contra el 
Sciloi Dios de vuestros padres , por- 
que no os tiene cuenta. 

i3 Mientras él hablaba asi, Je- 
roboam le armaba asecbanciias pol- 
la espalda. Y niauteniéndosc al fron- 
te de los enemigos , iba cercamlo 
con sus tropas á Judú, sin que éste 
lo advirtiese. i 

i/i Mas volviendo Jiidá los ojos, 
vio que le acometían de frente y 
por las espaldas, y clamó al Señor-, 
y los sacerdotes empezaron á locar 
las tromjictas. ' . 

Alzaron el grito todos los sol- 


lii Belial ; et pravaluerunl contra Roboam lilinm Salomonis: porrA Robo.im 
eral rodis , el corde pavido , nec poluil resiitere ris. >t Niine eigo vn< di- 
cttis qti6d resiitere poMÍlit regno Domint, qiinil ]>ossidet per lilios David; 
Irabelhcpie grandem nopnli inuhiliidinem , atqiie vilulus áureos , rjuOi li-cít 
-vófais Jeroboam üii <íeo«. II lit ejeeiilis Sacerdotes Dotniiii, fílios Anroii, ut- 
que Levita»! ol fecisti» vobis Sacerdote* siciit nnine» populí teiT.-irum qu4- 
curaque renerit , et riiiliaverit mutiuur suam ñu lauro de hobus, et iii tiiie- 
tibus ieptein, ait aecerdos euntm qut non suut dit. 10 Nosier autem l)o- 
iniriua , Den» est , quern non relinquimus : Sacerdotecqne ruiuistrmit Domi- 
no de Itliis Aaron , et Levitc suirt in ordinc »iio : I I boluoaaitti quoipie 
offeniDt Dotiitno per sirtgulos dies mané et vcs|>eii: , et llivniiaui'a juxia ie- 
gts pmeepta eonfeetnm, et proponunlur panes in metts.v inuiulissiii a , ese. 
que aiipd nos oaodelabrum aureum , et lucerno) ejus , ut aceeutiHiilui- irin- 
per ad vcs|>rram : nos qiii|ipe rustodiotns praceplu Dooiiiii lilet iio-iri, tpiem 
vos reltquistis. I-rgo in cxercitii nustro diix Déos «si, el Saceiib les epis, 
qui clangunt tuhrs , et resonaut contra vostlilii Ismel, iioliie pugiuii e curitra 
Dominum Ueum patrum vestronirn, qnia uon vohis expedir, l¿ Hau- iilu |u. 
quente , Jeroboam relrñ moliebatiir insidias. Ciiiuque ex adtori-o bosiium sra- 
rct, ignornntem Judani suu ambiebat exercitir. 14 Hespicioosque Judas vídit 
instare bellum ex adverso el post terguin, et claniavit ad Doiimiuiu ; ac .-v». 
cerdutes tuhu cairvre cieperunu ló ÜmncsqtM vU'i Judo vociñirau suut; et ceve 
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dados de Judá ; y lié aquí qoe 
al estruendo de sus voces alertó 
Dios á Jcroboam y á todo D- 
rael que teiiian cercados i Abia y 
á Judá. 

1 6 Y los hijos de Israel volvie- 
ron las espaldas á Judá, en cuyas 
manos los abunilooó Dios. 

1 7 Con esto Abia y su gente 
hicieron en ellos gran destrozo : 
tanto que cayüron heridos qui- 
nientos mil valientes por parte de 
Israel. 

18 Asi quedaron entonces abati- 
dos los hijos de Israel ; y los de Ju- 
dá cobraron grandisimos brios , 
por haber puesto su esperanza en 
el Dios de sus padres. 

1 9 Abia fué persiguiendo á Je- 
loboam en sn fuga , y le tomó 
varias ciudades , á Octhcl con sus 
aldeas, á Jesana con las suyas, y 
á Efron también con las suyas. 

ao Ni pudo Jeroboam alzar ya 
cabeza mientras vivió Abia; é hi- 
rióle el Señor, y murió. 

a t Después que te aseguró Abia 
en el trono , lomó catorce mugeres, 


LOS PARALIPOMEWOS 
y de ellas tuvo veinte y dos hijof 
y diez y seis hijas. 

a a Las demas acciones de Abia, 
su proceder, y sns obras están es- 
critas exactisimamente en el libro 
del profeta Addo. 

Cae. XIV. Felicidad de Ata en 
paz y en guerra por tu zeto de la 
religión y confianza en Dios: con 
cuyo auxilio vence á Zara Rey 
de los etiopes , y á un millón 
de soldados. 

I Pasó en fin Abia á descansar 
con sus padres, y fué sepultado en 
la ciudad de David; sucediéndole 
en el reino su hijo Asá , en cuyo 
tiempo estuvo el pais en paz por 
diez años. i 

a Hizo Asá lo que era bueno 
y agr.-idable á los ojos de Dios, 
y derribó los altares de culto es- 
trangero, y los adoraloriot profa- 
nos de los lugares altos, 

3 y quebró las estátnas, y taló 
los bosques sacrilegos , 

4 y ordenó á Judá que sigutesa 


lilis r.lamantibus , perleriuit Deus Jeroboam, ct omnem Israel qui stsbat ex ad- 
verso Abia et Juda. 16 Fugeruiitque lili! Israel Judain, et iivididit eos Deus 
in manu eorura. 17 Pcrcussit ergo eos Abia , el populus ejus, pl-igA magnA: 
el corrueruQt vuluerati ex Israel quiogeula uiillia siroruro furliuin. 18 Hu- 
miliaiiquc sunt lilii Israel in tempore illo, et vehementitsimé confortati 11^ 
lii Juda, eé quód sperasseot in Domino Dro patrum suorum. 19 Persecu- 
tus est-autem Abia fugienleni Jeroboam , et crpil civitales ejus, Belbel, et 
tilias ejus , et Jesana cuín tiliabus suia , Iphron quoque et filias ejua: 
20 nec valuit ultri resisiere Jeroboam in diebus Abia: quem pcrcussit Do- 
minus, ct mortuus est. 21 Igitiir Abia, confórtalo imperio suo , arcepit 
iixorcs qualuordecim : procrcaviiquc viginti dúos filios, et sedeciro filias. 
22 Rcliqua nutem scrinonuro Abia, viaiuuique el oporoin «jus , scripta sunt 
diligcnlissiin^ in libro Addu Prnphetae. > i < 

CsruT XIV. 1 Donnivit aulem Abia rum patrihus i suis., et sepelieruut 
eum in civilale David; rcgtiavilque Asa filius ejus pro eo , in cujus die- 
bus qiiievit térra aniiis derem. 2 Fecit autem Asa quod honum et placi- 
liiiii erat in conspertu Dei sui , et siibvertit aliarla peregrini rullus, et ex- 
eeUa : 5 et confregit statuas , lucosque succidit : 4 et piscepit Judc ut 
qua'rerel Dominum Drum patrum suorum , et faceret legem , et univeiv. 
sa niandata ; ó et abstulit de cuuctis urbilms Juda aras, et fana , et rtg- 
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CAP. XIV. 

al Señor Dios de sns padres , y gente valerosísim.i. 
practicase la Ley y todos los man- 9 Contra estos salió á campaña 
damientos , Zara ñey de Etiopia con su ejér- 

5 y quitó de todas las ciudades cito de un millón de hombres y 

de Jndá los altares, y los adora- trescientos carros de guerra, y 
torios; y reinó en paz. avanzó hasta Maresa. 

6 Restauró también las ciuda- 10 Asá empero marchó contra él, 

des fuertes de Judá; porque vivía y le presentó la batalla en el valle 
con sosiego , y no se movió guerra de Sefla, que está junto ó Maresa; 
ninguna en su tiempo, concedién- 11 é invocó al Señor Dios, di- 
dolc el Señor la paz. ciendo: Señor, para ti lo mismo 

7 Entonces dijo á Judá: Repa- es dar socorro por medio de po- 
remos estas ciudades y cerqué- eos, que de muchos: ayúdanos, ó 
moslas de muros , y fortifiquemos- Señor Dios nuestro; piKS que cen- 
ias con torres, y puertas, y cer- fiados en ti, y en tu nombre he- 
laduras , ahora t|ue por todas par- mos venido contra esta mnchedum- 
tes respiramos libres de guerras, bre de gente. Señor, tú eres nucs- 
por haber buscado al Señor Dios tro Dios : no prevalezca el hombre 
de nuestros padres , y habernos da- contra ti. 

do él paz por todo el contor- 1 a Con efecto el Señor aterró á 
no. Pusieron pues manos á la los etiopes á la vista do Asá y de 
obra , sin que hubiese ningún es- Judá ; y echaron á huir, 
torbo que impidiese la restaura- 1 3 Persiguiólos Asá con su gen- 
cion. te hasta Gerara , y fueron los etio- 

8 Tenia Asá en su ejército tres- pes destrozados hasta no quedar 

cientos mil hombres de Judá, ar- hombre con vida; csterminados por 
mados de broqueles y picas, y de el Señor que los heria y por su 
Benjamín doscientos y ochenta mil ejército que peleaba. Cogieron pues 
de rodela y aljaba; todos ellos ungranbotin; ' 

I 

navit in pace. G .£dificavit qnoque urbes munitas in Judn , quia quietiis 
erat. et nulla temporibus ejiis bella surrexerant , pacem Domino largieate. 
7 Dixit Butcin Jiida; Aldiñcemus civilatcs islas, et vallemos morís, ct ro- 
boremos turribos , et portis , et seris , doñee á bellls quieta sunt oraoia, 
có quéd quasierimus Dominum Deum patrum nosirorum , et dederi: uobis 
pacem per gyrum. .£diCcavrrunt igilur , et nullum in exlrocndo iropedi- 
mectum fuic. 8 Uabuit autem Asa ip exercilu suo porlanlium sema et bas- 
tas de Judo treeeota millia, de Benjamín veré scotariorom ct sagittarioiom 
duceuta octogiola millia , omues isti viri fortissimi. 9 Egi essiis est aotcm 
contra eos Zara Altiops euro exercilu suo , decies centena millia , ct ciirri. 
bus trecentis : et venit usque Maresa. 10 Porro Asa perrexit obviam ei , et 
instrnxil aciem ad bellum in Valle Sepliata , qua; est joxta M.iresa ; 1 1 et 
iovocavit Dominum Deum, et ait ; Domine, non est apod te olla distanti.'i, 
otrum in paucia auxilicris , an in pluribus: adjura nos. Domine Deus nos- 
ler : iu te enim , et in luo nomine babenles íiduciam, veuimus contra bañe 
multilodiuero. Domine, Dens noster tu ea, non prievaleat contra te bemo. 
12 Exterrnit itaque Dominns Althiopes coram Asa et Juda : fageruiitque 
Althiopes. 13 Et persecutns est eos Asa, et populas qni cum eo erat, us- 
que Gerara .* et rucrunt fthiopes usque ad wtcrBeciippeBi , quia Oomluo csi^ 
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I !t y (Icsiniycron todas las cin> 
dalles al contorno de Gerara; por- 
que se habla apoderado de todos 
un grande terror, y las ciudades 
fueron saqueadas, y se cogieron 
muchos despojos. 

1 5 Asimismo dcslriiyeron las ma- 
jadas de las ovejas, y se llevaron 
inliiiita mullitud de ganado menor, 
y de camellos; y regresaron á Je- 
rusaleii. 

Cap. XV. izarla profetiza que Is- 
rael estará por mucho tiempo sin 
Dios , sin sacerdote, y sin Ley, Con 
este motó o el rey slsá concibe ma- 
yor zeU) por la religión ; y jura 
el pueblo servir á Dios. 

t F.nlonces Azai ias hijo de Oded, 
movido dri espíritu de Dios , 

3 fue á encontrar á Asá y le di- 
jo : Escuchadme tú , ó Asá , y pue- 
blos todos de Jndá y de Benjamín: 
El Señor ha estado con vosotros en 
la batalla , porque vosotros habéis 


LO.s PAn.u ipoMi:\os 
permanecido adictos á td. Si voso- 
tros Ic buscareis , le hall.iréis: mas 
si lo abandonareis, os abandonará. 

3 Mucho tiempo pasará Israel 
sin el verdadero Dios, sin sacer- 
dote, sin doctor, y sin Ley. 

4 T cuando en medio de su an- 
gustia se convertirán al Señor Dios 
de Israel y le biiscáren , le hallarán. 

5 Durante aquel tiempo iiu ha- 

brá seguridad para ir y srenir, sino 
que por todos lados asaltaiárl tn- 
rores á todos los habitantes de la 
tierra : i 

6 porque una nación se levan- 
tará contra otra , y una ciudad 
contra otra ciudiid, pues el Señor 
los conturbará con toda suerte de 
aflicciones'. 

7 Vosotros entretanto armáos de 

valor , y no desmayen vuestros 
brazos; puesto que habéis de re- 
cibir la recompensa de vuestras 
fatigas. r. . 

8 Oyendo Asá las palabras y prb- 


drnle contriti sunt, et exercitu illius praliante. Tulerunt ergo spolia mul- 
ta, 14 rt perensserunt civiiates orones per circoitum Geraive: grandis quippe 
cunctos terror invaserat: et diripuerunt urbes, et multam pnedam asporta- 
verunt. 16 Sed et caulas oviuro destrueules, tulerunt pecoruro infioitam roul- 
titudiiiem , et curoelonim: reversique sunt in Jeruralein. 

CapiIt XV. 1 Ararías filiiis Oaed , facto in se spiriiii Dci , 2 egressus 
esl in oceursum Asa, et’dixit ei : Audite me, Asa et omnis Jiida et Benja- 
mín : Dominus vobiscum , quia fuislis curo eo. Si quEsieriiis euro , inveme.- 
tis : si atitem derclinqucritis euro , derelinquet vos. 3 Transibunt autem muí» 
ti dies in Israel absqiie Deo vero , et absque sacerdote doctore , et ahsque 
lege. 4 Gumqne reversi fucrint in angustia sita ad Dominnm Denm Israel, 
et qustslcrint euro , reperienf eurti. 6 In tempore ¡lio non eril pax egredten- 
ti', et ingrcdienli , sed terrores uiidiqne in eunctis bahitatoribtis terramm; 
G pugnabil enim gens contra geoteni , ct civitas contra eivitaiem , quia Do-' 
miniis oontiirbahit eos in omni angustia. 7 Vos ergo ronfortaroini , et non 
dissolvaiitur roanns vestra: erit eaira inerces operi veslro. 8 Quod curo au- 
disset Asa , verba scilicet et propheliara Azaria lilii Oded prophelae , eon- 
fortatus est , et abstulit idola de omui térra Jada , et de Benjamín , et ex 

I 

* Xo solamente se fefírre este '\*aticinio ni reinado de Jerohonm y da 
/Hf sucesores , en cfiyo dempo dominó la impiedad , sino también al estado 'ne» 
tual de los judíos^ Esta profecía es muy semejante d la de Oséas , eap. líí, 
V, 4 y la cual cemuntnente se refiere al infelit estado de los jndios dttprtes de 
Cristo, 
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CAP. XV. 


fí'cia lio Azon'as liíjo lic Odcd pro- 
feta , cobró aliento , y quitó los 
ídolo» de todo el pai.t de Judá 
y de Benjaiiiin , y de Ins ciudades 
que había conquistado en la mon- 
taña de Efraini ; y dedico ó rcí- 
tahlecii el .litar dcl Señor, que es- 
taba colocado ante el pórtico dcl 
Templo del Señor. 

9 Y convocó á todo Judá, y Ben- 
jamín , y con ellos á los foras- 
teros de Efraim y de Manassés, 
y de Simeón; pues se iban aco- 
gieiulo á él muchos de Israel, vien- 
do cu.anto le favorecía el Señor su 
Dios. 

I o Y venidos á Jerusalen el raes 
tercero del año décimo quinto del 
rcin.ado de Asá , 

II inmolaron^al Señor en aquel 
din setecientos bueyes y siete mil 
carneros , de los despojos y botín 
que habían traído. 

la Entró después, según cos- 
tumbre , á ratifícar el pacto d pro- 
mota de que seguirían al Señor 
Dios de sus padres con todo el 


corazón y con toda su alma. 

1 '5 Qua si alguno, dijo , no si- 
guiere al Señor Dios tie Israel, 
muera sin cscopcion, sea pequeño 
ó grande, varón ó miigcr. 

i4 Y' juraron al .Señor en alta 
voz y con júbilo, y al son de trom- 
petas y clarines , 

I a todos los qne estaban en Judá, 
criiándosc imprecaciones : pues 

lucieron este juramento de lodo 
su corazón , y buscaron al Señor 
con plena voluntad , y asi es que 
le hallaron ; y dióles el Señor paz 
con todos sus vecinos. 

16 Depuso también el H«*y á su 
madre Maaca de la augusta au- 
toridad que gozaba', por(|iic ha- 
bía colocado en un bosque el ído- 
lo de Fiiapo; el cual rompió Asá, 
liaciéndolc mil pedazos, y le que- 
mó en el torrente Cerlron. 

17 No obstante quedaron luga- 
res altos en Israel’ : si bien el co- 
razón, de Asá fué perfecto lodo el 
tiempo de »u vida. 

18 Entregó también al templo 


urbibus qnas cepera t , inontis Ephraim , el dedir.'ivit alt.nre Domini qiioil 
erat ante pnrlicam Domini. 9 Congregavilqne uiúveisnm Jiiilaiii el Benja- 
miu , et adveuas enm eis de Eplireiin , et do Manasse, ct de Siineuii ; plo- 
res cnim ad eum confu^nint ex Israel , videntes qudd Onniiniis Deus iU 
lius esset enm eo. 10 Cumque veuissent in Jerusaleni nieiise lertio, ninio 
décimo quinto rcgiii Asa , 1 1 immolaverunt nuiiiliio ¡11 die illa , de in.-iiui- 
hiis et prseda quain adduxerant , buves sepliiigunlos , el aiielcs séptein mil- 
lia. 12 Et intravit ex more ad corrohorandiiin fudiis , iiK qnaereieiit l).imí- 
num Deuin patrnm siiorum iii tolo corde, et in tnt.'i anima «ua. 13 .Si tpiis 
antena, inquit , non qiicsicrit Dominuin Ueum Israel, morialiir, ú iniiiinio 
usque ad uiaximom , i viro naque ad mulicrem. 14 Jur.irei uiilque Di.nóim' 
Toce m.agna iu jubilo , et in clangore tubae , et iii sonilo Inicriiini ion , Ifi »m- 
ne* qni crant in Jud.i cuni execratione: in oroni eniin 'corde siio joravernnt, • 
et in Iota volúntale quxsicruut enm , el inveiieriiñt: prmtiliiqiie eis Doini-' 
nns réquiem per circiiilum. 1I> Sed et Manrham iii,ali;ea>'Asa regis ex nngiis.s 
to deposoil imperio, c6 quód recissel in luco simiilnci'nm Priapi : nimd'j 
omne coutrivit , el in (rusta comminoens combiissic in tnirenle C'etiion. 
17 Excelsa autein derclicta sunt in Israel; allanten cor Asa einl prrrerinm 
ouuclú diehus ejus. 18 Eaque quas voveral pater suus el ipse, Jutulit in 


‘ I». Aey. XV. ». 13. 
res altos. 

Toma III . 


' jianjue titáiettdos al Dios verdadoro, f'fáie I.tiga- 
.... .1 • 1 


Digitized by Coogle 



t8Ü trimo SF.GDNDO DE ' 

*lel Señor las cosas fine su padre 
y el Icnian ofrecidas con volo, el 
oro y la plata , y diferentes espe- 
cies de vasos ó utensilios, 
ij Finalmente no hubo pueira 
basta el año treinta y cinco del 
reinado de Asá. 

Car. XVI. Baasa Rey de Israel 
mueve guerra á dsii Rey de Iridti. 
Pienle éste la confianza en Dios; 
de quien es castigado por su cruel- 
dad ; y muere el año cuarenta 
y uno de su reinado, 

I Pero el año treinta y seis del 
reinado de Asá, entró Baasa Bey 
de Israel en el país de Jndá , y 
empezó á fortilicar á Rama' , para 
que ninguno del reino de Asá’ 
pudiese entrar y salir libremente. 

a Fntonces sacó Asá la plata y 
el oro de los tesoros del Templo 
fiel Señor y de los tesoros del 
Rey; y envióselo á Bcnadad Rey 
de .Siria , que tenia su corte en 
Damasco, dicióndolc: 

3 Hay alianza entre mi y ti ; al 


:.OS PARALIPOMEJtOS 
modo que la hubo entre mi padre 
y el tuyo : por tanto te remito ese 
oro y plata, para que, rontpiendo 
el tratada que tienes hecho coa 
Baasa Rey de Israel , le obligues 
á retirarse de mi pais. 

4 En vista de esta demostración, 
despachó Benadad los generales de 
sus ejércitos contra las ciudades de 
Israel ; los cuales batieron las ciu- 
dades de Ahion, de Dan, de Abel- 
maim, y todas las ciudades mura- 
das de Neftali. 

5 Lo que sabido por Daasa , cesó 
de fortilicar á Rama , y dejó la 
obra sin acabar. 

6 Entre tanto el rey Asá tomó 
consigo toda la gente de Jndá , y 
trajeron de Rama todas las pie- 
dras y maderas acopiadas por Baa- 
sa para la fábrica , y con ellas 
fortificó á Caba.T y á Masfa. 

7 F.n aqnel tiempo se presentó 
el profeta Hanani á Asá Rey de 
Judá, y le dijo; Por cuanto has 
puesto la confianza en el Rey de 
.Siria, y iio en el Señor tu Dios; 
por eso el ejército del Rey de Si- 


domum Domiiii , argentum , et aiirum, vasoniiiqiie divertam snpcllcclilcm. 
19 Bcllum veré non fuit usqne ad trigesiinum quinluni annnm regoi Asa. 

Cvruv XV i. I Anuo aulein trigésimo sexto regni ejus, ascendil Baasa 
rex Israel in Jiul iiii , el muro cii rumdabat Bama , nt nuliiis luté posset 
egredi et ingredi de regiio Asa. 2 Protulit crgu Asa argentum et auriini de 
Ihcsauris duiiius Domiiií , et de thrsauris regis , misiiqiie ad Benadad re- 
geni Syrix , qui hahitubut in Dam.ssco , dicens : 3 Foedus ínter me et le est, 
pater ((noque roeus , et pater tuus habuere concordiam : quamubrein misi 
tihi Higeiiiuin el aiiruni , ut ruptu fmdcre, quod hahes cuín Baasa rege Is- 
rael , lacias euin á me recedere. 4 Quo com|ierto , Benadad inisit principes 
exereituiini siioruin ad urbes Israel : qui percusserunt Ahion-, et Dan , et 
Ahvhnaiui , et universas urbes Nephthali múralas. 3 Qaód cura andisseC Baa- 
sa , desiil xdiric.-ire. Raron , et intermisit opas suiiin. tí Forró Asa rex sssuni- 
]isit uaiversum Judam, et tuleriiiit lapides de Uama , et ligua quae (edifica- 
tioiii iii'xjiaraverat Baasa , Bdibcavilque ex eis Gabaa , et M.vsplia. 7 In tem- 
(loie itio veiiit Hanani prophelaad Asa regem Jada, et dixit ei ; Quia habnis- 
li iiduciam iii rege Syria , et non iu Doiiiiuo Deo luo , idcirco evasit Syria 

’ Cifitluíl situada en ei paso de un pais d otro, * Esto es , para impedir 
la emi¿'racion de sus vasallos al reino de Jttdé, Cap. XV. r. 9. 
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ría* se lia escapado de tus ma- 
nos. 

8 Pues qué ¿no eran en mucho 
mayor número los eliopes y los 
de la Libia, con sus carros líe 
ffMrra • y caballería y' tropas in- 
numerables , y no obstante los en- 
tregó el Señor < en tus manos, por 
haber puesto en él tu confianza? 

9 Ello es asi que los ojos del 
Señor están contemplando toda la 
tierra, ¡y dan fortaleza á‘ los que 
creen en él ¡con perfecto corazón. 
Luego tú has procedido neciamen- 
te; y por eso desde aquí adelante 
se levantarán guerras contra tí.i 

' I o Airado Asá contra el profe- 
ta*^ mandóle poner en un .cepo ; in- 
dignado sobre manera de esto que 
le había dicho; y en aquel tiempo 
-quitó la vida á' muchísimos dcl 
pueblo. 

1 1 Mas los hechoo de Asá , des- 
de el principio hasta el fín , se ha- 
llan escritos en el libro de los 
anales de los Reyes de Jiidá y de 
Israel. 

1 2 Cayó finalmente enfermo Asá, 
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el año treinta y nueve de su' rei- 
nado , de un dolor de pies agudí- 
simo*; y ni aun en su dolencia re- 
currió al Señor , sino que confió 
mas en el sabor de los médicos. 

1 8 Fue pues á descansar con sus 
padres ; habiendo muerto el año 
cuarenta y uno de su reinado : 

I 4 y le sepultaron en el sepul- 
cro que había mandado abrir para 
sí en la ciudad de David; y-pusié- 
ronle sobre su lecho cubierto de 
aromas, y de ungüentos esquisitos, 
preparados con arte por los jierfu- 
meros , y quemáronlos sobre él 
Gon pompa estraordiiiaiia. 

I ■ * 

Cap. XVII. Principios gloriosos del 
reinado dcl piadoso Josnfat , hijo 
de. jésá. 

I Sucedióle en el reino Josafat 
su hijo , el cual prevaleció siempre 
contra Israel. 

a Y estableció compañias de sol- 
dados en todas las ciudades de 
Judá , cercadas de murallas; y pu- 
so guarniciones en tierra de Judá, 
y eu las ciudades de Efraiin con- 


regis exercitus de mnnu tua. 8 Nonne jCthiopes et Libyes mulló ])liire.s eratyt 
quadrigis et equitibu.s , et niultitudine nimia: quo.s , cuín Domino credidisses 
tradidit in manu tua? 9 Oculi enim Dominl contemplantur universnm ter- 
ram , et prsbent fortitudinem his , qui corde perfecto cicduut in euin. Stul- 
té igitur egisti , et propter boc ex prxscnti tempere adversum te bella cou- 
surgeot. ni Iratusque As.a adver.sus Videntem , jussit euni mítti in nervum:’ 
válele quippe su]ier boc fnerat indignatus : «t interfecit de populo in tempo-, 
re illo plurimos. 1 1 Opera autem Asa prima et novissiina , «cripta sunt in 
Libro regum Juda et‘Lsrael. 12 dBgrntavit etinm Asa anuo trigésimo nono 
regni sui , dolore pedum vehementissimo , et uec in infirmitate sua qussivit 
Duminum , sed magis in medicornm arte confisu» cst. 13 Dormivitqae eum 
patribus .sais, et mortuus est anno quadragessiino primo regni sui. 14 Et 
sepdierunt enm in sepulchro 5Uo, quod foderat sibí in civitate l»avld: po- 
memntqoe eom snper lectom sanm , pleunm aromatibns et nnguontis' du-re-’ 
tricii»., qucB erant pigmeutaríomm arte confecta , ét combussertint snper eum' 
ambítione nimia.' • . ' , • . 

CafuT' XVII. f Re^navit autem Josaphat filias ejus- pro eo , et-invaluit 
xontra Israel. 2 Constituitque militum Dameros iu cunctis urbibas Juda, 

A quien huhieras vencido , como al de Israel. * De gota terrible. 
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por i-u padre Asá. 

3 Y L'l .Señor ciiuvo con Josafat, 
)>or(|uc siguió los pasos primeros 
<lc David su padre ; y no puso su 
confianza en los Idolos , 

4 sino cu el Dios de su padre, 
.siguiendo el camino de sus man* 
d.imicntos , y apartándose de los 
pecados de Israel. 

2 Con esto le aseguró el Señor 
en la posesión del reino, y todo 
Judá ofrecía presentes á JosaCat; 
de suerte que vino á tener inmen- 
sas riquezas, y mucLa gloria. 

6 Y encendido su corazón en 
zelo por ¿ii obscn-ancia de las le- 
yes del Señor, quitó del pais de 
Judá también los adovotoríos de 
los lugares escelsos, y los bosques 
profanos. 

7 Asimismo el año tercero de su 
reinado dió comisión entre los in.sg- 
nales de su corte á Benball, y á 
Obdias, y á Zacarías, y á Kailio- 
iiael , y á Miipiáiis para que ense- 
ñase t en las ciudades de Jndd : 

5 enviando con ellos á los le- 
vitas Semeins , y Ratanias, y Za- 
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badias, y Asad , y SemiramoiTi , y 
Jonathan, y Adonias, y Thobias , y 
Thobadonias , levitas todos , acom- 
pañados do los sacerdotes Klisama 
y Joian ; 

q los: cuales adoctrinaban al pue- 
blo en Judá , llevando consigo el 
libro de la laly del Señor; y re>- 
corrian todas las ciudades de Ju- 
dá , instruyendo al pueblo. 

lo Con esto el terror del Xoirv- 
bre del Señor se derramó por to- 
dos los reinos circunvecinos de 
Judá , y no se atrevían á mover 
guerra contra Josafat. 

1 1 Y aun los mismos filisláos ofi^ 
ci.m presentes á Josafat, y le pa- 
gaban un tributo en- dinero; loa 
árabes también le traian ganados, 
siete mil y setecientos carneros , y 
otros tantos macbos cabríos. 

13 P'nó pues Jotafat haciéndose 
poderoso, y creciendo en grande- 
za basta lo sumo; y edificó en Jn- 
dá alcázares á manera de torreSr 
y ciudades muradas, 

I 3 é hizo otras muchas obras eiv 
las ciudades de Judá. Tenia tam- 


que crant valiste muris. Priesidiaque dispnsnil' in térra Juda, et in cirita- 
tilius Kpliraiin , qaas cepcral Ava patrr ejiii. 3 Kl fuit Dumtnus cuín Jota- 
pbal , qnia niiihuiavit io vüs 0..viii patris sui priinis: et non sperarit in' 
ilaaliin , 4 sed iii l)eu patriv sui , ct perrcvll iii praaceplia illins, et non jax- 
ta peccaia Israel. 6 Coiifli mavitqiie Duminus regnnm in inanu cjns, et dedir 
■>iniil.s Juila muñera .losapbat : faclieqiie snnt ei iidinitn divitia , et multa 
glui i.v. C Cuiiiqiic suinpsisset cor ejiis aodacinm pioptrr vUi Doiuini , etiani 
cjireUa et li'cus de Juila ahslulil. 7 Terliu nntem aunó regni sui , miait de 
principibiis suis Bciili iil , et Obdiam , et Zacharhim , et Nalli.vDael , et Mi- 
clirain-, ui doccrent in civitalibus Juda; 8 el ruin eia Levitas, Seiueiam, 
el Natbaiiiain , et Zabadiam , Astel aunque, el Semiramoth , et Jonathan, 
Adoiiiainque , ct Tbnbiain , et Thobaaoniam , l.evilas, et enm eia Elisama 
el Joraiii Sicerdutes; 3 docebaiitque popiilum in Juda, habenlea librtim le- 
gis 0.>miiil , ct rircuibaiit cunetas urbes Juda, atqiie erndiebant populum, 
10 Iln jue f.ietus cal pavor Dniniiii snper omnia regni lerrnrtim , qns erant 
per giruin Juda, iiec aiidehant bellare contra Jnsaphal. II Sed et Philis- 
tbxl Jus'ipbat mullera deferebant, el vectigal argenti ; Atabes quoque addn- 
cebaiil perora , arielam aeptem' millla aeptingeiiia , et hircoruro lolidem. 
12 Crevit ergo Josapbat , et magnificatiis est iisque in sublime; alqne xdi- 
ficavit in Juda doinoi sd instar turriura , urbesqne muratas. 13 Et umita 
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bi^' €11 Jííi usoíep varones» aj'uei- jrro^ tía'mucrtc 'poity-sw altama'^cóh 
ridos y esforzados y ' ' , * »í vi implo Jéab; el cual muere in^- 

i 4 de. ios* cáeles esla es>la eim- felizmente según había ' predicho 
ineracion y según sos casas y fami- el profeta Miqtu as. 

lias: En Judá los gefes del cjérci- 1 pues Josafal muy rreo y 
to eran, el general Ednas, que te- adquirió mucha gloria; y cmparcis~ 
nía á SUS'. órdenes trescientos mil tu con Acab'. ' <: * ' 

hombres de gran.‘valor; a ’Al cabo de'nlgiinos años ))asó 

i5 y á ¿ste se seguía Jolianan , ge~ á visitar á éste cu Samaria i por 
fe que mandaba doscientos y ochen- cuya llegada hizo malar Acab 'mu- 
ta, mil hombres. < • rbísimos carneros y bueyes para 

■ ’i-ó ’ UeH^úés venia » Amasias <h ijó ci <y paia la' gente que xon’ él ha- 
de ' Zócri>l> consagrado ai Señor, bia venido; y> jiersnadióle á que 
que, tenia bajo su mando doscion^ fuese con él contra Ramolli de Ga- 
to* mil valientes. . • ' « laad. • ' 

17 inmediato á éste venia, el va- 3 Dijo pues Acal» Rey de Israel 
líente i camrpeon» Kliada, .que tenia á 'Josafat Rey dc' Judá : Vcn'con- 
k sus 'órdenes dosciéiitos^ iniil i ar- migo' á< flamoth dc . t>nlaad. Res- 
inados de arco, y broqufi. , i‘ "" pendióle Josafal':»Tií y yo somos 
x 8 Tras é»te venia Jozabad, y una misma cosa; y un.a misma co- 
á sus órdenes ciento y ochenta mil sa tu pueblo y el mío; y asi iré- 
soldados de tropa ligera. mos contigo á la guerra. 

. 19 ‘Todos estos estaban -prontos 4 Añadió Josafat al Rey de Is- 
á laS órdenes dcl Rey; sin 'contar racl : iliiúgolc' que consultes en es- 
aquellos que había puesto de guar- té lance ,i qué- es - lo ' que dice el 
nicion en las ciudades'muradaspor Señor. ' »' . ' • 'j • q 

todo el pais dc Judá. . '5 Juntó ]>ues el ' Rey de Israel 

. ' cuatrocientos profetas, y les dijo; 
CiP. XVIII. Josafat se ve en pcli- ¿ Debemos ir á atacar á Ramolli de 

.! * i r, ' 1 t • ..r '■ "I j .. . . . . i’-> . , » ,t. • ' ‘ • «, ■ 

Opcrti paravlf hj.ttrbibñfs -Judat Vlri’ íjfaoqne b«41 atores , ct robusrti erant in' 
Jenisalcm , l4 quorum íste^mimenMlper domos atqiic fatn-ilias singiilorum : rtt 
luda principes exercilus, Eduas ^ dux , et cum eo robuslíssími' -viri trecenta' 
millia. 15 PoBt huiic Johnnan princeps , et cum eo ducenta úetoginta niillia; 
fg.Post istum quoque Am.'isias íilios Zeehri , consecrotus Domino i et cnin 
eo'doceuta millia vírorum furtium. 17 Hunc sequebalnr robiistus ad pra'lia 
Eliada et 'tum eo t«Deiilium nrcuni et clypcuin duceut.a' millia. 13 Post i.s- 
tunt eliam Jozahud ■, ct cuín co centum nctoginta millia expediromm mtli- 
ttim.'.'lí) Hi oónies erant ad manuui regís, exceptis alHs , 'quos posuerat in 
urbibos mnratis iu universo Juda. • 

CáPUT XVTII. 1 Fuít ergo Josaphat dive.s ct inclytus multum , et affíni- 
tate conjunettis est Achab. 2 Desrendítqiie post anuos ad euin in .Sainaríam: 
ad cujus adveiitum mactavit Achab ' arietes et boves plnrimos , ipsr, ct .po- 
pulo qui venoi-at cuín eo : persuasitqne ¡Hi ut ascenderct in' BamotU (Tal.iadi 
3 Dixitqoe Achub rex Israel ad Js)S.'ipbat regem Juda : Veni mccum in. Ba- 
rooth Gaload. Cut ille respondit t Ut ego, et tu: sinit jHip.ilus tnus , bíc et 
populus nieus ; tecumque erimus iu bello. 4 Dixitqne Josaphnt ad rrgem Is- 
. ’ . 1 ' 

* Ck>a eu¿a hija Athaliá easá á loram su hijo. III, Reg, VIH. r. 18. Jnfra XXI, r, Q. 
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Galaad) ó eiinmus r|uetl«is? I\e«- 
pondicroii eliu« : Qlurclut ; que Dio» 
entregará esa iludud en puder del 
Rey. . 

/6 Replicó .Tosafat ; ¿No^ luy aquí 
algún otro profeta del .Señor, pan 
yjiic t.-imbien le consultemos? ni 
>■ 7 (Dijo el Rey de' Israel á Jo«a- 
fat; Aquí liay un hombre por -quien 
podemos inquirir la voluntad del 
£cñor : mas yo le alxjrrezco , por>- 
que nunca roe profetiza cosa bue- 
na , sino siempre desdichas : éste 
tal es Miquéas hijo de Jcmia. Y 
respondió Josafat: iVo hables, ó 
Rey , de esa manera. 

8 I.lamó pues el Rey de Israel á 
uno de los eunucos ó emnareras, 
y dijole : Llama luego >n Aliquéas 
hijo de Jemla. . i . i 

{) Entretanto el Rey de Isr.iel , y 
Josafat Rey de Judá , vestidos d« 
trage real , estaban entrambos sen- 
tados en Uranos: el sitio donde 
estaban era una, plaza, junto á la 
puerta de Samarla ; y lodos aque- 
llos profetas iban vaticinando en 
sn presencia, n 


LOS j ’ A n \ i.j i'o M r N OS 
:iO.. ¿>cdnuiaa einptvD» hijo de Ca- 
imana , se IiizQ unas listas de. hier- 
ro, y dijo: Esto dice. él Señor: 
Cuas est.as voltearás tú á la Siria, 
hasta hacerla .añicos, it - • >. 

-.11 Y lodos aquellos profetas via- 
'ticinaban del .mismo.idodo,,, dicien- 
do: Sal contra /Rainolh de Galaad, 
y tendrás ]>rósprro suceso : el .Señor 
la entregará en poder del Rey, 

I 2 Por lo que cl-menaagcro.qae 
habla ido.iá llamar á Miquéas , pre- 
vino >á éste : Mir^; cpje todos lOi pr<s- 
fetas á Uno 'voz anuncian al Rey fe- 
lices sucesos : por, lo que te tm«g« 
que tUf leoguagc ..sea. conforme al 
suyo, y pniiiicie.s cosas favorables. 
-ii 3 Respondióle Miquéas: Vive d 
Señor, .que todo- aquello' que mi 
Dios me dijere, eso hablaré. ' 
il\ Presentóse pues al Rey; el 
cual le dijo : ¿Miquéas , debemos 
mover guerra contra Ramoth de 
Galaad , ó estarnos < quietos ? Res- 
pondióle Miquéas : Id ; porque 
todo os saldrá, felizmente , y ion 
enemigos serán entregado» en vuea- 
tras manos. 

) . \ ,1 / . 


racl : Consolé , obsecio , impra-.senliarum sermonem Doiniiii. í Congregavit igi- 
tur res Israel propbelarun qusdriiigesiJiis viros , et dixit ad cus: In.Ramotii 
Galaad ad bellaiiduiii iré dehcinus , au quiesceie ? Al illl: Asceiidc, ioquiunt» 
et tradet Dciis iii inanu regís. C Dixitque Josapliat: Nunquid nuu est ble 
pro]ilietes Dumini , ut al> illu etiam icquiranius? 7 Et ait rex Israel ad Jo- 
saphat : Est vir uuiit , & quo possumus quaerere Domiui x uluutatcm ::sed 
ego odi eum , qiiia non proplieiat roihi buuum , sed nialuin , oinni témpora: 
est aniem Michuas filius Jeinla. Dixitque Josaplut : Xc luquarU, rex, hoc mo* 
do. t Vocavit ergo rex Israel uiiuin de euuuchis, «t dixil ei : Voea cité 
Michoiain liliuin Jemla. 9 Porro rex Israel , et Josaphat nix Juda , uterque 
sedebant in solio suo , vesliti rullu regio : sedebaut autcin in arca juxla por- 
tam Samaría, oinuesquc prophcix valiciiiahantur coram eis. 10 Sedeeias veré 
lilitis Chaiiaana fecit sibi corana feirea, et ait: Hac dicit Dominus: Uis veoli- 
labis Syriaro , doñee conteras eam. 1 1 Omuesque piopheta similiter propbeta- 
bant , ntque dicebant : Ascende in Ramoib Galaad, et prosperaberis , et tradet 
eos Dominus in manu regia. 12 Nuntius autem , qui ierat ad vocaiidum Mi- 
cbaara, ail illi; En verba oinniiira prophetai um uno ore bona regí animnliaitt: 
quaso ergo te nt et serino tuus ab eis non dissentiat , loqnarisque pros- 
pera. 13 Cui respoiidit Michaas : Vivit Dominus, quia quodeumque dixe- 
rit mihi Deus meus , hoc loquar. 1-i Vcuit ergo ad regem. Cui rex ait: Mi- 
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CAP. 

1 5 Replicó el' Rey: En nombre 

del Señor te conjuro On.-» y otrA 
yez', que no me 4 iabtcs íinío la ver- 
dad.' >t ' :1 , -.1 

16 Entonces dijo Miquéas : He 
visto á todo Israel disperso por los 
montes, como ovejas sin pastor; 
y ha dicho el Señof : Estos no tie- 
nen quien los mande T que se vuel- 
va cada uno ed paz á'sn casa.' 

17 Y dijo el Rey de Israel í Jo- 
safat: ¿.No te dije yo que óste no 
me anunciaría cosa buena , sino 
sblo desdichas 7 

18 EerO Miquéas replicó: Pues 

oid aun la palabra del Señor : Ue 
visto yo 'al Señor sentado en su 
trono , y á tod.s la milicia celestial 
en torno de ¿1 á la diestra y á la 
siniestra. ' ' 

19 Y ha dicho el Señor: ¿Quién 
engañará á Arab Rey de lsfael, á 
fin de que s.slga á campaña y pe- 
rezca en RamOth de'Galaad? Y 
diciendo quien una cosa , y quien 
otra • 

o... 1 '. • < '■ ’■ 't 


XVIII. ' If)I 

a o sobrevino cierto espirito, 'y 
presentándose ante el Señor, dijo: 
Yo le engañaré. Preguntóle ci Se- 
ñor: ¿Cómo le engañarás tii ? 

a I Iré , respondió él , y seré 
un espirita mentiroso en la boca 
de todos sus profetas. Y el Señor 
le contestó: Le engamirás , y te sal- 
drás con ello : anda', y hazlo asi'. 

' aa En consecuencia ya ves como 
el Señor ha puesto á permitido el 
espíritu de mentira en la boca de 
lodos tus profetas; y el Señor mis- 
mo ira pronnneiado contra ti de- 
sastres. '■ 1 ' I- ' 

a 3 Ea toncos ‘Sedezias , hijo d# 
Canaana , se acercó y dió á lili- 
queas un bofetón , diciendo : ¿Por 
qué camino se ha ido de mí el Espí- 
ritu del Señor para ir a hablarle 
ó ti? 1: . 1 t ú 

a/| Respondió Miquéas: Tú rñis- 
mo lo verás en aquel dia , en que 
irás huyendo dé aposento en apo- 
sento para esconderte. " ' • 

2 5 Pero 'él Rey de Israel dió una 

' •' :: .1 .. 


chsa , iré dubcroiis iii Ramoth Galaad ad bellinidinn , an 'qnieseere ? Cu i 
illa respetada: Asceodite: cuneta, enim prospera «venient , et tradentor 
hnstes lu maiiiis vestías, lé Dixitqiie res : Ileruin alque ilrium te adjuro, 
nt mihi nc loquaris,, nisi qiioJ veruin cst , iii numiiit Uomini. ttí At il- 
le ait: Vid! tiUircrantri Israel diipersuiti' *iU mnntibus , sicut ores abs- 
que |>astore: et diait Dominusí Non hnbent isti ‘ dominbs ; révertatar imus- 
qulsqne ¡ó domum .«nam iii p-Scc. 17 Et ait rex Israel ad Jo.saphat : Nonne 
obfi libi ,' qiiod uoM propheiaref 'islc mihi quidquam boni, sed ea quie ma- 
la"Siint7 18 At illé : Idcirrú-, nit , Audite verbuni Uomini: Vidi Uoininum 
sedentem in solio sao, et omnem eserciluiU cali assisientem ei á dextris et 
i sinistris. 19 Et dixit Domiiius: Quis decipiet Achab regcni Israel, iit as- 
Gcndat et corruat in Rainolb Galaad? Cumqiie diceret unus hoc modo, et 
alter alio, 20 processit spiritus , et sielit' coram Domino, et ait: Ego deci- 
mam eum. Cm Domimis: lii quo , inqiiit, decipies 7 21 At ille rrsponditr 
Egrediar , et ero spiritus meiidar in ore'onuiiiiñi proplietaram ejiis. Dixit- 
que l>oininiis ; Decipies, el prxvalebia;' egreUere, et f.ic ita. 22 Muñe ig¡. 
tur , ecce Dominas dedit 'spirilura 'meudacii in ore omnialn proplielarum 
tnnram , et Doniinus locutns est ile te mala. 23 Arcessil antcm Seilccias ti- 
lias Cbanaana,' et percnssil Micliata maxillam , et ait; Per quam viam trani- 
ivft Spiritus Domini á me iit loqueretiir libi 7 24 Dixitque ' IMiebmia : Tiv 
ipso videbis in dic illn, qiiando ingressils fueris cabibulum 'de cubicUlo u» 

• > !•' iM ■! . .* I'"' 1- é..;-! f . 1 1' . ' • ’ o » *, ; -• 

‘ yo le ¡o permito, en eentigo de ice dos'Kep/i. f’ttue' CttítZ, ’i ' ■ : 'i. 
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19a LIBRO SEGUIDO l)E 

orden diciendo; Prended- á Mtquéas, 
y conducidle á Ainon gobernador 
de la ciudad » ,y á Joas .bijo de 
Atnelcc j . • i , < í ^ 1 ■ 

26 y les diréis: Esto manda el 
Rey : metedle en la cárcel , y dad- 
le un pedazo de pan y un poquito 
de agua, basta mi f^liz' regresp. • 

27 A Ip que dijo iVIiqucia» ; Si 

regresases tú felizmente, no sera 
verdad que el Señor baya hablado 
por.jui boca., Y añadió: Oidlo, pue- 
blos, todos. ' 

28 ,S¡u embargo, el Rey de, Israel 
y Josafat Rey de Jiidá marcharon 
fontra Ramoth doOalaad. 

29 Mas el Rey de Itracl dijo 
á Josafat: Yo mudare de trago, y 
cntiarc de este p^odo en batalla: 
tú llevai lus vestidos. Eii efecto el- 
Rey de Israel entró disfrazado en. 
el combate. r 

3 0 Habia dado el Rey de Siria, 
esta órdep. á los capitanes de su, 
caballería: No peléis contra nadjc, 
chico;ni grandp, sino,,tan.»plqmen- 
te contra el Rey de Israel, 

3 1 <Y asi luego que 'loa coman-k 
dantes de la caballería vieron á 


LOS PAR.VLIPOMEiíOS 
Joaafat, dijeron.? El Rey de Israel 
es ese ; • y. ; rodeándole, cargaron so«: 
bre él> Pero, él inyopó 4 gritos, al 
Señor, el cual le socorrió, y.jlps 
desvió de sti persona. , ... 

, 32 i’orquc habiendo , visto los 
capitanes., de la caballcria que-no 
era el Rey de Israel , le dejaron. 

.33 Entretanto sucedió ,qnc, pno 
de la tropa, >tiranc|o^síri, objeto par- 
ticular una saeta,, ¡hirió al Rey de 
Israel entre el cuello y la espiilda: 
por lo que dijo el Rey.á su coche- 
ro : Vuelve atras , • y.^ fáqan?e .del 
conibaie.,- porque -qstpy libido. ¡ 

34 .Con ,estO: ,sc acaby ea. ¡aquel 
dia la guerra. El Rey de lsracl.se. 
mantuvo en su. poclie, hasta la. tar- 
de enfrentq'.á ,los siros, y murió, 
ai ponerse el sol. 

i.' ..'V • ' * ( • 

Cap^. XIX. \ Josafat es reprenditlo 

por el prof^a Jehú por haber au-, 
xiliado d Acah : esmerase en la 
extirpación de la idolatría y_ y eh 
promover el culto de Dios y la^ipfr 
tracción del pueblo. 

■' ' 'I '■ ' ii > < . « 

I Pero Josafat , Rey de Jndá , re- 


sbscondaris. 2i ¡Prxcepit auten^.rex Israel, dicens: Tollite MíchKam , et , du- 
cite eum ad Amon .prinripeni civitatis, et ad Joas filiuni Amelcch. 2G Et 
dlcetls,* lIiBC^diri.t rex; Mittite huno in carcerem . ct date et uanis modicum, 
et aquae, pauxillum , doucc revertar ¡u pace. 27 Dixitque Michseas : Si re- 
versas fucris in pace , non, cst locutus Domimis. in me.- £t ait : Audite om- 
ites populi. 28 Igitur ascendernnt rex Lsrael et Josaphat rex Juda ia Ra- 
motli Galaad. 29 Dixitque rex Israel ad Josaphat ; Mulabo hahitura , et sic 
ad pugooni vadam : tu autem indnere vestíbus tuis. Mutatoque rex Israel 
hahtlu venít ad belluin. 30.Rex auteiu Syrite prxoeperat ducihus e^uitalus 
sut, dícens : Ne pugnetis contra roinimum , aiit contra , maximura , -nisi coji- 
tra solum regem lsrael..31 Itaque .cuín vidissent principes equitatus. Josaphat 
dixerunt: Rex Israel est iste. Et circumdederunt eum ' dimicautes : at ilie 
r.laniavit ad Doroinum , ct auxlliaius est e¡ , alque nvertit eos ab illo. 32 Citm 
cuim vidisent duccs equitatus , qu^d non esset rex Israel , reliquerunt eam. 
33 Accidit autem ut antis é populo sagittam.io iucertum j.ioeret , et perca- 
tpret regetn Israel ínter cerviextm el scapulas at ille atirigc sao ,ait : Con- 
-V 4 >rte manum luam , et edite inq do, acic , quia vulueratus.sum. 34 Et finita 
est pugna in die illo: porró rex Israel stabat in carru suo contra Syros us- 
que au vesperan»., et. utoitiiOs est, occid,enle solé» -• ^ 


■ t 


• 1 


> » 


. ■ CAP. 

grcsó á su palacio en Jeruialen, 
sano y salvo; 

a á cuyo encuentro vino Jehií, 
profeta, hijo de llanani, y le dijo: 
Tú das socorro á un impío , y te 
estrechas en amistad con gente que 
aborrece al Señor; por tanto 'me- 
recías esperimeuiar la ira del Se- 
ñor. 

3 Mas se han hallado en tí bue- 
nas obras ; pues arrancaste los 
bosques idolátricos en la tierra de 
Judá ; y has convertido tu cora- 
zón en busca del Señor Dios de 
sus padres. 

4 Habitó pues Josafat en Jerusa- 
Icn, V salió de nuevo á visit-ará su 
pueblo desde Bersabce hasta la mon- 
taña de Efraim, y redujo sus va- 
sallos al Señor Dios de sus padres. 

5 Puso ademas jueces en todas 
las ciudades fuertes de Judá, y 
en todas paites. 

6 Y dando sus órdenes á los. 
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jueces’; Mirad, les dijo, mirad lo 
que hacéis ; porque ejerceis las ve- ' 
ces, no de un hombre, sino de Dios; 
y cualquiera sentencia que diereis, 
recaerá sobre vosotros. 

7 Esté con vosotros el temor del 
Señor ; y haced tudas las cusas 
con exactitud ; pues en Dios nues- 
tro Señor no cabe injusticia, ni 
acepción de personas, ni codicia 
de dones. 

S Josafat estableció también en 
Jeriisalen levitas, y sacerdotes, y 
principes ó cabezas de las fami- 
lias de Israel , para que hiciesen 
justicia á sus raot adores y juzga- 
sen las causas del Señor;- 

9 é intimóles sus ófdenes, y di- 
jo; Debeis portaros con fidelidad, 
y con sincero corazón en el temor 
del Señor. 

10 En cualquier pleito entre fa- 
milia y familia <le vuestros herma- 
nos que habitan eii sus ciudades, 


Caput XIX. 1 Reversus est autem Jos.iphat rex Jucla In dotmim suam 
pacifícé in Jerusalcni. 2 Cui oceurrit Jelui Glius Hauani Videos, et uíl ud 
eum : implo prjebes auxilium, ct his qui oderuot Doiniiiuin nmicilifi ja"ge- 
ris, et idcircó iram qiiidcm Doinini mereharis ; 3 sed Ixuia opera inventa 
suut ín te, eó quód ahstuleris lucos de térra Juda, et prirpar.averis cor 
tuum ut requireres Domiiiiiin Deum patiiiiii tiiuiiim. 4 hid.iiavil cigo 
Josapbat in Jerusalem , rursunique egressus est ad pupuliinv de Bersahee us- 
que ad montem Ephraini , et revoca\it eos ad Domimini l)enn> patiiim suo- 
ruin. S Consliluitqiie Jtidices ternr ¡11 riinctis civilatilms Juda iiuiuilis per 
siugula loca , G et pnccipiens judicihus : Videte , ait, quid faciaiis:' non euim 
hoiuinis exercetis Judicimn , sed Dotnini : et quodcuiiique judiraveritis , in 
vos reduinlahit. 7 Sit timor Ooniiui vobisciiin, el eum diligentia cuneta fa- 
cite : iiou cst euim apud Donúuum Deum iiostruin iuiqiiitas , nec persona^ 
ruin acceptio, uec cupido muneruiu. H lu Jerusalem queque ocnstiuiit Jo- 
sapliat levitas, ct Sacerdotes, et principes faiiiiliai uin ex Israel, iit ju- 
diciuin et causain Doinini judicaieul halútatorihus ejiis. 0 Pisccepiiqne eis, 
diceiis: Sic agetia in timure Dnmiiii Gdeliier et córele peí fecto. 10 Onuiein 
causam , quo* vencrit ad vos, fiatruin vestrurnni, qui liahitant in nihil.’iis 
suis, ínter cogiiatiouein et cognationeni , ubicuiiique quastiu. est de lege , de 

1 » ' 

* £/í Kste ¡Hifar se dn uan imvortantisUnn instrucción á ios Jlcyes y jurcés de 
¡n tierra. En el •verso 10 se vé la distinción de ins dos ¡nrisdiedones cii>ii y 
eclesiástica: ésta la rjeteia dmaria, Saino sncirdofe; r aijntUa Zobadias , prin- 
cipe de la tribu de Jada , el mal hacia como de yirej , ú lo que entre los roma- 
nos hacia rl Prejecto del pretorio. 

Tomo III. a5 


iq'i libro secundo de 

que viniere á vuestro tribuiuil, 
ticmprc que se trate de la Ley , de 
los mandamientos, de las ceremo- 
nias, ó délos preceptos, les ins- 
trnirtiis, para que no pequen con- 
tra el Señor; á fin de que no des- 
cargue su ira sobre vosotros y sobre 
vuestros hermanos: obrando asi no 
pecaréis. 

II A este fin Amarlas vuestro 
sacerdote y pontífice presidirá ' en 
lodo aquello que concierne á Dios; 
y Zabadias hijo de Ismael , prínci- 
pe de la casa de Judá, presidiiá 
en todos los negocios pertenecien- 
tes al servicio del Rey : teneis 
también entre vosotros los levitas, 
los cuales os servirán de maestros; 
cobrad ánimo y cumplid exacta- 
mente vuestros deberes, que el Se- 
ñor os colmará de bienes. 

Cap. XX. Josajat triunfa milagro- 
t amente de todos sus enemigos , y 

es castigado por haber hecho 
amistad con el impio Ocozias. 

X Después de esto se coligaron 


LO.S PARALIPOMENOS 
los hijos de Moab y los hijos de 
Aminon , y con ellos algunos am- 
monitas’ , contra Josafat para ha- 
cerle guerra. 

a T llegaron unos mensageros á 
avisar á Josafat, diciendo: Viene 
contra tí una gran muchedumbre 
de gente de los países de la otra 
parte del mar Muerto , y de la Si- 
ria ; y ahora están acampados en 
Asasontliamar , por otro nombre 
Engaddí. 

3 Con esto Josafat, atemorizado, 
se dedicó todo á suplicar al Se- 
ñor, é intimó un ayuno á todo 
el pueblo de Judá. 

4 Y juntóse el pueblo de Judá 
para implorar el socorro del Se- 
ñor, y toda la gente venia desde 
sus ciudades á presentarle sus 
ruegos. 

5 Y puesto Josafat en medio del 
concurso de Judá y de Jerusalen, 
en el templo del Señor delante del 
atrio nuevo, 

6 dijo : Señor Dios de nuestro* 
padres , tú eres el Dios del cielo, y 


mandato , de cceremoniis , de justificationihos , ostendite eis , nt uon peccent 
in Uoiiiinuin , et ne venial ira Super vos et super írnires vestros : sic ergo 
agentes non |>ercabiti.s. 11 Amarías autem sacerdos et poiilifex vesler , la 
his , qua: ad Deiim pertiiieiit , pr«e.sidebit : porro Zabadias filius Ismabel , qm 
est dux iii domo Judn , stq>er ea opera erit , que ad regis oflicium iiertinent: 
habetisqiie maglstrns l evitas enram vobis : conroi taniini , et agite diligenter, 
el erit Uoniiniis vubiscum iii bunis. 

Capot XX. I Posi bate coiigregati sunt íilii Mnab, et filii Amtnon , et 
enm eis de Aiiimnnitis , ad Josapliat , ul pugnarent contra enm. 2 Veiieront- 
que nunlii, et indicaverunt Josapliat , dicentes : Venit contra te mullitudo 
magna, de bis lucís qiin trans mare stint , et de Syria, el ecce cousistuut 
in Asasontliamar , unte est Engaddí. 3 Josaphat atiiem tiiiiore perterritos , 
totum se cuntulit ad rogaiidum Uominum , el prsrdieavit jrjunium universo 
Juda. 4 Congiegatiisque est Judas ad depreeanduni Uominum: sed el otnnet 
de urhibus siiis venerunt ad ubsecraudum eum. ¡¡ Cnmqiie .stetisset Josaphat 
til medio en tu Juda, et Jerusaleni , iu domo Demiiii ante alrium iiovum, 
6 ait; Uouiine Deus patrnm uostroruro , tu et Deus in cado ; et domiiiaris 

* O tendrá ¡urisdiccion. • En varios manuscritos ^ y aun en algunas ediciones de 
nuestra l'ulgata , rn vei de ammunitas se trr iduméos ; y efectivamente estos se 
hallaron en esta guerra, Eéanse versos 10 / 22, 


Digitized by Google 



CAP. XX. 


el daeao de todos los reinos de las 
nacioues: en tus manos están la 
fortaleza y el poder, 7 nadie pue- 
de resistirte. 

7 ¿No es asi que tú, ó Dios nues- 
tro , acabaste con todos los mora- 
dores de esta tierra delante de Is- 
rael tu pueblo , 7 se la diste pa- 
ra siempre á los descendientes de 
tu amigo Ábraham ? 

8 Los cuales la han habitado, 7 
erigido en ella un Santuario á tu 
Nombre, diciendo: 

9 Si descargaren males sobre no- 
sotros, la espada vengadora, ó 
peste, 6 hambre, nos preseota- 
rémos en tu acatamiento dentro 
de esta Casa en que ha sido invo- 
cado tn Nombre, 7 clamarémus á 
ti en nuestras tribulaciones , 7 tú 
nos oiris 7 nos salvarás. 

1 o Ahora pues los hijos de Am- 
mon 7 los de Moab , 7 los de la 
montaña de Seir ' , por cuyas tier- 


ras no permitiste <)iié pasase Is- 
rael al salir de Egipto , antes se 
desvió Israel de ellos, 7 no los 
mató* : 

1 1 hé aqni que proceden al con- 
trario , 7 hacen todo esfuerzo pa- 
ra arrojarnos del pais, cuya po- 
sesión nos diste. 

11 ¡O Dios nuestro! ¿7 no cas- 
tigarás tú esas gentes ? En no- 
sotros ciertamente no hay tanta 
fuerza que podamos resistir i 
esa multitud que nos acomete. 
Mas no sabiendo lo que debemos 
hacer, no nos queda otro recur- 
so que volver á ti nuestros ojos. 

1 3 Estaba á la sazón todo Judi 
delante del Señor eon los niños, 
mugeres, é hijos’. 

I 4 Hallábase alli Jahaziel , hijo 
de Zacarías, hijo de Bsnaías, hijo 
de Jehiel , hijo de Mathanias levi- 
ta, de la familia de Asaf, 7 entró 
en el el espíritu del Señor , en 


•UBCtis regnis gentium, io manu tua est fortitodo et poirniia , ner qiiisquam 
Ubi potest resistere. 7 Nunne tu Deus iiosler iiiterfecisti oraiies habitatures 
térra hujus curani populo luo Israel, et dedisti eain seniiui Ahiaham amiri 
tui ia sempiternum ? 8 Habitaveruulque in ea, et eslruxeruat io illa sauctua- 
rium noinini tuo , direntes: 9 Si irrueriut super uos mala , gladius judicii , pes- 
tilentia et fair.es, slabiinus corain domo bac ¡11 cons^wrtu luo, in qua iu- 
vocalum est numen tuum : et clamabimus ad le iu tnbulationibus uostris , 
et exaudies , salvosque facles. 10 Nuuc igitur ecce 6li¡ Ammon , et Moab, 
et moas Seir , per quus uon coucessisti Israel ut trausireiit quandu egredie- 
baulur de .Egyptu , sed deoliuaveruut ab eis et non iuterfeceruni illos ; 
it é contrario aguut , et nilumur ejicere nos de possctsioiie , quain tradidisti 
Dolús. 12 Deus Doster, ergo non jiidicabis eos? In aubis quidem uuu est tanta 
fortitudu , ut possiinus buic muititudíni resislere , qun irruit super uus. Sed 
cum iguoremns quid agere debeamus , hoc sulum baheinus residui , ut iiculot 
Dostros dirigamus ad te. 13 ümnis verd Juda slabat cniam Unmiuo , cum 
parvulis , et uxuribus , et liberis suis. 14 Eral autem JabaxirI iiliiis Zacba- 
risB , filii Bauaiss , filii Jehiel , filii Matbaoia , Leviles , de liliis A^atib, super 
qnem factus est S|iiritus Dumini in medio turbas, ti et a¡t : Aileuditc omnis 
Juda, et qui faabitalis Jerusalem , et tu rex Josapbat: Hsec dicit Dominus 

* Cap. V. w. 22. r 23. ' Deiit. II. r. I. ’ SoHan lot hebreos en las pú- 

Uieat ralasniJstJei juntar m sus oraciones y p/egaríns el llanto y ¡(emitios Je los ni- 
Uos , coaio para hacer una nprade-ble 'violencia á Dios por medio de aynW/a ino- 
eente muchedumbre : y\o\ettcin grata al Señor, cenio dice Tertijiano. Fiase Jn- 
diík IV. r. ^.—Joel II. r. li. ‘ 
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iQi'illo (If .'Kjiiel concurso, 
i 5 y ilijii Alcncion , ó pnebJo 
t]p Juilá, y vusolrns iiabltoiitcs <lr 
Jrni.sali n , y Iii, <5 rey Josaf.it; Es- 
to os liice el .Señor; No tenéis i|nc 
temer ni acobardaros á vista de 
esa miirlicdiiinbre, porque el com- 
bate no está á cargo vuestro sino 
de Dios- 

ib Mañana inarebaréis contra 
ellos, pues lian de subir por la 
cuesta llamada Sis, y los encon- 
traréis en la cstremidad del tor- 
rente que corre bácia el desierto 
de Jeruel. 

I 7 No tendréis vosotros que pe- 
lear; mantenéüs solamente á pie 
firme con confianza, y veréis, ó ha- 
bitantes de Jndá y Jcrusalen , el so- 
corro del Señor sobre vosotros: no 
teAeis que temer ni acobardaros; 
mañana saldréis contra ellos, y el 
Señor estará con vosotros. 

iS Al nir esto Josafat, y el pue- 
blo do Judá, y los habitantes to- 
dos de Jenisalen , se postraron 
rostro por tierra ante el Señor , y 
le adoraron, 

ig Al mismo tiempo los levitas 


LO» PA.nALIPOMF.NOS 
del linago de Caatli y del liaage de 
Coré, cantaban alabanzas al Señor 
Dios de Israel con grandes voces, 
(|ue llegaban hasta el cielo. > 

ao Y la mañana siguiente po- 
niéndose en movimiento, tomaron 
el camino del desierto de Theciie; 
y comenzada la marcha , Josafat 
puesto en medio do ellos, dijo: 
Oidine, ó varones de Judá, y vo- 
sotros habitantes lodos de Jcru- 
salen ; Confiad en el Señor Dios 
vuestro, y estaréis seguros: creed 
á sus Profetas , y todo irá feliz- 
mente. 

2 1 Hizo después sus adverten- 
cias al pueblo, y señaló cantores 
del Señor , para que distribuidos 
cu coros cantasen sns alabauzas, 
y precediendo el ejército, dijesen 
todos á una voz: Glorificad al Se- 
ñor , porque es eterna su miseri- 
cordia. 

2 2 Luego que dieron principio 
ai canto, convirtió el .Señor con- 
tra si mismos las estratagemas de 
los enemigos, es decir, de los aui- 
iminitas, y de los nioabitas , y de 
los pueblos de la montaña de Seir, 


vobis : Nolite litnere , nec pavc.ni» liaiic m'i'liiiidinem : non csl enim veslra 
pngna , «e<l Dei. 10' Crav desceiideti» contra eos: aseensiiri euim sunt per 
rbvuin nomine .Sis, el ínreiiielis illos in siimiiiitate lorretilis, qiii esl contra 
. snliimlinein Jerncl. 17 Non eiilis vos, qni fliiiñcahiiis : sed taiiluiDroudu 
' enníideoter siale, et videhilis aiivilium Doinini siiper vos, ó luda, el Jriu- 
saiein : noble limere , nec pavratis: cías egrediemiiii ronlra eos, el Domious 
' eril voiiisrmn. 18 Jnsnpliat eigo , el Jmia , et omties h.vhilatnres Jerus.vlem, 
cecidertlnl proni in terraiii corain Doiuinu , et ndoravei iint eiiin. 13 Horró 
invita: de iiiii.s (iaatli , et de blii (aire, liindahaot Doiiiiinint Deuin Israel 
voce m.sgna . in evrtlsnm, 2n Ciiinqoe mané surrevis.sent , egirssi sutil per 
descriinii Tlieciic : pi nfin-lisqiK’ eis . slviis los.vplial in inetlio eoiiiiii, dixit: 
Atnliie me, viri Inda, el oitiHes habitatoros Jeriisaiem: crefiile in Doiniuo 
Deo vesiro, el ser mi eriiis : eredite piuplir'.is ejus , el cuneta evetiieiit pios- 
)HTa. 21 Deditqnr roiisibiim populo, <>1 slaliiit c.vntores Doniiiií, iit lauda- 
leiil eiim in liirmis suis , et .iiilcredcrenl everciliini , ar Toce consona diceieul: 
t ioiitiicniini lloinino. rpioninin :n .Tteimnn iiiisei icortlia ejus. 22 (aimqiie 
ctepissent laudes caiicic, vertil Domimis insidias coniin in .seinrl ipsos , íilio- 
Tuiti scílicel Ammou , et Moali. et inoiitis .Seir, qni egressi fiiernnt til piigtia- 
reiit colilla Judaoi, ct percussi simt. 2ñ Naiiique ítlii Ammou, et Moab, 
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CAP. XX. 


que hablan venido p.n-a pelear con- 
tra Juüa, y queilurou Uerrutq- 
dos. , , . 

2 3 Porque los animoiiitas y moa- 
bitas se levantaron coiilra' los mo- 
radores de la montaña de Seir, y 
los destrozaron y acabaron con 
ellos; y ejecutado esto, volviendo 
luego las armas contra sí mismos, 
se mataron unos á otros á cuciii- 
lladas. 

a4 Los de Jiidá , asi que lleg.aron 
á la alluia desde donde se des- 
cubre el (lesiei to , vieron á lo le- 
jos lodo a(|ucl cs|>acloso c.ainpo 
cubierta de cadáveres , y que ni 
uno sicjuiera habla escapado de la 
mortandad. 

2 0 Llegó pues Josafat con todo 
su ejército para coger los despo- 
jos de los muertos; y bailaron en- 
tre los cadáveres mnebas alhajas, y 
vestidos, y vasos )ireciosisímus, y 
lo cogieron todo : siendu tanto el 
bolín, que no sabían como llevarlo, 
ni pudieron en tres dias recoger 
todos los despojos. 

aG .Flnaliuciiie, el cuarto dia se 
reunieron en el valle de Bendi- 
ción: pues por haber ellos ben- 
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decido allí al Señor dieron á a- 
quel lugar el nombre de valle de 
Ben iicion , que conserva basta hoy 
dia. 

27 Desde donde toda la tropa de 
Judá , y los habitantes de Jeru- 
salen regresaron á esta ciudad , pre- 
cedidos de Josafat, alegres sobre 
manera por balín les concedido 
el .Señor el triunfar de sus ene- 
migos. 

aB Y entraron en Jerusalen y 
en la Casa del Señor al son de sal. 
terios , y de rilaras, y de Ifompe- 
tas. 

ay Y dciiamóse el, terror del Se- 
ñor sobre todos los reinos comar- 
canos, asi que oyeron como el Se- 
ñor había peleado coutia los ene- 
migos de Israel.. 

30 Con esto quedó en paz el 
reiuo de Josafat y y dióle el Señor 
tranquilidad por todas parte*. 

3 1 De esta suerte reinó Josafat 
sobre Judá; siendo de treinta y 
cinco años cuando comenzó á rei- 
nar ; y reinó veinte y cinco año» 
rn Jeiusalcn ; sti madre se llamó 
Azuba , hija de .Selahi.- 

3 a K imitó ó su padre Asá , sin 


coiisuprexcruDt adversum bubi'alorrs uiuutis Seir, ul inleificcienl et dije- 
leiit cus; ruiii(|iic boc opere peí pctiasseiil , etiain in senietipsos yci si , niutuis 
coiicidcre viiliui iims. 24 Portó Jüda cuín veiiisiet ad specuiam , quir res- 
picil subtiidiiirm , vidil piuciil umiiem late legiuiieiii pbuam cad.iveribiK , 
uet supeierse qiicuiqu.’iiii , qai ueceiii poluisset evadere. 2á Veiiit eigo Jo- 
sapliat, ct omitís pupidiis ruin eti , ari detraliciida spuba iiioituortim : iiive- 
neninlque iiiter cadaver.'i vai iam supellectiieni , vestes qiu quc, ct v.ssa pre- 
liosirsinia, et diiípiiniiiil , ita iit omiii.1 portare luui possciit , iicc |icr tres 
die> spolia aufene prir prribe niagniiudiiie. 2ii Ibc aiileiii qu.iiln eoiigiegali 
suiit in Valle bciiediciiiinis : eteniin qiu.iiiaiu, ibi liciieilsxeiaiit Oomiiio , vo- 
caveiuiit loeuiii illint. N'ullis beiiediciionis usqiie iii praisciitcm dicni. 27 lle- 
versu.tqiie est oiiiuis vic luda , el liahitatiiics Jerus.deni , el losaplial .ñute 
eos, id Jeiiisüieiii cuín briilia imigna , có quótl dedisset cis Doiii'nus gaudiiim 
de iuiiidcis siiis. 23 liigicssique suiit iii Jei tisalein cum psalteriis, el citbaris, 
el liibis, íti d .'inum Doiidiii. 23 liiiiil nuiem jiavor Doniiiii siipcr miivci sa* 
regtia teiiaiuin , cuiii audisseiit <|uótl pugiiasset Doiuiuiis coiili.i iniiuicos Is- 
rael. 50 (jiilcs itqiie i cgiiuin Jus.iphat , el pi a-biiil ci Deus | arem per cit- 
cuitum. 5l Iteguavil igitur JusapUat super Judam, ct eiat tiigiiila quinqué 
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degenerar de él en cosa alguna, 
haciendo lo que era acepto á los 
ojos del Señor. 

33 Aunque no quitó los lugares 
escelsos', y el pueblo no habia aun 
enderezado bien su corazón al Se- 
ñor Uios de sus padres. 

3 4 Los demas hechos de Josafat 
desde el principio al fin están es- 
critos en el libro de Jehú , hijo de 
Hanani , que los insertó en el li- 
bro de los Reyes de Israel*. 

35 AI cabo Josafat, Rey de Jii- 
dá , muerto Acab , contrajo amis- 
tad con Ocozias, Rey de Israel, cu- 
yas oblas fueron sumamente im- 
plas. 

36 Y se unió con él para hacer 
naves que hiciesen el viage á Thar- 
sis , y formaron una armada naval 
en Asiongaher. 

37 Mas Eliezér, hijo de Dodau 
de Maresa , profetizó á Josafat , di- 
ciendo : Por cuanto has hecho liga 
con Ocozias, el Señor ha destruido 


ros PARAriPOMFNOS 
tos designios. En efecto las naves 
dieron al través , y no pudieron 
hacer el viage á Tharsis’. 

Cap. XXI. Joram , hijo de Josafat, 
idólatra y cruel fratricida , es aco- 
metido de una horrible enfermedad, 
y muere malamente , como se lo 
habia ¡rre dicho Elias. 

1 Pasó en fin Josafat á descan- 
sar con sus padres, y fué sepulta- 
do con ellos en la ciudad de Da- 
vid ; sucediéndolc en el reino su 
hijo Joram : 

2 cuyos hermanos , hijos de Jo- 
safat , fueron .Azarias, y Jahiel , y 
Zacarías, y Azarias, y Micael, y 
Safatias ; todos hijos de Josafat, 
Rey de Jod.á. 

3 Y dióles su padre ronchas su- 
mas de oro y de plata, y precio- 
sidades , y ciudades muy bien per- 
trechadas en Judá; pero el reino 
cntregósele á Joram , por ser el 
primogénito. 


annoriim cum regiiar* coepisset; viginti aiitein et quinqué annis reguavit in 
Jcruüalein, et nomeu mntris ejus Azuha filia Selalii. 32 Et anibiilavil in vía 
patris sni Asa, nec decIinavU ah ea , facieos qus placita erant coram Domino. 
33 Verumtamen excelsa non abstulit , et adiiuc populas non dii excrai cor 
suuin ad Duminuin Denra pairum suonim. 34 Reliqua auiein gestoium Jo- 
sapliat , prioruin et novissimurnni, scripta sunt in verhis Jehu filii Hanani, 
qaie digessil in Libros regum Israel. 35 Pusi hac iniit araicitias Josapfaat 
rex Juda cum Ochozia rege Israel, cujas opera fiierunt impiissiioa. 36 Et 
partireps fnit ut facerent naves, qnas irent in Tliarsis; fecerunlque classem 
in Asiongaher. 37 Prophetavit autein Eliezer , lilius Dadau de Maresa, ad Jo- 
saphat, dicens : Quia habuisti foedus cum Ochozia, percussit Dominus opera 
lúa: contritcqiie sunt naves, nec potucriint iré in Tharsis. 

CsPUT XXI. 1 Dormivit autem Josaphnt cum patribiis auis, et sepultus 
esl cuín eis iu civit.Me David: rcgnaviique Joram filiuscjiis pro eo. 2 Qui faa- 
buil fratres, filíos Josapbal , Azariain , et Jahiel, el Zachariam , et Azariam, 
et Micliael , et Saphatiain ¡ oinnes hi , filii .Tusapliat regis Juda. 3 Ueditque 


* Conm^rados al verdadero Dios. Toleró Josafat qne el ¡tuehlo afrreieta ta- 
crifeius á Dios ea tos labores escelsos , tal vez por no poder loqrar separarla 
de la costumhre de freenraíarlos. * Por ñrres de Israel se entienden aqiii r tnas 
adelante c. XXI. v. 2. XXIV. r. !G. etc. , tos que t^hernahan el de Juda; al cual 
se habían unido los restos del reyno de Israel , ra destruido. Et amor de este 
libro escribió cuando j-a no existía el rerno de Israel , y por lo mismo no erre 
equivoco este nombre. * 111. He^. XXII. r, 4, 5 y tic. 


Digilized by Google 



> CAP. 

4 Tomó puPi Joia:.i poicsion ilcl 
reino de su padre; y asegurado en 
su trono, pasó á cucliillo á todos 
sus hermanos , y ú algunos de los 
piinci|>ales de Israel. 

5 Treinta y dos años tenia ,Io- 
rain cuando comenzó á reinar ; y 
reinó ocho años en Jcrusalen : 

6 y siguió los pasos de los Re- 
yes de Israel, como lo habia hecho 
la casa de Acab; pues tenia por 
muger ú una hija de éste , y asi 
hizo lo malo en la presencia del 
Señor. 

7 Mas el Señor no quiso destruir 
la ca.sa de David , á causa dcl 
pacto hecho con él, y por haber- 
le prometido que le dejaría á él 
y á sus hijos una lámpara' en 
todo ticm[io. 

8 Por aquellos dias se rebeló 
la Iduméa , sacudiendo el yugo de 
Judú, y creóse Rey propio. 

9 V pasando á ella Joram con 
sus capitanes y con toda lu caba- 
llería que consigo tenia, salió de 


xxt. igg 

noche y derrotó á los iduméos, y 
á todos los capitanes de su caba- 
llcria , que le habian cercado. 

I o Con todo eso la Iduméa se 
mantuvo rebelde , sustrayéndose 
dei dominio de Judá, como está 
hoy día. También en este titinpo. 
se separó la ciudad de Lgbna , ne- 
gándole la obedienriu''; por luiber 
Jurara abandonado al señor Dios 
de sus padres; 

I I ademas de que erigió adora- 
torios en los lugares altos de las 
ciudades de Judá , é hizo idola- 
trar á los habitantes de Jerusalen, 
y prevaricar á Judá. 

la Entonces le entregaron una 
carta del jirofeta Elias, en la rual 
estaba escrito : Esto dice el Señor 
Dios de tu padre David: Ya que 
tú no has seguido las pisadas de 
Josafat tu padre, ni las pisadas do 
Asá Rey de Judá , 

I 3 sino que has andado por el 
camino de los Reyes de Israel, y 
has hecho idolatrar á Judá, y á 


ei.s pater siius multa muñera argeuti , et aiiri , et pensitatioues , cuín civi- 
tatihuv mnaitissiinis iii .luda: regnum tinten) tradidit Joram , uo quhd esset 
primiigenilus. 4 Smrezil ergo Joranj siiprr legiium patria sui : cuniqui! se 
coDÍiiiuasset , uccidit oiiiues fraires suos gladio, el qiiusdam de piiiicipihus 
Israel. S Tilgiuta duoruin annuiuu) etat Jur.aui cutii r<guarc cwpisset ; et 
üCto aniiis icgnavit iu Jerusaleiu. C Amhulavitquo iu vii.s legum Israel, sicut 
egerat domus Achab ; Clia qiiippe Achah eral iivor ejiis , ti l'eeit maltim iu 
conspertu Domiui. 7 Noiuitauteni Uniiiinus di.speideie domuiu David, propter 
pactuai quod iitieial cura e«i: et.qoia promiserat iit darct ei luceruain , et 
nliis ejuv uuiui teuiporc. 8 In dichus illis rehellavit Kdoin, iic esset siibdilus 
Juda, et coiistituit sibi regein. 9 Ctimque Iransissct ioiaiii cura prineipibiis 
suU , ,et cunettv equilatu qiii eiul sccum , siirresil míete, el percus.sil Edcm 
qui 6C ciicuiiidedeiat, et oiniies duces equilatus ejui. 10 Attaiueu relieilavit 
Eduin, uc esset sub ditiuue Juda , usque ad bañe diera ; eo teinpure et Lubiia 
recessit ne esset sub niaiiu illius. Dereliquerat caira Duiiiiimm Demn patriim 
auorum ; II insuper et excelsa fabricatus est in urbibus Jud.a, et funiicari 
fecit babitalnres Jerusalcni, et praivaricari fudain. 12 Allatas siiiit autem ei 
littero: ab Elia propheta , iu qiiihu.s scriptuni er.il: Iliec dicit Dundmis Drus 
David patris tui; Quoiiiani nr.ii ainhulasti iu viis Jusaphnt paliis Iiii, et iu 
viis Asa regis Juda, 13 sed iocessisii per iter reguui Isiael , et rurnicari fe- 
cisv4-JuJani , et habitalures Jeiusaleui, iraiiutus fuiuicatiuuem doiuus Achab, 

* O íuettor en su linaje, y. Lámpara. ’ Ptnmiunju Dun tito en ca. ti’yo de Joram. 
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los habitantes He Jerusatcn , imi- 
tando la impiedad de la casa de 
Acab , ademas de haber muerto á 
tus hermanos , estirpe de tu padre, 
harto mejores que tu; 

i ¡t hé aqni que te casti;;ará el Se- 
iior ron un terrible azote á ti y á 
tu ¡lueblo , y á tus hijos y muge- 
res , y á lorias tus cosas. 

1 5 Tú en particular enfermarás 
de una dolencia de vientre tan 
maligna , que irás echando las en- 
trarías poco á poco un dia tras 
ótro. 

16 Suscitó pues el Señor contra 

Joram el espíritu de los filisteos 
y de los árabes , confinantes con 
los etiopes. ' 

17 Y entraron en la tierra de 
Jndá, y la devastaron, y saquearon 
cuanto habla en el palacio del Rey, 
llevándose ademas sus hijos y mii- 
geres ; sin que le quedase otro 
hijo que .Taacai' , el cual era el 
menor de todos. 

18 Y ademas de esto , hirióle el 
Señor con una enfermedad incu- 
rable de vientre. 


IOS P.'UtAT.IT'OMFNOS 

I y De esta suerte sucedióndose 
unos á otros los dias y estaciones, 
se pasaron dos años; hasta que con- 
sumido lentumciile de la podrcdiiin- 
bie , lauto que arrojaba sus mismas 
entrañas, acabó jiiiitaineiite de pe- 
nar y de vivir. Muerto que fiié de 
una tan horrible enfermedad , el 
pueblo no le celebró las exequias, 
como á sus antecesores, quemán- 
dole pt'rjiimi'í , st'ffun costundrre. 

ao Treinta y dos años teni.a cuan- 
do comenzó a reinar, y ocbo años 
reinó en Jerusaleii. .Su proceder 
no fué reelo. l,e sepultaron en la 
cimlad de David; mas no en el 
sepiilero de tos Reyes. 

Tap. XXII. Jcfiií quita la rida al 
impio Ocozias hijo de Joram , y 
A Joram Rry de Israel, Athaha 
madre de Ocozias hace morir á 
los hijos de éste ; pero Josabrth 
salea rí Joas el mas pequeño 
de todos, 

I Los babitantes de Jerusalen alza- 
ron luego por Rey, en liigardc Joram, 


iosuper et fratres tiios, donium patris luí, meliores te, nccldisti ; 14 ecce 
Dominu.s perrutiet te plaga magua ruin populo Uio , et Gliis , et uxoribus 
luis, uiiiversaqne subsiaiitin tiia. \S Tu atilein ivgiolahis pe.ssiiiio Ineginire 
nteri tui , doiiec cgiedi.>ntur vilalia toa paululim per siiigulus Hies. Ití Sns- 
cilavit ergo Dominus contra Joram «pirilum Pliilistliiiioi iim , el Araliiim , 
qui eonfiiies .siiiit /Eihiopibus. 17 El ascenderuiil iii lerram Juda. et vasta- 
veniiit eam , diripiieriiiitqiie cunetiim sidist,-intiam , quv inventa esl tii domo 
regis, iiisnper et lilios ojos , et «sores; nec renianvit ei (iliiis , nisi Joadiar, 
qui inininius natu rrat. 1 H Et super ha'C oii.iiia perenssit eilm Domnius ulvi 
langoore insaiiahili, 19 Ciiiiique diei siiecederel dies , et tempnrum spatia 
volverciitur , duorum aiinorum expletus esl cirrnliis : et sír longa eoiisnmp— 
tus talle , ita iit egerercl rliam viscera son, laiignore pariler et vita caiuit- 
Mortiiusque est iii infirinitale pessíma , et non fecit ei poptiliis seeiiiidtirn 
inoreiD cumhiistionis , exeipiias , sicul fi^eerat inajnribiis ejns. 2l' Trigiiila 
dnoruin aiinornm fiiil. ruin regiiore eoepissel , et orto anuís legiiavit iu Je- 
TOsalern. Ainhulavítqiu* mili recie . et -epelieiiint eum iii civitate David; ve- 
runtamen non iii scpiilrhro legiiiii. 

C.vi’UT XXII. t Coiistitueniiit anteiri hnhitainres iemsalein Orhoziam íi- 

* bifítnndo también Oenziat y Ararías, c. XXII. e, C., r en et texto hebreo. 
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i. Ocozias', el menor de sus liijos; 
porque los mayores en edad habían 
sido todos muertos por las guerri- 
llas árabes que hablan invadido el 
campamento : reinó pues Ocozias, 
hijo de Joram Rey de Judá. 

2 Cuarenta y dos años’ contaba 
Ocozias cuando entró á reinar, y 
un año reinó en Jerusalen : lla- 
mábase su madre Athalía , hija de 
Acal hijo de Amri. 

3 Pero también éste comenzó 
luego á seguir fus pasos de la 
casa de Acab ; porque su madre 
le precipitó á la impiedad. 

4 ilizo pues lo malo en la pre- 
sencia del Señor , como la casa 
de .Veab ; de la cual escogió sus 
consejeros de^pues de la rnneite de 
su padre, para perdición suya. 

5 y se g ibenió por sus conse- 
jos. Y salió con Joram hijo de 
Acab , Ucy de Israel, á la guerra 
contra HazacI Rey de Siria , en 
Ramoth de Galaad, donde los si- 
ros hirieron á Joram: 


6 el cual se retiró á Jczrael para 
curarse de sus heridas; pues fueron 
muchas las que recibió en aquella 
batalla. Por lo que Ocozias hijo de 
Joram , Rey de Judá , bajó á vi- 
sitar á Joram hijo de Acab, que se - 
bailaba enfermo en Jezrael : 

7 porque fue voluntad de Dios 
irritado contra Ocozias , que éste 
pasase á visitar á Joram ; y que 
después de llegado, saliese con él 
contra Jehú hijo de ISamsi, á quien 
ungió el Señor para csicrminar la 
casa de Acab. 

, y Estando pues Jebii destruyendo 
la casa de Acab , encontró con va- 
rios principes de Judá, y con los 
hijos de los hermanos de Ocozias 
que estaban á su servicio , y Jes 
quitó la vida. 

p Y andando en busca del mismo 
Ocozias, que se hnbia escondido 
en Samaría , se apoderó de él; y 
traído á su presencia , le bizo 
quitar la vida; y le dicroq sepul- 
tura en Jerutalen , por ser hijo ó 


lium rjn* miiiiiniim, regom pro eo : omnes eniin majores natii , qiii ante 
euiu fuerant, interfccerant lairones Arabmn , qni irriicraiil iii castra : regna- 
vitque Ochuzias tilms Jinam regis Juda. 2 Quadiagiiita diioium uniioriim 
erar Ochozias ciim regnaie co-pisset , el uiiii aunó icgnavil in Jerioalcm, et 
nuincu matiis cjtis Adiaba liba Aniri. 3 Sed el ipse iiigrr.ssns cst per vías 
domos Achah : iiiater euiin ejii.s ¡mpiibt eum til iinpté ageret, 4 l'eclt igiltir 
insliiin iii ccnspeclu Üuoiiiii , sicut doimis Arli.d>: qssi eiiiiii rueriiiil ei enn- 
sibarií post inoi tem patris suí, iii inleiituiii cjiis. b Aiiihiilavilrpic iii consibil 
riiriim. Kl perrexit ruin Joraiu filio Achah, rege Israel^, i|i hclliim contra 
llazael regem Syi i* iii Rainuth Gala.idj viiliieiaveruiitque .Sjii Juiani. C Oni 
reversus est ut curaretur in Jczrael: multas cniiii plagas acccjterat iii siipra- 
dlrlo certainliie. Igitnr Oclooiias fij iis Joiain : rcx Inda , desceoillt nt ¡iivise- 
ret Jüiam tlllnm Achah ii; Jezrahcl ¡egrotanteiii. 7 Vwlimlalis ipiqqie fnit 
Del adversas Ochozlam , ut veiiliel ad Joiani: el ciini v en I- set , et egrede- 
reliir cnni eu adversuni Jeliii lilinni N'anisi, quein iinxil Duniiniis ut ileleiet 
duniiiin Ach.ah. !t Cliini ergo cverleiel Jelin dnniúni Achall , invenit piuiceps 
Juda , et filius fruti nin Oehoziie , qni niinistrahant el , et iniei’fecit ¡Ibis. 
9 Ipsuin quuqne peiqulrens Ochuziain , cuiiiprebeiidil latitaulciu iii Sainaila: 

* Llnmado también Joncaz. * Algunos códices de los Setenta , en nuestra Rihlia 
Regia, en el testo siriaco j en el timbe r se lee veinte y dos, como se dice IV. 
Reg VIII. e. 2C. : y asi putJc sospecharte que en de ia ¡etr^ , C , cnjih , que 
jfüle veinte, ht amaMuenses ousieron M , idciu > que se ie parece , y vale cuaieulf. 

Torno III, ' a6 
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uieto de Josufat , el cual había se- 
guido al Seuor con todo su cora- 
zón: ni quedó ya esperanza alguna 
de que pudiese reinar nadie de la 
estirpe de Ocozías; 

10 porque A-lhalia su madre, vien- 
do muerto á su liÍjo,se alzó con 
el reino , y mató toda la estirpe 
Ucal de la casa de Joram, 

1 1 Pero Josabelh líija del Rey 
cogió á Joas hijo de Ocozias , rO'. 
bándüle de entre los demas hijos 
del Rey, cuando los mataban, y 
le escondió juntamente con su no- 
driza en el templo^ en la estancia 
del dormitorio íIc. los sacerdotes y 
levitas. Esta Josabeth que le es- 
condió, y evitó que A.thalía le 
matase, era hija del Rey Joram, 
rauger del pontífice Joiada , y her- 
mana de Oeozias. 

1 1 Conservóse pues escondido en 
su compañía , en el Templo del 
Señor , los seis años que duró el 
reinado de Alhalia sobre el país. 

i 

Ciip. XXIII. El pontífice Joiada un- 


OS 1*ARALIP0MEX0S 

f¡e (i Joas por Rey de Judá , y hacC' 

matar á Athalia. Restablécese 
el culto de Dios, 

1 Pero al séptimo año animóse 
Joiada ; y uniéndose con los cen- 
turiones , esa saber, con Av.arias 
hijo de Jeroham , ó Ismahel hijo de 
Jühanan, y Azarias hijo de Obed, 
y Maasías hijo de Adaias , y Eli- 
safal hijo de "Zceri, hizo liga con 
ellos. 

2 Los que recorriendo el pais de 
luda, juntaron los levitas de todas 
sus ciudades, y los príncipes de 
las familias de Israel , y vinieron á 
Jerusalen. 

3 Y todo este congreso se coligó 
con el Rey en el templo del Señor; 
y dijoles Joiada : Ved aqiii el hijo 
del Rey, él es el que reinará, como 
el Señor lo tiene predicho de lós 
hijos de David. 

4 Lo qxic. vosotros debéis ^ eje- 
cutar es : 

5 La tercera parte de vosotros, así 
sacerdotes y levitas como porteros, 


adductumque ad se , occidit , et sepeliernnt eum : eó quód esset íilius Jo* 
saphat , qui qusesierat Dominum in toto corde suo : nec erat ultra spes aliqua- 
ut'de slirne quis regnaret Ochozise. 10 Si quidem Athalia maten ejus , vi- 
deos quón niortuus esset fillus smis , surrexit et interfecU otnnein stirpem 
regiam domas Joram. 11 Porró Josabeth filia regís tulil Joas filium Ochoziae, 
et ftirata cst eum de medio filiorum regis, cum ioterficerentur ; abscondit- 
que cum cum nutricc sua in cubícalo lecluloruni. Josabeth autcni , quae 
absconderat eum , erat -filia regis Joram , uxor Joiadae poutificis , soror Oclio- 
zise: et idcircó Athalia non intcrfecit eum. 12 Fuit ergo cum eis in domo 
Del absconditus sex. annis , quibus reguavit Athalia super terram. 

CxPUT XXIH. 1 Anno autem séptimo coiifortatus Jpiada, assumpsit cen- 
turiones, Azariam videlícet filium Jeroham , el Ismahel filium Johanan, Aza- 
ríam quoque filium Obed , et Maasiam filium Adnise , et Elisaphat filium Ze- 
*chri: el inüt cum eis foedus. 2 Qui círcumcuntes Jiidara , congrcgavernnt 
Levitas de cunctis urhíbiis Juda, et principes familiarum Israel , venerunt- 
que in Jerusalem. 3 Inüt ergo omiiis multitudo pnctum in domo Del cum 
rege; dixiupie ad eos Joiada: Ecce filius regís regnahit, sicut locutus cst 
Doininus super filios David. 4 Iste cst ergo sermo quem facietis ; 5 Tertia 
pars vestríun qui veniunt nd Sabhatúm , Sacerdotum , et Levitarum , et ja- 
nitorum , eril m portis: tertia vero pars ad donium regis; et tertia ad por- 
tam , quae appellatur Fuudamenti: omne veró reliquum yulgus sit in atriU 


CAV. 

^ne entráis de semana, estará en 
las puertas : otra tercera parte en 
la casa del Rey; y la otra ter- 
cera en lá puerta llamada del Fun- 
damento : el resto de la gente 
esté eu los patios del templo del 
Señor. 

6 Nadie entre en la casa del 
Señor sino los sacerdotes y levitas 
que están de servicio : estos solos 
entren , por estar consagrados , y 
todo el resto de la gente este de. 
centinela ante la casa del Señor. 

7 Los levitas estarán al rededor del 
Rey, todos armados (á cualquier 
otro que entre en él templo, quíte- 
sele la vida), y acompañen al Rey 
cuando entre y salga. 

8 Los levitas pues y todo Jiida 
ejecutaron puntualmente las órde- 
nes dcl pontiñee Joiada. Y tomó 
cada uno los hombres que tenia á 
su mando, asi los que venían según 
el turno para hacer la semana, co- 
mo los que cumplida su semana 
debían salir : porque el pnntirice 
Joiada no había permitido qué se 
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marchasen las cuadrillas , que al 
fin de la semana se sucedían unas 
á otras. 

9 Dio luego el sacerdote Joiada 
á los centuriones las lanzas y escu- 
dos y rodelas , consagradas al tem- 
plo del Señor por el rey David ; 

10 y apostó toda la gente, arma- 
da de dagas, desde la parte derecha 
del templo hasta la izs)uic;'da de- 
lante del ahar y del templo, al re- 
dedor del Rey. ' 

1 1 En seguida sacaron al hijo del 
Rey, y le ciñeron la corona, v el tes- 
timonio', y le pusieron en la mano 
el libro de la Ley , y le procla- 
maron Rey. Y el pontífice Joiada, 
asistido de sus hijos , le ungió ; 
y aclamáronle, diciendo: Viva el 
Rey. 

la Mas habiendo 'oído Athalia 
el alborozo del pueblo, que iba 
corriendo y vitoreando al Rey, se 
presentó al pueblo en el templo 
del Señor ; 

i3 y viendo, asi que entró, al 
Rey puesto sobre el estrado ó tro- 


domiis Domini. G Nec qiii.spiam alius ingrcdi.atiir domiim Doniini , ni.sl S.v- 
cerdotes , et qui miiiistraiil de leviiis: ipsi lantuinniodú ingrediantiir , qiiia 
aaiicliñcati auut ; et omite reliquum vulgos observe! custodias iJomlni. 7 le- 
vitte aulem circuiiideut regeiu , haheiites singuli arma sua ; (et si qiiis alius 
ingressiis fiierit templuin , iiiterficialur } sinique ciim rege et iiitraiite et 
egredíeote. 8 Fereruul ergo Levitte , et universiis Juda , juxta omiiia que 
prxreper.it Joiada pontifex ; et assumpserunt singuli virus qui sub se crant, 
et .veniebaiit per nrdinein sábbati, cum bis qui implereraiit sabbatiiin , et 
egressuri erant ; si quideiii Joiada pontirex non dimiserat abite turmas , qiiie 
sibi per singólas hebdómadas succetlere consiieverant. fl Deditque Joiada 
aacerdos ceiituriouibus lanceas, clypcosque et peltas regis David, qu.vs con- 
secraverat in domo Domiui, lU Constituitque oinuem populiim teneiilium 
pugiones , á p.irte templi dexira usque ad partem templí siiiisiram, corara 
altari , et templo |rer circiiitiim regís. 11 í'.t eduxerunt iiliiim regís, el iin- 

S osuenint ci diadema , et teslirooiiium , dederuntqiie in mnnii ejiis lenen- 
am Legein , et conslituerunt eum regein : iinxit qiioque illnm Joiada pontifex. 
et íilii ejus: imprecatiqiie sunt ci , atque dixerunt : Vival rex 12 Qiiod 
cum aiidissct Athalia , vocem scilicet ciirreiilium atque laudaiilitim regeni , 

' O las insi^HÍus Reales. F.l testimonio seria iin pergamino en qne estaba es- 
crito algún documento déla Ler. W. Reg. XI. e. 12. 
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«o , y á los Príncipes y tropas que 
le rodeaban , y al pueblo todo 
haciendo fiesta, y tocando las trom- 
petas, y cantando al son de Tarios 
instrumentos; y oídas sus aclama- 
ciones , rasgó sus vestiduras , y di- 
jo: Traición, traición. 

1 4 Pero el pontífice Joiada y acer- 
cándose á los centuriones y co- 
mandantes ^el-ejérclto , les dijo: 
Sacadla de dentro del recinto del 
templo , y allá fuera degolladla; 
con lo que precavió el Sumo sa- 
cerdote que no fuese muerta dentro 
de la Casa del Señor. 

1 5 Ellos asiéronla del cuello; y 
asi que hubo entitido por la puerta 
de los caballos de la casa Real , allí 
la mataron. 

1 6 Hizo después Joiada pacto en- 
tre él, y el pueblo todo con el Rey, 
de que serian pueblo del Señor. 

1 7 Por lo que todo el pueblo en- 
tró en el templo de Baal, y le des- 
truyeron , é hicieron pedazos sus 
altares- y simulacros ; y á Malhan 
sacerdote de Baal le ■ degollaron 
ante sus aras. 


1 8 Joiada estableció prefectos de 
la Casa del Señor , los cuales es- 
taban subordinados á ios sacerdo- 
tes y levitas , que hablan sido dis- 
tribuidos por David para el servi- 
cio del templo del Señor , para 
ofrecer al Señor los holocaustos, 
según está* escrito en la Ley de 
Moisés, con cánticos de 'alegría, 
conforme á lo dispuesto por David. 

1 9 Puso asimismo porteros en las 
puertas del templo del Señor, para 
que no entrase en él ninguno que 
por cualquierr causa fuese in- 
mundo. 

20 Y juntando consigo á los cen- 
turiones , y á los soldados mas va- 
lientes , y á los príncipes del pue- 
blo , y toda la gente del pais , dis- 
pusieron que bajase el. Rey de la 
Casa del Séñor, y le introdujeron 
por la puerta superior en el pala- 
cio del Rev , v colocáronle en el 
Real solio. 

2 1 Con eso tocio el- pueblo dei 
país celebró fiestas, y la' ciudad 
quc*dó sosegada : habiendo pereci- 
do Atbalia ai filo de la espada'. 


iiigressa esr ad* popuium- in templuin Domini. 15 Cuuiqtie vidísset regem 
stautein super gradum in iiitroitu , et principes, turmasque circa enm , om- 
nenoque populuin teme gaudentem , atqae clangentem tubis , et diversi ge- 
neris orgauís concineutein , vocemque laudantiuin , scidit vestimenta* sua , et 
ait ; lasidúe , insidiae. 14 Egressus autem Joiada puntifex ad centuriones , 
et principes cxercitus, dixit eis : Educite illam extra septa templi , et inter- 
llciatur foris gladío. Prjecepitque sacerdos ne occideretur in domo Domini. 
15 Et iinposueruot cervicibus ejus manus : curoque intrasset portam eqaoruna 
doinus regís , interfecerunt eam ibi. IG'Pepigit autem Joiada fesdus ínter se, 
universuinque populum-, et regem, ut esset populus Domini. 17 Itaque in- 
gressus est oinnis populus domum Baal , et destruxerunt eam : et altaria ac 
simulucra illius confregerunt : Mathan qiioque sacerdotem Baal interfece- 
runt ante aras. 18 Constituit autem Juiada praepositos* in domo Domini, 
*ub niauibus Sacerdotum, et Levitaram , quos distribuit David in domo Do- 
miui : ut offerrent hulucausia Domino, sicut scripitira est in lege Moysi , in 
gaudio, .et caoticis , juxta dssposítíonem D.-ivid. 19 Constitnit qnoqiie jaui- 
tores in portis donius Domini , ut non ingrederetur eam immundus in omni 
re. 20 Assumpsitque centuriones, et fortissimos viros ac principes populi , et 
omtie vulgus térras , et fecerunl descenderé regem de domo Doiuiui , et 
uitroue per medium porUs superioris iu domum regis, et coiiocareruut cuna 


CAP. XXIV. 2o5 

Ca». XXIV. Joa$ , pervertido des- 
pués de la muerte de Joiada , ÍMce 
matar á Zatarias hijo de éste. 

irrupción ile los stros , y muerte 
violenta de Joas. 

1 De siete años era Joas cuando 
comenzó á reinar; y cuarenta años 
reinó en Jcrnsalen : llamábase su 
madre Scbia , y era natural de 
Bersabée. 

a É hizo Joas lo que cs'bueoo 
delante del Señor, mientras vivió 
Joiada : 

3 quien le casó con dos mugeres, 
de que tuvo hijos é hijas. 

4 Despees de esto quiso Joas 
restaurar el templo dcl Señor : 

5 á cuyo fin , convocando los 
sacerdotes y levitas , dijoles : Salid 
por las ciudades de Judá, y reco- 
'ged de lodo Israel el dinero para 
los reparos anuales dcl templo de 
vuestro Dios ; y hacedlo presto. 

Pero los levitas se portaron eon 
negligencia. 

6 Por lo que llamó el Rey al prin- 

in solio regali. 21 Ltetalusque est omois populus terre , et urbs quievit : 
porró Alhnlia interfecta est gladíu. 

CsruT XXIV. 1 Septem annorum erat Joas cum regnare eoepisset , et 
quadragiota aniiis regoavit in Jerusaiem: nomen matris ejus Srbia de üer- 
sabee. 2 t'ecitque quod bonum est coram Domino ciractia diebus Joiade 
sacerdotis. 3 Accepit autem er Joiada uxores duas , ¿ quibns geiiuit filios 
et filias. 4 Post qun placiiit Joas, nt instauraret domum Uomiiii. ¿ Congre- 
gavitque Sacerdotes, et Levitas, et dixit eis: Egredimini ad civitates Juda, 
et colligite de universo Israel pecuniam ad sartatecta templi Dei vestri , per 
siugidos aiinos , festinatoque hoc facite : porró Levita egere negligciitins. 
C Vocavitque rex Juiadaiii principem , et dixit ei; Quarc tibi non fuit curz, 
ut cogeres Levitas inferre de Joda et de Jerusaiem pecuniam , qoa consti- 
tuta est i Moyse servo Doraini ; ut inferret eam oinuis multitud» Israel in 
tabernarulunr testimonii? 7 Athalia cnim impiissima , et filii ejus, desirn- 
xeruDi domum Dei. et de iiniversis, qua sanctificata fuerant in templo I)u- 
miiii , ornavcrnnt fannm fiaalim. S Prccepit ergo rex , ct feeerunt arcam: 
posueruutque eam juxta portam domiis Doinini forinsecus. 9 Et pradicatiim 
est iu Juda ét Jerusaiem , ut deferreut smguli preliura Domiuo , quud cons- 
títnit Moyses servus Dei super omnem Israel in Deserto. 10 Lalatique sunt 

' Arca, ó caja , que debía servir para echar en ella cada uno la contrita- 
eion ; como ahora los cepillos para recoger las Umosaas de tos fieles á las puertas 
de ¡as iglesias. 


cipe de ios sacerdotes Joiada , y 
le dijo: ¿Cómo no bas tenido cui- 
dado de obligar á los levitas á que 
recogiesen de Judá y de Jerusalcn 
la contribución iro|>ucsta por Moá- 
sés , siervo del Señor , á todo el 
pueblo de Israel para la fábrica 
del Tabernáculo de la alianza? 

7 Porque la impiísima Athalia y 
sus hijos .arruinaron la Casa de 
Dios , y se sirvieron de todas las 
cosas consagradas al templo del 
Señor para adornar el templo de 
Baal. 

ti Mandó pnes el Rey que se hi- 
ciese aun Arca ' ; la qnc colocarou 
junto á la puerta del templo del 
Señor , por la parte de afuera 

9 y se pregonó en Judá y en Jc- 
rusalen , que cada cual trajese al 
Señor la contribución señalada por 
Moisés , siervo de Dios , á todo Is- / 
rael en el Desierto. 

10 Alegráronse de esto todos los 
Principes, y el pueblo todo; y acu- 
dieron á echar eu el arca del Señor 
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el dinero , de suerte qUe la lle- 
naron. 

1 1 Asi que llegaba el tiempo de 
llevar el Arca á la presencia del 
Rey por manos de los levitas (cuan- 
do velan que había mucha canti- 
dad de dinero) venia el secretario 
del Rey con un comisionado ele- 
gido por el Sumo saceidolc, y sa- 
caban el dinero que había en el 
Arca , la cual volvían á su siúo. 
Asi lo hacían lodos los dias ; y 
ae recogió infinito dinero. 

n El cual entregaron el Rey y 
Joiada á los sobrestantes de las 
obras del templo del Señor ; y 
estos pagaban con él ú los cante- 
ros , y á los varios artífices que 
■trabajaban para reparar la Casa 
del Señor ; é igualmente á los que 
trabajaban en hierro y en bron- 
ce , para asegurar lo que amenaza- 
ba ruina. 

1 3 Y estos obreros trabajaron 
con esmero; y repararon las hen- 
didiir.vs de las paredes , restituyen- 
do el Templo del Señor á su anti- 


guo estado , y consolidándole per- 
fectamente. 

i4 Acabadas todasias obras, pre- 
sentaron al Rey y á Joiada el so- 
brante del dinero, del cual se hi- 
cieron los vasos para el servicio 
del templo , y para los holocaustos, 
como las tazas y «lemas vasos de 
oro y de plat.a. Y mientras vivió 
Joiada se ofrecían continuamente 
holocatistos en la Ca.sa del Señor. 

1 5 l'ero Joiada , envejecido y car- 
gado de dias , vino á morir , siendo 
de edail de ciento y tieinta años; 

16 y fué sepnltado en la ciudad de 
David con los Reyes, por el bien 
que había hecho á Israel y á sa 
Casa. 

1 7 3Ias después de muerto Joia- 
da entraron los principes de Judá 
á postrarte á los pies del Rey; el 
cual , halagado con sus obsequios 
y lisongeras razones , se dejó lle- 
var de ellos. 

18 Y asi fué que abandonaron el 
templo del .Señor Dios de sus pa- 
dres , y dieron culto á los simu- 


CTincti principe», et omni» populiis: et ingressi <»Dta1<*rant in arcatn Do- 
mini, 8'qiie niiserunt ita ut iiiiplereiur. II Cumque Icmpus esset ut de- 
ferreiit arcam roram rege per maiius 1 eviiarum ( vídehaiit enim niultam pe- 
cuniam ) iiigredieb.itur scrilia legis, et queiu primu» sacerdus coiisliiuerat: 
rffuiideh.intqne pecuniain qute erat in aira: portó arcam reporlahaiil ad 
lociim suum: sioque íaciehmil per íingnlu» die», et congrégala esl infinita 
pecunia. 12 Qnain dedermit rex et Joiada his qui prceiaiil opeiihus donius 
Doniini: al illi coiiducehanl exea ccsinc» lapiduin , et ai lilices opeiiim »in- 
gnloruin. ut iiistaurarem domuni Domini: fahros quoque ferii et »r.», ut 
qnod eaderti ctrperat , fuleiielur. 15 l'geruniqüe lii qui operahaiiliir indus- 
trié , et ohducehalur parietum cicalrix per inaiius eorum , ac »ii»citaverout 
Domum Domiiii in statum pristinum , el iirmiler eam atare frei«runt. 14 Ctim- 
que eotnplesseni otnnia opera, detuleruut coram rege et Joiada leiiqnam 

Í inrloni pecuniíc: de qua lacla auiit vasa leinpli in niinisterium , et a«í bo- 
nraiiüta , píllala: quoque, et extern vasa atirea et argéntea: ei offerehantur 
holocaiista in domo auinini jiigiler cunclia dicho» Joiadx. 15 .Senuit antem 
Joiaila plenn.» dieriiin , et moiiiin» eat cum e»»et centum triginla aimorum. 
IC .Sepelieriiniqiie eiim in civitate David cuín regihu,», eó qiic'id feciíaet ho- 
nuin cum Israel, el cum domo ejti». 17 Posiqunm antem obiit Joiada, in- 
.gre»»i »nnt prinripes Juda , et adoravérunt legein; qui delinitiis oh.xequiia 
.. «orum , acqnicvit ci». 18 Et dereliqiieruiu tempTum Domini Uci patrmn suo- 
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lacros y bosques d elfos consagra- 
dos : pecado que acarreó la ira 
sobre Judá y Jerusalcn. 

19 Entretanto el Señor les en- 
viaba profetas para que se con- 
virtiesen á él ; pero por mas inti- 
maciones que Ies hacian, no eran 
escuchadas. 

ao Por último revistió Dios de 
su espíritu al Sumo sacerdote Za- 
carías , hijo de Joiada ; y pre- 
sentándose* delante del pueblo, les 
habló de esta manera; Esto di- 
ce el Señor Dios: ¿Por qué buscáis 
vuestra ruina traspasando los man- 
damientos del Señor, y le habéis 
abandonado para ser de él aban- 
donados ? 

21 Mas ellos aunados contra Z.v 
carias, le apeth’earon por orden del 
Rey , en el ' atrio del Templo del 
Señor. 

22 Y no se acordó el rey Joas 
de los beneficios que le linbia he- 
cho Joiada , padre • de Zacarias, 
sino que mató á este hijo suyo; 
el cual dijo al morir: Véalo el Se- 
ñor , y haga justicia. 
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2 3 Al cabo de un año salió á 
campaña contra él el ejército de 
la Siria: entró en el pais de Ju- 
dá y en Jerusalcn, y mató á to- 
dos los príncipes del pueblo ; y 
remitieron todos los despojos á su 
Iley, en Damasco. 

2/| A la verdad aunque los si- 
ros babian venido en cortísimo 
número, el Señor entregó en sus 
manos una multitud inmensa de 
hijos de Israel j por liaber abando- 
nado al Señor Dios de sus padres. 
Taúibien Joas fué maltratado [)cr 
ellos de un modo ignomioso; 

2 5 y al partirse le dejaron en 
grandes dolores : finalmente sus 
propios criados se conjuraron con- 
tra él para vengar la sangre del 
hijo de Joiada , Sumo sacerdote, 
y le asesinaron en su misma cama, 
y quedó muerto: y le enterraron 
en la ciudad ■ de David , mas no 
en los sepulcros de los Reyes. . 

, 26 Los que se conjuraron contra 
el, fueron Zabadhijo de Semmaalh, 
amraonita, y Jozabad hijo de Se- 
marith , moabila. 


rum , servieruntque lucis et scuiptilibos , et fácta est ira contra Judam ct 
Jerusalem propter hoc peccatum. 19 Mittehatque eis prophetas iit reverte- 
rentur ad Domimim , qnos prote-stantes , ilií audirc nolebant. 2Q Spiijitus 
itaque Dei induit Zachariam iilium Joiad» sacerdotem', et stettt in couspectu 
populi , ct dixit eis: Hsec dicít Dominas Deas : Quare transgredimini prx- 
ceptuin Domini , qnod vobis non proderít , et dereliqiiistis Dominiim ut 
derelinqueret vos? 21 Qui congregati adversas eum , misenint lapides juxta 
regis imperium ín atrio domas Domini. 22 Et non est recordatas- Joas rex 
misericordise , qaara feccrat Joiada pater illíus secum , sed interfccit fíliuni 
ejus. Qui cum moreretur , ait : Videat Dominas, et requirat, 25 Cumque 
«volutas esset annus , ascendit contra eum exercitus Syrise : venilqiic iu 
Judam et Jertisalcm , et intcrfecit cunctos pcinci])es popnli , atque univer- 
sam prsedani miserunt regi in Damascam. 24 Et corté cum permodicus ve- 
nisset Fnumerns Syrorum , tradidit Dominas in manibus eorum infinitam mul- 
titadinem, e<\ quód dereliquissent Dominum Deum patrum suorurn : iu Joa.s 
quoque ignominiosa excrcuere judicia. 25 Et abeuntcs dimiserunt eum in 
languoribus mngnis : surrexerant autem contra eum servi sai , in ultioncnr 
•anguinis lilii Joindsr sacerdotis , et occiderunt eam in lectulo sao , et mor- 
tuus est: sepelieruntque eum iu civitate David, sed non in sepulchris.rogum. 
26 Insidiiiti vero suutei, Zabad filius Semmaalh Ammonitíois , et Jozóbad 
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37 En órilcn á su» hijos, y á 
)fl suma del dinero que se reco- 
gió en su reinado, y al modo con 
que fue restaurada la Casa dé Dios, 
lodo esto está escrito por menor 
en el libro de los Reyes'. Suce- 
dióle en el reino su hijo Amasias. 

Cap. XXV. Amasias vence, á los 
idumeos ; ¡tero por su idolalria y 
ebslinacion es derrotado, y muerto 
á traición. 

1 De yeinte y cinco año» era Ama- 
sias cuando comenzó á reinai', y 
yeinte y nueve año» reinó en Je- 
rusalen : llamóse su madre Joadan, 
natural de Jeriisalen. 

1 Y obró lo que es bueno cu la 
presencia del .Señor; mas no con 
un corazón perfecto. 

3 Y Inego que vió asegurado su 
imperio, hizo degollar á los cria- 
dos que liabian asesinado al Rey 
su padre ; 

ó pero no mató á sus hijos, con- 


I.OS EAR\LIPOMEirOS 
formándose con lo que está-escril* 
en el libro de la Ley de Moisés, 
donde el Señor mandó espresamen- 
tc: No morirán los padres por los 
hijos, ni los hijos por los padres, 
sino que cada nno morirá por sn 
pecado personal. 

5 Congi-egó después Amasias á Ja- 
da, y según la distribución de fa- 
milia), puso tribunos y centuriones 
eii todo Judá y Benjamin ; é hizo el 
censo de su población desde veinte 
años arriba, y halló trescientos mil 
mozos hábiles para la guerra, y 
el manejo de lanza y broquel. 

6 Tomó también á su sueldo cien 
mil valientes de Israel, por cien 
talentos de plata. 

7 Entonces vino á encontrarle 
un varón de Dios, y le dijo: O 
Rey , no vaya contigo el ejército 
de Israel, porque el Señor no es- 
tá con Israel, ni con ninguno.de 
los hijos de Efraim* : 

8 que i piensas que en las guerras 


filiiis Semarilh Moahilidis. 27 Forró filii ejus , ac siimma peenni» qn« sdn- 
nnta fiierat snb eo , et instauralio (Inmiis Oei, sriipla suiil diligentius in 
Libro reguin : regnavit aiitem Amasias lilius ejus pro eo. 

Capot XXV. 1 Vigiiili quinqué annorum eral Am.isias cum regnare coc- 
'pisset, ct vigiuti novein aiiliii regnavit in Jerusaiem : noiuen malris ejus 
iOiidnii de Jerusaiem. 2 Fecitque buiitim in conspectu Doniini : vcruuiauien 
non in corde perfecto. 3 Ciinique robnratum silii viderel imperiuni, jugn- 
lavit servns qui neciderant regem patrem suuin , 4 sed Ulios eoriim uon 
interfecit , sirut scriptuni cst in Libro legis Mo>si, ubi prrcppil Dumious, 
diceiis : Non occiJentur patres pro liliis, ñeque lilli pro putrilius suis , sed 
uiiiisquisqiie in sun peccalo morietur. ¡> Congregnvil igilur Amasias Jud-iro, 
ct ron.stitiiit eos per familias, tribiinnsqiie el ceiiturionc» in universo Juda 
et Iteiijainin : et recensnit á vigiuti aiinis supiá , iiivenilqiie liccenla millia 
jiiTciiiiin , qui egrederentur ad piigiiam , et tcoeretil haslnin et clyjicum. 
43 Mercede quoriie conduxit de Isr.ael ceoium millia robustoiuni , ciuilum 
talcniis argenti. 7 Venit nulem humo Uoi nd illuin, el ait: ü rex, ue egre- 

* IV, Jteg. c. XII, e. 1 3. y o es este litro citado nioituao de ios cuatro que teñe* 
mos entre ios catsóriicos.' Puede ser que fuese ei itbm del Profeta Addo , de que se hu. 
shnbiadn en ei cap. Xlll. v, 22, * Había Dios hecho conocer varias veces que ie 

desagradaba que rV reino de Juda tuviese comunícarion con el de Israel, después que 
este se había' entrepado á iaimpiedad. Cap. W.v. 2. — XVI. 5. —.XIX. 2. — XX. 
V. 37 . etc. * Ksto es, con los que son di i otro rviuo , separado del de Jadú , eqrts 
•arupitai Samaría r su Rer son déla tribu de^raim. 
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pende todo de la fuerza del ejército, 
Dios hará que tú seas vencido de 
los enemigos , porque en mano de 
Dios está el dar auxilio ó poner 
en fuga. 

9 Respondió Amasias al varón de 
Dios: ¿Pues y los cien talentos 
que he dado á los soldados de Is- 
rael ? Replicóle el varón de Dios: 
Tiene el Señor de donde poder dar> 
te mucho roas que eso. 

10 Separó pues Amasias el ejér- 
cito que le habla venido de Efraim, 
para que se volviese á su pais ; y 
regresaron estas tropas á su tier- 
ra, muy irritadas contra Judá. 

1 1 Amasias lleno de confianza 
puso en movimiento su gente, y 
se dirigió ni valle de l;<s Salinas, 
donde derrotó, á diez mil’ de los 
hijos de Se ir ó idurncos, r 

13 Los hijos de Judá hicieron 
prisioneros á otros diez-mil hom- 
bres, y los condujeron á la cima 
de un > despeñadero , desde cuya 
.altura los precipitaron , reventan- 
do todos ellos. 
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1 3 Pero aquel ejército que ha- 
bla despedido Amasias pgr no lle- 
varlo consigo á la gurria , ,sc-der* 
ramó por las ciudades de Judá, 
desde Sainarla hasta Botlioion; .y 
habiendo pasado á cuchillo á tres 
mil personas, recogió mucho boiiu. 

14 Empero Amasias despues .de 

la derrota de los iduinéos, trayén- 
dose consigo los dioses de los hi- 
jos de Seir , ios tomó por dioses 
suyos, y los adoraba y ofrecía in- 
cienso. . , . , 

' i5 Por lo cual enojado el (Se- 
ñor contra Amasias, envióle un 
profeta que le dijese: ¿Cómo has 
adorado tú á unos dioses, que no 
han podido libjar á su pueblo de 
tus manos ? . , ,,* 

. Y diciéridole..esto el profeta, 
le., respondió Amasias^: ¿jEres-.tú 
por ventura consejero «leí. Rey? 
Calla , si no quieres te mande qui- 
tar la vida. üVlas el .profeta dijo- al 
partirse: Sé que Dios ha decreta- 
do hacerte morir á ,ti por esa mal- 
dad que lias cometido , y porque 


diatui- tecum exercitus Israel : non est eoim Dominus cura Israel , ct cunctis 
íiliis Ephraioi: 8 quód si putas i n robore exercitus bella cuusistera , superari 
te faciet Deas ab hostUius: Del qaíppe est el adjuvare , et iu fugara coitvcr» 
tere. 9 Dixitque Amasias ad horaineui Del : Quid erg» ílet de Centura taleu- 
tis , qute dedi roilítíbiis Israel ? Et respundit ei liorai» Dei . Habet Donúnus 
unde tibí daré possit multó his ]>iura. 10 Separavit itaque Amasias exerci- 
tum , qiii veuerat ad euni ex Ephraira, ut reverteretur iii locura sunra: at 
iiii contra Judam veheinenter irati , reversi suiit in regioueni siiam. 1 1 Porró 
Amasias conGdeoter eduxit populum siiuin , et abUt in vallera .Saliuaruiii, 
percussitque filios Seir decem raillia'. 12 Et alia deceru iniltia vii oiuni cepe- 
rnnt fiüi luda, et adduxerunt ad prarupluin cujusdam petne , pr?ecipitave- 
rnntque eos de sumrao in pi«ceps, qui uuiversi crepueriuit. 13 Al ille exer- 
.citas, qaetD remiserat Amasias ue secura iret ad prteliiiin , dÜTustis e.«'t in 
cívitatíbus Juda , á Sainaría usque ad Belliuron , el luteifeclis tribus raillilius, 
diripuit preedatn magnain. lé Aiiiasia-s vero post ctedera Idumeeorum , et 
alíalos déos fitiorum Seir, slatuit ¡líos iu déos sihi , ct adurnbat eos, et 
lilis adolehat inceusura. 13 Quain ob reta iralus Doiiiínus, contra Amasiaiu, 
misil ad iilam prophetara, qui diceret ei : Cur adorasti dcos , qui non iibe- 
.raverant poptilam suum de iiiauii lúa? IB Citmque htec tile loquercUir , 
respondit ei : Num consili.ariiis regis es? qiiiesce, ne iuterliciaro te. Disce- 
deiisque propheta : Scio , ¡uquit , quód cogiiavcrit Deas, occidei e te, quia 
lomo i ¡i. 
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ademas no has dado oidos u mis 
consejos. 

1 7 Tomó poes Amasias Rey de 
Judá una pésima resolución , y en- 
TÍó á decir á Joas , hijo de Joarat 
hijo de Jebú Rey de Israel , como 
clesajfóndole: Ven, y nos veremos 
las caras. 

18 Mas éste le volvió á enviar 
los mensageros, diciendo; £1 car- 
do que se cria en el Líbano , en- 
vió á decir al cedro del Líbano : 
Dá tu hija por muger á mi hijo; 
y he aquí que las bestias que había 
en los bosques del Líbano pasaron 
y hollaron el cardo. 

jg Tú has dicho: Yo he derro- 
tado á los idumées y con esto 
se ha engreído y ensoberbecido 
tu corazón : estáte quieto en tu 
casa: ¿á qué propósito provocas 
contra tí los desastres para per- 
derte tú y luda contigo ? 

ao No quiso escuchar Amasias } 
porque era disposición del Señor 
que fuese entregado en manos de 
sus enemigos , á causa de los dio- 


ses de £dom que adoraba. 

3 I Con esto salió á campaña Joas 
Rey de Israel , y se hallaron los dos 
uno en frente del otro. Estaba a- 
campado Amasias Rey de Judá en 
Bedisitmes de Judá : 

33 y se amilanó Judá á la vista 
de Israel , y huyó á tus estancias. 

3 3 Y Amasias Rey de Judá , hijo 
de Joas hijo de Joacaz, fué hecho 
prisionero en Bethsames por Joas 
Rey de Israel-, quien le llevó á 
Jemsalen : cuya muralla derribó 
por espacio de cuatrocientos codos, 
desde la puerta de Efraim hasta la 
puerta ''del Angulo. 

34 Y llevóse á Samaría todo e) 
oro y la plata , y cuantos vasos 
halló en la Casa de Dios , y en 
la habitación de Obededom ' , y en 
los tesoros de la casa Real , y asi- 
mismo los hijos de los que esta- 
ban en rehenes. 

3 5 Vivió Amasias Rey de Judá, 
hijo de Joas , quince años después 
de la muerte de Joas Rey de Israel, 
hijo de Joacaz. 


fecistí boc malum , el insnper non acqnievíiti contilio meo. 1 7 Igitnr Ama- 
sias rex Jiida , iniio pessimo cnosilio, misít ad Juas Clium .íoacbaz ñlíi iehu, 
regem Israel , direns: Veni , videanias nos mntuó. IR At ille rrmisit nantios, 
dicens: Caidous, qui est in Líbano, niitit ad cedrum I.tbnoi , dicena: Da 
'liliam toam filio meo uxoreni : et ecre beatio , que erant i» silva lábani , 
tranaieruiit , et coorolcaveront cardoum. 19 Oixitli ; Percosai F.doin ; et id- 
circó erigitur cor tunm in toperbiam : sede in domo tua : cor malom adver- 
aum te provocas , ot cadas et tn , et Juda tecum? 20 Noluit audire Amasias, 
eO qiiód Dooiioi caset voluntas ut traderetur in manos hostiom propter déos 
Edoin. 21 Asrendit igitnr Joas rex Israel, et mutuos sibi preboere cons- 
peetna : Amasias aulem rex Juda erat in Bethsames Joda : 22 rorriiitque 
Jnda coram Israel, ct fugit in taberoacula sna. 23 Forró Aioaaiam regem 
Juda, Glium Juas Glii Juacbaz, cepit Joas rex Israel in Bethsames , et ad- 
duxii in Jcrusalem : destruxitque raonim ejns S porta Ephraim usque ad 
portara anguli , qnadringeutis cobilis. 24 Omne quoque aurum , et argenitim, 
ct uoiversa vasa , quaa repererat iu domo Dei , et apnd Obededom , in tbe- 
aauris etiam domus regia; , nernon et Glios obsidain , rednxit in Samariam. 
23 Vixii aulem Amasias Glius Joas rex Jiidn , pottqiiam morinus est Juas 
films Joacliaz rex Israd , qniudeciin ñoñis. 2(i Ileliqun aulem aermornm 

• Tetarero dei Templo, 
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. 26 Las > demas accioues de Ama- 
sias , desde el principio al fin , están 
escritas en cl libro de los Reyes 
de Judá.y de Israel. 

27 Después que se apartó del 
Señor , tramaron una conjuración 
contra- él en .Jerusalen ; y habién- 
dose huido á Laqub y despacha- 
ron-gentes para que allí le asesi- 
nasen. 

28 Y trasportando el cadáver en 
caballos , le sepultaron con sus pa- 
dres en la ciudad de David. 

Cap, XXVI. Acciones loables de 
Ozias y hijo de Amasias j y sus 
victorias. Castigo de su engreimien- 
to. Muere , y le sucede su hijo 
I Joatharn. 

1 Después todo el pueblo de Ju- 
dá .proclamó por Rey en. lugar 
de Amasias á su hijo Ozias de 
edad de diez y seis años. 

2 Éste reedificó á Ailath , ha- 
biéndola restituido al. dominio de 
Judá y después que el Rey Amasias 
fné á descansar con sus padres. 

3 Diez y seis años tenia Ozias 
cuando comenzó á reinar y y rei- 


nó cincuenta y dos» años en Jeru- 
salen : llamábase su madre Jeque- 
lia y natural de Jerusalen. 

4 £ hizo lo que era recto en los 
ojos del Señor , imitando en todo á 
su padre Amasias. 

5 Buscó con ansia al Señor roiem- 
tras vivió Zacarías y varón pruden- 
te, y profeta del Señoi ; y el Se- 
ñor, á quien él buscaba, le enca- 
minó bien en todas las- cosas. 

6 En fin salió á campaña, y pe- 
leó contra lo.s filisteos , y derribó 
los muros de Geth y los de Jab- 
nia , y los de Azoto ; edificó asi-' 
mismo castillos en Azoto, yen tier- 
ra de los filistéos ; 

7 y ayudóle Dios contra los fi- 
listéos , y contra los arabes habi- 
tantes en Gurbaal , y contra loa 
ammonitas. 

8 Los ammonitas pagaban tributo 
á Ozias , cuyo nombre se hizo cé- 
lebre , á> causa de sus continúas- 
victorias , basta la entrada de £- 
gipto. 

— 9 Edificó taml)ien Ozias torres 
en Jerusalen sobre la puerta del 


AmasisB , priorum et novisstmoram , scripta sunt ¡u Libro regum Juda et 
Israel. 27 Qui postqnnm recessit á Domino , teteuderunt ei in.<:idias in Je- 
Tusalem. Cumque fugisset in Lechis , miserunt , et ínterfecerunt «um ibú 
28 Reportantesque sqper equos , sepelierunt eum cum pa tribus suis in ci- 
vitaie David. 

Caput XXVL 1 Omnis autem populus Juda , fiiiam ejus Oziam anno- 
rum sedecim , constiluit regem pro Amasia paire sao. 2 ipse sedtíicavit 
Ailath , et resthuit eam ditioni Juda , postquara dormivit rex cum patribus 
suis. ñ Sedecim aonoi-um erat Ozias cuín reguare ccepisset , et quiiiquagiiita 
duobus annis regnavit in Jerusalem : nomeu niatris ejus Jeclielia de Jerusa- 
lero. 4 Fecitque quod erat rectum in oculis Dommi , juxta omnia quae fc- 
cerat Ainasia.<i pater ejus. 5 Et exqiiisivit Domioam in dielms Zucharise in- 
telligeutis et videntis Deiim : cumque requireret Dominuin , direxit eum in 
ómnibus. C Denique egressus est , et pugnavit contra PliilLstbiim , et des- 
truxit raurum Geth, et murum Jabniae , murumque Azoti; aedificavit quoque 
oppida in Azoto , et in Philisthiim. 7 Et adjuvit eum Deas contra Phiíis- 
thiira , et contra Arabes , qui habitabant in Gurbaal , et contra Ainmunitas. 
8 Appendebantque Aromonitse nmnei*a Ozias ; et divulgatuin' est uomen ejus 
Hsque ad iniroitum iEgypti propter crebras victorias. 8 Aldificavitque Ozias 

’ Llamado también Azarias. IV. XIV. e. 21. 


a ti LIBRO ÍKCrt^DO DE IXIS PARAMPOMESOS 

Angulo, y tohiR la purria drl 1 4 A todo eite Rj¿r«¡to le pro- 
^alle, y oirás en el miimo lado veyó Olías de broqueles, y lao- 
dcl muro, y las fortilícó. y de yelmos, y corazas, y de 

lo Levantó taiiibicn torres y cor- arcos, y de huiuias pata tirar pte- 

íijos en el Desierto, é hizo mu- dras. 

clitsiinas cisternas, pues tenía mii- id Ademas consiniyó en Jenisa- 
clius gauatUiA , asi en las rainpiñas, len máquinas de varias especies, 
coiiirs cu- el vasto fuiit ild Desier- que colocó en las torres, y en los 
to. Tuvo, ¡guuLiientc viñas y viña- ángulos de los muros para dispa- 
dores en los muntes, y especial- rar saetas y piedras grandes; y 
mente en el Carmelo; poripie era estendióse muy léjos la gloria de 
hombre muy darlo á la agricultura, su nombre, porque el Señor le 
.1 I Kl ejército de sus gnerrerus, asistía y daba vigor- 

que salía á campaña, estaba ba- i6 Mas al verse tan poderoso, 

jo el mando de Jehiel, secretario, engrióse su coraron para ruina su- 
y de Maasias, doctor tle la Ley , y ya , y despreció á su Señor Dios: 
de llanantas uno de los generales y liabicndo entrado en el templo 
dcl Rey., del Señor , quiso ofrecer allí incien- 

1% Kl numero total de los ]>iln- so sobre el Altar délos perfumes, 
cipes ó /,'e/ev de familia, varones es- 17 Al instante entró en pos de 
forzados, ascendía á dos mil y sets- él Azarias, Sumo poutífice, acom- 
cientos. pañado de ochenta sacerdotes del 

i 3 Estos tenían á su mando to- Señor , hombres de gran firmeza; 
do el ejérrito, compuesto de tres- iS yse opusieron al Rey, y le di- 
cientos siete mil y quinientos bom- jeron : O Ozias, no te pertenece á 
bres hábiles para la guerra, y que ti el ofrecer incienso al Señor, sino 
conibatiau contra los enemigos del á los sacerdotes, esto es, á los hijos 
Rey. , de Aaron que han sido oonsagra- 

tiuTcv iii Jrriitalcm «uper porlam angiilí , et super portam vallis , ct reli- 
qiia» iii riideiii luiiii lalerc; linnaviiquc e»». 10 Extruxit etiam turres in 
sidiiiidiue , el elfoilit cislei iias pliiriiiias , eú qu6d haherrt multa perora , tam 
in ranqirslriliua , qiiám iii ereini vatliiate; vinea» qiioque hnbuit et viuito- 
re» iu iDouiibuv, et iii Carmelo; crat qiiippe homo agrirultiirie deditus. 1 1 Kuit 
aiitcm expiciiiis belhiiuiuin ejiis, cpii [ii ocedebaiit ad prdia, sub manu Je- 
híel scrili» , iMaaxIieqiie doctorit, et Mili mnnii Ilanauin, qui erat de ducibut 
regia. 12 OiniiUqne uuiiieiua priuripiim per famili.aa virornm forlium , duo- 
riiiii •uiliitim texceiiloriim, Iñ Kt auli eis universua exeicilua, irereolorum et 
arptem iniiiiiim quiiigeiitoi iiiii : qui rnint apli ad bella, el pro rege cuntra 
adveiaaiioa dimicnhaiil, . 14 l*riep.aravit qiioqiie eit Ozias , id est , cuocto 
txereiliii , clypeos , et baalaa , el galeas, et loricas , arcusque el faud.it ad 
jacieiidos lapides, lé Lt fecit in lerusnlcm diverai generis uiarhiiiaa, quaa 
m tiiriihua collucavii, et in aiigulis niuiúrum , iit uiitierent aagittas, et saxa 
gi'.iiidia: egressuinqiie est uiniieu ejua procul , eñ qnód auxiliarriur ei Do- 
luiiiua, el ciirrobor.isfei illum. lü .Sed rtim roliur.mia estel , elevaium eit , 
Cur ejiis iu iulerilum suiim. el iieglexit Doiniiiiim Deuro tuuin , ingressiit- 
ijQe lempiiiin Duiniiii . adúlele vuliiíl iiicetisum siiper altare thyiniamatis, 

17 .Siatiuiquc tngrea.su- posl eum Azari.ia sacerdos , et ruin eo Sacerdotes 
Domiiii octngiuta, viri furtissimi , 18 restitcruiii regí, alque dixerunt: Non 
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do4 para e»te luinislerio'. Sal del 
tanluario: no qui«rns ilrsprociar 
nueíiro concejo ; porque no sofá 
esa aoeion gloriosa para tí delante 
dcl Señor , sino criminal, 

ly Pero üzias , arrebatado ile 
cólera , y leiiieiidu en la manu el 
incensario para ofrecer ef incienso, 
amenazaba ú los sacerdotes ; y de 
repente apareció la lepra en su fren- 
te , á vista de los sacerdotes , en 
ia (iasa del Señor, junto al altar 
de los perfumes. 

ao Y liabiéiidole mirado Azarias, 
Sumo saccidote, y todos los de- 
mas sacerdotes , echaron de ver la 
lepra en su frente , y á toda prie- 
sa le hicieron salir fuera. Y el 
mismo, despavorido, se apresuró 
á salir, porque haliia sentido de 
repente el castigo que le habia en- 
viado el Señor. 

3 1 Estuvo pues O/.ias leproso . 
basta su muerte, y habitó eii una 
casa separada , cubierto de lepra, 
por motivo de la cual habla sido 


XX^Tt. 2¡3 

echado del Templo del Señor, Ení- 
tretauto su hijo Jnatham toms> el 
gobierno de l.'i Casa Real , y admi- 
nistraba justicia al pueblo. 

3 3 Eos demás hechos primeros 
y postreros tie Ozl,ns los escribió rl 
profeta Isaías , hijo de Amos. 

3 3 Al fm filé Ozias á descansar 
con sns padres , y le sepultaron en 
el campo de los Reales sepulcros; 
fuera de ellos, porcpie era lepro- 
so’. .Sucedióle cu el reino su hijo 
Joatbam. 

Cap. XXVIE yiiludes y prosperi- 
dad de Jontliam : « quien sucede 
sn impío ¡lijo Jeoz. 

I A'cinte y cineo años tenia Joa- 
tliam cuando comenzó á reiii.sr, 
y diez y seis años reinó en Jeru- 
salcn ; llamábase su madre .(ern- 
sa hija de Sadoc. 

3 Y procedió con rectitud en los 
ojos del .Señor, conforme á lodo 
lo que habia herbó su padie Ozias; 
salvo que no sc metió en el templo 


est tai ofScii, Ozia , ut adi>lea.s iiiceiisuin Dmniuu, sed S.vcerdotnni , tioe 
est , fíliurutn Aanni , cpii eonsecralí siint ad hiijuseciiiodi minisleriuin; egre- 
flere de sniicluario , ne roiileiiipseris . qui.n nm: repulal'itiir lihi iu gloriam 
hoc á Uuiiiiiio Ueo, llt lialiisqiie Uzias , teneos iii ninnii lliurihuíuni ut 
adolevpt iurensoni , niinah.itur Sacei ilolihns. .Statimqne orla est lepra in 
fruiile ejus curnm .Sarerilulihus , in doina Uomiiii siijmt altare thv mianisfis. 

20 (íumqne respevisset etiin Azarias pr«iiiif<'\ , et mnnes reOqui Sacerdc.tes, 
videi'uuC lrpr.ani iii fronte ejus, el lesiinalú evpiileruiit eiini. .Sed et ipse 
pertrrriius , acceleravit rgteili, eó quúd sensisset illicó plagnm Domini. 

21 Fiiit igitur Ozias rr\ leprnsus usque ad dirm morli.s sute . et habiiavit 
in domo separata plerus Icprá , oh quam ejecltis fuernt de domo Dnmiiii. 
Porro Joaiham filius ejus rexit domuin regís, et jirrlieah.it populum lente. 

22 Reliqua aiiiem sermonum Oziie prioiniu et iiuVi<simoiitni , scripsit Isaias 
Clins Amas, prupheta. 23 IJorniiviique Ozias ruin patrihus suis , et srpe- 
lieruiit eum in agro regaliiiin sepiilchrormn , eó qiiórl essel Irprosus: regna- 
vilque Joatham filias ejus pro eo. 

(ivpüT XXVIE I Vigiiiti quinqué snnornm erat Jcalham eum regnare 
ceepitset . et sedeciin annis regn ivit iu íerusalem; nomeu matris ejus Jenisa 
filia Sador. 3 il'ecitque quod leetuin erat coram Domino , justa onmia qnc 
fecerat Ozias pater suiis , excepto quod uuu e.st iiigressas tcmplum Oomlni, 

* Kxod, XXX, c. y, * Tal era el horror con qne fe miraba entre loe Judias 
la lepra. 
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del ScDor ; pero el paeblo seguía 
todavía en los desórdenes'. 

3 Joatham fué el qne fabricó U 
puerta altísima del templo del Se- 
ñor, é hizo machas obras en los 
muros de la torre Ofel’. 

4 También edificó ciudades en 
las montañas de Jada, y castillos 
y torres en los bosques. 

5 Este hizo guerra al Rey de 
los ammonilas, á los cuales sujetó: 
])or lo que dicrunle por entonces 
los ammonilas cien mil talentos de 
plata, y diez mil coros, ó cargas, 
de trigo, y otros tantos de cebada : 
esto mismo le dieron los ammoni- 
tas el segundo y tercer año. 

G Joatliam pues se hizo poderoso, 
por haber procedido rectamente á 
los ojos del Señor Dios suyo. 

7 Los demas hechos de Joatham, 
y todas sus batallas y empresas es- 
tan escritas en el libro de los Re- 
yes de Israel y de Judá. 

8 De veinte y cinco años era 
cuando entró á reinar ; y reinó 
diez y seis años en Jerusalén. 


LOS PARAMPOMEKOS 

9 Finalmente Joatham fué á 
descansar con sus ]>adres , y le ae- 
pultaron en la ciudad de David; 
socediéndole en el trono su hijo 
Acaz. 

CiP. XXVIII. Maldades de Acaz, 
y desastres que acarrea d Judá; 
y d ¡>csar tle todo se obstina en su 
impiedad. Sucédclc su hijo el 
piadoso Ezequtas. 

I Veinte años^ tenia Acaz cuando 
comenzó á reinar ; y diez y seis 
años reinó en Jerusalén. No se por- 
tó bien en la presencia del Señor, 
como su padre David ; 

a sino que siguió los senderos 
de Los Reyes de Israel ; y además 
fundió estatuas á los bsales , á 
ídolos. 

3 Este es aquel que ofreció in- 
cienso eii el valle de Benennom , 

hizo pasar sus hijos por el fuego, 
seguí! el rito idolátrico^ de las na- 
ciones , estermínadas por el Señor 
al arribo de los hijos de Israel. 

4 Asimismo ofrecía sacrificios , y 


et adhuc populas delioquebat. 5 Ipse ¡edificavit portam domús Dnmini ex- 
celsam , et in muro Opliel multa cunstruxit. 4 Urbes quoque SBdificavit iu 
montilius Juda, et iu saltibus caslella el turres. S Ipse puguavit contra re- 
gem filíorum Ammuii , ct vicit eos, dederiintque ei lilii Ammoo in témpora 
tilo cenluin talenta argenti , et decem millia coros tritici, ac totidem coros 
hordei : hxc ci prBbuerunt filii Ainmon , in anno secundo ct tertio. 6 Corro- 
boniliisque est Joatham , eó quód direxisset vias suas coram Domino Dea 
suo. 7 Reliqua autem seriuonum Joatham, et omnes pugnas ejiis, et opera 
scripta suDt in Libro regum Israel et Juda. 8 Viginti quiuque aunorum erat 
cum regiiare coepisset , et sedccim aiinis rcgiiavil iu Jerusalein. 9 Oormivit- 
qne Joatham cuín patribus suis , et sepelieruut eum iu civitate David : et 
regnavit Achaz filius ejus pro eo. 

CspuT X.XVm. 1 Viginti nunorum erat Achaz cum regoare coepisset , 
et scdecim annis regnavit in Jerusaleni : non fecit rectum iu conspectu 
Doroini sicut David pater ejus : 2 sed ambulavit iu viis regum I.vrael , in 
su|>er et statuas fudit fiaalim. 3 Ipse est qui adolevit incensum in Valle Be- 
nemiom, et lustravit filios saos in igue , juxta lituin gentiuin , quas inter- 
1 . 

* Sacrificando en tas alturas. * Ofel era una torre junto al Templo. 11. Esd. 
llt. 26. ' Bn la versión de ios Setenta se ice veinte y ciuro; r aá parece r/ue debe 
ser por lo Ijue se dice al principio del capitulo sinuiente, * VI. itey. XVI. e. 5. 
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«lacniaba perfiimvs pn Jas alturas, 
y Pn los collados, y debajo de todo 
árbol frondoso. 

5 Por eso el Señor Dios suyo le 
entregó en poder del Rey de Siria, 
el cual le derrotó , y cogió un gran 
botín de su reino , y se lo llevó a 
Damasco. También fné entregado 
en manos del Rey de Israel , que 
bizo gran destrozo en so gente. 

6 Pues Facéc bijo de Romdia 
mató en un solo dia ciento veinte 
mil hombres de ludá , todos ellos 
bravos soldados ; porque habi.'in 
abandonado ni Señor Dios de sus 
padres. 

7 Por el mismo tiempo Zcerí , 
hombre poderoso de Efraim , mató 
á Maasias hijo del Rey, y á Ezriea 
su mayordomo, como también á El- 
cana, que tenia el segundo lugar 
después del Rey. 

8 T los hijos de Israel hicieron 
cautivos de sus hermanos doscien- 
tos mil , mugeres , niños y niñas, 
y cogieron infinitos despojos , y 
los condujeron á Samaría. 

9 Había alli en aquella sazón un 


3 l5 

Profel.t del Señor , llamado Oded, 
el cual , saliendo al encuentro del 
ej’ércilo que venía á Samaría , les 
dijo : Habéis visto que el Señor 
Dios de vuestros padres , irritadoi 
contra los hijos de Judá, los ha 
entregado en vuestras manos; roas 
vosotros les habéis quitado la vi- 
da atrozmente : tanto que vuestra 
crueldad ha subido hasta el ciclo. 

I o Además de esto queréis sub- 
yugar á los hijos de Judá y de 
Jcrusalón , como á esclavos y á es- 
clavas , cosa que de ninguna ma- 
nera debeis hacer; pues en esto pe- 
cáis contra el Señor Dios vuestro. 

I I Oid , pues , ahora mi consejo: 
Volved á enviar á sus casas esos 
prisioneros hermanos vuestros , que 
habéis traído ara; porque el furor 
grande del Señor eslá pata caer 
sobre vosotros. 

I a Con esto algunos de los 
principes de los hijos de Efraim, 
ó de Israel , Azarias hijo de Joha- 
nan , Baraquias bijo de Mosolla- 
moth , Ezequias hijo de Sellum , y 
Amasa hijo de Adali se opusieron 


fecit Dominas in advenid liliorum Israel. 4 Sacrificahnt quoqne, ct thjmiama 
surcendebat ia excrUis , et in rullibus , et suh uiiiiii ligiio frondoso. 6 Tra- 
diditque eum Uoniiiiiis Ueiis ejus in manu regis Syiia;, qui pereussil eum, 
magnainqiie prxdum repii de ejiis imperio , et adduxit iu Daniafcuro : mani- 
hus qnoque regis Israel Iradilus esl , et pereiissus p'aga graudi. ti Occidil- 
que Phacee, lilius Roinelix , de Juila cenluin vigiuli iiiillia iu die uno, omnes ^ 
viros bcllatorcs : eo quud reliquissent Oomiouni Deiim palium suorum. 

7 Eodem tempore orcidit Zecliri , vir poleos ex Ephraim , Ma.isiani filium 
regia, et Ezricam ducem domus ejus , Elranam quoqiie seeuiidiim á rege. 

8 Ceperautque lilii Israel de fratribiis suis duceula iníllia niulierum , piic- 
roruro , et puellaram, et ¡ntiniiam prxdain; perfiileruiilqne eam iu Sama- 
riani. 9 Ea lempesiale erat íbi prophela Douiiiii , nomine Oded: qui egres- 
sus obviam exciciiiii veiiieiiii. in bainariam , dixil eia; Eece iiatiis Doniiiiiis 
Dens pairnm vrviioroii corlra Jiida , liadidit eos iu uiauibiis vrsiiis, et 
orcidislls eos atiuciter , ¡la ut ad coelum pertiiigeiet vestía ci udelitas. JO lu- 
super {¡líos Jud.v et Jciusalem vullis vohis subjleeie in seivos et ancillas ; 
quod neqiiaqiiani fació npiis esl : peerastis eniiii siiper hoc Domino Deo 
vestro. II Sed audite coiisilium meum , et leducite captivos, quos ndihi- 
xisiisde frairibiis vextiis, quia inagiius furor Domini iimiiinet vobis. 12 Slc- 
ierunt ilaque virí de pyiricipibus liliorum Eplnaim , Azarúts lilius Jolranau, 
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■ pié firme a los que venían de 
la batalla , 

1 3 y les dijeron: No iniroduci- 
reis acá esos cautivos; porque pe- 
caríamos contra el Señor. ¿ Cómo 
pretendéis aumentar nuestros pe- 
cados , y colmar la medida de los 
antiguos delitos , puesto que es 
ese un gran pecado , y la terrible 
ira del Señor va á descargar so- 
bre Israel ? 

14 Con eso los soldados soltaron 
los desjiojos y lodo cuanto habían 
cogido, delante de aquellos prin- 
cipes y de todo el pueblo ; 

1 5 V los varones antes mencio- 
nados , tomando á los cautivos y á 
todos los desnudos , los vistieron 
de los despojos; y después de ha- 
berlos vestido y cal/.ado , y con- 
fortado con comida y bebida , w 
ungido para aliviarlos del cansan- 
cio, y cuidádolos con niuclio cs- 
snero ; montaron en jumentos á 
lOs que no ]iodian audar y eran 
de cuerpo débil , y los conduje 
iva á Jei'icó, ciudad de las pal- 


mas , á sus Iierinanos ; y después 
se volvieron á Samaría. 

— 16 En atpicl tiempo envió el rey 
Acal á pedir socorro al Rey de 
los asirlos. 

17 Entretanto entraron los idu- 
méos en el país de Jndá , v ma- 
taroji intubn gente, y cogieron un 
grarx bolín. 

1 8 Asimismo los filisléos se der- 
ramaron por las ciudades de la 
Ibinuia , y por la parte meridio- 
nal de .luda , y se apoderaron de 
Itelhsames y de Ayalon , y de tla- 
derotb , como también de Sueco r 
de Tliamnan , y de (lanzo con sus 
aldeas , y se establecieron en ellas. 

I 9 Porque el Señor liabia humi- 
llado á Jiidá por los pecados de 
Acaz , Rey de Jndá , á quien de- 
jó sin amgtaro por su desprecio 
del Señor. 

ao El cual hizo mover contra él 
á Thelgathfalnasar , Rey de los asi- 
rios , que también le afligió , y taló 
el país sin hallar resistencia alguna. 

a I Acaz pues despojando el Teiis- 


Bararhiat Tdiux Mosollaiuoih, Ezechias Gliiis .Selluni , et Amasa fíliiis Adali, 
contra eos qui veniebaiit de prielio, 18 el diaeriiut els ; Non introducetis 
bur captivos , iie peccemus Domino, (toare vultis acijirere super percata 
uostra , et velera cumulare delicia ? grande qnippe percatum est , et ira 
fiiroris Domioi immiDel super Israel. 14 Dimisernntquu viri bellatores prae- 
dain , et ooiversa cpire ceperanf , coram prineipihus , et oiniii inultitiidine. 
15 Sleteriinlque viri. quos suprii nieinoraviouis , et apprelinndentes captivos, 
omnesque qui iiudi eraol , vestieniiit de spoliis ; ruoiqne veslisseut eos , et 
ealceasseiil , el lerecisseitl eibu uc polii , iinxissentque proplei laborem , et 
adhihuisseot eis curain: quicumqiie amhiilare non poterant, el erant irobe- 
cillo corpore , imptrsuernat eos juinentis , ct adduxerunt Jeriebo elvilatem 
palmurum , ad Iratres eoriim , ¡psique reversi sunt in Samariani. IG Tenqrore 
tilo misit rex Arbaz ad legem Assyrioriim , posinlans auxilium. 17 Veno- 
ruutqiie IHninxi , el pcrcusscninl miiltos ex Juila , el ccperuiit prxdam 
Inagnnin. IR Philisihiiin qiioque díflusi sunt per urbes campestres, et ad 
meridiein Jiida : eeperiiiilqiie Bethsanies , el Alalou , et Oaderorii , Soerbo 
qiioque , el Thamoaii , el Gamzo , ruHi viridis suis, et babitaverunt in cis. 
19 llnmiliaveral eiiiin Uomiiius Judani proplrr Acliav regein .luda, eo quod 
tiiidasset euiii auxilio , et coutempMri babiiissel Dumiuimi. 30 Adduxilque 
vniiiru eiiin Thelgalbpbabiusjr regem Assvriorum, rpii et aiflixit eiiin , et 
imito resistente vastavil, SI Igiliir Acliaz , s|soIiata domo Domini , ct duiau 
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pío del Señor , y el palacio Real, 
y las casas de los príucipes, ofre- 
ció dones al Rey de los asirios, y 
aio embargo de nada le sirvió. 

a a Sobre todo esto, en el mis- 
mo tiempo de su angustia aumen- 
tó las ofensas contra el Señor; de 
tuerte que el mismo rey Acaz en 
persona 

a 3 inmoló victimas á los dioses 
de Damasco que creía sus enemi- 
gos, diciendo: Los dioses de los 
Reyes de Siria son los que los prote- 
gen : yo los aplacaré pues con sacrifi- 
cios, y se pondrán de mi parte: cuan- 
do al contrario ellos fueron la causa 
de su ruina y de la de todo Israel. 

24 Acaz, pues , habiendo quita- 
do todos los vasos de la casa de 
Dios , y hécliolos pedazos, cerró las 
puertas del Templo de Dios , y 
erigióse altares en todas las esqui- 
nas de Jerusaleii. 

a 5 Asimismo los erigió en to- 
das las ciudades de Judá para que- 
mar sobre ellos incienso, provo- 
cando la indignación del Señor 
Dios de sus padres. 
a 6 Las demás cosas suyas, y to- 


XXIX. a (y 

das sus obras primeras y postre- 
ras, están escritas en el libro de 
los Reyes de Judá y de Israel. 

27 En fin pasó Acaz ú de>cansar 
con sus pailres, y le sejnillaron en 
la ciudad de Jei usalen; pues no qui- 
sieron meterle en los sr|tulcros de 
los Reyes de Israel ó Judá. Sucedió- 
le en el reino su hijo Exequias. 

Cap. XXIX. Ezequias restaura con 
fervor el culto Divino ; y ofrece 
lleno de gozo gran número de ho- 
locaustos y de sacrifeiot. 

1 Comenzó pues á reinar Exe- 
quias á la edad de veinte y cinco 
años; y leinó veinte y nueve eu 
Jcrusalen : su madre se llamó Abia, 
hija de Zacarías. 

2 E hizo lo que era acepto á los 
ojos del Señor , siguiendo en todo 
el pioceder de su padre David. 

^3 En el primer año y mes de 
su reinado abrió las puertas del 
Templo del .Señor, y las renovó. 

4 E hizo volver los sacerdotes y 
levitas, y juntándolos en la plaza 
oriental, 


regara ac priiicipum , dedil regí Assyriorum muñera, et taraeii nihil «i 
profuit. 22 liisuper et Icmpore angustia sus auait contemptiim in Uumiiiuin, 
ipse per se rev Acliaz , 23 immulavit diis Oama.vci vicliiuiis pcrclls^.>rillus 
suis , et divit: Dii reguin Svriae auxill.mlur eis , quos ego placaho hustii.s, 
et adernnt mihi , ruin é contrarió ipsi fuerint ruin e ei , el nuiversu Israel. 
24 Direpti.s itaque Adiar, ómnibus vasis domus Dei, alqoe cniifiaclis, riausit 
januns templi Úei, el fecit .sibi altaria in nniversis angulis Jeiusalem. 23 la 
ómnibus qiioque iirbibu.s Juda extruvit aras :ul rreinaiiduin thus, alque ad 
iracundiain provocavit Uominum Deura patruni suuruin 2U lleliqua antera 
aermoiiuni ejiis, nmiiiuiii operuin snoruni priurum et novissiraoi uiii , srripta 
suni in Libro reguin Juda et Israel. 27 Úorinivitque Acliar cuín patiibus 
suis, et sepelieriinl pura in rivilate Jerusalein : ñeque eiiini veceperunt eiim 
in aepulchra rrguiii Israel. Ilegiiavilque Krecbias blius ejus pro eu. 

Caput X.XIX. 1 Igilur Exequias regnare i-cepit , cuni vigiuli quinqué esiet 
annorum , et viginti nuvem annis regnavit in Jeriualeiii : numen raatris ejus 
Abia, filia Zarliaiir. 2 Fecilque quud erat placiluin iu cous|>eclii Uuinini , 
justa oinnia qusc fecerat David paler ejus. 3 Ipse anuo el nieine piiniu regni 
sui , apeniit valvas domus Domiui , el iiislauiovil cas. 4 Addii.vitque .Sacer- 
dotes ñique Levitas, rt Cdcgregavit eos in plateara orieutalem. 3 Di.viti'ue 

Tomo III. q8 
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5 les dijo; Escuchadme , ó levitas: 
Pui'Ificaos; limpiad la casa del Se- 
ñor Dios lie vuestros padres , y 
quitad del Santuario tuda inmun- 
dicia. 

6 Peearon nuestros padres, y co- 
metieron la maldad en presenci.i 
del Señor Dios nuestro , abandonan • 
dolo: apartaron sus rostros del Ta- 
bernáculo del Señor, y volviéronle 
las espaldas. 

7 (ferraron las puertas del átrio, 
y apagaron las lámparas : dejaron 
de quemar el incienso , y de ofre- 
«er los holocaustos en el Santua- 
rio al Oios de Israel. 

8 Por eso la ira del Señor se ha 
encendido contra Judá y Jerusa- 
leii , y los ha abandonado á la 
turbación , y á la ruina', y al es- 
carnio; como vosotros mismos lo 
estáis viendo con vuestros ojos. 

9 Ved como nuestros padres han 
perecido al 61o de la espada ; y 
nuestros hijos é hijas , y nuestras 
mugeres han sido llevadas cauti- 
vas por esa maldad. 

1 o Ahora pues , soy de parecer 


[.OS P4RALIP0MFN08 
que hagamos alianza con el Señor 
Dios de Israel , a 6n de que aparte 
de nosotros el furor de su ira. 

I I Hijos mios, no seáis negligen- 
tes; á vosotros os ha escogido el 
Señor para que asistáis en su pre- 
sencia, y le sirváis y deis caito, 
y le ofrezcáis incienso. 

I I Al puntóse presentaron los 
levitas : del linage de Caath , Ma- 
hatb hijo de Amasai, y Joel hijo de 
Azarias: del linage de Merari, Cis 
hijo de Abdi , y Azarias hijo de 
Jalaleel : del linage de Gersom, 
Juah hijo de Zemma , y Edem hi- 
jo de Joah : 

I 3 del linage de Elísafan , Sam- 
ri y Jahiel : del linage de Asaf, Za- 
carías y Mathanias. 

1 4 Asimismo del linage de He- 
rnán , Jahiel y Semei ; y del lina- 
ge de Idithun , Seineias y Ozicl. 

I 5 Los cuales congregaron á sus 
hermanos, y se puriñearon , y en- 
traron conforme á la órden del 
Rey y al mandamiento del Señor 
en la Casa de Dios para purifi- 
carla. 


ad eos: Audite me, Levit« , et sancliCeainini , mundate doraura Domini Del 
pairuiii vestroruiii , et auferle omiietn ¡mmiiiidiliam de saoctnarin. 6 Pecca- 
verunt pairea nnslri , el feceruiit inaluin iu couspectu Doiniai l)ei nnstri , 
dereliiiqueiites eu>n : averlerunt facies suas á laberDaculo Domini , et pra- 
buerunt dorsuiii. 7 Clausei uiit ostia, qiia eran! in poética, el extioxerunt 
lucernas , tnceiisuiiiqiie non aduleveriint , el holocaiista non obtuleruul iu 
saiicluario Ueo Israel. 3 Coiicitatus est ¡laque furor Domini super Jiidam et 
Jeriisalein , Iradidiiqiie eos iu eommutionein , et in iiiterilum, et iii tihilum, 
aiciii ipsi ceriiilis oculis veslris. 9 En , corruerunt paires notlri gladiis ; 6lii nos- 
Iri , et lili.e iiostr.e, et conjuges captiva ducite suDt,propler Iioc scelus. lOü'unc 
crgit placel miiii ut ineamiis foedus cuín Domino Dro Israel , el averlet á 
nohis furorcin irte suie. 1 1 Filii mei nolite iicgligere : vos elegit Doniinus 
ut steiis cornin eo , et ministrelis iili , colatlsqiie euin , et creineli» ei iiiren- 
sum. 12 Siiriexeruiil ergo Levilc: Mah.ilh (iliiis Ainasui, et Joel Gliús Araric, 
de liliis Caatli. Porro de liliis Merari. Cis liliiis Abdi , et Azaiías (ilins Ja- 
laleel. De bilis autem Gersom, Joali filius Zemma, et Edén Gliiis Joah. 13 At 
ver» de liliis Elisaplian, Sainri, et Jahiel. De filiis quoqiie Asapli, Zaeharias, 
et \l.«ih.iiiias : l.J iieciioii de liliis Hernán, l.ahiel , et Seiuei; sed et de liliis 
Idillitiii , .Scmei'is , et Or.iel. 13 Coiigregaveruiitqiie fratres suos , et saiictifí* 
cali suut , et iugiessi suut justa maudaluin regís et imperiuin Domúii , ut 
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• CAP. 

16 Igaalm«nteIot Mcerdolcs ha- 
biendo entrado en el Sttntuario 
del Templo del Señor para puri- 
ficarle , sacaron al atrio de la Ca- 
ta del Señor todas las inmundicias 
que bailaron dentro , y de allí las 
cogieron los levitas, y lleváronlas 
fuera al torrente de Cedrón. 

17 £1 dia primero del primer 
mes llamado Nitaa , principia- 
ron á limpiar; y el dia octavo del 
mismo mes entraron en el pórtico 
del templo def Señor , y por ocho 
dias estuvieron purificando el tem- 
plo ; y á los diez y seis del di- 
cho mes acallaron la obra comen- 
zada. 

1 8 Presentándose luego al rey 
Ezeqnias, le dijeron: Hemos puri- 
ficado la Casa del Señor, y el al- 
tar de los holocaustos y sus ins- 
trumentos, como también la mesa 
de la proposición con todos sus 
nteiisilios , 

19 y todas las alhajas del tem- 
plo , profanadas por el rey Acaz 
durante su reinado , después que 
prevaricó ; y h¿ aqiii que están to- 
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das puestas en órden delante del 
altar del Señor. 

ao En consecuencia el rey Exe- 
quias , levantándose muy de ma- 
ñana , congregó á todos los prín- 
cipes ó magnates de la ciudad , y 
subió al templo del Señor. 

ai Y ofrecieron todos juntos sie- 
te toros , y siete carneros , y sie- 
te corderos , y siete machos ca- - 
brios por la espiacion del pecado, 
por el reino ó delitos del Rey, por 
la profanación del santuario , y 
por los pecados de todo Judá;y 
dijo á los sacerdotes hijos de Aa- 
ron, que los ofreciesen sobre el 
altar del Señor. 

a a Sacrificaron pues los sacerdo- 
tes los toros , y recibieron la san- 
gre, y derramáronla sobre el al- 
tar; como también los carneros; y 
asimismo los corderos , cuya san- 
gre derramaron igualmente sobre 
el altar. 

a^ En cnanto á los machos ca- 
brios ofrecidos por el pecado , los 
hicieron arrimar delante del Rey 
y de todo el pneblo , y pusieron 


expiareut doinum Dei. 16 Sacerdotes qnuqne iugressi templum Doniini nt 
sanctificareut illud, extulerunt omneoi iuirnuoditiam , qtinm iiitro repererant 
in vestibiiln doinus Duiniiú , qnam tolerunt Levita! , et aapnrlkveiunt ad 
torreutem Cedrón focas. 17 Cceperuut aulem prima die raeiisis primi mon- 
dare, et in die octavo ejusdem mensis iugressi sunt pnrticum tetiipli Doiiiiiií, 
axpiaveruDtque templum diebus orto , et in die sextadecima meiisis ejusdem, 
quod coeperaut, impleveruul. 18 Ingressi quoque sunt ad Krechiam rrgem, 
et dixeruot ei: Sanctificavimus omnem domum Domini, et altare h^lorausti, 
vasaque ejus , necnon el measam propositionis cum ómnibus va.sis suis , 
19 cunctamque teropli supellectilem , qnam polloerat rex Arhaz in legoe suo, 
postqiiam pmvaricatus est : et ecce expósita sunt omnia coram altair Domini. 
2U Cunsurgeusque diluculo F.zechias rex, adnn ivil omnes principes civitatis, 
el asceudít in domum Domini; 21 obtulenmtque simnl lauros septem , et 
arietes sepiera, agoos septem, et hircos septem pro percato, pro regiio , 
pro sancluario, pro Joda, dixilqne sacerdutibus filiís Aaron ut offerrent 
tuper altare Domini. 22 Mactaveriint igilur tanros , et snsceperuot sangui- 
nem Sacerdotes, et foderunt illiim super altare, maciaverunt eliam arietes, 
et illorum saoguinem soperaltare fiideiuut , immolaveruntqne agi'os , et fude- 
runt super altare sanguiiiera. 23 Applicnemut hircos pro peccato coram rege 
et universa multitudiue , imposuernnlqne maiius anas super eos. 24 F.t im- 
■aolavcnuit illos Sacerdotes , et asperaeruut sauguiuem eoriuo coram allari 
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aao i.mno si-cu.\no di: 

«lis mniios sobre ellos' , 

2 /| é ininoláronlot los sacertiales, 
y con sil sangre rociaron el altar 
por la cspiacion de las pecndas 
de todo Israel ; porque el Rey ba- 
hía mandado que se ofreciese ho- 
locausto por todo Israel , y por el 
pecado. 

— a 5 Estableció también levitas 
en el templo del Señor con sus 
címbalos y salterios y cítaras, se- 
gún la ilisposicion del rey Uavid, 
y de Cad profeta , y del profeta 
ÍPiathan : jiorque éste fué un man- 
damiento del .Señor , ínliinado por 
medio de sus profetas. 

26 Y estos levitas asistieron con 
los instrumentos músicos de Da- 
\id , y los sacerdotes con las trom- 
petas. 

37 Entonces ordenó Exequias 
que se ofreciesen los holocaustos 
sobre el altar; y mñ'ntras que los 
liolocauslos se ofrecían , comcnxa- 
xon á cantar las alabanzas del Se- 
ñor, y á tocar las trompetas, y 
acompañar el canto con los varios 
instrumentos músicos , dis]>uestos 


r,OS PiVRALlPOMf.NO.'; 
por David Rey de Israel. 

Entretanto, mientras todo el 
pueblo adoiaba al Señor , los can- 
tores y ios que tenían las trom- 
petas baciaii su ofício , basta que 
fué consumido el iiolocauslo. 

aq Concluida la ofrenda, el Rey 
y todos los c|ue con. él estaban , 
postrándose , adoraron ul Señor. 

3o En fin, Exequias y los prin- 
cipes mandaron á los levitas que 
alabasen al Señor. con los cánticos 
de David , y del péofeta Asaf ; é 
hiciéronlo con grande alegría, y 
dobladas las rodillas en tierra ado- 
raron al Señor. 

3 1 Añadió todavía Exequias ; Vo- 
sotros babeis sido consagrados ai 
Señor: venid pues, y ofreced vic- 
timas y alabanzas en la casa del 
Señor. Y toda la rouebedumbre 
ofreció victimas y alabanzas y ho- 
locaustos con devoto corazón. 

3 a El número de ios holocaustos 
ofrecidos por el pueblo fiió éste: 
Setenta toros , cien carneros , J 
do.scicnlüs corderos. 

33 Además consagraron al Señor 


} )i'o piaciilo iiiñversi Israeiis: pro omni quippr I.srael prieceperat rex tit bo- 
orausliiin tirret , et pro pecento. 23 Consiiluit qiufque Levitas in domo l)o- 
iniiii , cuín rymliali.s, et psalleriis, et citbaris, sscuudiini dispusitimiem Da- 
vid regis, el Gsd Videntis , el Natlian propbelse ; siqitideiN Doiniai priecep- 
luiu fiiit per maiiuiii nropbeiaruiu ejiis. 2G .Sleleruiitqne Levitie lenciites or- 
gana David, el sarerdutes tubas. 27 Et jiissil Kzerbias iit otTei rent huloeansla 
super altare; eiiinqiir nfrerreniur liolucaiista, ccepeiuiit laudes canere Domino, 
et el.iogcre liibis, alqoe iii diveisís oigaiiis, quie David rex Israel jirirpa- 
raveiat , coticiepa.re. 2<t Omni aiileni liii-bu adoratile , ranunes , et ii qiú 
tenebaiit tubas , rrani in ofticio stio , doiieo couipleieliir bolocausiiini. 23 Cuin- 
que liuita e.sset nhlatiu , iiicurvniiis est rcx , et oiitiies qtii eraiit cuín co , et 
ndoi avei iiiil. 50 l'i aerepilque K/aH-bins el piiiieipes la'vilis, tit laudaient 
Doniinum seriiionibus D-oid, el Asapb V'ideotis; qui laiidaveruiil euni nia- 
giiA lietiiiá, et iiiciitvalo genti adoraveruul. 151 E»rrhias auieni etiam biec 
addidii: linplestis inaiiiis vestías Domino, arredile, et offerle victimas, et 
laudes iii domo Uoiniiii. Uliliilil ergo universa inidliliid» hostias , el laudes, 
el boIsM-ausIn , ineiile devota. 52 Portó mimeiiis liulocaiistsu iiiti , qute oliliilit 
uiuliiiiidu , bio lint: lauros septuaginln , arielet eentiim, agousdut cutos. 

' h:nt, IV, er, 15, 22. 
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M' <•; I ■ “.“iCAP. 
óelseinitos bufjTM , y tres «lil 
ovojil». I. il ' 

34 Pero los sacerdotes eran pocos, 
y 11 » ba.staliao por si solos pnra 
desollarlas reses de ios holocaosios; 
por cuyo »;i(ivo'lcs ayudaron los 
levita^ sps lieonaiios, liasta «pie se 
acaliid la función , y se liubieron 
puiilieado mat sacerdotes: porque 
los levitas se purifican con menos 
cerciiiuiiias que los sacerdotes. 

35 Así fueron muellísimos los 
holocaustos , y las ('rosnras de las 
victimas pacificas, y las libaciones 
de los holocaustos: y quedó res- 
tablecido el culto del templo dcl 
Señor. 

3(> De lo que manifestaron, 
gran gozo Exequias y todn el pue- 
blo , viendo la restauración del 
cubo del Señor. Porque semejante 
resolución liabia sido tomada de 
improviso, 

. . ! ' - ' I 

Cap. XXX. Celebra Ezequini urt,a 
pascua solemntsirssa en Jvrusaién, 
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convocando para ella A todo 
Israel y Judá. ' 

I Envió después Ezoquia.s 1 por 
lodo Israel y Jinlá, y en particular 
escribió carias á Kfraim y á IManas- 
ses ' , convidándolos ú venir al, Irm-i 
pío del Señor en .Jernsalén para 
celebrar la pascua al Señor Dios 
de Israel. 

a Pues habiendo tenido consejo 
el Roy con los principes ó. maguía' 
tes y con toda la sinagog.v de Je- 
rnsalcn, determinaron celebrar la 
pascua en el mes segundo’ ; 

3 visto que 110 babiau podido ce- 
lebrarla á su tiempo , por cuanto 
iiof lestalian purificados bastantes 
sacerdotes , y el pueblo no se ba- 
bia podido reunir todavía en Je- 
rusalcn, 

4 Fué esta resolución muy del 

agrada del Rey y de toda la mu- 
cliedumbre. , 

5 Por Id que deterniifiaron en- 
viar mensageros i>or todo- Israel 


S3 Sanclificnveruntipie Domino linvcs sexconto» , et oves tria niillia. 34 .Sa- 
cerdotes vetó iiauci eiaiit, iiec potcraiit «iilliceie iit pclle.s lictocunstoi uin de- 
trnliefeut : linde., qt I.evitr halies eoruni ii<ljii,veiuul eos, doiiot' impleietiir 
opus, et snucliñeiirenliii antislilrs ; I.evitir qnippr. facUioii lilu s.iiictibratilur, 
qiiam Sucerd'iies. l'uerunt ei'go liolocausta pimiiiia , adipes pacilicoriini , et 
biiaiiiiiia holoeensioiuiii , el cuinpleius esl ciillus domus UoDiiiii. a(l I setatus* 
que est l'.zecbnis , el omuis populus, eo qiuid luiuislei iimi Jüouiini esset ex- 
pletuin. De lepeiiié quippe lioc lieri placueiat. 

C.iptíT \ .\ V. I Misil queque Kzecbias ad unineiu Israel et .Ttidain ; scrip- 
silqiie episiolas ad Fipluaiiu el Alaiiassen , iit veiiiieut ad duiunin Doiniui 
jii Fc-ilusaieiii, el fjceieiil Pbii-e Doininii Deo Isiael. 2 liiito eigo coiisUio 
reg<s el priiicipiiin,.et uiiiveisí cietus leruMiIem , deereveruot. U 1 facerent 
Pli ise Iliense secundo. 3 Non eniui poliieraiii fjterc iii teinpore siio , qui* 
sacei dilles q>o possent siificeie ,1 .saociilii ali non fueiaiil, et^opuliis non- 
diim cougi'i'gatus fiieiat íii .leriisaleiii. 4 Plji'iiitqiie sciuiorcgi, et oimii iiiul- 
titiidiui. ó Et decieveiuiit iit iiiitteienl nuntios iii uiiiieisum Israel, de 
Rersabee usqiie [luu , ut vciiiieiit, el facerent Pilase Domino Deo Isiaei iu 

’ Rnnah^i ctt Isratl 0>ee , el mal na eta tan intfiia como sus predecesores^ , y, 
Eettfíll'f y Hvy de Jndfi, se anrov^chó >le la ajiceiun en que<estobn el reino de 
Israel por cama de las invasioneí de los miriot , oara raltortarlo sí co^ceftirse. 
¿ Días , p ¿ buscar en él su auxilio, ’ Auia, IX. >'/. 10 f 12. f'éasc Ales. 
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aaa LIBRO SFGÜÍTDO DE LOS P4R ALIPOMEWOS 


desde Bersabée hasta Dan con- 
Tidando á los pueblos á venir á ce- 
lebrar la pascua al Señor Dios 
en Jerusalén ; pues muchos no 
Ja habian celebrado tiempo ha- 
bia,* á pesar de lo ordenado por 
la Ley. 

6 En efecto salieron córreos dé 
drden del Rey y de sus magnates^ 
con cartas circulares para todo 
Israel y Judá ; en las cuales' con- 
forme á lo mandado' por* el Rey, 
se decía : Hijos de Israel , conver- 
tios al Señor Dios de Abraham , y 
de Isaac , y de Ist-aél , y él aco- 
gerá las reliquias que han esca- 
pado del Rey de los asirios. ‘ 

7 No* queráis imitar á vuestros 

padres y hermanos', que se alejaron 
del Señor' Dios de stis padres y 
el Señor los abandonó a la perdi- 
ción , como vosotros mismos es- 
táis -viendo. .'i ! * . 

8 No endurezcáis vuertroí’ cora- 
zones i» Como vuestros' padrés ren- 
dios al Señor, y venid á su Santua- 
rio, que santificó para siempre: ser- 
vid al Señor Dios de vuestros pa- 


dres, y se apartará de vosotros su 
furor é indignaciun. 

9 Porque si vosotros os conver- 
tís al Señor , vuestros hermanos é 
hijos hallarán compasión en sus 
amos, que los llevaron cautivos, 
y volverán á esta 'tierral; puesto 
que piadoso y clemente es el Señor 
vuestro Dios , y no ha de torcer su 
rostro , si os volviéreis á él. 

10 Iban pues corriendo los cor- 
reos ’dc ciudad en cindad por el 
pais de Efraim y de Manassés hasta 
el de Zabulón ; mas estos pueblos 
se reían y mofaban de ellos. 

1 1 Sin embargo algunos varones 

de Aser, de Manassés y de Zabu- 
lón , óbrazando el consejo, vinie- 
ron'! á^Jerusalen. < ■ 

’ ia * Al contrario, en 'Judá obró la 
mano -del Señor, dándoles á todos 
un mismo corazón para obedecer 
la (lalabra del Señor, conforme á 
la intimación del Rey y de los 
principes.' \ 

1 Con esto se > congregaron en 
Jerusalen muchos pueblos para ce- 
lebrar la fiesta de los Azimos ó la 


Jerusaiem : mnlti enim non fecerant , sícut lege prsescriptum est. € Perre- 
xeruutque cursores cum epistoiis ex regis imperio, et -priucipum ejos, ín 
oniyersuni Israel, et Judam , juxtn id quod rex jusserat. prsedicantes : Filii 
Israel , revertimiui ad Dominuin Deum Abraham , et Isaac , et Israel : et re- 
vertetur ad reliquias, quaa effugerunt mauum regis Assyriorum. 7 Nolite 
iieri sícut patres vestri et fratres , qut recesserunt A Domino Dco patrum 
suornm, qui tradidit eos in interituin . ut ipsi ceniitis. 8 Nolite indurare 
cervices vestras, sicut patres vestri: tradite inanus Domino, et venite ad 
sanctnaríum ejus , quod sanctificavit in seternum : servite Domino Deo pa- 
trum vestrorum , et avertetur á'Vobis ira furoris ’ejus. B Si enim vos re- 
versi fueritis ad Domínum , fratres vestri , et filii liabebunt misericordiam 
corara domiois suis , qui illos duxerunt captivos , et revertentur io ter- 
rain hanc: pius enim ot cleroens est Dominus Deus vester, et non aver* 
tet faciera suam á vobis, si reversi fueritis ad eum. 10 Fgiiur cursores 
pergebant velociter de civitate io civitateni , per ferrara Epbraim et Manasse 
usqiie ad Zabulón , illis irridentibus et subsanuaotibus eos. 1 I Attnmen quí- 
dam viri ex Aser, et Manasse, et Zabulón, acqniesccntes cunstiio , vene- 
runt Jerusaiem. 12 la Juda veró-facta est tnanus Domini ut daret eis cor 
unum , ut fai'crcnt juxta preeceptuui regis ct principmn verbum Domini. 13Con- 
gregatique sunt iu Jerusaiem popult multi, ut facerent solémoítatem azymo- 


CAP. XXX. 


pascua y en el mes segii>ndo.;- , 

X /i é inmedlfttaineüte , 
ron los altares que liabif^, en Jcn 
rusalen; y todos los j>arages don- 
de se ofrecía incienso á los ído- 
los, los anuiiiaron, y anojáionlo 
ioí/o en el torrente C<-dron. 

1 5 Y sacriííearoii el cordero pas- 
cual el día catorce del raes se- 
gundo. También los sacerdotes y 
levitas, que por fin se habían ya pu- 
rilicado, ofrecieron holocaustos en 
el templo del Señor; 

iG y ejercieron sus funciones 
conforme á lo espuesto en la Ley 
de Moisés, varón de I>ios. llecibian 
los sacerdotes de mano de los levi- 
tas la sangre que se debía der- 
ramar: 

17 porque como muchísima gen- 
te no estaba todavía purificada, 
por eso los levitas degollaron el cor- 
dero pascual por ai|uellos padres 
de familia que no habían acudido 
á tiempo para purificarse delante 
del Señor. 

18 Y ann gran parle del pue- 
blo de Efraíin, y de Manassés, y 


2a3 

de-lsacar, y de Zabulón , que no 
estaba piirificaila, comieron el (Jor- 
dfro, no según la Escritura.' Mas 
Lzequías hizo .pracion por¡ ellos,' 
diciendo : El Señor, que es infini- 
tamente bueno , se apiadará 

19: de todos aquellos que de todo 
corazón buscan ,al Señor Dios de 
sus padres; y no Jes impuUirá.lá 
falta de no estar bien purifi- 
cados. 

a o Con efecto oyóle benigno el 
Señor , y perdonó al pueblo. 

ai De esta manera los hijos 
de Israel , que se hallaron en Je- 
rtisalen , ceiebiaroii Cí>n grande 
alegría la solemnidad de los Azi- 
mos por espacio de siete dias, can- 
tando cada día alabanzas al Se- 
ñor, y asimismo Jos levitas y sa- 
cerdotes con Jo» instrumentos mú- 
sicos «orrespondienles á su oficio: 
aa Ezequías por su parte dió Jas 
gracias á todos los levitas , Jos cua- 
les tenia I) mucho conocimiento en 
las cosas del Señor, j los alentó: y 
los siete dias que duió la solemni- 
dad comieron de Jas víctimas pací- 


ruin , m mense seruudo : U ct surgenles destraxernnt altaría au* 

Jii Jerusalem; atqne universa, iu .piil.us ¡dolis ad.dehatur iaceus^,,,,, 
Tcrteut^, projeceiunt lorremen. Ced.uii. i6 Inui.olavcMUnt au,r/Ph«t" 
quaru décima die ihcmisis seno. di. Sarcidutes uuoque atque J evit» r ^ 
saueCcat. , obiulen.ut hidocausia i.i domo Ü„L J: l|; stetoruntal ^ 
rae suo, juxta dispoMiiüucm ct legem !Müysi h.milnis L)ci: Saceiílotes ver*ó 
suficipiebaut ethindcndum saiigiiinein de maiiihtis levitaiuni 17 

»ul.. .urhH 4a, : « ¡.Ici.có n.,4,Ur™ Uvi., Pl,' 

qui non orcuri'eraut saiirtiíicait iJoiníiwi •* ' 

n.„.„.,ua, e, placatus eal pop„|„. 21 Kect 

locutu^s es^ Fí , per (ugaiia, qu;e suo offiriu coiigi uebaiit. 22 Et 

UutM «cuina» pacificumn, , et Uudaute. Domiuum Deuin patrum íuoruüi. 


1^4 tIBRO áFGTTRDÓ T)F. LOS P\RAT,IPÜMF!fOS 

«cas «lue ofrecían, alabando elíJe- al puíblo; y fn¿- oida sn voz por 
ñor D o» de sus padres. rl Señor ¡ y su oración penen ó lias- 

aT Y todo aquel concurso acordó ta la morada santa dcl cielo. 


hacer fiesta aun otros siete dias : 
como lo ejecutaron con sumo goxo. 

a 4 Porque Er.equias Rey de Judá 
habia dado pra aquel gcntio mil lo- 
ros , y siete mil ovejas; pai a el cual 
los principes ó muf'nutes habían 
añadido mil toros y diez mil ovejas: 
por lo que se purificó un gran mi- 
nero de sacerdotes. 

»5 Asi pues, rebosaba de alegría 
toda la gente de Judá, junto ron 
los sacerdotes y levitas, no menos 
que todo el concurso que habia acu- 
dido de Isr.acl, como también los 
prosélitos , tanto los del pais de Is- 
rael , romo los que h.abitaban en 
tierra de Judá ' . 

afi En sama, fue grande esta so- 
lemnidad que se celebró en Jerii- 
lalén , y cual no se habia visto se- 
mejante en aquella ciudad desde 
el tiempo de Salomón hijo de JJa- 
▼id , Rey de Israel. 

a7 Finalmente, los sacerdotes y 
levitas*, puestos en. pié, bendijeron 


Csp. XXXI. El pueblo destruye los 
ídolos y sus bosques , en Judá y 
en Efrnim. [iUlribuye Ezequius los 
ministerios de los sueerdotes , y de 
los levilns. Unce el pueblo oft en- 
das copiosas. 

1 Concluidas todas las ceremo- 
nias de la fiesta , salieron todos los 
israelitas , que moraban en las ciu- 
dades de Jnd.í , é hicieron pedazos 
los ídolos, y corlaron los bosques 
á ellos dedicados, y derribaron los 
adoratorios de los lugares altos, y 
destruyeron los altares , no solo en 
todo c\ pais de Judá y de Benja- 
mín , sino también de Efraim y Ma- 
nassés ; ni pararon hasta no dejar 
rastro de ellos; y después de esto 
se volvieron lodos los hijos de Is- 
rael á sus posesiones y ciudades. 

1 y Ezcquías restableció las 

clases de los sacerdotes y levitas 
según sus turnos , poniendo á cada 


i, Placuitaue univers» mnltitudini ut celebrarent eliam alio» dies septero. 
q'ood e Xunt non ingeuti gandió. 24 Ez.chias enim - P*bue- 

?a. malt.tndini mille tauros , et sep.em e «- 

deranl populo tauros ni i He , et oves decem 

cerdolum plnrima multltudo. 25 Et hilaritale perftisa /„V.raeh 

Sarerdolmii el I.evitiiriim , qn*iii universa Ireqncntia , qua ven p , 

pro.elyton.m quoque de .erra Israel, e. habitan., um ... 
es, g^a^,d,s celebri.a, in Jen.salem , qualis * d.ehu, 

ei, Israel in ea urbe non fuerat. 27 Surrexerunt autem S.icerd»les atque 
fzcvilíe benrdiccnleft populo , ct exauriita cst vox eorum; perveuiique 
in hahitkculuin nanctum cceli. ^ 

C*prx XXXI. I Cuinque hac rit^ celébrala, egr«*ssu 

Israel, qui Inventiis fuera, in urbibus Joda, et freg.Tun, solum 

deruntque lucos , demolill su.it ex 'elsa, el ali .ria 
de universo Joda e, Benjamin, sed e, de Rphraim quoqnc ® 
nec penitú. everterent; revers.qne s„d, omi.es 
civiuirt <iua<. 2 Kxechi.i^ aiUem constituil ínrma< S.iceiaot.ile. 
per divisiones snas , uninnquemque in ofíirio prnprio , ,ain aoir 

■ £a«í/i XII. r. 4*. ■ En •! bebrta: los sacerdotes levitas, ó de bnt. 
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nn» , asi de loi sacerdotes como de en las ciudades de Judá , ofrrein oa 
los levitas, en su propio oficio, para cl dicr.mo de los bueyes y de las 
que ofreciesen los holocaustos y ovejas, y el diezmo de las cosas 
las victimas pacificas , á fin deque consaf^radas , que tcnian ofrecidas 
sirviesen y glorificasen í Dios , y con voto a! Señor Dios suyo ; y 
cantasen en las puertas del caro- trayendo todas estas cosas , furina- 
pamento ó atrios de la casa del ron de ellas grandes acnjiios. 
Señor. 7 El mes tercero comenzaron í 

.3 Corría de cuenta del Rey su- formar estos acopios, y acabaron 
ministrar el holocausto perpetuo, el séptimo : 

que siempre se ofrece por roa- 8 y entrando allí Ezeqnias y sus 
ñaña y tarde; como también los cortesanos, al ver los montones, 
que se ofrecen en los sábados, y bendijeron al Señor, y elogiaron 
calendas, y deroas fiestas solem- al pueblo de Israel. 
oes, como está escrito en la Ley 9 Y preguntó Rzeqnias f> los sa- 
de Moisés. Cerdotes y levitas , |x>r qué esta- 

4 Mandó asimismo al pueblo a- ban allí por tierra aquellos muiito- 
Tccindado en Jerusalén que diese nes. 

á los sacerdotes y levitas sus por- 10 Respondióle Azarías', del li- 
ciones, á fin de que pudiesen ocupar- nage de Sadoc , prifner sacerdote, 
se en las cosas de la I..ey del .Señor, diciendo: Desde que comenzaron 

5 Promulgado cl edicto al puc- á ofrecerse las primicias en la Casa 
blo , al instante los hijos de Israel del Señor, liemos comido de ellas 
ofrecieron gran Cantidad de primi- hasta saciarnos; pero es miiehisimo 
cias de trigo , de vino y de aceite, lo que ha sobrado, porque el Señor 
y también de miel ; y ofrecieron el ha echado la bendición sobre su 
diezmo de cuanto produce la tierra; pueblo ; y esta abundancia que ves 

6 Del mismo modo los hijos de es de lo que sobró. 

Israel y de Judá , que h.-ibilaban l i Mandó pues Ezequías que dis- 

, 1 . I I I 

delioet qnAra Leviiarnm, ad hnlocaasta et pacifica, >ur miuistrnrrnS et oun; 
Gterentur, canerenlqiie in poitis castrornm liomiói. ñ Par* áiiiom regis erat 
nt de propria ejns sul>.\tantia oferrelnr holoeanstura , maní semper.et vrspe- 
ré¡ sahbaii.s qiioque, et Calendis, et soleinnitatihus ceteris ^ sirni scriptiisn esc 
in lege Moysi. 4 Priecepit etiam populo habitantiiim Jerusalem , IM dafriit 
partes Sacerdotihus , et Levilis , iit possent vacare legi üomini. b QiioH eum 
percrebuistet in auKbua i moltitudinis , pluríinas oblulere priinilins filii Is- 
rael' frumeriti , vini , et olei , mellis q noque ! et 'omniiim quie gigiiit hu- 
mus , décimas obtiderniit. 6 Sed et fitii Israel et Jndai, qui habitahant in 
urbibus Jiida , -obtiileronl decimaf hontn ' et o vinm , riersni.vsqaelsnnctoriim, 
qnie.ivoveranl DAroino Deo suo: .-itque..nDÍvrrs.v portantes ;< Iceeritni srera 
vos pbirimos. 7 Mense terlio caepernnt .arervortim jacere fiiuHanienla , et 
meóse séptimo coinpleveriint eos. ít Cimique iiigressi fuissent Ererhias' et 
principes ejus, viderunt acervos, et beuedixrmiit Uotmno 00 populo I.srai'h' 
0 Interrpgavilque Ezerhins Sacerdotes «t Iievllaa,' eur itiil jaeerenr acervi; 
m Rrspondit lili Azatias Sacerdos pritnus de stirpe Sadur, dicen» t'Kxiqno 
cerperunt offerri priinitise in domo Doniini , nimcdlmus , et salurati s nimis, 
ot reniaiiaerunt plurima,i eii . qu6d benediseril Dosainus popólo' siio ! teli- 
qiiiarum autem copia csl isla , quam'oeriiia. II Prireapiráfitar EseoliiWsM 
Torno III. ay 
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pusiesen almacenes en la Casa del 
Señor ; lo cual ejecutado, 

1 3 metieron en ellos fielmente, 
tanto las primicias como los diez- 
mos , y las ofrendas por voto. En- 
cargóse la superintendencia ó cus- 
toiUa de lodo esto á Conenias le- 
vita , y en segundo lugar á Semei 
su hermano ; 

I 3 y después de éste á Jahiel, y 
á Azarias, y á Nabath, y á Asael, 
y á Jerimoth, y á Jozabad, y á 
Eliel , y á Jesmaqnias , y á Ma- 
halh , y á Danaias, que fueron los 
administradores bajo las órdenes 
de Conenias, y de Semei su her- 
mano , por mandado del rey Exe- 
quias , y de Azarias pontifire de la 
Casa de Dios , á quienes se daba 
cuenta de todo. 

— 1 4 Por otra parte Coré hijo 
de Jemna levita , y ostiario de la 
puerta oriental , estaba encargado 
de los dones que se ofrecLin vo- 
luntariamente al Señor, y de las 
primicias para uto del S.-meta- 
sanctorum. 


LOS PARALIPOSlETíOS 

1 5 Estaban bajo sus órdenes 
Edén , y Benjamín , Jesuc , y Se- 
ra c i as , y Amarlas, y Sequenias en 
las ciudades sacerdotales para dis- 
tribuir fielmente las porciones á 
sus hermanos , asi pequeños como 
grandes ; 

16 y (además de los varones 
de tres años arriba') á todos a- 
quelios que tcnion entrada en el 
templo del Señor ; y en fin para 
proveer diariamente de todo lo con- 
ducente á los diferentes ministerios 
y oficios según sus clases. 

17 Igualmente á los sacerdotes 
y levitas de veinte años arriba, 
según sus familias, clases, y mi- 
mero, 

18 y á toda la multitud, asi de 

sus mugeres como de sus hijos de 
ambos sexos , se suministraban fiel- 
mente alimentos de las cosas que 
hablan sido ofrecidas. ' 

rg Asimismo, de los hijos de Aa- 
ron habia algunos que estaban dis- 
tribuidos por la campiña , y arra- 
bales de cada ciudad para repartir 


pmpararent borres in domo Domini. Quod cúm feciisent, 12 intulerunt, 
tara primltias , qiiára decimas, et qiiccumque voverant , tideliler. Fuil au- 
t«ni, praofecliis eurum Choneiiias Levita, et Semei frater ejus , secundus, 
13 post quera Jahiel, et Aaariss, et Nahath , et Asael, et Jerimoth, Jo- 
zahad qtioque , et KJicl , et Jesinarhias, et Mahalh, et Danaias, prseposi- 
ti siib inaniltus Chonenise, et Semei fratris ejus, ex imperio Ezeehia regís 
et Azaric pontificis domusDei, ad quos omoia pertineoaiit. 14 Core veró 
iilius Jemna Leviles el jauitor orienlalis porta , praposilus erat iis que spon- 
te offerelianlur Domino, primitiisque et eonSecratis in Sancla sanrtorum. 
13 Et sub cura ejus Edeii , el Uenjamin, Jesuc, et Semeias , Amarías que- 
que el Sechenias, in civitntibos Sacerdotoin , ut lidelilcr distribuerenl fra- 
tribus suis parles, luinoribus alqucimajoribus: IG exceplis maribus ab an- 
nis. tribus et siipra , ctinclis qui ingredrehanlur templum Deiuini , et quid- 
quid per singiiins dies coiiducebat in ministerio , alque observalionibus jux- 
ta divisiones suas , 17 sacerdotihus per familias, et Levitis á vigésimo an- 
no et supra , per ordines et turmas suas: 18 universaque multitudini, tam 
UXoribus quúm üImtís eoriira utriusque sexus , lideliter cibi, de his qiue sane- 
’ilicalB fuerant , prahebautur. 1!) Sed et iiliorum Aaron per agros, ct su- 

i' » . •» 

' ¡‘ui'de trAdneirse teífum el hekréo : Y dejindoles la obligación de probar su 
tioaga á los varones de tres añus arriba «te. 
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las raciones a todos los hijos va- 
rones de la estirpe sacerdotal y 
Icvitica. 

a o Hizo pues Ezequtas todas es- 
tas cosas que hemos dicho en todo 
sd reino de Jndá; y obró lo que 
era bueno , recto y justo delante 
del Señor Dios suyo, 

ai eii todo aquello que exigia el 
ministerio de la Casa del Señor, 
según la Ley y las ceremonias, de- 
seoso de complacer á su Dios con 
todo su corazón : hizolo asi , y to- 
do le salió prósperamente. 

Cap. XXX.II. El blasfemo Senna~ 
querib es derrotado por el Angel 
del Señor, y muerto infelizmente 
por sus mismos hijos. Ezequias se 
sxrrepiente de su engreimiento. 

Le sucede su hijo el impío Ma- 
nassés. 

r Después de estas cosas , y de 
tanta fidelidad de Exequias, sobre- 
vino Sennaqnerib Rey de los asi- 
rios ; y entrándose por las tierras 
de Jndá , puso sitio á las ciudades 
fuertes para apoderarse de ellas. 


a Lo cual visto por Ezequias , es 
á saber, que .Sennaqnerib se acer- 
caba , y que todo el ímpetu de la 
guerra se dirigía contra Jcrusalen, 

3 celebrado consejo con sus mag- 
nates , y con los hombres mas va- 
lerosos , y eonviniendo todos en 
el dictámen de cegar los manan- 
tiales de las fuentes , que había 
fuera de la ciudad , 

4 reunió giandísimo número de 
gente , y cegaron todas las fuentes 
y el arroyo Cedrón que corría por 
medio dcl territorio, diciendo : Con 
eso si vienen los Reyes de los asi- 
rlos no hallarán abundancia de 
agua. 

5 Al mismo tiempo reparó con 
gran diligencia todas las partes dcl 
muro que estaban ya arruinadas, 
y fabricó torres encima , y otro 
muro csterior; y restauró la for- 
taleza de Mello en la ciudad de 
David , ó monte Sion , c hizo pre- 
visión de todo género de armas y 
escudos ' : 

6 nombió también generales de 
las tropas , y convocólos á todos 
en la plaza de la puerta de la ciu- 


burbaua urbiam singnUrura , dispositi eraiit viri , qui parles distrihuerent 
universo sexui masculino et Sacerdutibtis el Levilis. 20 l''rcit ergo Ezrchias 
universa qna disimus in umni Jiida; operalu.sque eat booiini el recluin et 
verum coram Domino Oro suo , 21 ii> universa cnhnra ministerii dumus 
Domini , justa legem et coeremonias, voleos requirerc Deum suuiii in tuto 
corde suo: fecilqiie et prospéralos est. 

CsPOT XXXIl. 1 Post quss el hujusceinodi veritaiem , vriiit Srtinnrbrrib 
rex Assyrionim , et ingressiis Judani , obsedit civitales «r.iinilas, voh-iis elis 
capere. 2 Quod curo vidit Ezechias , venisse scilieet Srnnacherib , el lotnm 
belli iropelum verli contra Jeriisalrm, 3 inilo cum principihus consilio, vl- 
visqiie fortissimis, ut oblurareiit capila foiuium , qui eraul extra oi bein ; et 
Jioc omuium dccernenle seotentia, 4 congrrgavil plurimnm Uiiillitudiiiem , et 
obluraverunt cúnelos fontes, rt rivum qui íluebal iu medio Irrrs , ilirentcs; 
fie venial rex Assyriorum, et inveniai aquarum abiindaniiaro. á Aidificiivit 
queque, agens inciuslriéi omnem murum , qui luerat dissipains , el exlriiíitt 
turres desuper, et furinseciis ulterum hiurum : iúslauravitqne Mello in eivita- 
Ic David, et fecil nníversl géueris armaturam et eljpeos: 6‘ constituirqii.; 

' Ofeniivas y defemivat. : . ! . ■ . ' 
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tJatl ; y hablúlei ul alma, dicien- 
do: 

7 I’orláos con valor , y cobrad 
brio>; no temáis, ni hayáis miedo 
del Rey de los asirlos , ni do todo 
el gentio íjue viene con él j por- 
<{uc muchos mas están por nuestra 
parte que por la suya'. 

8 Pues él tiene consigo un bra- 
zo de carne; pero con nosotros está 
cl Señor Dios nuestro , el cual es 
nuestro defensor, y pelea por no- 
sotros. Al oir e! pueblo estas pa- 
labras de Ezcquiis Rey de Jada con- 
cibió gran aliento. 

y Pasadas estas cosas , Sennaque- 
rib Rey de los asirios 'estando con 
ludo su ejército sitiando á T.aqnts), 
envió sus meusageros ú Jerusaléa 
á decir á i'i/.eqnias Rey deJudá, y 
á todo el pueblo que se hallaba en 
la ciudad : 

I o Esto dice Scnnaqiicrib Rey de 
los asirlos : ¿En quién jmneis vues- 
tra conlianza ¡para manteneros asi 
cercados en Jcrusalén? 

1 1 ¿ Acaso os tiene engañados 


LOS PARALIPOMENOS 
E/equias para dejaros morir de 
hambre y de sed, cou aseguraros 
que el Señor vuestro Dios os li- 
brará de las manos del Rey de los 
asirios ? 

12 Pues qué ¿no es ese Ezcquias 
cl que destruyo sus adoratorios en 
las alturas, y sus altares; é in- 
timó á los liabitantcs de Judá y 
de Jerusalén , diciendo : Delante de 
un solo altar liabeis de adorar , y 
en él solo quemar cl incienso ? 

13 ¿Ignoráis por ventura lo que 
yo y mis padres liemos hedió con 
todos los pueblos de la tierra? 
¿Acaso los dioses de las naciones 
y de todos los países han tenido 
poder para librar de mis manos á 
sus regiones ? 

ll^ ¿Cuál es cl dios entre todos 
los dioses de las naciones , ester- 
niinadas por mis padres, que haya 
podido salvar t su pueblo de mis 
manos,, para que creáis que pued.'i 
también libraros vuestro Dios ? 

1 5 ?io os dejéis pues engañar de 
Ezequias, ni seducir con vanas per- 


j/r¡ncipcs belfatonim in exercítii : et convocavit miíversos in plnte .1 porta: 
civilntis, ac locittns est ail cor eoriini, clicens: 7 Viriliter agite, ct cuofur- 
laiuiiñ: iiollte tiineie , nee pavealis rrgein Assyriorum, et iiniversaiu Djulll- 
tudiiicm , qiiK csl cuín cu: inulto eiijm jiliires iiobiscuin sunt , quám cum illu. 
8 Cum iÜo ciñin csl hrachium carnemii : nohisciiui Uuininiu Detis noster, 
qui auxiliator csl nusler , pugiialqiie pro nubis. Conforlatiisqiic est populiis 
liiijuicemuili verbis E/.ecbii« regís Juila. 8 Quie postquam gesta snnl, luisit 
SeuQaebci il> rex Assyriuiiuii servos suus iii Jorusuiem (ipse enim cura uni- 
Veiso uxerciui ubsidebav l.adns ) ad Erecbiaiu regom Judo, et ad uiunem 
uupiilum 4{;ii erat in urbe , diceas : lU IIíBc dicit Se.anacherib rex Assyrioriim: 
in qiiu baílenles liduriam sedclis ubsessi in Jerusalcm? 11 Nam Ezecbias 
decipit vos, ut tradat inorli iii faine ct siti , atlirmaus quód Dumiuus Deus 
vrster liberct vos de iiKiiiu regís Assyriuruin? 12 Niinquid non iste est Eze- 
cliius , qui dcstriixit excelsa iliiiis, et abaría, el praecepit Juda et jerosaiem, 
ilicens! Corem allari uno adorabílis, el in ipso combiiretis iacoiisu»? 13 An 
ignnrntis qiix ego feceriiu, el palies m.ei, cunctis tcrrnrum popOlis ? Nun- 
quid prievalueiupt dii geiilium, oiuuiiiinque .lerrarum, liberare regíonem 
tuain de inami mea? 14 Qujs est, de uiñversis dii.s gealium qims vastuveruist 
paires mei., qui potueiit «mere |i^iuUuii suum de manu mea, ut possit etiaoi 

’ IV. Yl.e. lC,y 17. 
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suasionfs , y no le drit crédito; otras naciones dHa liei;rA , que. «pu 
porque si ninguno, de los dioses obra de l.'ts manos del bofnbrc. 
de las naciones, ni de los otro^ ao Pero el rey Ezeqnias, y el 
reinos, pudo librar á su pueblo profeta Azarias bijo de Amos, bi- 
dé mis manos , ni de las manos de cieron oración contra este blasfe- 
uis padres, es consiguiente que mador , y alzaron sus clamores 
tampoco vuestro Dios ]>odrá líber- basta el cielo : < 

taros de caer en las mías. 3 1 y envió el Señor un áugel, 

16 Otras muchas cosas hablaron que mató á todos los hombres va- 
tambien los mensageros de Senna- licntes y belicosos, y á los comaiv- 
qnerib contra el Señor Dios> y con- dantes del ejército del Rey de los 
tra. Exequias so siervo. , asirios ; el cual se volvió á su tierra 

1 7 Escribió'igualmentc unas cartas .cubierto de ignominia. Y liabiendo 
llenas de blasfemia contra el' Señor entrado en el torriplo de su dios, 
Dios de Israel , diciendo contra él; le atravesaron con la espada sus 
Asi como los dioses de las derons propios hijos, 

naciones no pudieron librar á sus a a De esta suerte salvó el Señor 
pueblos do caer, en mis mapos;, á Ezcquias , y á los Iiabitantes de 
taippoco podrá elfDips de Exequias Jerusalén, de las manos de Seruia- 
salvqr á su pueblo del. poder mió. queribRcy de los asirios, y de las 
18 Sobre todo á grandes, voces manos de tos demas enemigas, y 
gritaba en lengua bvbréa contra el jióles paz por todas partes, 
pueblo que estaba sobre los mu- a 3 Y muchos ofrccian también 
.ros do Jerusalén., á fin de; atermal, le victimas pata los sacriCcios del Se- 
,y apoderarse dp; la. ciudad^ , ñor en Jerusalén , y picseittes á 
. , Y hablaba dcl pioj.íle .Jciu- Ezequias Rey de Judá ; el cual de 
sa 1 én,i como dc.Ios. dioses de . las alli en adelante gozó de gran con- 

-í... j',1 I. . I . 

Deus vester eruerc vos de hac manu? 15 Non vo.s ergo dccipiat Ezechia*, 
.upe llei^dat , ñeque credalis ei. Si euim iiulliis po.tuit deus 

,cu^ct^(nui|gen^um. alqiie rtgnorum^ liberare pupubim tuuiii de mana moa, 
«t de, maqu patrum meoram , conseqiienter ncc Deus vesler pol'erit eruere 
I.Y 9 S up mona mea. IC Sed et al|a multa locuti sant serví. cjus contra Dnmi- 
uqui Pellín , et ciintra Ezécbimu lerviim ejus. 17 Epístolas quoqiie scripsit 
.plenas bfaspliemie in Ourainum Deum Israel; et loculus est adversus eiini: 
Sicyl dii gcnliuni ceternrum non potuerunt liberare populum sumn de roanu 
.mea, sjtc et Ocus Ezecbiia. eruere non poterit populum suiim de manu ista. 

18 losupcr el clainore maguo, liiigua Judaica, contra populum qui sedebat 
iu muris Jrrusalrm , personabal , ul lerreret eos , et caperct civilaleiis. 13 Le- 
cutusque est contra. Deum J'crusalein , sicul adversum déos popiiloriini Iér- 
re , opera luaouiim hominum. 20 Oraverunt igilnr , Ezecliias rex , et Isaías 
dius Amos prophetes , adversum bañe blasplicjuiam , ae vooifrrati sunt iis- 
qiift iu ccclmu. 21 Et misil Duminus angriiim , qui percussit onincm viriim 
robusluio , et bellatorcin , et priiicipem cxercitus regís Assyriorum : rever- 
suu|ue cs.t cum ignominia in terrnm siiam. Cuinque ingrcssiis esset domiira 
Pci sni, filii qui egressi fuerant de útero ejus, interieccriint etmi gladin. 22 Sal. 
vavitque Dominua Ezcebiam ct babitniores, Jerusal^m de, maO^q Scunacberib 
regis Assyriorum, et de manu oraninm, et jircsiiiit eis qiiietcm per círrur. 
tiim, 23 Miiltt ctism deferebaat hostias tt sacrilici» Domino in Jcruaalem, 
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sideración entre las naciones todas. 
— 14 Por aqnel tiempo cayó Exe- 
quias enfermo de muerte, é hizo 
Oración al Señor; el cual le oyó, 
y dióle una señal de ello. 

a 5 Pero Exequias no corres- 
pondió á los beneficios recibidos, 
porqne su corazón se envaneció : 
por lo cual la ira del Señor se en- 
cendió contra él , y contra Judá, 
y contra Jetusalén. 

a 6 Mas después se humilló arre- 
penútio de haberse ehsnberbecido 
en su corazón , tanto él como los 
habitantes de Jerusalén; por cuya 
razón no descargó sobre ellos la 
ira del Señor, mientras vivió Ezc- 
quías. 

ay Como quiera Exequias fué 
muy rico y esclarecido , y juntó 
grandes tesoros de plata y oro , y 
piedras preciosas, y aromas , y to- 
do género de armas , y de alhajas, 
de gran valor, 

a 8 Formó asimismo almacenes de 
granos , de vino , y de aceite , y 
establos para toda especie de ju- 
mentos , y apriscos para ganados; 


tos PARALIPOMEVOS 
»<j J edificó para sí ciudades ó 
poblaciones ; porque tenia innume • 
rabies rebaños de ovejas y gana- 
dos mayores; por haberle dado el 
Señor bienes inmensos. 

3o Este es aquel Exequias, que 
tapó el manantial ó fuente alta de 
las aguas de Gihón , y las encaminó 
por un conducto subterráneo hacia 
el Poniente de la ciudad de David. 
En todas sus empresas salió feliz- 
mente, á medida de su deseo. 

3 I Verdad es que de resultas de 
haberle sido enviados por emba- 
jadores magnates de Babilonia pa- 
ra que se informáran del prodigio, 
que ]>or ocasión suya habia acaeci- 
do en la tierra ' , el Señor le dejó de 
su rbano ; á fin de probarle , y ha- 
cer p.itente todo cuanto tenia eu 
su corazón. 

3 a Por lo que toca á las otras 
acciones de Exequias , y sus obras 
de misericordia , se hallan escritas 
en la Vision del profeta Isaías hijo 
de A'mós , y en el libro de loa 
Reyes de Judá y de Israel. 

33 Al fin Exequias fué á descaa- 


el muñera Ezechis regí Juda : qui exaltatns est post hec coram cunctis gen- 
tibus. 24 In diebus illis Kgrotavit Ezechias' usque i^d murtem , «t'oravit Do* 
minum : exaudivitque Cum , et dedit e¡ siguum. 24 Sed non jdxta beneficia, 
quz aceeperat , retribuit, quia elevatura est cor ejus: et facta'est cofiira eutn 
ira, ct contra Judam et Jerusalem, 26 Humiliatusque est pósielt , eó qndd 
exaltalum fuisset cor ejus, tam ipse , quim habilalores Jerusalem: et iucir- 
có nou veuit super eos ira Domini in diebus 'Ezrchise. 27 Fnit autem Eze- 
cbias dives, ct inclytus valde, et ,lhesauros sibi phirimos congVegavit afgen- 
t¡ ct auri et lapidis prciiosi , aromatnm , et ármorum universi generts , M 
vasorum' maghi pretil. 23 Apolliecas quoque fnimenlí, vini , et olei , et prse- 
sepia, omniiim jumeotorum , caiilasqoe pecorum, 29 et urbes , cdificavit sibi: 
habebat qnippe greges ovium et arroeutoriim innuOierabilcs , eó qo6d dedisset 
ei Dominus slibslantiam multara nimia. 30 Ipse est Ezechias, qui obturavk 
superiorcm fontem aquarum Gihon, et avertit eassubler ad Occiaentem Urbis 
David: in ómnibus operibus suis fecit prospere qua voluit. 31 Attaraen in 
legalione principuni Babvlonis , qui missi fuerant ad eum , ut interrogarént 
de portento , quod acciÓerat super lerram , dereliquit cura Deus : uT tcnta- 
retur , et nota ficrent qmnia qua eraut in corde ejus. 32 Rcliqua autem ser- 

' IV. Rtg. XX. r. 8.' Del retroceso de la sombra del relox. 
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sar con tus padjret, y. le sepulta- 
ron en un lugar. «levado to^rc los 
sepulcros do los Lijos de David.rur 
predecetoret ; y celebró sus exe- 
quias todo el remo 'áe Judáf con 
todos los moradores de.Jerusulén: 
y sucedióle, en . el reino su hijo, 
^anassés. , . , 

Csp. XXXin. Manassés , dcsptici 
de sus impiedadis , se convierte d 
Dios en su cautiverio de Babilo- 
nia , y es restituido d su rcifto. 
Sucédele su implo hijo Amon y 
d éste , asesinado luego por los su- 
yos , el piadoso Josias su hj/o. 

I Doce años tenia Manassés cuan- 
do eotró á reinar, y reinó cincuen- 
ta y cinco en Jerusaléu. 

a Pero obró el mal en la pre- 
sencia del Señor, imitando las abo- 
minaciones de I. 1 S gentes estermi- 
nadas por el Señor al arribo de 
los bijas de Israel ^ , 

3 y restableció otra vez los ado- 
ratorios en los lugares altos , de-, 
molidos por su padre Ezequias; 


y erigió aliares a los Baales ó Ido- 
los, y, plantó arboledas, en /to- 
nar suyo, y adoró á toda la mi- 
licia del cielo, y rindióle culto. 

ó I'abricó también altares en la 
Casa del Señor, de la cual tenia 
el Señor dicho : En Jerusalen se 
invocará, mi Nombre eternamente. 

5 Y estos altares los erigió á to- 
do el ejército ' del cielo en los dos 
atrios del Templo del Señor. 

6 K bixo pasar por el fuego á sus 
hijos i en el valle.de Benennom’. 
Observaba ios sueños , consultaba 
agüeros , vallase de artes mágicas, 
y tenia consigo hechiceros y en- 
cantadores , y cometió muchos j) 0 - 
cados delante del Señor, provo- 
cándole á ira. 

7 , Colocó asimismo un ídolo de 
fundición en la Casa del Señor’, 
de la cual habló Dios á David y á 
Salomón su hijo , diciendo: En esta 
Casa y en Jerusalen, elegida por mi 
de onire todas las tribus de Israel, 
estableceré mi Nombre eternamente. 

8 Y haré que Israel iio mueva 


nonum Ezechie, et miserieordiamm ejns, seripta innt in visione Itaic filii 
Amos propbeta, et in Libro regum Juda et Israel. 33 Uormiviique Ezerhiat 
euin patrióos tuis, et sepelierunt etitn snper scpalchra ÍUiurum David: eS 
eelebravit ejua exequias universas Joda , et omues babitatores Jerusalem : 
segoavitque Manassés filius ejus pro eo. i , 

iCsFUT XXXIIL 1 Dundecim aunorum erat Manassés cum regnare eos- 
pisset , et quinquaginta quinqoe annis regnavit in Jerusalem. 2 Fecit autem 
maluin coram Domino , jnxia abominationes gentium , quas snbvertit Dumi- 
ñus coram fitiis Israel: 3 et conversas instauravit excelsa, qua deiuolilus 
faerat Ezechias pater ejus: coostrniiiqoe aras Baalim, el fecil lucos , ct ado- 
ravít ornnem mililiam cceli , et coUiit eam.'4 £dific.^vit qiioqur alt.nria iq 
domo Domsni , de qua dixerat damimis;'ln Jernsaleni erit aomcu nieuin 
in ateraam. órrEdilicavit autem caicunelo exercitui carii, iii duolius alriia 
domas Domini. (>, Trnosireque fecit filios suos per ignein iii Valle Ueneunom: 
observaba: soninia , sectabalur angaria, inalelicis artibus inserviebai , habe- 
fcat sccnm magos et incanlatorcs : multaque mala opcraius est cor.iro Domi- 
no , ut irrilarel eum. 7 Scnlptile quoque et conflalile signum posiút in domo 
D«i,-de qua loentas Deas ad Davia et ad Salomoneiá ülium ejus, diceiis, 

* O mueicdnmbre dé ¡os astros, > * £n kaats» éti Uaia iíoloc. S'tastiiíultic^ 

» IV. Jliy. XXI.t. 7.. '•••■ ■' .-O I ./n,. • .|. ,1 
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el pie de la tierra que yo di á 
*n» padres: con tal empero que 
procure cumplir lo que le ten- 
go mandado, toda la Ley, y ce- 
remonias, y ordenanzas publica- 
das ó promulgadas por medio de 
Moisés. 

9 Mánassés, pues, sedujo í Ju.> 
dá y á los liabitánles de Jcrusa- 
len , para que hicieran mayores 
males, que todas las gentes que 
habia el Señor* estemiinado de la 
presencia de los hijos de Israel. 

10 Y aitionestóle el Señor asi á 
él como á su pueblo ; mas no qui- 
sieron eseucliarle: 

1 1 por eso hizo que s'iniesen so- 
bre ellos los generales del ejér- 
cito dcl Rey de los asirios: los 
cuales hicieron prisionero á Ma- 
nassés y atado con cadenas y 
grillos le llevaron á Babilonia. 

la Donde viéndose en la opre- 
sión , oró al Señor su Dios , y 
concibió un vivisimo arrepentimien- 
to delante del Dios de sus padrés, 

i3 Y le rogó y suplicó intensa- 


ros PARALIPOMPWOS 
mente , y el Señor oyó su oracioa 
y le restituyó i Jerusalen en sii rei- 
no •, y acabó de conocer Manassés 
que el Señor es el soto Dios. 

1 4 Despnes de esto edificó el mu- 
ro esterior de Ja Ciudad de David 
al Occidente de Gihon en el valle, 
desde la entrada de la puerta del 
Pescado al redcdqr hasta Ofel , y 
alzóle muy alto : y puso coman- 
dantes del ejército en todas las 
ciudades fuertes de Judá : 

1 5 y quitó del Templo del Se- 
ñor los dioses estrangeros, y el Si- 
mulacro , como también los alta- 
res que habia erigido en el mon- 
te (.9ío/t) de la C.isa del Señor, y 
en Jerusalen^ y lo hizo arrojar to- 
do fuera de la‘ cindad. 

16 Y reslabletió el altar del Se- 
ñor, é ■ inmoló sobre él víctimas, 
y hostias pacificas y de acción de 
gracias; y mandó á Judá que sir- 
viese al Señor Dios de Israel. 

1 7 Sin embargo el pueblo ofre- 
cía sacrificios al Señor su Dios en 
los lugares altos. ' ' 


In domo hac el in Jerntalem , qnam elegí de cunctit tribubus Israel, po- 
n.am nomeo meum in •empiternum. 8 Kt moveri non faciam pedera Israel de 
terr.-» , qnam iradidi patribus corumt ila dumiaxat si custodierint focere qusa 
prBcéni cis , cuilciamque legein: et edsremoaias, atque jiidicia per maaum 
Mnysi. 9 Igitur Slaiiassei seifuxit Judain , et hahitatores Jerasalcm^ nt face- 
rent malum saper omnes gentes, quas subverlerat Dbiainoi S facie filinrom 
Israel. 10 I.«cutosqne est Doraiaus ad eum, et ad popninm illius: et atten- 
dere ii iluernnt. 11 Idcirco superinduxit eis principes cxercitus regis Assy- 
riornm : reperniitque Manassen , et viiiclum catenii atque coiapedibus duxe- 
ruiit In Babvloocin. 12 Qui posiquam coangtistatus est ¿ oravit Dominnm 
Deum snumi,el cgil poonilcniiam valHo eoram Dco n.atrum taom<».>13 De- 
precatiisqne est eum , et oWeeravét iateottit ct.exaudivit oralioBem ejns, re- 
duxitque eum Jerusalen» in regnum suum , et cognovit Manassés qswtd Do- 
minas ipse csset Deus. 14 Posl h*c cdiliravit murum extfa civitateOi David, 
ad Ocerdentem Gihon in convalle , ab iatroitn porte pisrinm per circuitnra 
nsqiie ad Ophcl , ct cxaltavit illum veheioenter : conatiluitoue principes exet^ 
citus in rnoctis civitatibus Juda nuinitU. lé Et abstulit déos alienes, et si- 
mulacrum de domo Domini: aras quoqne, quas fccerat in monte dorana Do- 
Diioi et in Jerusalem, et projecit omnia extra nrbem. 16 Porr6 iiistanravit 
altaré Domini, M iramolavit saper iliud victimas, et pacifica, et laudero: 
pracepitque Jud* ut lerviret Domino Deo Israel. 17 Allaaseo adbqc pepu- 
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1 8 Lot dfmiis hechos deManaisés, scucia dcl Señor, cotuo lo hizo 
y la suplica que hizo á su Dios, Manassés su padre, antes bien co- 
como también las palabras de los* metió delitos mucho mayores. 
Profetas , que le hablaban en nom- a4 Pero conjurados contra él 
bre del Señor Dios de Israel, se sus criados, le quitaron la vida 
contienen en los diarios de los Re- en su casa. 

yes de Israel. a 5 Entonces todo el resto del 

19 Asimismo su oración , y co- pueblo, ajusticiados aquellos que 
mo fué oido, y> todos sus peca- hablan muerto á Amon , procla- 
dos , y apostasía: los lugares al- mó por Rey en su lugar á J oslas 
tos que fundó ' , los bosques ó ar- su hijo. 

boUdas profanas que plantó, y las 

estatuas que levantó antes de ha- Cap. XXXIV. Josiás estirpador de 
cer penitencia , se describen en los la idolatría y restaurador del Tem- 
libros de Hozai. pío , halla el Código ó libro de 

a o Pasó en fin Manassés á des- la Ley ; y aterrado, convoca el 

cansar con sus padres, y fué se- pueblo , y renueva la alianza 
ptiltado en su casa* ; siicedicndole con Dios. 

m el reino su hijo Ainon. 

ai Veinte y dos años tenia Amon x Ocho años tenia Josias cuan- 
cnando comenzó á reinar, y dos do entró á reinar; y reinó treinta 
años reinó en Jerusalen. y un años eii Jerusalen. 

a a É hizo lo malo en la presen- a £ hizo lo que era recto en los 
cia del Señor como lo habia he- ojos del Señor , y siguió los pa- 
cho Manassés su padre; y sacrifi- sos de su padre David, sin tor- 
eó , y dió culto á todos los ido- cer ni á la derecha ni á la iz- 

los que habia fabricado Manassés. quierda. 
a 3 Y no se humilló en la pre- 3 Al octavo año de su reinado, 

luí iminolabat in exceliii Domino Deo sno. 18 Reliqna antem geitomm 
Manasse: et obsecratio ejns ad Denm sunin : verba quoque videntuim , qui 
loquebaiilur ad eum in nomine Uumiiii Dei Israel , conliiientur iii aermuni- 
bus regiiin Israel. 19 Orado quoque ejus et exauditio, et cuneta peccala , al- 
que cunteiiipius, loca eliam in quihus «dilicavit excelsa , et fecit lucos et 
Slaluas , aulrquaiii agepet poenitenliam , scripta sunt in sermonihus H<ízai, 

20 Uormivii ergo Manassés curo patribus suis, et sepelierunt eum in domo 
sua : regnavilque pro eo filius ejus Amon. 21 Viginti duorum annoruin erat 
Amon cuni regnare roepisset, et duubus annis regnavit in Jerusalero. 22 Fe- 
citque malum in conspectii Domini , sicut fecerat Manassés paler ejus : et 
cunctis idulis , qu» Manassés fiierat fabticatiii , ininiolavit atque servivit. 

23 F.t non est reverilus farlcin Doroiai , sicut reveritus est Manassés pater ejus: 
ct mulló inajora deliqiiit. 24 Cumque conjurasseut adversút eum servi sui, in- 
terfererunt eum in domo sua- 23 Forró reliqua populi niulliludo, casis üs 
qui Amou percusseraiit , constiiuit regem Josiam iihuiu ejus pro eo. 

Capot XXXIV. | Orlo auuorum erat Josias curo regnare ccepisset, el 
triginta et uno anno regnavit in Jeriisalcin. 2 Fecilqne quod eral rerlom in 
couspectu Domini, et ainbuUvit iu viis David patiis sui: non decliuavit ne- 

• réate T.ugares altos. * IV. Aeg, XXI. p. 1 8. 

Tomo III. 3o • 
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siendo todavía jovcncito , comenzó 
á buscar al Dios de su padre Da- 
vid ; y al año duodécimo de rei- 
nar , limpió el pais de Jiidá y de 
Jerusalen de los lugares altos y bos- 
ques profanos , y de los ídolos y 
simulacros. 

4 É hizo dcstmir en presencia 
suya los altares de Baal , y hacer 
pedazos los Ídolos colocados en- 
cima; quitó también sus bosques, y 
desmenuzó las estatuas, cuyos peda- 
zos esparció sobre los sepulcros de 
los que solian ofrecerles sacrifi- 
cios. 

5 Los huesos de los sacerdotes 
de los úlolos los quemó sobre los 
altares de los mismos ídolos; y pu- 
rificó á Judá y á Jerusalen. 

6 Igualmente destruyó todas es- 
tas cosas abominables en las ciu- 
dades de las tribus de Manasses, 
y Efraim , y Simeón hasta Nef- 
talí. 

7 Destruidos los aliares y los 
bosques, y hechos pedazos los ído- 
los, y demolidos todos los tem- 
plos por todo el país de Israel, 


regreso á Jerusalen. 

8 Con lo que el año diez y ocho 
de su reinado , purificado ya el 
pais y el Tcm[)lo del .Señor, en- 
vió á Safan hijo de Ezelias , y i- 
Maasías principe ó magnate de la 
ciudad, y al canciller Joha hijo de 
Joacaz, para que cuidasen de la 
restauración del templo del Señor 
Dios suyo; 

9 los cuales vinieron á Helcias 
Sumo sacerdote, y recibiendo de 
él el dinero depositado en la Ca- 
sa del Señor, y que los levitas y 
porteros habían recogido de laa 
tribus de Manassés, y Efraim, y 
de todo el resto de Israel, como 
también de todo Judá , y de Ben- 
jamín , y de los moradores de Je- 
rusalcn ; 

10 le entregaron en roanos de 
los sobrestantes de los que tra- 
bajaban en la Oisa del Señor pa- 
ra la restauración dcl Templo , y 
reparación de todas sus quiebras. 

1 1 Estos le dieron á los artífi- 
ces y albañiles para comprar pie- 
dras de cantería , y madera para las 


que ad dexteram , net|ae ad siiiistrara. 3 Octavo antem anno regni sui, enm 
adhuc esset puer, ccrpil qusrere Deuiii patiis sai David ; et dundeciino anno 
po.stquam regnare coeperat , nuiiidavit Judam el Jeiusalem ab exrelsis , et 
lucís . simulacrisqiie el sculptilihus. 4 Deslruxeriinlqiie coram eo aras Baalim: 
et simiitacra , qiiae superpusita fueraiir, deiiioliti suiil ; Incoa etiain, et scul- 
ptiliá succiilit atqne coinminuit ; el snper túmidos enrnin qni ris iinmolare 
consueverant , fragmenta dispersit. 3 Ossa prKteirá gaccidotiini cninbussit in 
allaribos idolurum , mundavilqne Judam el Jernsalem. 6 Si-d et in mhihus 
Manasse, et Ephraim , et .Simeón nsqne Nephthali ciincla subvertit. 7 Cum- 
qne allaria dissipasset , et lucos, et sculplilia conlrivisset in frusta, cnncia- 
qiie deliibra demolitus esset de universa letra Israel, roversus est in Jeru- 
salem. 8 Igitur anno octavo décimo regid sui , mundala jam térra, et templo 
Doroini , misil Saphan filiiim F.selic, et Maasiara principem civiialis, el Joha 
filiiini Joacliaz k cominentariis , ut iiislaiirarent domuni Domini Dei sui. 
9 Qui venerunt ad Hclciam Sacerdutem magniim : acceptamqiic ab en peco- 
niam , quae illata fiierat in dumum Domini, et quam congregaverniit Levitc 
et janilores , de Manasse, et F.pbraim, et universis reliquiis Israel , ab Om- 
ni quoqiie Jiida, et Benjamín, et bahitatoribus Jerusaiem , 10 tradiderunt 
in maiiihus eornm qui prarerant operariis in domo Domini , ut instaiirarent 
ttmplum, et infirma qunque sarcirent. 11 At illi dederunt eam artíficibus. 
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trabazones de la obra , y para el 
tablage de los edificios destruidos 
por los Reyes de Judi. 

I a Ejecutábanlo estos todo fiel- 
mente. Los sobrestantes de los obre- 
ros eran Jahatb y Abdias de los 
descendientes de Merari, Zacarías 
y Mosollam de la estirpe de Caatb; 
los cuales daban priesa i la obra: 
todos levitas diestros en tañer ins- 
trumentos. 

1 3 Sobre los qne acarreaban lo 
necesario para diferentes usos,. in- 
vigilaban los escribas , y los porte- 
ros mayores de entre los levitas. 
— 1 4 Al tiempo de sacar el dine- 
ro depositado en el Templo del Se- 
ñor, encontró el pontífice Helcias 
el Libro de la Ley del Señor es- 
crita por mano de Moisés. 

1 5 Y dijo á Safan secretario: He 
hallado en la casa del Señor el Li- 
bro de la Ley; y entrégóselo. 

16 Llevó este el libro al Rey; 
y dándole cuenta, dijo: Todo lo 
que has encargado al cuidado de 
tus siervos, se va concluyendo. 


17 La plata encontrada en la Ca- 
sa del Señor se ha fundido , y se 
ha entregado á los sobtes'antrs de 
los artífices y obreros de diferen- 
tes labores. 

I 8 Ademas de esto me ha entre- 
gado Ilelcías Sumo sacerdote este 
libro. Y habiéndole él leido en pre- 
sencia del Rey , 

19 y oido éste las palabras de la 
Ley rasgó sus vestiduras; 

ao y dió órdeii á lielcias , y á 
Abican hijo de Safan , y á Abdon 
hijo de Mica, y á Safan secretario, 
y á Asaas criado ó ministro del 
Rey, diciendo: 

ai Id , y orad ó consultad al .Se- 
ñor por mi y por las reliquias de 
Israel y de Judi , acerca de to- 
das las palabras de este libro que 
se ha encontrado : porque grande 
es el furor ó azote del Señor que 
está para descargar sobre nosotros; 
por cuanto no han guardado nues- 
tros padres las palabras del Señor, 
ni cumplido todo cuanto está es- 
crito en este libro. 


et ermentariis , ut emerent lapides de lapiridinis, el ligna ad commissiiras 
vdinrii, et ad contignatiunem domurum , quas desiruxeraiit reges Juda. 
12Qul fidelilrr ciinrla faclehant. Krani auteiii praeposili operantiuni, Jabalh 
et Alidius de liliis Merari, Zarbariaset Musull.'im de filiis Caath , qui urgrbant 
opus; nmiies Levil» scieiites nrganis caneie. 13 Super eos veiA , qui ad diver- 
sos usos onera )>orial>ant, erant scribx, et magislri de Levitis jaiiitores. 14 Ciiin- 
que pfrei'ieot pecuniam , qii.e ¡Hala fuerat in leiiiplum Doinini, rei>eril Helcias 
saceidos Lihruni leg's Uomiiiipcr manum Moysi, léetail ad Sapnan srribam: 
Libiuni legis iiiveiii iii domo Domini: Et tradidit ei. 16 At ille iiitulit volumen 
ad rrgeiu , et nuntiavir ei dicens : Omnia qnae dedisli in manu servorum tonrura, 
ecce rompli-rnur. 17 Argeiiiiiin, quod repertum est iii domo Domini cunfla- 
veruiil : datumqiie est priefeclis artíQrum , et diversa opera fabricautiuni. 
18 Hr eiereá tradidit mibi Helcias sacerdos hnne librum. Quem cum rege pra- 
seiiie reritasset , 18 audissetque ille verba legis, scidit vestimenta sua : 20 et 
prsrcepit Helria, et Abicam filio Sapban , et Abdon filio Micha, Saphan 
quoqiie scriba , et Asae servo regis, dicens: 21 lie, et orate Doiniiium 
pro me, el pr» reliquiis Israel et Juda, super universis sermonibus l.ibri is- 
tius , qui repertus est: roagnus enim furor Uomiiii stillavit super nos, eó 
quód non custodierint paires nostri verba Domini , ut facerent omnia quB 

• Ditiur. XXMll. 
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aa Fue pues Hételas, junto con 
los enviados del Rey, á encontrar 
á Oída profetisa , rauger de Se- 
llum , hijo de Tiiecaatli , hijo de 
Hasra guarda-ropa ; la cual mo- 
raba eii Jerusalen , en la Segunda 
ciudad, y le refirieron las pala- 
bras que arriba mencionamos. 

a3 Ella les respondió: Esto dice 
'el Señor Dios> de Israel : Decid á 
la persona que os ha enviado á mí: 
»4 ha hablado el Señoi : Hé 
aquí que yo enviaré sobre este lu- 
gar y sobre sus moradores las ca- 
lamidades y todas las maldiciones 
escritas en ese libro que se ba leí- 
do delante del Rey de Judá; 

aS por cuanto me han abando- 
nado á mi , y han ofrecido sacri- 
licios á los dioses estratigeros, pro- 
vocándome á ira con todas las o- 
bras de sus manos: por cuyo mo- 
tivo lloverá mi furor sobre este lu- 
gar , y no cesará. 

a6 Empero al Rey de Judá que 
os ha enviado para que yo niegue 
al Señor , le diréis : Esto dice el 


■OS PARALIPOMENOS 
Señor í)ios de Israel: Ya que por 
haber oido las palabras del Libro 
>7 se lia enternecido tu corazón, 
y te has humillado en el acatamien- 
to de Dios, con motivo de lo que 
en cl hay escrito contra este logar, 
y contra los habitantes de Jerusa- 
lén ; y temblando de mi Magestad, 
has rasgado tus vestiduras , y llo- 
rado en mi presencia; Yo también 
te he oido , dice el Señor. 

a 8 Porque bien presto te reuniré 
con tus padres, y serás colocado ea 
paz en tu sepulcro : y no verán tua 
ojos todos los males que yo des- 
cargaré sobre este lugar , y sobre 
sus habitantes. V'olviéionse pues, 
y dieron cuenta al Rey de todo 
cnanto ella, habia dicho. 

ag Entonces el Rey, convocan- 
do á todos ios Ancianos ó senado- 
res de Judá y de Jcrusulén, 

3o subió al templo del Señor, 
acompañado de todos los varones de 
Judá , y de los moradores de Jeru- 
salén , de los sacerdotes y levitas, 
y de todo el pueblo , grandes ■ y 


seripta sunt in ístn vnlumíne. 22 Ahilt ergo Helcias, et hi qui simnl ii rege 
roissi fuerant, ad OIdam piophelideni , uxurein Sel'um íitti Tliecuath , ialii 
Hasra cuscodis Testiiim: qti9 habítahat iu Jerusaleni jii Secunda, et l<>cuti sunt 
eí verba, qua suprá uairavimus. 23 At illa lei^pondit eis : Hirc dioit Domi» 
nuB Deus Israel: Dicite viro , qui mísit vos ad me: 24 H«c dicit Üuminus: 
£cce ego iiiducam iiiula Miper locum ísturn, el sitper hahiialores «jos, cud* 
claque maledícta , quao seripta sunt in Libro huc, quem legeriinl coram rege 
luda. 25 Quia dcreliquei unt me, et sarrííicaveruiit diis alieiiis , ut me ad 
iracuodiam provucarent in cuiiriis operibus manuuin snarum , idcírcó stil- 
lábil furor meus super locnm isium, et non extinguetur. 26 legem au- 
tem luda, qui misit vos pro Domiuo deprecando sic loquímíiii: liare dicit 
Dominus Deus Israel: Quoniain aiidistí verba votuminis, 27 alque emollituoa 
cst cor tuam , et buniiliatus es ici conspeciu Dei, super bis qu» dicta sunt con» 
tra locum bunc , et bahitatores Jerusalem, reveritu«que faciem meam , set« 
distí vestimenta tua, et flevistí corara me; ego quoque exaudivi te «dicit Do- 
miniis. 2B Jara enitn colligam te ad paires tuos , et inferéris in sepulchrum 
tuurn in pace: nec videbunt octili tuí omne maluiii , quod ego inducturua 
luin super locum ístum , et super bahitatores ejus. Retuleruiit itaque regí 
cuneta qiiae dixerar 29 At Ule convocalis universis niajoribus natu luda et 
Jerusalem, 30 asreiidít iii domum Dominí , unaque omnes vlri Juda et ha- 
bitat ores Jerusalem, Sacerdotes c( Levitse, et cunctus populas i miaimo us* 
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pequeños. Y estando todos con aten- 
ción en el templo del Señor, leyó el 
Rey el Libro palabra por palabra ; 

3 1 y puesto en pié en su estrado 
ó solio, hizo pacto ó prometió de- 
lante del Señor de caminar en pos 
de él , y de observar sus preceptos 
y leyes, y ceremonias, con lodo su 
corazón , y con toda su alma , y de 
hacer todas las cosas escritas en 
el Libro, que acababa de leer; 

3a é hizo jurar lo mismo á todos 
los que se hallaban en Jerusatén 
y en Benjamín; y los habitantes de 
Jerusaléii confirmaron el pacto del 
Señor Dios de sus padres. 

33 Estirpó pues Josias todas las 
abomipaciones de todo el pais de 
los hijos de Lsrael ; é hizo que cuan- 
tos quedaron habitando en Israel 
sirviesen al Señor Dios suyo. Mien- 
tras él vivió, no abandonaron al 
Señor Dios de sus padres. 

Cap-, XXXV. Pascuu celebrada con 
grandísima solemnidad por Josias. 
Herido mortalmente en la guerra 
contra el Rejr de Egipto, muere llo- 


rodo de todos , y especialmente 
de Jetemias. 

I Celebró asimismo Josias en Je- 
rusalén la Pascua del Señor, la cual 
fué inmolada en el dia catorce del 
mes primero. 

3 Para lo cual hizo que los sa- 
cerdotes ejerciesen sus funciones, 
y los exhortó al cumplimiento de 
su ministerio en la Casa del Señor. 

3 Dijo también á los levitas , por 
cuyas instrucciones se santificaba 
todo Israel para el culto del Señor: 
Colocad otra vez el Arca en el san- 
tuario del templo , edificado por 
Salomón , hijo de David Rey de Is- 
rael : porque ya no la tendréis que 
llevar mas de una d otra parte. 
Ahora pues servid al Señor Dios 
vuestro, y á su pueblo de Israel ; 

ó y estad apercibidos casa por ca- 
sa, y familia por familia, segiin la 
distribución hecha de cada uno de 
vosotros , asi como lo ordenó Da- 
vid Rey de Israel , y dejó por es- 
crito su hijo Salomón. 

5 Y ejerced vuestras funcio- 


qne ad maximotn. Quibos audienlibos in domo Domini , legit rex omnia vei' 
ha voluminis; 51 et ttana in Iribunali sno, percussit fcadua corara Domino, 
ut ambularet post eum , et custodirél priecepla, et testimonia, et justifica- 
tioiies ejus , in toto corde sno , et in tota anima sua , facerelqiie qur scripta 
sunt in voluniine illo, quod legeral. 32 Adjnravit qnoque super huc omnes 
qoi reperti fueranl in Jerusaiem et Benjamín: et fecerunt hahitalores Jerusa- 
lein jnxta pactura Domini Deipatium suorum. 33 Ahstulit ergo Josias cun- 
etas aboniiDstiones de nniversis regionibns filiorura Israel : et fecil omnet 
qui residui erant in Israel, serviré Domino Deo suo. Cunctis diebus ejos 
non recesseruni á Doriiino Deo pairum suorum. 

Caput XXXV. I Fecit autein Josias iii Jerusaiem Phase Domino, quod 
immolatiim est qnartaderima die mentís primi : 2 et cunstitait .Saceraotes 
in ofllciis tuis, horlatusque est eos ut roiiiistrarent in domo Domini. 3 Le- 
vitis quoque ad quorum erudilionem omnis Israel tanclificahatur Domino, 
locMius est: Pouile arcara in sauctuario templi, qndtl rdificavtt Salomón 
filius David rex Israel , nequáquam enim eam uIirA portabitis : nimc aulem 
minístrate Domino Deo vestro , et populo ejus Israel. 4 Et prepárate vos 
per domos et coguationes vesirat in divisionihus siogulorum, sicut prscepit 
David rex Israel, et descripait Salomón filiu.v ejuS. 6 Et ministrate in sanc- 
tuario per familias turmasque Leviticas, 6 et simctificati immolate Phase: 
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nes en el Santuario, observando la 
distribución de familias j de las 
clases levilicas ; 

6 Y después de baberos santifi- 
cado, inmolad el Cordero pascual, 
Y disponed también á vuestros l»cr- 
manos purificándolos , para que le 
puedan inmolar, conforme mandó 
el Señor por boca de Moisés. 

— 7 üemas de esto Josias dio á 
todo el pueblo que se halló allí 
en la solemnidad de la Pascua, cor- 
deros Y cabritos de los rebaños, y 
otras reses, basta treinta mil , y 
asimismo tres mil bueyes : todo esto 
lo dió el Rey de su hacienda. 

8 También sus oficiales ó mag- 
nates presentaron lo que espoutá- 
neamente habian ofrecido , tanto al 
pueblo como á los sacerdotes y 
levitas. Además Helcias Sumo sa- 
cerdote ^ Y Zacarías y Jahiel , prin- 
cipales de la Casa del Señor, die- 
ron á los sacerdotes para celebrar 
la Pascua entre unas y otras dos 
mil y seiscientas reses menores, y 
trescientos bueyes. 


LOS PA.RALIPOMEirOS 

9 Igualmente Conenías , y Se- 
meias, y Nathanael con sus herma- 
nos , y Uasabias , y Jehiel , y Jo- 
zabad, principes de los levitas, die- 
ron á los otros levitas para la ce- 
lebración de la Pascua cinco mil 
reses menores y quinientos bueyes. 
— 1 o Preparado todo lo necesa- 
rio para la función , los sacerdo- 
tes estuvieron prontos á su oficio; 
é igualmente los levitas tlivididos 
en sus compañías , conforme al 
mandato del Rey. 

11 Inmolóse pues la pascua'; 
y los sacerdotes derramaban con 
sus manos la sangre, y los levitas 
desollaban las víctimas*. 

12 Separáronlas luego para repar- 
tirlas casa por casa y familia por fa- 
mila', á fin de que fuesen ofrecidas 
al Señor , del modo que está esciito 
en el Libro de Moisés ; é liicieron lo 
mismo con los bueyes. 

1 3 Y asaron los corderos pascua- 
les al fuego, conforme está escrito 
en la Ley. f'n cuanto á las vic- 
timas pacificas, las cocieron en cal- 


fratres etiam vestros , ut |)nssint juxta verba qna locutus esl Dominu» in ma- 
lí ii Moysi lacere , prvparale. 7 Dedil prntereá Josias omiii populo , qm ihi fuerat 
invenlus in solemiiitale Pilase , agiios el licerlos de gregilius , et reíiqui pecorit 
trigInlB millia , bonm qiioque Iría millia : liaec de regis universa sulislanlia. 
8 Uuces quoque eius , spoiile quod voveraut , olilulei utit tain populo quám 
Sacerdolibus et ¡.evilis. i’uiré Releías, el Zarbarias, et Jahiel piiiici- 
pes domtis Domini, dederunt sacerdulibus ad faciciidiiin Phase pécora cum- 
mixtim dúo milia sexceuta , et boves trecentos. 9 Cliouenias nuiem , el Se- 
meias , etiam Natliauael , fratres ejiis, netnon Hasabias , el Jehiel, et Jo- 
zallad, principes Levilarum, dederunt celeris Levilis ad celebraiiduin Phase 
quinqué millia pecorum , el boves quingeutos. 10 Pi trparalumque est niiiiis- 
terium et steterunt sacerdotes in oificio sijo : Levitas queque in turniis , jux- 
ta regis imperium. II Et immolatum est Phase: asperserunlqiie .Sarerdotes 
inanu stia sauguinem , et Levitas delraxerunt pelles hnlocnusiorum : 12 et 
separavei-uut ea ut darent per domos et familias singiilorum , et nlerrenlur 
Domino, sicul srriprtm est in Libro Moysi : de hohus queque fecerunl si- 
mililer. 13 Et assaverunt Phase super ignem , juxta qnod in lege scriptun 
est : parificas veré hostias coxeruot iii lehetibus , et cacabis , et ollis , et fes- 

* Oíos corJero! pateualrs, * Nn bastando para hacerlo los sacerdotes p yus 
eran en corlo niimcro. Antes e, XXX. r. 17, XXIX. r. 34. 
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deros , marmitai y ollas ; é inme- 
diatamente las distribuían á toda 
la plebe. 

i/« Y para si y para los sa- 
cerdotes las hicieron cocer des- 
pués ; porque los sacerdotes estu- 
vieron oenpados hasta la noche en 
la ofrenda de los holocaustos , y 
de las grosuras ; por cuyo motivo 
los levi^ss no las prepararon para 
sí y para los sacerdotes hijos de 
Aaron, hasta después de todos. 

1 5 Entretanto los cantores hi- 
jos de Asaf estaban en su coro , 
«qnforme á lo dispuesto por Da- 
vid , y por Asaf, y Hernán, c Idi- 
thuii profetas del Rey ; y los por- 
teros estaban de guardia en cada 
una de las puertas , sin apartarse 
ni por un instante de su minis- 
terio : por eso sus hermanos ios 
levitas les aparejaron también la 
comida. 

1 6 De esta suerte se cumplió, 
según rito , con todo el culto del 
Señor en aquel dia, celebrando 
la Pascua , y ofreciendo los holo- 


a3g 

caustos sobre el altar del Señor, 
conforme á la orden del rey Jo- 
sias. 

1 7 Asi pues los hijos de Israel 
que se hallaron alli, celebraron 
entonces la Pascua y la fiesta de 
los ázimos por siete dias, 

1 8 No hubo Pascua semejante á 
esta en Israel desde el tiempo del 
profeta Samuel ; ni hubo ninguno 
de todos los Reyes de Israel que 
como Josias celebrase una tal pas- 
cua con los sacerdotes y levitas 
y con todo Judá y cuantos se ha- 
llaron alli de Israel, y con los 
habitantes de Jerusalen. 

1 9 Celebróse esta Pascua d año 
décimo octavo del reinado de 
Josias. 

3 0 Después de haber Josias res- 
taurado el templo , Necao Rey de 
Egipto salió á campaña para sitiar 
á Carcamis ' , contigua al Eufrates; 
y Josias' marchó contra él. 

a I Pero Necao envió á decirle 
por sus embajadores: ¿Qué mo- 
tivo hay de disensión entre noso- 


tinato dislrihnemnt univerSK plehi; 14 sihi autem , et sacerdotihus postei 
paraverunt: nam in oblatione hulucaustorum et adipum usque ad noctem 
aacerdotes fuernnt ocenpati; unde Levitas sihi , et Sacerdutibus filiis A.aron 
paraverunt novissimis. 16 Portó cantores filii Asaph stabaiit in ordine suo, 
juvta prcceptum David, et Asaph, et Hernán , et Idithun, prophelarum re- 

S is: Jaiiitores veró per portas singnias observabant , ita ut nec pnneto qui- 
em disrederent á iniiiislerio : qnam ob rem et fratres eorum Levita parave- 
runt eis cibos. K Omnis igitur cultura Dumini rilé completa est in die illa, 
ut facerent Phase, et ufferent holocansia super altare Domini, jnxta pra- 
ceptum regis Jusix. 17 Fccerunique filii Israel, qui reperti fuerant ibi, 
Phase in teinpore illo, et solemiiitalem azymorum septem diebus. 18 Non 
fuit Phase simile huic in Israel í diebus áamuelis prophela: sed nec quis- 
quam de ciiiictis regibus Israel fecit Phase sicut Josias , Sacerdotihus , et 
Levilis , et omni Juda , et Israel qui repertiis fuerat , el habitantibus in Jeru- 
salero. 19 Octavo décimo annoregni Josia hoc Phase celebralum est. 20 Post- 
qiiam insiauraverat Josias templnm , ascendit Nechao , rex £gypti ad pug- 
nandum in Charramis jnxta Euphratem : et processil in oecursum ejus Jo- 
sias. 21 At ille , missis ad enm nuntiis , ait: Quid mihi et tibi est , rex Juda? 
non adversum te hodie venio , sed contra aliam pugno doroum , ad quam 

' Ciudad dt lot aiiríoi, * Tal vea lin consultar ¿ Dios. 
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tros dos, 6 Bitj de Judá? Yo no 
Tengo aliora á pelear contra ti, 
sino contra otra casa , contra la 
cual Dios me ha mandado salir á 
toda priesa: deja pues de oponer- 
te á Dios, el cual está conmigo; 
no sea que el Señor te quite la 
Tida. 

a a No quiso Josias retirarse, si- 
no que se preparó para darle ba- 
talla , sin querer escuchar las pala- 
bras de Necao, que eran de Dios; j 
avanzó para venir á las manos en 
el campo de Mageddo. 

• a3 Alli fué herido por los fle- 
cheros, y dijo á sus criados; Sa- 
cadme fuera del combate , pues 
estoy gravemente herido. 

a 4 Ellos le pasaron de su coche 
á otro , que le seguía seguu esti- 
lo de los Ueyes, y le llevaron á 
Jerusalen, donde murió; y fué se- 
pultado eii el panteón de sus padres. 
Lloráronle todo Judá y Jerusalen ; 

a 5 sobre todo Jeremías , cuyas 
lamentaciones sobre Josias repiten 
todos ios cantores y cantoras has- 
ta hoy dia : tanto que ha venido 

• ser este uso como una ley en 


Israel. Se hallan escritas estas co- 
sas entre las lamentaciones. 

s6 Las demas acciones de Josias 
y sus buenas obras, según lo que 
está (M-escrilo en la Ley del Señor, 
3 7 sus hechos, digo, desde el princi- 
pio al fin, está todo escritito en el li- 
bro de los Reyes de Judá y de Israel. 
Csp. XXXV'I. Joacnz, Joakim , Joa- 
quín , y Sedecins últimos R^-es de 
Jud/l; y su cautiverio. Nnbucodo- 
nosor destruye á Jerusalen. Ciro 
permite que los judios vuelvan d 
ella. 

I Entonces el pueblo de la tier- 
ra tomó á Joaeaz, cu/rrtohijo de 
Josias , y le alzó por Rey eu Jera- 
salen en lugar de su padi'e. 

a De veinte y tres años era Jos- 
caz cuando comenzó á reinar; y 
tres meses reinó en Jerusalen. 

3 Porque el Rey de Egipto vi- 
niendo á Jerusalen le depuso , y 
multó el pais en cien talentos de 
plata y un talento de. oro; 

4 y en lugar de él estableció 
por Rey sobre Judá y Jerusalen á 
su hermano Eliakim primogénito 
de Josias, cambiándole el nombre 


me Dens festinató ¡re prterepit: desíne adversum Deum facere , qni mecum 
est , ne iuteriieiat le. 22 Noluit Josias reverli , sed prieparavil contra eum 
belliim , nec acqiiievit serinonibus Nechao ex ore Dei: verúm prrrexit ut 
dimicaret iu campo Mageddo. 23 Ihique vulueralus ii sagital iis, dixit pueris 
tuis : Ediicite me de prsslio , quia oppidé vulneralus sum. 24 Qui Iraustu- 
lerunt eum de nirru in allerum currum , qni seqiieb.star Ain more regio, 
•t asportaverant eum in Jeriisaiem, mortuusqiie est, et sepultiis in mausoleo 
patrum suorum : et universus Juda et Jerusalem luxerunt eum ¡ 2i Jeremías 
maximé , cujus omnes cantores atqiie cantatrices, usqiie in prerseiilem diem, 
lamentationes super Josiam replican! ; et quasi lex ootinnit in Israel. Ecce 
scriplum fertur in lamentationibus. 26 Reliqua aiitem termoniim Josia et 
nisericordiarum ejus , qua lege pracepta sunt Doinini ; 27 opera quoque 
illius prima et novíssima , scripta sunt in Libro regum Juda et Israel. 

CxTUT XXXVI. 1 Tulit ergo populus Ierra Joachaz filium Josia et cons- 
tituit regem pro paire suo in Jerusalem. 2 Viginti Iriuni aiinoriim erat Joa- 
chaz cum regnare coepisset , et tribus mensibos regoavit in Jerusalem. 3 Amo- 
vit autem eum rex iEgypti cum veuisset in Jerusalem , et condemnavit terram 
centum talentis argenti , et talento auri. 4 Constituiique pro eo regem Elia- 
kim fratrem ejus, super Judam et Jerusalem: et verlit noraen ejus Joakim: 
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en el de Joakún ; y se Hctó consi- 
go ú Joarar, y le condujo á Egipto. 

5 Veinte y cinco años tenia Joa- 
kim cuando entró á reinar, y once 
años reinó en Jerusalen ; é hizo el 
mal en la presencia del Señor su 
Dios. 

6 Contra éste vino ?íabucodo- 
liosor Rey de los caldeos , y le 
condujo atado con cadenas á Babi- 
lonia ' ; 

7 á donde transportó también 
los vasos del Señor, y los colocó 
en su templo. 

8 T.as otras acciones de Joakim, 
y las abominaciones que cometió, 
y las maltíadet que se bailaron 
en él , se contienen en el libro de 
los Reyes de Judá y de Israel. .Su- 
cedióle en el reino su hijo Joaquín. 

9 De ocho años era Joaquín 
cuando entró á reinar, y fres me- 
ses y diez días reinó en Jerusalen; 
é hizo cI mal en la presencia del 
Señor. 

10 Corriendo el año, envió el 
rey Nabucodonosor sus gentes á 


prenderle y le condujeron á Babilo- 
nia , transportando al mismo tiempo 
los vasos mas preciosos dcl tem- 
plo del Señor. E hizo Rey de Ju- 
dá y de Jerusalen á Sedéelas su 
tio paterno. 

I I Veinte y un años tenia Se- 
docias cuando empezó á reinar, y 
once años reinó en Jerusalen. 

1 a E hizo el mal delante de los 
ojos del Señor su Dios : ni respetó la 
persona de Jeremías profeta , que 
le hablaba de parte del Señor. 

1 3 Rebelóse ademas contra el 
rey Nabncodonosor , que le había 
hecho prestar juramento de fideli- 
dad en el nombre de Dios : y en- 
dureció su cerviz y su corazón, 
para no convertirse al Señor Dios 
de Israel. 

14 Igualmente todos los princi- 
pes de los sacerdotes y el pueblo 
prevaricaron también impíamente, 
imitando todas las abominaciones 
de los gentiles, y profanaron el 
temido dcl Señor, que él se liabia 
consagrado ]>ara sí en Jerusalen. 


ipsum veró Joachaz tnlit secum , et addiixit in .Egyplum. b VigintI quinqué 
annoruin erat Joakim enm reguare ccepísset , el undccim annis reguavit in 
Jerusaiem : fecilque malum coram Domino Deo auo. fi Contra liunc aacendit 
NahuchodunosOr rex Chaidsorum , et vinctum catenis duxit in Bahylonem. 
7 Ad quara et vasa Domini transliilil, et posnit ea in temjilo ano. R Reliqna 
aiiiem verborum Joakim, et abomiualiaonm ejos , quas opéralas est , et 
qiiiB inventa tiint in eo , continentur in I.ihro regum Jada et Israel. Regna- 
vit aulem Joachiii filias ejus pro eo. 9 Orto anuorum erat Jnachin cuín 
regiiare coepisset , et tribtia mensihus ac deeem diehus reguavit iii Jerusalem, 
fecitque maliini in cnnspecta Dumini. 10 Cnroque aani circulas volveretur, 
misit Nabiicliodonnsor rex , qui adduxemut euin in Bahylonem , osportatia 
timul preliosisaimia vasis domas Domini : Regem vero consiilait .Sedeci.sni 
pntiuuin ejua snper Judam et Jemsalem. II Vigiiili ot uniiis anni eral .Se- 
derías enm reguare reepbset, et undecimiannrs regnavit in Jcnisalein. 12 Fc- 
citqiie malnm in'oculis Domini Dei sui , nec erahnít faciem JereinÍB pro- 
pheiB , loquenlis ad se ex ore Domini. 13 A rege quoqiie Nahncbodunotor 
reeessit , qui adjnraverat enm per Deiim; et induravit cervirem snam et cor, 
iit non reverteretur ad Domiiiiim Deiiin Israel. 14 Sed et niiiversi priocipea 
'Sarerdoluin , et populus , prnvaricati sunt iniqud juXta universas abomina* 

I ■ .. I ^ , . ■ I 1 1 e 1. . 

' Hebreo: Atóle con dos cadenas para llevarle etc. Quizá vo’.eiú á lerutaleu; 
f tt rebeló otra vez, IV. Itej. XXIV. Jerrm, XXll. e. 19. 

Tomo III. 3i 


Digitized by Google 



'x!\% I.IBRO SEGITTÍDO DE LOS PARALIPOMENOS 


1 5 Entretanto el Señor Oios de 
sus padres les hacia hablar por 
medio de sus enviados los profe- 
tas , anioiicstándules sin cesar de 
día y de noche; pues quería per- 
donar n sn pueblo y á la man- 
sión suya. 

16 Mas ellos se mofaban de los 
enviados de Dios, ni hadan caso 
alguno de sus palabras, é insulta- 
ban á los profetas, hasta que des- 
cargó el furor del Señor sobre su 
pueblo, y no hubo ya remedio. 

1 7 Porque trajo contra ellos al 
Rey de los caldeos , que pasó á 
cuchillo á sus jóvenes en la casa 
de su Santuario. No tuvo compa- 
sión del mancebo, ni de la virgen, 
ui del anciano , ni aun del de- 
crépito: á todos los entregó Dios 
en sus manos. 

I 8 Y transportó á Babilonia to- 
dos los vasos de la Casa del Se- 
ñor, tanto los grandes como los 
pequeños, y los tesoros dcl tem- 
plo , y dcl Rey , y de los mag- 
n.ates, i 


i<) Los enemigos pegaron fuego 
á la Casa de Dios, y demolieron 
los muros dé Jerusalcn: quemaron 
todas las torres y destruyeron to- 
do cnanto habia de piecioso. 

a o Si alguno pudo escapar del 
cuchillo, llevado á Babilonia, fue 
esclavo del Rey y de sus hijos, 
hasta que tuvo el imperio Ciro el 
Rey de los persas, 

3 1 y llegó el cumplimiento déla 
palabra del Señor pronunciada por 
Jeremias, y la tierra hubo cele- 
brado sus sábados.' ; pues todo el 
tiempo de su desolación estuvo en * 
un sábado ó descanso continuo, 
hasta que se cumplieron los se- 
tenta años. 

3 3 Mas el año primero de Ciro 
Rey de los persas, en cumplimien- 
to de la palabra del Señor pro- 
nunciada por boca de Jeremias, 
movió el Señor el coraron ile Ci- 
ro Rey de los persas; el qual man- 
dó publicar en todo su reino, tam- 
bién por escrito, este decreto; 

3 3 Esto dice Ciro Rey de Persia 


tiones Genlium , et polluerunt domum Dumini , qiiam sanctiCcaverat sibi io 
Jerusaleni. 15 Miltebat aulrin Uuuiimis Leus patriiui suuriim ad idus per 
mauum nuntioruin suorum , de iiocte cousiirgeiis, et qiiotidie coinmoneiis: 
c6 qudd p.iireret populo et liabilnculn «uo. lú At illi subs.vnDabaul uuiitius 
Oei , et parvipriideliunt srnnunes ejus , illodebaulque piophetis , doñee 
ascendeiet furor Uomini in populum ejus, et esset iiull.'i Ctirado. 17 Adduxit 
cnim super eos regera Cbaldzorum, ct inlerfecil juveues eoriiin gladio iu dunio 
sancluarii siii : nuil est inisertus adolescenlis el virgiiiis , et seiiis , ucc de- 
ciepiti ipiidem , sed orones tradidit iu iiiauibus eju>. IS Universaque vasa 
doinus Uomini, taro inajora , quáni miuor.v , el thesnuros letnpli , el regis , 
ct principui» , Iran.stulit iu Babvloucro. 19 Incemlerunt hoslcs domum Uci, 
desiiuxeriiiuque miirum Jerus.-ilem , universas luires combusseruut , el quid- 
quid pretiosum fiier.’it , demoliii siust. 2U Si qiiis evateiat gladiuui , duclus 
iu Babyloiiem .servivil regi el liliis ejus , doiiec impei .iict rex Peisarma , 21 ct 
coropicreliir sermo Domini ex ore Jereroia!, el celebiaiet ierra sabbau sua: 
ciiiKlis eiiiin diebiis desolaliouis egit s<ibbalum , iisque dum coroplereu- 
tiir sepluagioln anui. 23 Aunó oulein primo Cvri regis Persariim , ad ex- 
plendum seriiionein Uomini, quero Inrulus fiiersi per os Jerciiiiac, suscita- 
vil Uoiuimis spirilum Cyri regís Persartim ; qui jiissit prxdícari iu universo 

' O hubieron dcieansado ior campar : los cuaUr habió» quedado tin cultiro. 
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El Señor Dios dcl ciclo me ha da- 
do todos los reinos de la tierra, y 
él mismo me lia mandado edificar- 
le una casa en Jerusalen, ciudad 


de Jiidéa: ¿quién hay entre voso- 
tros que pertenezca á su pueblo? 
Kl Señor Dios suyo sea con él, y 
póngase en camino para tu tierra. 


regno suo , ctiam per scriptiiram , clicens: 23 Haee dicit Cyrus rex Persarnm: 
Oiniiia regna teiTie dedil inílii Doniinut Deiis cceli , et ijise prxceplt niibi ut 
Kdilicarem ei dotniim in Jerusalem , <¡iix est iu Judien : qtim ex vobis est iu «mni 
populo ejiis ? sit Domiuus Deus suas cum eo , ct ascendat. 


Fllf DEL LIBRO SF.GUXDO DE LOS PARALIPOMEKOS. 

■ i«— — «a TT« 


ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 


l^jSTE libro ha sido venerado siempre por la Iglesia como Escritura 
sagrada y canónica. Como tal ha sido también respetado por la Sina- 
goga , la cual sotia unirle en un iolo voliiinen.con el de ISelieniias , lla- 
mado por eso libro II de Ksdras. dunque hay cuatro libros con et nom- 
bre de Estiras, la Iglesia solamente ha reconocido co/no canónicos los 
dos primeros. La iglesia griega reconoce también por canónico el ter- 
cero ; pero na consta la autenticidad de los dos últimos, ni que ha- 
yan sido inspirados por Dios. Fue Estiras de la estirpe sacerdotal , nie- 
to ó descendiente del Pontífice Sarnias , que faé muerto por Xabucotlo- 
nosnr, romo se refiere en el libro IF, de los Reyes c. XX F, v. i8, 21 . 
Siendo joven fue llevado Estiras ti Babilonia con todos los demas cau- 
tivos, después de haber sido tomada Jerusalen , é incendiado el Templo. 
Por su grande estudio en la Ley del Señor y en las prácticas del 
pueblo Judáico , mereció ser llamntlo Y.scr\ha veloz fl. Esd. FII. c. H.j. 
esto es , doctor insigne y venerando. Créese que Estiras volvió ti Jeru~ 
salen con Zorobabel ; pero habiendo logrado los enemigos del pueblo 
hebreo impedir la restauración del Templo, se restituyó á Babilonia , 
donde habitó hasta que obtuvo de Jrtajerjes, por íoórcnowircLongimaiio, 
el permiso de volver á Judéa con cuantos quisiesen seguirle , y muchas 
gracias y privilegios tí favor de los hebreos. Tiu'o la principal autoridad 
en Jerusalen , hasta que llegó Sehemias, enviado por Artnjrrjes, en ca- 
lidad de Gobernador de la Judéa , el cual se dirigió siempre por los 
consejos de Esdras. Es tenido generalmente por autor de este Libro. 
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En los seis piiineros capítulos se rejíere como Ciro concedió id li~ 
hertad á los hebreos , la llegada de Zorohabel á Jernsalen , la re- 
noeacion de los sacrificios , la restauración del Templo, la cual luego se 
suspendió por órden de Artajcrjes , las exhortaciones de los dos pro- 
fetas Zacarías y Aggéo cuando animaban al pueblo á continuar la 
obra del Tcm¡do , y finalmente el permiso de Darío para terminar- 
la. Después de esto , leemos tjue animado de un santo zclo , em- 
prendió corregir los abusos que podían de nuevo provocar la indig- 
nación Divina contra el pueblo; y con sus plegarias y lágrimas de 
pcnitenc’a , alcanzó dtl Señor que el Rey se convirtiese , y que toda 
la nación se obligase , con un nuevo y solemne pacto , á la observan- 
cia de la Ley. En el libro 11., ó de Nelicmia», remos al miaño Es— 
dras ocupado en leer y esplicar al pueblo la Ley del .Señor, y que 
se hace mención de él como de uno de los principales apoyos de la 
nueva república. Neji^tn. VIIL 

Este libro 1. de Esdras comprende la historia de ochenta y dos 
años: desde el año 3468 en que Ciro , por muerte de su padre Cam- 
bises Rey de Persia y tic Cia.car su suegro Rey de la Media , reunió 
en SI la monarquía de Oriente; hasta el año 355o, que era el XX. 
dcl reinado de Artnjerjes , por otro nombre Longimano. 


LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 


CiP. I. Ciro , inspirado de Dios, 
acabados los setenta años del emi- 
tir erio dcl pueblo de Israel , le da 
tá libertad , y le restituye los t'asos 
sagrados ; y permite que sea re- 
edificado el templo de Jerusalen ' . 

I IIjI año |)rimcro dcl im- 
perio de Ciro Uey de los persas, 


]>ara que se cumpliese la palabra 
<Icl .Señor pronunciada por Jere- 
mías, el Señor movió el ánimo de 
Ciro Bey de los persas , el cual hizo 
publicar por todo su reino , aun 
por escrito , el siguiente decreto’; 

2 Esto dice Ciro, Rey de los per- 
sas: El Señor Dios del ciclo es el 
que ha dado todos los reinos de la 


CiPUT I. I In .inno primo Cyri regis Pcrsariim, ut complereliir verhum 
Domini ex ore Jerenr:!» , suseitnvit Doininiis spiritiim Cyri regís Perssrura , 
rt tr.irluxit vocem iii omni regno suo, etiam |>er scriptiir.im , aierns: 2 Ilsec 
dicit Cyrus rex Pcrsariim : Onniía regn.i terne dedit niihi Dominus Ueus cceli, 

' Mñn DKi. Muano .3408 : antes ni: Jastr-CaisTO ,í56. ’ Había reinado ya 

Ciro veinte años en Persia. Tomada después fíuhiíonia , reunió et imperio de- tos 
rnejos , de ¡os asirios , j de los caldeos , fundando la gran, monarquía persiana. 
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lima , j él me ha mandado edi- 
fica i le Casa ó Templó, en Jerusa- 
len ciudad de Judén. 

3 ¿Quiéu de entre vosotros i>er- 
Itnece á su ' piioblo ? Su Dios sea 
con el. Vaya á Jernsalén, ciudad 
de la Judéa , y edifique la Ciisa 
<iel Señor Dios de Israel. El Dios 
■verdadero es aquel que está en 
Jernsalén. 

4 Y todos los demas que se qoe-^ 

doren , donde quiera. qae¡fanbiten , 
ayúdenle desde el lugar de su resi- 
dencia con plata y oro, y otras 
cosas, y con ganados, ademas de 
lo que voluntariamente ofrezcan .al 
templo de Dios , que está eii Je^ 
rusaléñ. . ■ .vi 

5 Con esto se pusieron en ca- 
mino los principes de las familias 
de Jiidá y de Benjainin , y los sa- 
cerdote» y levitas , y todos aque- 
llos cuyo corazón movió Dios para 
ir á reedificar ot templo del Señor, 


que está en Jernsalcir. > ' 

6 Y todos aquellos que yivian 
en la comarca les ayudaron , po- 
niendo en sus manos vasos de pla- 
ta y oro, liaciénda , jumentos, y 
aib.ijas , ademas de otras ofrendas 
voluntarias que habian lieclio. 

y El mismo rey Ciro Lizo sacar 
Tos vasos del templo del Señor, que 
Nubncodonosor habla traído de Je- 
rnsalén, y colocado en el templo 
de su Dio», i'd ‘ 1 

'8 Hizolos sacar CiroKey de los 
persas por mano de Mithrtdatcs hijo 
de Gazabar tesorero , qne se los 
entregó por cuenta á .Sassabasar, ó 
Zorohahel , principe de Judá. 

g Ué aquí el mímcre de ellos : 
Treinta copas de oro ^ mil cu]ias 
de plata , veinte y nueve ctirbillos, 
treinta tazas de oro^ 

I o cuatrocientas y diez tazas de 
plata de segunda magnitud; y mil 
otros vasfii'. 


et ipse prKccpit milii ut sedificarem el dnmum in Jernsaiem , qua est in Jadna. 
5 Quis est in vohis de universo populo ejus? Sit Deus illios ruin ipsu. As- 
eendot in Jeruza lem , quie est In Judza, et tedificet duinum Domini Del Ir- 
rael , ipse est Deus qui est in Jerusalem. ó Et omnes reliqui in ennetis lucis 
asbicuinqoe habilaat , adjuvrut eoni viri de loco tno argemtu et euro , et 
subsiantia, et peroribus , excepto quod voluntarié offerunt templo Dei, qtiod 
•st la Jerusalem. 6 Et surrexcrunt principes patrom de Judo , et Ueiijamiii, 
et Sacerdotes , et Levitss , et omiiis cojas Deus suscitavit spirilum , ut as- 
cenderent ad sedificanduin templuni Domini , quod erat in Jerusalem. 6 Uni- 
versique qui eraiit iii circuitu , adjuverunt manus eortim In vasis argentéis 
ct aureis, in substantia et jumentil, in supellectili, exceptis bis quas aponte 
obtulerant. 7 Rex quoqne Cyrus protulit vasa templi Domini , quie tiilerat 
üabuchodonosor de Jerusalem , el posuerat ea in templo dei sui. 8 Protulit 
aniem ea Cyrus rex Persarum per nianum Mitliridatis filii Gazabar, ct an- 
numeravit ea .Sassabasar priiicipi Juda. 9 Et bic est numerus eorum; phialas 
aureiB trigiuta , pbialie argéntese inille , cultri viginti novem , acyplii aure 

qm fui dnpuei lojuzgmda por Alejandro, Refien el hiitodador Jotefo hebreo, que 
se hizo letr ti este principe lo que Isaías lastro tiempo antes había ■vaticinado de 
¿l, de sus conquistas , jr de lo que harta ¿ favor de Jerusnletx x del Templo, 
{¡s, XEIV. 2^.) A! ver Ciro el cumplimiento de dichas profecías , no pudo menos 
de admirarse r de favorecer una*nacion tan visiblemente privilegiada de Pies, 
11. Par. XX.WI. e. 22. Jerem. XXV. v. 12. rf XXIX. e. 10. /r. XLV. e. 13. 
XI \T. e. 11. ' Es decir, ios otros vasos pequeños y menos apreciabíes fueron á 

millares. 


/ 
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1 I La suma de todos los vasos 
de oro y de pLáta ascendía a. cinco 
mil y cuatrocientos : todos eslos los 
llevó Sassabasar al tiempo que vol- 
vian d Jenisalén los que habian 
sido transportados cautivos á Ba- 
bilonia. ’ 

Cap. II. Lista ríe los que volvieron 
del cautiverio de liabilonin ti 
Jerusalén. 

t 

1 F.stos son los bijos de la; pro- 
vincia de Judéa , que del cautive- 
rio á que liabian sido conducidos 
á Babilonia por Nabucodonosor 
Key de Babilonia , se pusieron en 
camino , y regresaron d Jcrusal<hi 
y dJudájeada cual d su pueblo; 

a los euales vinieron con Zoco- 
babel , y con Josué, Neliemías, .Sa- 
raias , Balielias , Mardocai , Bel- 
san , Mesfar , Beguai , Rehtim , y 
Baana. He aqui la suma de los va- 
rones del pueblo de Israel: 

3 Hijos de Faros', dos mil cien- 
to setenta y dos. 


<% Hijos de Sefatia , trescientos 
setenta y dos. ' ‘ • 

5 Hijos de Area, setecientos se- 
tenta y cinco. 

6 Hijos de Faliath-Mnab , de la 
estirpe de Josuói'de Joab , dos mil 
ochocientos y doce, 

7 Hijos de Flám , mil dosricn- 
tos cincuenta y cuatro. • 

8 Hijos de Zetiia , novecientos 
cuarenta y cinco. 

, g 'Hijos de Zaeai, setecientos se- 
senta. ‘ 

lo Hijos de Bani, seiscientos cua- 
renta y dos. 

1 I Hijos de Bebai , seiscientos 
vdintc y 'tres. 

la Hijos de Azgad, mil doscien- 
tos ivcliitc y dos. -I 

1 3 Hijos de Adonicam, seiscien- 
tos sesenta y seis. 

I 4 Hijos de Beguai , dos mil y 
cincuenta y seis. 

15 Hijos de’Adin , '.cuatrocientos 
cincuenta y cuatro. 

16 HIj OS de Albcr, que descendían 


tHgínta , 10 ecypbí argentoí secuadí quadriiigenti decem : vasa nlísi miile. 
11 Omiiia vasa aurea ex argéntea, quinqué iiiiüin cpiadriiigenta : universa 
ttillt Sassabasar, cuín liis qui a^ceudeliaut de H’aiiscnigratiorte JlabWouis in 
Jerusalem. , 

Caput lí. -I Hi 9unt aulem prov¡iicí«e (ilri , qui asoendenint de captivitate, 
qiiam traiiitulerat Nühiichodoiio.sur rex Bah^ionis iii’ Kabylmiem , et reverse 
surit in Jeru^alem ct Jud.im, uuusquisque iu civiratem 9uam 2 Qui veneraut 
cuín Zorobahel , Josué, Nelieinia , Saraiá . Kahelaía , Maid«»chai , fieUan , 
ftlecpbar, Beguai, Rehum, Baaiia. Nuinerns virorum populí Israel: 3 tilii 
Phar<»s, dúo miilia cratum septuagíiila dao. 4 Pilíi Sepliafia, tret-fiiti septua- 
aiuta dúo. 3 Filíí Area , septiuge iti scptuugiiita qmiiqiie. C P’ilii Phaliath Mosib^ 
uiiorum Josué: Jos'ib , diiu tnilüa octingetiü duodeoim. 7 Fitii .i£Uin • rnille 
duceiiti quúiqiiaginta qualuor. 8 Fdií Zeiiiun , nong^nti qiiadraginta quinqué. 
9 FiÜi Znchat, septingenti sexngiiita. 10 Fílti B.uii, sexcenli quadragmta 
dúo. I! Filü Bfbai, sexcenti vigíuti tres, 12 Filii Ar.gad , inille duceiili vi- 
giuti dúo. 1.*^ Fdii Adonicam, sexceiiti sexagiut.) «ex. 14 Filii Beguai, dúo 
luitiia qtiiuquogíuta scx. 13 Filii Adin , quadi igenti qniiiquagiiita quatiior. 
IC Filii Atber, qui crAnt ex E¿echia, noiiaginta octo. 17 Filii Besai, treccoii 

• La pahibra bijos cuando se junta al nofhbrc: de al^un horubrr , slsjntfica sui 
dcscendientet \ cuando se junta al nombre de una ciudad significa ciudadanos^ 
moradores ú oriundos de tai ciudad, Kn este y otros capítulos no siempre es Jd» 
cd determinar la calidad de los nombres, ráue Hijo. 
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ác Exequias, noventa, y ochoii {. 
.17, iltjds tlo.Bcsaí,' irescieiilos 
vcinlc’ y.i;lrcá.'ii *.)■ ü: :> ;!i - 

18 Hijos de Jora , ciento y drice. 

19 Hijos de Hasuui j doscientos 
veinte Y tres. 

. ao Hijos de Gebbar , iioVenta y 

cinco. . . -r < 

« 

■aiii Hijos, ú oriundos de BetliU- 
bem¡^ 'ciento [vciirj o. y 'tres. 

''22 Varones de Mctufa, cincuei.- 
tá y seis. 

'•a 8 Varones de Anaibolh , ciento 
veinte y ocho. ;i., , . A\ . . . 

í a 4 Hijos de Azidnvolb, cuarenta 
y dos. ' i é i . < ' '!* ' .• 

a 5 Hijos de Otrlalhiariin , de Xic- 
íira , y de Bei oih, setecientos oua- 
renia y tres. . 

- a6 Hijos, de :Rarti?íy ,de Gabua^ 
séisciratoS' ejnte y üno. ■ . •, 

Varofics ,de JVlacinüs , clénto 
veinte y dos. , • 

a8 Varones de Betliel y de Hai, 

doscientos .veinte, y tres 

39 Hijos de Kebo , cincuenta y 
dos. . ; . !) 

0.3,0 Hijos díC Mcgbis j’.ciento'cin- 
cocnia y seis. ' ■; c., 

3 1 Hijos del otro Elatn , mil dos- 
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.cientos cincuenta y cuatro. 

'< 3 a Hijos de Harim / trescientos 
y veinte. 

• 33’ H¡jo5 de Lod ,, de lladid, y 
de Ono ,, setecientos veinte y cinco* 
’3'f Hijos dfi Jerlcó, trescientos 
cuarenta v cinco. 

■ 35' Hijas de Senaa, tres mil seis- 
cientos .lreint.v. ,1 a . ' ; t . , , 

— •' 36 . Síicerdolr3‘'y«e 'volvieron d' 
/erusalén : hns liijos de', Ja<lnia de 
la familia de Josué, novecientos se- 
tenta y tres, ' 

s 37 > Hijos doEnimer, mil cincuen- 
ta y-.dos: -i' ; . . , * . 

ri 38 Hijos .do‘ h’eshur , mil dos- 
cientos cuarenta y siete# «. 

39 , Hijos de Hariin , mil diez y 
siete.: 

-r-4<» ¡Levitas:. Los hijos de Josué, 
y (le Crdloiihi'l , de los descendientes 
de: Odovias , setenta, y cuatro. • 

— 4 1 Cantores : Los liijos de Asafj 
ciento veinte y ocho. , • 

4a Hijos de los porteros : I.os 
hijos dcSelltim, los hijos de Aicr, 
los hijosi.de Telraon los. hijos de 
Aecub los «liijos I tle Hatita..^, los 
hijos dcSobdl; todos ciento treinta, 
y nueve. 


f ». • » .1 . j M I' V I .1 »• , 

yiginlhtres, 1|1 Fi.lü.Jora , centum duodecim. F¡.l¡i,llqsu(n, diicenti víginti 
tres., 20'Filii Gehhar, jion^giuU» qttir.qiUie. 21 Filii BclLdelietu,, ceiítum vi^in- 
li tres, 22-Virl NeUiptia;, quiiiqungiiita sex, 25 Viri A»alhuth, centum . vlginií 
octo. 24 Filii Azatiavelli , quadraginla dúo. 25 Filii C.anatluarimi, ¿ephira, 
el Berolh i.septiugenti quadiaginta des. 26 Filii Rama et Gabaa , sexreiiti vi- 
giiiti unus. 27 Vil i Machinas , ceiidnu víginti dúo. 28 .Viri -Bcthel et Hai , du- 
ceiitiiviglati tres. 20 Fiiíi Neho , quioquagiiita dúo. 50 Filii Megbis, centum 
quinquagiiita i.sex, 51'Filu AJam .alteiius, noille .duccnti quipquagiuta qun> 
tuor.,52tFiUi.Haiim.,ítreceiulvigintj. 55, Filii, Lod , Hadíd , el Ouo, septin- 

S eiitiivigind qiiinquc.. 34 «Filii Jci lcho, ,.decejiti qiind»agi|ita. quinqué. 55 Filii 
ena .1 , ti iu.iniilia sexcenti trigiiita. 56 bacei dotes : Fiiü Jadaiain doino Josué, 
nongeiui septuagiota. des. 57 Filii Kmiiier, mille quiiiquaginta dúo. 58 Filii 
Pheshur , iiiillc , duceiili quadraginlu sepleui. 59 Filii Harim, niHle deceiii 
ct septem. 40.Lev¡isB: Filii .losiie et Ceclinihcl íilioiuin Odovi®, septuagintu 
quatuuf. 41 C.iiitores ; Filii Asaph , centum víginti ocio. Filii Janítorum : filii 
Selium , filii Atcr, filii Telmuu , iilii Accub., fiUl Hatita, fiJilSohai : uuiversi. 
centum trigiuta uoyem, 43 ^latbinati; filii 8iUa, fibi Hasupha , filü Tahbaoth|, 
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/)3 Nathinéos' ; Lo» hijos de Silia, 
]ot hijo» (le lla»ofa , las hijos de 
Tahbaoth , i , ¡ v 

44 Í los hijos de Ceros, los hijos 
de Sisa , los hijos Fado» , 

45 los hijos de I.ehuna, los hi- 
jos de llagaba , los hijos de Accub, 

46 lo» hijo» de Hagab, los hijos 
de Semlai , los hijo» de Hanan , 

¡^•¡ lo» hijo» de Gaddcl , los hi- 
jo» de Gaher , los hijo» de Haaia, 
4 8 lo» hijo» de Rasin , lo» hijo» 
de Nccoda , lo» hijos de Gazam, 

4 q lo» hijo» de Aza , lo» hijos 
de Fasca , los hijo» de Sesee, 
í>o lo» hijos de Asena, los hijos 
de Manim, lo» hijo» de Nefusim, 
Si los hijos de Bacbúc , lo» hijo» 
de Hacufn, lo» hijo» de llarhur, 

5a los hijo» de Besluth , los hi- 
jos de Mahida, lo»' hijos de llarsa, 

53 lo» hijo» de Bereó» , los' hi- 
jo» de Sisara , lo» hijo* de Theraa, 

54 los hijos de Nasia, los hijo» 
de Hathifa. 

55 Hijo» de lo» siervos de Salo- 
món’ : i.n» hijos de Solaí , lo» Iñ* 
jo» de Soferelh , lo» hijosde Faruda, 
-55 “los hijos de Jala , los hijos 


de Ücrroii , los hijo» de Geddel» 
<“57 ' los hijo» 'du Safatía» , lo» 
hijo» de llalil, los hijos de F'c>({ue- 
reth que* 'eran •critmtiot de Asc- 
baim , lo» hijo» de Ami. 

58 Todos los nathinéos , y ios 
hijos de los siervos de Salomón, 
trescientos noventa y do». .1 
—— 5g y estos son los qne partie- 
ron lie los iliilritos de Thelinalaj 
Thelharsa , Querub , y Adbn , y 
Emer ; y no pudieron señalar la 
familia y estirpe de sus padre» en 
prueba de ser oriundos de Israel. 

€0 Los hijos de Dalaia, los hijos 
de Tobía , los hijo» ds Recoda , 
seiscientos y cincueiifa y dos. 

C t Y de lo» hijo» de lo» sacer- 
dotes; Lo» hijos de Ilobia , los hi- 
jos de> Accos , los 'hijos de Berze- 
llai , el cual se casó con una de 
las hija» de Berzellar de Galaad’, 
y tomó su nombre : 
fíi estos tales buscaron la escri- 
critura de su genealogía , y no la 
hallaron , por lo que fueron csclui- 
dos del saceidocio. 

63 Y dijoles Athersala’ que 
no comiesen de las ofrendas san- 


44 Clü Ceros , niii Siaa , 6lii Pliadon , 45 fdii Lehana , CIti Hagah.v , Clii 
Aecuh , 46 6IU H.vgah , Clü Semhii, Cüi Haiiun, 47 Clii Gaddrl. (ilii Gnlier, 
Clii R.iáia , 48 DliiRasin, fililNecodo , Clii Gnzam , '49 fdii Aza, lili! iHiase», 
Clii Beseé , 50 QIC Ascua, Clir Muiiim,, Clii Nephusiiii, 51 fdii Bsélhir, Cül 
n a cu pira , Cl>< Hnrhur , 52 fiKi lieduih , Clii Mvhidn, Clii Hnrsa , 53 Clii 
Berros, Clii Sisara, Clii Theina , 54 Clii Nasia, Clii Ifaiiithe , 55 Clii »er- 
voruin .Salomonis , IHii Sotai, Clii SophercI , Clii Pharmia , .'■6 Clii Jala, 
Clii üercon, Clii Geddel, 57 Clii Saphatia , Clii Halll, Clii Plmchereih , qui 
er.int de A»el)ain> , Clii Aini 5S Oinnes Nailiin;ri, ct Clii servoi iim Sahano- 
nis , irecCiiti nonagita dúo :'59 ‘et hi qúi a<cet>dernn1 de Tliolin ila , llu'lliar* 
sa Chcnih’, el Adón , el T''.mcr! et non polneniYit iiídicare duiniiiíi p.iirum 
suoi uni et semen sunm , uirume* luael essein. 60 Filii Ualain , Clii Ti'hia, 
Clii Nccoda, sexeenti quiiiqiiagiiifit dúo. 61 Et de Clü» sareidofum; Filii 
Hohia , Clü Accos , Cüi BerzelUi, qui acrepit de Cüahus Berzellai Galaaditis 
uxoreni , et Vocalus cst nomine eoriim : 62 hi quresienin» scriptiiram geiiea- 
logi® su®, «t non iuveuerunt, ct cjecli suut de sacerdotio. 63 Et dixit Alhcr- 

• O ifaiannitas , qur tstaim al ¡ervivin de! Teiaplo. Josué IX. r. 21. 1. Por. IX, 
a III. Aeg. IX. ». 20. 24. ‘Esto er P A'eAemia/; .1 
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CAP. II. a49 


tificadas , hasta tanto qne se pre- 
sentase uii pontífice docto y per- 
fecto * . 

— 64 Toda esta muchedumbre, 
unida como si fuese un hombre 
solo , er.-i de cuarenta y dos mil 
trescientos y sesenta , 

65 sin contar sus esclavos y es- 
clavas , que eran siete rail trescien- 
tos treinta y siete’ ; y entre ellos 
doscientos cantores y cantoras. 

66 Tenian setecientos treinta y 
seis caballos, y doscientos cuarenta 
y cinco millos , 

67 cuatrocientos treinta y cinco 
camellos, seis mil setecientos y 
veinte asnos. 

68 Y algunos principes , ó pri- 
meras cabezas de familias, al lle- 
gar al lugar del templo del Señor 
en Jerusalén , hicieron espontánea- 
mente ofrendas para reedibear la 
Casa de üios en su mismo sitio. 


69 Dieron, según las facultades de 
cada uno, para los gastos de la fá- 
brica sesenta y un mil sueldos ó 
dragmas de oro , cinco rail mar- 
cos de plata , y cien vestiduras sa- 
cerdotales. 

70 Finalmente los sacerdotes y 
levitas , y los del pueblo , y los 
cantores , y los porteros , y los 
natbinéos se avecindaran en sus 
ciudades ; y de cuantos israelitas 
volvieron, se fue cada cual á su 
pueblo. 

Cap. III. Convocado el pueblo eit 
Jerusalén , es erigido el aliar ; en 
el cual se ojrecen socrocios. Ce- 
lébrase la fiesta de los Tabemdcu- 
los , p pénense los cimientos 
del templo. 

X Llegado ya el mes séptimo, los 
hijos de Israel que estaban en sus 
ciudades, se reunieron todos , como 


aalh.v eis, ut non comederent de Saneto sanctorum , doñee sargerct sacerdns 
dorlus aiqiie peifi-ctiis. i¡4 Oiiinís roultitudu quasi uiius, qtiadragiiita (luo 
snilliH li rreiiti sexagiiila: Uá exreptis servia eoi um, et aiirillis , qui eraut 
■eptem inillia Ireceiili trigiula seplein : et iu ipsis cantores alqiie cautatrires 
duceuti. tiU Fqui eoruin septiiigeoli triginta sex , muli eoruin diirenli qna- 
diHgi.ita quiiiqiie , ti7 caiiieli eorum quadringenti triginta quinqué, asiui 
eoiuiii sex tniLlia sepiiiigeuli viginti. ti8 Kt de priiicipihus patiiiin, cuín 
iiigiedereiitur tenipluin IXiimipi. quod est iu Jeriisaleiii , sjinnte ohtuleruiit ín 
doiiiuin Uei ad extruendain eam iii luco sao, G9 iferunduiii vires suas de- 
deiuiit iinpeiisas opería, auri solidos sexagiril.v inillia et itiille, argeiiti mnas 

P ilinque iiiillia , et vestes sacerdotales ceiitimi. 7U H.ibilavrranl eigo .Sarer- 
oies, el Levilie, et de populo,' et cantores, et jaiiitores , et Nalhiniei, io 
urbihus sais , universusque Israel in civitatibus suis. 

Caput til. 1 Jamqtie venerat mensis septiiniis , et eranl filii Israel in ci- 
viiatibus suis; coiigregatus est ergo populus quasi vir iinns in Jerusalem. 
2 Ll surrexit Josué ñliua Josedec, et fratres ejus sacerdotes, et Zorohabel 

’ En ht rersinn de les Setenta están en dativo tas palabras que correspóndete 
d docto r sabio, r con esto se acerca mas al original hebreo^ donde se dito: 
leúrim , veletliiuniiii. Sabida es que estas dos palabras urim r thuinim forman la 
frase de las consultas que el Sumo pontifiee hacia sí Dios, entrando en el Sancta- 
Sisnetornm , d la presencia del Arca . donde recibía ¡as respuestas. Lo mismo ocas, 
rr en el libro II. de E.dras cap, VII. v, “ Entran en esta toma no soto los 

de las tribus Je JuJd , de Benjamín y de Levi , sino los de las otras tribus que 
aquí no se espresan ; r con los siervos y siervos compondrían el nsimero total de 
los qne volvieron d la Jadea, S, Aug, lib. XVIII. De civ, Dei c, XXVI. 

, Tumo UI. 3a 
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a5o LIBRO primero be esdras 


fi fiiMen nn solo hombre, en Je- 
rusa l(‘n. 

a Donde el pontífice Josué , hijo 
de Josedec , con sus hermanos los 
sacerdotes , y Zorobaliel hijo de 
Salatliirl , con sus licnnanos , em- 
prendieron el edificar el aliar del 
Dios de Israel para ofrecer en él 
los bnlocauslos , se¿jiin está csciito 
en la Ley de .Moisés varón de Dios. 

3 Colocaron ¡mes el aliar de Dios 
sobre sus basas, á pesar del temor 
en que los ponian los pueblos idóla- 
tras de las rojíiories circunvecinas, 
y sobre este altar ofrecieron al .Se- 
ñor el holocausto de la mañana y 
el de la tarde. 

4 Celebraron asimismn la solem- 
nidad de los Tabernáculos , con- 
forme eslá prescrito , y ofrecieron 
el holocausto diario , según eslá 
mandado hacer todos los diasj 

5 y además el holocauslo perpé- 
tuo , tanto en las calendas, como 
en todas las solemnidades consa- 
gradas al Señor, y siempre que se 
ofrecía espontáneamente ofrenda 
al .Señor. 

6 Desde el primer dia del mes 


séptimo empezaron a ofrecer holo- 
caustos al .Señor, aunque todavía 
no se habian echado los cimientos 
del templo de Dios. 

7 Pero distribuyeron dinero á los 
canteros y albaiiiles; y asimismo 
ilieron de comer y beber, y aceite 
á los sidonios y tirios, paia que 
transportasen madeia de cedro des- 
de el Libano al mar de Joppe, se- 
gún lo habla ordenado Ciro Rey 
de Persia. 

8 Al segundo año de su arribo 
al lugar del templo de Dios en Jc- 
rnsaléii, en el mes segundo, pusie- 
ron mano á la obra Zorobabel hi- 
jo de Sahitiel, y Josué hijo de Jo- 
sedec , con los otros hermanos su- 
yos sacerdotes y levitas venidos 
del cautiverio á Jerusalén , y des- 
tinaron á los levitas de veinte años 
arriba para dar priesa á la obra, 
del Señor. 

q Josué pues y sus hijos , y her- 
manos , y Cedmibel con sus hijos, 
V todos los hijos «le Judá , unidos 
como si fuesen un solo hombre,, 
estaban dando priesa á los que tra- 
bajaban en la fábrica del tem- 


filius Sahvthiel , et fratres ejus, et edilicaverunt aliare Del l.srael, ut offerrent 
in eo liolor lutoinala , siciit ciípluin est in lege Moysi viii Uei. 3 Colloca- 
veruai aiitein allar<* Del super bases su.as , deteiTeiUihus e«»s per circuilum 
popiitis terral iiin, el obtiileiiiiit super illml bolocaustimi üoiníuo mané et 
vesperé. .J Keeerimlque s- Iriiuiitatrm tabcruaculurum , sicut scii|>'.um est, et 
hulocauslum dieliu, siiigiilis per uuliiiein secundüio praei'cplutn , opus diei in 
die silo. .5 |‘.( posl hace hahiraustuiu jtige , tam in C'iiendis quaiu iu uiiiver— 
sis snleiiiiiitaiiíiiis Duiniiii, qmc «Taiit coiisecrai.'t , clin oinnihus iii «fuibus 
ultró offci t:balur iiiiiiuis Diimino. t> A primo «lie mensis septiiiii ccrperuiit of- 
ferre bol.icaii.stiiiii Domtmr: purid teinplum Dei iiontluiii fiindatuiii eral. 
7 Oeileiiiut aulein peemiías iatomis el ciemeiitariis : cihum quoqtie , et putum, 
et nleiini , .Sidoiiiis ‘Pyriistiue, ul deferreiit ligua cedrina de Lihauo ad marc 
Joppe, jnxia qiiud prireeperal Cyrus rex Peisariiiii eis. 8 Anuo autem seiain- 
do .nd\eiitiis eoriim ad templum Dei iii Jernsatein , niense seciiiidü, Círperunt 
7i.inh.ihe! hliiis üalalhicl, el Josué lilius .1 osedee , et rcliqui de íralrihus eo- 
riiin S.icerdoles , et Levii* , el oiuiies qui veiieraut «le raplivitatc iu Jeiai^a- 
leiii, el eousiituei uiit Levitas ii viginti aonis, et supra , ut ui gereut opus Do- 
niiui. í) Sielilque Josué et lilii ejus , et frailes ejus, Ceduiilrel el lilii ejus. 
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CAP. 

pío de Dios ; y (o mismo hacían los 
bijos de Ucnadad , y los hijos de 
estos , y sns hermanos los le- 
vitas. 

lo Echados que fueron los ci- 
mientos di’l templo del Señor por 
los albañiles , se presentaron los sa- 
cerdotes revestidos de sus orna- 
mentos, con las trompetas, y los le- 
vitas hijos de Asaf con los címba- 
los , para cantarlas alabanzas de 
Dios con salmos de David Rey de 
Israel ; 

1 I y cantaban á coros himnos 
y alabanzas al Señor, repitiendo; 
Qne es bueno, y que es eterna su 
misericordia para con Israel. Al mis- 
mo tiempo todo el pueblo jirorum- 
pia á grandes voces en alabanzas al 
Señor, por ver echados los fun- 
damentos del templo del Señor. 

I a Muchisimos de los sacerdo- 
tea y levitas, y de los prineipes 
de familias, y de los ancianos, 
que habían visto el primer templo, 
viendo echar á sus ojos los fun- 
damentos de este segundo, llora- 
ban con grandes gemidos; al paso 


III. _ aSi 

que mnebos' alzaban la voz gri- 
tando de alegiia. 

1 3 Ni se podían distinguir los 
gritos de alegría, de los elamores 
de aquellos que lloraban; porque 
todo el pueblo gritaba confusa- 
mente á grandes voces , cuyo eco 
se oia de muy lejos. 

Cap. IV. Los samaritnnot impiden 
la reedificación de! templo y ciu- 
dad ; y consij^uen que te inter- 
rumpa la obra hasta el secundo 
año de Dario. 

I Entretanto entendieron los ene- 
migos de Jiidá y de Benjainin que 
estos que li.ibian vuelto del cauti- 
verio, edificaban el templo del Se- 
ñor Dios de Israel ; 

a y vinieron á encontrar ¿ Zoro- 
babel y á los principes de las fami- 
lias, diciendo; Permitidnos coope- 
rar con vosotros á la fábiica; pues- 
to que seguimos del mismo modo 
que vosotros á vuestro Dios, y le 
ofrecemos saerificios desde el tiem- 
po que Asor Haddan Rey de Asi- 


ct Ctii Jada , qaasi vir unas , nt instarent tuiper eos qui fariehant opiis in 
templo Uei: finí Hetiadad , et filii eorum , et fratre« eortim l.evittf. 10 Fua> 
^ato igitur á esmentarijs templo Doinini . steterunt ^acerrlofen ío ornatii «uo 
eum tubifl , et Leyits filii Ai^aph ín cymbnli» , ut laudureiit Deiim per m<tnui 
David regís Israel. 1 1 Et concinebaiit ín h>miiis et confessione Domino: 
Quoniam bouus ^ quoníam in aternarn misericordia ejt.a suner Israel. Oiuuia 

a lie populus vociferahaiur clamore magno in Inudanao Duminum , ed 
fundalom esset templuin Domíoi. 12 Flurimi etíum de Suc^rdutibus et 
Levitis , et principes patrum • et séniores ^ qui videraiit templiiin priús ciim 
fnndatum esset , et hoc temptum in oculU eorum , flebant vfice magna : et 
nulti vociferantes in Itetiüa, elevabant vocem 13 Ner poterat qiii.^qiinm ag« 
noscere vocem clamoris Idantium, et vocem fletus pnpuli : conimiMiiu eoim 
populus vociferabatur clamore magno, et voi nudiebatur prucul. 

Camjt IV. 1 Audierunt autem bostes Judie et Benjamiii. quin filii capti> 
vitatia vdifícareut templum Domino Í)eo IsiacI 2 et accedtntes ad Zuro- 
babel, et ad principes patrum, díxeriinteis: /Edificeiinis vobisrinn , qtií.i ita 
ut vos, qusrimus Oeum vestrum: ecce nos immolavimus virtiinas h diebiis 
Aaor ilaadao regis Asaur, qui addunít nos buc. 3 Et dixit eu Zuiobabel, rt 

' Qmé ne hskimn fisto ¡a magoificfn<ia de¡ primero» 
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aSa 

ría nos envió *rá‘. 

3 Mas Zorob.ihel y Josué con 
los demás princ¡|ies ile las fami- 
lias de Israel les lespiiiidieroii : No 
po<iemos unirnos con vosotros para 
ediliear la C'isa á nuestro Dios; si- 
no que nosotros solos la edtfiearé- 
inos al Señor Dios nuestro, co- 
mo líos lo tiene mandado Ciro Itey 
de los persas. 

4 Üe a(|ui resultó que la gente 
de aquella tierra iiiquietalia á los 
obreros del pueblo de Judá, y les 
estorbaba la fábrica. 

5 Ademas sobornaron contra 
ellos consejeros del Rey, que les 
frustraron su designio durante la 
vida de Ciro- Roy de los persas, y 
basta el reinado de Dario Rey de 
Persia. 

6 Luego que entró á reinar 
Asuero’ , escribieron una acusa- 
ción contra los moradores de Ju- 
dá y de Jerusalen. 


7 V en el reinado de Artajerjea, 
Besclam .Mitliridates , y 'i’liabeci y 
los demas de su partido envia- 
ron al Rey de los [lersas Artajeijes 
una enría llena <le acusaciones, es- 
crita en lengua siriaca y con carac- 
teies siriacos. 

8 Reuní Reelteem’ y .Samsai se- 
ctelario escribieron sobre ios co- 
sos fie Jerusalen una caita al rey 
Artajeijes del tenor siguiente: 

9 Reuní Be lleeni y .Samsai se- 
cretario, y los demas consejeros 
suyos, los dinéos y afarsulha<|uéos, 
ios terfaléos, afarséos, liercueos, 
babilonios, susanequéos, dievos y 
los elamitas , 

I o y los otros de las demas na- 
ciones que transportó el grande y 
glorioso Asenafar, y condujo á ha- 
bitar paciiicameiitR en las ciuda- 
des de Samaría, y en las otras re- 
giones de la olio p.vite del rio, 

II (tal es la copia de la caita 


Josué, el reliqui principes patrum I.sr.iel : Non esl vobis et iiobis ut «■difice- 
rous domum Deo iiostrii, sed nos ipsi solí icdilicaliiimis Domino Den nosiro, 
sicut prxcepit nubis Cyrus rex Persaruin. 4 K.iclum esi igiiur , iil popnliis 
lerri» impediret manus pi piili Judie, et turbarel eos iii a-ditícainlo b CoD- 
duxeniiit autein adversus eos consiliatures , ut ílesirucieiit consilium eorum 
ómnibus diebus Cvri regis Persariim , el ii-ique ail regnuiii D.irii regis Persa- 
ruin. C lii regiio aiitem Assuerí , iii ptiiieipio regió rjiis , scripseruut iiccusa- 
tiuiieiii adveisits babitatores Jiid* et Jenisalem 7 Kl iii fliebus Ait.ixrrxis 
scripsit Beselain .Miibridales , et Tliabccl,ct reliqiii qiii erant iii consilio co- 
runi . ad Aitaxerxriii regeiii Persaruin: epístola autem acciisationi'. scripta 
eral Syrin<é,el legebatur sermone ."stro. 8 Retí ni l.'eclicein, et bamsai srriba, 
scrinseriint epístolara iiiiBin de Jeiiisaíeui Arlaxerxi legi , liiijiisceiiiodi : 9 Reiim 
Bceltccm , et .S.imsni scriba , et relu|ui coiisiliatores eorum, Diiiari , et Apliur- 
satbacba:i , Terplialiei, Apbarsari, Krelioati, B.'ibyloiiii , Sus.iiiecb«ri , Dievi , el 
jUaiiiiiB', 10 et celeii de (jeutibiis, quiis tiRnsliilil Aseiiapbar in.'igiins et 
gloriosos, et habitare eiis fecit iii civitatibus S.imari-< , el io reliipiis legio- 
nibus traiis Fhiuien iii pace: II ( Uoc esl exeinplar epistol« , qiiani loiM-ruiit 

' En el libro IV. rfe lot íirfes c. XVII. v, 24 se ri/lerr <¡ue el Rey de d siria en- 
niá colonos al pais de las diez t tbus ; los cuales ,infestndos de leones y otras bes~ 
tías peras, comemaron d adorar al Píos de Israel, pero sin ti'jar del t-do el 
culto de sus Idolos. P: e los colonos , r de carias jndios se formo si pueblo sntnari~ 
taño, cur deslíe e te tii mpo fssé entmico irretoncihabie de las Judias. /Vaie .*^aina- 
I llano. * Elsni'ino que Cambiics , hijo de Ciro. * Esto es, siobernndor, iiivltrem 
es nnmbie de oficio ó dijnsdad, .Hgssnos le traducen : guberuadur, tesorero, canci- 
ller, etc. 
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Cap. 

<¡ue le enviaron'), al rey Artajer- 
jes, tus siervos, los habitantes de 
la otra paite dcl rio, salud. 

12 Sepas, ó Hey, que los judíos 
que partieron de ahí ¡«ara .acá, han 
llrpado á Jeriisalen, ciudad re- 
belde y malvada ; la cual están ree- 
dificand.'i, y levantando sus mura- 
llas y reparando las paredes. 

1 3 Advierte pues, ó Rey , que si 
esta ciudad se reedifica y se re- 
paran sus muros, no pagarán ya 
mas tributo, ni alcabalas, ni ren- 
tas anuales, y el daño este llega- 
rá hasta los Reyes. 

1 ,', Nosotros pues teniendo pre- 
sente la sal ó el que hemos 
comido en palacio, y porque cree- 
mos ser una maldad' el estarnos 
contemplando los perjuicios del 
Rey , por eso enviamos á dar parte 
al Rey; 

l5 á fin de que lii , Señor, ha- 
gas registrar los libros de las his- 
torias de tus predecesores , en cu- 
yos anales hallarás escrito y verás 


IV. 'I 2 53 

que la tal ciudad es una ciudad 
rebelde y enemiga de' los Reyes y 
de las otros provincias, y como ya 
de tiempos antiguos se fraguan en 
ella las rebeliones , por lo cual 
dicha ciudad fuá ya arruinada. 

1 6 Nosotros aseguramos al Rey 
que si esta ciudad se reedifica y 
vuelven á levantarse sus muios, 
no tendrás dominio alguno á la 
otra parte dcl rio. 

— 17 Respondió el Rey á Reiím 
Beelteem , y á Samsai secretario, 
y á los otros habitantes de Samaría 
que eran del consejo de ellos, y á 
los demas de la otra parte del rio, 
diciéndoles, después de saludarlos: 
I 8 I.a acusación que me habéis 
enviado , se ha leído palabra por 
palabra en mi presencia. 

iq lie dado luego mis órdenes 
para que se registrasen los ana- 
les , y se ha hallado que esa ciudad 
ya de tiempos antiguos se rebela 
contra los Reyes , y levanta sedicio- 
nes y guerras. ' 


ad eum ) Artaxerxi regí , servi tui , viri qui suni trans Fliivium , salutem 
diruiit. 12 .Notum sit regí , quia Jud.ei, qiii ascemlei iint i te ad nos , vene- 
ruut iii Jei'usalcin civilatein lehellein et pessimam . quaiii lediíicaiit , exti nen- 
tes muros c;us, et parieies coiijpoueulr.s. 15 Nunc igilui' luiliim sit legi, 
qnla si eivit.iS illa «dificat.a fiieril, et nuiri ejiis iiistaiir.'itl , Iribufuni . et 
Verllgal, et nnmius re[litii.s non dabiml , el usqiie ad reges Im-c ni.xa jicivc- 
niet. 14 Nos nutein memores salís, qnod in pahitio roinediiims , el qnia Iij,- 
simits regis videre nefas diiriimis, idciiró inislinns et nunliavinuis 1 egi , 15 ut 
receiiseas in tihris hi.stoi iarum patriim tiioruni , el iiiveiiies scii| luni ¡11 cum- 
meiiiaiiis: et scies qiioniam urbs illa, uihs rebellis esl el iioreiis regibus ct 
prnvfneii.s, et bella concitantiir in ea ex dielitis anliqiiís: quain ob lein et 
citilivs ipsa destrucla est. II? Niuitiainiis nos legi, cpii.niani si civitas illa 
adifirata fiierit , et iniiri ipsiiis iostaiii ali . pós<es:oiiem ti aus l'liiviuin muí 
habebis 17 Verhum oiisil rex ad Heuin Beelteem, et Samsai scriham , et 
ad reltqiios qni erant In consilio eorum habitóles Sainari*, et ceteiis iraiis 
Fluviiiiti, saliiiem direiis et paeem. 18 Accns.-itio , qiiaiii inisistis ail nos, 
maiiifesié lena esi coram me. 13 Et me pivrceplmn est: et recensueruut, 
inveneiunlqne qtiuniiim civitas Illa á diehus aiitiquis adverstiin leges lehe- 
llat, et seditiones , et prielia coucitantur in ea ; 20 iiam ct reges Ibttissiini 

* De fa pnfobra sal viene et nombre Je salario ('como Jice Plinto lib^WW.v. 1 ,J 
para significar ta cornija que se daba á tos que icri-ian sí tos principes , r des- 
pués aun aquello que se Íes daba en dinero para que ellos se ta comprasen. 
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ao Porqne hnbo en Jcriisalén re- 
yes poderosisimus , que ban domi- 
nado á todo el país de la otra parte 
del rio (Eufrates) , los cuales exi- 
gian tributos y alcabalas , y otros 
derechos. 

ai Ahora pues oid nuestra deci- 
sión: Prohibid á esa gente la ree- 
dificación de dicha ciudad , hasta 
tanto que yo quizá mande otra 
cosa. 

11 Mirad que iio seáis negligen- 
tes en ejecutar esto ; no .sea que 
puco á poco vaya cuiidieiidu el mal 
en perjuicio de los Reyes. 

1'^ Con esto fue leido el traslado 
dcl rev Artajerjes en presencia de 
Reiim IJeelteém , y de .Sninsai se- 
crelaiio, y de los de su consejo; 
y á toda priesa pasaron á Jeru- 
talén , y de mano armada hicieron 
desistir á los judios. 

a 4 Interrumpióse entonces la fá- 
brica de la lasa del Señor en Je- 
rusalen , y no volvió á emprenderse 
basta el año segundo del reinado 
de Uario , Rey de los persas. 

Cía. V, J las exhortaciones de las 


profetas dffgiio / Zacarías vuelve 
á emprenderse la Jáb-ica del Tem- 
plo , á pesar de los enemigos. 

1 En este tiempo profetizaron el 
profeta .Aggéo, y Zacarias hijo de 
Addo, predicando á los judíos que 
hahilahan en lu Judca y en Jeru- 
saién en nombre del Dios de Israel. 

1 Kiitoiices Zornbahel hijo de Sa- 
laliel , y Josué hijo de Juseder se 
pusieron de nuevo á eoiitiniiar la 
fallí ira del temjilu de Dios en Jeru- 
saleii, y estaban ron ellos los jiro- 
felas de Dios i|ue los ayudaban. 

3 En aquel mismo tiempo vinie- 
ron á encontrarlos Thathanai, go- 
bernador de la otra jiarte del rio, 
y .Stharbuianai, con sus consejeros, 
y les dijeron : ¿Quién os ha acon- 
sejado que edificaseis este templo, 
y restauraseis sus muros ? 

4 A lo que respondimos , nom- 
brando los autores de esta reedi- 
ficación. 

5 Mas el ojo de su Dios , ó sm 
providencia , miró favorablemente 
á los Ancianos de los judios, y asi 
no pudieron impedirles la fábri- 
ca. Convinieron al fin en que se 


fuerunt in Jerus.vlein , qui et dnmiiiali sunt nmni regioni, qus trans Fia- 
vium rst : tribuluiii queque, et vecligal . el reditii.s arcipiebaut 21 Niincergo 
audite seiilenliam ; Priihibealis virus illus , ut urbs illa nuu ledificelur . do- 
cec si forté í me ju.ssuin fiierit. 22 Vidrie iie lirgiigeiiter huc iinplealis, et 
pnulatiiB cresrat malum contra reges. 25 Itaque exemplum edicli Artaxerxis 
regis lectuni esl corani Reuní Beelieem , el .Samsai scriba, el cuiisiliariis eo- 
ruDi : et abierunt festiiii iii Jeriisaleni ad Judarus , el pruliibueruiit eos in 
brachio et rubrire. 24 Tune íiiiermissum esl ipus duinus Duiiiiiii in Jerusa- 
lem , el uun fiebal usque ad aoiiuui serniidiim legni Dmii regia Persarum. 

CsPUT V. I Prupbriaveruul autem Aggsriis pruphela el Zacharias tilias 
Addo, proplielanles ad Judiriis qui eraiil iii Jud.Ta el Jeiusaleiu, iii nuniine 
Dei Israel. 2 Tune surrexeiuiil Zurubahel tilius .'s.alalhiel , el Josué lilius Jo- 
sedec , el ccrpeiuiil edificare leinpluin Dei in Jeriisalein. el cuín eis propheta 
Dei adjiiv.'intes eos. 3 Iii ipso autem leinpore venit ad eos I lialhaoai , qui 
eral dux Iraiis Klumen , et .Stliarburanai , el roiisiliarli eoriiin , siiqiie di- 
xeruut eis: Qiiis dedil vobis cuiisiliiiin iil domuin b.-iiic «dificnreiis , el mu- 
ros ejiis iiisiaui nrelis ? 4 Ad quod respniidiniiis eis, quie esseiil iioiuiiia ho- 
miiiuiii aucloruin icdificaliuuis illiiis. 5 Ociilus aulein Dei eorum facius est 
super senes Judsorum , et uon putucruut iuliihere eos. Placuilque ut res nd 
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dieae parte á Darío, y que satisfa- ti, y asi te ponemos por escrito 
ciescn entonces á aquella recon- los nombres de los varones que 
vención. son los piincipales entre ellos. 

— 6 Copia de la carta que cscii- i i La respuesta que nos lian dá- 
bió al rey Darío , Tbatlianai go- do ha sido esta : Nosotros sumos 
bernadur dcl pais de la otra parte siervos del Dios del cielo y de la 
del rio, juntamente ron Stliarbu- tierra 5 y reedificamos im Templo' 
xanai , y sus consejeros los Arfa- que ya iniirlios años antes liabia 
saqueos, que moraban á la otra sido fabricado, el cual levantó y 
banda del rio. , construyó un gran Rey de Israel. 

7 La carta que le enviaron decia la Pero liabieiido nuestros pa- 

asi : Al Rey Dario , salud y toda dees provocado la ira del Dios del' 
suerte de prosperidad. ciclo, los entregó él en m.-inus ile 

8 Sepas , ó Rey , qne nosotros Nabucodunosor el caldeo , Rey de 

hemos Ido á la provineia de la Ilahilonia, el cual destruyó tam- 

Judca á la casa dcl Dios giniide, bien esta casa , y trasladó su pue- 

que se fabrica de piedras no la- bin ú Rabilonia. 

bradas' , fijando vigas en las |>a- i 1 Mas el año primero de Ciro, 
redes ; y la obra se hace Con todai Rey de Rabilonia, el rey Ciro dió' 
diligencia , y va creciendo entre un decreto para que esta casa de 

sus manos. 1 < Dios fuese reedilícada : 

9 Hemos pues preguntado á aque- 14 pues aun los vasos de oro y, 

líos Ancianos , y los hemos dicho; de plata del Templo de Dios, que 
¿ Quién US ha dado facultad para Nabiicodonosor l.abia quitado dcl 
edificar esta casa, y restaurar es- Templo de Jerusaleii, y transporta- 
tos muros ? < • do «iJ tcni])Io (Ip Raiiíiunia , los sacó 

10 Asimismo hemos qiicrído sa- p| rey Ciro del templo de Rabilonia, 
ber sus nuiiibrcs para dar paite á y fueron enlrej^ados á uiio llamado 

Darium rcfcrrptnr, el tune satl^facerent adversus üccu.sationpm illam. 6 Fxom- 
piar epistulsB, qii.im luisit rhaib.'inai ciiix regioiiU traiis Í‘luiueii , pt Sdiarhti>' 
zatiai, Pt cimimUuIoi es c'jus Aiphasacliiei , qui eran! frniii» i lumen , ad Dutinin 
regD'n. 7 Sormn , qrtem miseraut ei , sic »cii])tus et at: Darío regí paü omnis* 
8 Ndlmn üit regí, ísne ur>< ad ind.^am prs>viiictaiu ad doinum Dpi m.ígiii, 
niiir {ediíicatiir lapide itnpnlito , et ligii:i poiuiutui in pai'ictihus; opu.'Upie illtul 
dilígenter extrnitur , el ciescit iii inRiiiims etirum. 9 liitprrfignvíinu.s ergo se* 
nes ¡líos, Pt ita dtximus píh; Quia dedit vobia potestatem ut doiiiiin liaiic 
ffddicare(i« , el imuos btis itiat<itir:irPt¡<: ? lO Sed el uiimina coritin qiirsívi* 
mus abrís, ul imntinieiiitis tibí : «ci Ipsiimistpit; /loininu emiim viroi um , (|uí 
aunt priiiripps ¡ii ets. }| HtijusCPiiiodi aatnn scimOnem rc*>'pondci iinl uo|>i.«, 
dícrnles : Nos suimis spi>í ÍK*í cnéli pt teri.r , e! ir dilioaihiis tpiuplmii , qnod 
eral extriictum ante Ims amios mullos , qumique rrx 1-o arl inaguu.s ailiíica* 
▼eral et extmxerat. 1*J Ibisiqiiam aulctn ad iracmidimn provoCavoruiit patrei 
Bostri Deiim cceli, tradidil eos tu manus N ihtirhodonosor rogts n.ibUoiiis 
Ch.ildici , domum quoqup bañe desinixil, et ptqiuluin pju» iraustiilit in Ba- 
bylonein. 13 Aunó aiitirm primo Cyri ipgís Bubyluiiis, Cyius lex proposuit 
ediclum ut donius Deí bac urditícaretur. 14 Nam et va^a ttinpli Del amea ct 

* /*#ro mu^ grunJes / 9 í(oguías, 
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Sassabasar ó ZorohahcL , ú quien 
ademas constituyó príncipe ó gq- 
hernador de los judíos', 

1 5 y le Jijo : Toma estos vasos, 
y ve á reponerlos en el Templo de 
Jerusalen , haciendo que la Casa 
de Dios sea reedificada en su an- 
tiguo sitio. 

ifi Entonces pues el tal Sassabasar, 
viniendo acá , echó los cimicutus > 
dcl Templo de Dios en Jerusalen, 
y desde aquel tiempo hasta ahora 
se va edificando , y todavía no e:>tá 
concluido. 

i'j Ahora pues, si parece bien 
al i\ey, haga buscar en el archivo 
Real , que está en Babilonia , si es 
verdad que-el rey Ciro mandó ree- 
dificar la Casa de Dios en Jenisa- 
len,,y háganos saber sobre esto su 
Real voluntad. . 

Cap. vi. Dafio confirma el decreto 
de Ciro: concluyese la fábrica del 
Templo ; y se celebra con grande 
alegria su dedicación , y la Pascua, 

I Eolonecs el rey Darlo despa-. 


chó sus órdenes , y registráronse 
los libros que se guardaban en los 
archivos de Babilonia ; 

a y se halló en el de Ecbalana , 
fortaleza situada en la provincia de - 
Media , un voliimeu donde estaba ' 
escrita la siguiente memoria : 

3 Año primero del rey Ciro. 
El rey Ciro ha. decretado, que se 
reedifique la Casa de Dios en su 
sitio lie Jerusalen , ú fin de que se 
ofrezcan allí sacrificios ; y que se 
echen los eiiníeutns coirespondien» 
tes á una elevación de sesenta co» 
líos , <y A>ti;cs (tantos de anchura ó 
extensión , . 

4 con tres órdenes de piedras sin 
labrar, y otros órdenes de maderos 
nuevos: y que ios gastos se sumi- 
nistren de la casa del Rry^ 

5 Que ademas de esto se restitu- 
yan y repongan en el Templo de 
Jei'U''Hlen, en el lugar en que untes 
e>t<ibaii en el Templo de Dios, Jos 
vasos de oro y de. plata quitados 
por Nabncoilonosor de* Temjdo de 
Jcru.aulcii y tra^ludadus á Babilonia. 


argéntea, qu* Nabuchodonosnr tulerat de templo . quod er-^t In Jerusalem, 
el aspurtaverat ca in templiiui B.ihylonis , protnht (!\íu<í lex de leiiiplo 
Babylonis , et dala suiit Sassahasar vocaimhi , queui c't |n in('í|}eui c<>iistiiuit, 
15 liixiique ei : lí<ec vasa tolle, et vade, el pone ea i.i leoiplo, qii.>d est iu 
Jerusaleiii , et doiniis Del irdiiicetur iu loco suo. IG ru.ic iiaque ^UHxabasar 
illc veijit et posuit ñ.mdameiita iempli De in Jerusalem , et e^ eu teuipore 
usque niuic icdi.iealur, et needum coiiqtletum est. I7 Niiiic eigo , si videiur 
regí hoiium, receiiseal iu ÍMhliolheca regi.s , qii.i! est in Baltyloiie, utiuin* 
natn á Cvro rege jussum fuerit ut lediíieaielur dumus.L)ci iu Jeiusalcui , eX. 
voluutatein regis super hac re mittat ad ñus. 

C.vi’OT VI. 1 Tune Dai ius rex prarepit : et reccnsuerunt in bihlintheca 
lihroruin , quí eraut rep >sili in Bjli>lone, 2 et inventuni est in Echalanis, 
quud est ca*:tnitii in ^lellena provincia , .volumen uiiiiin , tahsque suiiptus 
eral in eo coinnientui iiis : 5 A.iuin primo Cyri regis: Cyru-s lex decrevit nt 
domos üei ndificareinr , qu.e e.st in Jerusalem, in Incu iihi imniolcut hostias, 
el ut poiiant fundamenta siipportantía abilUiiínem rubitnruni sexag ula , ct 
latitudiiicm i'uliitoi um sexaginta , 4 ordiues de lapidiluis iinpolitis tres, et sic 
oriltues (le lignis iinvis : sumplus autem de dome» regis dahuntur. b .Sed et 
vasa te<npl¡ l)ei aniea ct argéntea, qu» Naituchodouosor tulerat de templo 
Jerusalem, et aitulerat ea iu Bahylonem, reddautur , et leferauiur in tem- 
pluiu iu Jerusalem iu iucuin suuto , qu» et pusita suut iu teiuplu Dcí. G Nuuc 


CAP, 

6 Ahora pues tu, Thatlianai, go- 
bernador del territorio de la otra 
parte del rio, y tú Stharbai:anai , 
con vuestros consejeros los afarsa- 
quéos , que habitáis cu ei otro lado 
del rio , retiraos lejos de ellos , 

7 y, dejad fabricar el templo de 
Dios al caudillo de los judios, y á 
sus Ancianos, y que reedifiquen 
aquella Casa de Dios en su lugar : 

8 sobre lo cual tengo también 
mandado cómo debe procederse pa- 
ra con aquellos Ancianos de los 
judias, á fin de que sea edificada 
la Casa de Dios; y es, que del era- 
rio del Fiey, esto es, de los tribu- 
tos que paga el territorio del otro 
lado del rio, se les suministren con 
puntualidad caudales á dichos va- 
rones , para que no se retarde la 
obra : 

9 y que si fuere necesario, se les 
den cada dia becerros, y corderos, 
y cabritos para los holocaustos al 
Dios del cielo, y trigo, sal, vino 
y aceite , según el rito de los sa- 
cerdotes que estau en Jerusalen 


VI. a57 

de modo que no haya motivo al- 
guno de queja : 

1 o y de esta manera ofrezcan obla- 
ciones al Dios del cielo, y rueguen 
por la vida del Uf y y de sus hijos. 

1 I Yo pues he decretado que 
cualquiera que contravenga á esta 
orden , se tome un madero de su 
casa y se plante en tierra , y sea 
en ¿1 clavado el tal hombre, y con- 
fiscada la casa. 

t a Disipe Dios , que estableció 
allí su sanio Nombre , todos los 
reinos y pueblos que eslendieren 
la mano para oponerse, ó destruir 
acjuella Casa de Dios, que está en 
Jerusalen. Yo D.ii io be firmado este 
decreto, que quiero se cumpla pun- 
tualmente. 

— I 3 Tliatlianai ]'ues, gobernador 
del pais de la otra paite del rio, 
y .Sibarbuzanai cou sus consejeros, 
ejecutaron exactamente la óidcn 
del Hey Darío. 

i4 I-os Ancianos de los judíos 
por su p.vrlc llevaban adelante la 
fabrica, salLcndules todo con feli- 


ergo Tliatb.in.vi diix regionis, qii.T csl trans Flumrn , Siliai hiizanai , et ron- 
siliarii vestri Aphars.iclnei , qiii eslía Iraos Flumeii , proctil recedile nb illis, 
7 el dimitlite lieri lein|ilum t)ri illiid á duce JiidKOriiai, el á teaioribus eu- 
rom , iit duinuin Dei illam sdiliceiil in loco atio. 8 Sed et á me pra-ceptum 
eat, quid npurteat lieii ."i presliyleris Judgeorum illia, iit ¡rdifiretur donius 
Dei, seiliect iit de .arca regia, id csl, de Iribulis, qiiie daiilur de legione trans 
Flunaeii , atudioaé sinnplua denlur viria illia, iie impcdialur opiia. I) Qiiód ai 
neceaae fiierit , el vittdoa, et aguus , ct limloa iii liolucniiatuin Den ctrli, 
friiinenluin , aal , viiium et oleuin, aeciindúni riuiiii S.'icerdniiiin , qiii auiit in 
Jerusalcni, detur cía per ainguloa dies, ne ail in aliqiin cpieiinirmia. 10 Kt 
offeraut oblatiuiies Dencirli, orenti|ue pro vita regís, el lilioruin ejiis. II A 
me ergo posituin cat decreltim; Ut uinnía liomn qiii baiic miitaveril juasio- 
nem , lolíatur lignnni de duino ipsius, et erigatui-, et cooíigaiur iiieu.do- 
inua aniem ejua publicetur. 12 Driia aiilein qtii liabitare fecil iiniiieii aiiura 
ibi , dissipet omnia regna , et popnliim qiii evtenderil inaniun aiiani iii le- 
pngiiet , et di.ssipet dnrauin Dei iilain , qine cat in Jeru-alcm. Fgn Dariui 
stalui decrelum , quod studinsé iinpleri viilo, 13 Igitur Tliathaiini <liix re- 
ghuiis trans Flumen, et Slliarbiizanai , et coiiailiarii ejua, seciindinii qimd 
ptaiceperat Darius rex, sie diligenler .executi suni. !•» Séniores sittem Ju- 
d.'curtnn ledificahaiit , et prosperabainur jiixia priiphcliam Age-'vi piopbelas 
a!t Zaeliarix íilii Addo ; et xdificarerunt vi Csmairiixctunl , jubcute Dco Is- 
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cidad , SPguri la profecía de Aggéo 
pi'uft'la, y de Zacarías hijo de Addo; 
y con Cito crigieroti y construye- 
ron el edificio ¡)or mandado del 
Dios do Israel , y de orden de 
Ciro, y de Dario, y de Artajerjes, 
Reyes de Persia : 
i 5 y concluyeron la obra de esta 
Casa de Dios el dia tres dcl mes 
de Adar', en el año sesto dcl rei- 
nado del Rey Darío, 

' iG Entonces los hijos de Israel, 
y los sacerdotes y levitas , y cuan- 
tos habían vuelto del cautiverio, 
celebraron con gozo la dedicación 
ó consagración de la Casa de Dios; 

17 para cuya dedicación ofrecie- 
ron cien becerros, doscientos car- 
neros , cuatrocientos corderos , y 
doce machos cabrios por el pe- 
cado de todo Israel, según el nú- 
mero de sus tribus : 

1 8 y los sseerdoles fueron dis- 
tribuidos ])or sus órdenes , y los 
levitas por sus turnos para servir 
al culto de Dios en Jcrusalon, como 
está escrito en la Ley de Moisés. 
— ig Celebraron asimismo los hi- 


jos de Israel venidos de su cauti- 
verio la Pascua el dia catorce del 
mes primero. 

a o Portpie los sacerdotes y le- 
vitas se habiaii purificado desde el 
])rimcro al último ; estando todos 
liinjiiüs , ú fin de inmolar la Pas- 
cua por todos los israelitas veni- 
dos del cautiverio y por sus her- 
manos los sacerdotes, y por ellos 
mismos. 

2 1 Y comiéronla los hijos de 
Israel vueltos de la transmigra- 
ción, con todos aquellos que, se- 
parándose de la inmundicia ó ido- 
latría de las gentes del ]>ais , se 
hablan agregado á ellos para se- 
guir al .Señor Dios de Israel : 

2 2 y celebraron con alegría la so- 
lemnidad de los Azimos durante sie- 
te dias; por haberlos el Señor conso- 
lado, y por haber trocado á favor 
de ellos el corazón del Rey de Asi- 
ria para que les ayudase, y diese 
la mano en la fábrica de la Casa 
del Señor Dios de Israel. 

Cap. YII. T enida de F.tdras tí Jc- 


racl, ct jubcnle Cyro, et Darlo, et Art.ixcrxe, regibus Persarnm: íá et com- 
]>leverunt dumiini Dei islam, usqiie ad diem tcrlium niensis Adar, qui est 
annus sextus regid Darii regís. I(j recerunt auiein lilii Israel , Sacerdotes et 
Levítn , et reliqid filiuriim traiismigratiuiiís , dedicaliuiietn domus Dci in gau- 
dio, 17 Et ohiulcriiiit iu dcdicatioiiein domos Uci , vítulos rentuin , arietes 
duccntos, agiros quadringciitcs , hircos caprariiin pro pcccalo Intiiis Israel 
diiodecini , juxia iiumcriim triluium Israel. 18 Et statucrunt Sacerdotes in 
ordinihus suís, ct Levitas in vicibussuis, siiper opera Dei in Jeriisalcm, si- 
cut scripliiin est in libro Moysi. 19 Feceruut aiitem lilii Israel Iraiisinigra- 
tionis Pasrha , quart.vdceiiiia die mcusis primi. 20 Purilicati cnim lucrant 
Sacerdotes et Levitas qnasi iioiis; omiies iniiirdi ad iinniolamlum paseba nni- 
versis filiis traiisinigralionis , et fralribns sois'.Saeerdotiliiis , et sibi. 21 Et 
comedeniut lilii Israel, qiii reversi fiieraiit de traiisnngratioiie et oinnes qiii 
se separaveraut á coinqiiinatione Oeiitiuin lerire ad eos, ut quiérerciit Do- 
iiiinum Deuiii Israel. 22 Et feecruiil soleiiioitaiem azviiioriiiii sepiem dlebns 
in hetilia , qnonisni lasttíicaveral i‘os Doininns , el converteral coi regís 
Assur nd eos, nf adjiivarel inamis «onini ¡n opere dniniis Domini Dei Isiicl. 

CirOT Vil. I l’ost Inte, aulein verba, in regiio ArlajLerxis regis Peisa- 

* Ü tuna de febrero, f'iaie Mes. 
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rusali'n por comisión del ñcy Ar- 

tajerjes para instruir y gober- 
nar el pueblo. 

I Dcspiics de estos sucesos , rei- 
nando Arlajerjes Rey de Persia , 
Esdras hijo de Saraias , hijo de 
Alarias , hijo de Helcias , 

a hijo de Selliim , hijo de Sadoc , 
hijo de Aquitob, 

3 hijo de Amarias , hijo Azarias, 
hijo de 3 Iaraioth, 

4 hijo de Zarahias , hijo de Ozi, 
hijo de Bocci , 

5 hijo de Abisué, hijo de Finées, 
hijo de Eleazar, hijo de Aaron que 
filé el primer sacerdote: 

6 este Esdras, digo, vino de Ba- 
bilonia , el cual era un escriba ó 
doctor muy diestro en la Ley de 
Moisés, dada por el Señor Dios á 
Israel ; y otor¡;óle el Rey todas sus 
peticiones, pues le protegía la ma- 
no del Señor Dios suyo. 

7 Y con el vinieron á Jemsa- 
Icn varios de los hijos de Israel, 
T de los hijos de los sacerdotes, 
y de los hijos de los levitas , y 
cantores , y porteros , y nathinéos, 


en el año séptimo del reinado de 
Artajerjes j 

8 y llegaron á Jerusalen el mes 

quinto del dicho año séptimo de 
aquel Rey. ^ 

9 Porque el día primero del pri- 
mer mes emprendió su viage des- 
de Babilonia , y el primer dia del 
mes quinto, asistido de la benéfíca 
mano de su Dios , arribó á Je- 
rusalen: 

10 por cuanto habia Esdras di- 
rigido su coraron á la investiga- 
ción de la Ley del Señor, y á cum- 
plir y á enseñar en Israel sus ¡ire- 
ceptos y documentos. 

— II Esta es la copia de la carta 
en forma de decreto , que dió el 
Rey Artajerjes d Esdras sacerdote, 
escriba ó maestro ínuy instruido en 
las palabras y mandamientos del 
.Señor , y en las ceremonias pres- 
critas por él á Israel : 

1 1 Artajerjes Rey de los Reyes, d Es- 
dras sacerdote, escriba sapienlisimo 
de la Ley del Dios del cielo, salud. 

l 3 Ha sido decretado por mi que 
cualquiera del pueblo de Israel, y 
de sus sacerdotes y levitas, resi- 


rum, Esdras filiiis Sarais , filii Azarin , íiiü Ilelci® , 2 filii Sclhitn , rdii Sa- 
doc , íilii Achitob , 5 lilii AmazisB , íilii Azariac , liUí Maraioth , -i (ilii Zaialiiar, 
íilii Ozi, litií Bocci, 6 Iilii Ahisue, fili'i Phincés, íilii Eleazar, fíiii Aaron 
sacerdolis ab initio. (i Ipse Esdras ascendit de Bahylone, et ipse scrilia ve- 
loz in Icge Moysi , qiiam Dominus Deus dedil Israel: et denit ei rex, se- 
cundiira oiauum Duuiini Dei ejns súper eum , oinnem pelitinncm ejiis. 7 Et 
ascendenint de Gliis Israel, et de Chis Saccrdolnm, et de liliis Lcviiarum, 
et de caiitoribus , et de janitoribus , et de Nathinxis , Sn Jerusalem , anuo sc[>- 
timo Arlaxerxis regis. 8 F.t venerunt in .ferusalem ineiise quinto , ipse est 
anniis septimus regis. 9 Quia in primo die mensis piiini eerpit ascenderé 
de Babyloue , et in primo die mensis qiiinli venil in Jerusalem , jiixia ma- 
nnm Dei sui bonam super se. lO Esdras enim jiaravit cor sut.m,ut invesiiga- 
ret legem Duiuini , ct iacerct et doceret in Israel prxcepinin et jiidícium, 
II Iloc est aulem exemplar epistolie cdicti, qiiod dedil rex Aitaxerxes £s- 
drae sacerduli , scribse erudito in sermonibus ct prscrplis Doiidni , el coere- 
muniisejus in Israel. 12 Artuxerxes , rex regum , Esdrs sacerdoli scrih» legis 
Dei coeli doctissimo, salutem. 19 A me derreiiim esl , iit cuieumque pla- 
ciierit in regno meo de populo Israel , el de Sacerdolihiis ejns , et de I evilis, 
iré in Jerusalem, tecum vadat. 14 A facie enim regís, et sepiem cousiliato- 
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«lentes en mi reino , que quisiere 
ir á Jerusalcn , vaya contigo: 

1 4 puesto que tú eres enviado 
de parte del Rey y de sus siete 
eonsejercis ó ministros' á visitar la 
Judéa y Jcrusalen , para arreglarlo 
todo conforme á la J.cy de tu Dios, 
en la cual estás tan versado; 

1 5 y á llevar la plata y el oro, 
que así el Rey como sus consejeros 
lian ofrecido espontáneamente al 
Dios de Israel , cuyo tabernáculo 
está en Jerusalcn. 

t 6 Ademas toda la plata y oro 
que recogieres en toda la provincia 
de Babilonia de ofertas volunta- 
rias del pueblo, y lo que espon- 
táneamente ofrecieren los sacerdo- 
tes para la Casa de su Dios que 
está en Jerusalcn , 

17 tómalo libremente, y cuida 
de comprar con este dinero becer- 
ros , carneros, corderos, y hostias 
« ofrendas con sus libaciones , y 
ofrece estas cosas sobre el altar 
del templo de vuestro Dios que 
está en Jerusalcn. 


18 Y si a ti y a tus hermanas os 
pareciere bien- hacer alguna otra 
cosa del remanente de la plata y del 
oro , ejecutadlo conforme á la vo- 
luntad de vuestro Dios. 

19 Asimismo los vasos que se te 
dan ]iara servicio de la Casa de tu 
Dios , ios presentarás delante de 
Dios en Jerusalcn. 

20 r.n orden á lo demas que fue- 
re menester para la Casa de tu 
Dios, todo cuanto necesites gastar 
se te dará dcl tesoro y del fisco 
Real , 

21 y por mi’. Yo el Rey Arta- 
jerjes mando y ordeno á todos los 
tesoicros dcl erario público, exis- 
tentes á la otra parte dcl rio, que 
cuanto os pidiere Rsdras sacerdo- 
te , escriba de la Rey del Dios del 
cielo, se lo deis sin dilación, 

22 liasta la cantidad de cien ta- 
lentos de plata , y de cien coros de 
trigo, y de cien batos’ de vino, y 
otros tantos de aceite; mas la sal, 
sin medida. 

23 Todo lo perteneciente al cul- 


iiiin cjns, inissus es, iit visites Jud*am ct Jcriisalein iu Irgc Dei lui , quir 
est in inanu lúa: \¡> et iit feras .irgeiitmn ct aiirutn , quod rex ct consilia- 
tores ejus spoiitc ohlulenint Dco Israel, cujns in Jerusaiem lahrrnacuhiin 
csf. 10 Kt omne argcnlum et aiiiimi (|iiodcuinqnc inveneris iu universa 
provincia liahylonis, et populiis offerre vohieril, et de Sacerdolihus qux 
spoiite olilulciint domiii Dei sui , qiiw est in Jerusaiem, 17 liberé acripe, 
ct sludiusc eme de hac' periiiiia vilnios , arietes, agnos et saeriGcia et li- 
hainina em mn , et offér ea super altare lempli Dei vestri , quod est in Jc- 
nisalem. IR Sed ct si quid tihi et fratrihiis tuis placnerit de reliqiio argen- 
to et atiro til facialis , Justa voluntaiem Dei vestri’ facile. 19 Vasa qiioqiie 
qu-v daulur tibi in ministeriiim domiis Dei tni, trade in eonspectu Dei in 
Jerusaiem. 20 Sed et celera, qnihns opus fuerit in dnmum Dei tiii , quanlum- 
emuque neeesse est ut expendas, dahitur de thesanro, et de fisco regis, 
21 ct A me. Kgo Arlaxerxes rex , statiii atque deerevi ómnibus ciistodihus 
are* publii'*, qui siint trans KImneu , nt quodcninqne peticrit A vobis Ks- 
dras sarerdos , scriba legis Dei cn-li , ahsqiie mora deiis, 22 usque ad ar- 
genti laicnta centum, et usque ad frlinieuti coros cenliim , el usque ad vini 
hatos centum, ot usque ad batos olei eentiim , sal ver6 ¡dtsque mensura. 
23 Omite, quod ad ritum Dei eadi perlinet, tribualur diligeiiler in domo 

' ICslherl, 10. 1-1. * O de mi bolsillo secreto, * l'éose IÍ. 1 I 0 . Coro. 
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lo del Dios del cielo se ha de su- 
nunisliar puntualmente ú la Casa 
del Dios dei cielo : no sea que se 
irrite coiilOa el reino del Rey y de 
sus hijos. 

24 También os noliílcainos que 
no leneis poleslad de imponer al- 
cabala , ni tributo, ni otras car- 
gas á ninguno de los sacerdotes' y 
levitas, y cantores, y porteros, y 
natiiinéus , y sirvientes de la Casa 
de este Dios. 

a 5 Finalmente lií , Esdras, según 
la sabiduría de tii Dios , en la cual 
estás versado , establece jueces y 
presidentes para que administren 
justicia á todo el pueblo <iuc está 
al otro lado del rio , esto es , á 
todos aquellos que reconocen la 
Ley de Dios; y enseñadla libremen- 
te también á los que la ignoran. 

26 Y cualquiera que no cumplie- 
se exactamente la Ley de tu Dios, 
y la ley d decreto del Rey , será 
condenado á muerte, ó á destierro, 
ú á una multa pecuniaria , ó á lo 
menos á cárcel. 


VII. ' aGr 

27 Bendito sea el Señor Dios de 
nuestros padres , el cual puso 
este pensamiento en el corazón del 
Rey para gloria de la Casa del Se- 
ñor que está en Jeriisalcn; 

28 y me (Fió prendas de su mi- 
sericordia para delante del Roy y 
de sus consejeros , y de todos los 
grandes y cortesanos del Rey. Y 
confortado yo por la mano del Se- 
ñor mi Dios, que me asistía, junté 
á los principales de Israel para que 
se viniesen conmigo. 

Cap. Vm. Catálogo de los que vol- 
vieron con Esdras de liahilonia; 
y su llegada d Jerusalen. 

1 Estos son pnes los príncipes de 
las familias, y la genealogía de lo» 
que vinieron conmigo de Babilo- 
nia en el reinado del Rey Arla- 
jerjes. 

2 De los hijos de Finérs , Ger- 
scm. De los hijos de Ithamar , Da- 
niel. De los hijos de David, Hatln's. 

3 De los hijos de Sequenías hi- 
jos de Faros , Zacarías , y con el 


Dei ccelí : ne furlé írascatnr contra regnnn» regis , et ílHorum ejus. 24 Vo-^ 
bis queque uotiitn fncimu.s de universis sacerdotibiis , et Levitis. et canto* 
ribas et janitori))u$ , Naüiínacís , et niinistris donuis Dei liújiis , ut vcctigal, 
et tributuin, et nnnonns, non haheatis potestntem iinponendi .super eos. 23 Tu 
autem , F.sdra , secundiim sapicutiain Del tul, quac est In nianu tua , consti- 
lúe judices , et praesides , ut judicent omni populo qui est trans Flumen, 
bis videlicet qui noverunt legein Dei tui , sed ct imperitos docete libere. 26 Et 
oranis qui nou fecerit Icgem Dei tui et legem regis diligcuter, judicium erit 
de eo 81 VC in moriera , sive in exilium , sive in coinlcmnationcra substan- 
tia ejus, vel certé in carccrcm. 27 Bcnedictus Dorainus Deus patrum nos- 
tioruin, qui dedil hoc in corde regis, ut gloriCcaret doinum Domini, qua: 
est in Jcrusalem, 28 et in me inclinavit roisericordiain siiam corara rege et 
consiliatorihus ejus , el uiiiversis priucipibus regís potentibus : ct ego con- 
fortatus inaiui Domini Dei niei , quas eral in me , congregavi dt Israel prin- 
cipes qui asceuderent mecum. 

Caput VIH. I H¡ sunt ergo principes familiarum , et genealogía eornm, 

? ui nscendei'uiit mecum iu regiio Artaxerxis regis de Babvlone. 2 De ííliis 
hiuees , Gersum : de íilüs Itliamar , Daniel: de íiliis David, Hattus. 3 De 

* OhsJnfcse cuan nntl^io es el eximir áe ¡os tribuios y cargas públicas á lot 
ininislios de la Jlt Ugion. yéase Gen. c. XLVII. v. 22. 
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se contaron ciento y cincuenta 
hombres. 

4 De los hijos de Fahath-Moab, ^ 
Eliocnai hijo de Zarcbe, y con él 
doscientos hombres. 

5 De los hijos de Seqnenias, el 
hijo de F.zequicl , y con él tres- 
cientos hombres. 

6 De los hijos de Adan , Abcd 
hijo de Jonatlian , y con él cin- 
cuenta hombres. 

7 De los hijos de Alam , Isaías, 
hijo de Athalía, y con él setenta 
hombres. 

8 De los hijos de .Safatias , Zc- 
^bedia hijo de Mica el , y con él 

ochenta hombres. 

9 De los hijos de Joab , Obedia 
hijo de Jahicl, y con él doscientos 
diez y ocho hombres. 

10 De los hijos de .Selomith , el 
hijo de Josfias, y con él ciento y 
sesenta hombres. 

1 1 De los hijos de Bebaí , Zaca- 
rías hijo de Beba!, y con él veinte 
y ocho hombres. 

I a De los hijos de Azgad , Joha- 
nan hijo de Eccetan , y con él cien- 


to y diez hombres. 

1 3 De los hijos de Adonicam 
que fueron los últimos , son estos 
los nombres: Elifeleth, y Jehiel y 
Samaias , y con ellos sesenta hom- 
.bres. 

i ¡^ De los hijos de Begui, Utbai 
y Zacúr , y con ellos setenta hom- 
bres. 

I 5 Los congregué pues junto al 
rio , que desagua en el Ahava , y 
nos detuvimos alli tres días; y ha- 
biendo buscado entre el pueblo y 
entre los sacerdotes algunos hijos 
de Levt , no hallé alli ninguno. 

1 í) Por tanto despaché á Eliezer, 
y Ariel , y Semeias, y Eliiathan , y 
Jarib, y otro Elnathan, y á Na- 
than , y Zacarías , y Mosollam per- 
sonas principales , y á Joiarib y 
Elnathan hombres sabios; 

17 y enviólos á Eddo,yW/’o, que 
era el que gozaba mayor reputa- 
ción en el lugar de Casfía , y puse 
en su boca las palabras que habían 
de decir á Eddo, y á sus hermanos 
los nathinéos en el lugar de Casfia, 
para que nos trajesen ministros de 


filiis Serheniae filiis Ph.iros, Zachari.is : et cum eo numerali snnt viri cen- 
tuiii qtiinquuginla. 4 De (ibis Ph.di.vlh Moah, F.liueiiai (¡lilis Zaielic, el rum 
eo ducenti viri. á De filiis SechciÚBe , filiiis Ezcehiel , el cuín eo treceiili vi- 
ri. 6 De (iliis Adán, Ahed Clius Juiiathnn, el cuín eo qniiiqu-iginln viri. 7 Do 
(iliis Ahvni , Isaías íilius Alhaliie , et cuín eo sepluaginta viri. S De filiis Sa- 
phatin: , Zehedia (ilius Michael, et ruin eo ocloginla viri. 9 De filiis Joab, 
Obedia (ilius Jahiel, et cum eo ducciili deccin et octo viri. 10 De filiis Sehmiilh, 
(ilius Josphia; , et cuín eo ceiituin scxngiula viri. I I De (iliis Bchai, Zachaiias 
(ilius Bchai, el cuiu eo vigimi ocio viii. 12 De (iliis Argad, Johaiian (ilius Fcce- 
tan et cuín eo centum el deceni viri. I.r De (iliis Adonicam, qui ciant uovissi- 
nii et haec noiniiia eoruin: F.liplicleth , et Jchicl , et Samaias, el cum eis 
sexagiiila viri. 14 De Chis Begiii , Uihai el Zachiir, el cum eis sepluaginta viri. 
15 Congiegavi aulem eos ad (luviiini , qui decurrit ad Aliava.et niansiinus ibi 
tribus diebus: qiiorsiviqiie !n populo el iii saccidolibiis de (iliis I.tvi, el non 
iiivciii ibi. IC (taque iiiisi (•'.liezcr , et Ariel, et Seiueiam , el F.liialbau , et 
Jarib , el allei iim Klnatbaii , et Nalbaii, el Zaihaii.im, et Mosollam principes : et 
Juiaiili,el Kliialliaii sapientes. 1 7 ti misi eos ad Kddo,qui est primiis iuChas- 
pbiie loco, el posiii iii ore eorum verba, qii.e loqiierentiir ad luido , et fralrea 
ejus Nalhioiros , iu loco Cliaspliix, iit adducereiit nobis ministros dumus 
Del nustri. 18 Et adduxeruut nobis per inamim Dei nostri bonam superno». 
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Tb Casa de nuestro iJios. 

18 Y, [lor la bondad de nuestro 
Dios sobre nosotros, nos ti-njeron 
un varón doctísimo de los hijos 
de IMoholi, liijo de I.cvi , hijo de 
Israel , y á Sarabias con sus hijos y 
liernianos, en número de diez y ocho: 

19 asiniisnio d Ilasnbias, y con 
él d Isaías de los hijos dc Merari, 
y d sus hermanos c hijos, que eran 
veinte : 

ao de los nathiiicos , destinados 
por David y los ()rinci|)es al ser- 
vicio de los levitas, rioscientos vein- 
te nalhinéos , todos los cuales se dis- 
tinguian por sus propios nombres. 

2 1 Allí junto al rio Ahava in- 
timé un ayuno, d iin de huinillar- 
Dos en el acatamiento del Setlor 
Dios nuestro, y pedirle feliz viage 
para nosotros, y para nuestros hi- 
jos , y para lodos nuestros h.v- 
beres. 

2 2 Pues tuve vergüenza de pedir 
al Rey escolta de soldados de d ca- 
ballo, que nos defendiera délos ene- 
migos en el viage; porque hablamos 
dicho al Rey : La roano de nuos- 


viir. 263 

tro Dios asiste d todos aquellos que 
le buscan con sinceridad; y su im- 
perio , y su poder , y su indignación 
se hacen sentir de todos los que 
le abandonan. 

al .V este fin pues ayunamos, é 
hicimos oración d nuestro Dios, y 
todo nos sucedió prósperamente. 

a.*! Y escogí doce de los princi- 
jinles sacerdotes, d Sarabias, y Ha- 
sabias , con otros diez de sus her- 
manos ; 

2 5 y les entregué por peso el oro 
y la plata, y los vasos consagra- 
dos d la Casa de nuestro Dios, ofre- 
cidos por el Rey , y sus consejeros, 
y magnates, y por todos los israe- 
litas que se habian hallado alli. 

2Ó Puse también en sus manos 
seiscientos y cincuenta talentos dtt 
plata , y cien vasos de plata , coa 
cien talentos de oro ; 

27 y ademas veinte tazones de 
oro , de mil dragmas de peso , y 
dos vasos de bronce acicalado , muy 
fino, tan vistosos como los de oro. 

28 Y dijcles: Vosotros sois san- 
tos tí consagrados al Señor , y san- 


virum ductissimiim de fdüs Mohuli filil Levl Ubi Israel, et Sarahi.ini el fí— 
líos ejiis et fratres ejus decein et octu , 19 et Hasabiam et cum eo Isaiam de 
filiis Merari , fratresque ejus et (dios ejus viginli: 20 et de Nalhincis, quos 
dederat David et principes ad ministeria Levitarum, Nathiosos ducentos 
viginti: omne» hi suis nomiiiibns vocahantnr. 21 Et praedicavi ibi jejuniura 
justa fluvium Ahava, ut aflligererour corain Dumino Deo noslro, et peie- 
remus ah eo viam reelam nubis et Cliis nostris , universaeque subsiantiic nos- 
trae. 22 Eruhui cuira petere á rege auxiliuni et cquitcs , qui defenderent no* 
ab iiiimico iu vía: quia dixerainiis regi: Maiius Uei uosiri est super omnes, 
qui quxruiit eum in buiiitatc ; et imperium ejus , et furliliido ejus , et furor 
super otunes qui dereliuqnunt eum. 23 Jejunavimiis aulera , et rogaviinus 
Deum nostium per hoc : et evenit nobis prosperé. 24 Et separavi de prin- 
cipíbus Sacerdolum dnodecim , .Sarahiain, et Hasabiam , et cuín eis de fra- 
tnhus eoruiii decem. 2S Appendiqiie eis argeutum et auruni, et vasa con- 
Bccrata dumus Dei nostri, qme ohtiilernt rex et eoositialores ejus , et prin- 
cipes ejus, uiiixersusqtie Israel, eorum qui inveiiti fuerant: 26 et appendi 
iu maiiihus eorum uigriiti tálenla sexreula quiiiquaginta , et vasa argéntea 
centuin , aiiii eentiini tálenla: 27 el cráteres áureos viginti, qui hahehaiit 
siiliilos miheiios , et vasa a:ris fulgeiilis optimi dúo , pulchra ut auruni. 28 Et 
di.xi eis: Vos saucti Dumiui, et vasa saucta, et argcntuni et aurum, quud 
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los son los vasos , y la plata y el 
oro, ofrcciilo espontáneamente al 
Señor Dios de nuestros padres : 

39 custodiad con vigilancia todo 
eso , hasta que lo entreguéis por su 
peso en el tesoro de la Casa del 
Señor en Jerusalen ante los prin- 
cipes de los sacerdotes y levitas, 
V gefes de las familias de Israel. 

30 Recibieron pues lo's sacerdo- 
tes y levitas por peso la plata y el 
oro, y los vasos, para llevarlo á 
Jerusalen á la Casa de nuestro 
Dios. 

3 1 Partimos en fin de la ribera 
del rio Ahava el día doce del mes 
primero, camino de Jerusalen; y 
la mano de nuestro Dios nos pro- 
tegió, y nos libró de caer en las 
manos de los enemigos y salteado- 
res , durante el viage. 

3 a Por último llegamos i Jeru- 
salen, donde descansamos tres dias. 

3 3 Al cuarto dia se hizo la en- 
trega por peso del oro y de la 
plata y de los vasos en la Casa 
de nuestro Dios, por mano de Me- 
remolh hijo de Urias, sacerdote, 
estando presente Eleazar hijo de 


Finees , en compañia de los levitas 
Juzabed hijo de Josué, y Noadaia 
hijo de Bennoi : 

3/| todo fué contado y pesado; 
y de todo se hizo entonces inveo- 
lario. 

35 Asimismo los hijos de la trans- 
migración , venidos del cautiverio, 
ofrecieron holocaustos al Dios de 
Israel : doce becerros por todo el 
pueblo israelítico , noventa y seis 
carneros, setenta y siete corderos, 
doce machos cabríos por el pe- 
cado , todo en holocausto al Se- 
ñor. 

36 En fin presentaron los edic- 
tos del Rey á los Sátrapas de su 
corte y á los gobernadores de la 
otra parte del rio , los cuales fa- 
vorecieron al pueblo y á la Casa, 
de Dios. 

Cat. IX. Sentimiento de Esdras 
por el nuevo desórden y pecados 
lie los ¡udios. 

1 Cumplidas estas cosas, acudie- 
ron á mi los principes de las Ja— 
millas, diciendo: Ni el pueblo de 
Israel, ni ios sacerdotes y levitas. 


•ponte ohlatiim est Domino Deo patrum iiostronim : 29 vígllalc et cuslodi- 
te, doñee appeiiHalis rorain princípihiis Sncerdotiim , el Cevitariiin , el du< 
eíhus fainiUariim Isr.iel iii Jerii.salein , in the.sanriim dorntis Doinini. ñft Sus- 
cepernnt aiilem .Sacerdotes et Lerilie pnndiis argenli , et aiiri, et vasoriim, 
nt deferrent Jeriisnietn íii doiiniin Dei iiostri. 31 Proinovimus ergo á ilumi- 
no Ah.iva duodécimo die ineiisis pi iini iit peigereiniis lerii.salein : et imiiiiis Dei 
nostri fiiit siipor nos, et liberavil nos de ni.vnu iuiinici et insiihalorls in via. 
32 Et veuiinus Jernsaiem , et mansiiiuis ibi liihiis diebiis. 33 Die aulcni qiiar- 
t.s iippensiiin est argrntnni , el aiiriiin, et vasa in domo Dei nostri per ma- 
nitm ^lereinotii iilii Uriíc sacerdolis, et cuín eo Ijleazar filins IMiinees, cura- 
qne eis Jorabed filins Josué, et Noadala lilins liennoi Eerltte , 54 jnxia 
nnmetnin et pondns omniuin : tlrscriptnniqne est otoñe pondos in tentpore 
illo. 3.á Sed et quv venerant de eaptivttate lílií traiisinigrationis , obtnleiunt 
holocatittonata Deo Israel, viiulos duoderint pro oinni ftopnlo Israel, arie- 
tes nonaginia ses , agnos sepiiiagiiita septein , hircos jiro peccato duodecim: 
otnnia in ludocausiiim Domino. .3G De<leiunt anteni edictn regís satrapis, 
qni erant de conspectti regis , et ducibiis trans Fliimen , el elevavernnt po- 
ptilnni et doninm Dei. 

C.svuT IX. i Posiquani aulrm hete completa sunt , aocesterunt nd me 


Digitized by Google 



CAP. II. a65 

te lian mantenido segregados de gados el manto y la túnira , ar- 
los pueblos de estos países y de rodilléine , y alcé mis manos al 
sus abominaciones, es á saber, de Señor Dios mió, 
los cananéos , hetliéos y ferezéos, 6 diciendo: O Dios mió, estoy 
de los jebuséos , y ammonitas, y lleno de confusión , y me averguen- 
moabitns, y egipcios, y amorróos! zo de levantar hacia tí mi rostro, 

3 porque han tomado de sus hi- porque nuestras maldades se han 
jas esposas para si y para sus hi- multiplicado sobre nuestra cabe- 
jos, y han mezclado el linage san- za , y nuestros delitos han subido 
to con las naciones del país; ha- hasta el cíelo 
hiendo sido los príncipes y magia- 7 desde los dias de nuestros pa- 
liados lot primeros cómplices en dres ; y ademas nosotros mismos he- 
esta transgresión. mos pecado gravemente hasta este 

3 Al oír estas palabras , /lencmr- dia , y por nuestras iniquidades 
do de dolor rasgué mi manto y la hemos sido abandonados nosotros, 

' túnica, y mesé los cabellos de mi y nuestros Reyes y nuestros sacer- 
cabez.i y de mi barba, .y sentéme dotes en manos de los Reyes de la 
Heno de tristeza. s tierra, y al cuehillo-, rá la escla- 

4 Entonces acudieron á mí todos vitud , y al saquéo , y á los opro- 

los temerosos -de la palabra del bios , como se ve aun en este 
Dios de Israel, en vista de la dia. ' 

prevaricación de aquellos que ha- 8 Si bien ahora por un poco , y 
bian venido del cautiverio antes como por un momento han sido 
de nosotros , 'f y o permanecí acn- admitidos nuestros megos por el 
todo y poseído de angustias hasta Señor Oios nuestro , ó lin de qne 
el sacrificio de la tarde,: fuesen puestos en libeitad los res- 

5 y al tiempo del dicho sucriil- tos de nuestro pueblo , y se nos 
cío vespertino, salí de la conster- diese estabilidad ó morada sega- 
nación en que hubi.1 estado; y ras- ra en su logar santo, y alumbra- 

príncipes , dicenlet : Non est separains populut Israel , sacerdotes el I eril*, 
á pupulis terrarum, et ahoiniii.'itiunihus eornm , Chaiioniei vidrlícet, et 
Hethai , et Pherezai , et Jebnsai, et Aminoniiaram , el Moabilarnm, et 
jEgyptionim , et Amorrheorum: 2 tulerunt eiiim de {¡liabas enrum sihi et 
filiissuis,et commisenerunt semen sancluin rom populis tenarum; manus 
etiam príncipam et magisiralmim ñiít in Iransgressinne bar prima. 3 Cum- 
que audissem sermonem islam, scidi palliiim meiim et tuiiieam , et evelli 
capillos capilis mei et barba , et sedi roirrens. 4 Conrenernul antem ad me 
omnes qui timebant verbuin Dei Israel , pro Iransgressinne eoruin qui de 
captivilale venerant , el ego sedeham trislis nsque ad sacrificium vesperiiiinm: 
í et in tacrificio vespertino surrexi de afflirtione mea, et scisso pallio el tá- 
nica , curvas i genua mea , et expandí manus meas ad Ibiminiim Ucum mcum, 

, G et dixi; Oeus meas, oonfundor el ernhesen levare faciera meara .id le: 
quoniaiB iniquitalea nnslrie roulliplicala sniit suner capul nostrum, el de- 
licta nosira creveront naque ad eceluin , 7 i diebus patrum nostruriim : sed 
et nos ipsi peccavimus graviter usque ad 1 diera " hxiK , et in iniquitaiiluie 
nostria tradili sumua ipai , et reges noairi , et aacerdutes nostri, in ma- 
nual regura terrarum, el in gladium, et in captiviiatem , et in rapiñara, 
ct in confusioucm vultua, sicut et die hac. 8 F.t nnac quasi paruin et 
Tomo lll, 34 
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se el Señor Dios nuestro nuestros 
ojos , y nos concediese resiúrír 
algún tanto en nuestra esclavitud: 
9 porque esclavos eramos; roas 
en medio de nuestra esclavitud no 
nos ha desamparado nuestro Dios, 
antes bien ha inclinado á miseri- 
cordia para con nosotros al Rey de 
Persia , á fin de que éste nos diese 
la vida , concediéndonos tn liber- 
tad , y ensalzase la casa de nues- 
tro Dios , y reparase sus ruinas, 
y nos diese acogida segura en Jii- 
dá y en Jerusalcn. 

lo Y ahora , ó Dios nuestro, 
¿ qué dirérons después de tales co- 
sas? Nosotros que hemos tlespre- 
ciado de nuevo tus mandamientos, 
1 1 intimados por medio de tus sier- 
vos los profetas , dieiendonos : La 
tierra en cuya posesión vais á en- 
trar, es una tierra inmunda, (co- 
mo son inmundos los otros pueblos 
y .demás países ) por causa de las 
abominaciones é inmundicias de 


los ídolos , de que la han inun- 
dado de un cabo á otro: 

la por tanto, no daréis vues- 
tras hijas á sus hijos, ni tomaréis 
sus hijas por esposas de vuestros 
hijos , ni prociiraims jamas su 
amistad ni sii prosperidad , si 
queréis haceros poderosos , y co- 
mer de los bienes de esta tierra, 
y dejarla á vuestros hijos en per- 
pélua herencia' . 

13 Y despucs de lodos los de- 
sastres que han caldo sobre noso- 
tros por Hiteslras pésiniuv obras , y 
por nuestro gran pecado, lií, ó Dios 
nuestro, nos has librado de la 
pena de nueslia iniquidad-, v nos 
hits salvado, romo se ve hoy dia ; 

14 con la coiidicioii empero de 
que no volvamos atras , ni viole- 
mos tus mandamientos, ni empa- 
rentemos con ios pueblos reos de 
semejantes » abominaciones. ¿ Por 
venturai estás irritado cuntía no- 
sotros hasta jqurrer nuestro total 


ad moinentam facía cst deprecatio nostra apnd Duinliium Deum nos- 
triiro, ut diiniltei'eniur nuhis reliquia, el dareiiir no'ii» paxilhi.v in loco 
nauclo ejiis, el ilhiniÍDaret orulus nosiros Ueiis nnstrr, el daiet iinhis vitam 
modicain in servilute nostra, 9 quis .serví smniis, et in servitute nostra non 
dereliquit nos Deiis noster , sed inclinavit siiper nos mísericordiam ctrram 
rege Persanim, ut darel nohis vilunt, et suliíiiiiuret domiiin Dei iiostii, et 
extrueiet sulitutliiies rjiis, el daret nohis sepein in fiida et Jernsalem. lO Et 
nuuc quid dicemu.s , Ueiis noster , pust hcc ? qtiia di-rrllquimus ninodata tna, 
11 qii« pnecepisti- in roanu servoi um Inoruin prophetai ttm , direns; Terra 
ad qiiain vos iiigredimini ut |>ossideatis eani, térra iniinuiiil.v evt , jiixta 
iminuiiditiain populoriiin, csterai-uinipie terral um , ahomioatíonibiis eoium 
qiii repleveruut cara ab ore iisqiie ad os in eoiiiqtiinutiotic sua. 12 Niinc 
ergo (ibas vestras ne ilelis liliís eurum, et iilias eortiin ne accipialis (iliis 
vestris, et non qoirratis pacem eorum , et prnsperitatem eorum , nsque in 
seteriiuin : tit coiifurteiniiii et comedatis qitie liona siint terrae, et heredes 
haheaiis litios vesirus usqtie isi sieculum. 13 Et post 'uninia quta venei tint 
super uos iii operibus nustris pessimis , et iu delicto nustro magno, quia tu. 


* El Sthor habla prohibido a su pueblo de Israel el tener amistad y alianzsz 
con los castmstéos , para ywe no fuese perwrtido , r no cásese en la detestable ido- 
latrin Y vicios de aquella nación pers'ersa. -Pettf, .e XXIII v C, Tenemos obliga- 
don de amar' al prófiaio , aunque sea enemigo nuesrso ^ y hacerte et bien quepo- 
dutnos ; pero cesa esta obligación , cuando de su cumphmiesito peligra nstestra sa- 
lud eterna , ó la de ellos mismos. Su perversidad nos desobliga entonces de dar- 
les esteriores pruebas de nuestra benevolcneia.’ f'éase Leves. 
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fsterroínio de suerte que no dejes 
salvos ni aun las restos -de nues-^ 
tro pueblo ? 

1 5 Justo eres tú, ó Señor Dios de 
Israel: nosotros hemos quedado 
para que seamos salvados por tiy 
como se v¿ en este día. Aqui esta> 
mos delante de tí con nuestro de> 
lito , para que le perdones ; por- 
que no se puede sostener ó escu- 
sar en tu presencia tal atentado. 

Cap. X. ' Esdras manda que sean 
. disueltos los matrimonios ilegí- 
timos. 

X Mientras asi oraba Esdras , pi- 
diendo misericordia y llorando, 
postrado ante el Templo de Dios, 
reunióse al rededor de él un con- 
curso graudisirao de hombres j mu- 
ge ros y niños de Israel , y pro- 
romptó el pueblo en uu deshecho 
llanto. 

a Y tomando la palabra Seque- 
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nías hijo de Jehiel del linage de 
£lam, dijo á Esdras; Nosotros he- 
mos prevaricado contra nuestro 
Dios', y tomado por esposas inu- 
geres estrangeras , de los pueblos 
de esta tierra ; mas ahora ya que 
Israel se' arrej>iente de ello, 

3 hagamos pacto con el Señor 
Dios nuestro de despedir todas 
estas mugeres y los hijos naci- 
dos de ellas , conforme á la vo- 
luntad del Señor y de los que res- 
petan el mandamiento del Señor 
Dios nuestro* ; ejecútese lo que la 
Ley ordena.' 

4 Levántate pues : á ti toca el dar 
disposiciones: nosotros te apoya- 
remos; esfuérzate, y manos á-la 
obra. 

5 Entonces Esdras se levantó , y 
juramentó á los principes de los 
sacerdotes y de los levitas, y á to- 
do Israel que lo ejecutarían del 
modo dicho; y asi lo juraron. 


Deus noster , liherasti nos de iniquitate nostra , et dedisti nobis salutem sícut 
est hodie , 14 ut non converteremur , et irrita faceremus mandata tua , ñe- 
que matrimonia jungeremus cum populis abominationmu istarum. Nunquid 
iratus es nobis asque ad cunsummationem , ne dimitteres nobis reliquias ad 
salutem? i5 Domine Deua Israel , jiistus es tu; quoniam derelicti sumus , qui 
salvarerour, sicut diehac. Ecce coram te sumus in delicio nostro; non enim 
stari potest coram te super hoc. 

Cavut X. 1 $ic ergo orante Esdra , et implorante eo , et flente , et ja- 
cente ante templuin Dei , collectus est ad eum de Israel cactus grandis ni- 
mis virorum et mulierum et puerorum , et fievit populas fleta multo. 2 Et 
respoiidit Sechenias , fllius Jehiel , de flliis Elain , et dixit Esdrx: Nos prte- 
varicati sumus in Deum nostrum , et duximus uxores alicnigenas de pnpu- 
lis terree ; et uunc , si est pocuitentia iu Israel super hoc , 3 percutiarous foedus 
cum Domino Dco nostro, ut projiciamus universas uxores, et eos qui de 
fais nnti sunt , jnxta voluntatem Dumiiii, et corum qui timent prseceptum 
Doroini Dei uostri: serundúm legem fíat. 4 Surge, tuum est deccniere, nos- 
que erimus tecnm : confortare et fac. b Surrexit ergo Esdras, et adjuravit 
principes Sacerdotum et Levitarum , et omnem Israel, ut facerent secuu- 
düm verbum hoc , et juraveront. 6 Et surrexit Esdras ante domuiu Dei, 

* Quiere Sequenias que se proceda guardando toda justicia , según Dios , y el 
dictamen de personas timoratas : de donde se hace creíble qne se proveyó al 
sustento de las madres y de los hijos : ti pesar de que los matrimonios se conside- 
raron , no solo como ilícitos y sino como nulos; por haberse hecho contra^ la es- 
presa ley del Sedor, 
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G Partióse pues Estiras de de- lo Entonces Esdrai, Mcerdote, 
lame del Templo de üios , y fuese puesto en pié les dijo; Vosotros 
al aposento de Johanaii , hijo de habéis prevaricado y luinadu mu- 
Eiisiiih , poniifii:e i y entrado allí geres cstrangeras , añadiendo este 
no comió ni bebió, porc|ue no ce- pecado á los delitos de Israel, 
saba de llorar la prevaricación de ii Aliora bien , dad gloria al Se- 
los que hablan venido, dcl cauti- ñor Dios de vuestros padres, pt- 
verio. (iie/idole perdón , y haced su vo- 

7 Y publicóse un bando en Jiidá y luntad, y separaos de los pueblos 
en Jeriisalen para que todos los del pais , y de las mugeres estran- 
que habian vuelto de la cautivi- getas. 

dad se juntasen en Jerusalen ; la Alo que respondió todo a- 

8 y que á todo el que no com- quel geiitio , diciendo en alta voz: 
pareciese dentro de tres dias, se- llágase como tú has dicho; 

gnn el acuerdo de los principes y 1 3 mas como la gente es mucha. 
Ancianos, se le conílscaria toda su y el tiempo está lluvioso , ni pode- 
hacienda, y él mismo seria echado mos estar al descubierto, y no es 
de la congregación de los que vol- este negocio de un dia ni de dos 
vieron dcl cautiverio. (p°t see ton grande y' de tantot ei 

9 Según esto se iantarnu.. á los pecado que hemos cometido):, 

tres dias todos los hombres de l4 señálense entre todo el pne- 
Judá y de Bcnjamin en Jerusalcn, blo n/^unor principales; y cuan- 
el día veinte dcl mes nono ; y tos se hubieren casado de nnes- 
compareció todo el pueblo en la tras ciudades con mugeres estran- 
plaza dcl Templo de Dios, tem- geras , comparezcan en tiempos 
blando á causa de sus pecados, y determinados juntamente con los 
de las lluvias'. Ancianos de cada ciudad, y sus 

et aliiít ad cubiculum Johanan filii Eliasib , et ingressus est illuc: paneitv 
non cumedit,, et aquam iiun bibit : lugebat riiiin trnsgrcssioiiem eurum qui 
vriierani de caplivilaie. 7 Et iníssa est vos iii Juda, el iu Jerusaleiu óm- 
nibus (iliis trausinigratiouis , ut coiigregareotur in Jeruiaiem : 8 et omuis 
qui non vencí il iu tribus diebus juxia ruiisilluin priiiclpuin et seniorum, 
aufereltir universa substantia ejus, et ipse abjicietur de coetu transmigra— 
tionis, 9 Conveneruiu igilur oiiines viri luda el Beiijaniin iii /erusatem tri- 
bus diebus; ipse est iiicnsis iiuiiiis , vige.síino dic meiisis : et sedit omnis 
popiilus in platea doimis Doi , trementes pro peccato , et pluviis. 10 Et sur- 
rexil Ksdras sa cerdos , et díxit aJ eos: Vos Iransgre.ssi e&lis.et diixistis uxo- 
res alieiiigcuas, ut addcrelis siiper deliclum Israel. II Et nuiic date cuufes- 
sioiirm ü.imino Dco palrum veslroiuin, el facite plactlum ejus, et separa- 
luioi á popidis lerroe, ct ab uxuribiis alieiiigcnis. 12 Et respnndit universa 
nuiliiliuio , dixiiipie vorc magua: Jiixta ,:verbiim tuum ad nos, sic lial. 
13 Veriiiilameu quia popiilus multu.s est, el tempos pluviie , et non sustine- 
mns starc foris , el opus non est diei uiiiiis vel dnurum ( veberoenicr quippe 
peccavimirs in sermone isla) 14 constituantur principes in universa multitu- 
dinc: el oiniicsiii rivitaliluis iiostris qui diixeruiit uxores alieiiigeaas, veuiaut 
in lempoiibus slaluiis , ct cinii bis séniores per cÍTÍtalcm,el civitalcui , et judi- 

* O terribles aguaceros , que tnitaban como canijo de Dios, 
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jueces, hasta que se aplaque el diendo su mano' despedir á sus 
enojo de nuestro Dios irritado con- mngeres , y ofrecer por su delito 
tra nosotros por este (>ecado'. un carnero de los rebaños. 

15 Fueron pues diputados para ao De los hijos de Emcrj Ha- 
esto Jonathan hijo de Azahel , y nani , y Zebedia. 

Jaasía hijo de Thecue, y los levitas ai De los hijos de Harim ; Maa- 
Mesollani y Sebethai por adjuntos; sia , y Ella , y Semeia, y Jehiel, y 

16 y asi lo cnmplieron los que Ozius. 

volvieron del cautiverio, Con esto el aa Y de los hijos de Feshúr: 
sacerdote Esdras y los gefes de fa- Elioenai , Maasia , Ismael , Natha- 
initias pasaron á las casas de sus nael , Jozabed , y Elasa. 
padres; y notando á lodos por sus a3 De los hijos de los levitas: Jo- 
nombres, se sentaron en su tribu- zabed , y Semet, y Celaia llamado 
nal el día primero del mes décimo también Calila , Fataía , Judá , y 
para inquirir sobre esta cosa. Eliezer. I 

17 Y no se acabó de formar él ca- 3 ^ De los cantores , Eliasib : y de 
tálogo de todos los que se habianca- los porteros, Seduin, yTelem,yCri. 
sado con mugeres estrangeras hasta a 5 Y de las otras tribus de Is- 
el jirinier dia del mes primero. rael: De los hijos de Faros; Remcia, 

ib Y de los hijos de los sacer- y Jczia , y Melquia, y Miaroin , 
dotes casados con mugeres estran- y Eliezer, y' Melquia, y Banea. 
geras se bailaron los siguientes : De a 6 De los hijos de EInm ; Ma- 
los hijos de Josué; los hijos de Jo- Uinia, Zacarías,, y Jehiel, y ALdi, 
sedee, y sus hermanos Alaasia, y .y Jeriraolh , y Elía. 

Eliezer, y Jarib , y Godolia: ‘ 37 De los hijos de Zetiia ; Elioc- 

19 los cuales proinet¡eroa|'ésten- , nai, Eliasib, Matbania, y Jerimulh, 

.. . r I . . . I . ' ’ '.-A 

ces ejus, doñee avertalur iré Dei ' nostri k nohis super peccato hoc. 15 Igi- 
tur Jonathan íilius Azjhcl, et /aasia liliiis Tlieriie, steterniit super hoc, el 
Mesollain et .Seheiliai I.e^iles adjureruiil eos: H> feceranique sic filü trans- 
migratiunis. Et ahieruiit Esdias sarerdns et viri principes faiuiliarum in 
domos |Mtruin suorum , et oiiines per nomina sua , el scderuiit in die pri- 
mo oipiisis deciini ut qiicrrieiit rein. 17 Et coiismnmati sunt umnes viri, 
qiii duxerant usures alieiiigmas , n.sqtic a<l diein priniatn inensis primi. 
lí) Et iiivenii suiil de lilüs sacerd.ttiiin qiii du.vcraut uxotes alienígenas. De 
ílliia Josué lihi Josedec, et fratres ejus, Maasias, et Eliezer, et Jarib, et 
Godulia. 19 Et desierunt maiius suas ut ejicerent usures suas, el pro de- 
licio suu ariclein de ovilius uffeireiit. 2Ü Et de Gliis Emmer, Hauani , et 
Zehedia. 21 Et de lilüs Harim, Maasia, et Ella, et .Semeia, et Jehiel, 
et Ozias. 22 Et de üiiis Pliesbiir, Filiueiiai, Maasia, Ismael, Nathanael, 
Jozabed, et Elas.-i, 25 Et de lilüs I..ev¡lariiin. Jozabed, etSeinei, et Celaia, 
ipse est Calila, Fhataia , Juila, et Eliezer. 24 Et de caiitotihus, Eliasib. 
Él de janitiiribiis Sellum , el Teiem, i-l Uri. 25 Et ex Israel, de Chis l’ha- 
rus , Remei.'i, et lezia, et Meirliia , el .Minmiii, et Eliezer, et Melchia et 
Banea. 26 Et de (llüs /Elani , Malhauia, Zacarins , et Jehiel. et Abdi, et 
Jerimulh, et Elia. 27 El de lilüs Zethua, Elioéiiai, Eliasib, Mathania et 
Jerimulh, et Zabad, et Aziza. 29 El de Ubis Bebai, Juhanau , Hanania, 

' ^Izar ¡a mano en semejantes ocasiones era señal de juramento 1 eotno se v¿ á 
eaJa paso en ta Escritura, y case Mano. 
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a^o 

y Zabad , y Aziza. 

aS L)e los hijos de Bebai : Juha- 
nán , Ilauania , Zabbai , Alhaloi. 

39 y de los hijos de Mo- 

sollam , y Melluc, y Adaia , Jasub, 
y Saal , y Ramoih. 

3o De los hijos de Fahalh- 
Monb ; Edna , y Calal , Banaias , y 
Maasias , Matbanías, Beselcel, Ben- 
nui y Manassé. 

3 I De los hijos de Hereníi : Klie- 
zer, Josué, Melquías, Semeías , Si* 
meon , 1 - 

3a Benjamín , Maloc , Samarías. 
33 De los hijos de Hasóm : Ma- 
thanai , Mathatba, Zabad , Elifelet , 
Jermai, Alanassé , SemeU 


34 De ios bijoa de Bani : Maadi, 
Aniram, yiVel, 

35 Buuéas, y Badaias, Queliau, 

36 Vania , Mariniutli , y Eliasib, 

3y Mathanias , Matbanaí , y Jasi, 

38 y Bani , y Bennui , y Semei, 

39 y Salinias, y Nathan, y Adaias, 

40 y Mecnedebai , Sisal, Saraí, ' 

4 I Ezrel , Selemiaii , Semeria , 

4a Selliim , Amaría, Josef. 

43 De los hijos de Nebo : Jehiel, 
Mathathias, Zabab, Zahina, Jeddii, 
y Joel , y Banaía. 

44 Todos estos se habían casado 
con mugeres eslrangeras , y algu- 
nas de ellas habían tenido hijos. 


Ziihbai , Athalai. 29 Et de Aliis Bani , Mosnllam , et Melluch , et Adaia , Ja- 
suli , et Saal, et Ratnotli.' 50 Kl de íiliis Phahalh Moah, Ediia , et Chalal, 
Banaias, et Maasias, Malbanias, Beseleel, Benuui , et Alimasse. 31 Et de 
fiii ís Hei -em, Eliezer , Josué , .Melcbías , Setiieias, Simeón. 52 Beiijumiii , Ma- 
luch , Sainaria.s. 33 Et de liliis H.isom , Malhaiiai, Maihailia, Z:il>ad , Eli- 
pbelel, Jermai, Manasse , .Semei. 34 De Chis Biiiii , Maaddi, Amrain el Vel, 
33 Baneat, et Badaias, (iheliaii. 3b' Vania , .Marimuih , et Kliasib, 37 Ma- 
thanias, Matbanai , et Jasi , 3B el Bani, el Beaui, Semei, 3') ri Salmias , et 
Nathan , et Adaias, 40 at Mecbnedebai , Si.sai , Sarai, 41 l’.zrel , ri Srle- 
miau , Semeria, 42 Sellnm , Amaría , Jusrpli. 43 De fillis Nrlo Jehiel, Ma- 
thalhias, Zabad, Zahina, Jeddu , et Joel, el Banaía. 44 Oinnes hi acce- 
paraut uzores aUenigenas, et (uerunt ex eis mulieres , que pepereraut tilius. 

Flir DEL UBRO PRIMERO DE ESDRAS. 
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-ADVERTENCIA 

SOBRE ,EL LIBRO DE NEHEMIAS , LLAMADO COMUNMENTE 

SEGUNDO DE ESDRAS. 


KHEHiis , reconocido comunmente por autor de este libro , Jué uno 
de los principales restauradores dd pueblo de Israel después de la 
cautividad de Babilonia. La- grandeza' de ánimo , la generosidad de 
corazón ,« el espíritu dé piedad y religión y y un tiernísimo amor á 
sus hermanos los judíos , son las bellas cualidades con que le dotó 
Dios para que fuese un verdadero Consolador de su pueblo , como 
denota su mismo nombre. Véase sil elogio en el Lclesiásitico XLJX v. i 5. 

'La dignidad de Copero ilcl Rey drtajerjes , por la cual en el 
libro anterior y en este es llnjnadn Alli(*r5alh , esto es, Cojrro, le propor- 
cionó el poder ir á Jerusaten revestido'de- gran autoridad , y reedificar 
sus muros , á despecho de tas 'asechanzas , amenazas y varios es‘ 
torhos que le pusieron los enemigos de Israel. Verificada en pocas 
semanas tan grande empresa, celebró la ' conclusión 'de los muros 
con una fiesta suntuosísima , y con un gozo inesplieahle de los ju- 
dias ; y halló luego medios para volver á poblar aquella desolada 
ciudad, ^yudttdo de la sobidutia y‘ze1o de Esdras , estableció el- 
buen orden , estirpó los abusos , proveyó al sustento de los minis- 
tros del Señor , arregló las funciones sagradas ; y á fin de asegu- 
rar el nuevo estado de cosas , 'renovó la alianza del pueblo con el 
Señor , haciendo jurar fidelidad á la divina Ley á los sacerdotes 
y principales del pueblo . — En el libro II. de los Macabéos , cap. T, 
V. 20 , 3/| , 35 , y‘ cap. 77. v. 1 3 , se réfiereh 'otros' hechos que ha- 
cen mucho honor á la fé y piedad de, Nehemías ; en cuya persona, 
como dicen san Gerónimo y otros , se ve una hermosa figura de 
Cristo emu'ado dcl Eterno Padre , á consolar á los afligidos de Sion, 
según la profecía de Isaías , cap. LXl , y. a , 3 ; j « restaurar la 
antigua Sion , y transformarla en una Iglesia nueva , santa , sin 
mancha, y digna de un tal \Sah'atlor. ' ’ ’ ^ , 

Este libro contiene la historia de unos treinta añosz esto es, desde 
el año 355o del Mundo, que' era el XX. del reinado de Artajerjes 
Longimano , hasta el de 3 5S i , en que reinaba ya Darío Notho su hijo. 

El que lea con reflexión los veinte y seis versos del cap. XII. ,y al- 
gunos otros lugares de este libro, no mirará como' inverosimil la opi- 
nión de que esté escrito por otro autor \ el cual copui las Memorias 
tí 'Diario que dejó escrito Nehemías : y que el Esdras que fuéáJeru- 
salen en tienqu) de Ciro, quizá es distinto del que fue en tietnpo de 
Longimano. Antiguamente iba este libro unido al I. de Esdras, 
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len están aun por tierra , j sus 
puertas consamidas por las llamas. 

4 Al oir yo seroqaiites palabras, 
senlémc, y comencé á lamentarme, 
y lloré durante muchos dias : ayu- 
naba y hacia oración en presencia 
del Dios del cielo , 

5 y decia : Suplicóte, Señor Dios 
del cielo, el fuerte, grande y ter- 
rible, qne guardas el pacto y la 
misericordia con aquellos que te 
aman y observan tus mandamien- 
tos ; 

6 escúchenme tus oidos, y ábran- 
se hacia mi tus ojos, y oye la 
Oración que yo siervo tuyo estoy 

^ faaciendu en tu presencia de no- 

3 A lo que me respondieron: che y de dia por los hijos de Is- 
Los que quedaron del cautiverio, rael tus siervos, confesando los 
y fueron dejados alli en la pro- .pecados de los hijos de Israel, con 
vincia, viven en grande aflicción y que te han ofendido : Yo y la casa 
oprobio ; y los muros de Jerusa- de mi padre hemos pecado ; 

l 

CsrOT I. 1 Verba Nehemia filii Helciae. £t factum est in mense Caslea, 
anno vigésimo, et ego eram in Susis rastro. 2 El venil Hanaiii unus de 
fi-alrihus meis , ipse et viri ex luda: et interrogavi eos de Judais, qni re- 
manterant et supererant de captivitate , et Jerusalero. 3 Et dixernnt mihi: 
Qui remanserunt , et relecti suut de captivitate ihi in provincia, iu afflic- 
tione magna sunt, et in opprobrio , et muñís jerusaiem dissipatus est, et 
portas eius combustas suot igni. 4 Cumqne audissem verba hujuscemodí , re- 
di , et nevi , et luxi diebns multis : jejnnabam , et oraham ante faciem Dei 
eceli. 5 Et dixi : Qiiuao , Domine Deus cceli , fortis , mague aique terribilis, 
qui custodis pactuin et misericordiam cum bis qui te diligunt , et custodiuut 
mandata tna , 6 fiant aures tuas auscultantes, et octili tui aperti, ut andias 
orationem aervi tui quam ego oro corani te bodie, norte et die, pro filüsi 
larael servia luis. Et coofiteor pro peccatia fUiorum, Israel, qnihus percas 
verunt tibi: ego et dumus patria mei pecravimus : 7 vanilate sediicli sunius^ 

' Año DBL Moa no 3330 : ¿nut de Jeso-Cbisto 434, * Del reinado de 

tajerjes. 


Caí. i. Nehemtas , capero de Ar- 
tajerjes, oyendo las tribulaciones 
de los judíos, implora la miseri- 
cordia de Dios con ayunos y 
oraciones ' , 

t Palabras o sucesos de Nehe- 
mins , hijo de Elcias. F.l año vi- 
gésimo* , en el mes de Casleu., ha- 
llábame yo con el Rey en el alca- 
zar de Susa. 

a Y llegó Hanani , uno de mis 
hermanos , con otros varones de 
Judá; y preguntéles por los judíos 
que hablan quedado, y vivían des- 
pués del cautiverio, y acerca de 
la ciudad de Jcrusalen. 
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7 La vanidad de los ídolos nos 
sedujo , y no liemos observado tus 
mandamientos , y ceremonias , y 
preceptos, que intimaste á Moisés 
tu siervo, 

8 Acuérdate de la palabra que 
diste á Moisés siervo tuyo , di- 
ciendo : Cuando prevaricareis , yo 
os desparramaré entre las gentes: 

y mas si os convertis á mi, y 
observáis mis preeeptos y los prac- 
ticáis; aunque hubiereis sido trans- 
portados al cabo del mundo , de 
alli os reuniré y os volveré á traer 
al lugar que escogí para que sea 
en él invocado mi Tiombre'. 

10 Ellos , Señor, son tus siervos, 
y pueblo tuyo , á quien redimiste 
«on tu gran poder y robusto brazo. 

1 1 Ruégotc , Señor , que prestes 
atención á la oración de tu sier- 
vo , y á las suplicas de tus sier- 
vos ; los cuales están resueltos á 
temer y venerar tu Nombre ; y di- 
rige boy á tu siervo , y haz que 
baile misericordia en los ojos de 
este Varón’ insigne. Era yo el co- 
peco del Rey. 


Cap. II. Kehemias con el favor del 
ñey va á Jerusalen , y comienza 
la reedificación de los muros, <* 
pesar de la aposición de los 
enemigos, 

I .Sucedió pues en el mes de Ni- 
san’ , el año vigésimo del reinado 
de Artajerjes, que traído el vino 
delante dcl Rey , tomé yo la co- 
pa , y se la serví: mas estaba yo 
como dcsc.iecido en su presencia. 

a Y díjomc el Rey : ¿ Por qué es- 
tá melancólico tu semblante , no 
estando como no estás enfermo ? 
No es esto sin motivo ; tú maqui- 
nas alguna cosa mala en tu co- 
razón. Apoderóse entonces de mi 
un temor grande , 

3 y respondí al Rey : O Rey, sea 
tu vida eterna : ¿ cómo no ha de 
estar melancólico mi semblante 
cuando la ciudad, lugar de los 
sepulcros de mis padres, está de- 
sierta y consumidas sus pueilas 
por las llamas? 

4 Y dijorae el Rey : ¿ Qué es lo 
que pretendes ? Y yo , cncomen- 


et non cnstodivimns roandatum tuum , et eoeremonias , et judieia , qn» pr*- 
cepUti Moysi fámulo tuo. 8 Memento verbi , quud m.viida.sti Mo>$i servo 
too, dicens: Cum transgressi fucritis , eg<> dispergam vos ¡ii pupidns: 9 ct 
(i revertamini ad me , et cuslodiatis prxrepta mea , et facialis ea , eliamsi ad- 
ducli fuerilis ad extrema ceeli, imle congregaho vos , et redurarn iii luriim, 
quem elegí ut hahitaret numen raeum ihi. 10 Et ipsi serví tui, el popiihis 
tuiis, qiios rcdeinisli iii forliludiiie tila magna , ct iii mana Iiia valida. I I Ob- 
secro, Domine, sit aurls toa nllendens ad uratUmem .serví liii , el ad ora- 
tionem servorum tuoriiin, qui vnluit tiinere numen tiium: et diiige scrvtini 
tuum hodie, et da ei miscricordiara ante viriim hunc: ego eiiim erani pin- 
cerna regis. 

CAPnr II. 1 Factum est aiitem in mense Nlsan, anno vigésimo Artaxer- 
xis regís: Et vimiiu erat ante euin, et levavi vinum, et dedi regí: et eram 
quati laognidiis ante facieui ejiis. 2 Oixiiqiie mihi rex : Qiiarc vultos tima 
trislie est, cum te aegrotuin non videam? non est h»c fiusli.^, sed maluin 
,.ncsc!o qund in corde tuo est. Et liiiiui vahle, ac iiimis: .í ct dixi regí: 
Rex , in .Tlernum vive: quare non inocreat vulliis meus, qiiia civltas dumiis 
tepulcbroruin patris raei deserta est, el porix ejiis ruinhustx siiiil iglú? 4 Kt 

' Deut, XXX. vs, 1. 2. 3. 4. • O Principe d quien sirvo, ’ l'.ease Mea. 

Tomo III, ■ ■ 35 


Digitized by Google 



1,1 Bao SKGIIKDO DE ESDllAS 


a74 

dándome ai Diot dcl cielo, 

5 respondí al Roy: Si el Rey lo 
licnc á bien , y si tu siervo ha 
hallado |;racla en tus ojos, envio- 
■ic á Jiidrn , á la ciudad en don- 
de está el sepulcro de raí padre, 
y yo la rcediCearc. 

6 A lo r|ue me dijeron el Rey, y 
la Reina , la cual estaba sentada 
á su lado; ¿En cuánto tiempo ha- 
rás tu viage y podías volver? Dí- 
jclo el tiempo; y mostró el Rey 
contentarse , y dióme licencia. 

7 Mas yo dije al Rey: Si es dcl 
agrado del Rey , déme cartas para 
los pobci nadores dcl pais dcl otro 
lado dcl lio, para que me con- 
cedan paso hasta llegar á Ju- 
día : 

8 y lambirn otra carta para Asaf, 
guarda de los Reales bosques , á 
fin de que me suministre made- 
i'as |iara construir las puertas de 
la torre del Templo , y los mu- 
ros de la ciudad , y la casa en 
que habré de habitar. Olorgómcin 
el Rey , porque estaba á aii favor 
la benéfica mano de Dios. 


9 Con cso llegué á los goberna- 
dores del territorio de la otra par- 
te del rio , y diles las cartas dcl 
Rey. Ilabia el Rey enviado con- 
migo oficiales de guerra y gente 
de á caballo. 

I o Luego qne lo supieron Sana- 
ballat horonita , y Tobias , am- 
manita, criado del Rey, tuvieron 
grandísimo pesar de que hubiese 
llegado un hombre qne procurase 
In prosperidad de los hijos de Is- 
rael. 

I I Llegué en fin á Jerusalen, 
donde descansé tres dias ; 

la y me levanté de noche, con 
algunos pocos hombres, sin decla- 
rar á nadie lo qne Dios me habia 
!nsi>irado hacer en Jerusalen ; ni 
llevaba conmigo otra caballería, 
fuera de la que yo montaba. 

i3 Salí pues do noche por la 
puerta del Valle de Cedrón, y por 
delante de la fuente del Dragón, 
y hacia la puerta del Estiércol, y 
contemplaba la muralla de Jernsa- 
Icn arruinada, y sus puertas con- 
sumidas de las llamas. 


ail inilii rex: Pro qiuire postiil.vs? Ft oravi Douin nrli ,' á et divi .vd re- 
gciii ; Si viiletur regí liuiium , et si placel servus tuus ante fuciein mam, 
ut millas me iu Jiidieani , nd civit.'itcm sepulcliri pntris mei . et xdifiraho 
e.iin. (J Divhqiie iiiihi rev , et renina qiiae sedrbat justa enin: Usqne ad qiiod 
tcmpiis eril ilcr tinim, et qnanoo rererteris? El placnit ante vulliiin icgis, 
et misil me: el cnnsliiní ei tempiis. 7 Et dixi regi: .Si regi videtnr boniiin, 
episliilas det mihi ad dures reginiiis trans Elunirn, ut Iraducant me, do- 
ñee veiii.am iii fiidtram. 8 El epistolaiii .vd Asaph rnslodein salliis regis, 
ut det milii ligua, iit trgere 'possim portas turris domns , et muros eivita- 
tis : et doiniim qiiain iiigressns fiiern. Et dedil mihi rex jnxin mannm Dei 
mei boiiam meciini. 9 Et veiii ad duces regiotiis trans EJtimen , dedique 
eis rpislolas regis. Miser.vt aiilem rex inecnm principes militiiin , el equiles. 
10 Et aiidiernnt Sanahallat Horonitrs, et Tuhi.as servus Ammaniles; ef con- 
trislati sniil arflietione magna , qii6d venisscl homo , qni qn*reref prospe* 
litalcm filiorum Israel. II El veui Jerusalein . et erain itii Irilms diehus, 
12 et surrexi norte ego. et viri panel meenin , et non indieavi cniqiiain 
quid Deiis dedisset in corde meo ut (aceren) iii Jerus.nleiti . el jnnieiiinni non 
rrat mecuin , iiisi animal mi sedeliam. 13 Et egressns sum per portarn va- 
Itis nocte , et ante fontcm draconis , et ad porlain stercoris, et considerá- 
bala muruoi Jcrusaieni dissipatuio , «t portas ejus consaropias ígoi. Id Et 
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1 4 De allí pasi! á la puert.a de 
la rúenle ó'íVoe ' , y al acueduc- 
to dcl Rey; y ya uo había camino 
por donde pudiese pasar la caba- 
llería en que iba. 

1 5 Y siendo todavi.a do noche, 
subí por el lorí ente , y registraba 
el muro, y dando la vuelta, lle- 
gué otra vez á la puerta del V'alle, 
y rae volví rf raí casa. 

16 Entre tanto los magistrados 
no subían á donde había ido yo, 
ni lo que me hacia; y hasta enton- 
ces nada había yo declarado á los 
judíos, ni á los sacerdotes, ni á 
los magnates, ni á los magistra- 
dos, ni á los demás destinados pa- 
ra cuidar de las obras. 

17 Dijeles pues; Bien veis el 
lastimoso estado en que nos ha- 
llamos: Jerusalen está desierta, y 
sus puertas hechas ceniza: venid' 
y reedifiquemos los muros de Jc- 
rusulen, y no vivamos mas en es- 
tado de tunta ignominia. 

18 AI mismo tiempo Ies hice 
ver como estaba á favor mío la 


bcnérica mano de mí Dios, y les 
referí las palabras que el Ilcy me 
había dicho, y concluí ; Ea, vamos, 
y emprendamos la obra. Con esto 
ellos cobraron vigor para ponerla 
en ejecución. 

I 9 Noticiosos empero Sanaballat, 
horonila, y Tobías, aminanita , cria- 
do riel Rey, y Gosem el árabe . nes 
silvaron y escarnecieron diciendo: 
¿Qué ea esto que hacéis? ¿ Os que- 
réis acaso rebelar contra el Bey ? 

ao Pero yo les respondí y dije; 
El Dios dcl ciclo es quien nos 
ayuda : nosotros somos sus sier- 
vos ; 6 irémos adelante, y prose- 
guiremos la obra : pues vosotros no 
teneis parte , ni derecho , ni se os 
mienta para nada en Jerusalen. 

Cir. III. Nombres de los princi- 
pales que titvieron parte en la 
reedificación de /erusalen. 

I Entonces Eliasib Sumo sacer- 
dote, y los sacerilotes sus herma- 
nos pusieron mano á la obra , y 
reedificaron la puerta del Gana- 


transivi ad portam funtis , et ad aqucdiiclum regis, ct noneratlocus jumen- 
to cui sedeham , ut traosiret. U Et asccridi per torrenteni norte , rt con- 
siderábala niiiruiii , et reversus veiii ad porl.ain vatlls , et redü. IG M.agis- 
tratiis autem nesclehant quó ahiissein , aut quid ego f.icereiii : sed et judiéis 
el sacerdotibus , et uptiinatibus , et m.igistiatibiis , el rrliqiiis qiii fariehant 
opus , iisque ad id loci iiiliil iiidicavcrain. 17 Et dixi ei.s : Vos iioslis aflllrlio- 
nciii iu qua sumus : qiiia Jercsalera deserta cst , cf porloe ejus cnnsiinipt.'e 
siiiit igui: vetiite, et aedificemus muros Jerusalein , ct non siiniis nlirt oppro- 
brium. 13 Et iudicavi eis nianiim Dei niei , qiiód csset hnua niecuiii , et 
verba regis, quae locutus esset míhi, et aio; Smgamus, et aedificemus. Et 
coiifortatae suiit manus eornm in bono. 19 Audieriint autem, Saiiaball.it Ho- 
rouitcs , ct Tobias servas Aininanites , ct tio.sein Arabs, ct siilis.aiiiiavei tmt 
nos, et despcxeruiit , dixermitquc: Qu.t e.st hac res , quam f.iritis? miuquid 
contra regem vos rcbcllatis? 20 Et rediddi eis sermoiicin , dixiqiie iid eos: 
Deus cccii ip.se nos jiival, et nos serví éjus sniiius: siirgamus et icrlificcimis: 
vobis autem non cst pars , ct jiislitia, el iiienioria iii Jerusalein. 

Csrur III. 1 Et siirrexit Eliasib s.-iccrdos magiius, el fi ltres ejus sseer- 
doles, ct le Jifiraveruut piirlaiii gregiS: ips! sanctificaveriiiit eain. el staliie- 
ruiit valvas ejus , et usqiic ud tui-riui centuin cubitoruin saaclKicave?mit earo^ 

• II. XYXlí. Vr.3. 3ft.‘ *■ • ..sv . ss 
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(li> : consagráronla con espccinlct 
hcntUcioncí , y asentaron sus puer- 
tas, y la consagraron' hasta la tor- 
re lie Cien-codos y hasta la torre 
de Huuanecl. 

a A. continuación de Kllnsib , á un 
lado fabricaron los ciudadanos de 
Jei icó , y al otro fabricó Zacur, 
hijo de Ainri. 

3 Pero la puerta del Pescado la 
fabricaron los hijos de Asnea , y 
ellos la cubrieron y asentaron sus 
pueitas , y cerrojos y barras. A 
continuación de ellos fabricó Ma- 
riinuth, hijo de Urias, hijo de 
Accus. 

k Cerca de este fabricó Moso- 
llam hijo de Baraquias, hijo de 
Me.sezcbel ; y al lado de estos Sa- 
doc hijo de Baana. 

5 A continuación de estos fabri- 
caron los deThecup; pero los mag- 
nates de entre ellos no arrimaron 
sus liombros para trabajar en la 
obra de su Señor. 

6 La puerta Vieja la reediOcaron 
Joiada hijo de Fasóa, y Mosollam 
hijo de Besodia: ellos la cubrieron, 


y asentaron las puertas , y cetro- 
jos y barras. 

7 Junto á estos cdifícaron Mcl- 
tias gabaonila, y Jadon mcrona- 
thita , varones de Gabaon y de Mas- 
fa, por el gobernador del país que 
estaba á la otra parte del rio. 

8 Cerca de óste fabricó Ezicl, 
hijo de Amias platero, y al lado 
de él fabricó Ananías hijo de un 
perfumero ; y dejaron intacta la 
parte de Jerusalen que va basta 
el muro de la plaza mayor. 

9 Junto i este muro fabricó Ba- 
faia hijo de Hur, principe ó pre- 
fecto de un cuartel de Jerusalen. 

I o Al lado de éste fabricó Je- 
daia hijo de Haroraaf , enfrente de 
su cosa ; y junto á éste edificó Hat- 
tds hijo de Hasebonias. 

II bfelquias hijo de Herem, y 
Hasub hijo de Pahath-Moab , fabri- 
caron la mitad del nutro de un 
cuartel , y la torre de los Hornos. 

II Junto á estos fabricó Scllúm 
hijo de Alobés, principe ó prefec- 
to de la mitad de un cuartel d« 
Jcrusalcm, él y sus hijas. 


iisque ad ttirrim Hananeel. 2 F.t justa ciim xdificas-eruiil viri Jcricho; et 
justa euin icdilicavit Zachiir liliiis .Amri. .? Purlain autcin piscium otdiíica- 
vemnl filii Asnoa; ipsi tcxciunt eani , et slatiicriint v.ilvns ejiis , et seras, 
ct vectes. F.t juxt.i ros scdilicavit M.irimiilh liliiis liria;, filii Accus. 4 Et 
jiixla emn ledificavit .Mosullaui lilius B.xr.xchi.-e , íilii Mcsezcbel : el juxta eos 
¡edificavit .Sadoc filiiis Ba.siia: á ct juxta eos a'dilicavcniiit Thecueiii: opti- 
mates auicm euium nou supposuerunt colla siia in opere Domiiii sui. G Et 
portain veterem icdiUcavcruiit , Joiada lilius Phaseu , et Mustdlain lilius Be- 
sodia : ipsi lexei'iint eam , et statiierunt valvas ejiis, et scr.is, et vectes; 7 ct 
juxta eos srdiHcavcruut , Meltias Gahaonites, ct Jadoii Mcronaihites , viri 
de Gahaon et Maspha , pro duce qui eral in regioiie traus Flumen. 8 Et 
juxta cuín irdilicavit Ezicl lilius Arala aurifex: et juxta emn «dificavit Ana- 
nias lilius pigmeutarii : ct iliuiiscrunt Jerusatcin iisque ad murum plateas 
lalioris. 3 Lt juxta emn cdltiravit Raphaia lilius Hur-, princeps vici jeru- 
salein. 10 Et juxta euin tedineatil Jedaia lilius Ilaronialh contra domum 
iuani: ct juxta eum ndifiravit Hattiis lilius H.asehouise. 11 Mediain partem 
vici adilicavit Melchias lilius Herem , et Jlasuh lilius Phahath Noab , et 
liurim furuoruio. 12 Et juxta eum adilicavit Scllum , lilius Alolies , priuceps 

' £ií» «t, mtauraron et mura ha tía ele. Sanctilicavcruiit te pane aquí par 

insiaitravernnt. 
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1 5 La piieila del V.ille I 4 cdifi- ero de David , y liasla la piscina 
có Haniin con los liabilantos de inagnificanunte construida’, y has- 
Zanoc : los mismos la concluye- la la casa de los VaJientcs de Da- 
ron , y- asentaron las puertas , y vid. 

cerrojos, y barras, y edificaron 17 Después de este fabricaron 
mil codos de la muralla hasta la los levitas, Rcliiim hijo de Benni; 
puerta del Estercolero. inmediato á él llasebías, prefecto 

14 La puerta del Estercolero edi- de la mitad del cuartel de Cei- 
ficóla Melquias hijo de Uecab, la, fabricó el muro tilo fíente su 
prefecto del cuartel ó barrio de cuartel. 

Bethacaram; este la concluyóy asen- iS En seguida fabricaron sus 
tó sus puertas , y cerraduras y bar- hermanos levitas, Bavai hijo de 
ras. Enadad , prefecto de la otra mi- 

I 5 La puerta de la Fuente la fa- tad del cuartel de Cvila. 
bricó Selliím hijo de Colhora,pre- ly Contiguo a éste fabricó Azer 
fccto del cuartel de Masía; él la hijo de Josué , prefecto del cuartel 
concluyó y ¡ruso sus arquitrabes, de Masía , la segunda parte del 
y asentó las puertas y cerrojos, y muro enfrente de la subida del 
barras , y reedificó la muralla des- ángulo fortificado, 
de la piscina de Siloe basta el 20 Cerca de éste en el monte de 
huerto del Rey, y hasta la gra- Siou edificó Bariic hijo de Zacai 
deria, por la cual se baja de la otra porción i¡;ual de muro desde 
ciudad de David'. dicho ángulo hasta la puerta de la 

16 A continuación de este fabri- casa de Eliasib Sumo .sacerdote, 
có Nehemias hijo de Arboc , prc- »i A continuación Merimuth , hi- 
fccto de la mitad del cuartel de jo de lirias, hijo de Haceus , edificó 
Bctlisiir hasta en fretite del Sepiil- la porción siguiente desde la pucr- 

medite partís vici Xerosalem , ipse et filie ejas. 13 Ft pnrtam vallis ndifica- 
vil Hanno , et habítatores Zanoe; ipti vdilicavertial eam , ct slalueriiut 
valvas ejiis, ct seras, et vedes, et mille cubitos in muro uscpie ad tmi'- 
tam slerquiliiiü. 14 Et purtam sterqnilinii sdificavit Mrlchias liliiis llrclMh, 
priiieeps vici Brth.acharam : ipse irdifieavit eam, et atatuit vulvas ejiis , ct 
seras, et veetes. lí Et portain fontis sdiCcavit Sellum lihus Cholhuza piiu- 
ceps pagi Masphe: ipse «dificavit enin , et texit , et tiatuit vulva» ejU» , et 
aeras, ct vedes, et muros pisciiiae Siloe in horlum regís, >-i nsque ad gia- 
dns qui descendunt de rivitate David. IC Post euin rdificavit Nchcmias ti- 
lins Azhoc , princeps dimidite partis vici Bethsur, usqiiu cuntía sepiilciiMun 
David, et nsque ad pisciiiam , quse grandi opere ronstrucia esl . el ii .qne 
ad doiimm fortinm. 17 Post etim aecrilicaverunt I.evil^e , Behuin flliiis 
ni: post etim ledilieavit Uasehias princeps dimidiir parlis vi' i Ceila^ in vi- 
co suo. 18 Post euin ledificaverunt fratres euriim , Bavai liliii» Enadad, pini- 
ceps dímidioe parlis Ceilae. 18 Et xdiliravit juxta eum Azer filins Jo.viie , piin- 
ceps Maspha, meusuram secnndam, contra nscciisum lirmissimi í.ngidi. 20 Patt 
eum in monte ledificavit Baruch lilius Zacliai meusnrain secundarn , ab .iii- 
golo nsque ad pnrtam domos Eliasib sacerdniís magni. 21 Post enm a ii- 
licavit Merimuth lilius L'rix lilii Haceus , mensurain scruiidam , á porta no- 

‘ d ¡a parle inferior Je la ciaduj, * Por el rejr lliei¡iiitis, IV, /!eg,X\. r,20> 
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t« de la casa de Elluslb , cuanto se 
estcndia dicha casa, 
a a Después de éste fabricaron 
los sacerdotes habitantes de lus 
campiñas del Jordán. 

a 3 A su Jado edificaron Benja- 
min T Uasub en frente de su casa;, 
y junto á estos Azarías hijo de 
Maasias, hijo de Hananias , delan- 
te de su casa. 

a 4 En sepuida Bennui hijo de 
Henadad fabricó otra porción i^ual 
desde la casa de Az,‘irius hasta la 
TueJia, y hasta la esquina. 

o 5 Falel liijo de Ozi edificó en 
frente de la vuelta , y de Ja torre, 
que se eleva por encima de la casa 
alta del Rey » esto es , edificó lo 
largo del palio de la cárcel : des- 
pués de este Fadaias hijo de Fa- 
ros. 

ai) Los nathincos vivian en Jeru- 
snlen en el cuartel de Ofel , liasta 
frente la puerta de las Aguas al 
Oriente , y hasta la torre que sale 
hacia fuera. 

27 En seguida edificaron • los 
de Thecun otra porción igual en- 


frente , desde la torre grande 
que sale hasta la cerca dcl tem- 
¡)Io. 

a 8 Mas arriba desde la puerta 
délos caballos* fabricaron los sa- 
cerdotes , cada cual enfrente de 
su casa. 

ay Después de estos edificó Sa- 
doc hijo de Emraér en frente de 
su casa. Inmediato a él edificó 
Semaia hijo de Sequenias, guar- 
da de la puerta oriental ilel tem- 
plo, 

3o A continuación Hanania hijo 
de Seletnias, y lianun seslo hijo de 
Seléf, edificaron otra igual por- 
ción ; después de estos edificó Mo- 
sollam liijo de Baraquia enfrente 
de su tesorería. Tras este, Mel- 
quias hijo de un platcio fabricó 
Iiasta la casa ó cuartel de los na* 
thiuéos y de los comerciantes, en 
fíentela puerta de los jueces, y 
hasta la sala de la esquina , 

. 3i y á lo largo de la sala de la 
esquina, en la puerta dcl ganado 
edificaron los plateros y los co- 
merciantes. 


mus Eliaslb , doñee exteuderetur domus Eltasib. 22 Et post eum sdificavo- 
runt sacerdotes, viri de cainpcstribus Jordaiiis. 25 Post emú sediíicavit Ben- 
jamín et Hastib contra donoum suam: et post euiii sedificavit Azarias íílius 
Maasi» filii Ananiie contra domuiu suatn. 24 Post euin ledificavil Bcunut 
filius Henadad mensiirain .secuiidam , á domo- Azarise usque ad iiexuram , et 
usque ad angulum. 2á Phalel filius Ozi contra ílexuraiu et turrim, qux eml- 
net de domo regis excelsa, id est, in atrio carceris : piHt eum Phadaia íi- 
lins Pitaros. 2G Nathinzi autein habitabaiit in Ophel usque contra portam 
aquarum ad Oiientein, et turrim qu» prominebat. 27 Post eum lediíicave- 
runt Thecueni inensuram secundain e regione, á turre magna et eminente 
usque ad inurum templi. 28 Sursum autein á porta equoruin rediiienverunt 
sacerdotes, uuusquisque contra domum suam, 29 Post eos aedificavit Sadoc 
filius F.inmer contra domum suam. Et post eum tediíicavit Semaia filius Se- 
.-eheniie, cusios port« orientalis. 5Ú Post cosaedificavit Hanania filius Seleiniae, 
el Hanun filius Seleph sextus, mensurara secuudam; post eum «dilicavit Mo- 
sollnm filius Baracuia , contra gazopliylacium suum. Post eum adificaxit 
Melchías filius auriücis usque ad domum Nathiuaorum, et scruta venden- 
tium coiitr.i portara jiulicialem , et usque ad coenaculum anguli. 31 Et ín- 
ter cornaculura anguli in porta gregis adificaTrrunt aurifíces et negotiatores. 

' IV. ¡\es. XI. r. IG. 
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CiP. IV. Los judíos , nnintados par 
Nehernías , prosiguen la obra , sin 
dejar la espada de sus manos para 

defenderse de los samaritanos, 

1 Enlrctanlo liabirndo oído Sa- 
nab.illat (¡uc reodificiibHinos la» mu- 
ralla» , montó Pii gran cólera ; y 
enfurecido en eslrcnio , hizo mofa 
de los judio», 

2 y dijo en presencia de sus her- 
manos, y de un gran concurso de 
samaritanos; ¿Qué pretenden ha- 
cer esos miserables judíos? ¿Por 
Tenlura se lo permitirán estas na- 
ciones verinns ? ¿Piensan poder 
ofrecer sacrificio», concluyendo ío- 
da la obra en un dia? ¿Podrán 
acaso restaurar las piedras de los 
montones reducidos á cenizas? 

3 A lo que añadió Tobias am- 
manita , que estaba á su lado; Dé- 
jalos que fabriquen , que si va una 
raposa saltará de un lado á olio 
sn» muros de piedra y los der- 
ribará. 

ít O Dios niirsiro, oye cómo se 
mofan de nosotros : haz recaer so- 
bre su cabeza estos escarnios , y 
que ellos sean el blanco de los 
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desprecios alli donde sean lleva- 
dos cautivos. 

5 No encubras , na disimules su 
maldad , ni sea borrado su pecado 
de delante de tu vista , ya que han 
escainecido á los que reedifican lu 
ciudad santa. 

6 Nosotros pues reedificamos las 
murallas , restaurándolas entera- 
mente hasta la mitad de su altura 
antigua : el pueblo cobró lirios pa- 
ra seguir el trabajo. 

7 illas asi que supieron Snnaba- 
llat , y Tobias, y lo» árabes, T 
los ainmanitas, y los de Azoto qu« 
estaban reparadas las brecha» de 
los muros de .(erusalen , y que co- 
menzaban á cerrarse los portillos, 
se irritaron sobremanera, 

8 y todos de mancomún se co- 
ligaron pera venir á pelear con- 
tra Jerusalen, y armatnns asechan- 
zas. 

í) Nosotros nos encomendamos á 
siuestro Dios , y pusimos contra 
ellos centliiclas dia y noche en las 
murallas. 

I o Y algunos de la tribu de Jiidá 
dijeron: Los mas robustos que 
acarrefin los materiales están ya 


C.vrcT IV. i Factura rst antera, eíim aiidi.sset Sanahaliat qnód’vdííica- 
remii» luiiniin , ir.itns e.st valde : F.t motil» nimis suhsaunavit Jiidaens, 2 et 
dixit eorain fratribiis siiis, et frequentia Samaritaiiorum : Quid Jiidari faeiunt 
¡irdiecilles ? Niim diniitlent eos gentes? Num saerificahniit , et eomplebuiil iu 
una die? Nnnqiiid ardifieare poterunt lapides de acervi» pulveris , qoi cora- 
husti siint? 3 Sed el Tobías Amraanite» proximn» ejus , ait: AJdificent: si 
aseenderit viitpes, traiisiliet miiriim eoruin lapideiim. .1 Audi, üeus iioster, 
qui.v facti suinns clespectni: conveite opprobrium super cnpiit eoruin , el da. - 
eos in dcspertionein iii térra enptivilatis, 5 Ne oporias iiiiquilatem eorum, 
et pcecatiiiii eorum cor.tin facie tua non deleátur , quin irriscriint sdílienn- 
les. ti baque xdificavimus miiinm , et conjunximiis totora nsque ad parlera 
diniidiani ; et provocaliim est cor popiili ad operanduni. 7 Factura c»l an- 
tera , cura niidisset Saiiaballal , et Tobias, et Arabes, et Ammanitai, et Azo- 
tó, qiiód obdiirla esset ciratrix rauri Jerusalem, et qu6d ceepissent inter- 
rupta coiicludi , irati sunt nimis. R Et congregati suni omnes pariter, nt ve- 
nireiit , et pugnarctit contra Jerusalem , et molireiitur insidias, 9 Et oravi- 
mus Oeuni iioslruia , el pnsuiiiius cii.stodes auper raiirum die ac nocte con- 
tra coa. lU Dixit autem Judaa : Debilitata est fortitudo ponautis, et humus 
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»in “ahonto , y queda aun muclii- 
einia tierra que sacar • de suerte 
que no nos es posible acabar de 
reedificar el muro ' . 

1 1 Y han dicho nuestros enemi- 
gos : No han de salicr nada has- 
ta que rompamos por medio de 
ellos, y los matemos, y bagamos 
cesar la obra. 

la Y viniendo los judíos que ha- 
bitaban cerca de ellos, y diciendo 
ctio mismo por diez y mas veces, 
recibiendo el propio aviso de to- 
das partes de donde acudían á no- 
sotros , 

11 puse luego en orden el pue- 
blo, apostado detras d'd muro al 
rededor con sus espadas , y lanzas, 
y b.illestas; 

I .t, y pasada revista de lodo, fui 
y dije á los magnates , y magis- 
trados , y al resto del pueblo : No 
teneis que temer de sus fieros : a- 
(ordaos del Señor grande y ter- 
rible ; y pelead por vuestros her- 
manos , por vuestros hijos é hijas, 
y por vuestras mugeres , y por vues- 
tras casas. 


1 5 Mas habiendo entendido 
nuestros enemigos, que se nos ha- 
bía dudo aviso, disipó Dios co- 
mo el humo los designios que ha- 
bían formado. Con lo que nos vol- 
vimos todos á los muros , cada cual 
á su tarea. 

16 Y desde aquel dia la mitad 
de la gente moza trabajaba en la 
obra , y la otra mitad estaba so- 
bre las armas, con lanzas, y es- 
cudos , y ballestas , y lorigas , y de- 
trás de ellos los capitanes en toda 
la familia de Judú. 

1 7 Los que trabajaban en el 
muro, los que llevaban cargas, y 
los que las cargaban , trabajaban 
con una mano , y en la otra le- 
iiian la espada 

I 8 porque cada uno de los tra- 
bajadores llevaba ceñida al lado la 
espada; y asi trabajaban: y el que 
tocalnv al arma con la trompeta 
estaba siempre á mi lado. 

I q Y dije á los magnates , y á 
los magistrados , y al resto del pue- 
blo : La fábrica es grande y de ma- 
cha cstension , y nosotros estamos 


nimia est , et nos non paterimns «edificare mnmm. 1 1 Et dsxerunt hostes 
nostri: Nesciant, ct igiiorent, duiiec veniamus in médium eorum , et in- 
terficiaBins eos, et cessare faciamus opus, 12 Factum est auteoi , venienti- 
but yuthaii qni habilah.ant jnxta eos , et dicentibus iiobis per decem vi- 
ee«, ex ómnibus loci.s qiiibus venerant ad nos, lóslatni in loco pust mu- 
rum per circuitum populuru in ordiiiem cum gladiis suis , el lancéis , et ar- 
oubus. 14 Fit perspexi alque surrexi: ct alo ad optimates et magistratus, 
ct ad reliquam partem vulgi : Nolite tiraere á ferie eorum. Domini raag- 
ni et terribilis inementote, et piignate pro fralribus vestris , filiis vestris, 
et filiabas vestris, et uznribus vestris, ct domibus vestris. \5 Factum est 
autem , cñin audiasent inimici nostri nuuliatum esse nobis , dissipavit Deus 
contilium eorum. Rt reversi suinus omnes ad muros , ^unusqnisque ad opus 
suum. Ifi Et iactum est á die illa, media pars juveiium eorum faciebat 
opiis , et medie parata crat ad bcllum , et luuceie, rt sruta , ct arcus , ct lá- 
rice, et principes post eos in omni domo Juda. 17 /Fidificantium ¡ii muro, 
et portanlinm onrra, et imponentium : una nuuu sua faciebat opua , rt alte- 
ra tenehet gladium : 18 ediiieantium cnim uuusquisque gladio eral accinctus 

' .cintel que venga el enemigo, * Es una locución metafórica para dar 4 en, 
Uender qur toda la gente ettaha pronta 4 dejenderse de los enemigot. 
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teparados en el mnro lejos el uno 
del otro: 

ao dcnde quiera que oyereis el 
sonido de la trómpela, corred allí 
todos hacia nosotros, que nuestro 
Dios peleará á favor nuestro. 

ai Entretanto vamos continuan- 
do la obra , y la mitad de nosotros 
tenga empañadas las lanzas desde 
qne apunte la aurora hasta que sal- 
gan las estrellas.’ 
a a En esta misma ocasión dije 
también al pueblo : Cada uno con 
sa criado quédese <í r/or/uir dentro 
de Jerusalen , j nos relevnrémos 
unos á otros para trabajar dia y 
noche. 

a 'i Yo pues , ni mis hermanos, 
ni mis criados, ni las guardias que 
me seguian, no nos desnudábamos: 
ninguno se quitaba los vestidos, 
sino para alguna purificación ó 
lavatorio. 

Ckv. V. yehemías en una gran ca- 
rel tía reprende á los rico* , x 


V. a8i 

Alte las usaras , dándoles ejeinpla 

de compasión y de liberalidad. 

I Sucedió entonces que se levan- 
tó un gran clamor dcl pueblo y 
de sus mugeres contra sus herma- 
nos los judíos. 

a Algunos (leciaii : ?íuestros hijos 
y nuestras hijas son cu número 
muy escesivo: vendámoslos, y com- 
premos cou su ]>rccio trigo para 
poder comer y vivir'. 

3 Otros decian : Empeñemos 
nuestros campos y viñas, y nues- 
tras casas , y tomemos trigo para 
matar la hambre. 

4 Otros en fin decian ; Tomemos 
dinero prestado para pagar los tri • 
bulos Reales , y empeñemos nues- 
tras heredades y viñas. 

5 Ahora bien , nuestra carne es 
ni mas ni menos como la carne de 
estos ricos que son nuestros her- 
manos ; y nuestros hijos valen 
tanto como los suyos: y con to- 
do nosotros les vendemos por es- 


renes. Et xclificabant , et clangehant bucciná juxia me. 19 l'.t dixi ad op- 
timates, et ad m.agistratus , ct ad rritqiiam partem vulgi : Opus grande est 
et latum , et nos separali sumas in muro procul alter ab altero: 20 in lo- 
co quocumque auilicritis clangurem tubo, illnc conenrrite ad nos; Deus 
noster pugnabit pro nuhis. 2 1 Et nos ipsi faciamus npus : et media pars nos- 
trum teneat lanceas , ab aseensu atirur» duiiec egrediantor astra. 22 In lein- 
porc quoque illo dixi populo: Uousqiiisque cum ptirru suo mancal in me- 
dio Jerusalem , et sint nubii viccs per niictem , et diem , ad operaodum. 
23 Ego autein et fratres inri , et pucri inei , ct custodes , qui craiil post 
me , non deponebamus vestimenta nostra : uuusquisqiie luntum nudabalur 
ad baptisroum. 

CsPUT V. I Et factus est clamor pnpuli et tixorura ejns magiius adversas 
fratres suos Judzus. 2 Et eranl qui dicereut: Filil nosiri, et fdiíe uostrse mul- 
te sunt uimis: accipiamus pro prctiu eorum frumenlum , el comedamus, et vi- 
vamus. SEterantqui dicerent ; Agros nostros , civiueas, et domos nos Iras 
oppoiiamus , et accipiamus frumentum in fanic. 4 El alii diccb.'int: Muluó su- 
mamus pecunias iu tributa regis , derousque agros nostros ct vine.is. b El niinc 
sicnt carnes fratrum nostronim , sic carnes noslrse sunt: et sicut filii coiiiin , iia 
et filü noairi; ecce nos subjugamut filioa noslios ct filias noslras iii scrvilii- 
tem , et de liliabus nostris sunt lainulc , uec babemus unde possiul redimí , oa 

• ExoJ, XXI. •». 1. 7. Deuttr. XV. k. 12. 

Tomo ¡II. 36 
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clavos nuestros lujos y nuestras hi- 
jas ; ni tenemos con que ¡iiKlcr 
rescatar nuestras hijas de la escla- 
vitud , y nuestros campos y viñas 
están en poder de otros. 

6 Al oír yo estos clamores y 
tales espresiones , me irrité sobre- 
manera ; 

7 y después de una madura re- 
flexión, reprendí ásper.imente á los 
magnates y a los magistrados, di- 
ciéndolcs : ¿ Conque vosotros co- 
bráis usuras de vuestros hermanos? 
y convoqué contra ellos una gran 
asanibléa , 

8 y les dije: Nosotros, como sa- 
béis, hemos rese.alado según nues- 
tra posibilidad á nuestros herma- 
nos los judios vendidos á las na- 
ciones; ¿y vosotros habéis de ven- 
der de nuevo vuestros hcriD.anos, 
para que nosotros los rescatemos 
otra vez? Callaron á esto, ni su- 
pieron que responder. 

y Y les dije : No es bien hecho 
lo que hacéis. ¿ Cómo no vivís en 
cl sanio temor de nuestro Dios , 
para que no vengamos á ser el 


escarnio de las gentes enemigas 
nuestras ? 

JO Yo, y mis hermanos, y mis 
criados hemos prestado á mnchisi- 
simes dinero y trigo: convengámo- 
nos todos en no volvérselo á pedir, 
condonémosles la deuda: 

1 1 restituidles en el dia de hoy 
sus campos , y sus viñas , y sus oli- 
vares , y sus casas ; y aun también 
el uno por ciento mensual del dine- 
ro, del trigo, del vino, y del acei- 
te que soléis exigirles , condonád- 
sele, ó pagadle vosotros por ellos. 

I i A lo que respondieron : Se lo 
volveremos, y nada les exigiremos; 
y lo Iiirémos asi, como tú dices. 
Llamé entonces á los sacerdotes, 
y les tomé juramento de que lo ha- 
rían conforme lo que yo había 
dicho. 

I 3 Ademas de esto sacudí mi ves- 
tido de encima, de ral seno , y 
dije : Asi sacuda Dios de sus casas 
y de sus haciendas á todos los que 
no cumplieren esta palabra : asi 
sean sacudidos , y queden sin na- 
da. Y respondió todo el concurso: 


agros nosiros , ct vine.is noslias alii possident. G Kt iratiis suin niniis enm nu- 
ilíívein cUmurem oorum semmlñm veiha h«c; 7 rngitavitqiie cor meiini me- 
riini ; et inrrepavi oplimaics rt niagislrnlns , el dívi eis; tvurasne siiiguii á 
fratrihiis vesiris rxigilis ? Kt coiigi eg.ivi ailversuiii eos coiicioiicm in.-igiiam, 
8 et dixi eis : Nos , ut scilis , i cdcmiiiiiis fratres iioslros Judaens, qui vendili 
fueraiit geiitihus , seriiiidúin possihiliiatrin linsirniii : rt vos igitur vendelís fra- 
tres vestros, et rediirenius eos? Kt silaeiiiut, iiec invenernnt quid res|>onde- 
reiit. 9 Ulxiqiie ad eos: Non est hoiia íes quam facitis : quare non in tiinore 
Dei nnstri amhulalis, ne rxprobrclur uobis á geiitibiis iniinicis nostiis? 10 Kt 
ego, et fratres iiiei , et pueii mei, cninmodaviimis pltiriuiis pccuiiiam et fru- 
mciitu.Ti : non repciamtis in eoinniune islnd , «es aliemmi roiicedamns , quod de- 
beliir nobis. 1 1 liedditc eis Iridie agros siios , et vincas siias , ct oh'veta «ua, ct 
domos su.vs ; quiu poliiis et centesiinnin peruiiiae, frumenti, vini el utei , qii,im 
ex'gere soletis ah eis , dale pro illis. 12 Et dixerimt: Ueddenms, cl ab eis tii- 
hil quiereinus : sicqne faeieinus m loqiiei ls. Kt vocavi Sacerdotes , ct adjurnvi 
eos, ni facereiil jnxta quod dixeram. I." liisiiper exciissi siiinin lueuin , et dixi: 
SIc excutiat Deus oinnem viruin , qiil non com|ilcverit verhuni islud , de do- 
mo siia , et de lahorihtis snis : sic excutlatur, et vacuos Cat. El dixit iinixorsa 
niultiindo ; Amen. Et landavenml Deum. Fecit ergo popnhis siciit er.xt 
dictum. 14 A die autem illa, qn4 prasceperat rex mthi ut cssem dux iu térra 


Digitized by Google 



OA.P. V. ' a 83 


Ani«n. Y alabaron á Dios. F.n suma 
todo el puebla se conformó con lo 
dicho. 

i4 Por lo que hace á mi, desde 
el día aquel en que me mandó el 
Ilcy que fuese Gobernador de la 
tierra de Judá, desde el año veinte 
basta el treinta y dos del rey Ar- 
tajeijes, por espacio deduce año.s, 
ni yo ni mis hermanos hemos re- 
cibido los alimentos ó salarios de- 
bidos á los Gobernadores ; 

I b siendo asi que los ¡>riracros 
gobernadores antecesores míos car- 
garon al pueblo, recibiendo pan, 
y vino, ademas de cuarenta sidos 
en dinero rada (lia ; y que también 
sus ministros oprimian al pueblo. 
Mas yo, temiendo á Dios, no nsc 
porté asi: 

iC antes bien trabaje en la fá- 
brica del muro, y no compré ni una 
heredad, y acudian todos mis cria- 
dos á la obra. 

1 7 Añádase á esto que ciento y 
cincuenta personas de entre los ju- 
dias y magistrados , y los que ve- 
nían á nosotros de los paises cir- 
ciinvecino.s, comían á mi mesa : 

1 8 á cuyo fin se mataban cada 


dia en mi casa un buey , y seis car- 
neros escogidos, sin contar las aves, 
y cada diez dias se servían diferen- 
tes vinos , y distribuían otras mu- 
chas cosas; y añádase á esto que 
no cobré los esti])eridios de mi go- 
bierno , por estar cl |>ueblo redu- 
cido á la mayor miseria. 

19 A cuérdate de mi , ó Dios mió, 
para hacerme bien, á medida de 
los bencíicios que yo he hecho á 
este pueblo. 

CiP. VI. f'alor y prudencia de Ne- 
hetnias en deshacer las tramas de 

sus enemigos: las cuales entran 
al fin en temor. 

1 Mas liubicudu oido Sanabaliat, 
y Tobías, y Gosst-m árabe y los 
demas enemigos nuestros , que yo 
habia reedificado y o la muralla, y 
que no (juedaba en ella ningún 
poi tillo (aunque r.o se liaLian 
puesto todavía las hojas de las 
puertas) , 

a .Sanabaliat y Gossém me envia- 
ron á decir: Ven, y liaremos alian- 
za entre nosotros en alguna de las 
aldeas del caiii|;o de Ono. Pero 
ellos urdian una trama coutra mi 
persona. 


Juda, ab aunó vigésimo usque ad anniim trigesiniuin secundum Art.'ixerxis 
regís, per anuos duoileciin, ego et fratres nieíannnnas, qiio: ducilms debe- 
baiitiir, non comedimiis. lá Uuces aulein priini, qui fuerunt ante me, gra- 
vaverunt popnlinn, et acceperuot ah eis , ¡11 pane, el vino, et pecunia, 

Í uotiilie sirios ipiadiaginla : sed et ininistri eoruin depresserunt populuisi. 

Igo aiitem uuii l'eri ila propter tiniorein Oei: 16 <|uin |xrtiiis i n opere nmii 
«dificavi , et agrnni non eini , et omnes pueri mei congregali ad opn» erunt. 
17 Judiei quoqiie el niagistratui , renlum quinquaginla viii, el qui veiiie- 
hant ad nos de genlibus, qux in rircuitu nostro suiit , in mensa mea erant. 
18 Parahalur aiilem niihi per dies singulos hos uuus , arirte.s srx clecii, 
esceplis vnlatilihus , et ínter dies decem viua diversa'; et ali.i mulla Itihue- 
hain: inauper et annonas ducalus mei non qaxsivi; valde enim alteuuains 
erat populus. 19 Memento mei, Deus ineus, in bouum , serandúni omnia 
qii* feei populo hule. ’ o ‘ 

CieuT vi. 1 Pacium est auteni , cum andisset Suiaballal , el Tobías, 
et Gossem Araba , et ceteri ioiinici nostri , quod adincastera ego miirum.et 
non esset in ipso residua interruptio ( usque ad lempus auteni iilud valvas 
non poiueram in portis), 2 miserunt Saaaballat et Gossem ad me, diccu- 
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3 Envicies pues á decir por mis 
mensageros ; Traigo entre roanos 
una obra de iroportancia, y no 
puedo ir allá ; no sea que se atra- 
se, si yo roe separo para ir á vo- 
sotros. 

4 Por cuatro veces enviaron á 
decirme lo mismo, y siempre les 
respondí como la vez primera. 

5 Finalmente Sanabaliat me des- 
pachó por la quinla vez con la 
misma comisión un criado suyo, 
cl cual traía en su mano una carta 
escrita en los siguientes términos: 

6 Se ha divulgado entre las gen- 
tes , y Gossém lo dice públicamen- 
te , que tú y los judios intentáis 
rebelaros, y qne á este fin reedificas 
las murallas , y pretendes alzarte 
Rey sobre ellos: por cuyo motivo 

7 tienes destinados profetas que 
ensalcen tu nombre en Jerusalen, 
y digan : El es el Rey de Judéa. 
Estas cosas llegarán á oidos del 
Rey ; por lo mismo ven pronto, 
para que consultemos jnnlos so- 
bre el asunto. 


8 Pero yo les contesté: ?Ío hay 
nada de eso que tú dices; sino que 
son cosas que tú te forjas de tu 
propia cabeza. 

<j verdad es que todos ellos 
tiraban á meternos miedo , imagi- 
nándose que alzaríamos la mano 
de la obra, y la abandonaríamos. 
Pero yo por lo mismo cobré mas 
aliento. 

10 Fui después ocultamente á 
rasa de Semaias, sacertiole ' , hi^a 
de Dalaias , hijo de Melabeel ; cl 
cual me dijo : Vámonos los dos á 
conferenciar en la Casa de Dios en 
medio del Templo , y cerremos sus 
puertas; porque han de venir á 
matarte , y por la noche vendrán 
á quitarte la vida. 

11 Mas yo respondí : ¿Y un hom- 
bre en el puesto en que yo me ha- 
llo, ha de huir ? ¿ Y qué hombre co- 
mo yo’ puede entrar en cl Templo 
para salvar su vida? No quiero ir. 

II Por aquí comprendí qne él 
no era enviado ó inspirado de 
Dios, sino que liabia hablado cua- 


les: Veai, et percutiamns fa-dii» pariter in viriilis !n campo Ono. Ipsi 
atitein cogitabant ut fiirerciit milii maturo. 3 Mis¡ ergo ad eos niintios, <ti- 
cens; Opus grande ego fació, el non possmn dr.vccndere: ne fuilé negliga- 
tur , enm venero et desceudero nd vos. 4 Misrrunt autem ad me sccundúm 
verhum lioc per qualuor vicos: et respondi cis juxta sermcuem priorem. 
6 Et misil ad me Sanaballat juxta verbum prius quinta vicc pueium suuoi, 
et epistolam habebat ¡u maiiu sua , script.nm huc raoilo: C Iii gentibus au- 
ditum est , et Gussein dixit, quúd tu et Judaei cogitetis rcbellare, ct prop- 
terea cdilices murum , et levare te velis siiper eos regem : propler quam 
causani 7 et proplietas posiieris, qui prcdiceut de le iu Jeriisaleiu , dicen- 
tes: Rex in Juda:a est, Auditurus est lex verba hcc : idciicó uunc veiii, 
ut ineatnus consilium pariter. 3 Et misi ad eos , dicens : Non est facium 
aecundnm verba hac, qus tu loqueris : de coide euini tuo tu coinpoiiis 
hxc. 9 Omnes enim lii terrebant nos , cogitantes quód ccs.sarent maniis iios- 
triB ab o|>ere, et qiiicsceremus. Quam ob raiisani magis conforlavi mauus 
meas: 10 Et ingieuus sum domiiin Semaia ililiL Ualaiat filii .Melabeel secre- 
tó. Qui aít : 'rractemiis iiobiscuin iu domo Dei iu medio tcinpli , el elanda- 
mus portas ledís: quia venluri suut ut iulerliciaiit le, et norte vriiliiri suiit 
ad occideiidum te. 11 Et dixi: Nuro quiaquain siiuilis roei fiigit ? Et quis 

‘ 1, Par. XXJV, r, 18, * Que ne tojr taeerdete. 
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migo haciendo del profela •, y que i 8 porque en Judéa había muchos 
Tobías y Saiiaballat le habían SO- que lu habían jurado amistad ; pues 
bornado: era yerno de Seqiieiiías lujo de t\.~ 

13 porque rca/íne«rc había reci- rea, y Johanan su hijo estaba ca- 
bido dinero para amedrentarme sado con una hija de Mosollam hijo 
y hacerme pecar; con lo cual tu- de Baraqiiías; 

viesen esta maldad que echarme en ig y lo que mas es, le alababan 
cara. < . -.i en presencia mia , y p.ii ticipábanle 

l 4 . Acuérdate de mi, ó .Señor, cuanto yo decía; y Tobías escribía 
considerando semejantes tramas de después cartas para intimidarme. 
Tobías y de Saiiaballat, y asimis- Csp. VIL Recuento de los que iot~ 
nso.de '^'oadiaa: profeta , y de los vieron de, Babilonia á Jerusalen. 
demas profeUls qiser procsirabaa Ofrendas hechas para lajúbrúa, 
aleinorisarme. .< ' i i Después que se acabaron las 

1 5 Al fin se ac.vbaron Ins mura- murallas , y buhe asentado bu 
lias el veinte y cinco del mes de puertas, y pasado la lista de los 
EluI', en cincuenta y dos dias. porteros, cantores , y levil.ns; 

, i 6 Asi que supieron esto todos a di mis . órdenes sobre Jerusa- 
nnestros enemigos,, se llenaron de leu i, mi hermano Hanani , y á Ua- 
lemor todas las naciones circun- nania principe de la Casa del Sc- 
vccinas , y cayeron de ánimo y ñor (tomo quien era reputado poí 
conocieron ser Dios el Autor de hombre sincero y mas temeroso do 
esta obra. , Dios que los otros), , 

17 Sin embargo .aun por, .aque- 3 y les dije; No se han, de abrir 
líos días iban y venían luucbaa las puertas, da Jerusalen hasta que 
cartas do, varios magnates judíos el sol callente. Y, estando aun ellos 
á Tobías, y de Tobías á ellos; presentes , se cerraron y atcanca- 

I . . I ' 

mego ingrerlicliir tomplnm 'et vivet non ingrcdñir'. 1^ El* intcllcyi qnód 
Deus non inisisset cuín, sed qiiasi valirinans lucutns csset ad me, rl To- 
bías «liSaiiabalIat qnnilu^iss«ut,.oua>. ;I3 Aco<')>«rat eoiwii;|>rqtimu., ut terri- 
tus faoeretu, el, pecoarem , ct haboren't, m.aluiu, qnod ex|iialiraicnl iiiilii. 

14 Memento inei, Duiniue, pro Tobia et Sanahallat , jiixua opera cornin tuba: 
sed etNoadia: piupbctns, el cetcroruiu pronheturum qui lericbaui me. 13 Cuiu- 

Í letus est aiitem luiiius vigésimo quinto clic ineusis Kliil , quiiiquagiutu duu- 
ut diebu.s. IG l'actnm csi ergo ciiin audissent uiiines inimiri iiosiii, ut li- 
ilnrrent universie gentes , quie craut iii circuitu noslro , ct cuncidereiit iiilra 
.seaietiptu» , et sciienl quód á. Den factuin esset opits boc. 17 Sed ct io die- 
bus lilis , mallie oplimaUuii. Jodaiorum C|ústul.e roitlchaiilur nd Toliiaiii , ct 
á Tobia. seuiebant ad eos. IG Multi eniin eraut in Judea babeóles jur.ainen- 
tum ejus, quia gencr eral Secheniao fiiü Are.r, ct Joli.uiau íilius cjus acce- 
perat filiam Mosollain lilii liara rb lae : 13 sed et laiidabant eiini coran) nie, 
et verba nica uuntiabant ei; et Tobías niittebat upislolas ut teircret me. 

C 4 POT Vil. 1 Fostquam nutem irdiGralus est inurus, et posui valvas 
et. rereosui Jaaiituies , et cantores , ct Levitas : 2 priecepi llsiiam frati i ineo, 
•t Hanaoia priucipi dooiiis de Jcrusalcin (ipse euiin qiiasi vír verux el ti- 
mens Deum plus ceteris vidcbalui) áictdixi eis; Kou aperiamur poilxJeiu» 

' O luna de vgotto. Fiase Mes. 
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ron Iss puertas, y puse de piardi* de ioi varones del pueblo de I»- 
eiudadaiius de Jonisnion , que se rael;- 

relevaban por turno, citda cual en- 8 Hijos de Faros, dos mil ciento 
frente de su casa. setenta y dos. 

4 Kra la ciudad muy anclia y 9 Hijos de Safatio , trescieutoa 
capaz, V la •jente que la liabiiaba, setenta y dos. ' . 

pora; 110 estmido roedíAcados las "i 01. Hijos de Aréa , seiscientos 
casas. ■ I ■ cincuenta y dos. 

5 Pero Dios inspiró en mi eo- ii Hijos de Kaliath-Moab de los 
razón que’ convocase a los mapn.a- descendientes de Josué y de Joab, 
tes y á los magistrados, y al pue- dos mil ociiocienlos y diez y ocho, 
blo para hacer una revista <í cena 1 1*2 ¡Hijos de Hl^m , rail dosciec* 
so, y li.mié un librtl dd' empadro-s tíos 'emostertta y cuatro' 
namienlo de aquellos que, hablan l 3 Hijos de Zethua, ochocientos 
vneilo los primeros t/e Bahtlonia, cuarenta y cinco. 

en el cual se encontró escrito lo si- '14 Hijos de Zacai, setecientos 
giiicnte : ' I sesenta. 

G F.stos son los naturales de la i 5 Hijos de Bannui , seiscientos 
prosimúa z/e JVñJi-Trtr , que han viiel- cnarenta y ocho, 
t v <lcl cautiverio , li donde habían iC Hijos de Bebai, seiscientos 
tidu llevados por TVabucodonosor veinte y ocho. 

Rey de Babilonia , y han regresa- 17 Hijos de Azgad, dos mil tres- 
do á Jerusalcn y á la .fiidéa , cada cientos veinte y dos. 
uno á su ciudad. iM Hijos de Adoniesm , seiscien- 

7 Los cuales liarv venido con Zoro- tosí sesenta y siete, 
babel, con Josué , Nehemias, Aza- 19 Hijos de Beguai, dos mil y 
rias , Raamias, Hahamani , Mardo- sesenta y siete, 
queo , Belsam , Mcsfaralh , Begoai, 10 Hijos de Adin, seiscientos 
Haiim, Baana. U¿ ahi el número cincuenta y cinco. 

.» /:• i j • ’ . : » . « ». I 

\ talom ad calurriti Camqiie adhuc clan»» porf» (ant 

♦t nppilnttfs Et posui cui4odes haiiitatorihiH J^rii<n 1 eiTi , 5«ngulo9 per 
vites suai , tt tinumqueinqiie ronira doniiiin stinm. 4 Ciritns auiem crat 
Uta tiimiA el graiidift, et popiilus parvas in medio ejus , et non eraut clo> 
tnui ttdiiic.it». 5 Den» aulem dedil in corde meo » et congre¿;avi optimates, 
el magisiraius , et vulgos, iit retensemn eos: et invení tibrinn census eo- 
i'um , f]ui asceiideraiu priiuum, ct ttiventiim est scitptnin tn eo. 6 Isti tílíi 
provinci» qui ascendcriiül de capllvitafe iniginntium , qnos trinstulerat N*- 
Liicodunosor rex Babylotiis, et reversi sunt iii Jeroshlefti, et isi Jud»am, 
unutquisque in civitatem sii.iin. 7 Qui venerunt enm Zorohabel, Josue^ 
Neliemias, Azarius, Haamias , Nalidmiiiii , AJaidorhttus, Belsam , Me«pha* 
ratb • Uego.ii , Nnliuin , Banna. Numerus viroriim populi Israel: 8 fílÜ 
Pilaros, duu millia centuin septuaginta dúo: 9 Cltt Saphatia, trecenti sep* 
tuagiuta dúo: 10 (ilit Area, sexcenit qniiiqunginta dúo: J! íllii Phahatn- 
Moab (ilíorum Josué ct Joub , dúo millia octingeiili derem et orto; |2 filii 
mille duceiiti quitiqu.igiuta qiiatuor: 15 üiii Zethua , ocfiugenft qut* 
draginla quinqué; 14 litii Z.icliai , septingenti sexagínia ; i 5 filü Bannui , sex- 
ceiiti quadr.-igiiita noto: filii Beba!, srxccnlt vieinti octo ; 17 Blit Aa- 

gad , dúo imllia tieceutí vigiuti dúo: 18 filü Ao^ouícam, sexcentí sexa- 
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*i Uijol de Atrr , hijo de H«- 
zccias, noven'ii y otho. > • i .1 
3 1 Hijos (le Hasria , tresiiontos 
Teinte y odio. 

i 3 Hijos (le Bcmí, treacicnlüs 
veinte y cuatro. 

34 Hijos de Harcí, ciciito y doce. 
3 $ Hijos de Cabaon, noventa y 
cinco. . : 

36 Hijos de BethlclioiTi y de Nc- 
tufa , ciento y ochenta y ocho. 

37 Varones de Anathotli , ciento 
veinte y ocho. 

38 Varones de Bclhazmoth^ enn- 

rehta y dos. 1 ■ 

39 Varones de Cariathiarim , de 
Céfíra , y de Brrolh, setecientos 
cuarenta y tres. 

3 0 Varones de Rama y dc Gcba 
seiscientos veinte V' tino. .\ 

3 1 Varones de 3 Iacrhas , ciento 

veinte y dos. ■■ - 

3 i Varones de Bethel y de llai, 
ciento veinte y tres. 

33 Varones de la otra Nebo, cin- 
cuenta y dos. I < 

< 34 Varones de la otra F.Iam , mil 
doscientos cincuenta y cu.atro. 


Vil. - : t 287 

3 5 Hijos de Ilareni , trescientos 

siciule. o; i ¡,u -e; 

36 Hijos de Jet ico , AícsciéntoS 
cuarenta y cinco. 

37 Hijos (le Lod, Je ?tad¡d, y 
de Üno, setecientos veinte y uno. 

38 Hijos de Senaa , tres mil no- 
vecientos treinta. ; 

39 .Sacerdotes ; HijoS de Idaia 
en la familia de Josué, nuevecien- 
tos setenta y tros. 

40 Hijos de Einmer , mil cin- 
cuenta y dos. ! ( 

4 i Hijos de Fashiir mil doseien- 
, tos cuarenta y sirte. 

fi2 Hijos de Aré na , mil y diez 
y siete. Revitas: 

4 3 Los hijos de Josué y de Ced- 
mihel, hijos ó dcscendientei 

de Odvias , setenta y cuatro. 
Gantorrs; 

45 Los hijos de Asaf, ciento ciia- 
rcnla y ocho. 

46 Porteros : l,os hijos de Selliim, 

los hijos de Ater, los hijos de Tcl- 
inon , los hijos de Accub , los hi- 
jos de Hatita, los hijos de Sobaí, 
ciento treinta y otho. • 


ginta septem : 19 fili! Begnai, dno mrlIi.T lexaginta’ septem: 20 filii Arfin, 
sexcenti <fuin(|uagiiita cpiin(]iie: 21 6 lii Aier , blii Hezeciíc, nniiaginta ne- 
to: 22 filó Hasein, treernti viginti ocio: 23 filii Brsaí, Irecciili vigln- 
li qiiatiior ; 24 filó Haiepli, cenlnm dooderim : 33 filii Galiann, uotia- 
giriia (juioque : .‘26 filii Ueihlehem et Ketupha , centnni uciogiiita octu; 
27 Vir( Anaihoth , Centura viginti octo. 28 Virí Bethazmotli, (|ua(lraginla 

• tino. 29 Viri Cariathianm, Ceplóra, et Beroth, seplingenti ijnadraginta tirs. 
30 Viri Ilaina rt Gcba , «exrenti viginti umix. 31 A'iri Marhuias , ceiilum 
viginti dui>. 52 Viri Ilelliel et Hai , rentutn viginti tres. 53 Viri Nubo alle- 
rins. quimpinginla dúo. 34 Viii Ailam allerins , nólle duccnli quinquaginta 

• quatuiir. SS Filii Harem, trcceuli viginti. 36 F'ilü Jericlio, trcceuli quadia- 

h gima quinqué. 37 F'ilü Lod, Hadid , rtOiio, seplingenti viginti uiius. 38 F'i- 

lii Senaa, tria niillia iiungeuli trlgiiila. 59 Sacerdules : F'ilii Idaia in duuio 
Juaue , nnngcnti septuagttila tres. 4Ü Filii Firanun', inille qninqusginla dlio, 
41 Filii Pliasluir, (nille diicenti quadraginla sejitem. 42 F'ilü Arem , millo 
decetn el septein. Levita : 43 F'ilü Josué el Cudinihel filioruin 44 OJvise , sep- 
luagíiita qualuor. Cantores: 45 Filii Asapli , Centura quadragínta octo. 46 Ja- 
nitores: F'ilü Srllum , filii Aler, filii Teíiituti , filii Accub, ,iilü Hatita, filii 
Subai: criiliim Irigínta ocio. 47 Nathinsi : Filii Solía, filii Ilasnph.'i , filii 
Tebbaoth , 48 filii Ceros, filii Siaa, filii Phadon, filii Lebaua , filii Uagah.i, 
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47 Nathinóos : Los hijos de Soha, 
los hijos de Asufa , los hijos de 
Tebbaoth, ' 

/|8 los hijos de Ceros, los hijos 
de Siaa , los hijos de Fadon , los 
hijos de Lebana , los hijos de lla- 
gaba , los hijos de Selmai, 

/i 9 los hijos de Hanan , los hi- 
jos de Gedde!, los hijos de Gahcr, 

50 los hijos de Raaia, los hijos 
de Rasiii, los hijos de Nceoda, 

51 los hijos de Gezera , los hijos 
de Aza, los hijos de Fasea , 

5a los hijos de Besai , los hijos 
de Munim , los hijos de Nefosim, 

51 los hijos de Bacbtic , los hi- 
jos de Uacufa, los hijos de Har- 
hur , 

54 los hijos de Beslotb , los hijos 
de Mohida, los hijos de Harsa , 

5 5 los hijos de Berros, los hijos 
de Sisara , los hijos de Thoraa , 

56 los hijos deNasía, los hijos 
de Hatifa , 

57 los hijos de los siervos de 
Salomón , los hijos de Sothai , los 
hijos de Sofereth , los hijos de Pa- 
rida , 

58 los hijos de Jahala , los hijos 
de Darcon, los hijos de Jeddel, 

59 los hijos de Safatia, los hijos 


de Hatil, los hijos de Foqoerelh, 
nacido de Sahaim , hijo de Amon. 

60 Todos los Nathinéos con los 
hijos de los siervos de Salomón 
eran trescientos noventa y dos. 

61 Y hé aqui los que vinieron do 
Thelmela, Yhelarsa, Querub, Ad- 
don y F^mmer ciudades de Cal- 
dca , y no pudieron hacer constar 
la familia de sus padres , ui su 
linage , ni si eran dcl pueblo de 
Israel. 

Si A saber los hijos de Dalaia, 
los hijos de Tobla, los hijos de Ne- 
coda, seiscientos cuarenta y dos. 

61 Asimismo entre los sacerdo- 
tes; los hijos de llabia, los hijos 
de Accos , los hijos de Berzellai 
el que eas¿ con una de las hijas 
de Berzellai el Galaadita , y tomó 
su apellido. 

64 Estos buscaron su genealo- 
gía en el censo, y no la hallaron; 
por lo que fueron escluidos del 
sacerdocio. 

65 Y dijoles Athersatha , esío es, 
Nehemias, que no comiesen de las 
carnes santificadas, hasta tanto que 
hubiese un pontífice docto y per- 
fecto, que consultase el punto. 

66 Toda esta gente, avenida co- 


ISlii Selmai , 49 fiiü Hanan , filii Geddel , filii Galier , éÚ fiHi Raaia , 61ii Ra- 
sin , filii Necoda, 51 filii Gczem , filii Asa, filii Phaaea, á2 filii Beta!, li- 
lii Munim, filii Nepbusim, 53 filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Hathor, 54 fi- 
lii Brsioth , filii Mahida, filii Harsa, 55 filii Bercos, filii Sisara , filii Tiie- 
ma, 5G filii Nasia, filii Uatipha , 51 filii srrvorum Salomonis, filii Sothai, 
filii Sophereth , filii Pharida, ¿8 filii Jahala , filii Darcon, filii jeddel , ¿9 fi- 
lii Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth , qui erat ortiis ex Sahaim, lili» 
Amon. 60 Omnes Natbinci, et filii servorum Salomonis, trecenli nonaginta 
diio. 61 Hi siint autem qui ascenderunt de Thelmela , Thelharsa , Cherub, 
Addon , et F.mnier ; et non potuerunt indicare domum patrum suoruin , et 
semen auuin, utrum ex Israel essent. 62 Filii Dalaia, filii Tobia , filii Ne- 
coda , sexcenti quadnigiiita dúo. 63 Et de Sacerdotibus , filii Hahia . filii 
Accos , filii Berzellai , qui nccepit de filiabus Berzellai Galaaditis uxorem: 
et vocatus est nomine eorum. 64 Ui quaesiemnt scripturam suam in censu, 
et non invenerunt ; et rjecli sunt de sarerdotio. 63 Dixitque Athersatha eia 
«t non raandacarent de Sanctis sanctorum , doñee itaret Sacerdos durtua 
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mo si fuera nn solo homLre , as- 
ceadia á cuarenta j dos mil tres- 
cientos 7 sesenta , 

67 sin contar sus siervos y sier- 
vas que eran siete mil trescientos 
treinta y siete ; y Labia entre ellos, 
doscientos cuarenta y cinco canto- 
res y cantoras. 

68 Sus caballos eran setecientos 
treinta y seis : los mulos doscien- 
tos cuarenta y cinco ; 

69 sus camellos cuatrocientos 
treinta y cinco; los asnos seis mil 
setecientos y veinte ‘ . 

Hasta aquí ss ha KErsaino lo que 

SE HALLABA ESCBITO Elf EL LIBBO 
SEL CEHSO : DE AQUI EH ADELANTE 

SIOUE LA HISTORIA DE NeHEMIAS. 

70 Contribuyeron pues á la fá- 
brica algunos de los gefes de Jas 
-familias. Athersatba’ puso en el te- 
soro mil dracmas de oro, cinenen- 
-ta tazas y quinientas treinta túnicas 
sacerdotales. 
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7 1 Y varios gefes de familias 
dieron para el tesoro de la obra 
veinte mil draemus de oro, y dos 
mil doscientas minas de plata. 

7 1 Lo qne dio el resto del pue- 
blo fueron veinte mil dracmas de 
oro, y dos mil minas de plata , y 
sesenta y siete túnicas sacerdotales. 

73 Después los sacerdotes y los 
levitas, los porteros y cantores , y 
todo el pueblo , y los natbinéos y 
todo Israel habitaron cada uno en 
su ciudad. 

Cap. VIII. Estiras lee y esplica la 
Ley al pueblo, á tfuien consuela 
Ifehemias; y celébrase la fiesta 
de los Tabernáculos. 

1 Era ya llegado el mes séptimo’; 
y los hijos de Israel qne estaban 
cada uno en su ciudad, congre- 
gáronse todos unánimes y de co- 
mún acuerdo, en la plaza que cae 
enfrente de la puerta de las aguas, 
y 4>idicron á Esdras, escriba, ó 


•t eruditus. 66 Omnls multitudo quaii vir nnns, quadragiota dúo millia tre- 
centi sexaginta , 67 absque servis et aocillis eoruro , qui er.iiit septein millia 
trecenli triginta septem: et ínter eos, cantores, et caiilatrires , nuceuli qua- 
draginta uuinque. 68 Equi eorum , septingenti triginta sex: muli eorum, du- 
centi quaoraginta quinqué: 69 cameli eorum , quadriiigeuli trigiula quinqué; 
asini , sex millia septiogeoti vigiad. 

Bucutque re/ertur quid in commentario scriptum fnerit ! txin Kehtmut hi.toria 

texitur. 

70 Nonnnlli autem de priucipibus familiarum dederuot iu opus, Atliersatba 
dedil ¡n .thesaurum auri drachmas mille. phialas quiiiquagiiita , túnicas Sa- 
cerdotales quingeutas triginta. 71 Et de priucipibus fainili.-irum dederuut 
in thesaurum uperis, auri drach'uas viginli millia, et argeiiti mitas duii millia 
ducenlas. 72 Et quod dedil reliquus pupulus , auri drachmas vigiiiti millia, 
et argeoti tunas dúo millia , et túnicas Sacerdotales sexag uta septem. 73 Ha- 
bitaveruut autem Sacerdotes , et Levita, et janilores, et cantores, et reli- 
qnum vulgus, et NathioKÍ, et omuis Isiael in civitatibus suis. 

Capot VIH, 1 Et venerat niensis séptimos : Llii autem Israel erant 
tu civitatibus suis. Congregatiuque est omuis populas quasi vir uuus ad 

‘ La nota que sigue á rile verso , ni se halla en el Cesto hehréo , ni en el griego, 
ai asta en varios manuscritos de la rulgatat por lo cual algunos traducto'es tes 
¡sanen al margen. Se cree que la añadió el tradnetor latino, ' Bl mismo que 
Kehemias. * yéase Mes, 

Tomo ///. 37 


Digitized by Google 



i.íEno SECrríDO df. esdp/as 


290 

thcíor , que trajese el libro de la 
Ley de Moisés que Labia dado el 
.Señor á Israel. 

2 Presentó pues Esdras , sacerdo- 
te , Ja Lejr á la multitud de Lum- 
bres y mugeres y <le cuantos eran 
ca¡).nces por su edad de poder en- 
tenderla , el primer dia del mes 
sé])timo. 

3 Y leyó en aquel Librr> , con 
voz clara , en la plaza situada de- 
lante do la puerta de las aguas, 
desde la mañana hasta el medio 
dia , en presencia tle los lioinbics 
y de las rangeres y de los sabios;, 
y todo el pueblo tenia sus oidos 
atentos á la lectura del Libro. 

4 El escriba Esdras se puso en 
pie sobre tina tribuna ó pulpito <le 
madera , que había mandado ha- 
cer para este fin de hablar al piie- 
blo ; y á su ludo estaban Matha- 
thías , ySeineía, y Anía, y liria, 
y lielcia , y Maasía á la derecha; 
7 á la iz(|uíerda Fadaia , Misaél, 
y Melquías, y Hasum y Hasbada- 
na , Zacarías y Mosollam. 


5 Abrió pues Esdras el libro á 
vista de todo el pueblo , como que 
se hallaba en un lugar mas ele- 
vado que todos ; y asi que le abrió, 
púsose en pié tí>da la gente *, 

G Enlonres Esdras bendijo al Se- 
ñor, Dios Gt amie y ron ima oración 
que hizo\ y torio el pueblo , alzan- 
do manos y res]>oudió: Asi sea! 
así Seal Y se arrodillaron todos, y 
postrados rostro por tierra, adora- 
ron al Señor. 

7 Los levitas empero Josué, Ba- 
ní , y Serebía , Jamin , Accub , 
Se[)tai , Odia , Maasía , Celita , Aza- 
rías , Jozabed , Uanan , y I'alala cui- 
daban de hacer guardar silencio al 
pueblo , para que oyese la Ley; y 
estaba la gente en pié, cada uno ea 
su lugar. 

8 Y leyeron el libro de la Ley 
de Dios clara y distintamente', de- 
modo que se entendiese ; y en efec- 
to entendieron vcuanio se iba le- 
yendo. 

9 Y^ Nehemías (que es el mismo 
Athersatba , ó Capero del Rey) , y 


Í da team quae'est ante portam nquarnm: et dixenint Esdrae scribse ut afferret 
ibrum legís Moysi. qiiam prareperat Domínus isroeli. 2 Attuiit ergo Esdras 
s.TCci-rlos Icgcin coram iMdtiiurline viroium et tmilienini , cunctisquc quí 
poiorant iiurlligcie, in die prima meusis septimi. .3 Et logít iu eo aj>erlé in 
platea qu* eral ante portam aquaruiii, de mane usque nd mediam diera, in- 
conspectu viroriim et mulieruni ct sapíenttum; et antes oniriis populi erant 
erectee ad lihitim. 4 Stetít autein Esdi-.is scríha super gradum lig- 
ue um , quem fecerat ad loquendiitn: el sleterunt juxta eurn , AJathathias, 
et Semeia , el Ania, et Uria , el Helci.T, el Mansia , ad dexteram cjus: et 
ad siuistram, Fhadaía, Itlisael, el Melchia, et Hr’.sutn, et Basbadaua, Za- 
charia , et Mosollam. 6 Et aperuít Esdras librutn coram omni populo: super 
uuiveisuin qiii^'pc populum eminehat, et cum apciursset ertin, .stelit omuis 
prtpnlus. 6 El henedixít Esdras Dtjmino IVo magno : et respondil omnis po- 
pulus: Amen, amen; elevans mamis suas. El inciirvatí sunt, et adoraveiunt 
Deum proní íii terrain. 7 Pnrró Josué, el et .Serebi.a, Jamin, Accub, 

Sepihai , Odia, M.->.asÍ8, Celíla , Azarias , Joz.ihed , Hanan, Phalaia , I.cviiee, 
«ilentium fariehniit ín ])opuIo ad andieudam legeni : po])ulus autem stabat in 
gradu su«). 8 Et iegeiunt in libro legís Dei clistincté, et apene ad íiifelli- 
geiuluin ; et inteliexerunt cum legcreiur. 9 Díxit autein Neuemias l¡p?e est 

* En señal de reveiencia ¿ la palabra de Dios. ^En el hebreo: y se la esplicaron. 


CaJ*. 

EsJras sacerdote r Cicriba , y los 
levitas , que interpretaban la Ley á 
todo el pueblo, dijeron: Este día es- 
tá consagrado al Señor Dios nues- 
tro: no gimáis, ni lloréis. Porque 
todo el pueblo lloraba oyendo las 
palabras de la Ley. 

I o Y dijoles Nehemias : Id , y co- 
,med carnes gordas y buenas , y 
bebed del vino dulce y esquisito, 
y enviad porciones á aquellos que 
Dada tienen dispuesto’ ; pues este 
es el dia santo del Señor ; y no 
esteis tristes , porque el gozo del 
Señor es nuestra fortaleza'. 

I I Asimismo los levitas exhorta- 
ban á todo el pueblo al silencio, 
diciendo: Callad; pues el dia este 
es santo , y no debeis estar tristes. 

I a Con eso se retiró toda la gen- 
te á comer y beber, y á repartir 
porciones , y celebrar una grande 
fiesta , por haber entendido las 
palabras que se les hablan cspli- 
cado*. 
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1 3 Al segundo dia se janl.-iion 
los princijies de las familias do to- 
do el pueblo , los sacerdotes y le- 
vitas , delante de Esdras escriba, 
par.1 que les interpretase las pala- 
bras de la Ley’. 

14 Y hallaron escrito en el libro 
de laLey” que el Señor liabiu man- 
dado por medio ile Moisés que los 
hijos de Israel habitasen en tiendas 
en el dia solemne del mes séptimo: 

1 5 y que se predicase , y prego- 
nase ]>or todas sus ciudades , y en 
Jcrusalrn este bando : .Salid al mon- 
te , y traed ramos de oliso , j 
ramos de los ái boles mas hermo- 
sos , ramos de mirto, y ramos de 
palmas, y ramos de árboles fron- 
dosos para formar tabernáculos, 
ó cañnñor , coiifoi me está escrito. 

16 Salió pues el ]>iieblo , y los 
trajo; y cada uno se hizo su ta- 
bernáculo ó cabaña sobre el ter- 
rado de su casa' , y en sus palios, 
y en los atrios de la Casa de Dios, 


Athersalha) et Esdras sacerdos et scriba , et Levita interprelanlrs universo 
populo : Dies sanctifiratus est Domino Deo noslro: iu»lite liigei e , el nolite He- 
re. Flebat enini omnis populua enm aiidiret verba Irgis. lU Kl dixil eis: 
Ite, comedite pingnia , et bibite tniiltuin, el mitlilc parles his qiii iioii prx- 
paraverunt sibi : qnia .sanctus dies Doniiui est , ct nolite roiitri.slai i g.vuilium 
cteuiin Domini est fortilndo .ilustra, 1 ( l.evittF auicin sileiilium taciebant 
in Omni populo, diceiites: Tácete, qui.-! dies saiirtiis e.sl, el milite doleré. 
12 Abiit naque omnis popubis ut eomedeiel et bdieiel, el iiiiiierel parles, 
el farerel letiliam magiiam; quia iiilellexcrani verba qu.r dociieral eos. 
15 Et in die serundo congreguii sunt principes friindiai uní universi popiili, 
Sacerdotes et Levilte, ad Ksdram scribaoi , ut iiileiprelHretur eis verba I e- 
gis. 14 Et inveoerunt scriptum in Lege, prircepisse Dondoiim in mami Moy- 
si, ut habitent lilii Israel in tabei naculis , in die solemni , inen<e seplinio. 
Í5 E.t utprxdicenl , et dividgent vocem in iiniversis urbibiis siiis, el in le- 
rusalem , diceiites : Egredinnni in luniitein , et iiffene frondes olive, ct 
frondes ligni pulcherrimi , frondes myrti , «t ramos palmariiin. et fiondes 
ligni iieroorosi, ut fianl labernarula , sirul scriptum est. lU Et egi essiis est 
pupiüus , et attulerunl. Eecemntque sibi laberuacula uousqoirqne in do- 

* £s de creer ^ne se srñalamn varii*s sm^etos pasa btscer dicha feetsira nt purisco, 
’ Deater. XVI. e, 14 1. Cor, XI. e. 12. ’ O escita nuestro vi^or pnrn irr- 

uirte, * Y rerostociíto euást hu> no es et S- rfor para con tos que se eonrirstrn A él 
de corazoa, ' Acerca de ta fiesta de tos Ta^rnácuíot, • Larit, XXlll. v, 54. 
Ooiter, XVI. e. lí. » XXU. e. *. 
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j en la plaza de la puerta de las 
agnas , y en la plaza de la puerta 
de Krraim. 

1 7 De esta suerte toda la multi- 
tud de los que habían vuelto de 
la cautividad hicieron sos taber- 
■áculos, y habitaron en ellos: que 
nunca lo habían practicado los hi- 
jos de I^irael como ahora con tanto 
gozo, desde el tiempo de Josu¿ hijo 
de Nun. Su regocijo fué sin igual. 

18 Y Sidras leyó todos los dias 
en el libro de la Ley de Dios, desde 
el dia primero al último ; y cele- 
braron la fiesta por siete dias , y 
en el octavo' la colecta', según 
el rito*. 

Cap. IX. Raer el pueblo peniten- 
cia , y abandona los falsos dioses. 
Confiesan los levitas los beneficios 
de Dios , y los pecados del pueblo. 

Oran por él , y se renueva la 
alianza con el Señor. 

I Mas el dia veinte y cuatro de 
dicho mes*, se juntaron los hijos 
de Israel , observando el ayuno , y 


vestidos de sacos* , y cubiertos de 
polvo )' centzz . 

a Y el linage de los hijos de Is- 
rael habíase ya separado de todos 
los estrangeros; y presentándose 
delante del Señor confesaban sus 
pecados y las maldades de sus 
padres. 

3 Y pusiéronse en pié, y se hi- 
zo lu lectura en el libro de la Ley 
del Señor Dios suyo cuatro veces 
al dia , y otras tantas alababan y 
adoraban al Señor su Dios. 

4 A este fin subieron á la tribu- 
na de los levitas Josué, y Bani, y 
Cedmihel , Sabanía , Bonni , Sare- 
bias, Bani, y Canani, y clamaron 
en voz alta al Señor su Dios. 

5 Y los levitas Josué y Ced- 
mihel , Bonni , Hasebnia , Sere- 
bia, Odaia , Sebnia , Fatbahia di- 
jeron : Levantaos : bendecid al Dios 
vuestro tjue existe ab eterno y 
por toda la eternidad : Sea, á Se- 
ñor, bendito tu escciso y glorio- 
so Nombre , con toda suerte de 


mate sno, et in atriis suis, el in alriis domas Dei , et in platea porte acpisrtnn, 
et in piules pone Ephraim. 17 Fecit ergo uDÍversa Bccíesia eurnm qai redie- 
rant de cnptivitale, labeniacula, et habltuveruat in taheruaculis : non euim 
fecerant á diehtis Josué filii Nun taliter filii Israel usque ad diem illum. Et 
fuil Ixtitiu magna nimis. 18 Legit autem iii Liliro legis Dei per dics sin- 
gulos h die primo usque ad diem nuvissiinura , et fecerunt solemnitatem 
sepiera dielms, et in die nclavo eulleetara justa ritiira. 

Capot IX. t In die autem vigésimo quarlo inensis hujus, convcncrunt 
filii Israel in jejunio et in sarcis , et htitnus super eos. 2 Et separatum est 
semen íilioritm Israel ah omiii filio alienigena , el steterunt , et coofiteban- 
tur percata sua , et iu:quitates palriim suorum. 3 El consurrexerunt ad 
standum : el legerunt in voluminc legis Domiiii Dei sui . qualer in die, el 
quater coufitebaiilur , et adorabant Duraiuum Deum suura. d Surrexerunt 
antera super gr.idum luivitariira Josué , el Buui, et Cedmihel, Sabauia , Bon- 
ni, Sarenias, Bani et Clianani: et clamaverunt voce roagna ad Doraimim 
Deum suura. á Et dixeruut Levita , Josué et Cedmihel , Bonni , Hasebnia, 
Serebia, Odaia, Sebnia, Phalbahia: Surgite, benedicile Domino Deo vestro 
ab alerno usque iu aternum : et benedicant noraini gloria tua excelso in 

* Lrvit. XXllI. 3G. ' O reunión del pueblo en el Temólo. * Entonces se cree 

haber sucedido el prodigio del fue^o sasfrado. II. ¡Jach, I. e. IS. ' Dos dias des~ 
pues de acabada ¡a fiesta, ‘ Fiase Sacos. 
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bendiciones 7 alabanzas. 

6 Tú mUine, 6 Señor, tú solo 
biciatc el cielo , 7 el cielo de loa 
cielos donde habitas , j toda su 
milicia celestial, la tieira, y cnan- 
to ella contiene , y los mares y to- 
do lo qiic luy en ellos ; y tu das 
Tida ó conservas todas estas cosas, 
y á ti te adura el ejercito ó mili- 
cia celestial. 

7 Tú fuiste, ó Señor Dios, el qne 
elegiste á Abrara , y le sacaste de 
Ur de los. caldeos^ y le pusiste el 
nombre de Abraham ' ; 

8 y hallaste fiel sn corazón en 
tu presencia, y pactaste con úl que 
le darias la tierra del cananéo, del 
bethéo , del araorróo, y del fere- 
zúo, y del jebusúo, y del gergeséo, 
entregándosela á sos descendientes;' 
y cumpliste tu palabra^ pues- eres 
justo. 

g Y miraste la aflicción de nues- 
tros padres en Egipto , y escu- 
chaste sus clamores junto al mar 

• t . I.' • 1 

Rojo , 

.10 y obraste milagros y porteii-_ 


IX. 293 

tos contra Faraón j y contra todos 
sus criados, y contra todo el pue- 
blo de aquella tierra , porque sa- 
bias que ellos nos babúin tratado 
con soberbia é insolencia ; y te ad- 
quiriste el nombre de Dios Grande, 
que conservas aun hoy dia : ■ 

1 1 y dividiste el mar ante nues- 
tros padres , qne pasaron por me- 
dio de ¿1 , enjuto él suelo; y arro- 
jaste al profundo á sus persegui- 
dores , como piedra que cae en 
un abismo de a^as. > 1 . v . ' 

1 1 Fuiste entre dia sn conductor 
desde una columna de nube , y por 
la noche desde una columna de fue- 
go, para mostrarles la senda por 
donde babian de caminar.' 

1 3 Tú asimismo descendiste al 
ihonte Sitial', y hablaste con ellos 
desde el cielo j y les diste precep- 
tos de juaticia , y la Ley de la 
verdad , y ceremonias , y manda- 
mientos buenos. 

I /) Y Jes’ enseíiMté i consagrar 
á ti el' Sábaúoj'y les 'p’riimiilgasle’ 
tus iostruocioncs,.y> ceremonias, yi 

» II • ' t ' I i I •• * 


emni bencdictione ct lande. G 'Tu ipse , Domine p'tolus tu fecisli cerlam et 
cirlnm ctrlorum , et omnem exrrciinm rorum ; lerram et universa que tn ea 
sunt: inaria , ei oinnia qiivr tn rá 'umr." el ' ta viaifleas omnia ber , et exer^ 
cilus cali le adorat. 7 <TVt ipve, 1 IMmine ' livits ^-qoi* rlegisii Abrotn , et 
eduxitli eum de igoe ('dialdannim , et pusbistl uomen rjns Abraham; fl et 
inrenisti cor ejut fidéle coraia t«:-et percutsisti enm en fcrdus, nt dares 
ci ferrara Channnri , Helhci , et Amoi rhai , et l’herezui , el Jehnsei , ' et 
Cergetsei, ut daret semini ejus : et implesli verba tita, qu nioni justas es. 

9 El vidisti afflicliuuera pairum nostroinoi in .Egvpto, riamoreniqne eorum 
audisti auper Mace ruhmm. 1(1 Et dedisU. signa iitqne pnrinita iu Pharao- 
ne, et in stniversis servia ejus,. et lu omni populo terne illiusi engnovistil 
eiiim quia snpei l*b egerant contra eos; et fecisti lili! noinen, aicnl et in 
hac die. 11 Kt inare divisisli ante eos; et iransiVrnnt per médium diaria 
in ticco : persecutores aulem eorum projeeisti iii profundum , qiiasi lapidem 
in aquas validas. 12 El iii columna riubis ductor eorum fuisli per diem, et 
in columna ignia per noclero , ut npparerel eia vía per qnare ingrediehao- 
1 «r. 13 Ad muiitein quoqiie Sinai deacendiati, el locutns ea rom eia de coe- 

10 , el dedUti eia judicia recta, et Irgrm vnilalie , cnrrenionias , et prvcepia 
bona: 14 et ubbatum sauctificatnin luum ostendisti eia , et maudata , «t cec- 


■ Genes. XI. e. S I .— XVII. e. i. 
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la Lejr por ministerio dfc Moisés tu’ nignidad , no ios abandonaste, 
siervo. ''I ; .1 . I < |8 ni aun cuando se forjaron un 

-ló También los diste f>.iu del cíe- becerro de rundicioii , y dijeron: 
lo, estando liambrientus ( y cuan- Este, ó Israel, es tn Uius, el que 
do tuvieron sed hiciste brotar agusi te ha sacado de Kgi( tn , y coinc- 
de una peña; y dijisteles que en- tieron horribles blasfemias, 
trasen á poseer la .tierra, que al- >ig Tú no obstante por tu graa 
aada tu tsi3W..fó' con'. juramentoj misericordia no los abandonaste en 
habias prometido darles. el Desierto : .no se apartó de ellos 

i6 Pero asi ellos como nuestros entre dia la culumiia de nube que 
padres obranin con soberbia y al- les mostraba el camino, ni de iio- 
tancría , y endurecieron sus ccr- che la columna de fuego paraen- 
▼ices , y DO obeiUcieroniitus man-i señarles la > senda «jue hablan de 
damientos. !.> . ¡ i.) >i ii ■ . r seguir. ; . i'..'- 

-.17 No quisieron .escucharle , ni i3o Disteles tu espíritu bueno qoe 
acord.irse de las maravillas, que á los instruyese />or merbo de Moisés, 
favor de ellos hiciste; antes endu- y no quitaste tu maná de su boca, 
recieron sus cervices, y como ro> y cu.iiido sedientos; les diste agua, 
beldes quisieron, elegirse oti can- as Por cuarenta años los alimen- 
dillo para volverse á su esclavitndi UisCe en el Desierto , y nada les fal- 
da Egipto'. Veto tú, ó Dios pro- tó: sus vertidos no se gastaron, 
piciu , clemente y misericordioso, ni se lastimaron sus pies, 
de larga espera , y de mucha be- a a Y les hiciste dueños de reinos 

<- ‘.»í; sí ^ " 

remoDÍas y legeiA^^ACf^Uti eU íd> naqii Aloy^i fterví tnt. 15 Panetvk 
^tioqiic ele costo dctlisti eíi» m f.<n)e coruin , et auiiani de peira eduxisti etft 
iitieutihiM , ct 'dixis^i eí«*ul íngrederenlur el possidereiil terrain , sup^r qunin 
levasti tnanAm Mdam y ut trüderes ei.x. 16 Ipsi veró et patres oostri superbé 
•gerunt , et iadiiraverunt cervices xun» , et uon aiidienint mandata taa, 
17 Rt nolnerunt .iiidirc, et nun xunt rect^rdati mtrahilium tunnim qnir fe* 
ceras eis. Et índuraverunt cervices suas, et dederunt caput ut converie» 
renigr ad servitiitem sunni , quasi per coutentíonein. Tu auteiii Deus propitinSy 
clenaens et rnísericors, longanimis y et iiiullc miseratioiiís , non dereliqoistí ens^ 
IR et quidem cutn ferissent sihi viiutiim confliitílem , et dixisseut ; iste est 
Deus tuus, qui* ediixit te de j£gypto : feceniiiique hlasphemiat magnas» 

19 Tu auteiu ia misericordiis tuis innltis uon dimísisti e«>s iii deserto: co> 
lumna iiubis noa recc:isít at> eis per diem. ut diiceret eos in viam : et co* 
luiuiia igois per noctem , ut osrenderet eis iler per quod iiigrederentar. 

20 Et spintum tuuin bonura dedtsii qui doceret eos, et maniia tnum non 
prohibuisti .tb ore eoruui, et aquaru uedisti eU in siti. 21 Quadragínta anois 
pavisti eos iu deserto, uiUilque eis defuit: vestimeuta eorum wm iuvetera* 

* Quistefom élef^íne eatt.fHh para dejar ti Maités ^ y d £»ipto , tujgar 

de su seividutnlfie. Amia. XIV. e. 4. .d/ifttnos (raditeeo ht frase ¡atina daré ca- 
put y yue usa ¡a f'ul^ata , y se eucapricharon , d se olistinarou ; sin embarco loe 
Setenta al traducir y:s\Xcíi\k TO%c)x de¡ oritfinal , entmdirron el rosrb ^eaput) por 
príucipín ; / dijeron kai edookan arjeea epistrepsnt ; y dieron priiiripio á que- 
rerse volver, ó prineipimon d eoirer.se. La traducción emstninna de PruopS dicol 
y di«‘ron capitán para tornarse á su servidumbre eti su rebeldía ; porque su autor 
le>á bemirisim . como se lee actualmente en el hrhtéo : mas los Setenta leyeron 
bcmllsraiiu , ^ tradujeron en AIgyptoo, eu Egipto» 
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y pucWo» , y s** lo» reparlisfe por ira , apartándose de lí , y echando 


suorlcí ; y fífi poseyeron el país de 
Sebón, el país dri Rey de Heselion, 
y el pai» de Oj» Rey de Basan. 

a3 Y multiplicaste sus lujos como 
las esti ellas del ciclo, y los tra- 
jiste á la tierra, de la cual liabias 
diclio á sus padres que entrarian á 
poseeila. 

a 4 En efecto vinieron los liijos, 
y poseyéronla; y tii abatiste delante 
de ellos á los cananéos ijue la habi- 
taban , y los entregaste en sn po- 
der con sus Reyes y pueblos del 
pais , para que hiciesen de ellos 
lo que quisiesen. 

a 5 Alinderáronse pues de las ciu- 
dades fuertes, y de una tierra pin- 
gar , y ocuparon casas llenas de 
toda suerte de bienes: ba.laron cis- 
ternas yn fabricadas por otros, vi- 
ñas , y olivares, y muchus ái boles 
frutales ; y comieron, y se saciaron, 
y engrosáronse , y nadaron en de- 
licias, merced á tu gran bondad. 

a6 Ellos empero le provocaron á 


tu Ley al Irenrado , y mataron á 
tas profetas i|ue los conjuraban pa- 
ra que se convirtiesen á tí , y ca- 
yeron en grandes abominaciones, 
íy Por lo cual los entregaste en 
poder dé sus enemigos , que los 
opriutieron Más en su tribulación 
clamaron á ti, y tn desde el cielo 
los escuchaste , y por tu mucha mi- 
sericordia les diste salvadores', 
que los libertasen del poder de sus 
enemigos. ¡ ' 

a8 Asi que estuvieron en reposo’, 
volvieron á cometer la maldad en tu 
presencia ; y tú los abandonaste en 
manos de siis enemigos , que loa 
esclaviraron. De nnevo se eonvlr- 
tieron y clamaron á tí , y tú desdé 
el ciclo los escuchaste, y por tu 
gran misericordia los libertaste re- 
pelidas veces. 

ly Y los exhoifasle vivamente á 
volver á tu Ley; pero ellos proce- 
dieron con altivez, y no obedecie- 
ron tus mandamientos, y pecaron 


vernnt , et pedes eornm non sunt attriti. 22 F.t dedisii eis regna , et pó- 
palos , el partilas es cis sanies; et posnedriunt tesram Sebón, et terram 
regis Hesehun, et Kriam Og tegís Basan. 23 l't inultiplicasli iilios eorum 
sicut stcllas i'irli , el adilukisti eosi ad len aoi , de qua dixeras patribu» 
ecrum ut iiigredeirniur r< puKsideienb' 24 El veiieront dilií ;oet possederoM: 
ternini, et biiiiiiliasti coiani eis i iiohilatores Icvroi Cbannmro*; et'deditti 
eos in maiiu eoiuui, et reges enium et po| iilos Ierre, ut 'hicerent eis' sient 
plarehal illis. 2á Ce|iei uiii itnque urbes iiiiioitas, et huiiram pinguem , et 
pussedeiuiii domos plenas cundís In nis ; rislernas ah aliis fabrícalas,’ vi- 
ncas, et olívela, et ligua pomífera multa: el comederiiiit , el saturali sunt, et 
iinpiiiguaii sunt, el aliuiidaveiunt driiciis íii honitale iiia magna. 2d 'Provocavre- 
niiil iiuicni le ad iiarundiain , et lecesseiunt áte, el pmjeceruutlegem luam 
posi feiga sua : el propbet.ia tuos oceideruiii , qlii coniesitthaiilur.eos ut rever- 
ts'reiilur ad let recenintqiie hliisphemias gianiies. 27 h t dediasi eos iu maan 
hostium suorum , et aHliveiiiiit eos. Et ín Irmpore tríhiilatinnis' sua» Claina- 
verunt ad le. el tu de ecelo audisti, d secundiini miseratíoiies tuas mullas 
dedisti eis salvatoies , qui salvaren! ms de manii bostium suoruni. 28 Cum- 
que requievissent , leveisi sunt ut f^reient maluni in ciÉns]ieclu tuo : n de- 
reliquisti ei>s in iiianu itiimicoitiiu suorüin, et possedeiunt eos C.oiiversiqne 
siml . el riainavei Util ad le: In aiiteni de ctelo exaud^sli, et liberasli eos 
in misericordiís luis , iiiultis tciiipurihus. 23 Et conicslntus es eos, kit rever- 
o. , . 

' Judie. 111 . ». 9 . • /ipenat eiuivieron librtt. 
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contra tus leyes , en cuya ubscrr 
vancia halla el hombre la vida , y 
rezonglones sacudieron la carga 
del hombro' , y endurecieron su 
cerviz , y no hicieron caso. 

3o Sin embargo tú los aguantaste 
por muchos años, y los amonestas- 
te por ^media de tu espíritu, ha- 
blándoles por boca de los profetas, 
pero no quisieron escuchar; y los 
entregaste en poder de los pueblos 
de las naciones. 

3i Si bien por tu grandísima 
e infinita misericordia no acabaste 
con ellos, ni los abandonaste : por- 
que tú eres un Dios de benignidad 
y de clemencia. 

3a Ahora pues, ó Dios nuestro. 
Dios grande, fuerte y terrible, que 
guardas el pacto, y la misericordia, 
no apartes los ojos, compadécete 
de todos los trabajos que han 11o- 
tido sobre nosotros , sobre nues- 
tros reyes, y nuestros principes, y 
nuestros sacerdotes , y nuestros pro- 


fetas, y nuestros padres, y sobre 
tu pueblo todo , desde el tiempo 
del Uey do Asiría’, que nos lleeó 
cautivos , basta el dia de hoy. 

33 Justo eres tú en todos estos 
males que han llovido sobre noso- 
tros : porque tú has cumplido íiel- 
incnte las promesas , mas nosotros 
hemos procedida inicuamente. 

34 Nuestros reyes, nuestros mag- 
nates , nuestros sacerdotes, y nues- 
tros padres no han guardado tu Ley, 
no han atendido á tus mandamien- 
tos , ni á las amonestaciones con 
que los reconvenías. 

‘iS jíl contrario mientras reina- 
ban , y gozaban de los muchos be- 
neficios que les hacías , y de esta 
espaciosa y feraz tierra que habías 
entregado á su disposición , ni te 
sirvieron , ni se apartaron ‘de sus 
pésimas inclinaciones. 

36 Y bé aquí que nosotros mis- 
mos somos hoy esclavos’, y en esta 
tierra que diste á nuestros padres 


terentur ad Legem toara. Ipsi veró snperhé egernnt : et non aodieront man- 
dato tua , et in judicüs luis peccavernne , qua faciel humo , et vivet in cis: 
at dederuDt bumerum recedeoiem , et cerviceni suam induraveruut , nec au- 
dierunt. 30 Et protrazitti super eos annos raultos, et contestatus es eos iu 
spirilu tuo per raauuin propnetaniin luoruin , et non aadierunt , el tradl- 
disli eos in raanu populorum terrarura. 31 In raisericordiis auteni luis plu- 
rirais non fecisli eos in coosuraptiooera , nec dereliquisli eos: qiiopiam i)eus 
miserationuin , et cíemeos es tu. 32 Nunc ilaqiie, Deus noster magne, fortis, 
et terribilis, custodíeos pactum el mitericordiara , ne avertas i facie tua 
omnem laborera , qui invenit nos , reges nostros , et principes notiros , ot 
sacerdotes nostros , et prophelas nostros , et paires nostros , et omnem po- 
pulara ttiom , A diebus regís Assur naque in diera hanc. 33 Et tu justus et 
in ómnibus, quae vciieruut super nos: qula verltalem fecisti , nos sutem 
impie egiinus. 34 Reges nosiri, principes noslri, sacerdotes nosiri , et pa- 
tees nostri, non feccrunt legem tuain , et non attenderunl mandato tua, et 
testimonia ta.v qute testificalus es in els. 33 Et ipsi in regnis sois , et in bq- 
nitate tua multa, quara dederas eis, et iii Ierra Jatissiina et pingiii , qoam 
tradidrras in conspecln eorum , non servierunt tibi , nec reversi suni á stu- 
diis luis pessiniis. 3£ Ecce nos ipsi hodie serví sumus : et térra , quaoi de- 
disti palrihus uostris ut comedereut panem ejus , ct quae bona snat ejus , et 

* Art /rase hebrea , y su traduceíon launa , eftan tomadas de tos siervos n- 
aonfftones , ^ue levantan , ó bien encogen et hombro , enando rehúsan la eargss, 

* IV. Ke¿. XV. •>. 28.— I. Paral. V. e. 26. ’ I. Esd. VII. r. 24. 
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pura que comiesen su pan , y sus 
frutos , eu ella misma nos hallamos 
siervos del Hejr tic Babilonia. 

37 Multiplkaiise sus granos eu 
pro de los Reyes , á los cuales nos 
sujetaste por nuestros pecados: ellos 
son los dueños de nuestros cuer- 
pos , y de nuestras bestias , según 
su antojo ; con lo que vivimos cu 
gran tribulación. 

38 Consideradas pues todas estas 
cosas , nosotros mismos juramos 
alianza ó fidelidad, y la ponemos 
por escrito , y la fírman nuestros 
principes de las familias , nuestros 
lcYÍta|S , y nutstros sacerdotes. 

Cse. X. Catálogo de los que firma- 
ron la alianza con Dios , y las 

condiciones á que se obligaron. 

I Los que firmaron , fueron : Xe- 
hemias A.lhersatha tí Copeto, hijo de 
Haquelai ó /Wcfrtí, y Sedecias, 

a Saraías, Azarias , Jeremías, 

3 I’cshiir , Amarías , >telt|uías, 

4 Hattiis , Sebenías , Mcline, 

5 Harem, Meriinuth, Obdias, 

6 Daniel , Centhon , Raruc, 


X. ... ^S>7 

7 Mosollam , Abia , IVIiamin , 

8 Maasía , Belgai , Semeia : to- 
dos ellos sacerdotes. 

9 Los levitas fueron : Josuó liijo 
dcAzania, Bennui de los descen- 
dientes de Henadad , Cedmíhélj 

10 y sus hermanos Sebciita , O- 
daía , Cclita , Falaía , Hanan, 

11 Mica, Rohob , Ilusebia, 

1 1 Zneur , Screbia , .Súbanla , 

1 3 Odaia , Bani , Baninii. 

1 4 Cabezas ó principales del pue- 
blo ; Faiós , Fuhathinoab , Elam, 
Zethu , Baní , 

1 5 Bonni , Azgad , Beb.ii, 

16 Adunia, Bi*goai , Adin, 

17 Alcr, llezeeia , Azilr , 

18 Odaia, Hasum , BeSai , 

19 Haref , Anatholli , Nebaí , 
a o Híegfias , .'Mosollam , Hiizir, 
2t Mesizabe! , Sadoc , Jeddiía, 
7.a Fellhí'i , Hanan, Anuía, 
a'J Osee , Haiiania , Hasnb, ■' 

74 Aloliñs , Falca, Sobec , 

25 Rehuin , Hasebna , Maasia , 

26 Ecaia , Hanan, Anan ', 

27 IMelliie, Halan , Baanu. ■ 

28 Eu cuanto á los demás del pue- 

!o. 


nos ipsi serví sunius in ea. 37 F.t fi nges ejiis iiiultiplieanl'ir regilms, qiios 
pusiiisti siiper nos propter pecrala nostra, et corporinus nostri» d miiiiaiiUir, 
et jiimentis nosiria secunclíim vuluulatein suain , ct ¡11 liiliiiluliune iicigua su- 
mus. 38 Snpei' ómnibus ergu liis nos ipsi perculiiiiiis fwd'iSj et' sciibimus, 
et signanl príncipeíi nostri, Levilse nosui, el 8uceidole.< nostii. 

CspUT X. 1 Sigiialoiot aiiteiii fmiriiiit, Nehemias , Ailieisalha filiiiS lla- 
chelar, ct Sedccins, 2 Sarai. 15 , Azarias, Jpceinias , 3 I’|n' liiir, Amarías, 
Melchias, 4 Hattos, Sebciiia, Mcllucfi, 3 If.ireni , .Meriimiili , Olrlias C Da- 
niel, Genlhnn , liarucli , 7 Mosollam, Abia, .Miainiii , 8 Maa/in, Belgai, 
Semeia: hi Sacerdotes. 9 Porr^ Lcvilie , Josué lílins Azaiii:e, Beiimii de (i- 
liis Heiiadad , CedmUiel , 10 el fralres eorum , Scbciiia , Odaia, Cellia, l’ha- 
laia, Hanan, 11 Micha, Itobob , Hasebia , 12 Zarluir, .Se, rebla, Saliaiiia. 
13 Odaia, Hani , Baniiiu. Id Capiia populí. Pilaros , rii.diailimo.nb , Aidatn, 
Zethn , Dani , 13 Bonni, Azgad, Beba!, IC Adunia , tiegoai , Ailiii (7 Alcr, 
Hczccia , Azur, 13 Odaia Hasiim , Besai, lU H.uepli, Aiialliulíi , Nebaí, 
20 Megphias , Mosollam , Harir , 21 Mesizabel, SaduC, Jcddna, 22 I’licliiii, 
Hanan, Auaia, 23 Osee, llanania , Hasnb, 24 Al. ibes , Plijlea , Sobec, 
23 Rehnra, Hasebna , Maasia, 26 Ecbaia , Hanan, Alian, 27 Millnib, lia- 
ran, Baana ; 28 et feliqui de populo, .Saceidutcs, I.evilx , janitoies, et 
cantores, Nalhinxi , et omnes qni se eeparavet lint de populie tciraium ud 

Tomo ///, 38 
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blo , sacerdotes , levitas , porteros 
y cantores, nathinúos, y todos cuan- 
tos se babian separado de tus otras 
naciones , y abrazado la Ley de 
Dios , y asimismo sus mugeres y 
sus liijos é bijas: 

ay todos los que eran capaces de 
discernir y entender, lo prometie- 
ron por medio de sus hermanos; vi- 
niendo los principales ó magnates 
entre ellos i prometer y jurar que 
procederían según la Ley de Dios 
promulgada por medio de Moisés 
siervo de Dios, y que guardarían y 
cumplirían lodos loa mandamientos 
del Señor Dios nuestro , y sus pre- 
ceptos , y ceremonias; 

30 y que no daríamos nuestras 
hijas á varones de otra nación , ni 
tomaríamos sus hijas para nuestros 
hijos. 

3 1 Asimismo que cuando los gen- 
tiles traen mercadurías y comesti- 
bles en dia de ~sábado , no se las 
comprarémos en sábado , ni en nin- 
gún otro dia de fiesta ; que dejare- 
mos holgar la tierra el año séptimo, 
ni exigiremos en él deuda ninguna; 


3i y que nos impondremos la lev 
de contribuir todos los años con la 
tercera parte de un sido para los 
gastos de la Casa de nuestro Dios, 
á saber : 

33 para los panes de la propo- 
sición , y para el sacrificio perpe- 
tuo , y para el holocausto que siem- 
pre se ofrece en todos los sábados, 
en las calendas, y en las fiestas so- 
lemnes; para los sacrificios pacífi- 
cos , y los que se ofrecen por el 
pecado , á fin de que Dios sea pro- 
picio i Israel, y pi(ra todo el servi- 
cio de la C-asa de nuestro Dios. 

34 Echamos también suertes en- 
tre los sacerdotes y levitas , y el 
pueblo , sobre la leña que se debia 
ofrecer , y conducir á costa de las 
familias de nuestros padres á la 
Casa del Señor, i sus tiempos, de 
un año para otro, para quemar so- 
bre el altar del Señor Dios nuestro, 
según está escrito en la ley de 
Moisés. 

35 Asimismo prometemos traer 
cada año á la Casa del Señor las 
primicias de nuestra tierra , y 


Irgrm De!, u.\orcs eoriim , filli enrum , et filia: eorum , 29 omnes qui po- 
leraiit «apere spondentes pro fralrilins suis : optiuiales eorum , et qui ve- 
niebant ad poliiceiidum el jiirandum nt ambularent iii lege Uei , quam de- 
derat in luanu Moysi serví De!, ut facerent et cnstodireni universa mánda- 
la Uomini Del nosiri, et jiidiein ejns et carreuinníai cjus, 30 et ut non da- 
reiuus filias nostras populo terrr, et filias eorum non arciperemus filüs 
nostris. 31 Populi quoque Ierra , qui importaut veiialia , et orania ad usum 
per diein sahhati ut vendan! , non accipiemus ab eii in sabbato et in die 
sauctificalo. Et dimittemus annuin septimuin. et exactionem universs ma- 
iius. 32 Kt statiiemus super nos prxcepln , ut deinus tcriiam parlem sicli 
per annuin ad opus Domini Dei nosiri, 33 ad panes proposilionis , et ad 
sacrifirium sempilerniim , et in holocaustuin sempiternum in sabbatis , in 
calendis, in solemnilatibiis, el in sanctificalis , el pro peccato : nt exoretur pro 
Israel , et iu omnem usum domus Dei nostri. 34 Surtes ergo misiinus super 
oblaliouem liguonini, Ínter Sacerdotes, el Levitas, et populum, ut inferren- 
tiir in ilomum Dei nostri per domos patrum nosirorum , per témpora , i letn- 
poribus auui usqne ad aunum : nt ardcreni super altare Domini Dei nostri, 
sicut srriptuin est in lege Moysi. 33 Et ut afferremus primogénita térra nos- 
tra , et primitiva universi frucins omnis ligní ab anno in annuin, in domo Do- 
Hiini. 3€ Et primitÍTa üliorum nostrorum et pecorum nostrorum, sicut scrip- 
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las primicias de todos los frutos de 
cualquier áibul' : 

36 como también los primerizos 
de nuestros hijos , y de nuestros' 
ganados , conforme está escrito en 
la Ley, y los primerizos de nues- 
tros bueyes, y de nuestras ovejas, 
para ofrecer todas estas cosas en la 
Casa de nuestro Dios á los sacerdotes 
que están ejerciendo sus funciones 
en el templo de nuestro Dios. 

37 Y traerémos á los sacerdotes 
para el tesoro de la Caía de nues- 
tro Dios las primicias de nuestros 
alimentos , y de nuestros licores, y 
de las frutas de todo árbol , y de la 
vendimia, y del aceite; y el diezmo 
de nuestras tierras á los levitas. Los 
mismos levitas recibirán en todas 
las ciudades el diezma de nuestras 
labores. 

38 También los sacerdotes hijos 
de Aaron entrarán con los levitas 
á la parte de los diezmos de los 
levitas, pues estos ofrecerán el diez- 
mo de su diezmo en el templo de 
nuestro Dios, para ser depositado en 
las cámaras ó almacenes del templo'. 


39 puesto que, asi ios hijos de 
Israel como los levitas han de lle- 
var las primicias del trigo, del vi- 
no y del aceite al dcpó.sito ; donde 
han de estar los vasos sagrados , y 
los sacerdotes , y cantores , y por- 
teros, y ministros por su turno', y 
no descuidaremos nosotros el tenv- 
pío de nuestro Dios. 

Cap. XI. Nota de los pobladores 
de Jerusalen y de otras ciudades, 
después de la restauración. 

I Los principes ó magnates dd 
pueblo fijaron su habitación en Je- 
rusalen : mas del resto de la gente 
se sacó por suerte la décima parle, 
para que se estableciese en Jcnisa- 
len, ciudad santa, y las otras nue- 
ve en las demas ciudades. 

a Y el pueblo llenó de bendi- 
ciones á todos aquellos que se ha- 
bían ofrecido espontáneamente á 
morar en Jerusalen*. 

3 Estos son pues los principales 
de la Judéa reducida á provincia, 
que se avecindaron en Jerusalen 
y en las ciudades de Judá. Cada 


tnm est ¡n lege, et primitiva bonm nostrorum , et oviiim nostrarum , nt 
ofTcrrenlur in dnmu Uei nostri , Sacerdotibns qui ministrant in domo Dei 
nostri. 37 £t primitias riburum nostrorum , et libamiiium nostrorum , et 
poma OBinis ligni , viudemin quoqne , et olei, alTeremus Sarerdotihus ad 
cazophylacium Dci nostri , et deninam partein terrae iioslrae I-evitis. ^s¡ 
Levita derimas accipient ex ómnibus rivitatibus operiim nostrorum. 3Ü Krít 
autem Sacerdus filius Aaron cum Levitis in dcciniis Levitarum , ct Levita 
offerent deeimam partera décima sua in domo Dei nostri , ad g.sroplivla- 
ciuro in domum thesuuri. 39 Ad gazophylacinm enim deportabunt filii Is- 
rael , et filii Levi , primitias fnimenti, vini el olci; et ibi ernnl vasa sanc- 
tifirata , ct Sacerdotes , et cantores , et janitores , et ministri , et non dt- 
míttemns domum Dci nostri. 

Capot XI. 1 Habilaverunt antera principes pnpnli in Jenisalein: rel'qiia 
veró plebs misit sortera, ut tollerent uñara partein de derem , qtii Iiablla- 
turi essent in Jerusaleni civitate sancta, novem veró panes in civilatibiis. 
2 Benedixit autem populiis ómnibus viris qni se sponte obinlerani ul ha- 
bitarent in Jerusalem. 3 Hi sunt ilaque prinripes provincia, qui liahilave 
rnnt in Jerusalem , et in civitatibus Juda. Habitavit autem unusquisque in 

' £jeoJ. XXIII. r. 13. — Levit, XIX. v. 33. * Qas era un montan <1* ruinai. 
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uno habitó en su poicsion , y en 9 Y Joel, hijo de Zceri , era su 
au ciudad , asi el pueblo de Is- prefecto , y Judas hijo de Senua 
rae!, como los sacerdotes , y Icvi- ocupaba el segundo puesto en la 
las, y nathinéos, y los hijos de los ciudad. 

siervos de Salomón. 10 De los sacerdotes fueron Idaia 

í^ En Jcrusalen se avecindaroa Lijo de Joarib, Jaqiiin , 
parte de los hijos de Judá, y par- 1 1 Saraia^ hijo de Uelcias , hijo 
le de los hijos de Benjamín. De de Mosollam , hijo de Sadoc , hijo 
los hijos de Judá : AthaiaS hijo de de Mcraiüth, hijo de Aquilob, prin- 
Aziam, hijo de Zacarias , hijo de cipe de la Casa de Dios , 

Amalias, hijo de Safalias , hijo de 12 con sus hermanos empleados 
Malalcel. De los hijos de l'ares : en los miuislcrios del Templo , en 

5 Maasia hijo de Baruc, hijo de todos ochocientos veinte y dos. 
Collioza, hijo de Azia , hijo de Asimismo Adaia hijo de Jeroham, 
Adai I , hijo de Joiarib , hijo de hijo deFelclía, hijo de Amsi , hijo 
Zaraiías, hijo de un Silonita'. de Zacarías, hijo de Fcshiir, hijo 

6 Todos estos hijos de Fares que de Mclquias, 

se avencidaron en Jcrusalen , fue- 1 3 con sus hermanos principes 
ron ciialrocienlos sesenta y ocho de familias, doscientos cuarenta y 
varones esforzados. dos. Y Amasai hijo de Azreel , hijo 

7 Los hijos empero de Benjamín’ deAliazi, hijo de Mosollamoth , h¡- 
fiicron estos : Seliiim hijo de Mo- jo de Eramer, 

sollam, hijo de Jocd, hijo de Fa- i 4 con sus hermanos que eran 
daia, Iiijo de Colaia , hijo de Musía, muy poderosos, ciento veinte y 
hijo de Eiheel , hijo de Jsaia ; ocho ; y su caudillo Zabdicl, liijo 

ft y después de él Gebbai , Se- de uno de los magnates, 
llai, en todos novecientos veinte y i 5 De los levitas: Semeia hijo 
ocho, de Hasúb, hijo de Azaricain , hijo 

I 

posseiftione ftiin , in urhíhux stii.s, Israol, Sacrrdntes, Irívitae, Nalhiuffi ; el 
íiiii KcrvoiutD sSaloinutiis. 4 I%l ¡n Jcftisaiem li:iMlavoi uiit de fiüís Jiida , <'t 
de üUís lieojamín; de /illis Jiid.i, Athaías íitius Aziam , íiiii Zachaiise, ÍHít 
Arimíi*, íiiii Sa¡)haliae , filü Mnlaleel: de íilíis Pliare;», á Mnasia filim Ba- 
iiirh, íilius Cholliu/a , nazi.a, íilitiA Adain, (¡liiift Joiarib, filius Za- 

clniix , íiiiiis Silouiiis: G oinui » hi'íllií PharcR , qui habiiaveruut i« Jeni- 
falnn, (|iiadiÍugeiitÍ fcxagínla orlo víri foiles. 7 H¡ Runt ntitcm filii Bcnja- 
nü«: .Srlluin Ültux MosuiTam, ftlitis Joed , íilius Pliadaia, íilius Colaia, íi- 
lius M,iR¡a , íilius Ktliecl , ííliuR Isaia, B et pnst enni Ccbliai, Sellní, uon- 
geiili viginti orto, 9 el JocI íilíiis Zeehri prarposiius poniin , et Judas fi- 
lius Senua siipi'r civitatem scciindns. lO F.t de snrei doiibus , Idaia íilius 
Josirib, Jachiii, (f Sar.iia , íilius HHcía , fdíus Mosollam, filíus Sadoc, íi- 
lilis Mcraiiiili, íilius Aoliitob prinre|is doimis Dri , 12 ct fraircs corum fa- 
rienlfifi opcia templi , ortiiigcnti vij^inti dúo. Kl Adaia filíus Joroliam , íiliu* 
Phrk'lia, íilius Amsi\ filiiu Z.'iclianec , filíus Plicsbur, íilius Mclcliiie, 15 el 
, fraties rjus principies patriim, ducouJi qnadr.ngiuM dúo. F.l Aniassai filíus 
A/.ieel, íilius Abazi, filius Mosollanioth , íilius Emmer, 14 el fralres eoruin 

* O eietrcntlientr de Se/a , htja Je Judá» I. Para/. IX. e. 5 . * Que se avecindaron 
en Jrrusa/en. • O Kzaxiníi: primer Sacerdote después del Pouti/'ic : 1 , Par. IX. 11 . 
Véase Sarerdutu. 
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! CAP. 

Hazaliia , liijo de Boiii. 
iG Y Sabatliai, yJuzabtJ prin- 
cipales entre los levitas, tciiian 
la superintendencia de ludas las 
obras esleriore» de la Casa do Dios. 

1 7 Y Mathanú» bijo de Mica , Injo 

de Zebedei ,i bijo, de Asaf , primer 
cantor en los salmos ¿ biiiinos en 
tiempo de la oración // ojicio di- 
vino , y Bccbecia el segundo en- 
tre sus hermanos, y Abda, bijo de 
Samúa, bijo de Galal, hijo de Idi-, 
tbiiro; ,, , 

18 todos los levitas en la ciu- 
dad santa eran en niiineru de dos- 
cientos ochenta y cuatro. 

19 Los porteros Accub , Telmon, 
y sus hermanos, que guardaban 
las puertas, eran ciento setenta y dos. 

20 El resto de los sacerdotes y le- 
vitas de Israel estaban esparritlos 
por tudas las ciudades de Judú, 
cada cual cu su, posesión. 

ai Y los nnihincos habitaban en 
Ofel} y Siaha, y Gasfa eran cabe- 
tas de las nathincqs. 

22 Y el inspector ó geje de los 


XI. 3or 

levitas en Jcnisalcn era Azzi hijo 
lie Bani , bijo de llasahias , bijo 
de Mathanias, liijo de Mica. Los 
cantores que servían en la Casa de 
Dios, eran de la estirpe de Asaf; 

i 3 porque habia acerca de ellos 
un reglamento dcl Bey' David, y 
estaba fijado dia por dia el drden 
que debía observarse entre los can- 
tores. 

2 Y Fathathia hijo de Mesezebel, 
del lin.vge de Zara hijo de Judá, 
tenia del Bey drtnjerjes la autori- 
dad para arreglar todos los ne- 
gocios dcl pueblo’, ' 

2Ó y ]>nra todos los lugares don- 
de se hallaban establecidos. De los 
hijos de Judú jrarte se avecindaron 
en Carialhnrbe y sus aldeas, y en 
Dibon y sus aldeas , y en Cabsef l 
y su comarca; " ’ ■' 

26 y en Jesuc y en Motada, y 
en Bt ihralclh , 

27 .y en Ilascrsu.'il y en Bersabée 
y sus aldéas, 

28 y cu .Siceleg y en Mocoua y 
sus aldúas , 


potentes niiuis: centiim viginli octn , et prepnsitns eonim ZabdivI. filins po- 
teiitium. Ij Et de Levitis Semeia filius Ilasub , filáis Aisricaitv,. filiu.s, II. 1 - 
sahla,, fiiiiu Buiii, IC et Sahathai , et Juz.alicd, siiper oinnia opera, qiia: 
erant furinsertis in domo I)ei, á piiacqiibus Levilamni. 17 l'it Madiania 
filins Micha, filius Zebedei, filius Asapli, princeps nd Iaud.'<ndniu er nd 
confilendum iii nratiore, ct Bccbecia secundus de fian ¡bus cjus, et Abda 
filius Saniiia, filius Galal, filius Idithum: 18 onines Levitic in civiiate sane- 
ti diiccMli nctiiginta -quatuor, 18 Kt jaiiilures, Acruli, Telmon, et finties 
•omm, qui cusiodiebant ostia, ccutuni sepluaginta dun. 30 Et reliqtii ex 
Israel Saccidutcs et Levita; iii univer-is civilalilms luda, untuqui^qee in 
possessiune sna. 21 El Nalhioxi, qui bahilabant in Opbel, el Siaha, et 
Oaspba de Naihinaris, 22 El episcopus I.evitarum in Jeiiisnlcm, Arri'filiiis 
Baúl, filius Ilasabiir, filius Malhauis, Chus Michar. De fillls As.vph, earitn- 
res in ministerio doinus Dei. 23 l’iieieptiun qnipiic regia supet- eos eral, et 
ordo in caiitorihus per dics siugiilos, 24 el rhallialhin filius Mese/ehel, de 
íiliis Zara, filii Juda ¡11 niaiiii regis, jiivta uiiiiie verlmni pcptili, 2.i et in 
doiuibiis per uuines regiones coiinn. De íiliis Juda hahilaverunt in Caria- 
tharbe et iii fib'abus ejus ; et iii Dibuii , el in filiabua ej«a ; et iii Cabaeel, 
et in vicidia ejus, 2B et in Jesue, ct in Mulada, el iu Belhphaleili, 27 el iii 
Hascraual, el in Bersabee, et in filiabus ejus, 28 el in .Siceleg" et in Mo- 

* Co/>. XILe. 2-í. ' Como asaorde Nthtmiaí tn ¡o¡ asuntos públicos p ¡¡articnlatti’ 
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39 7 ca Rcmmon , y en Saráa, y 
en Jerimuth, 

3o en Zanoa, Odollam, y sus al- 
déas ; en Laquís y su lerrltorio; 
y en Azeca y sus aldeas. Y ave- 
cindáronse en Bersabec hasta el 
valle de Eunom, 

< Si i Mas los lilj.os de Benjamín se 
establecieron desde Geba , hasta 
Meemas , y Hai, y Bclhel, y sus 
aldeas , 

3a Analhoth , Tíob, Ananía , 

,3 3. Asor, Bama, Golhaím , 

.34 Hadid, .Seboini , y Nebaliat, 
Lod , 

35 y Ono, valle de los artífices. 

36 Tenían también los levitas sus 
posesiones en Judá y en Benjamín. 

' ‘ r ^ , 

Cap. XII. Nombres y oficios de los 
sacerdotes y levitas que vinieron 
■con ZorobabeU Celébrase con gran 
solemnidad la dedicación de los 
• -muros de Jerusalen. 

, ,1 Estos son los sacerdotes y los 
levitas que vinieron con Zoroba- 
bel hijo de Salathiel, y con Josué: 
Saraia , Jeremías , Esdras , 
a Amarla , Mellnc , Hattns , 


3 'Sebenías , Rbeum, Merimuth, 

4 Addo, Genthon, Abía , ■ 

5 Áliamin , Madía , Belga, 

6 Semeia , y Juiarib , Idaia , Se- 
Ilum , Amoc, Helcias , 

7 Idaia. Estos son los principes 
de los sacerdotes ó familias sa~ 
cerdotales f que vinieron con sus 
hermanos en los dias ó pontifica- 
do de Josué. 

8 Los levitas fueron Jesna , Ben- 
nui, Cedmihel, Sa rebla , Judá, 
Mathanías , que con sus hermanos 
cantaban y dirigían los himnos ^ 

9 y Bccbccia, y Uanui con sus her* 
manos, cada cual en su ministerio. 

10 Josué, Sumo sacerdote, en- 

jendró á Joacim , Joacim engendró 
á Eliasib , y Eliasib engendró á 
Joiada. ' 

1 1 Joiada engendró á Jonaihan, 
Jonatban engendró á Jeddoa ó 
Jaddo. 

12 Y en el tiempo de Joacim , loa 
sacerdotes cabezas de las 'familias 
sacerdotales eran: De la deSaraias, 
Maraia : de la de Jeremías, Ua- 
nania : 

1 3 de la de Esdras, Mosollam: de 
la de Amarías , Johañan : 


chona, et io filiabus ejns, et ín Remmon, et in .Saraa, et in Jerimuth, 

30 Zanoa, Odollam, et in villís earuro, Lachis et regíouibus ejus, et Aze* 
ca, et filiabus ^‘us. Et manserunt iu Bersabee us^ue ad vallein Eaaom. 

31 Filii autem Benjamín, á Geba, Mechmas , et Hai, et Bcthel, et filiabus 
ejus: 52 Anathoth, Nob, Ananía, 33 Asor, Rama, Gelhaim , 34 Hadid, 
Sebolm , et Nebaliat, Lod, 35 et Ono, valle artlíicum. 30 Et de Levitis 
portiones Jud» ct Beiijamin. 

Caput XII. 1 H¡ siint autem Sacerdotes et I.evitae , qui asceuderunt cum 
Zorobabel filio Salathiel, ct Josué: Saraia, Jeremías, Esdras, 2 Amaría, 
Melluch , Hattns, 3 Sebenias , Rheum , Merírouth , 4 Addo, Genthon, Abia, 
5 Miamiii, Madía, Belga , 6 Semeía, et Joiarib , Idaia, Sellum , Amoc, HeU 
cías , 7 Idaia. Istí príncipes Sacerdotum , ct fralres eorum , in diebus Josué. 
8 Pono Levitae, Jesua, Bennui, Cedmihel, Sarebía , Juda , Mathanías, su- 
por hymnos ipsi et fratres eorum : 9 et Becbecía atque Hauni , et fratres 
eorum, unusquisque in officio suo. 10 Josué autem genuit Joacim, et 
Joacim gciiuit Eliasib, ct Eliasib gcuuit Jetada, 11 et Joiada genuit Jo- 
naütan et Jonathan genuit Jeddoa. 12 In diebus autem Joacim erant 
Sacerdotes et principes familiarum : Saral» , Maraia: Jercmiie , Hanania: 


CAP. XII. 3o3 

1 4 de la de Milico ó Mclluc, Jo- >4 Los príncipes pues de los Ic- 

nallian : de la de Sebenías , Josef: vitas eran llasebia , Screbia, y Jo- 

15 de la de Uaram, Edna : de la su¿ hijo de CeJmilicl , con sus bor- 
de Marayoth, Helci : manos empleados en cantar him- 

16 déla de Adaia , Zacarías: de nos y salmos por sus turnos, ron- 

la de Gentbon , Mosollam: forme á la disposición de David 

17 de la de Abia , Zeeri : de la varón de Dios , observando igual- 
de Miamin, y de Moadias , Felli : mente el orden establecido. 

18 de la de Belga , Sainmúa : de a 5 Malbania y Becbecia, Obedia, 

la de Seinaia , Jonatlian : Mosollam , Telmon , Accub , eran 

ig de la de Joiarib, Mathanaí: guardas de las puertas y de los 

de la de Jodaia , Azzi: , vestíbulos de delante de ell.is. 

ao de la de Sella! óSelliun, Ce- a 6 Vivian estos en tiempo de 
bi: de la de Amoc , Hebcr: Joacim, hijo de Josué , hijo de Jo- 

at de la de Uelcias, Hasebia : de sedee ; y en tiempo de Nehemias 
la de Idaia , Natfaanael. gobernador , y de Esdras sacerdo- 

|*aa En cuanto á los levitas que te y escriba’. 
vivieron en los tiempos de Ella- 37 P.ira la dediracion de los 
sib , y de Joiada , y de Johanan, y muros de Jcrusalen buscáronse por 
de Jeddoa , fueron escritas las ca- todos los lugares los levitas para 
bezas de aquellas familias leviticns hacerlos venir á Jcrusalen a ceie- 
como las de los sacerdotes en el rei- brar la dedicación y fiestas en 
nado de Darlo Rey de Persia. acción de gracias con cánticos y 

a 3 Los hijos de Levi, cabezas ó címbalos, salterios y citaras. 
principes de las familias, se hallan 58 Juntáronse pues los cantores 
también escritos en el libro de los de la campiña de Jcrusalen y do 
anales hasta el tiempo de Jonalhan las aldeas de Netliufatlii , 

Lijo de Eliasib. ag y de la casa de Galgal, y 

13 Esdr®, Mosollam: Amaric, Johanau : 14 Milicho, Jonalhan - .Selxmi», 
Joseph: lí Haram , Edna: Maraiolh, Halci; IC Adai*, Zadiaii.i; Geiillon. 
Hossollam: 17 Ahi» , Zeehri: Miamin et Mnadia, Phelli ; 18 Bclg.-c , .Saml 
mua ; Semai* , Jonalhan; 19 Joiarib, Malb.vnai; Jodai» , A/.zi ; 20 Sellai 
Celai; Amoc, Hcber: 21 Helcia, Hasebia: Idaia, Nalhanarl. 22 Levii* iñ 
diebus Eliasib, et Joiada, el Johanan, et Jeddoa, scripli principes familia- 
ruin et Sacerdotes in regno Darii Persc. 23 Filii I.evi principes fmnillarniii, 
scripli in Libro verborum dierum, et iisque ad dies Jonalhan , íilii Fliasih. 
24 Et principes Levilnrum , Hasebia. Serebia , et Josué lilius Cediuihel: et" 
fralres eoru.n per vices suas , ut laudarent et confilercnlnr jiixla pncceptuni 
David viri Dei, et observarent nqué per ordinem; 23 Malbania, el li'.bc- 
eia , Obedia , Mosollam , Xelraon , Accub , custodes portarum et vcslibulo- 
rura ante portas. 2G Hi in diebus Joacim Glii Josué, filii Joicdec", ct in clic 
bus Nehemi» ducis, et Esdr» sacerdolis sciib*que. 27 In dedicaiione aii- 
tem muri Jerusaleni, requisierunt Levitas de ómnibus locis suis , nt aiiilu- 
cereuteos in Jeriisalem , el facereot dedicalioneni el Iratiiiam in aciione c-a- 
tisriim , et c.intico , et in cjmhalis , psaltcriis, et cilliaris. 28 Con-ie^.vli 
iunt autem Iilii caiitorum de campestribus circa Jerus.ilem et de vilhs Ne- 

• Viait I. Paral. XX. ttt. • O doctor d» la Lt¿, 
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(lo los lenitotios Je Ceba , y Vs- 
inavctli ; pues los cantores se Iiabian 
fabricailu granjas cu la comarca 
de Jcrusaicn. 

3o Purificáronse pues los sacer- 
dotes y levitas, y purificaron des- 
pués al pueblo, y las puertas y los 
muros. ' ' ' 

3 I Yo lilcc subir á los magna- 
tes de .Tuda sobre la muralla , y 
formó tamhien dos grandes coros 
de gente (pie cantaba. Y se enca- 
minaron á la derecha sobre el moro 
hacia la puerta llamada del Es- 
tercolero. ' 

3 a Y (letras Iban Osaias y la mi- 
tad de los inagnaips de Judá , 

33 y .\zarias, Esdras, y Moso- 

llam, .’udas y Benjamín, y Semeia 
y .Icremias. * 

34 De los saccrdot(rs ib.~.n con 
sus trompetas Zacarias , hijo de 
Jonallian, hijo d(! .Semelas, hijo d(S 
Mathauias, hijo de Micaías, hijo de 
Zecur , hijo 'de Asaf, 

3 5 y sus hermanos Semeia , .\/a- 
reel , Melalal , Galalai , Maai, ?ía- 


ihauacl , y Judas y Ilanani, con los 
instrumentos músicos de Uavid •va- 
ron de Dios; y Esdras escriba, de- 
l.inte de ellos , hasta la puerta de 
la fuente. 

36 Enfrente de estos subieron 
los otros' , por las gradas de la 
ciuilad de David ó monte Sion, 
donde se alza el muro sobre la 
Casa de David, basta la puerta de 
las aguas , al Orlente. 

3y Y de esta suerte el segando 
coro de los que cantaban d Dios 
acetbnes de gracias marchaba por 
la parte opuesta , y yo detras de él 
con la otra mitad del pueblo , por 
encima de la muralla y de la torre 
de los {Tornos, hasta la parte mas 
ancha del muro; i 

38 pas.indo por sobre la puerta 
de Efrainí', y sobre la puerta an- 
tigua , y sobre la piierta del pes- 
cado, y sobre la torre de Uaná- 
neel, y la torre de Emalh , hasta 
la puerta del gan-sdo ; y vinieron 
á parar sobre la puerta de la eárccl. 

Y juntáronse los dos cocos de 


thuphali. 29 Et de domo Galgal, et da regionibus Geba et Azraavedi; qno- 
niaui villas Bdiíicavvrunt sibi cantoras in circiiitu Jerusalem. 30 Et muuda- 
ti smit 'Sacerdotes et I..eTÍta , et mundavernnt populum, et portas, et nrn- 
'ruin. 31 Ascenderé .intem fecl principes Juda super murum , et statui daos 
magnos choros latidantinm. El ierunt ad dexteram super miirum «d portan» 
.Slcríjuilinii. 32 F.l ivit posl eos Osalas, et media pars principum Juda, 33 et 
Aranas, Esdr.is, et Mosollam, Judas, et Benjamín, ct Sc(neia , et Jere- 
mías. 3 i Et de filiis sacerdnlum in lubis , Zarharias , filiiis Jonatban , filias 
Srmeis , filiiis Mallianiee, filias Miebau-e, filius Zechur, filius Asapli , 33 et 
fr.itres ejus, Semeia, et Ar.vreel, Mehilai , Galalai, Maai, Nathaoael, el Judas, 
et Hnnani, in vnsis caniici David viri Dei ; et Esdras acriba aute eos in porta 
Fontis. 36 El contra eos ascenderuut in gradibus civitatis David, in asernsu 
inuri super domiira David , et nsqne ad poriam Aqiiarum ad Orientcm. 37 F.l 
cboms secnndus gratias referentium ibat ex adverso, et ego post enra , et media 
pars populi fiiper miirum ct super tiirrim furnorum , el usque ad murum lati- 
ssimum , 33 et super portam Ephraim, ct super poriam autiqiiam, et .super 
portam piscium et lurrim Hananeel, et turrim Einalb , et usque ad porlana 
gri'gis, et stelenint in porta cnstotlie. 39 Slrleriiiitque dúo chori laudanlium 
1(1 domo Dei, et ego, ct di(uidia pars magislratuum mecum, 40 Et Sacer- 


' Que habían tirado háciti ta hjaierda. 
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cantores en la Casa de Dios, estan- 
do yo y la mitad de los magistrados 
conmigo, 

4o y los sacerdotes Eliaquim, 
Maasia, Miamiii , M iquea , Elioe- 
nai , Zacaria , Uunania con sus 
trompetas d clarines, 

. 4 t y Maasia , y Semeia, y Elea- 
lar, y Azii, y Johanan , y Mel- 
quia , y Elam , y Ezer. E hicieron 
resonar su voz los cantores , y Jez- 
raia su prefecto ó maestro de ca- 
pilla i 

4 a c inmoláronse en aquel dia 
grandes victimas , y hubo gran re- 
gocijo, por el consuelo de que los 
Colmaba Dios : alegráronse igual- 
menlc sus mugeres é hijos , y el 
alborozo de Jeiusalen se oyó de 
muj- lejos. 

43 Escogiéronse también en aquel 
mismo dia de entre los sacerdotes 
y levitas algunos para cuidar de las 
cillas del tesoro; á fin -de que por 
sus manos los magnates de la ciudad 
presentasen en honoriCco tributo 
de acción de gracias las ofertas de 
Jos licores, y de las primicias, y 
de los diezmos: porque el pueblo 
de Judá quedó sumamente satisfe- 


cho de los sacerdotes y levitas que 
asistieron á las funciones ; 

44 y estos por su parte cumplie- 
ron exactamente con el culto de 
su Dios, y con las ceremonias de 
la espiacion : como también los 
cantores y porteros, conforme á lo 
prescrito por David y por su hijo 
Salomen. 

-45 Porque desde el principio , en 
tiempo de David y de Asaf, habia 
est.ablecidos gefes de los cantores 
que entonaban himnos y alaban- 
zas á Dios. 

4G y asi en tiempo de Zoroba- 
bcl , y en el de Neheinias todo Is- 
rael daba diariamente sus meir^nes 
á los cantores y porteros, y pre- 
sentaba la oblación santa de los 
diezmos á los levitas, y estos la 
presentaban también á tus hijos de 
Aaron. 

Cap. Xlll. Desórdenes de los ju- 
díos corregidos por Neheinias. 

I Por aqnel tiempo se hacia en 
presencia del pueblo la lectura 
dcl libro de la Ley de Moisés ; y 
hallóse escrito en él que ningún 
ammonita , ni inuabita debe jam.vs 


dotes, Eliachiin , Maasia, Miamin, Michea, Elioéiial, Z.vcharía, Haiiani.v iii iiihis, 
41 Ptjklaasia, el Semeia, et Eleazar, el Azzi, el Johanan , el MeU liia, el Alian», 
et Ezer. F.t claré cccinerunt cantores, el Jezraia pin hkíius: A'l el iniinola- 
verunt in die illa viclim.vs maguas, et Iciati sutil: Deus eniin lieiiliraverat 
Cus latitii magiii: sed et uxnres eorum et liberi gavisi siiiil, et audita est 
latilia Jerusalein procal. 43 Recensueruot qiinqiie iu die illa virus super 

Í [azuphylacia tbesauri ad libamiiia , et ad priiniri.is, el ad decimas, iit iiilro- 
erreut per eos principes civilatii in decore graliuruni acitunis, Saeerduies et 
Levitas: qma laliGeatus est Judi in .'va cerdo’ ihiis el Lcriiis as'aiitibiis. -t-f Et 
custodicrunt observ.'itiunem Uoi .sui, et ulitervaliuncm expiatiunis, et c.inlo- 
res, et jaiiitores jiixta praiceplum D.ivid , et .Salomonis lilii ejiis , .i.á <piia 
In diebus David et Asaph ab exordio mnl principes coiisliinli cantón ni, 
in carmine laudantium et conGteiiliiim Den, 46 Et nmiiis Israel, in dielnis 
Zurnbabel, et in diebus Neliciniie, dabant partes eniituiibiis el janiloribiis 
|ier dics singulus , et sanclilicabant Levitas, et Levile sanctih'cakam Glios 
Aaion. 

CxpUT XIII. 1 In die aulcin illo leclum est iu volnniine Muvsi, aiidienle 
populo; et invciituni est scriptum iu eo, qu6d non debeaut iu'.roire Aimuo- 
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entrar en la congregación del pue- 
blo lie Dios ' : 

a por cuanto nu socorrieron á 
los lujos de Israel con pan y agua; 
antes Lien sobornaron con dinero 
contra ellos á Balaúin para que los 
Biuldijcra ; aunque nuestro Dios 
COn\ ii tiú la maldición en bendición. 

3 Asi que hubieron oido la Ley, 
separaron del pueblo de Israel á 
todo estrangero. 

4 Estaba esto al cuidado del sa- 
eerdotc Eliasib , el cual tenia la 
siiporinlrml rucia del tesoro de la 
Casa de nuestro Dios; y Labia 
emparentado eon Tobias , ammo- 
nita ; 

!> |>ira quien fabricó una gran 
h.ibit.icion , alli donde antes se 
gu.irdaban las ofrendas, y el in- 
cienso , y los vasos , y los diezmos 
del trigo, del vino y del aceite, 
que eran las porciones de los levi- 
tas, y de los cantores, y porteros, 
y las primicias sacerdotales. 

6 Durante este tiempo yo no es- 
taba ya en Jerusalen ; ¡lorquc el 


año treinta y dos de Artajerjes, 
Iley de Babilonia , volví al Rey des- 
de Jerusalen\ y al fin del año 
pedí licencia al Rey*. 

7 Vine pues á Jerusalen , y en- 
tendí lo mal que Labia obrado Elia- 
sib por amor de Tobías , Lacién- 
dülc una habitación en los átrios 
del templo de Dios. 

8 Lo cual me disgustó sobrema- 
nera; y arrojó los muebles de la 
casa de Tobías fuera de aquella 
estancia , 

ij y mandé purificar las piezas d 
salas , y volví á llevar alli los vasos 
de la Casa de Dios, las ofrendas, 
y el incienso. 

I o Supe también que no se ha- 
bían dado á los levitas sus porcio- 
nes, y que por eso los levitas, asi 
los cantores, como los demas que 
servían en el Templo, se habían re- 
tir.rdo cada cu.il á su país: 

II de lo cual me querellé con- 
tra los magistrados , diciendo : 
( Por qué be mus abandonado el 
Templo de Dios? Convoqué dcs- 


nilcs et Mnahiles in eccl<*siam Dei usque in iFleriiiim: 2 ei> qnód non oc- 
cnrrcriul (di¡> Urarl cum p.vuc rt nqua; et rnnduxeciiit advrrstiin eos Ba- 
Uam, ad m.iledicendiiin eis : et coiivcrtit Deus nostrr inaledictionein in L«. 
nedictionetn. 3 Factum est aiitcm , cum audisseut legrm , srparaveiuut oni- 
nein alieui^eiiam ah Draei. 4 Kl vuper Loe ciat Elia-'ib sacerdoa, qui fuer.vt 
jiriepositus in gazupliv lacio doiiuis Dei nostii, el proxiiiius ToLir. b Lecit 
ergo gitzupb) lacium grjiule, et ibí erant lUJte euin repoiientes mtiDe* 
lA, et tliiis , et vnsa , et dcciiitani frumentí , víiii, et olei , partes Levita- 
ruin» et caiuorum, et janitormn » et primitias saceidottiles« Ü lu mnuíbua 
autem ]iis uno fui in Jenisaiein , quia anno trigésimo secundo Artaxerxís 
regís liali\lunis veui ad regem , el iu fine dieruin rogavi regem, 7 et veni 
¡II /eniHalem» et iiitelíexi lualum , quud fecerat Klia.siu Tobin» u| faceret **Í 
tlie<vuui'um ísi vesiibiilis doinus Dei. 8 El rnalum niilii vísum esl valdé. Et 
piojeci va^a doinüs Tobii* fora.i de gazopbylacio: 9 precepique, el emuu- 
daveruiit ga/opb> lacia: et rcluli ibÍ vasa dumus Dei, sacribeium et tbus. 
lÜ El cogiiovi quod partes laevitarum uon fuissent dalas , et fugisset unus- 
quisque iu regioiiem suacn de Levitis , et caulurilms , el de bis qiií ininistrA- 
baiit: II et eaí causam adversos magistratus , et dixi : Quare aereliquinnig 
duinuin Dei? Et cuiigregavi eos, et feci stare iu slationílius suis. 12 Et oin- 

‘ Di.ut<rt X¿XiII. V» * Para ir ¿ d<í(antar, morir en mi pntria. 
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pues á lo» Ifvifas , é hice que cada 
cual Tolvicje i su dcitíno. 

la Y todo Jiidá traía el diezmo 
del trigo , del vino j del aceite 
á la» troje» : 

i 3 cuya superintendencia dimos 
i Selemias sacerdote, y á Sadoc 
escriba, y á Fadaias del núme- 
ro de los levitas; y por su ayu- 
dante á Uanan hijo de Zacur, hi- 
jo de Mathanias : por cuanto se 
tenían esperimentados por fíeles, 
y por lo mismo se confío á es- 
tos cl repartir las porciones en- 
tre sus hermanos. 

I 4 Acuérdate por esto de mí , d 
Dios raio , y no borre» de tu rne- 
rrt’jria el bien que yo hite en la 
Casa de mi Dios, y por su culto. 
— 15 En aquellos dias observé en 
Judd algunos que pisaban uva en 
los lagares el día de sábado , y 
que en este dia traían también ha- 
ces de teña , y cargaban sobre as- 
nos vino , uvas , higo» y toda suer- 
te de cosas, y lo entraban en Je- 
rusalen. Y mándeles csprcsameiite 
que vendiesen solamente en los 


XIII. 307 

dias en que era lícito vender. 

16 Habitaban asimismo en la ciu- 
dad gentes de Tiro, que introducían 
pescado y todo género de inercan- 
cias , y vendíanlas en sábado á 
los hijo» dp Judá en Jcnisalen: 

17 por lo que reprendí á los 
magnates de Judá, y Ies dije: ¿Có- 
mo hacéis una maldad como esta, 
profanando cl dia de sábado? 

18 ¿ íío hicieron esto mismo 
nuestros padres, y nuestro Dio» 
descargó sobre nosotros y sobre 
esta ciudad todas estas calamida- 
des? ¿Y ahora vosotros provocáis 
mas la ira contra Israel , violando 
el sábado? 

19 Sucedió pues qíie al comen- 
tar el sábado, cuando quedaron 
como en reposo las puertas de Je- 
riisalen , di la órden, y quedaron 
estns cerradas; y mandé que no se 
abriesen hasta después del sábado, 
y puse de guardia en ella» algu- 
nos de mis criados , á fín de que 
nadie entrase carga» en dia de 
sábado. 

ao Y lo» negociantes y vendedo- 


nis Juda apportahat dcciraam fruraenti, vini, et ole!, iu horren. 13 F.t cons- 
tituimus super horren Seleminm sneerdotem , et Sadoc scriliain , ct Phndniam 
de Levitis , et justa eos Hanan (iliuni Znchur , fílliim M.itli:ini.e ; qtnmiatn 
fideles comprobati sunt, et ipsis credit* «iint partes f. atriim siiornm. !4 Me- 
meuto mei üeui meus pro lioc, et ne deleas iniserntiones meas , qiias freí 
in domo Dei mei, et in cceremoniis ejiis. 15 In diehus illis vidi iii lo l.i cal- 
cantes torciilaria in sahbatn, portantes acervos, ct onerautes snper asioii» 
vinum . el uvas, ct ficus, etomneoniis, et inferetitcí in Jenisaleiii die s.d>* 
bati. Et contestatus sum , ul in die qiia vendere licerrl , vcodrrciit. IC Et 
Tvrii hahitaverunt in ea, inferentes pisees, et omiiia venalia ; et vcml liaiit ia 
sabhatis (ili'S Juda in Jerusaiem : 17 ct objnrgavi optimates Joda, et dixi cis; 
Quie est hite res mala , qnam vos facitis , et profanatis dietn Salihati ? lü Non- 
quid non h»c feceruiit patres nostri , et adilnxit Deiis noster super tíos .>ia- 
ne malum hoc , et super civitatem bañe? Et vos aild tis iracntidi.i n super 
Israel violando Sabbatum. 19 Kactiim est aiitrm, cuín qircvissciit piitx íc- 
riisalem in die Sabbali. dixi: ct claiiscruut jannis. et precepi nt mu .tp?. 
rirent eas nsque post Salihatum ; et de pnerli mei» constituí sttjier poit.is 
ut uullus iuferret onns iu die .Sabbali. 20 Et inanseritnt iieg itiatorcs , et 
véndenles uuiversa veualia , foris Jcrtisaletn , seuiel el bis 21 Et eontesta- 
tus sum «os, et dixi eis: Quare manetis ex adverso muri ? si secutidd hac 
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rrs tic toda fspocie, se quedaron 
fuera de Jcrosalrn por una y dos 
veces. 

1 1 Pero yo Ies amciiacd y dije: 
¿Por qu¿ os quedáis asi delante de 
las murallas ? Si otra vez lo hicid- 
reís, enviaré gente á prenderos. 
Con esto desde entonces no vol- 
vieron mas en sábado. 

2 1 Dije también á los levitas, 
que se purificasen, y viniesen á 
guardar las puertas , y santificascu 
6 zclusen el dia del sábado. Tam- 
bién por esto acuérdate de mi , ó 
Dios mió , y perdóname según l.i 
muchedumbre de tus misericor- 
dias. 

13 Vi asimismo cu aquellos dias 
á algunos judíos rasados con mii- 
geres de Azoto, de Ammon, y de 
JVloab; 

1 4 y 3si sus hijos hablaban me- 
dio \zoto , y no saínan hablar he- 
breo , sino que hablaban un len- 
gnage mixto de varios puebles. 

a 5 Por tanto los reprendí, y los 
rscomuigné. E hice azotar algunos 
de ellos , y mesarles los cabellos. 


y que jurasen por Dios que no da- 
rían sus hijas á los hijos de los to- 
tales , ni tomarían de las hijas de 
ellos para sus hijos ni para sí mis- 
mos'. Y dije: 

16 ¿No pecó en esto mismo Sa- 
lomen Rey de Israel ? Y cierta- 
mente que entre las muchas nacio- 
nes no había Rey semejante á él; 
y era cl querido de su Dios, y 
Dios le constituyó. Rey sobre todo 
Israel ; pues aun á este le arras- 
traron al pecado las mugeres cs- 
trangeras. 

17 ¿Conque nosotros también de- 
sobedientes cometeremos esa mal- 
dad de prevaricar contra nuestro 
Dios, tomando mugeres estran- 
geras ? 

28 Uno de los hijos de Joiada, 
hijo de Eliasib , Sumo sacerdote, 
era yerno de Sanaballat horonita' , 
por cuyo motivo le aparté lejos 
de mí^. 

19 Acuérdale*, Señor Dios roio, 
de castigar á los que profanan ei 
sacerdocio, violando el derecho 
sacerdotal y Icvítico. 


freerilis, miinum mitlam in. vos. Tinque ex temporc illo non veoerunt in 
.S.nhlinto 22 Divi qimque Levitis iit numchirriilur , cl vcuirent ad cuslodieu- 
das pnitns, el saiietilicaiidam diein .Sahbnti: et pro huc ergo menieuto niei, 
Di’us iiieiis, el parce nilhi srcmidiíiii niull itudiiieui miseraliuuiim luarura. 
2? Sed el iu dirhus illís vidi Judíeos diicenles uxores Azulidas , Aimnoiiiti- 
dns , el Mi'nhilidas. 24 Et filü eoium ex medin p.nrle loquebanliir azolicé, 
el iiesciebaiil toqui judaicé , et ioquehunlur juxla linguam populi et popu- 
li. 2.5 El olijurg.vvi eos, et in.-iledixi. El cecidi ex ei» viros, et decahavi co», 
et ndjurnvi iu Deo , ut non darent filias suas lilüs eoruui , et non aecipc- 
rrut lie lilinluis eorura Gliia sais, el siiiiinetipsis , dicens: 2(í Nuiiquid non 
ia liujusceniodi re peccavit Salomón rex Isiuel? et certé iu geiilibus mul- 
lís non eral rcx siiiiilis ei, et dilcctus Deo silo crat , et posuit eum Deus 
regein siiper omnem Israel: el ipsum eigo duxerunt ad peccatum niuberes 
abeiiigciia',. 27 Nunquid el nos iiiobedieiiles, faciemiis omue maluin grande 
hoc, ul piievai icenuir iu Deo nnstiu, ct ducamus uxores peregriuas? 28 De 
filiis amein Joiada (ilii Eliasib saicrdntis magni. geiier rrat üanaballat Ho- 
ruiiiics, qiicin fiigavi i me. 23 Recordare , Domine Deus meus, adversuiu eos 

* Deuter, W\, e. 2. * Cnbernndor de lot moabitai, • EchdnJoU de Jeru* 

talen, ' Para escarmiento de todos, Péate Dios, Caiua. 
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CAP. XIII. -009 

3o Los parifiqué pues , ó ic/?are? y para que /cuulnsen de' I.1 

de todas las mugeres estrangeras, ofrenda de la lena , y de las pri- 
y restablecí las clases de los sacer- inicias cu los tiempos señalados, 
dotes y levitas, cada cual eu su Acuérdate de mí, ó Dios mio,pa* 
ministerio: ra mi consuelo. Asi. sea. 

qui polluunt s.nccrdotiuni , jiisquc Sacerdotalc et T.ev¡ncum. 50 .Igitiir ^nviu- 
davi eos ab ómnibus alienigems , et conslilui ordines Sarcrdoliim et Levita- 
rum, unumqiioínque in ministerio suo: 51 et iii oblatione lignoruin in téinpo- 
rlJiuft coostitutis, ct iii prioiitivis: memento iiiei , Deus meus, iu bunum. Anietu 

FIX DEL LIBRO SEGlíHDO DE ESDRAS; Ó DE JfEIIEAIIAS. 



ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE TOBIAS. 


TTobías, varón santisimo y judio de la iribú y ciudad de Ne/tali yjaé 
llevado cautivo d Ninive cón los demás israelitas por Salmanasar, 
Rey de Asiria , unos s-etecientos años antes de Jesu-Crislo. Casi to^ 
dos los esposiiores convienen en que los dos Tobías , padre é hijoy 
son los que dejaron escrito este Libro : al cual por complemento de 
la historia añadió Esdras (como opinan algunos), ti otro, los dos 
últimos versos. Como en el antiguo Canon de los- Libros Sagrados, 
que tenian los judias , no se comprendían sino los Libros Santos 
escritos en hebreo , y esta historia fue escrita en lengua caldea, 
que. era la ,del país en que vivía Tobías , - y ^ ríe la cual la tr-adujo 
al latín san Gerónimo (Epist. ad Crorn.) ; j¡or eso no 'estaba este libro 
en el antiguo Catálogo de las Escrituras Sagradas que tenían los 
judíos. Y de aquí tomaron prctcslo algunos proteslarUes para mirarle 
como apócrifo ; á pesar de que generalmente judíos y cristianos da 
todos tiempos le han tenido todos por una historia verdadera y de 
grande edificación. Citábanla ya como Escritura Santa san Policarpo 
discípulo de los Apóstoles , san Irenéo , Clemente Alejandrino , Orí- 
genes , san Cipriano , san Basilio , san Ambrosio , san Hilario , san 
Gerónüno , san Agustín , y otros : y desde el siglo JF, la vemos 
pucita en el Catálogo de los Libros Sagrailos por un concilio de Ni- 
pona , y pur el tercero de Cartago. 

En los líos Tobías tenemos un perfecto retrato de dos justos. 
Hijos de Abraham , aun mas según el espíritu que según la carne,, 
se hicieron, dignos por tu fe y por sus costumbres de ser contados 


\ 
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entre los sontos , que antes de la venida del 3 f estas vivieron ya 
eatno si perteneciesen á"ld Ley nueva. 

En Tobías el padre brilla estraordinariamente la fe en las Di- 
vinas promesas , el espíritu de oración , el desprendimiento de ios 
bienes terrenos , la mas tierna caridad para con el prójimo , una 
paciencia heroica en las aflicciones , la firme esperanza en Dios, 
y un santo anhelo de agradarle en todas las acciones. Atribulado 
por Dios con cf destierro , con, la pobreza ^ y con la pérdida de 
la vista y teniendo que sufrir de sus mismos amigos , y hasta de su 
propia muger , perseguido de muerte por un principe cruel y vio- 
lento , nunca se. disminuye su fe , ni su constancia ; y por eso le 
premia Dios revelándole sucesos futuros y que le llenen del mas suave 
consuelo. Ve en espíritu aquella nueva Jerusalen , de la cual era ya 
ciudadano y y en la cual debinn reunirse gentes de todas las na- 
ciones y y ante cuyo Rey doblarían la rodilla los Reyes de la tierra: 
ve la gloria que. tendrá en este mundo la nueva Sion , y sus eter- 
nos triunfos en el cielo , donde unida para siempre á su divina 
cabeza Jesu-Cristo le cantará eternas aleluyas. Adoctrinado por tal 
padre el ¡oven Tobías y y animado con tales ejemplos y se hace luego 
un completo y acabado modelo de un buen hijo , un dechado de 
piedad y de castidad y y de. todas las virtudes. Y ¿qué diremos de 
la joven Sara y probada por Dios con tan' terribles é inauditas tri- 
bulaciones ? / Qué sentimientos de sólida piedad l ¡ qué pureza de 
corazón ! ¡ qué inocencia de costumbres / ¡ qué viva fe y y qué es- 
peranza tan firme se manifiesta en su tiernisima oración ! Digna 
era- por cierto de -ser guardada para esposa del jóven Tobías; con- 
forme á aquella sentencia del Sabio : De los padres vienen ia casa 
y los bienes ; pero Dios es inny especialmente el que da la muger 
prudente. fProv. XIX: ♦>. 1 1^. Los cristianos , al leer en este libro 
los * documentos y ejemplos de la mas sublime perfección 'evangélica 'y 
deben acordarse , que , según dice san Pablo : Todo cuanto se halla 
escrito en las Escrituras, fué escrito para su enseñanza; y por lo 
mismo y después de haber alabado á Dios porque les preparó este 
tesoro de instrucciones , deben pedirle , humildemente la gracia de 
saber aprovecharse de ellas. 
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LIBRO DE TOBIAS. 


CíP. I. Tobías en su cauliverto es 
fícl á la Ley <lc Dios , y da d 
su hijo una sania educación. Es 
bien visto del re/ Sahnanasar ; y 
consuela y socorre á sus hermanos 
cautivos. Persíguele después Sen- 
naquerib , porque daba sepultura 
á los que él hacia matar'. 

I 'X'obias (le la tribu y de la 
ciudad de Neftalí ( situada en la 
GalilOa superior, sobre Naassoii, de- 
tras del camino que va hacia l’o- 
slcntc, y tiene ú la irajnicrda la 
ciudad de Sefet ) , 

a habiendo sido cautivado en 
tiempo de Saliuanasar Rey de los 
asirlos, sin embargo de hallarse en 
cautiverio n<> abandonó la senda de 
la verdad’ : 

3 de suerte que de todo lo que 
])odia haber, daba cada día parte á 
los hermanos coneautivos de su li- 
nage ú nación-. 

4 y siendo de los mas jóvenes 


entre todos los de la tribu de Nef- 
talí , nada mostró de pueril cu sus 
acciones. 

3 En fin , cuando todos’ iban á 
adorar los becerros de oro que ha- 
bía hecho Jeroboam Rey de Israel, 
solo él huia la cuin¡)añia de los 
demas ; 

6 y se iba á Jcrusalen al templo- 
del Señor , donde adoraba al Se- 
ñor Dios de Israel, ofreciendo fiel- 
mente todas sus primicias y sus 
diezmos , 

7 de suerte que cada tercer a.ñn 
daba á los prosélitos y á los fo- 
rasteros toda la décima d ellos 
destinada ‘ . 

8 Estas y otras cosas semejantes 
al tenor de la Ley de Dios obser- 
vaba desde joveiiello. 

9 Cuando fué ya hombre hecho 
se casó con una muger de su tri- 
bu llamada Ana , de la cual tu- 
vo un hijo, ú quien puso su mis- 
mo nombre. 


Csrux I. 1 Tobías ex tribu et clvltate Nephtali (qnie ést In tiiperioribiu 
Galilcae supra Naasson, pust viaraque ducit ad Orcideiitem, iii slnistro hubeus 
civitatein Scphet)2 cum caplus esset in diebut Salmaiiasar regís Aasvriuiuin, 
¡II captivitaie tameii pusilus, viain veritatis non desernit , 3 ita ut oiuuia quio 
liabere poterat , quolidie concapiÍTÍs fratrlbus , qui erant ex cjns genere , iiu- 
pertiret. 4 Ctiinqne esset júnior ómnibus in tribu Nephthalí , uihil tamen 
]iuerite gessit in opere, 6 Deuique cum ireut omiies ad vítulos áureos, (juos 
Jeroboam feeerat rex Israel , hic solus fugiehat consortia omniuin , G .sed 

Í iergebat in Jerusaiem ad templum Domini, et Ibi mlorabat Doininuin Deuiu 
srael , oinoia primitiva sua , et decim.is stias Gdeliler offereiis, 7 ita nt in 
tertio anuo proselvtts et advenís ministraret omncni decimationem. 8 Ibec et 
liis siiuilia seeundum legein Dei puerulus observubat. Cum veró facius esset viiy 

* dño 32.83 ORI. Mümdo: 721 ántes nr. jRsu-CnisTo. * IV. ¡tef!. XVII. v. (J., 
X Vill. r. lU. ’ Antes de la cautiridad. * Deut, XIV, e. 28. — XX\I. e. i2> 
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10 y le enseñó desde la niñez á 
temer á Dios , y á guardarse de 
lodo pecado. i . ; 

— I 1 Cuando fue después llevado 
cautivo con su muger é hijo y to- 
da lu tribu á la ciudad de NInive, 

la aunque todos los demas co- 
inian de las viandas de los gentiles, 
Tobías guardó ¡¡ara su alma, sin 
contaminarse jamas con sus inau- 
jares prohihiilos. 

i3 y porque tuvo presente al Se- 
üor y le amó con todo su corazón, 
bizole Dios grato á los ojos del Uey 
Salmanasar ; 

1 4 el cual le dio permiso para ir 
adonde quisiese , y hacer cuanto 
gastase. 

I ó Con eso salía á visitar i todos 
los ea'itívos , y dábales consejos 
saludables. 

i6 Como pues hubiese llegado á 
Ragéi cimlad de la Media , y se 
hallase con diez talentos de plata, 
procedentes de los gages y dádivas 


rOBlVS 

que habla recibido del IVey'; 

1 7 viendo entre la mucha gente 
de su nación á Gabelo de su misma 
tribu, que padecía uecesidad, le dejó 
prestada , mediante un recibo de sn 
mano, la susodicha suma de dinero. 

18 Al cabo de mucho tiempo, 
mueito el rey Salmanasar , habién- 
dole sucedido en el reino su hijoSen- 
naqueiíb, que aborrecía de muerte 
á los israelitas , 

1 1) visitaba Tobías cada día loa 
de su parentela, y los consolaba; 
y repartía á rada ano, según alcan- 
zaban sus fuerzas, una porción de 
sus bienes ; 

2 o daba de comer á los hambrien- 
tos, vestía á los desnudos , y tenia 
mucho cuidado de dar sepultura á 
los que hablan fallecido , ó habían 
sido muertos. 

1 1 Finalmente, al volver fugitivo de 
Jadea el rey .Scnnaqnerib, por causa 
del azote quehabia Dios descargado 
sobre ¿1 por sus blasfemias , como 


acrepit uxorem Ann.vm de trilin sna , genuilqiie ex ea filium , nomen sunm 
inqioneiis e¡ , 10 qtiem ah infautia timere Deum docoit, et abstinere ab Om- 
ni percato. 11 Igilur, cum per captivitatem devenisset enm uxore sua et fi- 
lio iii civhatem Niuivcii enm omm tribu sua, 12 (cum omnes edeient ex c¡- 
bis Geiitiliiim ) iste custodivit animam siiam, et mmquani conlaminalus est 
in eseis eonim, 13 Kt quoniam memnr fuit Domiui in tuto corde sno, dedít 
illi Deiis gratiam iii coiisirectu Salmanasar regis, 14 et dedil iili poteslatem 
quocninquc vellet iré, habens llberlateiii quBcuraque facere voluisseL ti Per- 
geliat ergo ad oiunes , qui erant iii captivitale , et mónita saliitis dahat ris. 
Ib’ Cuín aulcm renisset in Rages civilatera Medorum , et ex bis , quibus bo- 
uoratiis fuerat á rege, liabuisset decem talenta argeutl: 17 el cum in multa 
turbo genaris sui Gabelum egeotcm viderct , qui erat ex tribu ejus , sub cki- 
rographo dedil illi memoratuni poodns argeuti. 1 8 Post mnltiim veré trm- 
poria, morluo Salmanasar rege, cum regnarat Seuoacberib lilius ejus pro eo, 
et Giros Israel exosos haberel in cunspeetu seo , 19 Tobías quotidie pergebat 
]>er omnem cognationcm suaro , et consolabatiir eos , dividebatqiie uuicuique, 
]irout poterat , de facultatihus suis : 20 esurientes alebat , uudisque vesti- 
menta priebebat, et morluis atque occtsis sepultnram sollicitus exhibebat. 
21 Deniqiie cum reversas esset rex Seunacherib , fugiens ii Judrea plagam, 
qiiatn cifra eum fecerat Deiis propter blatpbemiam suam, et iratus mullos 

' Eí trsío parece qtte alude á lo que el fícf le habla dado en reeompeatm 

de /«» servicios , r que estos eran por haber provisto la casa Real de algunas 
cosas, I.s Media, y ¡a Shia , cuya capital era Xinive , eran dos provincias eeciaess. 
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CAP. 

enfurecido matate á muebot de los 
israelitas , Tobías sepultaba sus ca- 
dáveres. 

a a Lo que habiendo llegado á no- 
ticia del Rey, mandó quitarle la vi- 
da , y confiscarle todos los bienes. 

a 3 Tobías empero, despojado de 
todo , huyendo con su miiger ó hijo 
se estuvo oculto , porque había mu- 
chos que le querían bien. 

a 4 Pasados cuarenta y cinco dias, 
asesinaron' al Rey sus propios 
hijos ; 

a 5 con lo que Tobías volvió á 
>u casa, y recobró todos sus bienes. 

Cap. II. Tobías, fatigado de dar 
sepultura á los muertos , queda cie- 
go para prueba de su %>iruul ; é in- 
juriado por rnuger y amigos, 
sufre sus insultos, d imitación de 
Job , con suma paciencia. 

1 Después de esto, un día festi- 
vo del Señor, en que estaba dis- 
puesta una buena comida en casa 
,de Tobias , 

a dijo éste á su hijo: Anda y 


II. 3i3 

tráete acá algunos de nuestra tri- 
bu , temerosos de Dios, para que 
coman con nosotros. 

3 Habiendo él ido , le contó á 
la vuelta como uno de los hijos de 
Israel, que había sido degollado, 
estaba tendido cu la plaza. Y al 
instante, levantándose déla meso, 
dejada la comida, corrió, antes 
de probar bocado, donde estaba 
el cadáver; 

4 y cargando con él, le llevó se 
rrctamente á su rasa, |>ara darle 
sepultura á escondidas, después de 
puesto el sol. 

5 Ocultado el cadáver, se puso 
á comer llorando y temblando , 

6 al acordarse de aquellas pala- 
bras que dijo el Señor por el pro- 
feta Amós : Vuestros dias festivos 
se convertirán en lamentos y llo- 
ros. 

7 Puesto ya el sol, fué y le dió 
sepultura. 

8 Reprehcndianle todos sus pa- 
rientes, diciendo; Ya por esta cau- 
sa se dió la órden de quitarte la 
vida, y á duras penas escapaste de 


occiderct ex Chis Israel, Tobias sepelichat corpora ooruin. 22 At ubi nnn- 
tiatura est regí , jussit eum occidi , et tulit oiiineni sulislaotíatn ejus 2o To- 
bías ver6 cum filio suo et cuín uxore fuglens, uiidus laluit , qtiia iiiiilti ddi- 
gebaiit cum. 24 Post dies vero qiiadraginta quinqué ucrideruot legeiii filii 
ipsius , 2á rt reversos est Tobías iii duiuuiu suain , omiiisque facultas ejus 
restiluta est ei. 

Cavvt II. 1 Post h*c veró , cum esset dies festus D.niiiiii , et fartum 
esset prandium bomim in dmnoTubi», 2 dixit libo suo: Vade, et adduC 
aliquos de tribu nosti a, liiiieiile.s Deiiiii , iit epuleiitur mibiscuiii. ,3 Cinnqiie 
abiissct, reversos tiuntiavit ei , uiiiiiii ex fiiiis l.sracl jngiilaiiim j.icere iii pla- 
tea. Statimque exilíeos do acciibiiusuo, relinqiieiis praiuliuiii , jcpimis nt'r- 
venit ad Corpus: 4 tolleiisqiie iilud porlavit ad duinuin siuiiii occubé, ut, diim 
sol occiibuisset , canté sepelirel eum. A Cumque ocriillasset Corpus, inaii- 
ducavit pauem cum luctu et tremore, C memoraus illuin scrmoneiii, qiiem 
dixit Dominiis per Amos Propbelain : Dies festi vestii couvci leuliii iii la- 
mentatioiiem et luctuin. 7 Cum veiósol ocrubiiissel , nbiit, et sepelivit eum. 
8 Arguebaut autem eum oiuues pruximi ejus, diceutes: Jam bujns rei caii- 

' IV. Bre. XIX. e. 37. — II. Paral. XXXII. r. 21. — /.'. XXXVIi. v. 33. 
II. JJach. VIII. r. 19. 

Tumo m. 4o 
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3í4 LIBRO DE TOBIAS 


la icnlpncia de muerte; ¿y vas nue- 
vamente á enterrar los cadáveres? 

9 Pero Tobías temiendo mas á 
Dios que al üey, robaba los cadá- 
veres de los que hablan sido muer- 
to! , y escondíalos en su casa, y á 
inedia noche los enterraba. 

10 Sucedió pues que un dia vol- 
viendo á su casa fat¡;;ado de en- 
terrar, se echó junto á la pared, y 
quedóse dormido; 

11 y estando durmiendo , le ca- 
yó de un nido de golondrinas es- 
tiércol caliente sobre los ojos ; de 
que cegó. 

1 i illas el Señor permitió que le 
sobreviniese esta prueba ó aflicción, 
con el fin de dar á los venideros un 
ejemplo de paciencia, semejante al 
del santo Job. 

i 3 Porque, en efecto, como desde 
su niñez vivió siempre en temor 
de Dios,*y guardó sus mandamien- 
tos , no se quejó contra Dios por 
la desgracia de la ceguedad que le 
envió ’f 


1 /, sino que permaneció firme en 
c! temor de Dios , dándole gracias 
todos los (lias de su vida. 

1 5 Y al modo (|ue los reves d 
poilerosos in .iill.aban al santo Job'; 
asi á Tobías le znheriiiii su modo 
de vivir los parientes y deudos , di- 
ciendo : 

ifi ¿Dónde está tu esperanza, por 
la cual h.icias limoMias y entierros? 

17 T(diias empero los repreiidia, 
diciendo; No habléis de esa manera: 
1 8 puesto que nosotros somos los 
hijos de los santos Vntriarcaf , y es- 
jieramos arpiella vida (|ue ha de dar 
Dios á los que sieuiprc conservan 
en él su fe. 

— 19 Entretanto Ana sti muger 
iba Indos los días á tejer , y traia 
el sustento que podía ganar con el 
trabajo de sos manos’: 
ao y asi fné que recibiendb un 
cabrito de leche, le trajo á su casa; 

21 divo balido, como le oyese 
su marido, dijo; Mirad que 110 sea 
aceso hurtado ; restituidle á sus 


sá inlerCei ¡nssns es, ef vix efTiigisli mortís iinperium, et iierúm sepelí» mor- 
tuos ? 9 .Sed Tohia» plus timcns Deiim, qiiáni rrgem , rapiehat eorpioa occiso- 
rnin , pt ocrnitahat in donnisna, et ntediis iioctihns sepeliehat c.i. 10 Cont'git 
anleni ni qn.irhin dic fatig iiiis h «epiiltnra , venieiis in dotmnn suani , jnda»set 
se jnxta parietein , el ohdorndssel . 11 el ex nido hiiimdinnni doimieiili illi ca- 
lida slercora incidereiit siiper ( culos rjns . fierclqne cicen» 12 ll.nic aiiiem Icn- 
tationein ideO pennisil Duniinns eveóre illi, ut poHeiis daielirr exenijiliiiii 
paoenliie ejns-, siriit et saiieti tnh. 15 N.im eum ali infamia sua senipei Deum 
tiiniiei it , el inand.ala ejns ciistodii-i ¡I , non esi emili islalus conlia Oeum, qvód 
plaqa ea-eilalis eveneril ci: Id sed íinmohilis in f)ei linioie ptirnansii, agens 
grniias Ueo ninnilms diehus vilse sn®. 15 Nam sient he.ilii Joh liistillahant re- 
ges, ita isli p.nren»es et mgnaii ejus írridehaiil viiain ejns, dicenles; lü lihi 
cst spes Ina , pro qiia eleenmsynas et sepnhiiras faeieb.i»? 17 rubias vriú in- 
crepahat eos , diceiis : Noble il.i b qiii: 19 (pioiiiaiii (ilii saneloiiim sniiius, 
et vilain ill.vm expcctaintis , qii.'ini Deus daiiiriis est bis qni lideiii snain min- 
qii.iin niiitaril .ib eo. 19 Aima vei(> iixor ejns dial ad opus lextiiniiiii qnoli- 
die, el de labore tnaniiuin snamni victuiii rp*ein eonsequi poleral, deleietial. 
20 Unde factum est , nt bcedunr capí arum accipiens delubs.sct donii ; 21 cu- 

• habln aqiti tic los tre, orsiíjot He Joh, Oss Hombres potUrtjsos entee los iHnméos, 
ártihet etc. eron UomaHos Heves * Hífui se vé yn ti Tobías retlacitio ti la pobteza; 
lo que la mnqcr fe. 22.) parece atribure ¿las grandes Hmasnas que hacia antes: 
pero ptovendria reguramente de cuando Settnaquerib le confiscó tos bienes. 
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CAP. III. 


dueños : ]>orqae no nos es lícito el 
comer, ni turar cosa robada. 

a a A lo que su inii^cr, irritada, 
respondió : Bien claro es que ha 
salido vana tu esperanza, y ahora 
se ve el frptu du tus limosnas. Y 
con estas y semejantes palabras le 
zahería. 

Cap. III. Of-acion que hizo A Dios 
el afligido Tobias. Sara hija de 
fíftffuel ora y ayuna tres dias. Oye 
Dios estas oraciones , y es enria- 
da para consolarlos el Angel 
Rafael. 

I Entonces Tollas prorumpió en 
gemidos ; y empezó á orar con lá- 
grimas , 

a diciendo: Justo eres,. Señor, y 
justos son Iodos tus juicios ; y 
todas tus sendas no son mas qne 
misericordia, y verdad, y justicia. 

3 Ahora ]>ues , Señor , acuórdate 
de mi,. y no tomes venganza de mis 
pecados, ni refresques la memoria 
de mis culpas , ni de las de mis 
padres. 

4 Porque no obedecimos á tus 
mandamientos , por eso hemos sido 


3i5 

saqueados , y conducidos á la es- 
clavitud y á la muerte , y hensos 
venido á ser la fábula y el escar- 
nio de todas las naciones, entre las 
cuales nos has desparramado. 

5 Grandes son al presente. Señor, 
y terribles tus juicios, porque no- 
sotros no ponemos en obra tus pre- 
ceptos, ni procedemos sinceramen- 
te delante de ti. 

6 Y ahora , ó Señor , haz de mi 
lo que fuere de tu agrado; v man- 
da que sea reoihidu en paz mi es- 
píritu : porque ya mejor me es 
morir que vivir. 

— 7 En aquel mismo dia suce- 
dió que Sara hija de Raguel , que 
estaba en Bages ciudad de la Media, 
se oyó ultrajar de una de las cria- 
das de su padre, 

8 porque había tenido siete ma- 
ridos, y un demonio llamado As- 
inodéo les habia quitado la vida al 
tiempo de querer acercarse á ella. 

9 Rejirendiendo pues á la mucha- 
cha por alguna falla, ésta le repli- 
có , diciendo : Nunca jamas vea- 
mos entre nosotros sobre la tierra 
hijo ni hija nacida de ti, homicida 


jui rüin vocem balanlis vir ejns audisaet, dixit: ViJele ne forti furtivus sil, 
reddite ruin duininis suis, qiiia non licet nubi.v ant rderr dr furto aliqaid, 
aul cniiiiiigerr. 22 Ad hxc iixor ejui irata mpoiidit: Manifesté vana facta 
est spet ttia, et rlcriiiiisyiiiB tute iiiodó appirurrunt. 2ó Atque his ct aliU 
hiijusreinodi verbis exprobrsbat ei. 

Caput III. 1 Tune Tobias ingemuit, et roepit orare cuín lacryinis , 2 di- 
cens : Jiistus es. Uuniine , et omuia judiria tua justa suiit, et oinui4 vire tuse, 
misericordia, ct veritas, et judiciiiin. 3 Etiiuiic, Domine, roeinor esto niri. 
et ne vindictam sumas de |>eccatis nieis, ñeque ruininiscaris delicia mea. 
vrl parenlum nieornm. 4 Quoniam non obedivinius praecrptis tnis , ideó tra- 
diti sumiis in direptionrm , et captivitatem , et niortcin , et iii fahulain , et 
in improperiuni ómnibus nationiíms , in quibus dispersisti nos. 3 Et mine. 
Domine, magna judicia tua.qiiianoa rgimus sccundum prxcepta tua,et non 
ambul.'irimus sinceritrr corara te. H Kt mine. Domine, secuiiduin vuluntatuin 
tnam fac mrcuin , et priecipe in pare recipi spiritnni inenm ; expedil eiiim 
ntihi inori magia quam vivere. 7 Eadrm naque die eontigit, ut Sara iilia fl.i- 
gurlis in R.vgcs rivitate Medoruiu , ct ipsa audiret irapro[ieriuin ab nna ex 
aiicdlis patria sui , 8 quoniam tradita furiat septrm vina, et dvnioniuiu no- 
■linc Asmudxus occiderat rus, mox tit iiigrcssi (uissent ad rain, 9 Eigu cum 
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que has sido ó ahogadora de tus 
maridos. 

I o ¿ Quieres tú acaso matarme 
también á mi , como ya has heclio 
con siete maridos? A estas voces se 
retiró Sara al cuarto mas alto de 
su rasa ; y .pasó tres dias y tres 
noches ain comer ni beber : 

I I sino que perseverando en ora- 
ción suplicaba á Dios con lájl'ri- 
mas, que la librase de esta infamia. 

1 a Al fin pues de tres dias , con- 
cluida su oración ,• bendiciendo al 
Señor , 

1 3 dijo; Bi-ndito sea tu nombre, 
ó Dios de nuestros padres , que 
des|>ues de tu enojo usas de mise- 
ricordia , y en el tiempo de la tri- 
bulación perdonas los pecados á 
los que te invocan. 

1 4 A ti , Señor, vuelvo mi rostro, 
en tí fijo mis ojos. 

1.5 IVuógote, ó Señor, que rae 
desates d libertes del lazo de esta 
ignominia , ó á lo menos me sa- 
ques de este mundo. 

i6 Tú sabes, Señor , que nunca 


he deseado ningún hombre, y que 
he conservado mi alma limpia de 
toda concupiscencia. 

1 7 Jamas rae acom|>añé con gente 
licenciosa , ni tuve trato con loa 
que se portan liviananientc. 

I H Que .si consentí en tomar mari- 
do, fué en tu santo temor , y no por 
un afecto sensual y liviano. 

19 Asi que, ó yo fui indigna de 
ellos, ó ellos quizá no fueron dig- 
nos de mi : porque tal vez tú me 
has reservado para otro esposo. 

a o Porque no está en jtoder del 
hombre el penetrar tus designios- 
a 1 Lo que ti( 4 ie por cierto cual- 
quiera que te adora r sirve , es que 
si su vida saliere aprobada , será- 
coronado : y si estuviere en tribu- 
lación , será librado; y si el azote 
del castigo descargare sobre él, po- 
día acogerse á tu misericordia. 

a a Porque tú no te deleitas en 
nuestra perdición : puesto que des- 
pués de la tempestad das luego la. 
bonanza, y tras de las ligrimas y 
suspiros infundes el júbilo ó alegría. 


pro culpa sua íocreparrt puellam, respondil el direns: AuipKiis ex te non 
videainus liliura aut iiliam super terram , inlrrfectrix virnruin luurum. 10 Nun- 
qiiid tt occidere rae vis , sicut jam occidisti seplein viros? Ad bañe vocem 
perrexit ia suprriii.s riibiculmu domos suse : ct tribus diebus , et tribus noc- 
tibus uon mandiicavit , ñeque bibit: II sed iu oratiuuc persisteus, cum 
lacrymls deprerabatur Deum , ut ab istu iiuproperiu liberarel eam. 12 Factum 
est autem die lerlía , duin coinpleret oraliuiieni , beiiediceiis üomiuuni , i3 di- 
xit; Benedictum est nonien tuuin Ueus patrmn nuslrurum : qiii coni iratus 
fueris , niisericordiam f.icies , ct in temporc tribidationis peccata diroittis 
bis qui iiivocant te. 14 Ad te , Domine , faciem ineam coiiverto , ad te oculos 
uieos diiign. 15 Peto, Domine, ut de vinculo improperii hujus absolvas me, 
aut cené desiiper trrrain eripias nic. 16 Tn seis , Doiuiue , quia iiunqiiam 
concupivi virum . et ninndam servavi aniroam meara ab omni coiicupiscenlia. 
17 Niinqiiam cum ludenlibus niiscui me ; ñeque cum bis qui in Icvitate am- 
bulaiit , participero me prasbui. 18 Virum autem cum limorc loo, non cum 
libidine mea coiiscnsi suscipere. 19 F.t , aut ego indigna fui illis , aut itli for- 
sitao me non fuerunt digiii : quia forsitaii viro alii conservasli me. 20 Non 
est enim ¡11 lioniiuis potestate cun.siliuin tuum. 21 Hoc autem pro cei to ba- 
bel uniiiis qui le colit, c|uod vita ejus, si iii prohntioiie fuerii, coronabi- 
tur : si autem in iribulai ione fuerit , lihembitur ; et si in correptiuue fucrit, ad 
wiiecicurdUm tuam veuire licebit. 22 Non enim deiectaris in perdilionibus nos- 


Digitized by Google 



fiAP. IV. 3 i7 

a3 O Diot de Israel, bendito sea alma , entíerra mí cnerpo : y bon- 
eternamente tu santo Nombre. raras á tu madre todos los dias de 

a 4 A un mismo tiempo fueron tu vida; 

oidas las plegarias de ambos (^í/e ib- 4 porque debes tener presente lo 
bías r Sara] en la presencia de la que padeció , y á cuantos peligros 
Magcsiad del Soberano Dios : se espuso por ti llevándote en su 

a 5 y así fuá despachado por el Se- vientre, 
ñor el santo Angel lia fací' , para 5 Y cuando ella habrá también 
que les libertase á ambos ; las ora- terminado la carrera de su vida , la 
ciones de los cuales habian sido pre- enterrarás junto á mi. 
sentadas á un tiempo en el acata- 6 Tú empero ten á Dios en tu 
miento del Señor. mente todos los deas de tu vida; 

y guárdate de consentir jamas en 
Cap. IV. Consejos de Tobías á su pecado , y de quebrantar los man- 
hijo. Demuéstrale la eficacia de la daroientos dcl Señor Dios nues- 
limosna , y le da noticia de los tro. 
diez talentos de plata prestados y Ha* limosna de aquello que 
á Gabelo. tengas, y no vuelvas tus espaldas 

á ningún pobre : que asi cOnsegui- 
I Pensando pues Tobías que Dios rás que tampoco el Señor aparte 
babria oido la oración que le ha- de ti su rostro, 
bia hecho de poder morir’ , llamó 8 Sé caritativo segnn tus posibi- 
eerea de si á su hijo Tobías, lidades. 

a y le dijo: Escucha, hijo mió, 9 Si tuvieres mucho , dá con abnn- 
las palabras de mi boca, y asién- d.incia : si poco, procura dar de 
talas en tu corazón , como por ci- buena gana aun de esto poco que 
miento. tuvieres : 

3 Luego que Dios recibiere mi 10 pues con eso te atesoras una 

Iris! qnia post tempestatem , tranquillum racit : et post laerymationem et fletum, 
exnllationem iufundis. 23 Sit nomeo lunm , Deas Israel, brnedictum in secóla. 
24 Iik illo tempore exaudil» sunt preces ainborum in conspectu glorias summí 
Dei : 23 et missiis cst Angelus Uomini , saiictus Raphael , ut corarct eos ambos, 
quorum uno tenipnre suot uratiunes iu conspectu Uumiiii teritalar. 

Caput IV. I Igitur cum Tubias putarct uratianem suaiii exaudir! ut mo- 
rí poluisset, vocavit ad se Tobiam blium snums 2 dixitqiie ci : Audi, lili mí, 
verba 01 is mei, el ea in corde tno, quasi ruiid.amentuin cuiistriie. 3 Cum ac- 
ceperit Urus aniuiain ineam , Corpus meum sepelí: et hiinorem babebis ma- 
tri tux ómnibus diebus vitx cjiis : 4 incinur eniin esse debes, qux et qnanta 
perieula passa sil propler te iu ulero suu. 3 Cum autera et ipsa cnmpleverit 
Tempus vine sux, sepelias eam ciica me. tí Omnibus autein diebus viue tote 
in mente linhelo Ueiim ; et cave lie aliquaiidu pecealo conseniias , et prauer- 
niitt.vs piKrepl.-i llomini Uei iiostii. 7 t'.x suhstantia lúa Tac eleemusv nam, 
ct noli averíele faciem Inani ab ullo peiipere : ita enim liet ut nec á te aver- 
rntur faries Uomini. D Quomodo pniueris . ita esto inisericors. 9 Si raultum 
tibí fiieiit , ahiindanier trihue : si exigunm tibí riierit , etiain exiguum libcD- 
ter impertiri sindc. IU l’ia;iuium eiiiui hoiiuni tibí thesaurizas in die nccassi- 

* Rafael lignifica en hebreo medicina de Dios. ' O acabar sai Jias, 
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gran recompciua para el d¡a del 
apuro ' . 

1 1 Por cuinto la limosna libra de 
todo pecado , y de la raurrte eter- 
na , y no dejará caer el alma en 
las tinieblas elel infierno ; 

I a sino que será la limosna motivo 
de grao confianza delante del So- 
berano Dios para lodos ios que la 
hicieren. 

13 Guárdale, hijo mío, de toda 

fornicación ó itn¡mrcza' \ y fuera de 
tu muger, nunca cometas el delito 
de conocer otra. ^ 

14 No permitas ¡amas que la so- 
berbia domine en tu corazón ó en 
tus palabras: porque de ella tomó 
principio toda especie do perdición. 

15 A. cualquiera que haya ti ahaja- 
do algo por ti, dale luego su jornal, 
y por ningún caso retengas en tu 
poder el salario de tu jornalero. 


TODA» 

1 6 Guárdate de hacer jamas á 
otro, lo que no quisieras que OU'O 
te hiciese á ti. 

17 Gome tu pan partiéndole con 
los hambrientos y nieuesierosos, y 
con tus vestidos cubre á los des- 
nú dos. 

1 fl Pon tu pan y tu vino sobre la 
sepultura del justo’, y no comas ni 
bebas de ello con los pecadores. 

I 9 Pide siempre consejo al hom- 
bre sabio. 

ao A.laha al Señor en todo tiem- 
po ; y pídele que dirija tus pasos, 
y que Citen fundadas en él todas 
tus drliboriicioiies. 

ai Te h.igo saber también, hijo 
mió, como presté , siendo tú aun 
niño, diez talentos de plata á Ga- 
belo, mideníe en R.tges ciudad de 
los niedos , y conservo en mi poder 
el recibo firmado de su mano : 


tatis. 1 1 Qiioniam eleeinosyn» ah oinn! percato et A moric llhrrat , el non 
palietiir aiiimain iré iii Icnehr.vs. 12 l''iducia m.igiia crit cojaiu .suiiuim l.leo 
eleemosyna oinnihin, ficieiitilms eani. 13 Alleiulr lilii , Idi mi, ah oiimi foiii- 
ratiouc, ct pricicr uxorcm tu.iin iiunqu.itn p.iti.iiis rriiiicu scirc 1-1 .Sujicr- 
biain nunquam in liio seosii , iiiit io luo vrilm dominaii pcrinllia.s : iii ipsa 
cuiin iuiliuin suinpsil oiniiis perdilio. lá Qiiicuoiqiie tihi aliqiiid opéralos fue* 
rit, statini ci mcrccdem rcsl liic , et iiierccs niriccoarii Itii ¡ipml le oinniiio 
non rcmaneal. lU Qimd ah alio oderis licri tilo , vide nc tu iili(|iiando alterí 
facias. 17 Pancm lituoi cuín esiirieotihus et egeiiís coinede , et de vestiiiieiitis 
tuis nudos Icgr. 13 Paiicni tiiiini el voiiiiii imioi supei scpnliiirani justi con- 
ililue, et noli ex eo itiaiiducure et hihrie cum peccatorihus. 13 Coiisilium 
semper á sapiente perquire. 2*t <7mni lenipore henedie Deiuii ; et pete nh eo, 
ut vias tuas dírigat, el ontnía Coiisilia tua iii ipso perinancaiil. 21 Indico 
etiam tihi, fdi mi, .dedisse me dcccni lalenln nigenli, dum udliiic infaiilnliis 
es.ses , Gabelo , in Rages cixjtate Mcdormii , el rliirogr.ipluiin cjns apuil me 
liaheu : 22 et ideo perquire qnomndo ad eiim pciveiiias, el iccipias ah co 
snprá raemoratuui pnndus argeuti , et leslituas ci chiiogi a|diuin suum. 23 No- 

* Eno es , para el din de tu mt,erie , que necesariamente dehe Hesnr, M int.iKA* 
• De toda impureza. Mshtiiii. ’ I.ns hebreos solían poner comida r bebida so- 
bre del sepulcro en que ponnin tus tuuertus : lo minan ¡-rocílcnbnn otras naílones: 
loa antlifua y ¡teneral es In Idea de In inmortollslad del alnin á que aludía seme- 
jante ceremonia. Los cristianos siguieron este mío, i- crlebrnbnn ciertos ciiiiviies 
al rededor dri sepulcro j destinados principalmente Á dar de comer a los pobres, 
en sufrn^io de las almas de ios difuritoi. Pero los abusos r prácticm superiticio- 
sas que se introdujeron, msoirron á la Jitlesin A prohibir semejante ceremonia; 
aunque los Santos Padres exhortaban d no driar por eso de socorrer es tos po- 
hes , en alivio de los difuntos, S. A¿ust. iib. VI. (jouf. c. 3.— £/». XX IL 
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33 por unto procuia buscar mo- 
do como vayas allá, y recobres de 
él la sobredicha cantidad de dine- 
ro , devolviéndole su recibo. 

a3 No lemas , hijo niio, no te nJU- 
jaf. es vcidad que pasamos una vi- 
da pobre ; pero Iciuliéinos ranchos 
bienes, si teniióreiiios á Dios, y 
huyéremos de todo pecado, y obra- 
remos bien. 

Cip. V. Vin"C del j'iven Tobías 
á Unges de la Media , en compa- 
ñia del ángel Rafael. 

1 Entonces respondió Tobías á 
su padre, dieienth»: Uaié, ó pa- 
dre mío , todo lo que me has man- 
dado. 

3 Mas no sé como be de ir á 
rccobiar esc tlineio: él no meco- 
noce á m! , ni yo le conozco á él: 
¿qué señas le daré? cnanto mas 
que ni aun el camino sé pata ir 
allá. 

3 A. lo que su padre le contes- 
tó diciendo: Teiij'o en mi poder 
el recibo de su mano : asi ipie 
se lo mostrares, le pagará al ins- 
tante. 


^ 3'9 

4 Mas ahora anda , y haz dili- 
gencia de algún hombre fiel que 
vaya contigo , ]>agándole su sala- 
rio , para que hagas esta cobranza 
mientras yo vivo todavía. 

5 Saliendo pues Tobías de casa, 
cneonlró un gallardo joven, que es- 
taba baldas en cinta y como á pun- 
to de viajar. 

6 Y sin saber que era un Angel 
de Dios, le saludó, y dijo: ¿De 
dónde eres, buen mancebo? 

7 A lo que cesiiundió : De los 
hijos de Israel. Ileplicóle Tobías: 
¿.Subes el camino que va al país 
de los niedos? 

8 Si que le sé , respondió , y mu- 
chas veces he andado todos aque- 
llos caminos, y héine hospedado 
en casa de Gabelo nuestro herma- 
no , que mora en Ruges ciudad de 
los medos, situada en las monta- 
ñas de Ecbatana. 

9 Dijolc Tobías: Aguárdame, te 
ruego, mientras doy aviso de to- 
do esto á mi padre. 

I o Entró pues Tobías en casa , y 
contóselo todo á su padre. De lo 
cual admirado el padre, envió d 


li timere, (il¡ mi : p.vnperem qnidem vitara gerimus , sed multa hnna babebi- 
mus si tiiniieriiniis Drum . et recesseritmis al» omiii poccato, ct l'eccrimus bene. 

CsrUT V. 1 Trine lespondil Tobías palri siio , el dixit." Uinuia qii*cura- 
qtie prirccpisii iiilhi raciam, p.-iter. 2 Qimmudo autcin prcuiiíam hanc requi- 
raiii igiiorn ¡ ille me iiescit, el ego cuín ignoro: qnod sígmim daho ei? hed 
ñeque vi.vin per quam |»eigaliir ilinc, alíqiinndo cognovi. 3 Tune pater suus 
respnndli illl , et dixit: Ciiirographiim qiiidein illiiis penes me halieo: quod 
duin illl osleuderis, slaiim restituet. 4 Sed perge mine, et inqnire tibí ali- 
qiicm lidi'leiii viriini , qiii eat terum salva merrede siia : ul , dura adhuc vi- 
vo , recipias eani. í Tune egiessus '['uhias , inveuit jiivenem splendidum , stan- 
tein praceiiielum , et cjnasi paraluin ad ainhutandum. ü Et ignnrans qubd An- 
gelus I)ei esset, saliitavit eiim, et dixit i Ulule le habemus, bone juvenit? 
7 At ille respmidit : Ex filiis Israel. El Tobías dixit ei: Nosti viam qu» ducit 
in regionem Medtiruiii ? 8 Cui rcspoii !it : Novi: et omnia itincra ejus fre- 
quenter amhulavi , et maiisi apud Gaheluiu fratrem nostrum , qui inoraliir 
iii Ruges civilate Medoruin , qii« posila est in monte Erhatanis. 3 Gui To- 
Jjias ail : Siislinemr, o h serró , doucc h»c ipsa niintiem patri meo. 10 Tune 
ingressut Tobias , iudieavit universa luee patri suo. .Snper qiiie admiratus pa- 
ter, rogavit ut introiret ad eum, 11 Ingressus itaqne salutayít com , st di- 


Digitized by Google 



LIBRO DE TOBIAS 


3ao 

rogarle qne entrase en su casa. 

1 1 Entrado que hubo, saludó á 
Tobías , diciendo : Sea siempre 
contigo la alegría. 

la Respondió Tobías : ¿ Qué ale- 
gría puedo yo tener viviendo en 
tinieblas y sin ver la luz dcl ciclo? 

i3 Replicó el jóven: Buen úni- 
mo, que no tardará Dios en cu- 
rarte. 

lá Dijole cntónces Tobías; ¿Po- 
drás llevar á mi hijo á casa de Ga- 
belo en Rages, ciudad de los mo- 
dos? Yo te pagaré tu salario á la 
vuelta. 

1 5 Respondió el Angel: Yo le 
llevaré, y te le volveré á traer acá. 

16 Replicóle Tobías; Dimc, te 
ruego, ¿de qué f.iiuilia y tribu 
eres tú ? 

17 Y díjolo el ángel Rafael; ¿Bus- 
cas tú el linage del jornalero , ó 
la persona del jornalero que vaya 
con tn hijo ? 

1 8 Mas por no ponerte en cui- 
dado, yo soy Azarias', hijo de 


Ananias el grande. . 

ig Respondió Tobías: Tú eres 
de una gran familia. Ruégotc que 
no te ofendas de que baya queri- 
do saber tu liuage. 

20 Dijole el Angel: Yo llevaré 
sano á tu hijo, y sano te le res- 
tituiré. 

ai Y tomando la palabra Tobías, 
dijo: Id en buen hora, y Dios os 
asista en vuestro viage, y su án- 
gel os acompañe. 

2 2 Con esto, prevenido todo lo 
necesario para el viage, despidióse 
Tobías de su padre y de su ma- 
dre , y echaron á andar los dos 
juntos. 

2 3 Apenas partieron cuando co- 
menzó su madre á llorar, y decir: 
INÍos has quitado y enviado lejos 
de nosotros el báculo de nuestra 
vejez. 

24 Ojalá que nunca hubiese ha- 
bido en el mundo tal dinero, qne 
ha sido la causa de que alejases á 
nuestro hijo. 


xit : Gaudium tibí sit semper. 12 Et ait Tobías: Qii.vlc gaudium mibi erii, 
qui in tetiebris sedeo, et lumen cneli non video? 13 Cui ait Jiiveiiis: Eorli 
animo esto, in próximo est ut á Dco cureris. 14 Dixil itatpie ilii Tobias: 
Nunquid (xtteris perducerc liliiim ineuiii ad Gabeluin iu Rages civilatem Me- 
doruin? et cum redieris, resliluam libi mercedein tuuui. 13 Et dixit e! An- 
gelus: Ego ducain et redueam eiitn ad te. IC Cui Tobias respoiidit : Rogo 
te. indica mibi, de qua domo, aut de qua tribu es tu? 17 Cui Ra|>hacl 
Angelus dixit; Gemís qmeris inercenarii , nn insum mcrccnariiim , qui runa 
lilio tuo eat? 18 .Sed ne forlé sollicilum le redoani , ego sum Azarias Ananiv 
magni filius. 1.8 Et Tobías respondii: Ex maguo genere es tu. Sed peto ne 
irascaris qu6d volucrim cugiioscere genus tuuin. 20 Dixit aulem illi Ange- 
lus : Ego sauuui ducam, et saniim tibi rcdiicaui filiuiii tuuin. 21 Hcspoiidcns 
autem Tobias, ait: Bene ambulelis, et sil Deiis iu iiiiiere vestro , et Angelus 
ejus comitetur vobisciiin. 22 Tuuc parntis ómnibus qiiw erant iu via porlaiida, 
fecit Tobias vale patri suo et matri sute, et ambulaveniiil ambo siiiiul. 23 Cum- 
que profecti esseut , corpit mater ejiis Aere , el dicere ; Baruluin sencciuUs 
nustra tulisti , et transmisisti á nobis. 24 Nuiiquam fuisset ipsa pecunia , pro 

‘ Azaria jignijira el socorro de Dios ; r el ángel lomó la figura áe Azarta, 
hijo de Ananiai ; en cuyo nombre hablaba, y á quien podemos atribuir lo demas 
que dice el ángel. En todo eso no hay ningún designio de engañar- sino de rn- 
eubrir lo que no conrenia por entonces declarar. Fease S. Greg, U. hom. XXXIV. 


Digitized by Google 



’ ’ CAP. V, *11 


». fí Porqnr nosotros rstafcamoí 
contontos con miostra pobreza, y 
teníamos por nna grnn riqueza el 
▼er á nuestro bíjo. 
a 6 Dijolc Tobías: No llores; Nues- 
tro hijo llegará salvo, y salvo vol- 
verá á nosotros , y tus ojos le 
verán ; . . . 'i . ■ 

ay porque orco que el buen An- 
gel (le Dios le acompaña', y cui- 
da de todo lo pcrtcnecierrte á él, 
á fin de que vuelva con gozo i 
nuestra casa. ■■ .i- 

*8 A estas palabras cesó la maa 
dre de llorar, y se aquietó. 

C.sp. VI. Alentado Tobías por el 
Anget, mura nn ¡>es que le asalta- 
ba , r del cual guarda el eoTazon 
r el hígado. Hospédase en casa de 
Rnguel , y por cornejo del .ángel le 
pide para esposa á su hija Sara, 
d la cual el demonio había muer- 
. ío siete maridos.' 

I Partió pues Tobías , al cual 


fue’ siguiendo el perro: y paró en 
la primera posada junto al río Ti- 
gris: * 

a y babiendo salido para lavarse 
los pies, lié aquí qne saltó un pez 
disforme para tragárselo’: 

3 á cuya rísta, Toliibs , despavori- 
do, dio nn grito, dioieodO: Señor ! 
que me embiste!' > . > 

tf Dijnle el Angel : Agárrale dé 
las ogal!.asi y tírale hacia ti: lo 
qiic habiendo ejeoutaido , 'sacóle 
arrastrando á lo seco ¡ y empeíó á 
palpitar á sns pies;’ o! u‘ ■ 

5 Dijolc eniónccs el .Vngel : Des- 
tripa ese pez, y guarda su cora- 
zón, y la hiel, y el hígado; pnes 
son estas cosas ndccsaria» ' para 
útiles medicinasi '>•■ ■■ • ' i' ‘ 

6 Hecho lo íual , asó' parte d* 
la carne del pez , de que llevaron 
para el camino; y salaron d resto 
para que les sirviese hasta llegar 
á R.sgcs , ciudad de los niedos. 

7 Entonces Toll.as preguntó al 
Angel, diciendo : Dime , te ruego, 


qiia misisli cum. S.í Sufficiebat enim nohis p.aupertas noslra , nt divítías com- 
putaremus hoc, qiiod videb.vmiis rditim nosirum. 2G Dixitqiie ei Tobias : Noli 
Hciv, salvos perveniel filius ooster , ci s.alVus resertetur ad nos, ct oculi tui 
videbiiiit illuiii. 27 Credo cnim quid Angelus Dci bonus' comitetür ei , et 
llene disponat oinuia , qua’ circa eum geninlur, ita iit riim gandió reverla- 
tur nd nos. 28 Ad bañe voeein cessavit malcr ejus Herc , et laciiii. 

C.IPCT VI. I Profectus est aulom Tobias, et ranis seculus est cum; et 
iniusit prima niansionc justa fluvium Tigris. 2 Kl evivit ut lavaret pedes 
sitos, ct ccre piséis iminanis esivit ad devoraiidtiin eum. 3 Quem cxpavesceus 
Tobias clamavit viire in.agna, dicens : Domíne, iiivadit me. 4 F.f disit ei 
A'igelns ; Appreliende brancbiam ejns , ct trabe cuín ad ir. Qiiod enm fe- 
cisset, allrasit cuín fii siecuin', et palpitare ceepit ante 'pedes ejns. .6 Tune 
disit ei Angeliis": Ksentera bnne piseem, et cor ejns , et fel , et jécur ropo, 
lie libi ; siint cnim li*c nccessaria ad lúedieameula iililiter'. C Quod cum fé- 
cisset, assavil carnes ejus, et secura tuleruót in via : celera salicroiit , qiisB 
sufficereiit eis , qiiousqtie pervenirenl in Itages civitatcm Medornm. 7 Tune 

‘ f'érite aquí la irailieinn qne cnmem.bn la Iglesia jiidoiea sobre los ángeles 
ríe nnettrn guardia: tradirinn eonjinnada en el Evangelio. 1/alh. XVIll. e. (0. 
Aet. XXn. ’ t'arios rr)yositores creen que seria el pez llamado Iiiccio, palabra 
griega qne sigriifica pez lobo; cuya especie abnnda mnebo est et rio Ticris , en 
el cual se ven algunos de errarme mngrtirnd. nocbard observa qne su hiel, mes- 
dada enn miel, se aplica para rsrrscdio de varias enfermedades de ttjos. ‘ 

Tomo lll. 4i 


Digitized by Google 



3 ia rnmo de tobias 


hermano mío ArarÍM^ ct**''''* 
remedio serán buenas estas par- 
tes del pez , que me has mandado 
guardar ? 

8 A lo que respondió el Angel, 
•j le dijo: Si pusieres sobre las 
brasas un pedacilo del coraron del 
pez , su Inimo ahuyenta todo género 
de demonios', va sea del hombre, 
ya de la muger, con tal eficacia 
que no se acercan mas á ellos. 

9 La hiel sirve para untar los 
ojos que tuvieren alguna mancha, 
ó nube ; con lo que sanarán, 

— lo Le preguntó Tobías al An- 
gel durante el viage: ¿ Dónde quie- 
res que posemos ? 

ii I Y respondióle el Angel; Aquí* 
hay un hombre llamado RagncI, 
pariente tuvo, de tu tribu, el cual 
tiene una hija llamada Sara, ni 
tiene otro varón ni hembra fuera 
de esta. 

I a A ti tora toda su hacienda. 


y tu debes tomarla por muger’; 

1 3 pídesela pues á su padre , y 
te la dará por esposa. 

1/4 Replicó entónces Tobias, y 
dijo; Tengo entendido que se ha 
desposado ron siete maridos , y 
que han fallecido todos-, y aun he 
oido decir que un demonio los ha 
ido matando. 

1 5 Temo pues , no sea que tans- 
bicn me suceda á mi lo mismo; y 
que siendo yo hijo único de mis pa- 
dres , precipite su vejez al sepnU 
ero con la aflicción que les oca- 
sionaré. 

1 6 Díjole entónces el Angel Ra- 
fael; Escúchame, que yo le enseña- 
ré cuáles son aquellos sobre quie- 
nes tiene potestad el demonio. 

I 7 Los que abrazan con tal dis- 
posición el matrimonio , que apar- 
tan de si y de su mente á Dios, 
entregándose á su pasión , como 
el caballo T el mulo que no tienen 


interrogavit Tobias AngcUim , et divit ei; Obsecro le, Azaria frater, ut dicas 
mihi, quud remediiim hahebuni isla, qiix de piscc servare jnssisti? S El res- 
poiidens Angelus, dixit ei; Curdi.s ejus particulam si super carbones ponas, 
fuinus ejus extrical oiuue gemís daMnonioniin , sive i viro , sive ii mullere, 
ita ut tilira non acceda! nd eos. 9 El fel valet ad ungeodns oculos, in qiii- 
bns fiierit albugo , et sanahiiiiinr. 10 Et dixit ei Tobías ; Ubi vis nt manea- 
mus? 11 Itcspondensqije Angelus, ail : Est lúe Ragnel nomine, vir propiii- 
rpius de tribu loa, et hic hanct Cli.ain nomine Saram, sed ñeque masculum, 
ñeque feininam ullain hahet allam prcicr caro. 12 Tibí dehelnr oiiinis subs- 
taiilia ejus, «! oportct eam te accipere conjogcin. 13 Pele ergo eani h patre- 
ejiis , et dahit tibí eam in uxorein. 1-i Tune respondit Tobias , et dixit : Au- 
dio , quia tradila est septem viiis, et roorlui siint : sed el hoc andivi , quia 
dcmoniuiii uccidit ¡líos, lí Timen ergo, ne foité et mihi hac eveniaiit ; et 
cum sim iioiros pareotihus inris, depouaro scucctuteni illorum curo tristilia 
ad iiifcros. 16 Tune Angelus Rapbael dixit ei: Audi me, et osicndam lihi 
qui suut quibus prssvalerc potes! dxrooniuro. 17 Hi namque qui conjugium 

* Dios , cuantió y como le parece, hace que las mas mínimas cosas sircan de 
instrumentos para sus milagros. Jesu~Cristo con un poco de tierra que mezcló con su 
sativa , curó d un ciego de nacimiento ; el agua en el santo Bautismo espete al de* 
monto etc, * Según el testo griego Raguet vicia en Ecbatana : población llamada 
quizá también Rages , como la ciudad donde nóvia Gabelo. ’ De estas palabras y 
de las del versa anterior se deduce que Tobias debía casarse con Sara , ó renun* 
ciar la herencia de Raguel; según lo dispuesto por la leer. Nuiner. XXV II, v. 8. 
et X.XXVl. K. 8 . En el griego te lee: porque tú solo has quedado de su linage. 
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«aUndImlento;; esos, son, sobse 
quienes tiene, poder el demoDÍo< «j 
. X 8< IVUs. tú cuando la , hubieres 
tomado por esposa , entrando en 
el aposento, no llegarás á ella cu 
tres días, ymo te ocuparás en otra 
cosa sino, en hacei* oración en 
coinpauia de ella. > ,< ; 

• xg En aquella misma noche, que^ 
mando el hígado del pez , será 
ahuyentado el demonio. 

2 0 En la segunda noche serás 
admitido en la unión de los san» 
tos patriarcas. .i». -* i i 
a X En ' la tercera alcanzarás la 
bendición para que nazcan de vo- 
sotros hijos sanos. 

22 Pasada la. tercera noche, te 
juntarás con la doncella, .en cl.le-t 
mor deL Señor, J levado' mas bien 
del deseo de tener hijos,* que, dé 
la concupiscencia ; á fin de conse- 
guir en los hijos la bendición pro- 
pia del linage de Abrahani. 

. ( 

Cap. VII, Raguel por consejo del 
ángel Rafael da por esposa d To- 
bías su hija Sara ; y hecha la es- 


»vii- 3a3 

\ct itura del matrimonio , íre cele- 
bran las bodas. A . 

■ X Entraron pues en casa de Ra- 
guel , el cual losiecibió con alegría. 

2 Asi que Raguel puso sus ojos 

en Tobías, dijo á Ana su.muger: 
¡.Cuán .parecido es este joven á mi 
primo hermano TobiasX ' ‘ 

3 Dicho esto, preguntóles: ¿De 
dónde sois, ó jóvenes hermanos 
nuestros ? Somos , le respondieron, 
de la tribu de ?ieítaii, de' los cau- 
tivos de.Nínive. 

4 Díjoles Raguel: ¿Conocéis á 
Tobías, mí primo hermano ? Le co-. 
Hocemos, respondieron ellos. 

5 Y diciendo él muchas alaban- 
zas-de Tobías^ el Angel 'dijo, á 
Raguel:; Ese Tobías de qníen ha- 
blas es el padre de -éste. 

, 6 Entfpnces Raguel le echó los 
brazos, besóle con lágrimas; y so- 
llozando sobre su cuello, 

. 7 dijo: Bendito seas (ú^ hijo mío, 
que eres hijo de un! hombre de 
bien , de un hombre virtuosísimo. 

8 Asimismo Ana su muger, y Sa- 


lta soscipiunt, ut Deum á se et á sua mente excludant , et suae libidlni ita va- 
cent , sicut equus et mnlus , quibus non est intellectus : habet potesiaiem 
dsomonium super eos. 18 Tu autem cum acceperis eain, iagressus culnculum^ 
per tres dies continens esto ab ea , et iiihli aliud , iiisi oratiouibus vacabís cum 
ea. i 9 Ipsa autem nocte, incensó jecore piscis, fugabitur dseinoniuin ; 20 se- 
cunda veró nocte in copulatione sanctorum patriurebarum admitteris. 2 i Ter- 
tia autem nocte ,. beneaictiooem consequeris , ut íllii ex vobis. procreentur 
incólumes. 22 Trausacta autem tertia nocte , accipies virgiuem cum ti more 
Domioi , amore íilioruin magis quam libídine ducius, ut in semine AbraLa 
benedictionem in íihis consequaris. t . 

Capot VII. 1 lugressi sunt autem ad Ragnelem , et suscepit eos Raguel 
cum gaudiq. 2 Intuensqoc Tobiam Raguel, dixtt Anua tixori su»: Quam si- 
milis est juvenis iste consobrino meo! 3 Et cuín biec dixisset, ait : linde es- 
tis , juvenes frotres nostri ? At illi dÍxorunt:Ex tribu Nepbthali sumus , ex 
captivitate .Ninive. 4 Dixitque illis Raguel: Nustis Tobiam fratrem meum? 
Qui dixeruut: Novimus. b Cumque multa bona loqueretur, de co , .dixit An- 
gelus ad Raguelein ; Tobías, de quo interrogas , pater istius est. G El misit 
te Raguel, et cum< lacrymis osculatas est eum , et piorans supra rullum 
ejus , 7 dixit: Beuedictio .sit tibí, 61i mi, quia boni et optimi virí filius es. 
8 £t Anna,uxor ejus, et Sara ipsoruin filia, lacryinalse ,suut. 9 Pustquam 


LI6R(» D>: tÓBlAS 


3^4 

ra Lija de ambos, psorumpieron 
en iljii'.o. 

tj Después que Imbieron conver- 
sado, mandó Raj'oel malar un car- 
nero y disponer un convile. K ins- 
tándoles á sentarse en la mesa, 

10 dijo Tobías: Yo no cuinerú 
ni beberé hoy aquí , sí primero 
no me ulorgas mí petición , pro- 
metiendo darme á Sara tu bija. 

1 1 Oida esta prupuest.a , se con- 
turbó Raguei , sabiendo lo acae- 
cido á los siete maridos que se 
habían casado con ella; y comenzó 
á temer no le acaeciese á este la 
misma desgracia. Estando pues per- 
plejo y sin darle ninguna res- 
puesu , 

1 1 el Angel le dijo : No temas 
dársela ; pohjne. á csle-que temeá 
Dios es á quién debo 'darse tu hija 
por miiger : que por eso ningún 
otro ha merecido tenerla. 

i 3 Enlónces dijo flagucl : No 
dudo que el Señor hn'.acogiJo mis 
•raeiohes y lági tinas en su acata- 
miento ; ■ o ' 

r 4 Y creo que por esto os ha 


traído á'mi casa, á fin dé qnc 
ta reciba esposo de su parentela,, 
según la ley de Moisés. Por tanto 
no dudes ya de que te la daré. 

I 5 Y cogiendo la mano derecha 
de su hija, la juntó con la dere- 
cha de Tobías, diciendo: El Dios 
de Abraham, y el Dios de baac, 
y el Dios de Jacob sea con voso- 
tros, y él os junte, y cumpla en' 
vosotros su bendición. 

ití En seguida tomando papel ó 
UH pergamino', hicieron la escri- 
tura matrimonial. 

I 7 Y después celebraron el con- 
vite, bendiciendo á Dios. 

1 8 l.lamó en fin Raguei á Ana 
su miiger , y mandóle que prepa- 
rase otro aposento p 
ig en el cual introdujo Ana á sir 
hija Sara , que echó á llorar, 
ao Mas Ana le dijo: Ten buen 
ánimo, hija mia : el Señor del cic- 
lo te llene de gozo, después de tan- 
tos disgustos como has sufrido. 

Csp. Vm. Tobías y Sara tnsíriti- 
(los por el Angel, pasan la noche 


KUlern locuti siinl, prntepii Uagiiel oecitli ariotcm, etparari eonviviam. Cimi- 
qne hort.ireliir eos (lisciimhfre ad pramiittin , 10 Tobías di.xil: Hio ego hoclie 
non manducaho ñeque biliam, tiisi priiilt petitioiicm raeam ciiiilirmcs , et prc- 
■nittas milii daré S.ii am liliaiii liiain, II Quo mulilo verbo Raguei , cxpavil, 
■ciens quid eveneril iltis sejitom virí.s , qiii ingressi suut ad eam ; et tiuicro 
etepit ne forte et hule siiiiililcr couliiigerct: et ciim niitarrl , el non daret 
pctenii ulliim responsum , 12 dixit ei Angelus; Noli liniere daré eain isti, 
qiiuuiam huic tinieiili Ocum debctiir conjux filia tua : proptercá alia» non 

f iotnit habere illani. 13 Tune dixit Raguei: Non dubilo qiiod Deas precc.s ct 
aciyin.'is meas iu couspectu suo adiuiserit. l-d Kt credo qiiouiam ideo fecit 
vos venirc ad inC', ut isla conjungerelur cngiialioui sum sccuiidúm kgem Moy- 
si: et mine noli dubiuin gererc qii6d tibí eam tradam. 1.1 Ec npprehendeiia 
dextcrani lili.TS stiaj , dextr* Tobise Iradidit, dicens: Deus-Abrnham , el Ocus 
Isaac, el Oeiis Jaeob vobisciim sil, et lp«c conjuiigat vos, iraplenlqne beiic- 
diclloiiem suain iii voliis, lü Et acccplA charlA , feceruiit couseripliunein 
coujiigii. 17 Et post hiec epulati sunt beiiodiieutcs Deum. 18 Vocavitque 
Raguei .ad se .Annam iixorein siiam, et pracepit ei, ut priepararet altcruni 
cubiriilum. 19 El iutroduxlt illiic Sarnin liliam siiaiii , et lacryinala esl. 
2Ü Uixilque ei ; Eorti animo esto, hlía inca: Dumitius cali det tibí gaudium 
pro tedio quod perpessa es. 
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én Oración, sin recibir ningún da- 
ño. Celebrase el convite ile boda; 
J los padres de Sara señalan d 
ésta su dote, 

I Detpiies de haber cenadu , con- 
dajeron ni joven al aposento de 
la esposa. 

3 Y Tobías , teniendo presentes 
las advertencias del Angel , sacó de 
su alforjilla el pedazo de hígado 
jr corazón, y púsole sobre unos car- 
bones encendidos. 

3 Entonces el ángel Rafael rogió 
al demonio , y le confinó en el de- 
sierto del Egipto superior'. 

/) Al misino tiempo Tobias exhor- 
tó á la diincella, y le dijo: Leván- 
tate, Sara, y hagamos oración á Dios 
hoy y mañana , y después de ma- 
ñana: poripic estas tres noches las 
pasaremos unidos en oración con 
Dios , y pasada la tercera noche 
harámos vida maridable: 

5 pues nosotros somos hijos de 
santos , y no (lodemos juntarnos á 
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manera de los gentiles, que no co- 
nocen á Dies. 

6 En efecto alzándose ambos, 
oraban á una con mucho fervor, 
para que se dignase Dios conser- 
varlos salvos. 

7 Y dijo Tobias: O Señor Dios 
de nuestros padres, bendig.vnlc los 
cielos , y la tierra , y el mar , y las 
fuentes, y los lios, y todas tus 
criaturas qus hay en ellos. 

8 Tú formaste á Adan del lodo 
de la tieria, y le diste á Eva por 
ayuda suya y compañera. 

y Ahora pues , Señor , tú sabes 
que no movido de concupiscencia 
tomo a esta mi hermana por espo- 
sa, sino por el solo deseo de te- 
ner hijos que bendigan tu san- 
to Nombre por los siglos -do los 
siglos. 

lo Asi.-nismo Sara dijo: Ten mi- 
sericordia de iioszitros, ó Señor, ten 
misericordia de nosotros , y haz 
que ambos á dos lleguemos sanos 
á la vejez. 


Capot VIII. 1 Postqiiam veló cocnaveiunt, introduxerunt juvenem ad 
•.vm. 2 Recordatiis itaque Tobias scrinonnm Angeli , prolulit de eassidili sno 

f isriem jecori» , pnsuitqiie cara snper carhmics vivos. 3 Time Raphael Auge- 
US uppreheiidit dxraouium , et religavit illiid iii deserto superioris rEgypti. 
4 Tune horUtus esl virgincin Tobías, dixitquc el: Sara, exurge, el dc|irc- 
ceiuiir Deum Itodie , et eras, ct sccunduin'cras, qiila bis trihq.s noctibus Dco 
jungiraur : tenia uulcra transada iiocle, iii ilustro eritiius coujugio. á h ilii 
qiiippe saiictoruiii suinus, et uon possuiiius ita ennjungi, siciit gentes quos 
iguoraiit Deura. 6 Siirgontcs autein pariter, iustauter oraliaut ambo siinul , iit 
saiiilas durelur eis. 7 üixitqiic Tobias: Duraiiic Ooiis patrum noslroiuin, he- 
nedicaul te eteli et lerr* , mareque et foiites , et fluiiúua, et omnes cre.itura 
lúas qu«o iii eis font. 8 Tu fccisti Aduiii de limo terne , dedistiqiie el adjuto- 
rlaiii ilevuiii. Q Et mine, Domine, tu seis, quia non luxuria caiisá accipio 
soi'oieiis meara caiijugera , sed sola pusteritalis dilcciioiic, iu ipia hcnedic.a- 
lur uoiueie tiiuiii in saicula scculoriim. 10 Divit quoque Sara: Miserere noliii 
Douiiuc, niíseiere nubis, et cooseiicscanuis ambo pariter saui, 11 Et facinm 

. * Es esM una locución metnfóiica para indicar que rn rio pudo *! demonio da. 

ñar mas ,i una vasa, de ¡a cual ¡a -viilud jr caitidad de ¡os dos esposos le «r- 
ro/á para siempre, Y aquel espirita impuro fué constreñido por Dios á morar ra 
tos desiertos de ia Tebaida *,-datidc su furor estaba como encadenado. Desterrar 
al deiiionio , dice S. .dqiistin , no sigiiiíica oirá ro«a que imprdirle Dios «l> 
teutar ó seducir á los bouibrcs. De Civil, Dei lib, XX. c. Vil. Vlll. 


Digitized by Google 



3lO riBRO DR T01)í\$ 


— II Rogncl empero, estando cer- 
ca el primer canto de los gallos, 
mandó llamar á sus criados , y fue- 
ron con el á abrir una sepultara. 

1 a Porque decia : Le habrá su- 
cedido lo mismo que á los otros 
siete maridos que, se acercaron á 
ella. 

1 3 Abierta la fosa , volvió Ra- 
gurl a casa , y dijo á su muger ; 

I /) Rnvia una de tus criadas á 
ver si ha muerto , para enterrarle 
antes que amanezca. 

I 5 Envió luego ella una de sus 
criadas ; la cual entrando en el 
aposento, los encontró sanos y sal- 
vos , que estaban durmiendo am- 
bos á dos ; 

16 y volvió á dar la buena no- 
ticia : con lo que alabaron á Dios, 
tanto Raguel como Ana sii mnger, 

17 y dijeron : Te alabamos y <ia- 
mos granas , ó Señor Dios de Is- 
rael, pori|ue no ha sucedido lo que 
temiamos; 

18 sino que has hecho que espe- 
riraentaseraos tu misericordia , y 


has espelido lejos de nosotros el 
enemigo que nos perseguía , 

1 9 compadeciéndote de los dos 
hijos únicos de sus padres. Haz, 
Señor, que te bendigan ellos mas 
cumplidamente , y te ofrezcan el 
sacrificio de la alabanza por su per- 
fecta salad , para que conozca el 
mundo todo que tú eres el solo y 
único Dios en toda la tierra. 

30 Al instante mandó Raguel á 
sus siervos, que antes que amane- 
ciese llenasen la fosa que hablan 
abierto , 

3 1 y dijo a su mnger que dis- 
pusiese un convite, y que preparase 
todas las provisiones necesarias 
para los caminantes'. 

*33 Hizo también matar dos vacas 
gordas y cuatro carneros , y con- 
vidar á todos sus vecinos y amigos. 

z 3 Después Raguel hizo jurar á 
Tobias que sc detendría con él dos 
semanas. 

3/| De todos sus bienes dió Ra- 
guel la mitad á Tobias, y de la 
otra mitad declaró , haciendo es- 


est circa pulloriim canlum, accersiri jussit Raguel servoa aúna, et abierunt 
eum eo pariter ut foderenl aepulehrum. 12 Dicebat enim ; Ne forté aimili mo- 
do evrnerit ei , qiiod el celeris illia seplrm viris , qiii sunt ingreasi ad eain. 

13 Cnmqne paraaaent fossam, rererans Raguel ad uxorem suam, dixit ei : 

14 Mitte imam ex aneillia tuia , et videat si morinus est , ut sepeliam eum 
antequam ilinceacat dies. 13 At illa niiait unam ex auciUis suis. Que ingreasa 
eiibiculnm , reperit eos salvos et incólumes , secum pariter dormienles. 
16 Et reversa, niintiavit boniim nunlium : et benedixerunt Dominum Ra- 
guel videlieet et Anna iixor ejiis, 17 et dixerunt : Benedicimus le, Domiue 
Ueua Israel, quia non contigit qiiemadmodum putabamus. 18 Fecisti eniiu 
nobisciim miaericordiam tuain , et exclusisti á nobis inimicum peracqiieniem 
nos. 19 Miaettns ea auiero duobua unicia. Fac eos, Domine, pleniús benedi- 
cere le ; et sarrificium tibi laudis tuas el ana sanitatis oiTerre , ut cognoscit 
nnlversilas gentium , quia tu es Deas solos in universa térra. 20 Statimque 
pracepit servia suis Raguel , ut replerent fossam quim feeerant , priosquam 
eluccscerrt. 21 Uxori autem ana dixit ut instrueret convivium , et prsepara- 
rct nmnia, qnz in cibos erant iter agentibus neeessaria. 22 Duas qnoque 
pingues vaccas , et qnatuor arietes oceidi fecit , et parari epulas ómnibus 
viciiiis suis , rnnrtisque amicis. 23 Et adjuravit Raguel Tobiam , ut duas 

’ Que ijtienan pasar después ¿ ver á Cátelo y secoger el eliaero. 
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fritura , heredero pora después de 
muertos él y su muger, al mismo 
Tobías. 

Cap. IX. £l ángel' Rafael , á rue- 
gos de Tobías , va á cobrar el di- 
nero de Gabelo ; á quien trae con- 
sigo á las bodas. 

I Entonces Tobías llamó aparte al 
ángel , á quien tenia él por un hom- 
bre, y dijole : Hermano mió Aza- 
rias, pidote que oigas mis razones. 

a Aun cuando yo me diese ú tí 
por esclavo, no podria pagar tus 
buenos oficios. 

3 Esto no obstante, suplicóte, 
que tomando caballerías y criados 
vayas á Rages, ciudad de los me- 
dos , á encontrar á Gabelo'; y le 
devuelvas su recibo recobrando de 
él el dinero, y le convides á venir 
á mis bodas. 

4 Porque bien sabes tú que mi 
padre está contando los dias uno 


IX. 327' 

por uno, y si tardo un día mas, 
tendré en continua aflicción su alma. 

5 Ves asimismo como me ha he- 
cho jurar Raguel ; cuyo juramento 
no puedo yo menospreciar 

6 Enlónccs Rafael , tomando cua- 

tro criados de Raguel y dos came- 
llos, pasó á Rages, ciudad de los 
medos', y hallando á Gabelo, le 
volvió su recibo , cobrando de él 
lodo el dinero. . 

7 Y contóle lodo lo que habla 
sucedido con Tobías , hijo de To- 
ldas : c liizolc venir consigo á las 
bodas. 

8 Al llegar á casa de Raguel, en- 
contró á Tobías sentado á la mesa; 
el cual levnntandoseal punto de ella, 
se besaron miituameutc , y lloró 
Gabelo , y alabó á Dios , 

y y dijo : Bendígate el Dios de 
Israel, pues eres hijo de un hombre 
muy de bien, justo , y temeroso de 
Dios, y limosneio: 


hebdómadas mnraretnr apud se. 24 De ómnibus autem qun possidebat Ra- 
guel, dimidiam partem dedil Tobise , et fecil scriptiirain , ut pars dimidia, 
qute supereral post obitum eorum , Tubix dominio devenirct. 

CapUT IX. 1 Tune vocavit Tobías Angelnm ad se , quem quidcin hnnii- 
nem exislimabat , dixitque ei : Aznria fraler , peto ut auscultes verba mea. 

2 Sí raeipsum tradam tibí servum , nuu ero coudignus pruvidcnliie une. 

3 Taoien obsecro te , ut assnmas tibí animalia sive servitia , et vadas ad Ga- 
belum iu Rages civitaiem Medorum : reddasque ei chirographum suuni, et 
recipias ab eo pecuniam , el roges eum venire ad nuptias meas. 4 Seis eiiiiu 
ipse quuniam numeral p.vter roeus dies , et si tardavero un.v die plus , coii- 
trislatur anima ejus. á Et certé vides quomodo adjiiravit me Raguel, ciijiis 
adjuramentum spernere non possum. (1 Tune Rapbael assumeiis quatuor ex 
servís Raguelis , et dúos raroelos , iu Rages civitaiem Medorum perrexit : et 
iuveoiros Oabeliiro , reddidit ei chirographum suiim , et rerepit nb eo oiu- 
nem pecuniam. 7 Indicavitque ei de Tobia filio Tobix, oinnía qiix gesta sunt; 
fecilque eum securo veuire ad nuptias. 8 Cumque iugressiis esset dumiim Ha- 
guelis, ioveiiit Tobiam discuinbeniem ; et exiliens , osrulali sunt se iuvirem: 
et flevil Gabelas, beuedixitque Deum , 9 et dixit ; Benediral te Déos Israel, 
quia filias es optimi viri , et justi, et timentis Deum, el eleeinosyuas facieii- 
tis: 10 et dicalur benedictio super uxorem tuam , et super pareiites vestrus: 

I 

^ üaffMe/ f sit hija habían wvit/o en ia mitma citttJnd de Ranex , tegtm rf tesfo de 
ta Vulgata cap, III. v, 7s,' pero de este aterso se infiere tfue Tobías /ut haí/ó que 
estaban en ai^un otro tugar , tai Tee dei mismo pats de Rages ; r quizá del mis» 
mo nombre, * Cap, Y. y, 8. Ciudad siíttada Junto á los montes de hebatana. 
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^ lo que ín l)cnd¡c!on se estienda 3 Con esl o empezó á afligirse so- 

sobi-e tu esposa , y sobre vuestros bre manera ; tanto él como su mu- 
padres ; ger Ana. Y ambos á dos comenza- 

1 I y que veáis d vuestros hijos ron á llorar, visto que su hijo no 
y ú los hijos de vuestros hijos , has- volvia al tiempo señalado, 
ta la tercera y cuarta generación; .Sobre todo su madre lloraba 

y sea vuestra descendencia ben- con lágrimas inconsolables , y decia: 
dita del Dios de Israel, el cual ¡ Ay de mí ; ay hijo mió ! ¿ para que 
reina por los siglos de los siglos, te hemos enviado ú lejas tierras, 
la Y habiendo todos respondido lumbrera de nuestros ojos , báculo 
Amen, asisea, se pnsicron d la de nuestra vejez, consuelo de núes- 
mesa; y celebraron con santo temor tra vida , esperanza de nuestra pos- 
de Dios el convite de las bodas. teridad ? 

5 Teniendo en ti solo juntas to- 
Cap. X. Angustias de Tobías y de das las cosas, no debíamos alejarte 
Ana por la tardanza de su hijo, de nosotros. 

Instrucciones que da Rrfgucl á su 6 Tobias empero le decia : Calla, 
hya antes de partir, para que sea no te inquietes, que nuestro hijo 
una buena madre de familias. lo pasa bien: es muy fiel el varón 

aquel con quien le enviamos. 

I Mas como se'detuviese Tobias, 7 Mas ella no admitía consuelo 
por razón de las bodas, estaba su alguno; antes saliendo cada dia 
padre Tobias en cuidado, y decia; fuera miraba hacia todas partes, é 
¿ Cuál será el motivo de la tardanza iba recorriendo todos los caminos 
de mi hijo , ó por qué se habrá de- por donde se esperaba que podía 
tenido alli ? volver; d fin de verle venir, si po- 

a ¿Si habrá muerto tal vez Ga- sible fuese , desde lejos, 
bclo, y no hay quien le vuelva el — 8 Kntrelanto Raguel decia á su 
dinero? yerno: Quédate aqui , que yo en- 

1 1 et videatis filias vestros , ct filio.s Cliorum vestrorum , tisqne in trrtiam 
el qiiartam generalionem : et sit semen veslrum henedicliiin i Deo Israel, 
qui regnat in txcula scriduruni. 12 Cumqne omnes divisseiit , Amen, ac- 
cessenint ad coiivivium ; sed et cum tiinorc Domiiii nuptiarum conv'i- 
vinm exercehant. 

CsPUT X. I Cum veró moras faceret Tobias, eaiisS niipliarum , siillicilua 
■ eral pater ejus Tobias , dicens : Pulas quarc moratiir lilins meus, aut quare 

detcnuis est ibi ? 2 Putasne Gabelus mortiius est, et neme reddct illi peen- 
( iiiani? 3 Co-pit autem eontrislari nimis ipse, et Anua uxor ejus cum eo. Kt 

eoeperunt ambo simul Aere , có qu 6 d die statulo niinimé revcilerelur filiiis 
eoruiii ad eos. 4 Flebat igitiir matee ejus irremediabilibiis lacrymis , alqne 
dicebat; Heu , beii me, lili mi, ut quid te inisimus pcregiinari, lumen ocu- 
lornm nostrorum , bacutum seuccliitis nosirx , sulatium vil» nosti» , spem 
posterilatis nu«ti.T? i Omnia simul in te uno bfibeiites , te non dcbiiimiis di- 
mitiere h nobis. C Cui dicebat Tobias; Tace, et noli turbari, sanus est lilins 
noster : satis lidelis est v'r ille, enni qiio niisimus eum. 7 Illa autem nidio 
rondo coiisolai i poteial, sed quotidie exiliens circiiinspieiebat , et circuibat 
vias omiies , per quas spes mneandi vidchatiir , ut procul videret eum, si 
ficrí .posset , venieiitero. 8 At veré Raguel diceliat au gciicitim suum : Mane 
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TÍaré á tu padre Tobías noticias de 
tB salud. 

g Pero Tobías le respondió : Yo 
sé que mi padre y mi madre están 
ahora contando los dias, y que está 
su espíritu en continua tortura. 

10 Y después de haber hecho Ra- 
guel repetidas instancias á Tobías, 
no queriendo éste condescender de 
ningún modo á sus ruegos , entre- 
góle su hija .Sara , con la mitad 
de la hacienda en esclavos y escla- 
vas , cu ganados, en camellos, y en 
▼acas , y en una gran cantidad de 
dinero; y le dejó ir de su casa sano 
y gozoso, 

11 diciendo: El santo Angel del 
Señor os guie cu vuestro viage , y 
os conduzca sanos y salvos, y ha- 
lléis en j>róspcro estado á vuestros 
padres y todas sus cosas , y pue- 
dan ver mis ojos antes que muera 
á vuestros hijos. 

1 1 Dicho esto , abrazando los pa- 
dres A su hija, la besaron y deja- 
ron ir; 

i3 amonestándola que honrase á 
sus suegros, amase al marido, cui- 
dase de su familia , gobernase la 



casa , y se portase en un todo de 
un modo irreprensible. 

CiP. XI. Tobías y Rafael se atie- 
lantan , y son recibidos con sume 
gozo por ios padres de Tobias. 
Unge el hijo los ojos de su padre 
con la hiel del pez , y recobra la 
vista. Dando todos las gracias á 
Dios , y llegada Sara , se celebran 
las bodas por espacio de siete 
dias. 

I Poniéndose juies cu camino, 
llegaron en once dias á Carán , la 
cual está en medio del camino que 
va á Kínive. 

3 Aqui dijo el Angel : Tlerm.vno 
mió Tobías , bien sabes en que es- 
tado dejaste á tu padre. 

3 Por lo mismo , si te parece, 
adelantémonos, y vengan siguien- 
do detrás poco á poco los criados 
con. tu esposa, y los animales y 
ganados. 

i\ Determinando pues caminar 
asi , dijo Rafael á Tobias ; Trae 
contigo la hiel del pez, porque será 
necesaria. Tomó Tobias aquella 
hiel , y marcharon. 


hic , tt ego niiltam nnntinm saintts de te ad Tuhiam patrcni tuiim. 9 Cui 
Tobias ait : F.go iiovi, qnia pater inciis et mater mea moilO dies compiitanr, 
et rrueiatur spiritns eurum iii ipsis. 1(1 Ciimqiie verbis miiltis rogaiet Ragurl 
Toliiain , ct ille cum nuMa ratioiie vcllet aiidirc, tradidil ci S.araiii , et d¡- 
midiam partem omnis suhstanli» sux in pueiis, in pucllis, in pecudilius, 
in cainelis , et iu vaccis. et in pecunia mulla: ct salvum ntqiie gaiiJenlein 
dimisít euni 1 se , ti dicens : Angelus Doiiiiiii sanctiis sit iii iliueic vestro, 
perducatque vos incólumes , ct iiivciiiatis oinnia recle circa párenles vesiros, 
et videant oculi inri filios vesirns pritisi|uain iiioriar. 12 Et apprrbendeulci 
párenles Hliain suam , oscnlali suiit eain , et dímiseriint iré; 13 moneiitet 
tam hoiiorarc soceros, diligere mariliiin , regere faiuiliam , giibernare doniuin, 
ct seipsam irreprehensiliilein exhibere. 

CsPUT XI. 1 Ciimqiie rcverlerentur , perveiicrunt ad Cliaran , ,qu* est 
in medio itiiiere contra Niniven . undécimo tlie. 2 Dixilqtic Aiigrbis; Tobia 
fraiej- , seis qiicmadmodiini reiiquisii patreni tuuni. 5 Si placel iiaque tibi, 
pr.'ecrdamus , el lento gradii •eipianlur iter iiostrum rainili.T , siiiiul cuín 
coiijiLge Illa, et riim animalibiis t Ciiniquo hoc plactiissci ut ireiit , dixit 
Raphael ail Tubiaiii : Tulle lecutii ex fclle piféis: erit euiin iiecrssarinm. Tu- 
lit ilaque Tobías ex fclle illo , ct abicruut. ó Aúna aiitem scdeliat secus viain 
Tomo III. 4 a 
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5 Iba Aan todos los días á sen- 
tarse cerca del cninino, en la cima 
de una colina , desde donde podia 
mirar á larga distancia. 

6 Atalayando jmes una vez desde 
allí á ver si venia su bijo, le atis- 
bo desde lejos , y le conoció in- 
mediatamente , y COI rió á dar la 
noticia ú su esposo , diciendo: Mi- 
ra (pie viene tu hijo. 

7 Asimismo dijo Rafael á To- 
i>ias : Al |)unto (pie entrares en tu 
casa, adora en seguida al Señor 
Dits tuyo; y después de haberle 
dado gracias , acércate ú tu padre, 
y bésale: 

8 é inrneiHatamcntc unge sus ojos 
con esta hiel del jiez , que traes 
contigo; porque Las de saber que 
luego se le abrirán , y vera fu pa- 
dre la luz del cielo , y se llenará 
de júbilo con tu vista, 

9 En esto el perro que les había 
seguido en el viage, echó á correr 
delante; y como si viniese á traer 
una buena nueva, se alegraba y 
hacia fiestas meneando su cola. 

10 Al instante Tobías el padre, 


ciego como estaba , empezó á cor- 
rer, esponiéndosc á caer á cada pa- 
so: mas dando la mano á un criado, 
salió á recibir á su hijo , 

1 1 y abrazándole le besó , ha- 
ciendo lo mismo la madre, y echan- 
do ambos á llorar de gozo. 

12 Y desfmes de haber adorado 
á Dios y dádolc gracias, se sen- 
taron. 

1 3 Entóneos Tobías, tomando de 
la hiel del pez, ungió los ojos de 
su padre ; 

I .'i el cual estuvo así esperando 
casi media liora , cuando hé aquí 
que empezó á desprenderse de sus 
ojos una nube, ó pial blanca ^ se- 
mejante á la telilla de un huevo; 

. j 5 y asiendo de ella Tobías se la 
sac(> de los ojos , y al punto reco- 
bró la vista. 

i6 Y glorificaron á Dios tanto el 
como su muger, y todos sus co- 
nocidos. 

s * 

I 7 Y^ decía Tobías: Bendigote, <> , 
Señor Dios de Israel , porque tú me 
h.'is castigado, y tú me lias curado^ 
y yo veo ya á mi hijo Tobías. 


quotidic in supcrcílio montls , únele respicere poterat de longinqtio. C Et 
duin ex eodcin loco speculareUir adveutuin ejus , vidil á longé , et illicó 
agnovit veiiientem íiliuiu smim : cnrrensípie nimtiavit viro .suo , direas: Ecce 
veuit (ilius tutis. 7 Dixitque Hapliael ad Tobiam : At ubi íntruicri.s domina 
tuain , statim adora Domiiiiim Ueiiin tuum : et giatias agens ei , accede ad 
patiein tuinn , et oscubire cum, •'t Statimqne llnl supei bculos ejus ex felle islo 
piséis, quod portas tecniii : scias cniin quoinam mox aperientiir ocuii ejus, 
el videbít pater tuus lumen ceeli , el iii aspectu tuo g.nu(ieb¡t. í) Tune pracu- 
emrit cauis, qui simiil fceiat iii \¡a : et qiiasí iiuutius advciúeus , hlaiidí- 
meiito sua? caud.'e gaudebat. 10 Et cousuigeus ciecus pater ejus, coepit of- 
feinteiis pedibtis cui rere : et data inami puero , ocruriii uhviam íilio suo. 
11 Et suseipiens osculatus est euin cum uxore sua, et ccepeiunt ambo Qcre 
pr.T gandió. I2 ('umqnc adoi asseut Deuin , et gi aii.is egisseut , cousederuat. 
15 riiiic suuious l'obtas de felle piscis , liuivit oculos palris sui. 14 Et sus- 
tiuiiit qÚHsi diuiidi.nn feré liorum : et c<cpil albugo ex ociilis ejus , quasi 
membiatia ovi, egicdi. 15 Quam appiebeiidciis 'fobias , traxit ab oculis ejus, 
stN'imque visuni recepit. IG Kt gloriíícaliani Deum . ipse videlicel, «'t uxor 
ejus, et oiiMies qui sciebanl eum. 17 Diceb.ilque 'Tobías : ücuedico te. Domí- 
ne Deus Israel, quia Iti castigasti me, et lu salvasti me: et erre ego xifico 
Tobiam blium meuni. 18 liigressa cst eliam post septem dies 8ura uxor 
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CAP. 

i8 Deipnei de siete días* llegó 
también Sara , esposa de so hijo, con 
toda la familia , en buena salud, 
con los ganados , y camellos , y una 
gran suma de dinero de su dote; 
ademas del dinero cobrado de 
Gabelo. 

ig Y contó Tobías á sus padres 
todos loa beneficios que había re- 
cibido de Dios por medio de aquel 
varón que le había guiado, 
a o Vinieron después Aquior y Na- 
bath , primos hermanos de Tobías , 
á alegrarse y congratularse con él 
por todos los favores de que Dios 
le había colmado. 

a t Y teniendo convites por es- 
pacio de siete dias, se regocijaron 
todos con la nuyor alegría. 

Cap. XII. Discurriendo Tobías y su 
hijo contó recompensar á Rajad, 
íes declara éste ser Angel de Dios; 
y se eleva al cielo. Tobías y su hijo 
bendicen d Dios. 

1 Entonces Tobías llamó á parte 
á sn hijo, y dijole: ¿Qué pode- 
mos dar i este varón ^anto que te 
ha acompañado ? 
a A lo que respondiendo Tobías, 


Xt. .^5 1 

dijo á su padre; Padre mío, ¿qué 
recompensa le daréraos? ¿O cómo 
podrémos corresponder dignamen- 
te á sus beneficios ? 

3 El me ha llevado y traído sano 
y salvo : él mismo en persona co- 
bró el dinero de Gabelo : él me ha 
proporcionado esposa , y ahuyentó 
de ella al demonio , llenando de 
consuelo á sus padres : asimismo 
me libró del pez que me iba á 
tragar: te ha hecho ver á tí la luz 
del cielo ; y hemos sido colmados 
por medio de él de toda suerte de 
bienes. ¿ Qué podrémos pues darle 
que sea proporcionado á tantos 
favores ? 

4 Mas yo te ruego, padre mió, que 
le pidas si por ventura se dig- 
nará tomar para si la mitad de 
todo lo que hemos traído. 

5 Con esto, padre éhijo le llama- 
ron á parte, y empezaron á rogar- 
le que se dignase aceptar la mitad 
de todo lo que habían traído. 

6 Entonces dijoles él en secreto: 
Bendecid al Dios del cielo , y glo- 
rificadle delante de lodos ios vi- 
vientes , porque ha hecho brillar 


lii ejus , et omnis familia sana , et pécora , et cameli, el pecunia mulla uxo- 
ria : sed et illa pecunia quam rereperat á Gabelo; li) et uarravit perenti- 
hus suis omnia beneficia Uei , qua fecisset circa eiim per homiiiem qui eiim 
duxerat. 20 Veiierunique Achior et Nabalh consohrini Tubite , gnudeiitcs ad 
Tobiani , et congratulantes ei de oninihus bonis, qux circa illura ostendetat 
Deus. 21 Et per septeut dies epulantes , omnescura gaudio magno gavisi suiit. 

Cafut XII. 1 Tune vocavit ad se Tobias filiura suum , disitque ei ; Quid 
possumus daré viro isti sanctn, qui venit tecum ? 2 Respondeos Tobías, di- 
xit patri suo : Pater, quuui mercedem dabimus ei? aut quid dignum poterit 
csse beneficíis ejus? 3 Me duxit el reduxit sanura , pecuniam é Gabelo ipse 
recepit , uxorem ipse roe baberc fecit , et dacmoniuin ah ea ipse compescuit, 
gaudiura pareutibus ejus fecit, meipsum á devoratione pisris eiipuit, le quo- 
que videre fecit lumen cceli, et boais ómnibus per eum repleli sumus. Quid 
illi ad hsrc poterimus dignum date? 4 bed peto te, pater mi, ut roges eum, 
ai forté dignahitur medietaiem de ómnibus quse aflata sunt, sibi assumeie. 
3 Et vocantes eum , pater scilicet et filius, tulerunt cura iii partem ; et ro- 
gare coeperunt , ut dlgnaretiir dimidiara partera omnium , qus atlulerant, 
acceptam babere, 6 Tune dixit cia occulté : Benedicite Deuiu ceeli , et coram 


Andaiian mux peto , á tauta del mucho ganado que tn dote Uevaha Sara. 
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ta vosotros su luisoncordia. 

7 Porque asi como es bueno tener 
oculto el secreto conPinilo por el 
Rey’, es cosa muy loable el publi- 
car y celebrar las obras de Dios. 

8 Buena es la oración acompa- 
ñada del ayuno; y el dar limosna , 
mucho mejor que tener guardados 
los tesoros de oro’ : 

y porque la limosna libra de la 
muerte , y es la que purga los 
pecados , y alcanza la misericor- 
dia y la vida eterna. 

I o Mas los que cometen el pe- 
cado y la iniquidad , son enemi- 
gos de su propia alma. 

I I Por tanto voy á manifesta- 
ros la verdad , y no quiero encu- 
briros mas lo que ha estado oculto. 

1 a Cuando tú orabas con lágri- 
mas , y enterrabas los muertos, y 
te levantabas de la mesa á medio 
comer, y escondías de dia los cadá- 
veres en tu casa, y los enterrabas 
de noche, yo presentaba al Señor 
tus oraciones. 


1 1 Y por lo mismo que eras acep- 
to á Dios, fné necesaiio que la 
tentación ó aflicción te probase’. 

I /( Y ahora el Señor me envió 
• curarte á ti , y á libertar del 
demonio á Sara esposa de tu hijo. 

I 5 Porque yo soy e! ángel Ra- 
fael , uno de los siete espíritus 
principales qrie asistimos delante 
del Señor*. 

16 Al oir estas palabras, se lle- 
naron de turbación , y temblando, 
cayeron en tierra sobre su rostro. 

17 Pero el ángel les ilijo: La paa 
sea con vosotros , no temáis. 

I 8 Pues que mientras he estado yo 
con vosotros , por voluntad á dis- 
posición de Dios lie estado’ : ben- 
decidle pues, y cantad sus alaban- 
zas. 

ig Parecía á la verdad que yo 
comía y bebia con vosotros ; mas 
yo me sustento de un manjar invi- 
sible, y de una bebida que no pue- 
de ser vista de los hombres.’ 

10 Y'a es tiempo de qnc me vnel- 


omnihus viventiLns conljlcmliii ei , qnía fecit vobiscnm iiitserirordiam soam. 

7 Kteiiini .sacrameiiliini regís ahscoudere bunum esl: opera aiilem Uei reve- 
lare ct conliteri lioiiorincum esl. 8 Biina est oraiio cum jejiinio , el rleeiuo- 
svna magis qiiam thesaurus auri recomiere : H qiioniam eleeniossna á morte 
liber.it, et ipsa e.sl , qiiae purga! percala, el facit inveiiire inisericordi.iiii et 
vilam slernain. 10 Qiii autcni fatiimt percal u m , ct iniquit.ilrn) , hosles simt 
anima; siix. 1 1 Manircstn crgo vobi.s veritatrm , et non nbscoiuhim á vobir 
uccultiim scrmoncni. 12 Qu.indo orabas cum lacrvmis , ct sepciiebas mor* 
titos , et derclinqucbas pradium tuiiin , et mortnos abscondebas per dícni 
in domo tua , el nocte sepellrh.is eos , ego obliiU orationcm tiiain Domino. 

15 Kt quia arceptus eras l)co , ncresse fuit ut teiilutio |irobarct te. 14 Et 
mine misil me Uoiniiius nt curarcm te, et Saram iixorem (llii luí á diriuo- 
nio liberarcin. 15 Ego cnim sum KapliacI Angelus, nmis rx sepiem , qni .xs- 
tamus ante Uomiiiuiit. IG Cumque tuce amlisseiit , tiirbati íunt , ct tremen- , 
les eeeideriint super terram in fuciem snam, 17 Dixiiqiie eis Angelus: Pax 
vübi.s_, nolite tlmere, 18 Eteuim eiim cssem voliiscum , per voliiiiialem Dei 
eram : ipsiim benedicite , et cántate illi. 19 Videbae qnidein vohisrnni man- 
dnaare , et bibere : sed ego cibo invisibili , et poto , qni .ib liominibus vide- 
ri non potcst , utor. 20 Tempus est ergo ut reyertar ad eum , qiii me misil: 

’ Por ser útil é impnrtanle la reserva. ’ Mas vale la or.irlon ron ayuno y li- 

m.>sna, que etc. Asi el V. Granada. ’ AH Uebr. XI. v. C. 8. * Apoc. I. r. 4. 

’ Para dispensaros sns beneficios. 
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CAP. 

Tt al que me euTÍó : vosotros empe- 
ro bendecid á Dios, y anunciad 
todas sus maravillas. 

a I Dicho esto desapareció de sus 
ojos , y no pudieron ya verle mas. 

a a Entonces, postrados en tierra 
sobre su rostro por espacio de tres 
horas , estuvieron bendiciendo á 
Dios; y levantándose de alli, pu- 
blicaron todas sus maravillas. 

Cap. XIII. El viejo Tobías bendice 
al Señor, jr exhorta á todos á hacer 
lo mismo. En un cántico pro/ético 
predice la restauración y felici- 
dad venidera de Jerusalen. 

I Y abriendo su boca el viejo 
Tobías, bendijo al Señor, diciendo: 
Grande eres tú, ó Señor, desde la 
eternidad ; y tu reino dura por lo- 
dos los siglos. 

a Porque tú hieres , y das la sa- 
lud ; tú conduces al hombre hasta 
el sepulcro, y le resucitas : sin que 
nadie pueda sustraerse de tus ma- 
nbs. 

3 Bendecid al Señor, ó hijos de 
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Israel , y alabadle en presencia de 
las naciones ■. 

4 pues por eso os ha esparcido 
entre las gentes que no le conocen, 
para que vosotros publiquéis sus 
maravillas , y les hagais conocer 
que no hay otro Dios Todo-pode- 
roso fuera de ál. 

5 Él nos ha castigado á causa de 
nuestras iniquidades; y él mismo 
nos salvará por su misericordia. 

6 Considerad pues lo que ha he- 
cho con nosotros ; y glorificadle 
con temor y temblor, y cnsalaad 
con vuestras obras al Rey de los 
siglos. 

7 Yo asimismo Ic glorificaré en 
la tierra de mi cautiverio ; porque 
ha hecho ostensión de su poder y 
magostad sobre una nación peca- 
dora'. 

8 Convertios pues , ó pecadores, 
y sed justos delante del Señor, y 
creed que usará con vosotros de su 
misericordia. 

9 Entretanto yo me regocijaré en 
él, y él será la alegria de mi alma. 


Vos áutem henedicite Deum , et nárrate omnia mirahilía ejus. 21 £t ciim hac 
dixisset , ah aspectu eorum uhiatus est , ct ultra eum videre non potueriint. 
22 Tune prostrali per horas tres in facieiii , benedixernnt Deuin; et exur- 
gtolcs iiarraverunt omnia inirahilia ejus. 

Capot XIII. I A|>eri«ns iiulem Tobías sénior os suum , henedisit Dumi- 
• num , et di.sit ; Magnus es , Domíne, in aMernmn , et in omnia sacula regnnm 
tmmi : 2 quoiiiam tu fingellas et salvas: detliicis ad inferns, et reducís; et 
«ion est qui efrugiat nianiim toani. 3 CoiiCtrmini Domino , fiiií Israel, et íii 
conspeetu genlium laúdate eum: 4 quoniam ideo dispersit vos Ínter gentes, 
qus igiioranl enm , nt vos enarretis mirahilía ejus, et facialis scire eos, qnia 
non est alins Deus omnipotens praeler eum. í Ipse castigavit nos propter ini- 
quitates iiostras : et ipse salvahit nos propter raisericordiaui suain. t Aspici- 
1e ergo qne fecit nobiscum , ct cuni tíinore et tremore conlitcmiui illi : rc- 
gemqifé sieculornin exáltate in operihns vestris. 7 Ego antem in térra capti- 
Vilatis iiieR confitehor illi : quoniam o.slendit majestatem suam in gentein pcc- 
catriceni. 8 Convertimiui itaqnc, peccatores , et fucile juslitiam curam Deo, 
credeutes qiiód facial vubiscum iDÍserirurdiam suani. 9 Ego nutem, et anima 

‘ F.n l’Tttrl, paeHo ingrato é infirl á su Píos •. jr manifestutás tu clemencia fcr- 
dotráudole. Pero ^egun Mariana alude d la milnerasa destrucción del ejercito dé Sen- 
naquerib , r « i» muerte de su Per. II. Para!. XXXII. 
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lo Benclícid al S«ñor todos vo* 
aotrns sns escogidos , tened dias 
alegres, y tributadle alabanzas. 

1 1 U Jerusalen, ciudad de üios , el 
Señor te ha r asligado' por causa 
de tus malas obr.is. 

1 a Glorifica ai Señor por los be- 
neficios que te ha hecho, y bendice 
al Dios de los siglos , para que ree- 
difique en ti su Tabernáculo , y te 
restituya todos los cautivos, y te 
goces por los siglos de los siglos. 

1^ Brillarás con luz resplande- 
ciente ; y serás adorada en todos 
los términos de la tierra. 

I /| Vendrán á ti las naciones le- 
janas; y trayendo dones, adorarán 
en ti al Señor, y tendrán tu tierra 
por santa*. 

I 5 Porque dentro de ti invocarán 
ellas el nombre grande del Señor. 

l6 Malditos serán los que te des- 
preciaren, y condenados todos los 
que te blasfemaren ; y aquellos que 
te reedificaren , serán benditos de 
Dios. 


17 Tú te regocijarás en tus hijos, 
pr>r(pie todos serán benditos , y se 
reunirán cou el Sfiñor enana mis- 
ma fe. 

18 Bienaventurados todos los que 
te aman , y se regocijan por tu pas 
y felieidad. 

19 O alma uiia , bendice al Señor: 
porque el Señor Dios nuestro’ día 
librado á su ciudad de Jerusalen de 
todas sus tribulaciones. 

.20 Dichoso seré yo , si algunas 
reliquias de mi descendencia logra- 
ren ver el esplendor y la ¿loria ve- 
nidera de Jerusalen*. 

2 1 De zafiros y de esmeraldas 
serán entonces labradas las puertas 
de Jerusalen , y de piedras pre- 
ciosas todo el circuito de sus mu- 
ros. 

21 Todas sus calles serán enlosa- 
das de piedras blancas y relucien- 
tes ; y en todos sus barrios se oirán 
cantar aleluyas. 

2 3 Bcndi to sea el Señor que la ha 
ensalzado ; y reine en ella por loa 


mea in er> latahimur. 10 Benedicite Dominum omnrs elecli ejus ; agite dies 
latitia , et confitemini illi. 11 Jerusalem civitas Dei, castigavit te Doniiaus 
in operibns mamium tuaruni. 12 ConGtere Domino in bonis luis, et bene- 
dic Deum saculornm , ut readificet iii te ubernaculum suuin, et revncet ad 
te omiies captivos, et gaudeas in omni.'i sacóla saculorum. 13 Luce spleu- 
dida fnigebis ; et omnes Cues térra adorabunt te. 14 Naílones ex lougin- 
quo ad te venient: et muñera deferentes, adorabunt in te Dominnin , et 
terram tuam in sanctilicationem hahebunl. 13 Noineii euim magnum iiivoca- 
huiit in le. 16 Maledirli erunt qui ronlempsei iiit le; et conaeinnali erunt 
omnes qui blaspheinaveriat te; benediclique erunt qui adilicaverint te. 17 Tu 
autein lalaberis in filiis tais, quoniani omnes benediceiitnr , et coiigregabun- 
tur ad Dominum. 13 Beali omnes qui diligunt te, el qui gaudent super pa- 
ce tus. 19 Anima mea, benedic Dominum, quoniam liheravil Jerusalem civi- 
tatem suam á cnuciis trihulationibus ejus Dominus Deus noster. 2Ü Bealus 
ero, si fiieriut reliquiie seminis mei ad videndam claritaiem Jerusalem 21 Por- 
ta Jerusalem ex sappbiro et smaragdo tedifieabunlur : ct ex lapide preiio- 
ao nmiiis circuitos mururnra ejus. 22 Kx lapide candido et manilo omnes 
platee ejus sternentur ; et per vicos ejus Allcinia canlabitur. 23 Beuedirtus 
Dominus , qui exaltavit eam , et sit reguum ejus iu sscula saculorum super 
sam. Amen. 


’ En el testo griego: te castigará. ’ IV. Eeg. V. v. 17. — /». LX. r. i’ 
— S. ySiig. de Cíe. Jlei.JiXll. c. 8. ‘ O libraiá. • Afot. XXI. e. 17. 
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siglos de los siglos*. Am«c. 

f 

Cap. XIV. Ultimas encomiendas 
de Toldas á \u hijo. Cumple este 
las instrucciones de su padre : y se 
va por fin á la casa de sus suegroSf 
en donde muere de 99 años 
de edad. 

X Así acabó Tobías su cántico. 
Cuarenta y dos años vivió Tobías 
de>pues de recobrada la vista; y 
vió ios hijos de sus nietos. 

a Cumplidos |>ues ciento y dos 
años, fué sepultado honoriUcainen- 
te en Ninive. 

3 Porque de cincuenta y seis años 
perdió la vista, y de sesenta la 
recobró. 

4 Todo el resto de la vida le 
pasó con alegiía; y habiendo ade- 
lantado muchisimo en el temor de 
Dios , vino á descansar en paz. 

5 A la hora de su muerte lla- 
mó á sí al hijo Tobias y á los 
siete mancebos hijos de éste, nie- 
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tos suyos, y les dijo; 

6 Presto sucederá la ruina de Ni- 
nive; pues la ))alabra del Señor 
no puede faltar; y nuestros her- 
manos que están dispersos fuera 
de la tierra de Israel, volverán 
á ella ; 

7 y será repoblado todo aquel 
país desieito, y reedificada de nue- 
vo la Casa de Dios que fu¿ allí 
entregada á las llamas , y volverán 
allá todos los que temen á Dios: 

8 y las gentes ó gentiles abando- 
narán sus ídolos, y vendrán á Je- 
rusaien para morar en ella ; 

9 y allí se regocijarán todos los 
Reyes de la tierra, adorando al 
Cristo Rey de Israel. 

— 10 Ahora bien, hijos mios, es- 
cuchad á vuestro padre ; servid 
al Señor con sincero corazón , y 
estudiad como bucer lo que le es 
agradable; 

1 1 y encomendad á vuestros hi- 
jos que hagan obras de justicia , y 
den limosnas; que tengan presente 


CvPCT XIV. 1 Et consummati sunt sermones Tohíte. Et pottquam ilhimí- 
natus est Tohi.'ts , vixit annis quadi .igiota duohus , et vidit íilir.s nepotuot 
smit um.^2 t'onipletis itaque aiinis ceiituin* cluohús ,* sepultos est honoriucé ia 
Ninive. b Qutiiqii.'>ginta iiamqiie et sex aimorum lumen oculotuin .imisít , íe- 
xageuarius veió rveepit. 4 Heliquun» vero vijae su» iri gandío fiiit , et cota 
bono profeciu tinioris Deí penexit in pare. .5 Iii hora auteni moitis suaf vo- 
cavit ad se Tohiaiii hiiuiu suum , et septcin juvenrs íilios ejns nepotes snos, 
dixifque eis : G Prope ciit ínteritus Ninive: n<*n eniin excidit veihum Oo- 
miiii ; el fiatres nostrí^qui dispersi snnt á térra Israel, levertenlur ad eain. 

7 Omnis ntitein deserta térra ejns reph'hitur, et dom us Deí , qn» in ra in- 
ernsa est , iteiíiin rc»diíicabilur , tiuque reverteulnr ottmes timentes Deuni: 

8 et relíiiqueiit gentes idola siia , et veiiicnt in Jci nsaleni et iiihahiiahunt in 
ea , 9 et gaudeliunt in ea omues leges lerr» , adorantes regeni Israel ((I Au- 
dite ergo, niii mei , patrcni vestrum : sei vite Domino in veritate , et inquirite 
ut faciatis qii» placita sunt illi I i et íiliis vestns mándate ut facinut justi- 
tias et eleeuiosyuas , ul siiii memores I)ei , et heuedicaiit eiiin ¡11 ontui tein- 

’ Parece que esla ^randio^a profreíu se refiere tí la espiritual Jerusalen , ó ffrie^ 
aia crittiuna : perú har algunos que (a entit nden dei eslutio de Jerusalen cuando 
los judias se havan van eeiíido d la f'r ; e^un nns ensttla el Mpoitol que ha de 
suceder después que el Evanaeliv se huya predicado á tudas las nacioues. Piase 
el capitulo siguiente f especialmente los eersut 8/9. 
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á Uios , y le bendigan en todo tiem- iS á ios cnales bailó sanos y 

po con sinceio corazón y con to- salvos, en dichosa vejez, y cuidó 

do esfuerzo. de ellos, y él mismo les cenó los 

I a Ea pues, hijos mios , escu- ojos: y entró en toda la Iterencia 

ehad lo que os digo, y uo que- de la casa de Itaguel : y vio á los 

rais permanecer aqiii ; sino que el hijos de sus hijos basta la quinta 
día en que hubiereis enterrado d generación. 

vuestra madre jitnto á mi en la i6 Finalmente cumplidos noven- 
misma sepultura , en ese mismo dia ta y nueve años en el temor del 
disponed vuestro viage para salir Señor , le sepultaron con gloria y 
de aqiii. alegría'. 

l5 Porque yo estoy viendo que 17 Toda su parentela y todos 
los vicios / maldades conducen sus descendientes perseveraron en 
esta ciudad í su csterminio. el bien vivir y en el ejercicio de 

i4 En efecto Tobías , después de obras santas; de tal manera que 
la muerte de su madre , se retiró fueron gratos asi d Dios como d 
de Ninive con su muger y sus hi- los hombres, y d todos los mora- 
jos y nietos, y se fue á vivir con dores del país, 
sus suegros; 

Í tore in verilate , «t in tota virtute sna. 12 Nuncergo, filii, audite me, et n»- 
íte manere lile : sed qiiaciiinqiie die .sepelieritis matrem vestram cirea me in 
uno sepulchro , ex co dirigite gressus vestros ut exeatís hiñe: 13 video 
•uiin quia iniquitas ejus linem dabit ei. 14 Factmn est autem posl ohitum 
Diatris sun , Tobias abscessit ex Ninive cum uxore sua , ct tiliis , et íiliorum 
dliís , et reversos est ad soceros suos. 15 Invcnilqiic eos incolicnes iu seiiec- 
tute hona : et enram eoruin gessit , et ipse clausit oculos enrum : et om.> 
nem hereditatem domus Raguelis ipse pcrccpit : vidilqtie qiiinlain genera- 
tioneoi , Clioa Glioriim siiorum, 16 Et completis anuis nonaginta iioveiii in 
timore Domiui , cum gaudio sepelierunt eum. 17 Oiuuis autem eogualiu ejus, 
et omnis generatio ejus in bona vita, ct in sancla couversatione permansit, 
ita ut accepti esseut taca Deo quim bominibus , et cunctis habitautibus 
in térra. 

* En et testo ffde^o se lee el ad iterbio endoesoos , que significa con gloria , ó 
gloriosamente, Ln gloria^ el consuelo ^ Y nun la alegría , que inspiran la viva 
fe t Y la esperanza cristiana en et cumzon de los justos, es lo que se observa est 
la muerte de estos: cuando en la de los impíos reina solamente el horror y la 
desesperación. Mas aust ateniéndose á ta tetra de la rulgntn , tradneen alsrunos: 
Cumplidos noventa y nueve años en el temor del Señor con alegría, le dieron 
sepultura. 

FIN BEL LIBRO DB TOBIAS. 
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ADVERTENCIA. 


r . \é 


SOBRE EL LIBRO DE JÜDITH. 


*■» w s 


i • • \ V.- . . »/ .. ‘ ‘ • . 

_ ' * 1 . U , V ' XS-. ' t . í V r 

i 1 o emsia quien sea el autóf' ¿le este Libro' ó historia de Jbmtu. 
jíunque varios esposilores han sido de parecer que la eseribió el pon- 
tífice Joacim ó Eliacim , de quien se habla en ella , tlebemos con/esstr 
que no alegan ninguna razón convincente. ' ' ' 

' Los incrédulos de nuestros dias ponderan mucho las diftemltades 
de' cronología , que ofrecen asi esta historia, como otnds l¡ue sé leen en 
las Sagradas Escríiuras. Pero á -mas de qué ■ la" semejdnta 'qtto tie- 
nen entre si los caracteres hebréos , puede haber dado ocasión de que 
en las copias se haya equivocado algún nombre; el transcurso de 
tantos siglos , j la ignorancia en que .eitamos.de los sucesos desaque- 
llas tiempos , es causa de que d primera vista parezcan obscuros -6 
contradictorios algunos datos cronológicos , y varios hechos , que real- 
mente no lo son. Mayores embarazos se ojrecen aun en las historias 
de Herodoto , de Jenofonte , de Diodoro de Sicilia etc.; acaso por 
eso dudan los incrédulos de la verdad del fondo de los hechos que 
refieren ? Es cosa que asombra el leer los impios sarcasmos con que 
algunos, que pretenden ser tenidos por filósofos , ponderan hasta la 
mas mínima dificultad que presentan los Libros Sagrados, á pesar 
de ser muchísimo mas antiguos que aquellas historias : y no se aver- 
güenzan de oponer á lo f anales del pueblo hebréo el caos ininteligible 
de la cronología de los chinos. 

Para despreciar y desvanecer cuantas dificultades se objetan sobre 
la historia de Juoitb, basta tener presente que desde el reinado de Ma- 
nassés Rey de Jada , fueron los judios en cuatro diferentes veces echados 
de su pais , y llevados esclavos por los asirlos ; y que hubo muchos 
Reyes en Asiria del nombre de Nabucodonosor. La historia de Jo- 
DiTU la colocamos en el año del reinado de Manassés, que fue 
hecho prisionero con una parte de sus tropas ( II. Paral. XXXIII.J 
por los generales de un Rey de Asiria que en el libro de JoniTB 
te llama Nabutodonosor, llamado también Saotdnqain, nieto de Sen- 
naquerib ; el mismo tiue habla vencido y muerto d Arfaxad Rey de 
los medos , fJudith I. v. ¡\ó>.) cuando éste, orgulluso con sus conquis- 
tas, te dirigía contra Píinive. Tal fué la suerte que tuvo Faortc Rey 
du los medos , cerca de Ninive (dice Herodoto lib. I.J cuantío quiso 
conquistar esta ciudad, echando los asirlos que dominaban en ella. , 
y éase la conformidad de lo referido en el libro de Jvuith , con lo 
Tomo lll. 4á 
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que cuenta Uerodoto , y con lo que leemos en los FaraUpúmenos. 

Este libro de Jchitk: ha sido venerado ^ come sagrado desde los 
primeros siglos de la Iglesia. Los judíos , dice San Gerónimo , le te- 
nían entre los Libros llagiograjos ^ ó Escrituras Santas; y como tal 
le citaron ya San ‘ Clemente Papa , en su primera carta á los de Co- 
rinto , el autor ríe /oí Consliluciones Apostólicas , Clemente Alejandri- 
no , Orígenes , Tertuliano, San Ambrosio, y muchos otros Padres ' . Todos 
los Padres de la Iglesia celebran la fortaleza , la constancia , la 
piedad, y la firme esperanza en Dios , deque dió JtoiTH tantas prue- 
bas. La modestia, la humildad y el admirable tenor de vida que 
observé antes y después hasta la , muerte , nos hacen ver que su e.m- 
presa fué inspirada por Dios; y que si se espuso á varios peligros, 
no lo hito sino armada de la fe, como dice San Gerónimo, y escu- 
dada con la , confianza y protección de Dios , dueña del corazón de 
los hombres. Y por eso despees decía ella que el Angel del Señor la ha- 
bía gtfqTdadaen su ida ¡.estancia, y vuelta del campamento : no ha- 
biendo permitido Dios que su castidad sufriese la mas mínima ofensa. 

* r/mt, StroiB. iih. TV. Or^. Rom. XIX. in Ter«n>. Terlul.De movog, 
c. 19. S. Aintr. De ofGc, lib. 3>. ■ ^ ^ . 

. . i [ I • • . ^ . 


■ ■ ■ ' • . -i . ' ' . -'i 
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EL LIBRO DE JUDITH. 


Cap. i. Nabucodonosor , vencido el 
Rey de los medos , quiere alzarse 
con la soberanía de otras muchas 
naciones; á cuyo fin envia emba- 
jadores, que son despreciados ; por 
lo cual Jura vengarse ' ' 

I .Al rfaxad pues’ Rey de los 
inedos había sujetado á su im- 
perio muchas naciones í y edificó 
una ciudad sumamente fuerte, que 
llamó Kcbatana; ■’ . ' 

a cuyos moros construyó de ]iie- 
dras labradas á escuadra , ios cua- 
les tenían setenta codos de anchu- 
ra , y treinta de altara ; y levantó 
tus torres hasta cien codos de eie- 
vracion : • ¡ 

I 3 eran estas cuadradas , y tenia 
cada lado lu estension de veinte 
pies ; c hizo sus puertas á propor- 
ción de la altura de los torres. 


4 Después de esto jactábase de 

su poder’ por la fuerza de sus ejér- 
citos , y por sus famosos carros 
de guerra. > 

5 Pero Nabucodonosor Rey de 
los asirios , que reinaba en la gran 
ciudad de Ninive , el año duodé- 
cimo de su reinado entró en ba- 
talla contra Arfaxad , y le venció 

6 en la espaciosa llanura , llama- 
da Ragau , cerca del Eufrates , y 
del Tigris , y de Jadason , en tier- 
ras de Erioc Rey de los tlicos. 

7 Eiitónces adquirió gran pujan- 
za el reino de Nabucodonosor ¡ y 
engrióse su corazón, y despachó 
niensageros á todos los habitantes 
de la Cilicia , de Damasco , y del 
Líbano , 

8 y á los pueblos - que estau en 
el Carmelo , y en Cedar , y á los 
moradores de la Galilea cu la vas- 


•' Capot f. 1 Arpbaxad iiaque, rex Medorom, salqDgaverat multas gentes 
imperio ano , et ipse aadilicavit civitatem polentisshnani , quam appeUavit 
l'icbatanis , 2 ex lapidibus quadralis ct sectis : fecit inuros ejus ÍA latitudí- 
ofitu cubitorunt septiiagiuta , et in altitndinem cubitorura triginta, turres veró 
«jas posuit in altiluiliuem cubitorum centum. 3 Per quaclrum veró earura, 
lalus ulrumquc viceuomni peduin spalio tendebatur , posnilque portas ejus in 
altitudineni lurrium; 4 et gloriabatur quasi pntens in potentia exercítut stii, 
et in gloria quadrigurum suarum. b Anuo igitnr duodécimo regni sai , Na- 
buchodonosor rex Axsyriorum , qui,reguabot ¡o Ninive civitate magna, pug- 
uavit contra Arpliaxad , et obtinuil eum 6 in campo magno, qui |q>pellatur 
Hagan , circa Eupbratem , ' et Tigrin , et Jadason , iu campo Eriuch regís 
EUcorum, 7 Tune exaltalum est regnuin Nabuchodoaosor, et cor ejus ele- 
vatum est : et misit ad omnes , qui habitabant in Cilicia , et Damasco , el 
Lábano: 8 et ad gentes quas sniit in Carmelo, et Cedar, et mbabitautea 
Galilaam in campo .magno Esdreioa, 9 et ad omnes qni eraot iu Samar», 

’■ I-I , ' ! 1 . . . 

' Año DBS. MoVoo 3347 : antes .ux Jesu-Chisto 6ó7. ' La partúnla pues, 

qaa sUgufsar- vasas ps rssbástjancs ó- sés ssura stdarno tal Ves atfsii insliea qns sata 
historia está sacada de las asttigiias Crónicas del pueblo hebreo ; su los cuales 
iría unirla cosa otros asseesos anterioras, * Tsssiéndose por inrenesbls. 
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ta campiña (ic Esdrclon , 

9 y é lodos los de Samaría, y 
de la otra parte del Jordán hasta 
Jrrusalen , y á toda la tierra de 
Jessé hasta tocar les tcriniiros de 
la Elhiopia. 

10 A todos 1 estos '«livió embaja- 
dores Nabucodonosor Rey de los 
asirios : . 

I 1 mas todos de común acuerdo 
se negaron á lo que les pedia, le- 
miticroBi los I enviados ron las ma- 
nos vacias', y . los echaron de sí 
con desprecio. 

la Indignado con esto el rey 
Nabucodonosor contra todas aque- 
llas naciones , juió por su trono 
y por su reino que , se habia.de 
vengar de todas ellas. 

Cap. II. Nabucoeionosor envía á 
fíolojernes á cohquistar totlos Jos 
reinos, con un pofJeroso ejército; 
j que devasta llena 'dé terror ^ 
las nacioriés. 

j I El año déciraotéreio del reinado 
de Nabucodnnosor, á veinte y dos 
del mes primero, se celebró consejo 


DE JDDITH 

en el palacio de Nabucodónotor 
Rey de, los asirlos, sobre la ma- 
nera de tom;tr venganza., de las 
naciones. 

a Convocó á lodos los Ancianos’, 
y á todos sus capitanes y campeo- 
nes ; y propuso en consejo secreto 
su determinación. 

3 Dijoles que su designio era 
subyugar toda la tierra á su iiU'r 
perio. 

t, La cual propuesta siendo apro- 
bada de todos, el iry Rabucodo- 
iiosor llamó á llolofcmcs gefe de 
sus ejci ellos, 

5 y dijule : .Sal á rampoña con- 
tra lodos los reinos de Occidente, 
y pi iiicipalnipiite contra a<|urllos 
que menospreciaron mis órdenes. 

6 ISo niirhrás con compasión á 
reino ninguno , y sujetarás á mi 
dnmiido todas las ciudades fiiei les. 

7 Enlóiiees Ilolofernc.s cntisoró 
á los Cíipilane.s y oficiales del ej ése 
cito de los asil ios;, y escogió ^ ara 
la espedicion el numero de hom- 
bres señalado jiiir el \ry,á saber, 
ciento y veinte mil soldados deiii- 


et traut fluinen Jordaneiti cisque ad JetiMalem^ ct oaiiiem terram Jesse, quo- 
usque pcrveiiia'ur ud (cnniiios .láiliiupiie. |0 Ad hos oinnes misil imntius 
NabDcnodonotior rex Assyriuruin : II qui omae« uno aiiiiiio cnn'radixrriie.r, 
et rpmisernul eos vacuos, et siiie hunore ahjv'reroiit. 12 rime; iiidigiiatas 
Nabuehodonosor rex mlveisiis oiniirni terram ilbiin , jiiravil jicr ihroiium 
ct regiiuin suuin , quód defeiideret se de umnibus rcgioiiihus Ins. 

CvruT II. I Anuo Irrtio décimo Niihnclinduiiosor regis, vigésima et se- 
cunda die men.vis priini , factum est veibum in domo Malmi h< doi.osor tegis 
Assvriorum , ul drieudeicl se.:2 VOcaviiquc oumes inAjnies uiitii , omiiesque 
doces, et liellaliires suos , et liahuit emu eis niysteiinio «oii.silii siii : 3 di- 
xilqne rogilaiioiieiii siiam iu eo esse, ut omnein tcriam suo siil j' gaiet iiiqie- 
rio, 4 Qiiod dieiiiiQ euiii placuissci omnihiis, vocavii Nahucln ibn.o or rex 
Huloreriiein priucipem roililia suk, 6 et dixit ei : Egredere advervus omne 
regiium Oceideiitis, et eonlra eos prccipiié, qui euoleinpseriinl iii’peiium 
meiun. 6 Nuu pareel oeulus luus utii regno , omiiemque urbeni iiiuiiilam 
•iibjiigahis iiiihi. 7 Time Hidofernes vocavit doces, el iiiagisiratiis viiiiitis 
Aasyriurum: et dniiinierasil vitos ia expcdilioiiem , sicut |iMroepii ei rex, 
ueaiura.vigiuli mülia |icdilvm |tagaa(orum , el equUaw aagiwaj'iorun dúo «Ir- 

. . I."- 

' O sin eniutdtrhs nada, ‘ A tos Senadores ó printipalei de su reino. 
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fantería.,' y .doce mil flecheros de 
caballería.. 

8 Despachó delante de sus tro- 
pas una innumerable niucbedum- 
lure de camellos con abundantes 
provisiones para el ejército, jun- 
tamente con ganado vacuno , y 
rebaños de ovejas sin cuento. 

9 Mandó asimismo acopiar trigo 
en toda la Siria, para cuando él 
pasase. 

10 Y tomó también del .erario 
del Rey giaiidísimas sumas 4e oro 
y. plata. 

1 1 Con esto se puso en marcha 
seguido de lodo el ejército , con los 
carros, de^ guerra , y caballería , y 
fle< heros , cubriendo á muñera de 
langosta la superficie de la tierra. 

la Y habiendo pasado los con- 
fiues de Asil ¡a , llegó á las gran- 
de.< montañas de Ange, situadas á 
la izquierda de la Cilicia, y escaló 
todos sus castillo», y se apoderó^ 
de tudas las plazas fuertes. % 

1 3 Arruinó también ia famosí- 
sima ciudad de Melothi, y saqueó 
¿ JoSj bahitautes de<Tharsí&, y á 
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los ismaelitas , que moraban en- 
frente del DcsierlOy al Mediodía del 
pais de Cellon. 

1 4 Habiendo pasado el Eufrates, 
entró por la Mesopotamia, y batió 
todas las ciudades fuertes que ha.* 
bia allí , desde .el arroyo de Ham- 
bre basta el mar de Tiberiades. 

1 5 £ hizose dueño de todo el 

pais desde la Cilicia basta los tér- 
minos de Jafelh , que está al Me- 
diodía. > i ■ 

16 Y se llevó toda lá gente de 
Madian, robando todas sus rique- 
zas, y pasando ó cuchillo á- cuan- 
tos le resistían. 

1 7 Después se dejó caer sobre los 
campos de Damasco , al tiempo de 
la siega , é hizo pegar fuego á to- 
das las mieses , y:talar todos lo» 
árboles y viñas. 

i8 Con lo cual sobrecogió de-ter- 
rer á todos los habitantes de -la 
tierrai . » - i.- t • 

Cap. III. Sujétame los Reyes' X'las 
ptovincias enteras, á. fíoiofernes. 
Jumenta este su ejército con la gen- 
te. que saca de ellas.} y ílestruye las 


cim millia. 8 Omnemque expeditiónem suam fecit prseíre In multiludÍDC ín- 
numerabílium caiUHoruin , enm his qu» éxerCitíbus sufdcerent copio.st^ botnn 
quoqiie nrineiita , gregesque oviiim , quoriiin non erat numerus. 9 Krumeii. 
tum ex omni Syria in tmiisita suo porari constituit. 10 Aoriun veré et ar- 
gentuin , de domo regis assiimpsit- multum niinis. 1 1 Et profectus est ipse, et 
O'nnit exerciluK, cum quadrigis, el equitibus , et sagittanis, qai conperaeraot 
faciein (erre, sicut>‘ locaste. 12 Cumqne^pertransisset fines Assyriorum-, venk 
•d magnos tiumies Ange, qiii suiit-á siiiistro Cilícic, ascenditqne omnia-cas- 
teUa'eoi iim, et obrinuit oinnem munitionem. 13 ’ Fffregit autem civitatem 
opinatissimam Melothi prsrdavitqae omnes (¡tios Tharsis , et filios Ismael, 
quí erant contra faciem oeserti , et ad austrum íerrse Cellon. 14 Et traosivit 
Éuphraten , et venit tn 'Mesopotamiam ; ct fregit omnes civitates excelsas, 
qn» erant ihi , i loríenle Manibre usqueqnó perveniatur ad mare : 15 et 
nccnpavit términos ejus , A Cilicia usqiie ad fines Japheth , qui snnt ad ans- 
timm. Ig ‘Abduxitque omnes filios Madian-, et preedavit omtiem locitpletatio. 
nein eorum , omnesqiie resistentes sihi occidit Lo ore gladii.* 17 Et poit -hfcc 
descendit -in campos Uamasci* in> diehus méssis, el succendit omxvia sata , om- 
nesque arbórea <ei' vincas fecit incidí: 18 et-cccidit timor illius soper umoes 
inhabilanles terram. 

Caput IIK 1 Tune misernut legatos suos^ universarum urbiom ac provincia* 
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ciudades y templos , á fin de que 
solo Nabucodonosor sea tenido 
por Dios, 

1 Entúncci lo* Reyes y Prínci* 
pe* de toda* las ciudades y pro- 
▼incia* > e* á saber , de la Siria 
de Me*o|>oUmia , y de la Siria de 
Sobal', y de la_Libia, y de la Ci> 
licia , enviaron su* embigadores; 
lo* cuales presentándose á Holo- 
fernes , le dijeron : 
a Cese tu cólera contra nosotros: 
portjue vale mas vivir sirviendo al 
gran rey Nabucodonosor, y de- 
pender de ti , que morir casi 
todos , y sufrir los demas lo* tra- 
bajos de la esclavitud. 

3 Están á tu disposición ■ todas 
nuestras ciudades , todas nuestras 
posesiones , todo* los montes y co- 
llados , y los campos, y las va- 
cadas , y los rebaños de ovejas y 
de cabras, y los caballos, y los ca- 
mellos ; todas nuMtras facultades, 
y todas nuestras , familias: 

4 queden á tu arbitrio todas 
nuestras cosas. 

5 Nosotros y nuestros hijos so- 
mos tus csclayos : 


6 ven á nosotros como dueño pa- 
cifico , y empléanos eu tu servi- 
cio como gustares. 

7 Entonces bajó de las montaña*' 
con la caballeria y un ejército nu- 
meroso , y tomó posesión de to- 
das las ciudades , y de todo* los 
pueblos del pais. 

fi Y de todas las ciudades se lleva- 
ba para tropas auxiliares á los hom- 
bres robustos y aptos para las 
armas. 

9 Filé tan grande el espanto que 
se apoderó de aquellas provincias, 
que los mas principales y distin- 
guidos moradores de todas las ciu- 
dades , luego que se acercaba , Je 
salian al encuentro junto con los 
pueblos , 

10 recibiéndole con coronas y 
lámparas ó hachas encendidas, for- 
mando danzas al son de tambori- 
les y flautas. 

1 1 Pero ]>or mas que hicieron, 
no pudieron amansar la ferocidad 
de aquel corazón, 

la Porque no por eso dejó de 
destruirles las ciudades, y de ta- 
larles los bosques sagrados : 


rum reges ac principes , Syriss scilieet Mesupolauii» , et Syris Sobal , et 
Libia, atqiie Cilicia , qui venieates ad Holuferuein, dixeiuat; 2 Desioat in- 
diguatio tua circa nos: inelius esl enim ut viventes serviamus Nabuebudouo- 
sur legi magno, et subdití simas tibi , quim morientes cum ioteritu uostro 
ipsi servitutis uustre damua paliamur. 3 Omiiis civUas nustra, omnisque pos- 
sessiu , umucs iiioutes , et colles , et canipi, et amienta boom, gregesque 
ovium, et capraruiu, equorumque et camelorum, et universa facullates noa- 
tra , atque iaraili» , in roospectu tuo suot: 4 sint oinoia uostra sub lege .tua, 
¡> Nos, et lilii uosti'i , serví tui sumas. 6 Veoi uubis pacificus dumüius, et 
utere servitio nostro , aicut placuerit tibi. 7 Tuac descendit de looutibus 
cum equitibus In virtute magna, et obÚDuil oiniicm civltalem , et omnein 
iububitautem terram. 8 Ue uiuversi.s autein urbibus .assumpsit sibi auxilia- 
lius viros fortes , et electos ad bellum. 9 Tantusque melus proviiiciis iltis 
iucubuit, ut uaiversai'um urbium babitatores principes , et bonorati simul 
cum pupulis, exireut ubviaui veak-nti , lU .oxcipicotcs cuni cum corouis, et 
laiupadibus, ducentes clioios iu tympauis , et tlbiis. 11 Nec ista lamen fa- 
cicutes , ferociutom ejus. pecloris mitigare potueruiit: 12 nata et civitaics 


’ 0 de Soba : III Reg, XI. e, 23. 'Que separan la Siria de la fenicia y Palestina, 
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por cnanto el rey Nabuco- 
donoaor le había dado orden de 
esterminar todos los dioses de la 
tierra ; con el fin de que él solo 
fuese tenido por dios de aquellas 
naciones que pudiese subyugar el 
poder de Holofernes. 

1 4 £1 cual , atravesada la Siria 
de Sobal , y toda la Apaméa , y 
toda la Mesopolaniia , llegó á ios 
iduinéos , al país de Gabaa ; 

1 5 y ocupó sus ciudades , y se 
alojó allí por espacio de treinta 
dias, en cuyo interiuedio mandó 
que se reuniese toda la fuerza de 
su ejército. 

Car. rV. Amonestados los israeli- 
tas por el Sumo sacerdote Elia- 
cim ó Joacim , imploran el auxi- 
lio de Dios contra Holo/ernes con 
oraciones y ayunos. 

I Habiendo sabido pues todo 
esto los hijos de Israel , que habi- 
taban la tierra de Judéa, temieron 
aobremanera su llegada. 

a Apoderóse de sus corazones 
el terror y el horror, temerosos 
de que hiciese con Jerusalen y 


con el templo del Señor, lo qne 
habia ejecutado con las otras ciu- 
dades y sus templos. 

3’ Por lo que enviaron gente á 
toda la frontera de Samaría hasta 
Jericó, y ocuparon de antemano 
todas las cimas de los montes ; 

4 y cercaron de muros sus al- 
deas , y almacenaron granos, pre> 
parándose para la guerra. 

5 Asimismo el Sumo sacerdote 
Eliacim , ó Joacim, escribió á todos 
los que habitaban hacia Esdrelon, 
que está frente la gran llanura con- 
tigua a Dolhain, y á todos los luga- 
res que estaban en los caminos por 
donde podia pasar Holofernes-, 

6 á fin de que ocupasen las al- 
turas de los montes, ]>or los cnales 
podia abrirse camino para Jemsa- 
len, y guarneciesen los pasos estre- 
dios ó desjiladeros que hubiese, en- 
tre los montes. 

7 Ejecutaron los hijos de Israel 
puntualmente las ‘disposiciones de 
Eliacim , Sumo sacerdote del Señor. 

8 Al mismo tiempo todo el pue- 
blo clamó al Señor con grandes 
instancias , y humillaron sus almas 


eomm destruxtt, et lucos eomm ezeidit. 13 Pnsceperat enim'illi Nsbucho- 
douosor rex, ut omnes déos térra exterminarel., videlieet ul ipse solus dice- 
retur Deas ab his nalionibus , qua potiiissent Uolofemis potentiá subjugart. 
i4 PertraosiesM autem Syriam Subal, et oinnem Apameani , omnemque Me- 
aopolatniant , venir ad Idumaos in lerram Gabaa, 13 accepitque crvitales 
eurum , et sedil ibi per trigiula dies , in quibos diebus adunari praeepit oni- 
versura exercitum virlntis sua. 

CspuT IV. 1 Tune audienles hac iilii Israel qni habitabant in- ierra in- 
da, timuerunt valdé é farie ejns. 3 Tremor et horror iuvasit sensna eormn, 
ne hiic faceret Jcmsalem et templo Domíni , qnod fecerat ceteris civitatibus 
el lemplis eaniin. 3 Et misemnl in oranem Samariam per circintnm uM|De 
Jeriebu, et praoempavernnt omnes vértices moatinm; d et mnids eirouio- 
dederuct vicos soos , el cnngregavernnt fruraenta in praparationent pugna. 
ó Sacerdim etiam Eliarhim scripsit ad universos qni erant contra Eadrelou,' 
qua est contra faciein rampi magni jiixta Dolhain, et universos per quos 
vie Irsnsilns es«e poierat , 6 ni obtinereot asceosus montinin , per quos vía 
esse poierat -ad- lerusalera , el illic custodirent tfbi anguslum iter esse poto- 
rat Ínter montes. 7 F.t fecermit filii Israel , secundiim qnod constilueras eis 
sacerdos Domini Eliachim. 8 Et clamavil omoia porpnlns ad Dominiun ios- 
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con ayunos y oraciones , asi ellos lecitas , que con€aban en su fuer- 
como sus mugeres.' *a , y en su poder , y en sus qér- 

9 Los Sacerdotes se TÍstieron de citos , y en sus broqueles , y en 
pilieio , yá los niños los postraron sus carros de guerra, y en su ea> 
por tierra delante del Templo del balleria. 

Señor , cuyo altar cubrieron tam- 1 4 Lo mismo sucederá á todos 
bien de. cilicio'. los enemigos de Israel , si prrseve- 

'10 Y todos á una voz clamaron ráreis en hacerlo que habéis co- 
al Señor Dios de Israel que no fue* menzado. ' 

sen arrebatados ans.hijos, ni roba- 1 5 Sloridos pues con estas ex- 
das* aus-mugeres, ni esterminadas hortaciones, peisererabantodosen- 
las ciudades, ni profanado el San- comeudandose al Señor , sin apar- 
tuario , ni reducidos ellos á ser el tarse.de ante su acatamiento; 
oprobio de las naciones. 16 de tal manera , que aun los 

II £ntóoces Eliacim, Sürao sa- que ofrecían holocaustos al Señor, 
cerdote del. Señor , recorrió todo le presentaban las víctimas ceñidos 
el poit.de Israel , y les hablaba, de cilicios , y cubiertas de tteniza 
la diciendo: Tened por cierto sus cabezas, 
que oirá el Señor vuestras plega- 17 Y todos suplicaban de lodo su 
rias, si perseverareis conslantemcn- corazón á Dios , que visitase y con- 
té 1 eu su presencia, ayunando y solate á su pueblo de Israel, 
orando. Cap. V. Aquior , f.a¡nlan rfc los am- 

l3 Acordaos de Aloités , siervo mónitas , aconseja á Hnlnfernes que 
de Dios , el cual no por medio de no haga la guerra á Israel : de lo 
las armas, sino suplicando con san- que se irritan los principales ca- 
tes .oraciones , derrotó á Ips ama- pitones ^del ejército. 

tanlii magoS , ct hurtliliaverunt animas anas in jejuniis , et orationlHot , ipsi 
ct raiilieres eurum, O Et induerunt se Sacerdotes ciliciis , el infantes prostra- 
verunt contr.t faciera terapli Domini , et altare Doniini operueruiit cilicio: 

10 et clamaverunt ad Dominum Deum Israel unaniiniter , ne darcnlur in 

pradara infantes eorum , et uzores eornus in .divisionem , et elvitotrt o^oi 
in exterminium , et sancta eorura ia poUutionem ,.et ñerent opprobrium <Jen- 
tibus.ill Tune Eliachlin, sitotwelos Domini magnas, circmvit omnem Israel, 
alloculusque est ros, 12 dicens: Sellóte qnoniam exaudiet Domiuus preces 
vestras , si manentes permansBritis in jejuniis , el oralionilms in conspectn 
Domini. 13 Memores estote Moysi serví Domini , qui Amalee confidentem in 
virtnle sua , el in polentia sna , et in exercilu suo, et in clypeis sms , et m 
currilius suis , et io equitibns suis , non ferro pugnando , sed precibus san- 
ctie onndo dejecU ló sic ernnt univerii bostes Israelí si perseveraveritis 
in hoc. opere rquod cmpistis.13 Ad bañe igitur e.xborUitlonem ejiis Hepre- 
santes Dominum y permanebant in. oonspocus Domini 1€ ita ul etiam ni. 
qiu-offerubant Domioo holocausta yi'praotncti ciliciis offerrent snCnficia Do- 
mino , jet'Orat cinis super capita eorum. i 7 Et ex loto corde suo -omnes ors- 
bant Deum , ut visitaret populara snum Isiurl. 

CsvuT V. 1 Nuntialuinque est Holofemi principi roilitia Assynomm , qnoa 

I I • " II 

• O ropa Je lato y peHitenüa. ‘ Etto quiere Jeeir: in divisionem. Porque lie- 
radas aautiras , quedaban divididas ó separadas Je sus maridos. Tambúñ puede 
aludir d la presa que re dividían entre sí ios vencejeres. 
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- l Arisaron pues á Holofernes , 
generalísimo dcl ejército de los asi- 
rlos, que los lujos de Israel se pre- 
paraban para resisllile , y que te- 
nían tomados los pasos de los 
montes. 

,a Y monl.mdo en cólera , convo- 
có , encendiilo eii saña, á lodo» los 
principes de iUoab , y ú los capita- 
nes de los ainmoniias , 

3 y hablóles de esta manera: De- 
cidme qué caxtii de pueblo es esc 
que tiene ocupados Iwi desfiUiderot 
de los montes : ó qué ciuilaj^s son 
las suyas , cuales y cuan grandes: 
qué tal sea también su valor , cuán- 
ta su gente , y quién es el que go- 
bierna sus tropas: 
ó ¿y qué 'solos estos , entre 
todos los que moran hacia el Olien- 
te , nos han mcitosprcciado , y no 
nos lian salido al enciiciilro para 
recibirnos como amigos ? 

5 Entonces Aquior , gefe de to- 
dos los ammonitas, le respondió en 
estos términos: Si te dignas de cscu- 
cliarinc , yo diré, ó señor mió, la 


▼. 3 /, 5 

verdad en tu presencia acerca de ese 
pueblo que habita en las montañas, 
y no saldiá de mi boca palabra falsa. 

6 Ese pueblo desciende de los cal- 
déos ' . 

7 Habitó primeramente en la Me- 
sopolamia; porque no quisieron se- 
guir los dioses de sus padres , que 
habitaban en el pais de la Caldéa. 

8 Abandonando pues las ceremo- 
nias de sus padres, que adoraban 
muchos dioses , 

9 dieron culto al solo Dios dcl 
ciclo; el cual ¡lor lo mismo les man- 
dó salir de allí y pasar á vivir en 
Carau’. Mas como después sobre- 
viniese una gran carestía en lodo 
aquel pais, bajaron á Egipto ; don- 
de por espacio de cuatrocientos 
años se multiplicaron en tanto gra- 
do , ([ue resultó un pueblo innu- 
merable. 

10 Por tanto, tratándolos con du- 
reza el Rey de Egipto, y forzán- 
dolos á trub-ijar en barro y hacer 
ladrillos para edificar ciudades , 
clamaron á su Señor ^ Dios, el cual 


/ilii Israel prxpararent se ad resistendum , ac montiiim itinera conclusisseut: 
2 et furorc nimio evarsit in iracundia magna , vocavilqiie uniiies priiicipes 
Moab* el duces Ammon , 3 et dixit eis: Dicite inihi quis sit popiilus Ute. qui 
montana ohsidet : aut qux , et quales , el quanla sint civiiatcs euruin : qute 
etiain sit virlus eunim , aut qiiie sit muhitudo eorum : vcl quis rex iiiiliiia 
illurum : 4 et quare prai ómnibus , qui habitant in Ui iente , isti conleinpse- 
runt nos, et.uun exierunt obviain nobis , ut susciperent nos cum pace? ¿Tune 
Achiur dux omniura llliorura Ammon respondens , ait: Si digneris aiidire , do- 
mine mi , dicam verilatem in conspectii tiiu , de populo islo qui in mouta- 
nis habitat, et non egrcdictur verbum falsum ex ore meo. 11 l’opulus isle ex 
progenie Chaldaiorum esl : 7 hic priiuiiin in Mesopotaniia hahilavil, qunniam 
nohieruut sequt daos palnim suorum , qui erant in térra Chaldieoruin. 8 De- 
aerentes iiaque cceremonias patrnm suorum , qiise in mulliludiiie ileunim eraiit, 
9 nnum Deum coeli coluerunt , qui et prscopit eis ut exíreiit iiide , et liabi- 
larent in Cliaran. Cujnque operuisset omnem terram fames , desceuderuni in 
.Algyplum , illicque per quadringentos annos sic multiplicati snnt, ut diuu- 
inerari eorum non posset exercitus. 10 Cumque gravare! eos rex /Egypli, 
atque in tedihcatiuiiibus urbium snarnm jn luto et latero aubjngasset eos ^ rla- 
maverunt ad Domioum suum , et percussit totain terram rEgypti plagia va- 

' Dt dirahain, orúiiid» de la ciudad de Hur, * Y enseguida á Candan, 

Tomo III. ^ 44 
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hirió con Tarias plagas á toda la 
tierra de Egipto. 

I I Al iin arrojáronlos de si los 
egipcios. Pero viendo que habian 
cesado ya l.ts plagas , quisieron de 
nuevo cautivarlos, y reducirlos i 
la anterior servidumbre'. 

II Mas ellos huyeron, y el Dios 
del cíelo les abrió el mar: de tal 
manera, que de un lado y otro se 
cuajaron las aguas, form.mdo co- 
mo una muralla ; y de este modo 
caminando á pie enjuto atravesaron 
el fondo del mar’. 

1 3 Al mismo tiempo un ejército 
innumerable de egipcios que iba 
tras de ellos persiguiéndolos por 
«1 mismo paso , fué de tal suerte 
sumergido por las aguas , que ni 
uno siquiera quedó para poder re- 
ferir el suceso á los venideros. 

i4 Salidos del mar Rojo, hicie- 
ron alto en los desiertos del monte 
Sina , donde jamas hombre ningu- 
no pudo habitar, ni descansar nin- 
guna persona. 

1 5 Alli las fuentes amargas se les 
convirtieron en dulces , á fin de 


JIiniTH 

que pudiesen beber , y por espacio 
de cuarenta años recibieron el ali- 
mento del cielo. 

iG Do quiera que pusieron el pié, 
sin arco ni saeta, sin escudo ni 
espada , peleó por ellos su Dios, y 
fué siempre vencedor. 

17 iVi hubo quien pudiese hacer 
daño á este pueblo , sino cuando 
él se desvió del culto del Señor su 
Dios. 

18 y asi siempre que , fuera de 
su Dios, adoraron á otro, fueron 
entregados al saquéo, y á la muer- 
te , y al oprobio. 

1 9 Mas cuantas veces se arrepin- 
tieron de haber abandonado el cul- 
to de su Dios , el Dios del ciclo les 
dió fuerzas para defenderse. 

a o Asi es que ellos abatieron á 
los Reyes canancos, y jebuséos , y 
ferezéos , y hetheos , y hevéos , y 
araorrhéos, y á todos los potentados 
de Hesebon , y poseen ál presente 
sus tierras y ciudades ; 

ai y mientras no han pecado con- 
tra su Dios les ha ido bien , por- 
que su Dios aborrece la iniquidad. 


riis. 11 Cuinqne ejeciasent eos Aígv|)lli i se , et cessasset |)l.nga ah eis,^rt 
iteiiim eos velleiit capere, ct ad .suiitn serviliutii revocare, 12 liigientiruis his 
Deus cali mare ajieruil, ita iil hiñe inde aqiia qnasi lourns solidareiiliir, rt 
itti pede sicco fumluin maris per.iinhidando transirent. 1.3 In' qiio loco diim 
iniiumerabiüs exercitiis yEgyptiorum eos perseqneretur , ita aqiiis comjcriui 
csl , ut non remaiicret vcl uniis , qui facturo poslcris nnntiaret. 14 Egressi 
veró in.vrc ruhrnm , de.scrla Sina montis occupaveriint , in quibus nnuquani 
homo habitare potnit, vei filiu.s huininis requievit. 13 Illic fontcs aniari oh- 
dulcali sunt eis ad hibcndnni , rt per annos qiiadragiota annonain de cccio 
cousecuti sunt. 16 Ubictiroqiie ingressi sunt sino arco et sagitta , et ahsqiie 
teuto et gladio , Deus corma pugiiavit pro eis, et vicit. 17 Et non fiiit qui 
iusuitaret populo lili, iiisi qtiando rcce.ssit á cuitu Dominí Dei siii. 16 Quo- 
tiesciiinqiie aulero prnter ipsum Deum suum, altenim rolurrunt , dati sunt 
in praedaro, ct ¡11 gladiuni , et in opprobriuro. 19 Qiiutiescuniquc auteni pcc- 
iiitueriinl se recessisse á cultura Dei sui , dedit eis Deus cali virliitem re.<is- 
teudi. 2Ü Dcniqiie Chananarum regeas , et Jebusgeum , et Pberezaum, et He- 
thsuiu , et Uevauin , ct Amorrhaiuro , et omnes potentes in Hesebon pros- 
Iravcruut, ct térras eoruni , et civitates eoriiro ipsi possederunt: 21 et us* 

* Y salieron A perseguirlos. ’ O aquella lengua del mar Pojo,. 
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11 T aun pocos años hace, ha- 
biéndose desviado del camino qne 
Dios Ies hahia enseñado para que 
anduviesen por él , fueron derro- 
tados T batidos por varias nacio- 
nes , y llevados cautivos inuchisi- 
mos de ellos á tierras estradas. 

Pero últimamente, habiéndo- 
se eonverlído poco ha al Señor su 
Dios , regresaron todos de los lu- 
gares en que hablan sido espar- 
cidos, y han repoblado todas estas 
montañas , y son nuevamente due- 
ños de Jerusalen , donde está su 
Santuario. 

14 Ahora pues infórmate , ó se- 
ñor mió , si son ellos reos de al- 
gún delito en presencia de su Dios; 
y en tal cnso marchemos contra ellos, 
porque indudablemente los entre- 
gará su Dios en tus manos , y que- 
darán subyugados á tu dominio. 

1 5 Pero si este pueblo no ha de- 
linquido contra su Dios, no po- 
dremos resistirle ; porque le de- 
fenderá su Dios , y vendrémos á 
ser el escarnio de toda la tierra. 
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26 Luego qne acabó Aqiiior de 
hablar estas palabras, indignáron- 
se todos los magnates de Holofcr- 
nes , y trataban de quitarle la vida, 
diciéndose unos á otros; 

17 ¿Quien es este que dice que 
al rey Nabucodonor y á sus ejér- 
citos le pueden hacer frente los hi- 
jos de Israel , unos hombres sin 
armas , y sin valor , ni pericia en 
el arte militar ? 

28 Pues para que Aquior conoz- 
ca como nos engaña , subamos á 
las montañas , y hechos prisione- 
ros los mas valientes de aquella na- 
ción , eiitónces será pasado él á 
cuchillo juntamente ron ellos; r 
19 á fin de que sepa todo el 
mundo que Nabucodonosor es el 
dios de la tierrra, y que fuera de 
él no hay otro ninguno. 

Cap. vi. Sentencia de Holqfernet 
contra Aquior , al cual acogen los 
israelitas , c invocan estos el 
auxilio de Dios, 

I Asi que acabaron ellos de ba- 


que dum non neccareni in cunspectn Oci sui , erant ruin illis bon.'i , Deus 
eiiim illorum odit iniquitalcm. 22 Nain et ante hos annos cum rece.ssisseot i 
via , qiiam dederat illis Deus , ut ambularent in ea, eztermiuati sunt praliis 
i multis nationibus , et pluriini eormn captivi abducti sunt in terrani non 
suam. 23 Nuper aiitem reversi ad Dumimim Ueiim suuni , ex dispersioue 
qua dispersi fuerant , aduuati sunt , et asccnderuut montana hxc oimiia , et 
itcriim possident lerusalera , ubi sunt sanctu eoruin. 24 Nunc ergo , mi do- 
mine , perquire si est atiqua iiiiquitas eorum in conspectu üei euruin ; as- 
cendamus ad illas, qiiouiam Iradens tradet illos Deus eorum tibi , el subjugati 
erunt sub jugo potcntiie tuc. 23 Si vero non est offensio populi hujus corain 
Deo suo , non poterimiis resistere illis ; quoniam Deus eorum defendet illos: 
et erimus in opprobrium universa térra. 2G Et factum est , cum cessasset 
loqui Achior verba hac , irati sunt omnes magnates Holofernis , et cogitar 
bant interficere eiim , dicenles ad allerutrum : 27 Quis est iste, qiii blios 
Israel posse dicat resistere regi Nabucodonosor , et exercitibus ejus , Ilumi- 
nes inermes, et sine virtute, et sine peritia artis pugna ? 23 Ut crgn ugnos- 
cat Achior quoniam fallit nos , ascendamus in montana : el cum capli fue- 
riut potentes eorum , tune cum eisdein sladio transverberabilur : 29 ut sriat 
omnis gens, quoniam Nabuchodonosor deus Ierra est, et prater ipsuin alma 
non est. 

Capot VI. 1 Facturo est autem cum cessaasent loqui, iodígnatua Uulo- 
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blar, Ilolufcriie» enfurecido lobre- 
mancra , dijo á Aquior : 

a Ya que lias hecho de profeta, 
diciéiidunos que el pueblo de Is- 
rael es defendido pbr su Dios : pa- 
ra hacerte ver que no hay otro 
Dios fuera de Nabucodonosor; 

3 después que los habremos pa- 
sado á cuchillo á todos ellos, como 
si fuesen un solo hombre , eiitún- 
ces perecerás tú también al filo de 
la espada de los asirios , y todo 
Israel será enteramente estermina- 
do contigo; 

4 y sabrás por cspcriencia que 
Kabucodonosor es el Señor de to- 
da la tierra. Entonces la espada 
de mis soldados atrayesará tu cos- 
tado , y caerás traspasado entre 
los heridos do Israel , sin poder 
ya respirar mas , pereciendo con 
ellos. 

5 Ahora bien , si tií (¡enes por 
cierta tu profecía , no mudes el 
color del rostro, y esa palidez que 
cubre tu semblante úchala lejos de 
(i, si crees que no tendrán efecto 
estas palabras inias. 


6 Mas para que sepas que has 
de sufrir juntamente con ellos todo 
lo dicho , he aqui que desde ahora 
serás agregado á aquel pueblo ; á 
fin de que cuando mi espada les 
dé á ellos el castigo merecido, seas 
tú también envuelto en la ven» 
ganza. 

7 En seguida Holofernes mandó 
ú sus criados que prendiesen á 
Aquior , y le llevasen á Rcthulia, 
entregándole en manos de los hijos 
de Israel. 

8 Cogiendo pues los criados de 
Holofernes á Aquior, partieron por 
la llanura : pero en llegando á la 
montaña , salieron contra ellos los 
honderos de la ciudad; 

9 por lo que declinando hacia un 
lado del monte, ataron á Aquior de 
]iies y manos á un árbol ; y asi 
atado con cordeles le dejaron , y 
volviéronse á su señor. 

1 o Mas los hijos de Israel ba- 
jando de Dethulia , fueron c él, y 
desatándole, le condujeron á Be- 
thulia , y poniéndole en medio del 
pueblo, le preguntaron cual era 


fernes vehemenler, dixit ad Aehior: 2 Qnoniam prophetasti iiohis direns , 
qiiód gen* l*r.iel defendatiir á Ueo siio , iit usleiidain libi qiiuiiiani non est 
Deiis , nisi Nnlinrhodonosor : 3 euni percusíei ¡mus eos omm-s , aieut homi- 
nrm nniiin , tune et ípse cuín iilís Assvriornm gladiu interihis , et omiii* Is- 
rael leemn perditionc disperiet : d et prnliahis quouiain Nabuchodonosur 
slominus sil universas térra ; luiirque gl.vdius roilitía mea transiet per latera 
tua , et coiifixus cades inler valiierains Israel, et non respirabis ultrS , do- 
ñee exlerinineris cuín illis. 6 Pono niilein si prophetiam mam veraiii exis- 
timas , non coneidal vnlliis mus , et palJor , qui fariein tuam ohtinet , ahsce- 
dat á te , si verba mea hae putas impleri non pi»sse. G Dt aiitem noveris 
qiiia simtil cmn illis hac experieris , eece ex hac hora illorum populo socia- 
herís , nt duin dignas mei gladii peanas exceperint , ipse simnl ultioni subja- 
ceas. 7 Tune Holofernes pnreepit servis sois ut comprelienderent Aehior, et 
pci'diicerent eum in Beihuliam, et tradeient eiim iii maniis tiliornm Israel. 
8 f t accipientes enm serví Holofetnis, |>rufecti siint per cainpestiia; sed ruin 
ap|Mopinquassent ad montana , exierniil contra eos fundihularii. 9 lili aii- 
fem divertente* á latere tnnnii* , ligaveriiiit Aehior od arhorem manibiis et 
pedibiis , et sic vinetiim reslihus diiniseriint eum , et reversi sinit ad dumi. 
nnin suum. 10 Porró filii Israel descendentes He fiethulin , vcnci iint od eiini; 
Qnein solvente* duxenint ad lielliuliam , atque in médium populi illiim sta-- 
(uentes , |>crcuactati suut quid rcrum esset , quéd illum viuctum Assyrii r«- 
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I3 rausa de haberle dejado atado nitncs aus nlcgarias ante el Señor, 
aiU los asirlos. 1 5 diciendo : Señor t)ios del cielo 

1 1 En aquel tiempo los princU y de la tierra , mira la soberbia de 
pes ó gobernadores de aquel dlstii- estos , y vuelve los ojos á nuestra 
to eran Ozias hijo de Micas de humillación, y considera el sem- 
la tribu de Simeón , y Carral, lia- blantc, ó la siluaeion de tus san- 
mado también Golhoniel. tos^ , y haz ver que nn desampa- 

ra Estando pues Aquior en me- rasa los que confian en ti; y que 
dio de los Afftianos, y á vista de abates á los que presumen de si 
toda la gente, refirió todo cuan- mismos , y se jactan de su poder, 
to habla respondido á las pregun- 16 Luego que cesó el llanto, y 
tas de Holofernes; y como la gen- concluida que fue la oración dcl 
te de Holofernes le habia queri- pueblo , que duró todo ct dia, coii- 
do matar por haber hablado de solaron á Aquior, 
aquella manera;- 17 diciendo: El Dios de nucs- 

i 3 y que indignado el mismo lio- tros padres, cuyo poder has pu- 
lofernes le habia mandado entregar blicado, ese mismo trocará tu 
á los israelitas, con el fin de ha- suerte de tal manera, que veas tú 
cerle perecer á fuerza de varios su- antes la mina de ellos, 
pílelos, luego que estos fuesen ven- 18 Mas cuando el Señor nuestro 
cidos , por haber dicho á Holofer- Dios hubiere asi puesto en libcr- 
nes‘. El Dios del cielo es el de- tad á sus siervos, sea él también 
fensor de los israelitas. tu Dios en medio de nosotros, pa- 

— 14 Declaradas todas estas cosas ra que del modo que mejor te 
por Aquior , todo el pueblo se parezca mores con todos los tu- 
postró en tierra sobre su rostro, yos en nuestra compañía, 
adorando al Señor, y con gemidos 19 Entonces Ozias , despedida la 
y llanto universal derramaron uná- junta , le hospedó en su casa, y le 

liqtiissent. 1 1 In diebus lilis traut illic principes , Ozias ÍUius Micha de tribu 
Simeón, ct Cbarrai , quí el Gothoniel. 12 Iii medio ¡taque seiiiorum. ct iii 
conspeetu omnium , Acliior dixit omnia qate locatus ipse fueral ab Ilultii'ei'- 
ne interrogalus : et qualiler populus Holofernis voluissel propler liuc verbiim 
interliccre euro , 13 et quemadmodum ipse Holofernes iratus jusserit enm Is- 
raclitis bac de causa tradi: ut, duro vicerit filios Israel, tune et ipsuro Acliiór 
diversis jubeat interiie supplíciis , propter boc quod dixisset ; Deus cceli de- 
fensor eorum est. lA Cumque Acliior universa ha;c exposuisset, nninis po- 
pulus cecidit in faciem , adorantes Dominuro , et coininuní laincntatione ct 
lletu unánimes preces suas Domino efruderunt, 1 ¿ dicentes : Domíne Deus 
«celi et terete , iutiiere siiperhiam eorum ^ et réspice ad uostram bumililateni, 
et laciem saucterum tuoruin attende , et ostende quoniain non dercliiiquis prot- 
sumentes de te : et prasuroentcs de se , et de sua virtute gloriautes , huiiii- 
lias. I(i Finito itaque fletu, et per lotani diem orationc populoruin comple- 
ta, consolati sunt Acliior, 17 dicentes: Deus patrnm nostrorum , cujus tu 
virtutem prtrdicasli , ipse tibi bañe dahit vicissitudinem , ut eorum mngis 
tu interitum videas. 18 Cum veró Domiiius Deus nosler dederit haiic liber- 
latcm servís suis , sit et tecum Deus in medio nostri : ut sicut placuerit tibí,. 

' Sito es de tu putUo tantijicado. Viaie Santo. 
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dio una gran cena. 

30 A la cual convidados todos 
los Ancianos, después de haber 
ayunado todo el día, tomaron jun- 
tos su alimento. 

a I Después fué convocado todo 
el pueblo, y pasaron en oración 
toda la noche dentro de la igle- 
sia, pidiendo socorro al Dios de 
Israel. 

C.sp. VII. Ilolofernes pone sitio á 
Bethulin y corla el ncneilucto : los 
de liethn/ia apretados por la sed 
i¡uirren rendirse ; mas á ruegos de 
Ozias , uno de sus principes , espe- 
ran cinco titas. 

I Al dia siguiente llolofcrnes 
mandó á sus tropas que avanzasen 
contra Relliulia. 

a Componian un ejército de cien- 
to y veinte mil soldados de infan- 
tería, y veinte y dos mil de caba- 
llería , sin contar los que habia 
hecho alistar de entre los cauti- 
vos , y toda la juventud que se ha- 
hia llevado por fuerza de las pro- 
vincias y ciudades. 

3 Todos á un tiempo se pusie- 


ron á punto de pelear contra los 
israelitas, y avanzaron por la la- 
dera del monte hasta la altura que 
domina sobre Dotliain, desde el 
lugar llamado Belma hasta Qiiel- 
rooii , situado en frente de Es- 
drelon. 

4 Mas los hijos de Israel vien- 
do aquel inmenso (^ntio, postrá- 
ronse en tierra , echando ceni- 
za sobre sus cabezas , rogando 
unánimes al Dios de Israel que 
mostrase su misericordia para con 
su pueblo ; 

5 y tomando las armas, se apos- 
taron en los parages por donde se 
entra en un sendero estrecho en 
medio de los montes; y los esta- 
ban guardando de dia y de noche. 

6 Holofernes por su parte, mien- 
tras andaba registrando los alre- 
dedores, observó que la fuente 
que corría dentro de la ciudad ve- 
nia por un acueducto que tenían 
fuera hScia el Mediodía, y asi 
mandó cortarle. 

7 Quedaban no obstante á poca 
distancia de los muros, algunos 
y>C 7 ucñor manantiales, de donde se 


i(a ciim tiii.s omnibu.s cunverseris nubiscum. 19 Tune Ozias , finito consilio, 
•uscepit eum in dotnuin suam , et fecit ei cañara raagnara. 20 Et vocatia 
ómnibus presbyteris , simul expleto jejunio refecerunt. 21 Postea ver6 con- 
vocatiis est orauis populus , et per totam nociera inira ecciesiam oravernnt, 
petentr-s auxiliuro á Ueo Israel. 

Caput VII. 1 Holofernes autem altera die prascepit exercitibus suis, ut 
ascenderent contra Belhiiliaro. 2 Erant nutem pedites bellatoruin Centura vi- 
ginti minia, et eqnites viginti dúo raillia , prater pr«paratione.s vironiin illo- 
rum , quos oceupaverat captivitas , et abducli fuerant de prurinciis et urbi- 
bus nniverste juventulis. 3 Omnes .paravernnt se pariter ad pugnara contra 
filios Israel, et vencrunt per crepidinem montís usque ad apicem, qni respi- 
cit super Uolhain , á loco qni dicitur Belma , usqiie ad Chelmon qni est con- 
tra Esdrelon. 4 Filii antera Israel et viderunt multitudinera illoruoi , pros- 
travcrnnt se super terram , mittentcs cinercra super capita sna , unánimes 
orantes ut Deiis Israel misericordiain suani oslenderet super popnlura suiim. 
i Et assumentcs arma sua bellica, sederunt per loca, qnn ad angustí itine- 
ris tmmltem dirigunl Ínter montosa , et erant custodíenles ea tota die et noc- 
fe. C Porro Holofernes , dura circuit per gyrura , reperit quód fons , qiii in- 
flnahat , nqnz diictura illorura á parle anstrali extra civitatera dirigeret ; et 
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Tcia que iban á sacar á escondí- tantes de Rcliiulia, de manera que 
das un poco de agua , mas para no tenían dentro de la ciudad ni 
aliviar la sed que ]>ara apagarla. agua bastante para saciar la sed 

8 Pero los ammonitas y los moa- un solo dia, por lo que diariamente 
bitas fueron y dijeron á Ilolofer- se reparlia á los vecinos el agua 
nes: Los hijos de Israel no ponen por medida. 

su confianza en sus lanzas ni en la Lntónces acudiendo todos de 
sus flechas , sino que su defensa tropel á Ozias , hombres y mu- 
y fortificaciones son los montes y ge res , jóvenes y niños, todos ú 
los collados escarpados. una voz , 

9 Para que puedas pues vencer- i3 dijeron: Sea Dios el juez 
los sin venir á las manos, pon entre ti y nosotros; pues tú eres 
guardias en los manantiales, á fin el causador de estos males, por 
de que no cojan agua de ellos, y no <|ucrcr tratar de paz con los 
asi los matarás sin sacar la espa- asirlos , y por eso Dios nos ha 
da, ó á lo menos apurados de la abandonado en sus manos: 

sed, entregarán su ciudad, que i4 y por lo mismo no hay quien 
por estar situada en los montes, nos socorra en esta ocasión en 
creen inespugnabic. que nos hallamos abatidos á vista 

10 Estas razones parecieron bien de ellos por la sed, y poruña su- 
á HOIofernes y á sus oficiales; por ma miseria. 

lo que apostó cien hombres de J 5 Ahora pues convocad á fo- 
guardia al rededor de cada ma- dos los que se hallan en la ciu- 
nantial. dad, y entreguémonos todos vo- 

ri Y después de veinte dias que lunlariamcnle al ejercito de Holo- 
se hacia esta guardia, llegaron á fernes; 

agotarse todas las cisternas y de- i6 porque mas vale vivir cauti- 
pósitos desagua de todos los Labi- vos y bendecir al Señor, que mo- 

incidi prxcepit aquecluctum illoriim. 7 Eranl tamen non longé á miiris fon- 
tes ex qtiibus furtim videbanlur liaurire aquam, ad refocillandum poliús qiiám 
ad potanduna. 8 Sed filü Ammon et Moab accesaerunt ad Holofernein , dicen- 
tes : Filii Israel, non in lancea necio sagitta confidiiot, sed .montes defen- 
dant illos, et muniunt ¡líos cotíes in prtecipilin constituti. 3 Ut ergo sine con- 
gressione pugnas possis superare eos, pone custodcs fontiiim , ut non hau- 
riant aquara ex eis , et sine gladiu interíicies eos , vcl cené fatigati Ir.uler.t 
civitatem suam , quam putant in montibus posilain superar! non posse. 10 Kt 
placueruDt verba haic coram Holoferne, et corain satellitibus ejus , et coiis. 
tituit per gyrum centenarios per singnlos fonles. 11 Cumque isla euslodiu per 
dies viginti fuisset expíela , dcfecerunt cisternas , el colleclioncs aquarum , óm- 
nibus habitantibas Bethulinm, ita ut non esset intra civitatem unde saliarcn- 
tur vel una die , quoniam ad mensuram dabatnr populis aqua qnotidie. 12 Tune 
ad Oziam congregati omnes viri femineque , juvenes ct parvuli, omnes simul 
una voce, 13 dixerunt; Judicct Dens ínter nos et te, quoniam fecisli in nos 
mala , nolens loqui pacificé cura Assyrüs , et propter hoc vendidit nos Drus 
in manibus eorum. 14 Et ideo non est qui adjuvet , cum prosternamur .nitc 
oculos eoruin in siti , ct perditione magna. 13 Et nunc congrégale iiuÍTcr- 
sos qui in civitatc sunt , ut sponié Iradamus nos oinucs po|iulo Huloreniis. 

Melius est enim ut captivi bcncdicamus Uomiuuoi , viventes, quam' iu«> 
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rir y ser el óprobio de todo el a i no sea que di^'an las naeio- 
mundo, después de baber visto es- nes: ¿Dónde está el Dios de estos? 
pirar á nuestros ojos nuestras es- aa Y después que fatigados de 
posas y nuestros niños. tanto clamar y llorar, quedaron 

17 Os requerimos boy, poniendo en silencio., 

por testigos al cielo y la tierra, a 3 levantándose Ozlas bañado 
y al Dios de nuestros padres , el en lágrimas, dijo: Tened buen áni- 
cual nos castiga conforme á núes- mo, hermanos mios , y esperemos 
tros pecados, para que entreguéis aun durante cinco dias la miseri- 
luego la ciudad en poder del ejér- cordia del Señor : 
cito de Holofernes , y acábese en a 4 que quizá aplacará su enojo, 
breve al filo de la espada mies- y liará brillar la gloria de su ron- 
tro penar, que se prolonga mas to Nombre. 

y mas con el ardor de la sed. a 5 Mas si pasados los cinco dias 

18 Asi que dijeron esto, pro- no viene ningún socorro, haré- 
rumpió todo el concurso en gran- mos lo que habéis dicho. 

des llantos y alaridos ; y por es- Cap. VIH. Judith amonesta y ani- 
paclo de machas horas estuvieron ma á los Ancianos de Bcütulia, 
clamando á Dios á una voz, y los exhorta á que inculquen al 

19 y diciendo: Hemos pecado pueblo la paciencia. Les encarga 

nosotros y nuestros padres : he- que ruegen á Dios por ella , sin^re • 
mos sido malos, hemos cometido tender saber el designio que 
mil maldades. tiene. 

ao Tu, Señor, pues eres piado- i I.legaron estas palabras á oi- 
ao, ten misericordia de nosotros, dos de la viuda Judith; la cual era 
ó á lo m¿nos castiga tú mismo hija de Merari , hijodeldox, hijo 
nuestros delitos: mas no quieras de Josef, hijo de Ozias, hijo de 
abandonar en poder de un pueblo Elai, hijo de Jamnor, hijo de Ge- 
qne no te conoce, á los que te deon , hijo -de Rafaim, hijo de 
\\oaTOin y reconocen por su Dios-, Aquitob, hij,o de Melquias , hijo 

riamnr, et simus ■ opprobriura omni carni , con» viderimus uxores nosiras, 
et infantes nnstros , innri ante oculta nosiros. 17 Cnulest.imur hodie coe- 
lum et terram, et Deum patruin nostrorum , qui ulciscitiir nos secundum 
pecciita nostra , ut j.im tradati.s civitaiem in nianu iniliti» Hulofernis , et 
sit finis nosier lirevis in ore gladii , qui longior eflicitur in ariditate sitia. 
18 Et cuín haec dixissent, facías est llctus et iilulalus magmis in ecelesia ab 
ómnibus , ct per niiiltus horas una voce clamaverunt ad Deum , dicciites: 18 Pee* 
cavimus cum pnlribus nostris , injusUi eginius, iniquitatem feciinus. 2U Tu, 
quia iiius es, miserere nostri, aut in tuo fl.igello vindica iniquitates ilustras; 
el nuil trudere confitentes te, pomilu qui ignurat le, 21 ut non dicant ínter 
gentes: Ubi est Deus eorum ? 23 Et cuín faiignli bis clainoribus , el liia fle- 
tihus l.is.sati siliiisseiit, 23 extirgens Ozias infusas lacryinis, dixit: Aiqiio aiii ' 
nio estole, fratres, el líos quinqué dtes expccteinus A Domino inisericordiam. 
24 Forsiinn eniin imlignatioiiem suam absciiidet , et dabit gloriam nnroini suo. 
23 Si autem traosactis quinqué diebiis non vcncrit adjulorium , fatiemus lia;c 
verba qnne locuti eslis. 

CiPiiT VIH. 1 El faclum est, cum audissel h«c verba Juditb vidua , qiiie 
«rat filia Merari, lilii Idux , filii Joseph , filii Uzic , filii Elai , filii Jamnor, fi- 
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de EaaD,liijodc Kathanias, hijo 
de Salalhiel, hijo de Simeón hijo 
de Rubén : 

a y fu¿ su marido Manassés , que 
murió en los dias de la siega de 
las cebadas ; 

3 pues mientras iba dando prie- 
sa á los que ataban los haces en 
el campo, cayó un bochorno so- 
bre su cabeza, del que vinotá mo- 
rir en Belhulia su patria, donde 
filó sepultado con sus padres. 

4 Tres años y medio eran ya pa- 
sados ,'dcsde que Juditk habia que- 
dado viuda de Manassés : 

5 y en lo mas alto de su casa se 

babia hecho una vivienda separa- 
da, donde estaba recogida con sus 
criadas: ^ 

6 y ceñida de un cilicio*, ayu- 
naba todo los días de su vida, 
menos los sábados , y novilunios, 
y otras festividades de la Casa de 
Israel. 

7 Era Judith hermosa por estre- 


Tltl. 353 

mo, y habíale dejado su marido 
muchas riquezas, y numerosa fa- 
milia, y posesiones llenas de va- 
cadas y de rebaños de ovejas: 

8 y todos tcniun de ella un gran- 
dísimo concepto; porque era muy 
temerosa de Dios , ni habia quien 
hablase la mas mínima palabra en 
disfavor suyo. 

9 Esta, pues, cuando entendió que 
Ozias habia prometido que pasa- 
dos cinco dias entregaría la ciu- 
dad, envió á llamará los Ancia- 
nos Cabri y Carini, 

10 los cuales vinieron á ella , y 
Ies dijo: ¿Qué demanda es esa en 
que ha consentido Ozias de entre- 
gar la ciudad á los asirios, si den- 
tro de cinco dias no tenéis so- 
corro? 

11 ¿Y quién sois vosotros , qt>e 
asi tentáis al Señor ? 

I a No es ese el medio de atraer su 
misericordia; ántes bien lo es de pro- 
vocar su ira y encender su furor. 


I 


tii Gedeon , filü Raphaim , Clii Achitob , filü Melchin , (ilii Ensn, filii Na- 
ihanie, fdli Salathiel , filü Simeón , filii Rubén: 2 et vir ejus fuit Man.isses, 
qui mortuus est ia diebus messis bordeacex : 3 inslabat eiiim super alligan- 
les manípulos in campo , et veiiit cstus super caput ejus , et mortuus est ia 
Betliolia eivítate sua , ct sepultas est illic enm patribus suis. -i Er.vt autem 
Judith relicta ejus vidna jam anuís tribus , et ineosibtis sex. í Kt in supe- 
rioribus domas suas fecit sibi secretnm cubicnlum , in qiio cum puellis suis 
clansa mnrabatur , fi et habeos super lumbos suos ciliciuin , jejiinabut óm- 
nibus diebus vitas suas, prater sabbata , et neomeui.ss , et Testa domus Israel. 
7 Erat autem eleganti aspecto nimis, cui vir suus rcliquerat divilias mul- 
tas , et familiam copiosam , ac possessiones armeolis boiiin et gregibus ovlum 
plenas. 8 Et erat lisc in ómnibus famosissima , qnoniam timebal Domiimm 
valde , nec erat qui loqaerelur de illa verbum malum. 9 Hec il.aqne cum au- 
disset , quoniam Ozias promisisset qu6d transacto quinto die traderet civita- 
tem , misit ad presbyCeros Chabri et Charmi. lO Et venerunt ad illam , et 
dixit illis : Qnod est hoc verbum , in quo consensit Ozias , iit trndut civila- 
tem Assyriis , si intra quinqué dies non venerit vobis adjutoriuin ? II ¿Et qui 

' En el testo gnego tn lugar de Rubén te lee Israel , esto es, Jacob de quien 
era hijo Simion. Lo mismo te ve en el testo tirineo ; r asi parece que debo 
leerse; r lo denota Judith llamando padre suyo al patriarca Simeón ea el 
cap. siguiente v, 2. Otros creen que el Simeón de que se habla no era el hijo 
de Jacob , sino otro varón ilustre , descendiente de Rubén. ' O saco de penír 
uncía. Eéate Saco. 

Tomo III. 43 

# 
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l i Vosoiros habéis fijado plazo 
á la misericordia del Señor, y le 
habéis señalado dia conforme á 
vuestro arbitrio. 

1 4 Pero pues que el Señor es 

sufrido, arrepintámonos de esto 
mismo , y bañados en lágrimas im- 
ploremos su indulgencia : ^ 

1 5 porque no son las amenazas 
de Dios como las de los hombres, 
ni él se enciende en cólera como 
los hijos de los hombres, 

iG Por tanto humillemos ante su 
acuitamiento nuestras almas, y po- 
seidos de un e.spíiiiu de compun- 
ción , como siervos suyos que so- 
mos, 

17 pidamos con lágrimas al Se- 
ñor , que del modo que sea de su 
agrado , nos boga sentir los efectos 
de su misericordia: para que asi 
como la soberbia de los enemigos 
ha llenad.) nuestro corazón de tur- 
bación y espanto, asi nuestra hu- 
millación \eiiga á ser para noso- 
tros un motivo de gloria. 

18 Puesto que nosotros no he- 
mos imitado los pecados de nues- 


tros padres , que abandonaron á su 
Dios y adoraron dioses estrangeros, 

1 9 por cuya maldad fueron en- 
tregados á la espada y al saqueo, 
y al oprobio de sus enemigos: 
nosotros empero no conocemos 
otro Dios que á él. 

a o Esperemos pues con humildad 
su consolación: que él vengaiá núes* 
tía sat/grede la opresión en que nos 
tienen ios enemigos, y abatirá todas 
las naciones que se levantan contra 
nosoti os , y las cubrirá de ignomi- 
nia el Señor Dios niiestio. 

21 Ahora pues, hermanos mios, 
ya que vosotros sois los Ancianos 
ó mayores en el pueblo de Dios,, 
y está de vosotros pendiente su al- 
ma , alentad con vuestras |>ala- 
bras sus corazones , representán- 
doles como nuestros padres fue- 
ron tentados, para que se viese si 
de veras honraban á su Dios. 

2 2 Deben acordarse como fuá 
tentado nuestro p:idrc Abraham, 
y como después de probado con 
muchas tribulaciones , llegó á sea 
el amigo de Dios. 


estis vos, qiii tentalis Doroiuum? 12 Non est iste sermo , qiii roisericordiani 
provocet, sed poliüs qiii iraní evcilet , et furorem arceiidat. 13 Pusuislis vos 
tcmpiis niiseriitiiiiiis Duniini, et in aihltrluiii veslrum dieni coustitiiistis ei. 
1-4 Sed qiiis patiens Uiimiii'is est , in h»c ipsu pceiiiteamus , et indulgeiitiam 
ejiis fusis lacrymis po.stiileniiis : 13 non eiiim qiia.si homo, sic Oeiis commi- 
nahitur, iu'(|ue sicut Glius huraiuis ad iincuuaiam iiillanimabiliir. lli Et ideó 
humilíeiniis lili aiilin,is ilustras , el iii spiritu cuitsliliili huiniliatu , servirnlrt 
illi, 17 dicaiiiiis (lentes Uomiiio'', ul secuiidúm voluiitntem suain sic faciat 
nobisciim iiiísei Icordiatii suain : iit sicut eiiiitui balum est cor nostruin in su- 
perhia roriini , ¡la eli.vni de itosira hiiniililate gloririnur: IR qiiuiilam non su* 
mus secuti percata patruin iiosliuruin, qiii derriiqiieriiiit Deuin 8Uiini,et ado- 
ravcruiit déos aliciius, 19 pro quo sceleie dati siiiit in gla'lium , el in rapi- 
nain , et in ronfusiunem iiiiiiiicis sois : nos anieni nitcrnni Ueutn nesrimus pi se- 
ter ipsum. 20 K.vpecleinus himiites coiisolationem cjiis , el exquirel saiiunirieíu 
nosti'iiin de afflietimiihiis iiiiinicoruin nostrorum. et huiniUahil omnes (rentes, 
qu eciinicpie iiisurgiiiil contra nos , et faciet ill.is siiie honore Doininiis Urus 
nosler. 21 Kl iiuiic fraire», qnoniain vos eslis presbytcii in populo Dei . et 
es vohis peiidct auiiiia illiii iim , ad eloquiiiin vestruin corda enrum rrigilc, 
vit meinnies siiil, qiiia teiilali siiiit paires iiustri iit proharenlur , si veré co* 
Itmit Deun lauin. 23 Mcuiures esse debriit, quomodo pater uoster Abra* 
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CAP. 

a 3 Asi Isaac, asi Jacob, asi 
Moisés y todos los que agradaron 
á Dios , pasaron por muchas tri- 
bulaciones , manteniéndose siem- 
pre fieles. 

a 4 Al contrario, aquellos que 
no sufrieron las tentaciones con 
temor del Señor, sino que mani- 
festaron su impaciencia , y pro- 
rumpieron en injuriosas murmu- 
raciones contra el Señor, 
a 5 fueron esterminados por el 
Jngcl* csterminador , y perecie- 
ron mordidos de las serpientes. 

a6 Por tanto no nos desfogue- 
mos con quejas y murmuraciones 
por los trabajos que padecemos; 

a 7 autos bien considerando que 
estos castigos son todavía meno- 
res que nuestros pecados , crea- 
mos que los azotes del Señor, con 
que como esclavos somos corregi- 
dos, nos han venido para enmien- 
da nuestra , y no para nuestra per- 
dición. 

a8 A esto le dijeron Ozias y los 
Ancianos: Todo lo que has dicho 
-es mucha verdad, y no hay cosa 
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que reprehender en cuanto Las 
hablado. 

a 9 Ahora, pues, ruega por noso- 
tros, puesto que eres una rauger 
santa y temerosa de Dios. 

3o Respondióles Juditli; Asi co- 
mo conocéis ser de Dios lo que 
acabo de decir, 

3 1 asi sabréis por espcriencia si 
es de Dios lo que tengo determi- 
nado ejecutar : y entretanto haced 
Oración ó Dios, parA que realice 
mi designio. 

3 a Vosotros esta noche estaréis 
á la puerta de ¿a ciudad , y yo 
saldré fuera con mi doncella. Y 
orad al Señor, á fin de que den- 
tro de los cinco dias que vosotros 
dijisteis, vuelva benigno los ojos 
hacia su pueblo de Israel. 

33 Mas no quiero que pretendáis 
indagar lo que voy á hacer; y hasta 
que vuelva yo á avisaros , no se 
haga otra cosa , sino orar por mí 
á Dios nuestro Señor. 

34 DíjolcCzias principe deJudá: 
Vete en paz , y el Señor sea con- 
tigo para vengarnos de nuestros 


ham tentatus est , et per maltas tribulatinnes prohatns Dei aintcus effcctus 
est. 23 Sic Isaac , sic Jacob , sic Moyses , et omnes q<i¡ ]>lacuerinit I)eo , per 
multas tribiilationes transierunt íicleles. 24 lili aiitcm , qiii leutationes iinu 
suscepcruiU cum tiinorc Dnrnini, et impatieiitiam siiatn ct iinproperiinn inur- 
miiratioiiis su» contra Dotninuin protuleruiit , 2á exterraiuati siuit a!) evter- 
minatore , et á serpeutibus perierunl. 2G Kt nos ergo non ulciscamnr ims pro 
his qu» patinmr, 27 sed reputantes peccatis nostris h»c ipsa suppH -ia mi- 
nora esse, flagella Doiiiinl , qtiibus quasi servi corripiiniir . ud epuend.iiioMeiD, 
et non ad perditionem iiostrain evenisse creclamus. 23 i' t (lÍKeriiiit illi O/.ias ct 
presbyteri: Omnia qu» locula es, vera sunt , et non est in serinoiiii>tis tuis 
ulla reprehensio, 29 Nunc ergo ora pro nobls, quoiiiatn iniilier saiicta es, el 
timens Oeum. 50 Et dixit ülis Juditli: Sicul quod potul loqiii , Dei esse cog- 
noscítis : 31 ita quod facere disposui , proliate si ex Deo est, ct orate iit fir» 
rauin facial Deus consilium ineuin. 32 Stabitis vos ad jioria'ii iiocte ista , el 
ego exeam cum abra mea ; et orate , ut slcut dixistis , in diebus quinqué 
respiclat Dominus popuhim smiin Israel. 33 Vos aiitein nolo ut scriitemiiii 
actum ineiitn , et usque duin renuiitíem vnbis , nihil aliud íint , nisi oratio 
pro me ad Dominuai Oeum nostruro. 54 Et dixit ad eam Ozias princeps 

* -V////I. XI. r. 1. — XIV. V. 12. — XX. e. 4 5. — I. Cor X. e. lO. 
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enemigos. Con esto , despidiéndo- 
se , se reliraron. 

Caí. IX. Oración fervorosa de fu- 
dith para alcanzar la salvación de 
su pueblo, y abatir al orgulloso 
Holo/ernes. 

I Retirados que fueron estos, 
Judlih entró en su oratorio , y vis- 
tiéndose de cilicio , esparció ceniza 
sobre tu cabeza , y postrada ante 
el Señor , clamaba á él diciendo : 
a Señor Dios de mi padre Si- 
meón , á quien pusiste la espada 
en las manos para castigar aque- 
llos estrangeros que por una infa- 
me pasión violaron y desfloraron 
una virgen, llcnánd.jla de afrenta'; 

3 por cuyo motivo hiciste ((ue sus 
mugeres fuesen robadas , y cauti- 
vadas sus hijas ; y dividiste lodos 
los des¡)ojos entre tus siervos que 
ardieron en zclo de tu honor : so- 
corre, le suplico, ó Señor Dios 
mío , i esta viuda* . 

4 Puesto que tú eres el que 


obraste antiguamente aquellas ca- 
sas estupendas , y tienes resuello 
ejecutar otras después en su tiem- 
po ; habiéndose hecho siempre lo 
que has querido ; 

5 pues todos tus caminos están 
aparejados desde la eternidad , y 
has fundado tus juicios en tu in- 
falible providencia. 

6 Vuelve pues ahora la vista so- 
bre el campamento de los asiriosp 
como te dignaste en otra ocasión 
volverla sobre el de los egipcios, 
cuando corrian sus tropas en pos 
de tus siervos, confiando en sus 
carros armados , y en su caballe- 
ri.v , y en la muchedumbre de 
sus guerreros. 

7 Pero tú tendiste la vista sobre, 
su campamento, y quedaron en- 
vueltos en tinieblas: 

8 el abismo detuvo sus pasos , j- 
las aguas los anegaron. 

9 Asi suceda con estos , Señor, 
que jionen la roiifianza en su gran 
número , y en sus carros de guerra. 


Tuda: Vade i n pace, el Dominu.s sit terum iii ultionem iuiinirorum nostro- 
rum. Kt reverleutes abicruiit. 

Capot IX. I Quibus abscedcnliliiis , Judilh ingressa est oratoriiim suum; 
el iiiduens se eilicio , posiiit ciuerein siijvtr capul siiuin ; et prostcrneiu se 
Duuiiiiii , rlainabal ad Dntniiiiini , dícens: ? Üumine Ucus palris inei Simeón, 
qui dedisti illi glndiuiii iii derriisiourm alioiiigenarum , qiii violalures exlile* 
lililí in eoiiiqiiiiialioue siia, et dciiudaveruiil fciiuir virgíuis iii confusionem: 
3 el dedisti inulieres illnruin in pixdani , et filias illoruin in c.iplivitatem , et 
umnem prxdani in dii isioiicin servís tuis , qiii zelaveruiit zelum tuiiin: sub- 
yeni, quxio, le Domine Oeus raeus, milii vidua. 4 Tu enim fecitti priora, el 
illa post illa cogitasti : et lioc factuni est quod ipse voluisli. i Omnes enim 
vic lux parale sunt, el tun judicia in tua providentia posuisli. G Respica 
castra Assjriorum nunc , sicut tune castra Aiígvptiurnra videra digiiatus es, 
qnaudo pest servos tuos arniali eurrebant , coniideutet in quadrigis , et in 
cquitatu silo , et in mulliludiiie bellatoruiu. 7 Sed aspexisti super castra eo - 
ruin, et tenebre failgaverunt eos. 8 Teniiit pedes eorum abyssus, et aquse 
operuerunt eos. 9 Sic fiant et isti, Oomine , qiii confiduiit in mulliliidine 
ana, et in.curribus sais, et in contis, et ¡n.scutis, et in sagittis suis, et in. 

' Altha Judilh el telo de Simeón, y la permiiion de Dios en el castigo de los 
violadores de Dina; pero no tos escesos d que arrebató it Simeón su furor: ei— 
cesas que sirvieron do imlnimento para el justo castigo que tomó Dios de ios 
siquimitas. * Quf pone en ti loda.sn, comfiansa. 
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y se glorian en las picas , y en 
los escudos , y en las lanzas ; 

10 y no conocen que id eres 
nuestro Dios, que de tiempo an- 
tiguo desbaratas los ejércitos , y 
tienes por nombre el Señor , tsto 
es , Jehovah. 

1 1 Levanta tu brazo , como ya 
otra vez hiciste , y con tu poder 
infinito estrella su fuerza: caiga por 
tierra todo el poder de ellos al gol- 
pe de tu ira , ya que presumen vio- 
lar tu santuario , y profanar el ta- 
bernáculo dedicado á tu Nombre 
santo, y derribar con su espada el 
cornijal ó la gloria de tu altar. 

la Haa , Señor, que la cabeza 
de ese soberbio sea cortada con su 
propio alfanje. 

1 3 Sean sus ojos , fijados en mí, 
el lazo en que quede preso , y 
hiérele tú, ó Señor, con las afectuo- 
sas palabras que salgan de mi boca. 

1 4 Infunde constancia en mi co- 
razón para despreciarle, .y valor pa- 
ra destruirle: 

1 5 porque será un glorioso mo- 
numento de tu Nombre , el que sea 
derribado al suelo por mano de 
una miiger. 
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1 6 Qne no consiste , Señor, tu 
poder en la multitud de escuadro- 
nes , ni te complaces en la fuerza 
de la caballería : desde el princi- 
pio del mundo le han desagradado 
los soberbios , habiéndote sido 
siempre acepta la oración de los 
humildes y mansos. 

1 7 O Dios de los cielos , Cria- 
dor de las aguas , y Señor de to- 
das las criaturas , oye benigno á 
esta miserable que recurre á ti, y 
lo espera todo de tu misericordia. 

1 8 Acuérdate , Señor , de tu 
alianza , y pónme tú las palabras 
en la boca , y fortifica mi corazón 
en esta empresa ; á fin de que tu 
templo se mantenga siempre con- 
sagrado á tu culto, 

1 9 y reconozcan las naciones to- 
das que tú eres el Dios ,. y que 
no hay otro fuera de ti. 

Cae. X. Judith , r>estidn de sus mas 
preciosas galas , pasa á los reales 
de Holofernes. Es presentada A 
éste por las centi/ielas avanzadas, 

quien al punto quedó prendado 
de su hermosura. 

I Acabado que hubo de clamar 
al Señor , levantóte del lugar en 


lancéis gloriautar , 10 et ncsciunt quia tu ijite es Detis noster, qiii conteris 
bella ab iiiitiu , et Uomious nomeii est tibí. 1 1 Erige brarhium Imim. sicut 
ab initio, et allide virlutem illuruiii in virtnte toa; cadat virtus coruni in ira- 
cundia tua , qui prumitiUDt se violare sancla tua, et polluere tubernaculum 
numiiiis tui , el dejircre gladio suo cornu altaris tui. 12 Fac, Domine, ut gla- 
dio pioprio ejus superbia amputetur ; 15 capiatur laqueo orulorum suorum 
in me, et perculies eum ex labiis charitatU mea 14 Da roihi in animo con- 
atantiain , ut conlemiiam illum ; et virtutem , ot everlam illura. 15 F.ril enim 
hoc memoriale niimiiiis tui , cum manus femina dejecerit eum. I(j Non eiiim 
in mulliludine est virlus tua. Domine, neqne in equoruni viribus volnutaa 
tua est , nec superbi ab initio plactierunt tibi : sed humilium el mau.siietoriim 
semper tibí placuit deprecatio. 17 Deus cteloruin , creator aquaruni , et Donii- 
nus totius ciealura, esaudi roe iniserara deptecaniem , et de tua misericor- 
dia prasumeutem. 18 Memento, Domine, teslanieiiii tui , et da verbum tn ore 
meo , et in corde meo cousilium corrobora , ut domus tua in samtiliratío- 
ne toa permaneal : 19 et orones Gentes agiioscaul , quia tu es Deus, el uoa 
•st alius prcter te. 

CaruT X, 1 Factum est anteen cum cesiasiet clamare ad Dominum, sur« 
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que estaba postrada delante dcl 
Señor. 

a Y llamó á una doncella suya, 
•j bajando del oratorio á su ha- 
bitación , se quitó el cilicio , y 
desnudóse de los treslidos de 
viuda , 

3 y lavó su cuerpo , y ungióse 
con ungüento precioso , y repartió 
•n trenzas el cabello de su cabeza, 

■ sobre la cual se puso una riquísi- 
ma cofia ó bonetillo ; y atavióse 
eon sus vestidos de gala , calzóse 
sus sandalias, púsose los brazale- 
tes , y las manillas , y los zarcillos, 
y las sortijas, sin omitir adorno 
ninguno. 

4 Añadióle ademas el Señor nue- 
va belleza : porque toda esta com- 
postura no provenia de lasciva pa- 
sión , sino de un fin santo ; y por 
tanto el Señor dio mayor realce 
á su lieruinsnra , de suerte que a 
los ojos de lodos parecia de una 
incomparable belleza. 

5 il<zo llevar por su criada una 
botella de vino , y una redoma de 
aceite, y trigo tostado, é higos se- 


cos , y panes , y queso , y marchó 
con 'ella. 

6 Al llegar á la puerta de la ciu- 
dad , hallaron á Ozias y á los An- 
cianos de la ciudad, que la estabas 
aguardando. 

7 Los cuales, asi que la vieron, 
quedaron en eslremo asombrados 
de su hermosura ; 

8 pero sin preguntarle palabra, 
la dejaron pasar , diciendo : El 
Dios de nuestros padres te dé sn 
gracia , y con su virtud esfuerce 
todos los designios de tu corazón, 
para que Jerusalen se glorie de ti, 
y sea colocado tu nombre en el 
número de los santos y justos. 

(j Y todos lo que allí estaban, 
dijeron á una voz : ¡Asi sea! asi 
sea ! 

I o Judith empero orando al Se- 
ñor, salió fuera de las puertas con 
su doncella. 

I I Y bajando por el monte casi al 
rayar del dia, saliéronle al encuen- 
tro las centinelas de los asirios, y 
detuviéronla, diciendo: ¿De dón- 
de vienes? ¿y á dónde vas? 


rexit de loco, In qiio jsciierat póstrala ad Dominum. 2 Vocavitqne abrain 
suam , et descendeiis iii domum siiam, abslulit A se cilicium , el exiiit se ves- 
tiinrntis viduilatís sux , 3 et lavit Corpus suum , ct unxit se myro oplimo, 
el disciiininavit criiiem capitis sui, et iinnosnit mitram super capul suum , et in- 
dtiil se vestimenlis jucuiiditatis su» , ¡nuuitqiie sandalia pedibus suis, assump- 
sitque dcxtralíola, et liba, et inaures, ct annnlos , et ómnibus ornamentis 
suis oriiavit se. 4 Cui etiam Dominus contulit splcndorem : quoniam omnis 
isla coiiipositio, non ex libídine, sed ex virtulc peudebat; et ideo Dominus 
hanc in illam pulchritudinem ainpliavit , ut incomparabili decore omuium 
oculis appareret. ó Impostiit itaque abrn .sute nscoperam vini , el vas olei, 
et polentam , et palathas , et panes, et caseum , el profecía est. G Cumqne 
venissenl ad porlam civitatis, invenernnt ex|>ectantem Oziam el presbyleroa 
civitatis. 7 Qui cum vidissent eam, stiipentes mirati sunt nimis pnlchritudi- 
iicm ejus. 8 Niliil lamen interrogantes eam , dimiscrunt transiré dicentes; 
Deus patrum nostrotuin det líbi gratiam , el omue consilium tai cordis sna 
virtule curruboret, ut glorielur super te Jerusaiem, et sit nonien tuiim in 
numero sanctorum ct jiistorura. 9 Et dixerunl hi qni illic crant, onines una 
voce : Fiat, fíat. 10 Judith veró orans Dominum, transivit portas ipsa et 
abra ejus. 1 1 Faclum est aiilem, cum descenderet montem , circa ortum diei, 
'Rccnrrarunt ei cxploratares Assyriorum , et teuneruiit eam, dicoales ; Unde 
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la Soy nna de las bijas de los 
hebreos, respondió, y be huido 
de ellos, porque sé <|ue han de 
ser presa de vuestras manos; por 
cuanto menospreciándoos, no han 
querido entregarse voluntariamen- 
te , y eon esto ser .tratados por 
vosotros con misericordia 
i 3 Por cuyo motivo pensé, y di- 
je para conmigo: Iré á presentar- 
me al principe Ilolofernes, para 
deseubrirle los secretos de los he- 
breos, y darle un medio para sor- 
prenderlos sin perder ni un hom- 
bre siquiera del ejército. 

1 4 Asi que oyeron aquellos sol- 
dados sus palabras, quedaron con- 
templando su cara, y se les leia 
en los ojos el pasmo : tan encan- 
tados estaban de su rara belleza. 
l 5 Y le dijeron rilas salvado tu 


X. 35f) 

vida con ese designio de venir ó 
presentarte á nuestro Principe y 
señor; 

16 ])ues ten por cierto que al 
comparecer delante de él , te trata- 
rá bien , y ganaiús su corazón. Con 
esto la condujeron al pabellón de 
Ilolofernes, declarando quien era. 

17 Apénas estuvo ella en su pre- 
sencia , quedó Ilolofernes inme- 
diatamente ])reso de sus ojos, 

18 Y dijéronle sus oficiales: 
¿Quién habrá que tenga en poca 
estima al pueblo de los hebreos, 
teniendo como tienen mugeres tan 
bellas? ¿No merecen estas que ha- 
gamos la guerra contra ellos para 
adquirirlas? 

19 Viendo pues Judith á Holo- 
fernes sentado bajo de su dosel, 
ó pabellón' ^ que era de púrpura, 


venis? aut qu6 vadis? 12 Qn» respondit : Filia siim Hebraeorum , ideo ego 
fugi i faeie eorum, quoiiiain futurum agnovi, qu6d deiitiir vuhis iii deprie- 
dationcm , pro co qiiód routemnentes vos, nulurrunt obró tendere seipsus, 
ut invenirent miscricordiaiii iii conspectii vestro. 15 Hac de cansa Cf>gitavi 
mecum , dicens: Vadam ad faciein piincipis Holnrernís, ut iiidiccin illi secre- 
ta illuruna , et ostendam illi qiio aditu possit obtiiiere eos , ita ut non cadat 
vir uiius de exercitu ejiis ; 14 et enm audisseiit viri illi verba ejiis, conside- 
rabaiit faciem ejus, et erat in ociilis eorum stupor, quoniain pulrbritudiiiem 
ejns mirabantiir nimis. 15 F.t diveruiit ad eam : Coiiservasti animam ttiam, 
. ed qubd tale reperisti consilium ut descenderes ad doininum nostrum. tC Hoc 
autem scias, qiioniam cuín sieleris in ronspertu ejus, bene libi faciet , et 
cris gralissima in corde ejus, Diixeruntqiie illam ad tabernaculum Ilolofer- 
nis , annmiiiantes eam. 17 Cuuiqiie iiitrasset ante facicui ejus, stalim cnpliis 
est in suis oculis Iluloferiirs ; 18 dixcrmilque ad euni satellitcs ejus; Qiiis 
contemnat populum HebiKoruin , qui tain decoras n>iilierrs halieiit , ut 
nou pro hit meiitó pugnare contra eos debeainus ? 13 Yidens itaque Judiih 

■ Tomada! á li letra ettas palabra! r otras , qae re Icen ilichaí por Judith en 
lo! capitulo! siítuieutei , parece que no pueden escotarse dr JIcciun sí mentira^ 
£n tal caso esta hubiera sido de Judith, que pudo equivocadamente creerla H- 
eita en tan apurado lance ; y de Dios sola urente el dcsiftnio de la empresa. Pero 
como Jirdtth pidió tí Dios que pusiese en su corazón las palabras, parece mas 
sencillo y razonable creer que Jtidith habló mistcrwramente corno Jacob cuando 
respondió li l.aac: Yo sov tu hijo mayor. Gen, XXVII. v. 19. V es menor incon- 
veniente eon/esar que no alcanzamos el sentido profetreo de ciertas espresioues, 
que atribuir á una tan santa matrona un te/ido ele Jicciones, * Serttiii la Vuifcata 
debería traducirse mosquitero ; pues esto sipnifrea ia cor conopeos de que ara: 
y era muy común entre los orientales el cubnr sus camas ó sillas can mosquite- 
ro, por ser majar la molestia que causan tales insectos en los países eáiides,. 
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«ntretejulo d« oro , con e»meral- clava , el Señor dará camplímiento ^ 


das y otras piedras preciosas, 
a o despucs de haber echado una 
mirada sobre él , le hizo una pro- 
funda reverencia, postrándose en 
tierra : mas los criados de Uolo- 
fernes la levantaron por mandado 
de su señor. 

Cap. XI. Holofernes se deja en- 
gañar de las palabras artificio- 
sas de Judith. 

1 Enlónces Holofernes le dijo: 
Cobra aliento, y destierra de tu 
corazou lodo temor; porque yo 
jamas he maltratado á nadie que 
haya querido sujetarse al rey Xa- 
bucodonosor. 

a Que si tu pueblo no roe hu- 
biese despreciado, no hubiera em- 
puñado mi lanza contra el. 

3 Mas ahora dime: ¿por qué 
causa los has abandonado á ellos, 
y resuelto venirte entre nosotros? 

4 Respondióle Judith : Atiende á 
las palabras de tu sietva; porque 
si siguieres los consejos de tu es- 


a tu empresa. 

5 Viva Xabucodonosor Rey de 
la tierra, y viva su poder, que 
reside en ti para castigar á todos 
los que van errados: pues no so- 
lamente los hombres por tii valor 
le sirven , sino que hasta las bes- 
tias del campo le obedecen. 

6 Porque la prudencia de tu áni- 
mo es celebrada en todas las na- 
ciones , y por todo el orbe se sa- 
be que tú solo eres el bueno y el 
poderoso cu todo su reino , y en 
todas las provincias es alabada tu 
pericia militar. 

7 Ni se ignora lo que habló 
Aquior: ni inénos lo que tú has dis- 
puesto acerca de su persona. 

8 Lo cierto es que nuestro Dios 
está tan indignado por nuestras 
maldades, que ha enviado á de- 
cir al pueblo , por medio de sus 
profetas , que le abandona en pena 
de sus pecados. 

9 Y como los hijos de Israel sa- 
ben que tienen ofendido á su Dios, 
están temblando de ti. 


Holofernem sedenlem in conopeo , quod erat ex purpura , et anro , «t snia- 
ragdo , et lapidibus pretiosis iutextum ; 20 et ciim in faciem ejus intendisset, 
aduravit euin , prostemeus se super terram : et elevaverunt eam serví Ho- 
loferais , jubentc domino silo. 

Cafut XI. 1 Tune Holofernes dixit ei : iEquo animo esto , et noli pa- 
veré in corde tuo : quouiam ego uuaiqiiain nocui viro, qui volnit serviré Ña- 
buchodonosor regi. 2 Pojmlus autem liiiis, si non conteiiipsUset roe, non le- 
vassem lanceam ineam super euro. 3 Ñunc autem dic niihi, qnn ex raiisa re- 
cessisti ab illis, et placuit tibi ut Venires ad nos? 4 Et dixit illi Judith: Sa- 
me verba ancilla tuse , qiioniam si secntus fueris verba ancillB tux , perf*- 
ctam rem faciet Oominus teenm. i Vivit ením Nabuchodonosor rex terree, 
et vivit virtns ejus, qus est in le ad correptionem omiiiuin animarum er- 
rantinin: quoniam non solüm homines serviunt illi per te, sed et besli« agri 
obtemperaut illi. 6 Nnntiatur enim aniroi tui industria universis genlibus, et 
indicatum est omni sáculo, quoniam tu solus bonns et potens es in omni reg- 
no ejus , et disciplina tua ómnibus provinciís prvdicitur. 7 Nec hoc latet, 
quod locutus est Achior : nec illud ignoratur , quod ei jusseris erenire. 3 Con- 
star enim, Deuin nostruin sic peccatis offensiiiu, nt mandaverit per prophetas 
suos ad populnra, qiiAd tradat euro pro peccatis sais. 3 Et quoniam sciunt 
se offenaisse Deuni suum ñlii Israel, tremor tuus super ipsos est. 10 In- 
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10 Ademas de esto ia haiAbre 

los acosa, y faltos de agua están 
ya como muertos. '• > 

1 1 Por lo cual han resuelto ma- 
tar sus bestias , ptara beberse la 
sangre' . 

la Asimismo las- cosas consagra- 
das al Señor, Dios suyo, que les 
mandó Dios uo tocaran , como tri- 
go, vino y aceite, han pensado va- 
lerse de ellas , y quieren consumir- 
las, aunqne no debian tocarlas ni 
aun con las manos ; y asi siendo tal 
su proceder, no hay duda que se- 
rán abandonados da Dios , y que 
perecerán. 

1 3 Loque conociendo yo.sicr- 
va tuya, hni de ellos, y el Señor 
me ha mandado darte aviso de 
todo lo dicho: 

1 4 pues esta tu sierva adora á 
Dios, aun ahora que está en tu 
poder; .y asi saldrá tu sierva fue-_ 


ra a h^cer oración á Dios , i 

1 5 el cual me dirá cuando quer- 
rá castig-irlos por sn pecado, y yo 
vendré á avisártelo: de suerte qiie 
yo misma te conduciré por medio 
de Jerusalen, y verás ^.tu pre- 
sencia á todo el pueblo de Israel 
como ovejas sin pastor, sin que 
ni un perro siquiera ladre con- 
tra ti : 

1 6 puesto que todo lo dicho me 
ha sido revelado por la providen- 
cia de Dios ; 

17 el cual indignado contra ellos, 
me ha enviado para anunciarte 
estas cosas. 

1 8 Todo este discurso .agradó 
en estremo á Ilolorcrnes y á sus 
cortesanos; y maravilladas de la 
sabiduría de Judith, decíanse unos 
á otros : 

19 No hay en el mundo nuiger 
semejante á esta en la gentileza, 


super eliam lames iovasit eos, et ah aridilate aqua jam ínter morluos coin- 
putantur. 11 Deuique liuc urdiu.-int , ut inIcrGciant pécora sua , et hiliant san- 
giiinetn euro 111 : 12 el sancla Doiniiii Dei sui , qiix praecepit Deus non ron- 
tingi , in friimenlo , vino ot oleo , haec cogitaverunt impenderé , et vnlnnt 
consumere que uec manihus deberent coutüigere : ergo qnoniam hec faciunt, 
certura esl qiiod in perdilionein daliuntur. 13 Quud ego ancilla tua cognos- 
cens, fugi ah lilis, et misil me Dominus hec ipsa niintiare libi. Id Ego enim 
ancilla tua Ueum rolo, etiara ounc apud te; et exiet aucilla ina , et orabo 
Deum. 13 Et dicet inihi quando eis reddat peccatum suum, et veniens non- 
liabo tibí, ila ut ego adducam te per mediara Jerusalera , et babebis omneni 
populum Israel , sicut oves quibus non est pastor , et non latrabit vel nnns 
cauis contra te ; 1(> quouiam beemihi dicta sunt per providentiam Dei. 17 £t 
quuuiam iratus cst lilis Deus , hec ipsa missa sum nuntiare Ubi. 18 Plaeue- 
runt autem omuia verba hec coram Holurerne , et corara pueris ejns , et mi- 
rabonlur sapientiam cjus, et diccbant alter ad alterum; 19 Non est tolia mu- 

• Contra la prohibición Je Dios, — . Cea. IX. v. 4.— -ier. XVII. r. 10. ToJolo 
que sigue tomado d lo letra parece gue no deja lugar para escusa r d Judith de 
ficción ó mentira. E si na se toman sus espresiones en sentido figurado ó profé- 
tico , como hizo el antiguisimo autor de las Constituciones apostólicas lib, XVlf. 
e. 2 , r varios Padres, diremos con Sto, Tomas gue debe set aíubada Jadith , no 
por haber con falsas palabras inducido d error d tíolofemes ; sino por la grah 
caridad . con gue se movió d proenrar la salvación de en pueblo, destituid» yu 
de toda esperanza de Itumano socorro, y d punto de abandonarte en poder de 
un cruel i implo tirano : ú , como dice S, Ambrollo , por haber librado las vír- 
genes puras, las respetables viudas y las castas matronas de ser victimas 
de uua bárbara insolencia, , 

Tom, JII. 46 
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36l LIBBO DE JnniTH 


en la hermosura de rostro, ni en 
el hablar discretamente. 

2 0 En fin Holofernes le dijo: 
Bien ha hecho Dios, que te ha 
enviado delante de ese pueblo, 
para que le pongas en nuestras 
manos : 

a 1 pues tu promesa es tan 
apceciable, si tn Dios me la cum- 
ple, será también el mi Dios, j 
tú serás grande en la casa de >a- 
bucodonosor, y celebrado tu nom- 
bre por todo el orbe. 

Cap. XII. Obsequia Holofernes á 
Judilh, y te da pennUo de comer 
de la provisión que había trnido, 
y de salir por la noche á hacer 
Oración. A los cuatro dias es in- 
troducida al convite de Holojernes, 
el cual se embria(;a hasta el 
cstrerno. 

1 Entonces mandó que la con- 
dujesen donde se guar<laban sus 
tesoros, y que se quedase allí , y 
señaló lo que debia dársele de su 
mesa. 

2 Judith le respondió, y dijo: No 


podré ahora comer' de esas cosas 
que mandas darme , por no acar- 
rear contra mi la' indignación de 
Dios-, sino (|iie comeré de lo que 
he traido conmigo» 

3 Replicóle Holofernes: ¿Y qué 
harémos cuando ya te lleguen á fal- 
tar las provisiones que has traido? 

4 Yo juro por tn vida, ó mi se- 
ñor, que no consumirá tu siervo 
todo lo qne trae consigo , ánies 
que cumpla Dios por mi me- 
dio lo que he pensado. En se- 
guida los criados de Holofernes la 
acompañaron al alojamiento qne 
habla mandado. 

5 Donde asi que entró, pidió el 
permiso de salir fuera por la no- 
che y ántes de amanecer, para ha- 
cer Oración é invocar al Señor. 

6 Dió pues llulofernes órden á 
sus camareros que la dejasen sa- 
lir y emrar cumu quisiese, durante 
tres (lias, á adorará su Dios. 

7 Con esto sali.v por las noehes 
al valle de Rclhulia, y antes lie orar 
se lavaba' en una fuente de agua. 

B Y al volver oraba al Señor 


lier super terram in aspectu , in pulrliritudine , et in sensn verborum. 20 El 
dixit nd illain Uoluferues: Beiiefecil Üeui, qiii misil te aiile |ii>|iuliim , ut 
des illuni tn in inaiiilnis nosii is : 21 et qtioniitm bona rsl prun issio lúa, si, 
fecerit mihi hoc Deus luus , erll et Deus ineiis , et tu iu domo Nabuchodo- 
no.sor magua eris, et numen tuuin iiuiniuabitur in univeisa Ierra 

Capot XII. I Tune jussit eain iutrníre ubi reprisili eraiil llirsauri ejus, et 
jussit illie manere eam, et cunstiliiil quid d.ireliir illi de ronvitio suo. 2 Coi 
respoodil Judilh , el dixit : Nuiic non putero luai.diicare ex bis qiia- iiiibi pra- 
cipislribiii, lie veiii.'il super me orreiisio: ex bis uulem qiiar mihi deliili, mau- 
ducabo. 3 (iui Holorernes ait : Si dereierint libi ist.i, qua- terun. driulisli, quid 
facicnius tibi’4 Et dixit Judith : Vivil anima loa, domine meiis, quoniam tiou 
expeudet utniiia bar aueilla lúa , duiiec faiial Deus iii manu mea licc qua 
cogitavi. Et iiidiixeruiit illain serví ejus in lahernaeulum , quod prrrepcrat. 
i El pelñt dum introirel , ul darelur ci rupia uoclc et ante lueein egredieudi 
furas ad oratiunem , et deprecandi Doniinuin. G Et prtreepil eiihiculariis suis, 
'ul sirut plarerel illi. eiirel el introirel ad adoranduin Deuin , per tiiduam: 

7 et exibal noctibus in valiem Belhiilic , et baplizabal se in fonle aqur. R Et 
«t ascendebal , orabal Doiniaum Deum Israel , nt dirigeret viam ejus ad li' 

‘ Cara, manos f fies i leguu rila ó eoitumirt. 
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CKV. 

Dioi..d« Isnelt que dirigiese sus 
pasos para lograr la libertad de 
su pueblo. 

9 Y volviéndose á su pabellón 
purilicada, permanecía allí hasta 
que al anochecer tomaba su ali- 
mento. 

10 A los cuatro días celebró Ho- 
lofernes una cena ó convite con 
sus domésticos, y dijo á Vagan, 
su eunuco : Anda y persuade á esa 
hebrea qnc de su voluntad se re- 
suelva á cohabitar conmigo. 

1 1 Porque es cosa vergonzosa 
entre asirios que una miiger se 
burle de un hombre, logrando sa- 
lir libre de sus manos. 

la Entonces Vagao fué á donde 
estaba Jndilh, y le dijo: No ten- 
gas reparo , ó hermosa dama , de 
venir á casa de mi señor, para ser 
honrada de él, y comer en sii com- 
pañía, y beber vino y alegr;iite. 

I l 3 llespondióle Judithi ¿Quién 
aoy yo pura que ose contradecir á 
mi señor ? / ' 


XII. 3G3 

1 4 Haré lodo lo que él guste 
y mejor le ])arczca ; y cuanto sea 
de su agrado , eso será para mí 
lo mejor en todos los dius de mí 
vida ' . 

1 5 Levantóse pues, y adornán- 
dose con todas sus galas, entró á 
presctitarse delante de él. 

iS Conmovióse el corazón deHo> 
lofernes asi que la vtó ; porque 
ardía en deseos de poseerla ; 

17 ydijole; Bebe ahora, y pón- 
te á comer alegremente : porque 
me has caido en gracia. ' 

18 Contestóle Jndilh: Beberé , ó 
señor , pues que recibo yo en es- 
te dia mayor gloria que en todos 
los demas de mi Ivida. 

1 q Tomó después de lo que su 
doncella le había dispuesto, y co- 
mió y bebió de ello en su pre- 
sencia. 

a o Por su causa rebosaba Ho- 
lofernes de contento ; el cual bébió 
vino sin medida, roas de lo que 
nunca eu su vida había bebido. 


berationem pnpuli soi. 9 Et intruiens , monda mancbat in tabernáculo, us- 
que dinn acciperrt escaiii siiaiii iii vespcié. 10 Et factum est, in quarto die 
Holurerues fecii ccetiam servís siiis , el disit ad Vagao eunuchum suum : Va- 
de, et siiade Helunam illaiii , ut spoute cunseutiat habitare niecoin. II F<e- 
dutii esl euim apiid Assyrius, si femiiia irrldeat viruin , agendo ut immnnis 
ab eo iraiiseat. 12 Tune iiilioivil Vagnu ad Juflilh , el dixit : Non vereatnr 
hutía piieita introíre ad dnitiitiuin nieuni , nt hoiioriÜcettir ante f.iciem cjus, 
ut inanducel cuín rii , et bih.at viniini in jucundilate. 13 Ciii Judiili respoudit: 
Qu« ego sniii , ut cniitradicain dtiiuiiio meo? 14 Oinne qiiod erit ante ocu- 
los ejtis bniium et optimum fariain. Quidquid atilciii illi placuerit, boc mihi 
erit optimum ómnibus diebus vita- meas. 13 Et surrexit , ct ornavit se ves- 
tiinento suo , et ingressa Slot i t ante laciein ejus. tt> Cor ainein Holuferiiía 
cotioussum estterat ciiim arrieiis in ciincupisceiitia ejiis. 17 Et dixit ad cain 
Holoferues: BIhe iiiiiic, etarcunibe in juciiiidilate , qiioniam iiivenisti graliam 
Coram me. 18 Et dixit Jndilh: Uihaiu, doiniiie, qiioiiiam roagnilicata est aiiÍ 7 
Bia mea hodie prie uiiinihas diebiis iiieis. 19 Et aerepit . et uiaiiducavit , et 
bihit cniaiii ipso , ea quas paraveial illi ancilla ejus, 20 Et jurnudus fac- 
ías est Holofernes ad eaui, bibilque vioum niultuin niiuis, quaututu nun- 
quam biberat in vita sna. ’ '<■ 1 1 , 

II I * ■ n e r ! ■ . 

' ' La.retpuetta sit JniUh «a pm-atientt um ntpetuoto tumpUmirnto ¿ tan groa 
parsonage ; en et cual aparenta yr/e nada sospechaba de matos mirando et con* 
vita soma Un medio que te preparaba Dios para eum¡>tir su arriesgado desunió. 
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^64 Linno DE judith 


CiP. XIII. Juilith f filando embria- 
gado Holojerncs , le corta la ca- 
beza ; con la cual vuehe triunfan- 
te á Bcthulia , r deja asombra- 
do ú Jquior, 

I 

1 Haciéndose ya tarde, retiráron- 
se prontamente los criados de Holo- 
fernes á sus alojamientos, y \ngao 
cerró la puerta de la cámara ó 
gabinete , y se fué-. 

a Es de advertir qne todos es- 
taban tomados del vino. 

3 Quedó pues Judith tola en el 

gabinete. _ 

4 Y Uolofernes estaba tendido 
co la cama , durmiendo profunda- 
mente á cama de su cstraordina- 
ria embriaguez, 

5 Entonces dijo Juditli á su don- 
cella, que estuviese fuera en ob- 
servación, á la puerta de la cámara. 

6 Y plisóse Judith en pié delan- 
te de la cama , y orando con lagri- 
mas, y moviendo á penas los la- 
bios, dijo: 

7 Dame valor, ó Señor Dios de 
Israel , y favorece en este trance 
hi empresa de mis manos, ]>nra 


que sea por ti ensalzada j como Ib 
tienes prometido , tu eiudad' de 
Jerusalen; y ejecute yo el desig- 
nio qne he formado, contando con 
tu asistencia para llevarle á cabo. 

8. Dicho esto se arrimó al pilar 
que estaba á la cabecera de la 
rama de Holofernct, y desató el 
alfange que colgaba de él , 

9 y habiéndole desenvainado, 
asió á Uolofernes por los cabellos 
de la cabeza, y dijo: Señor Dios 
mió, dame valor en este momento; 

10 y (lióle dos golpes en la cer- 
viz , y cortóle la cabeza , y des- 
prendiendo de los pilares el corti- 
nage' , volcó al suelo su cadáver 
hecho un tronco, 

I I De .illiá poco salió y entre- 
gó la cabeen de Holofernes á su 
criada, mandándole que la metie- 
se en su talego. 

la Y saliéronse á fuera las dos 
según costumbre , como para ir á - 
la uracion ; y atravesado el rampa»’ 
mentó y d.ida la vuelta al valle; 
llegaron á la jiuertu de la ciudad. 

i3 Jiiililli desde lejos gritó á los 
centinelas de la muralla : Abrid 


Caitjt XlIT. 1 Uraiitem serñ faeiiim esr, fesrlnnvenml servi illins ad hoa» 
pitia sua , et concliivít Vagn>> »k|íh eiihieu.i. el ahiit. 2 Riaiit aiitem omnet 
fatigad k vino; 3 erntqne Jiiditli s.il.i iii riiliicnlo 4 Porró llolnfernes jace- 
hat in lerto , ninii;i chriernte sopilus. é l)itil(|tie liidilh pnell.r sur, ul slaret 
foris ante rnhiciiliini , el ohseivnrel. 6 Sietitqiie Juditli ante lertmn , orana 
eum taervmis . et labionini- iniitii in sileotto , 7 dieeiis ¡ Coiifinna me. Domi- 
ne Dens Israel , et respire tu huo hora ad opera m.vuniiin mearom , ut , si- 
ciit promisisli , Jeriisaiem cívitnrefn tii.im erigas; et linc, qnod credens per 
fe posse fieri éogitavi , perliciam. 8 El ruin livc dixistet, acressit ad culum- 
nam , qu« erat ad eapiit leetnii ejns , et pugioiiein ejiis , qiii iii ea ligatua 
pendehal, exsolvit, Ciimqiic evagioassel illiiin, ap|>reheiidil romain capilla 
ejiM, et ait; Candrnva me, Domine Deus, in hac hora. 10 El pereussit bis ia 
cervicem ejfts . et alisridil capul ejns, et ahsiulil conopeum ejus á coinrn- 
nis , el erOlvit Corpus ejus truncum. 1 1 Et pos! pusilluin exivil, el tradidit 
capul Holiifeniis aiirill« suiv , et jussit ni mittrrel illud in qicram snanu 
12 F.l exieriint duie , srcundnm coiisuelndioein auam , qiiasi ad oradoiiem, 
et iraiisierimt castra , et gyrantes valiem , venerunl ad porlam civiutis. 13 Et 

• O ana parte th él. . .. 
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CAP. 

t«s 'pucrtaf, porque Dios es con 
nosotros , y ha obrado una- mara- 
tpilla en Israel. 

1 4 Asi que los centinelas reco- 
nocieron su voz, llamaron á los 
Ancianos de la ciudad. 

1 5 Y vinieron corriendo á ella 
todos , chicos y grandes ;como que 
ya estaban desesperanzados de su 
vuelta : 

16 y encendiendo luminarias, 
pusiéronse todos al rededor de 
ella. Judith sabiendo á- un sitio ele- 
vado, mandó, guardar silencio, y 
asi que todos callaron, 

17 habló de esta manera: Alabad 
al .Señor Dios nuestro , que no ha 
dcsam|iarado á los que han puesto 
«n'él su confianza; 

~ 1 8 y por medio de mi , esclava 
suya,, ha dado una muestra de 
aquella misericordia que prometió 
á la casa de Israel; y ha quitado 
la vida esta noche por mi mano 
al enemigo de su pueblo. 

19 Y sacando del talego la ca- 
beza de Uolufernes , se la mostró, 
diciendo : Mirad la cabeza de Ilo- 


XIIÍ. 3G5 

lofcrnes, general del ejercito de 
los asirlos, y este es el cortinage 
ó motquitero dentro del cual ya- 
cia sumergido en la embriagáez, 
y donde Dios nuestro Señor le 
ha degollado por mano de una 
muger. 

ao Y os juro por el mismo Se- 
ñor que su ángel me ha guardado, 
asi al ir de aqui, como estando allí, 
y al volver acá ; ni ha permitido 
el Señor que yo su sierva fuese 
violada; sino queme ha restitui- 
do á vosotros sin mancha de pe- 
cado , colmada de gozo al ver que 
mi Dios queda victorioso , que yo 
me he escapado, y que vosotros 
quedáis libertados. ‘ . 

a 1 Alabadle todos por su bon- 
dad , y porque es eterna su mise- 
ricordia. 

a a Ehtónccs todos, adorando al 
Señor, dijeron á Judith; El Señor 
ha derramado sobre tí sus bendi- 
ciones, comunicándote su poder; 
pues por medio de ti ha aniquila- 
do á nuestros enemigos. 

a 3 En especial Ozias , cabeza del 


dixit Judith k longe cnstodihus murorum: Aperite portas, qiioniam nohis- 
cum est Deus, qui fecit virtnlem in Israel. 14 Et mctuin rst , cum audis- 
sent viri vocem ejas , vocaverunt presbyteros elvitalis. lá Et cnncurrermtl 
ad eara omites, á rainimo usque a<|. máximum : qunniam aperabant eam jara 
non esse venturaiii. 1& Et acceiidentes luminaria cnngrrgnvcrunt circa eam 
uuiversi : illa aaiem asceiiden» iu eroinentiurem locum , jussil fieri silenlium. 
Gumque orones tacnissent, 17 díxit Judiih: Laúdate Dominum Deum nostrum, 
qni non deseruit speraotes iu se. 18 Et in me anrilla sua adimplevit mise- 
Ttcurdiain siiam , quam promisit domui Israel; ct interfecit in raaim mea líos- 
tem populi sui hac nocte. 19 Et proferens de pera caput Holofernis, oslcn- 
dil iílis , dicens : Goce caput Uoloieriiis prinripis militisa Aasyrinruin , cr ecce 
oooopeum illius, in qnu recurobebat in ebrictate sua, ubi per manum fe- 
mina percussit illum Uominns Deus noster. 20 Vivit autem ipse Dominas, 
qiuiuiam custodivit roe Anulus ejus , ct bine euntero , et ibi comroorantem, 
ct iude hnc revertentem , el non perinisit me Dominas aiicillam suam coin- 
qnioari, sed siiie pollutiane peccati revocavit me vohis , gaudeutero in victo- 
ria sua , iu evasione mea et in liberatione vestra, 21 Couliiemini illi orones, 
qnooiain bunns, quoniam in saculum misericordia H»s. 22 Universí antem 
adorantes Dumimiin , dixerunt od eam : Bcoedixit te Doroimit ia virtiite sua, 
qnia per te ad nibilnm redegit iniinicés noslros. 23 Forró Ozias princeps 
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pueblo de Israel, le dijo: Bendita a 8 Y para qne conozcas la ver»' 


eres del Señor Dios Altísimo tú , o 
bija mia , sobr e todaslas mugeres 
de la tierra: 

a 4 Bendito sea el Señor , criador 
del cielo y de la tierra , que diri- 
gió tu mano para cortar la cabeza 
del caudillo de nuestros enemigos: 
a a porque hoy ha hecho tan cé • 
lebrc tu nombre , que no cesarán 
jamás de publicar tus alabanzas 
cuantos conserváreii en los siglos 
reñideros la memoria de los pro- 
digios del Señor ; pues no has te- 
mido esponer tu vida por tu pue- 
blo , viendo las angustias y la tri- 
bulación de tu gente, sino que has 
acudido á Dios para impedir su 
ruina. < 

a 6 A lo qne respondió todo el 
pueblo. Asi sea. Asi sea. 

a 7 Después, llamado Aquior, 
compareció, y dijole Judilh: £1 
Dios de Israel , de quien tú testi- 
ficaste que sabe lomar venganza de 
sus enemigos , él mismo ha corla- 
do esta noche por mi mano la ca- 
beza fiel caudillo de todos los in- 
crédulos. 


dad de lo que digo , mira la cabe- 
za de Uolofernes , el que con su 
orgulloso desprecio vilipendió al 
Dios de Israel , y te amenazó cou 
la muerte, diciendo; Cautivado 
que baya yo al pueblo de Israel , 
mandaré atravesarte el costado con 
la espada. 

3 9 Mas Aquior al mirar la cabe- 
za de Holufernes , sobrecogido de 
pavor, cayó sobre su rostro en 
tierra , y quedó sin sentido. 

3 o Pero I liego que recobrando el 
aliento volvió en si , se arrojo á los 
pies de Judilh , y adorándola, dijo; 

3i Bendita tú eres de tu Dios 
en todos los labernácuins ó poste- 
rulad de Jacob i pues en todas las 
naciones que oyeren mentar tu 
nombre , será glorificado por cau- 
sa de ti el Dios de Israel. 

CiP. XIV. Cuelgan los ¡udios la 
cabeia de Holoferues en los mu- 
ros lie Bethalin , y se arrojan so- 
bre los asirios , que hallando muer- 
to á Uolofernes , quedan poseídos 
de un terror pánico. 

1 Eutónces Judith dijo á todo 


populi Israel, dixil ad eam: Benedicta es tu, filia, á Domino Den excelso pra 
oamihus inidierihus suprr lerrain. 24 Benediclus Doiiiiiius , qui cresvil ca- 
lum el lerram , qui te direxit iii vulima capitis priiicipis íiiiinicuruin nosiro- 
rum ; 2Í qiila budie nouirii tiiuiii ila niaguificsvit , ut non rrcediii luus lúa 
de ore hoiniuum, qui memores fueriiit viriuiis Doinliii iii ateriiuni ; pro 
quibus non pepercisli anima tua propler angustias et tribulaiiuiiein geue- 
ristui, sed suhvenisti ruina ante ronspeclum Dei nostri. 2fi £t dixil ora- 
iiis populas: riiil , liat, 27 Forró Arhior vocatus veuit, et dixil ei ludiifa: 
Deus Israel, cui tu lettiiuouium dedisli quód ulciscatur se de iiiiiiiicis suis, 
ipse capul omiiium Inciedulorum inridit hac nocle in m,iiia mea. 21 Et iit 
prohes quia ila esl, ecce capul Uuloferiiis , qui in conlemptu superbia ana 
Demn Israel cnnteinpsit, et tihi iiiterítum minabatur, dicens: Cuín caplus fiie- 
rit populas Israel, gindio perfornri pracipians l^era lúa. 29 Videus aiilem 
Acbior caput Uolnlernis , angiistiatus pre p.vvore , ceridit iii faciein suaiu su- 
I per terram , et astuavit anima ejus. 3U Posleá veré qnám resumplu ipuilu 
rrcrealus est, procidit ad pedes ejus , el adoravit eam , et dixH : 31 llene, 
dicta tu á Deo tuo in omui tabernáculo Jacob , quuniam in omiii gente, 
qua aiidierit noiaen tuum , maguificabitur super te Deus Israel. 

CzPDZ XIV. 1 DixH autem Judith ad omuem populum : Audite me , Ira* 
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CAP. 

el pueblo; Escachadme, hermanos 
míos : Colgad esa cabexa en lo alto 
de nuestros muros; 

a y asi que apunte el sol , tome 
cada uno sus armas , y salid con 
gran ruido , no para descender 
realmente abajo, sino aparentan- 
do que vais á acometerlos. 

3 Al momento irán las avanza- 
das i despertar á su comandante 
para el combate. 

4 Y cuando los capitanes corran 
al pabellón de Holofemes, y ba- 
ilen á éste sin cabeza , revolcado en 
su propia sangre, quedarán poseí- 
dos de pavor. 

5 Vosotros empero advirtiendo 
que huyen, corred á su alcance 
sin ningún temor, porque el Se- 
ñor hará que los holléis con vues- 
tros pies. 

6 Entretanto Aquior vícndo el 
prodigio que obró Dios á favor de 
Israel, abandonados los ritos gen- 
tílicos, creyó en Dios, y circun- 
cidóse , y quedó incorporado en 
el pueblo de Israel , como lo está 
toda su descendencia hasta boy dia. 


xiT. 3r>7 

7 Asi pnes que amaneció, col- 
garon la cabeza de Holofemes en 
lo alto de los muros, y cogiendo 
cada cual sus armas, salieron fue- 
ra con grande estruendo y alga- 
zara. 

8 Al ver esto las avanzadas, 
corrieron al pabellón de Holofer- 
ncs. 

9 Los que estaban alli de guar- 
dia acercándose á la puerta de 
la cámara, hacian ruido para des- 
pertarle, procurando adrede in- 
terrumpirle el sueño , á fín de que 
sin ser llamado se dispertase con 
el ruido : 

10 y es que nadie osaba abrir, 
ni llamar á la purria de la cáma- 
ra del caudillo de los asirlos. 

1 1 Pero habiéndose reunido alli 
los capitanes, y tribunos, y lodos 
los oficiales generales del ejercito 
del Rey de los asirios, dijeron á los 
camareros : 

la Entrad y despertadle, porque 
han salido los ratones de sus agu- 
jeros , y tienen la osadía de provo- 
carnos á batalla. 


tres , snspendlle capot hoc snper moros nostros : 2 et en’t , cum exierit Sol, 
accipiat unu<^qiiÍ!iqnr arma sua , el exite cum ímpetu , non iil desceiidalis 
deursum , sed quasi impetum facientes. 3 Tune exploralores necesse rril ul 
fugiaul ad piinripem suuni exritaiidum ad pugtiam. 4 Ciimqne doces eurum 
cuciirrerint ad tabernaruluio Hiilul'ernis , et inveoeriut eom truncum in suo 
Sanguine volutatoin , deridet sopee eos tiinor. i Cumque cognoveritis fugere 
eos, ile pnst dios securi , qooninm Dóminos cuiiteret eos sub peilibus ves- 
tris. 6 Tuoe Aebior videos virtotem , quara fecit Déos Israel , relicto genti- 
Utalis rito, credidit Deo , et circomcidil caroem prapotii sui, et appositos 
cst ad populum Israel , el omiiis soccessio generis ejus osque in hodiemum 
diera. 7 Mox aotem ut ortos est dies, suspeoderunt super moros capot Ho- 
loferois , accepilqne unusquisqoe vir arma soa , el egressi snnt cora graudí 
alrepilii et ululato fl Quod videotes exploralores, ad tabemacnlum Uolufer- 
nis cucurreruiit. 9 Forró hi qui in tabernáculo erant , venientes , et ante in- 
gressum rubiculi perstrepeiiles , excitandi gratis, inqnieludiiicm arte molie- 
baiitur , iit non ab excitaiitibos , sed á sonaiitibus Holofemes evigilaret. 10 Nul- 
lus eniin .vudebat cubiculum virtotis Assvrioinra pulsando aut inlrando ape- 
rire. 1 1 .Sed cura veiiissent ejus doces ac Irihuiii , el uuiversi roajores exei^ 
citus regis Assyriuroni , dixerunt cubiculaitis: 12 Intrate, et excilale illnm, 
quoniau egresar mures de cavernis sois, ausi sunt provocare nos ad prnliom. 
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13 Entonces Vagao, entrando en 
la cámara y se paró delante de la 
cortina, y dió palmadas con sus 
manos ; pues se imaginaba que Ho* 
lofernes estaba durmiendo con 

' Judilh. 

14 Pero aplicando el oido, y 
no percibiendo ni el mas leve movi- 
miento, cual suele hacer una perso- 
na dormida , se arrimó mas á la cor- 
tina de la puerta , y alzándola , y 
viendo el cadáver de Holofernes 
sin cabeza , tendido en tierra, y ba- 
ñado en su propia sangre , pro- 
rumpió en grandes gritos y-lágri- 
mas , y rasgó sus vestidos. 

1 5 Y habiendo entrado en el alo- 
jamiento de Judith , no la encontró. 
Con esto salió corriendo fuera á 
la gente, 

x6‘y dijo: Una muger hebrea ha 
cubierto de afrenta la casa del rey 
^abucodonosor ; porque ahí teneis 
á Holofernes tendido en tierra y 
sin cabeza. ' 

1 7 Al oir esto los gefes del ejór- 
cito de los aslrios, todos rasga- 
ron sus vestidos , y se apoderó de 
ellos un esceslvo temor y temblor, 
y una grondisima perturbación de 
ánimo. 


i8 Y movióse luego una grite- 
ría espantosa por todo él campa- 
mento. 

* 

Cap. XV. El ejército tic los asirlos 
huye de los hebreos , abandonán- 
dolo todo en poder de estos. El 
Pontífice y todo el pueblo llenan 
de bendiciones á Judith. , 

1 Asi que supo todo el ejército 
que Holofernes había sido dego- 
llado , perdieron todos el seso , y 
quedaron sin saber^qué hacerse : y 
agitados de solo el terror y el mie- 
do , no hallaron .otro remedio que 
la fuga ; 

a por manera que ninguno con- 
sultaba m siquiera con su compa- 
ñero , sino que cabizbajos , aban- 
donándolo todo , se daban priesa 
á escapar de los hebreos , que oían 
venir armados , y á huir por las 
sendas de los campos y veredas 
de los collados. 

•3 Viéndolos pues huir dos israe- 
litas , siguieron su alcance. Y asi 
bajaron del /non/e tocando las trom- 
petas , y dando grandes gritos en 
pos de ellos. 

4 Y como los asirios iban des- 
.{>qrramndos , huyendo pieci¡>itada- 


13 Tune ingressus Vagao cubiculom ejus , stetit ante coiiinam , et plausum 
.íecit niaiitbuB suis : cuspicaliatur euim illum ruin Judith dormiré. 14 Sed cum 
iiullum niotum jacentis seiisu aurium caperet , accessit proximan» ad corti- 
nam, et elevans eam , vidensqne cadáver ahsqne capite iloiofernis in suo 
s.'ingutnc tabefactum jacere super terram , exclamavit voce magna cura fleta, 
ct scidit vestimenta sua. 13 £t ingressus tabernaculum Judith, non invenit 
eam, et exilüt foras ad populum, 16 ct dixit : .Una inulier Hebraea fecil con- 
fusiouera in domo regis Nabuchodonosor : ecce enim Holofernes jacet in tér- 
ra, et caput ejus non est in illo. 17 Quod cum audissent principes virtutis 
Assyriorum , sciderunt omnes vestimenta sua , et ihtolernbilís timor et tremor 
cecidit super «os , et turbati sunt animi eorum valde.' 18 Et factus est cla- 
mor ¡ucomparnbilis in medio castrorum eorum. 

C.vPüT XV. 1 Cumque omnis exercitus decollatum Holofernom atrdisset, 
fugit mens et consilium ab eis , et solo tremore et metu agítati fugae prtesi- 
dium siunuut, 2 ita ut nulliis loqueretur 'cum próximo suo, sed indinato 
capite, relictis ómnibus, evadere leslinabant Hebracos , quos armatos super se 
veaire audiebant, fugieotes per vías campontm et semitas culiiuin. 3 Viden- 


CAP. 

mcule: y los israelitas, formados 
en buen orden, los perseguían, des* 
trozando á cuantos encontraban. 

5 * Al mismo tiempo Ozias despa- 
chó mcnsageros á todas las ciuda- 
des j |>rovincias de Israel: 

6 con lo que de todas las provin- 
cias y ciudades salió armada en 
pos de los enemigos la juventud 
mas escogida , que los fuó persi- 
guiendo y acuchillando hasta lle- 
gar á los últimos términos del país. 

7 Entretanto los vecinos que que- 
daron en> Bethnlia entraron en el 
campamento de los asirios, y co- 
gieron los despojos que estos aban- 
donaron al huir, de que volvie- 
ron bien cargados. 

8 Asimismo los que victoriosos 
del enemigo regresaron á Bethulin, 
trajeron consigo todo lo que Irabían 
tomado á los asirlos, en tanta a- 
bundancia que no podían contar- 
se los ganados y bestias, y las 
alhajas; y asiles que todos queda- 
ron ricos con este bolín desde el 
menor hasta el mayor. 


XV. 36 c) 

— 9 En seguida Joacím el* Sumo 
pontiGcc vino de Jerusaten á Be- 
thulia con todos sus Ancianos o 
Senadores para verá Judith ; 

10 y habiendo salido ella á re- 
cibirle, todos á una voz la bendije- 
ron, diciendo : Tú eres la gloria de 
Jcrusalen : tú la alegría de Israel: 
tú la honra de nuestra nación. 

1 1 Porque te has portado con 
varonil esfuerzo , y has tenido 
un corazón constante; porque has 
amado la castidad , y no has co- 
nocido otro varón que ¿ lu difunto 
marido : por esto también la roa- 
no del Señor te ha confortado , y 
por lo mismo serás bendita para 
siempre. 

1 2 A lo que respondió todo el 
pueblo : Así sea ! asi sea ! 

— I 3 Apenas bastaron treinta dias 
para que el pueblo de Israel aca- 
base de recoger los despojos de 
los asirlos. 

1 '1 Pero todas las cosas que se 
conoció baber sido propias de IIo- 
lofcrnes , asi oro como plata , y 


/ 

tes itaque filii Israel fugientes, seculi sunt illos. Descenderuntque clangenfes 
lubis , et ululantes pust ipsos. 4 Et quoniam Assyrii non adunat? , in ftigiam 
ibaiii przeipítes; ítlii autcni Israel uno agniine persequentes , debilitabaóc 
oraaes quos iaveoirc poluissent. 5 Misil itaque Ozias nnntios per omnes cl- 
Titates et regiones Israel. 6 Oinnis itaque regio , oinnisque' urbs, electam ju* 
ventutom arinatam núsit post eos, et persecuti sunt eos in ore gladii , qno- 
usque pervenirent ad extremitatem finiiim suorum. 7 Rcliqui autem qu¡ erant 
in Betliiilia , ingressi sunt castra Assyriorum et {irzdam , qinm fugientes 
Assyrii rcliqueraot , abstnlerunl , et onust.tti sunt vaide. 3 Hiveró qui vicia- 
res revei-si sunt nd Uethuilam, oinnia qn» erant ilionim attulenint serum, 
ua ut non csset nunierus in necoribus , et jnmentis , et universis mohllihnt 
eoruin , ufa mininio usque au máximum omnes divitcs Herent de przdiiticV- 
nibua eoinm. 9 Joaeitn autem summus ponlifex, de Jemsnlem venit in He- 
tlmlíaoi cum universis prcsbyteris'suis , ut videset /iidith. ÍO Qn» cum c\is- 
set ad illum , benedixcruiit eam omnes una voce , dicciites: Tn gloria Jerusa- 
lein, tu isrtitia Israel, tu hunoriíicentia popnli noslri : 11 quia fecisti virilí- 
ter , el coufurtatum est cor tuum , eó qiiód castifatem amaveris, et post vi- 
rt|in tuum ,, akerum nescieris : ideo et inanus Domiiii conhirtavit te; et ideo 
toris benedicta in .Ttcruum. 12 Etdixit ornáis populus : Fiat, fíat, 13 Per dics 
auteui trigiuta, vix collecta sunt spolía Assyriorum a populo Israel: 14 Por- 
sb aulciu universa, qua Hulofernis peculitiria fuisse pronata sunt, dedernnt 
Judith ¡a aura, et argento, et vestibus , ct gemmis , et onmí ’supellcctilij 
Temo III. 
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\estidos , y pedrería , j toda suerte 
de muebles , se las dieron á Juditb: 
todo se lu entregó el pueblo. 

I 5 Y todos , asi hombres como 
mugeres , doncellas, y jóvenes, es- 
taban llenos de regocijo, cantando 
al son de órganos' y de citaras. 
Cap. XVI. Cántico de Judith en 
acción de gracins por la victoria. 
El pueblo va á Jerusnlen á ofre- 
cer holocaustos. Muere Judith, des- 
pués de una dichosa vejez. 

1 Entónces Judith cantó al Se- 
ñor este cántico , diciendo : 

a Entonad las alabanzas del Se- 
ñor al son de panderos , y címba- 
los ó salterios : cantad en honor 
suyo un nuevo y armonioso sal- 
mo : ensalzad , é invocad su santo 
Nombre. 

3 El Señor es el que derrota los 
ejércitos: su nombre es Jehovah, 
EL .SrÑoR. 

4 £1 asentó sus reales cu medio 


de su pueblo, para librarnos dé las 
manos de todos nuestros enemigos. 

5 Vino de los montes el -asirío, 
por el lado del Aquilón , con 'sus 
numerosas fuerzas ; cuya muche- 
dumbre secó los arroyos , y su ca- 
ballería cubrió los valles. 

6 Juró abrasar todo mi pais , y 
pasar á cuchillo mi juventud , ro- 
barme mis niños , y llevarse escla- 
vas las vírgenes. 

7 Mas el Seiior Todopoderoso le 
ha castigado , y le ha entregado en 
poder de una rauger , que le ha 
cortado la cabeza. 

8 Porque no ha sido su campeou 
derribado por jóvenes guerreras, ni 
han sido Titanes’, ni corpulentos 
gigantes los que le han hecho fren- 
te y le han herido ; sino que es 
Judith hija de Merari, la que le 
ha derribada con el atractivo de 
su rustro. 

9 Pues se quitó el trage de viuda. 


et Iradila siint omnia illi S populo, ló Et ninnrs popnli gandebant, cum mn- 
liciibut , rt virgiiiibus, ct juveuilius , io oraMuis et cilharis. 

C.U'UT XVI. 1 l'iiuc cantavil caulicuin noc Domino Judith, dicens : 2 In> 
cipile Uuiiiiuu in tyinpaiiis, cnninte Domino in cvmbalis, modulamini illi 
psalinum novuin , exáltate , et ¡avócate oomcii ejut. 3 Dominus conlerens 
hulla , Doiainus uoineii est illi. 4 Qui pnsuit castra sita in medio populi sni, 
nt eripeiet nos de nianu omnium ininiiroruni nosirorum. 6 Vruit Assiir ez 
luonliims ab Aqtiiiune in multitudine fortitudinis sute: cujus mulliludo obtu- 
ravil torrentes , et equi eornm coupernerunt valles. C Dixit se incensurum 
fines lucos, et juvciies ineos occisurum gladio , ¡.ifantes meos daré in pra- 
dain , et virgines in captixilatrm. 7 Dominus autem omiiipotens noruit cum, 
et tradidil enin iii manas feniinz , et confodit eiim. 8 Non enim eecidit po- 
teiis eoruin á juveiiibns, nee filii Titán percusserunt eiim , nec exceisi gi- 
gantes ojqiosuei UDt se illi, sed Judith filia Merari in specie faciei suss dissul- 

* Loi órganos de que se había aquí, r en otros muchos tugares de la Btcri- 
tura , no eran como ¡os que. ahora se usan en las iglesias. Eran instrumentos 
músicos tnl vrt mu)r semejantes A las sinf.iiitas ó zilórganos que vemos que tocan 
algunos ciegos. * Los Titanes son unos fasnosos gigantes , de quienes se cuenta en 
tas historias griegas y latinas que quisieron escalar el cielo y hacer guerra A Jú . 
piter. Fábula que trae origen de lo que dice la Escritura en ci Graesis caft. VI. 
V. 4. Y nsi el nombre de Titán , aunque propio de la fabula , se hito eomun para 
denotar A cualquier gigante. Por eso dice S. Gerónimo (lu eltnos IX. que no 
podemos entender sunchas cosas sino por mrdio de voces que el uso nos enseña, 
r que adoptamos con ideas hijas del error i ficción. 
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j YÍsllóse de gala para llenar de 
jubilo á los afti'¿idos hijos de Israel. 

10 Ungió su rostro con odorífe- 
ros perfumes, y ajustó sus rizados 
cabellos con la cofia ó bonetillo , j 
púsose un nucYO vestido para en- 
gañarle con estos adornos. 

1 1 Arrebatóle los ojos con lo 
gracioso de su calzado : cautivóle 
el corazón con la hernfosura de su 
rostro ; y cortóle la cabeza con su 
mismo alfanje. 

I a Rstremecióronse los persas de 
so firmeza , y los medos de su 
osadia. ' 

i 3 Entónces resonó en alaridos 
el campamento de los asirlos , cuan- 
do mis pobres conciudadanos, abra- 
sados de sed, se presentaron contra 
ellos, 

i.^ hijos de madres jóve- 

nes , acuchillaron á los asirios, y 
los mataron sin resistencia ; como á 
muchachos que huyen ; perecieron 
en la batalla, luego que apareció el 
Señor mi Dios. 

1 5 Cantemos un himno al Señor: 
cantémosle á nnestro Dios un him- 
no nuevo. 
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16 O Adonal , Señor mió, tú 
eres el grande y el muy glorioso 
por tu poder , y nadie puede so- 
brepujarle. 

17 Obcdézcante todas tus criatu- 
ras , pues fueron hechas con un 
solo decir tuyo : enviaste tu espíri- 
tu , y fueron criadas: ninguna pue-'' 
de resistir á tu voz. 

1 8 Los montes con las aguas que 
encierran, serán desquiciados des- 
de los cimientos; derretiránse las 
peñas en tu presencia , como si 
fuesen de cera. 

ig Mas aquellos que le temen, 
serán grandes delante de ti en to- 
das las cosas. 

ao ¡Ay de la nación que se le- 
vante contra mi pueblo I porque el 
Señor Todopoderoso ejercerá en 
ella su venganza , y la visitará en 
el dia del juicio. 

3 i Enviará fuego y gusanos so- 
bre sus carnes, para que se abra- 
sen y sufran penas eternas. 

— 3 3 Después de esto pasó todo 
el pueblo , conseguida la vicloiia, 
á Jerusalcn , á fin de adorar al 
Señor : é inmediatamente que se 


vit eum. 9 Exuit enim se vestimento viduilatit , et induit se vesllmento Ue- 
1itÍB in exultatiooe filiorum Israel. 10 Uiixit facietn siiam ungüento, et rol- 
lig.ivit cinciiinos snos mitra ; accepit stolani novam ad decipieiidnm illuro: 
11 Sandalia ejus rapuerunt oculos ejus, pulrhcitiido ejus captivam fecit aiii- 
main ejus, ampui.'ivit pugioiie cervicem ejus. 12 Hurrueiunt Pcrs« constan- 
tiam ejus, et Medi audaciam ejus. 13 Tune ululaverunt castra Assyriororo, 
quando apparuerunt huroiles niei , arescentes ¡o siti. 14 Filii puclluiuin com- 
punxerunt eos, et sicnt pueros fugientes occiderunt eos: perierunt iti prtelio 
a farie Domini Dei mei. 13 Hymnuin rantenius Domino, hymnoin novnin 
cantemus Deo nostro, IC Adonai Domine , mngnus es tu , et prrrlarus in vir- 
tute toa, et quera superare neino pulest. 17 Tilii serviat omnis creatura tna; 
quia dixisti , et factu sunt: inisisti spiritinn tuum, et cresta suiit , et non 
cst qui resistat vori ttix. 18 Montes á fufidamenlis movehunlur curo aquist 
petrK , sicut cera, liqnescent ante faciera liiam. 19 Qui autero timent te, mag- 
ni erunt apud te per urania. 20 Va genti insnrgeuti super geni s meum ; Do- 
minus enim oranipotens vindieabit in eis , in die judicii visilaliil illos. 2l Da- 
hit mira ignem , et vermes in carnes corura , ut urantur, el sentiant usque 
in seropiternuin. 22 Et factura est post hxc, omnis popiilus post victoriam 
venit in Jerusalein adorare Domiuuin , et mox ut puriücati sunt , obtulcruut 
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purificaron , oftccieron' todos ho- 
locaustos , y cumplieron sus vo- 
tos y promesas. 

a3 Y Judith ofreció ^ por anate- 
ma de olvido', todas las armas / 
arnesvs de llolofernes, que el pue- 
blo le habia dado, y aquel rico cor- 
tinage ó mosquitero que ella quitó 
del lecho de aquel. 

a 4 Eulrclanío el pueblo se en- 
tregaba al regocijo á la vista del 
Santuario , y por espacio de tres 
meses se celebró con Judith el gozo 
de esta victoria. 

2 5 Pasados estos dias , volvióse 
cada uno á su casa : y Judith fue 
muy celebrada en Bcihiilia, y era 
la mas esclarecida do ludo ¿I puis 
de Israel. 

26 Porque á su valor juntaba la 
castidad de suerte que después 


que falleció s> marido Manassés,. 
no conoció otro varón en toda su 
vida. 

27 En los dias de fiesta salia en 
público , llena de gloria. 

28 Mantúvose en la casa de su ma- 
rido hasta los ciento y cinco años; 
liabieudo dado la libertad á su es- 
clava ó doncella. Murió al fin, y 
fue sepultada con su marido en 
Bcibulia : 

29 ú hizole todo el pueblo las 
exequias por espacio de siete dias. 

30 Durante toda su vida no hubo 
quien turbase á Israel , ni después 
de su muerte en muchos años. 

3 1 El dia de la fiesta de esta 
victoria es señalado por los hebreos 
entre los dias santos, y le honran 
los jndios desde aquel tiempo has- 
ta el presente. 


I 

«mnes holocaiista, ct vola , et rcproniissione s siias. 23 Porro Judith, univer- 
sa v.asa hrilica llolofeiuis , qn» iledit illi populiis , ot conopeum , quod ipsa 
susluleral de culnli ipsius , ohiulit iu aiiathema obliviouis, 24 Eral auteim 

n dus jucuiidus seemidúrn faeicm sancturuin , el per tres mrnses gaudium 
^iis viclui'i.'c cclelii aUiin est enm Jiididi 23 PosI dies autem illos unusquis- 
que rediil iu domirti snam, et Jnditli magna Tarta est in Brthidia , et prx- 
clariur erat uaiversae terre Israel. 2ti Eiat etiaiu virtuti castilas adjuocla, ita 
ut aun cogiiuscrict virum nmiúbus dirhus vino sux . ex quo defonctus est 
Maiiasscs vir ejiis. 27 Erat autem diehus festis procedens cum magna gloria. 
23 Mansit autem in domo viri sui aunos centiim quinqué, et diiuisit abram 
suam tiberaiii, ct defuncta est ac sepulta cum viro suo in Bethulia. 29 Lu> 
xilqiie illam oniluis populus diebus septem. 50 In orani autem spalio vita , 
ejus nuu fuit qiii perturbaret Israel , et pust mortem ejus auuis multis, 51 Dies 
autem vicluria] liujus feslivitalis , ab Hebrcit in numero sauctorum dierunS; 
accipitur, et cuhtur á Judeis ex illo tempure usque in prieientera diem.. 
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I ADVERTENCIA^ 

SOBRE EL LIBRO DE ESTHER. 



JEistrzk^ doncella judia , cautiva en Persia , elevada por su her^ 
mosura á esposa del rey Assueró , y que libró á los judíos de la 
■proscripción general que Aman habia hecho firmar al Rey y de quien • 
era ministro y favorito; forma todo el objeto de este libro. Assucro 
es llamado Artajerjes por los griegos. 

No consta de cierto quien es el autor de esta historia. San Agustin, . 
san Epifianio , san Isidoro y otros la atribuyen ú Esdras : algunos ó 
Joacim y sumo Sacerdote de los judíos , nieto de Josedee : otros ú 
la Sinagoga ; la cual la compuso de las cartas de Mardoquéo. Pero 
la mayor parte de los cspositores hacen autor de ella al mismo Mar- 
doquéo , fundándose en el cap. IX. v. ao clel mismo libro y en donde 
se dice que Mardoquéo escribió estas cosas etc. 

Aunque los judios tienen este libro en su antiguo canon de los 
Libros Sagrados y no le vemos en los primeros catálogos de los Libros 
Santos que tenian los cristianos , tal vez por hallarse comprendida 
esta historia en los libros de Esdras. Pero en el ano 366 le -ve- 
mos en el catálogo que reconoció el concilio de Laodicéa : ■ y citan el 
libro de Esther como sagrado san Clemente de Roma , y Clemente de, 
Alejandría , que vivieron mucho ántes del concilio. San Gerónimo tuvo . 
por dudosos los seis últimos capítulos y por no haberlos hallado en 
el testo hebreo de que .se servia ; y hasta Sisto V. siguieron muchos- 
católicos esta opinión, Pero el concilio de Trento reconoció por au- 
téntico todo el libro. Los protestantes solamente admiten, como san 
Gerónimo , los nuéve capítulos , y el décimo hasta el verso 

La verdad de la historia de Estheh está bien' patente en la fiesta' 
que los judíos instituyeron en memoria de aquel suceso , llamada 
Furiiu , ó lie las Suertes ; fiesta ya célebre en tiempo de Judas Ma- 
eabéo ( 11. Mac. XV. p. 3 7 ). 

*J)e ella hablan Josefo (Antiq. lib. XI. v. G.)y y el emperador Teo^ 
dosio en su Código ; y la celebran aun hoy dia los judios. 


Í7Í 

EL LIBRO DE ESTHER. 




CiP. I. Convite del rey Assuero: 
repudio de la reina Fasthi ; y 
cdirto para que las mugeres 
respeten d sus maridos. 

1 (ipmpo del rey Assuero, 

qne reinó desde la India hasta la 
Etiiiopia soljre ciento y veinte y 
siete provincias ; 

a al seniarsc en el trono de su 
reino , fuó Siisan la ciudad escogi- 
da para capital de su imperio. 

3 Al tercer año pues de su rei- 
nado , dio un espléndido convite, 
qne honró con su presencia , á 
todos los principes de su corte, á 
todos sus oficiales, ¿ los mas va- 
,lientes de los persas, y á los mas 
señalados entre los ruedos , y á ios 
gobernadores de las provincias , 

^ ( todo para ostentar las rique- 
zas y magnificencia de su reino , 
y la grandeza y pompa de su po- 


derlo ) ; convite , cuya celebración 
duró mucho tiempo, á saber, cien- 
to y ochenta dias'. 

5 Estando ya para acabarse, con- 
vidó á lodo el pueblo que se ba- 
ilaba en .Susan, grandes y chicos, 
y mandó se les dispusiese un ban- 
quete de siete dias , en el cerca- 
do dcl jaidin, y del bosque, que 
habia sido plantado de mano de 
los Reyes , y con regia magnifi- 
cencia. 

6 Habíanse tendido por todas 
partes toldos de color azul celeste 
y blanco , y de jacinto ó cárdeno, 
sostenidos de cordones de finisi- 
ino lino*, y de púrpura , qne pasa- 
ban por sortijas de marfil , y se ata- 
ban á unas columnas de mármol. 
Estaban también dispuestos cana- 
pés d tarimas de oro y plaUi , so- 
bre el pavimento enlosado de pie- 
dra de color de esmeralda , ó de 


CikFDT I. 1 In diebns Assucri , qui regnavit ah ludia usque Aithiopiaui, 
toper centum viginli septem provincias : 2 qiiando sedit in solio regui sui, 
Susan civitas regni ejiis cxordlum fuit. 3 Tertio igitur anuo imperii sui , fe- 
cit grande convivium cunctis principibus , ct pueris sais , furtissimis Persa- 
rum, et Medorum inclytis , et prxfectis provinciamm corain se , 4 nt osten- 
deret divitias gloria regni sui, ac magnitudinem , atque jactantiam potentia 
sua, multo tempore, centum videlicet et octoginta diehus. 5 Cumque imple- 
lenlur dies cuuvivii , invilavit omnem popaliiin , qui inventos est in Susan , i 
máximo usque ad mínimum : et jnssit septem diebus convivium prxparari 
in vestíbulo horti , ct neinoris, quod regio cultu et manu consilum erat. C Et 
pcndebanl ex omni parte teoloria aérii colorís , et carbasini ac hyaciulhini, 
susleulata fuaibns byssiuis , atque purpuréis , qui eburneis circnlis iuserti 
crani, et columnis marmoreis fulciehanlur. Lectuli quoque aurei et argentei, 
super pavimentura smaragdino el parió stratum lapide, dispositi erant ; quod 

• Semejaittei fiestas r convites de larga durarion se leen también en tas histo- 
rias profanas, Áthenéo tib. VIII r XII. — Cicerón , Tuscul. : v Valerio Máximo 
- lib. IX. e. .2. — Snet. iu Jul. 33. in Tib. 20. 
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/>dry&&>, y de nánnol de Paros, for- ii que condujesen á su presen- 
mando Tarias figuras á lo mosaico, cía á la reina Vastbi con la coro- 

con admirable variedad. na puesta en la cabeza , para ha- 

7 Bcbiaii los convidados en va- cer ver sn hermosura á todo el 

sos de oro, y los manjares se ser- pueblo y señores j pues era de cs- 
vian en bajilla siempre diferente: tremada belleza, 
presentábase asimismo el vino en la La cual lo rehusó, y por roas 
abundancia , y de esquislta calidad, que los eunucos le hicieron pre- 
como correspondia á la magnifi- sen te la orden del Rey, no quiso 
eencia del Rey. comparecer. Por lo que indigna- 

8 Ninguno forzaba á beber al do el Rey, y ardiendo lodo en 

que no quería, sino que cada cual saña, 

tomaba cuanto gustaba , conforme 1 3 consultó á los sabios, que se- 
lo habla mandado el Rey: el cual gun el estilo de los Reyes tenia 
á este fin dió la presidencia de ca- siempre á su lado , y por cuyo 
da mesa á uno de sns magnates. consejo lo hacia todo , pues esla- 

9 Al mismo tiempo la reina Vas* han instruidos de las leyes y cos- 
thi dió un convite á las mugeres, lumbres de sus mayores. 

en el palacio donde solia residir lá Lntrc ellos eran los piinci- 
el rey Asuero. pales y mas allegados, Carseiia, y 

10 Y el dia séptimo estando el Sethar, y Admatha, y Tliarsis, y 
Rey mas alegre de lo acostumbra- Alares, y jMarsana , y Mamucaii, 
do , y por el demasiado beber re- siete magnates de los persas y mc- 
calentado del vino, mandó á Msu- dos, que lenian entrada libre ni 
man , y Bazatlia , y Ilarbona , y Ba- Rey , y ocupaban los primeios 
galba , y Abgatlia , y Zctliar , y asientos después de él. 

Carcas, siete eunucos que estaban i5 Preguntóles pues el Rey qué 
de servicio al rededor de él, pena merecíala reina Yastbi, por 

aaira* varletate pictura decorabat. 7 Bibebant aolem qui inviiati erant, ali- 
séis pocnlis, et aliis atque aliis vasis cibi inferebantur. Vinum qnnqiie , ut 
magniCcentii regil diguum eral, abundans, el prsecipaum punebaiui. A Nec 
erat qui nolentes cogeret ad bibeiidum, sed sicut rex suiluerat, pi .vpni'.eiis 
mensis siiiguios de principibus siiis , ut sumeret unusqiiisque qiiod vellet.. 
9 Vasihi quoque regina fecit conviviiim feminarum , iii palatio . ubi rex As- 
suerus manere consueverat. 10 Itaque die séptimo, cum rex esset bilariur, 
et post iiiiniam potationem incaluisset mero, prccepit Maumam . et Banitb.v, 
et Harbona , «t Uagatha , et Abgalba, et Zelliar , et Cbarchns , sepieni eiinn- 
efais, qui in contpcciu ejiis miiiislrahant , 11 ut introducerent reginnm Va- 
■thi coram rege, pusito super c.vput ejus diademale, ut osteoderet cunciia 
populis ct principibus pulebritudinem illius: erat enim pulrbra vnIHe. 12 Qiiat 
renuit, et o<l regís imperiura , qiiod per enniichos mandaverat , vciiire con- 
teinpsit. Unde iralus rex, et nimio furore siirecnsiis , 13 inlerrog.ivit sapien- 
tes, qui ex inore regio semper ei aderan!, et illorum fariebat rnneia coiisi- 
lio, scieiilium leges ac jura majorum . 14 (eraot anlrm primi et prnxiini , Char- 
sena, et Sethar , et Admatha, 'et Tharsis, et Mares, et Marsan». et Manoi- 
cbam , septein duces Persarum atque Medoruen , qni videbant taciem regís, 
st príiui po.st eiim residere solili erant) lé cui senteiitix Vasihi regina siihja- 
ceret, qua Assucri regís imperium , quod per euuucbos uiaudarsiat, faceru 
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uo haber querido obedecer la ór- 
den que le había enviado el Rey 
por medio de I05 eunucos. 

1 6 A lo que respondió Mamn- 
can en presencia del Rey y de los 
Grandes: La reina Vaslhi no solo 
ha ofendido al Rey, sino también 
á todos los pueblos y señores de 
todas las provincias del rey Asuero. 

1 7 Porque la repulsa de la Rey- 
na llegará á noticia de todas las 
inugeres ; por tanto harán estas 
poco caso de sus maridos , dicien- 
do : El rey Asuero mandó venir á 
su presencia á la reina Vasthi, y 
«Ha no quiso. 

I ñ Con cuyo ejemplar todas las 
mugeres de los magnates persas y 
medos harán poco caso de los man- 
datos de sus maridos; y asi la in- 
dignación del Rey es muy justa. 

19 Si te parece bien, promiilgue- 
te por ti un edicto , y escríbase al 
tenor de las leyes de los persas 
y medos qne uo es licito tras- 
pasar ó revocar ' , para que la rei- 
na Vasthi no vuelva á parecer ja- 
mas en la presencia del Rey , y 


se dé su corona á otra mas digna 
que ella. 

ao Y llágase saber esto por todas 
las provincias de tu vastísimo im- 
perio, á fin de qne todas las mu- 
geres asi de los grandes como ‘de 
los pequeños tributen el debido 
honor á sus maridos. 

a 1 Pareció bien al Rey y á los 
Grandes el consejo de Mamucan, 
y conformándose el Rey con este 
dictámen , 

a a despachó cartas á todas las 
provincias de su imperio , en di- 
versas lenguas y caracteres , para 
que cada nación las pudiera en- 
tender y leer, diciendo en ellas 
que los maridos debían tener to- 
do el poder y autoridad en sus 
rcipectivas casas ; y que esto se 
publicase por todos los pueblos. 

Caí. II. Esthrr es escogida de Assue- 
ro para Reina , en lugar de f'asthi. 
Celébrase un gran convite. Mar- 
doquéo , tio oculto de Esther , des- 
cubre al Rey una traición 

I Pasadas asi estas cosas , luego 


noluissel. 16 Responditque Mamuchan , aiidiente rege, atque principiboK 
Non suluin regem lassit regina Vasthi, sed el omnes populos , et principes, 
qoi sunt iii cundís pruviuciU regis Assiieri. 17 Egredietur euiin sermo regina 
ad omnes niuhercs ,,ul conteomant viros suos , et diennt : Rex Assuerus jns- 
sit ut regina .Vasthi intraret ad cuai, ct illa noluit. 13 Atque hoc exemplo 
omnos pciiiripuin conjuges Pvrsarum atque Mcdoriim , parvqiendeut imperia 
inaritorum : mide irgis justa est indignaliu. 19 Si tibí placct , egrediatur edi- 
clnru á facie tiia , et scribatur juxla Icguiu Pcrs.irura atque Medorum , quara 
prsteriri illicituni est , ut nequáquam iillrá Vasthi ingrediatur ad regem , sed 
rrgnum illius altera , quie mclior est illi , arcipiat. 2U Et hoc in omne (quod 
JaiUsimum e.st) pruvíuciarum tnarum divulgetur iinperiura, et cunetse uxo- 
res tain majoruin , quáiii miuurutn , drforant niaritis suis honorein. 21 Pla- 
cuit cnnsiliuiii ejus regí , et principibus : fecitque rex juxta ronsüiiim Marau- 
rhan , 22 et luisit epístolas ad universas pruvincias regni sui , ut quaqiie 
gens audire et legere pulerat , diversis linguis et litteiis , csse viras principes 
nc inajores in domiluis suis; et huc per cunctos populos divulgar!. 

CsPUT 11. 1 His ita gestis, postqium regís' Assueri indignatio deferbuerat, 

* Hitbia entre tos perras edictos ti leyes hechas con tales formalidades , qne so 
tenian por irravoee.Het ana por el mismo Re}, fiase Dren. VJ.V. 3, lá. 
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de calmada la cólera del rey As- 
suero , acordóse éste de Yasthi , y 
de lo que había hecho , y de su 
castigo. 

a Por lo cual los criados y mi- 
nistros del Rey dijeron : Riisquen- 
se para el Rey jovencitas, que sean 
vírgenes y hermosas ; 

3 enviando por todas las provin- 
cias personas que escojan entre las 
doncellas vírgenes las mas lindas, 
y las traigan á la ciudad de Susan 
al palacio de las mugeres', entre- 
gándolas al cuidado del eunuco’ 
Egeo , superintendente y guarda 
de las mugeres del Rey, y déseles 
allí cuanto sea necesario para su 
ornato mugeril , y lo demás que 
hubieren menester ; 

4 y la que entre todas será mas 
del agrado del Rey, esa sea la Rei- 
na en lugar de Vasthi. Pareció bien 
al Rey la proposición , y mandó 
que se ejecutase asi como se lo ha- 
bían sugerido, 

— 5 Moraba en la ciudad de Susan 


. . ^77 

cierto varón judio llamado Mardo- 
qiiéo, hijo de Jair, hijo de Semei, 
hijo de Cis, del linage de Jemini’, 

6 el cual habla sido llevado de 
Jerusalen, cuando Nabucodonosor 
Rey de Babilonia llevó cautivo á 
Jeconias Rey de Judá. 

7 Habla Mardoquéo criado á Edi- 
sa , hija de un hermano suyo , lla- 
mada por otro nombre Esther, huér- 
fana de padre y madre, en eslremo 
hermosa y de lindo parecer, á la 
cual , asi que se le murieron los pa- 
dres , adoptó por hija suya. 

8 Divulgada la órden del Rey, 
como fuesen conducidas según la 
Real disposición , muchas hermo- 
sas vírgenes á Susan , y entregadas 
al eunuco Egéo , fuéle también en- 
tregada entre las demás doncellas 
Esther, para ser guardada con las 
otras. 

9 Esta se llevó las atenciones de 
Egéo, y cayó en gracia á sus ojos; 
y asi mandó á otro eunuco que le 
aprontase luego los adornos mu- 


recordatus est Vasihi, et que fecisset , vcl qiiie passa esset : 2 dixeriintque 
pueri regis , ac niinislri ejiis: QiiBrantnr regi puellsr virgines ac sperioss, 
3 et mittantur qui considerent per universas |iruviiirias puellas sperinsas et 
virgines; et adducani eas ad eivilalera Susan, et Iradaiit eas in dmniim fe- 
miiiaruin. sub luaiin Kgei eunuclii, qui est praepnsitns el cusios miilirrum re- 
giarnm : et accipiant mundiim mnliebrem , el celera ad usus neccss.-ii ia. 4 Et 
quxcuniqne iuter nmnes oculis regis placueiil , ipsa regnet pro Vaslhi. Pla- 
cuit sermo regi: el ila , ut suggesseraat , jiissit fieri. 5 Eral vir Judseus iii 
Susan civilale, vocahulu Marduchzus , filiiis Jait, filii Semei, lili! Eis , de 
sliipe Jemini, C qui Iranslatiis (iierat de Jerusaiem en lempoie, qno Je- 
chouiam regem Jada Nabuchodonosor rcx Rabylonis Iransl.ilci al , 7 qui fiilt 
nutrilius hliie . fralris siii Edisse, que atiero nomine vocabalur Eslbrr, et 
ulrumque parenlein ainiserat, pulebra niiiiis, el decora facie. Morluisque 
paire ejus ac inaire, Mardocliarus sibi e.iin ndnplavii in lillam. R Ciiim|ue 
percrebruisset regis imperium , el juxla mandainni illius mullae pulehrx vir- 
glnes adducerenlur Susan , et Ege.i traderentur euiiiicbu, Esther qiinqiie ín- 
ter CBleras puellas ei Iradita est, ul servareliir innúmero feminariim. 9 Qiias 
placiiit ei , el inveiiit graliam in conspeclu illius. Et prKCepit euiiuchu, ut 

* Eíto ei , al pníacto, Vamado entre tos penas Harém , donde están gnar* 
dadas las doncellas de estraordinaria hermosura ; entre las cuales esc -ge el fíe/ 
para esposas r asugerrs tle segundo órden, f'éase Poligamia. * Féase Eunuco. 
‘•O de la tribu de Deajamia, 

Tomo III, 48 
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geriles , y le diese lo que la cor- 
respuodia , con siete muchaclias de 
las mas bien parecidas de la casa 
Real para servirla , y que cuidase 
del adorno y buen trato , asi de 
ella como de sus criadas. 

1 o Esllier empero no le descu- 
brió su nación , ni patria ; pues 
Mardoqueo le Labia prerenido que 
por ningún caso hablase de eso. 

I 1 Paseábase éste todos los dias 
por delante del patio de la casa , en 
la que se custodiaban las vírgenes 
escogidas , cuidadoso de la salud 
de Estiier , y descoso de saber lo 
que le sucedería. 

II Al llegar el tiempo en que 
cada una de las doncellas , por su 
urden , debia ser presentada al Rey, 
después de haber practicado todo 
lo que se requería para su adorno 
nuigeril , corría ya el mes duodé- 
cimo ; porque durante seis meses 
se uugian con pleo de mirra , y por 
espacio de otros seis usaban de 
ciertos afeites y perfumes. 

i 3 Y cuando liabian de ser pre- 
sentadas al Rey, se les daba todo 


cuanto pedían para su adorno; y 
engalanadas como mejor les pare- 
cía , pasaban del convictorio de las 
mugeres á la cámara del Rey. 

14 Y la que habla entrado por 
la tarde salla por la mañana ; y 
de alli era conducida á otro depar- 
tamento, de que cuidaba el eunuco 
Susagazi, que tenia el gobierno de 
las mugeres scundarias del Rey; ni 
podia ya ella volver mas al Rey, 
si el Rey no la deseaba , y no la 
mandaba venir espresamentc. 

1 5 Pasado pues un cierto tiempo, 
acercábase ya el dia en que debia 
ser presentada al Rey Esther hija 
de Abihail , hermano de Mardo- 
quéo , quien se la había prohijado. 
ISo pidió Esther adornos inugeriles, 
sino que el eunuco Egéo , á cu- 
yo cuidado estaban las doncella.s, 
le dió para adornarse lo qne él 
quiso. PoKjue ora de cst remada 
hermosura , é increíble belleza , y 
asi parecía graciosa y amable á los 
-©jos de todos. 

16 Filé pues conducida á la cá- 
mara del rey Assucro, el mes dé- 


acceleraret muiiduin mulichrein , et traderet cí partes sitas, et septem puella» 
speciusissimas de domo regís , et tam ips.am quáin pedissequas ejus ornarct 
atqiic cvcolcrrt. 10 Qiia iioliiit indicare ei populiim et palriani suam ; Mar- 
dochirus eiiiiii prsecepcral ei , ut de bac re oinniiió rcticercl; 11 qiii deam- 
bulahat qiiolidic ame vestihuluin domtis , in qiia electa! virgines servahantur, 
ciiruin Agens salutis Esther, et scire volciis quid ei accidcrct. 12 Cum aiitem 
venisset trinpus singiUaruni per ordinrm puellaruin , ut intrareut ad regem, 
expletis ómnibus qiu ad ciilluin inulichrem pertinebant , mensis diiodecimiis 
vertebatiir : ita dumtaxnt , ut sev mensibus oleo ungcrentiir myrrhino, et 
aliis sex qiiihusd.un piginentis ,< et aromatibus iiterentur. 13 Ingredicutesque 
ad regein , quldqiiid postulassent ad ornatum pertiiiens, accipiebant, et ut 
eis pl.icuer.-it, composito: de tricliuio feiiiiiiaruin ad regis ciibiculum transí- 
haiit. 14 Et qiiie intraverat vesperé, egrcdiebaliir mané , atque iiide io secun- 
d.is ledes decfucebatiir, qu« sub manu Susagazi eunuclii er.int, qni concubi- 
n¡5 regis prxsidebat; tice habehat poteslateiii ad regem ultrá reileundi, iiisi 
voliiisset rcx , et eam veiiire jussisset ex nomine. 13 Evoluto aiitein tempere 
per ordniein , instabal dies, quo Esther Clia Abihail fratris Mardochsei, quam 
sihi adoplaverat iii filian) , deberct intrare ad regero. Que non qiissivit mu- 
liebrem cullum , sed quieriiinque voluit F.gens eumichus, cusios virginum, 
ha:c ei ad ornatuin dedil. Erat euiui formosa valde, et iucredibili pulcbrl- 
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clino, llamado Tebelli, *•! séptimo 
año (le su reinado. 

17 Y el Rey qued<S prendado 
de ella mas que de todas las otras 
mugcrcs , y caytile Estlicr en gra- 
cia , y obtuvo su favor sobre todas 
las demas; y púsole en la cabeza 
la corona Real , declarándola Rcy- 
na en lugar de Vastiil'. 

1 8 Mandó en seguida disponer 
un esplendidísimo convite para to- 
dos los Grandes y cortesanos suyos 
con motivo del matrimonio y bo- 
das con Esther; y concedió alivio 
de algunos tributos á todas las pro- 
vincias , y distribuyó dones con 
una magnificencia digna de tal 
Principe. 

— 1 9 Mientras por segttnda vez se 
buscaron y reunieron vírgenes para 
el Rey , estaba Mardoqueo conti- 
nuamente á la puerta del Rey’. 

10 Eslber, siguiendo la preven- 
ción de Mardoqueo, no habia dcs- 
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cubierto todavía ni su patria , ni 
su nación. Porque ella liaciu pun- 
tualmente cuanto le prescribía Mar- 
doqueo; y se portaba en todo co- 
mo habia acostumbrado siendo ni- 
ña , cuando su tio la educaba. 

2 I En aquel tiempo pues en que 
Mardoqueo estaba en la puerta del 
Rey , Ragathan y Tliarcs , dos eu- 
nucos del Rey que tenian también 
á su cuidado la custodia de l.i 
puerta , y mandaban en la primera 
entrada dcl palacio, mal contentos 
del Rey, pensaron en levantarse 
contra él , y matarle : 
aa lo que entendido por Mar- 
doquéo , comunicólo inmediata- 
mente á la reina Esther , la cual 
dió parte al Rey en nombre de 
Mardoqueo, por quien habia sido 
informada de la conjuración. 

a 3 Ilizose la pesquisa, y averi- 
guóse ser cierta la cosa : con lo 
que ambos á dos fueron colgados 


tiidine, omiiium oculis gratiosa et amabilis videhatiir. IG Docta est itnqiie 
ad cubiculum regis Assiieri iliense derimo, qui voratnr Tcbelli, séptimo atino 
regni ejus. 17 Et adumavit e.im rex plus quam omiies inulreres, liabiiitqiie 
graliam et misericordiam cor.im eo super oinnes miilieres, et posiiit dóideina 
regni iii capite ejus , fcciKjuc eara regoare iti loco Vaslhi. 13 Et jiis.sit cim- 
viviura prjeparan permagiiificum cunctis principibiis , et servia siiis, pro con. 

Í 'unctione et nupliis Esther. Et dedit réquiem iinivcrsis proviiiciis, ac dona 
argitus est juxta raagnificentiam principalein. 19 Cinnque secundo qii.ei eren- 
tur tirgines ct congregarentiir , Mardocli.eus iiianelmt ad jaimam regis: 20 nec- 
duin prodiderat Esther p.nriam , et populiini suum , juxta nianiTaiiim ejus. 
Quidqiiid eiilin il!e priecipiebat , ohservabat Esther: et it.i euncta fariebat, ut 
eo tempore sólita erat, quo eam parvulam nutiiehat. 21 Eo iglliir tempore, 
(7UO Mardncliaeus ad regis januam morabalur, irnti sunt Bagalliaii et Tliares, 
dúo euiiiichi regis, qiii jnnitores erant , et in primo palatii limiiie piaisidc. 
bant : s-oluerunt(pie insnrgerc in regem , et occidere euin. 22 Qiiod Mardo- 
cluenm non latuit , slatimqiie niiiitiavit regina: Esther; et illa regi, ex nomi- 
ne Mardochei, qui ad se rem detulerat. 23 Qiiiesitum est, ct iiiveutum: ct 

‘ Kl matrimonio </e esta t’irgen ¡¡ebria con nn /ley infiel ei evidente que ¡ni 
obra de la Divina Providencia ¡ r los sentimientos de hinnildad , la fe fira , y 
exacta observancia de la Ley del Señor qne se vió en Eftherf derhnestru que 
consintió en tal matrimonio ^ movida del espirita del Señort ’ En esta seqiinda 
vez que se hizo la reunión de varias doncellas ^ fué escogida entre todas Esther 
para ser Reina, y ocupar el lugar de Easthi. Mardoquio su tio, aniioso da 
s aber el resultado , estaba continuamente juaU> ¿ la puerta de¡ palacio. 
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en un palibulo. Este suceso fué 
rcgisliadu en las Iiislorias, j es- 
crito en I 9 S anales , á presencia 
del Rey. 

Cap. III. Aman , elevado d ¡a mas 
alta gloria , viendo que Mardo- 
queo no quiere adorarle como d 
un Dios , hace que el Rejr espida 
órdenes para que sean muertos 
los judias en todas las pro- 
vincias. 

I Despuea de esto el rey Assue- 
ro ensalzó i Aman hijo de An:a- 
dathi, que era del linage de Agag', 
y dióle asiento superior al de to- 
dos los grandes señores, que te- 
nia cerca de su Real persona’, 

1 Todos los criados del Rey que 
frecuentaban las puertas de pala- 


cio , doblaban la rodilla , y adora- 
ban ó Aman ; pues asi lo habla 
mandado cl Soberano; solo Mardo- 
queo no doblaba la rodilla , ni le 
adoraba’. 

3 Dijéronle pues los criados del 
Rey, que mandaban en las puer- 
tas del palacio : ¿ Cómo es que no 
observas la óróen del Rey, distin- 
guióndote entre todos los demas? 

4 Y como se lo repitiesen varias 
veces , y él no quisiese hacer caso, 
dieron aviso a Aman , deseando 
probar si persistiría siempre en su 
resolución ; porque les habla di- 
cho que él era judio*. 

5 Aman , recibido cl aviso , y 
certifícado por la espcriencia que 
Mardoquéo ni le doblaba la ro- 
dilla, ni le adoraba, montó en 
gran cólera. 




appensus esl uterqnc enrura iu palibulo. Mandatnruque est historiis , el au- 
nalibus Iradiluin coram rege. 

Caput III. 1 Post ha:c rex Assiieru» exaltavil Aman lilitim Amadathi, qui 
erat de slirpp Agag; et posuit soliuin ejm siiper omnes principes, quos ha- 
hebat. 2 Cunclique serví regis v^u' >» foribtis p.datii versabaolur , flectehant 
genua , el adurabant Aman; sic eniin pncepeiat eis imperalor j solus Mar- 
dorhxiis n.in Hoclebat genu , ñeque adorabat eum. 3 Cui dixerunt pueri re- 
gís , qui ad Cures palalii prxsidehant : Cur prcler ceterus non observas mau- 
datnm regís? 4 Cumque hoc crebriüs diceienl , et ille nollet audire, nuntia- 
verunt Aman , scire cupientes utruin perseverarcl in senlentia; dixerat cnim 
eis se esse Judxuin. b Quod cum audisset Aman, et experimento probasset 
quúd Mardoi'hxiis nun flecierel sibi genu, nec se adorare!, iralus est valde; 
C el pro nihilo duxit in unum Marauchxum loittere manus suas: audierat 
cnim qu6d esset geiitis Judex ; niagisque voluit omnem Judxoruro , qui erant 

■ r.n ti cap, XVI. e. 10. re dice que Aman era rnaeedonto por origen é inclinación; 
r aqui que era de! linage de Agag, r por consiguiente ainalecita. Peto e! eru- 
dito ti. Ciemence opina que e! traductor griego en lugar de leer ruuthim, esto 
es, ciithéos , hrá rethim, esto es, maeedonios : porque es constante que cuando 
los amalecitas fueron destruidos por Saúl , las reliquias de! pueblo se retiraron d 
vivir entre ¡os ciilhéos y babilonios. I. Reg. XV. 10. ’ Cap. I. v. 14. — IV. Rcg. 

XXV. r. 28. ’ tiadie debe admirar que Muráoquéo rehusase arrodillarse de^ 

Jante de Amane Vh crítico kdhil observó ya que en el testo hebreo la genujle» 
xión que se exilia á Mardoquéo se. llama constantemente carahim , de ¡a palabra 
carah , arrodillarse» cosno término consagrado para designar el respeto debido 
¿ la Divinidad ; que por eso dice el mismo Mardoquéo que no le era lícito» Féase 
el cap» Xlll, V. ¡4 de este tnismo libro. La inclinación profunda que se hacia d 
los Reyes y grandes señores se llamaba roistachavím » de la voz histachavah ^ 
■Dclinaric , cncorvarat eU. Féase Adorar* * X que asi no podía hacerlo. 
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6 Pero repntó por nada el yen- ro contanle, diez mil talentos en las 
garse de solo Mardoquéo : pnes arcas de tu tesorería’. 

había oído ser judio de nación ; y lo Entonces el Rey se quitó dd 
quiso mas bien esterminar toda la dedo el anillo’ de que se senria pa- 
nacion de judíos que vivían en el ra sellar, y se le entregó á Aman 
reino de Assuero. hijo de Am.idaihi , del linage de 

7 Jsi en el mes primero , lia- Agag, enemigo de los judíos, 
mado Nisan, el año duodécimo del 1 1 y dijolc; Ese dinero que pro- 
reinado de Assuero , ecbóronse de- metes, sea para ti. Por lo que toea á 
lante de Aman en una urna* las ese pueblo, haz lo que te parezca, 
suertes, llamadas en hebréo Fur', la Fueron pues llamados los se- 
para saber el dia y roes en que de- cretarios del Rey el primer mes Ha- 
bía ser entregada á la muerte la mado ISisan , el día trece del mis- 
nacion de los judios, y salió el mo mes; y escribieron en nombra 
mes duodécimo llamado Adar. del rey Assuero , según la orden 

8 Entónces Aman fué y dijo al de Aman , á lodos los sátrapas dcl 

rey Asuero: Hay un pueblo espar- Rey, y á los jueces de las provin- 
cido por todas las provincias de tu cias , y de las diversas naciones, 
reino, gentes separadas unas de según la variedad de lenguas, pa- 
otras , que observan leyes y cere- ra que cada nación pudiese leer el 
mouias desconocidas , y lo que es edicto, y entenderle: y las cartas, 
mas, desprecian las órdenes del selladas con el anillo dcl Rey, 
Rey; y tú sabes muy bien no ser i3 fueron despachadas por sus 
conveniente ¿ tu reino el tolerar correos Reales á todas las provin- 
su insolencia. cias, para que matasen y estermi- 

g Si le parece bien, decreta que nasen todos los judios, mozos y 
perezcan : que yo entraré , en diñe- viejos , niños y mugeres , en un 

in regno Assueri , perdere nationem. 7 Mense primo (cujas vocahulum ett 
Nisan) anno duodécimo rrgni Assueri, missa est sors iii urnam, qu«e hchrai- 
cé dicitur phur , coram Aman , quo die et quo mense gens JnilKorum debe- 
ret interíici: et exivit roensis dundecimus, qiii vocatur Adar. 8 Dixilque Aman 
regí Assuero : Est populus per oranes provincias rrgni tui dispersos , et á se 
mutuo separatas, novis titeos Irsibns et cocremoniis , iosuper et regis scita 
contemnens. Et optimé nosti quód non expediat regno tuo ul insolesrat per 
licentiam. 9 Si tioi placet , decerne ut pereat, et decem millia talentorum 
appendam arcariis gaza ture. 10 Tulit ergo rex annulum , quo utebalur, de 
manir sua , et dedit eum Aman Ciio Amadathi de progenie Agag, hosti Ju- 
dcoriim , I I dixitque ad eum : Argentum quod tu polliccris , tuum sit ; de 

S opulo age quod tibí placet. 12 Vocatique sunt acriba regis mense primo 
isan, tertia décima die ejusdem mensis; et scriptum est, ut jnsserat Aman, 
ad omnes sátrapas regis, et judiccs prorinciarum , diversarnmque gentinm, 
ut quaque ginis legere poterat , et audire pro varietatc linguariim , ex no- 
mine regis Assueri : et littera signata ipsius annolo , 13 missa sunt per cur- 
sores regis ad universas provincias , ut occiderent atque delerent omnes Ju- 
daos, á pucro usqiie ad senem, párvulos et mnlieres , uno die, hoc est 
tertio décimo mensis duodecimi , qui vocalnr Adar , et bona eoruiu diripo- 

' O Pur. ’ Con el producto d» lot birnct que te confitenran, dman con el 
fretette dcl iaterét del Real erario caire tu espíritu de venganza, ’ f'riwr Anillo.. 
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nilsrao día , esto es , el trece del 
mes duodécimo, llamado Adar, y 
saqueasen sus bienes. 

i/i Y esto es lo que contenian las 
cartas ' , para que los sujetos fie to- 
das las provincias quedasen infor- 
mados , y estuviesen apercibidos 
para el dia susodicho. 

i5 Los- correos espedidos fueron 
á toda priesa á cumplir la orden 
del Rey; y íijóse luego en Susan el 
edicto, a tiempo que el Rey y 
Aman celebraban un banquete , y 
mientras todos los judíos que liabia 
en la ciudad se deshaciau en lá- 
grimas. 

Cap. IV. Kslhct , avisada del peli- 
gro por Mardoquéo , resuelve pre- 
sentarse al Rey para impedir la 
ruina de los judias : encargando 
antes á éstos que ayunen y hagan 
•Oración por tres dias , y practican- 
do ella lo mismo. 

■ I Habiendo sabido esto Mardo- 
quéo , rasgó sus vestidos , y vistió- 
se de un saco, ó cilicio., csparcicn- 
dó ceñirá sobre su cabeza : y en 
medio de la plaza de la ciudad cla- 


maba en altavoz, manifestando la 
amargura de su coraron ; 

a y con estos alaridos iba hasta 
las puertas de palacio. Porque no 
era lícito que uno vestido de cilicio 
entrase dentro del palacio Real. 

3 Asimismo en tudas Jas provin- 
cias , ciudades y pueblos , á donde 
habia llegado el cruel edicto del 
Rey , era grande la consternación 
de los judíos : ayunaban , prorum- 
pian en alaridos y lamentos , usan- 
do muchos de cilicio y ceniza en 
lugar de cama. 

4 Y las camaristas de Eslher , y 
los eunucos, entraron á darle par- 
te*. La cual, ai oírlo, quedó cons- 
ternada , y envió un vestido á Mar- 
doquéo , para que quitándole el 
saco , se le vistiesen’ ; pero Mar- 
doquéo no quiso recibirle. 

5 Entonces ella llamó á Athac,' eu- 
nuco que el Rey le habia dado pa- 
ra servirla , y le mandó ir á Mar- 
doquéo á fin de informarse de él 
por qué hacia tales cosas. 

6 Salió pues Athac, y fué á en- 
contrar á Mardoquéo , que estaba 
en la plaza de la ciudad , delante ^ 
de la puerta de palacio; 


Tcnt. 14 Suroma autem cpistolarum hsec fuit, ut orones provincia scirent , et 
pararent se ad pradictaro díero. 13 Festínabant cursores, qui roissi erant, re- 
gís imperiuro expicrc. Statiroque ín Susan pependit edictum , rege et Aman 
celebrante coiivivium , et cunctís Judecis , qui in urbe erant, flentibus. 

Capitt IV. 1 Quae curo audisset Mardoehxus , scidit vestimenta sua, et 
indutus est sacco , spargens cinerem capiti : et in platea raediee, civitatis vocc 
magna claroahat , ostendens aroaritudinem animi sui , 2 et hoc ejulatu usqne 

• ad fores palatii gradiens. Non eniro erat licítum indutnm sacco aularo regís 
intrare. 3 In oiiuiíbus qiioque provinciis, oppidis , ac locis , ad cuse crudcle 
regís dogma pervenerat, pianctus íngens erat npud Judseos, jejiinium , ulu- 
latos, et fletus, sacco et ciñere multis pro strnto utentibus. 4 Ingressae an- 
tera snnt puella Esther et eunuchi , nuntiavemntque ei. Quod audiens cons- 
ternata est: ct vestem misit, ut ablato sacco índuerent euro : quam acciperc 
noluil. ó Accitoqiie Athach cnnucho, quem rcx minístrum ei aederat , pra- 
cepít ei , ut irct ad Mardocbaeum , et disceret ab eo cur hoc faceret. 6 Egres- 
susque Athach, ívit ad Mardochseum, stantem in platea civitatis, ante ostium 

• I 

* l'éase el can. Xlll. * De lo que hacia Mardoquéo, * Y pudiese entrar á verla. 


CAP. IV. 


7 el cual le Informo de lodo lo 
ocurrido, y como Aman habia pro- 
metido meter una f^ran suma de 
dinero en el tesoro del Rey por la 
mortandad de los judíos. 

8 Dióle también copia del edic- 
to fijado en Susan , á fin de que 
le mostrase á la Reina , y la ex- 
hortase á presentarse al Rey, pa- 
ra interceder por su pueblo. 

9 Vuelto Athac , refirió á Esther 
todo lo que Mardoquóo le habla 
dicho. 

10 Y mandóle ella que llévasela 
sij^ientc respuest.'i á Mardoquéo : 

1 1 Todos los criados del Rey, y 
todas las provincias sujetas á su 
imperio , saben que cualquier hom- 
bre ó muger , que, sin ser llama- 
dos , entraren en el euarto inte- 
rior del Rey, al punto sin remi- 
sión alguna deben ser muertos : á 
no ser que el Rey estienda hacia 
ellos su cetro de oro en señal de 
clemencia , salvándoles asi la vida ' . 
Esto supuesto, ¿ cómo podré yo en- 
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irar al Rey, habiéndose ya pasado 
treinta días , que no he sido llama- 
da á su presencia ? ■ 
la Lo que oyendo Mardoquéo , 

1 3 envió todavía á decir esto á 
Esther: No pienses que por cslar en 
el palacio del Rey , podrás tú sola 
salvar la vida entre todos los ju- 
díos : 

1 4 porque si ahora callares , los 
judíos se salvarán por algún otro 
medio; mas tú y la casa de tu pa« 
dre pereceréis. ¿ Y quién sabe si 
por eso has llegado á ser Reina , pa- 
ra que pudieses servirnos en este 
trance ? 

1 3 Esther entónces envió esta res- 
puesta á Mardoquéo : 
l 6 Anda enhorabuena, y junta 
todos los judíos que balláres en 
Susan , y haced oración por mi: 
no comáis ni bebáis en tres dias’, 
y en tres noches , que vo con mis 
criadas ayunaré igualmente ; y en 
seguida me presentaré al Rey, con- 
traviniendo á la ley , pues entraré 


palatii ; 7 qu! iiidic.'ivit ei omnia qu> acciderant , qnoraodn Aman promisis- 
set, ut in tliesauros regis pro JiidaBoiiim nece inferret argentnm. 8 Excmplar 
quoque edicli, qiiod peiidehat in Susan , dedit ei, ut reginie ostenderet , et 
inuiieret eam , ut intraret ad regero , et deprecaretur enin pro populo mío. 
O Regressus Athacli , nuntiavit Esther oiiinin qu«e Mnrdoehirus dixerat. 10 Qu» 
respondit ci, et jussit ut diceret Mardochaco : II Omnes servi regis, et ciin- 
etae , qusa suh ditione ejus snnt , noriint provine!.-* , qiiód sive vir, sive mu- 
lier, nou voraliis , iulerius alrium regis intr;iverit , absque ulla cunctatione 
statim interlicialur : nisi forlé rex auream virgum ad cum tetenderit pro sig- 
no clemeiill* , atque ila possit vivere. Ego igitnr quomodo ad regein intra- 
re potero. qu.-e trigiula jam diehns non suin Vocata ad enm f 12 Qiiod cum 
áudisset >Iaidoch.-eiis , 13 rursum mandtfvlt E'sllier , direns: Ne pules quod 
anirnam tuam liintiim libVres, quia in domo regís es prie cunells Junáis': 
14 si euim nunc silueris , per aliain occasioneni liberabnnlur Jiulci : et fu, 
et domus jialiis luí, peiibitis. Et qiiis novil, utruin idcircA ad regnmn ve- 
neris , nt in liili tempore parnreris? lí Rursiiinque Esther h.TC M.-irdocli.TO 
verba mandavit: IC Vade, et congrega oinncs Judíeos , qnos in Susan repe- 
reris, et orate pro me. Non eoinedatis, et non bibatis tribus diebns , et tri- 
bus noctibus: et ego cum ancillis meis similitei- jejunabo , et tune ingrediar 

' Cottumbre r¡ve 'vemos en otros reinos del Oriente, espreinlmente en Msia, 
Herod, 116. I. \enoph. Cyrop. 1. v, 2. — Plutarco Vida de Art.sjerjes etc. • Tret- 
dios , no enteros , sino uno entero y parte de dos, y éaso Dia. 
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sin ser llamada , y esponicitdorae 
al peligro y á la muerte'. 

1 7 Con esto Mardoquéo se retiró, 
é hizo todo lo que Estiiér le habia 
ordenado. 

CsP. V. Eíthér se presenta al Rey, 
y le suplica que asista á un con- 
tiite,x llece consigo á Aman. Vian- 
da éste preparar una horca 
para Mardoquéo. 

t Al tercer dia "vislióse Estiiér las 
Testiduras Reales, y presentándose 
en la habitación interior del Rey, 
se paró en la antecámara de la sa- 
la en que estaba el Rey sentado en 
su trono, colorado en el fondo de 
la sala, frente de la puerta. 

a Y habiendo visto á la reina 
EslI.ér parada, la miró con agrado, 
y alargó hacia ell i el cetro de oro, 
que tenia en la mano. Acercóse Es- 
ther , y besó la punta del cetro 
Real. 

3 Dijole cntónces el Rey : ¿ Que 
es lo que quieres, reina Esthér? 
¿ Qué petición es la tuya ? Aun cuan- 
do me pidieres la mitad del reino 
»t te dará. 


ESTHER 

4 A lo que respondió ella : Sí 
place al Rey , suplico que venga 
hoy á mi habitación al convite que 
tengo preparado , y lleve consigo á 
Aman. 

5 Al instante dijo el Rey : Lla- 
mad luego á Aman, para que cum- 
pla lo que dispone Esthér. Fué- 
ron pues el Rey y Aman al convi- 
te que les habia dispuesto la Reina. 

6 Y el Rey , después que bebió 
vino con abundancia , dijo á Es- 
thér : ¿Qué cosa quieres que te 
mande dar? ¿cuál es tu pretcnsión? 
Aunque jiidieres la mitad del rei- 
no le la otorgaré. 

7 Respondió Esthér : Mi petición 
y mis ruegos son estos : 

8 .Sí yo he hallado gracia delan- 
te del Rey , y si el Rey tiene á 
bien el concederme lo que preten- 
do, y el condescender á mi supli- 
ca, venga el Rey, y con él Aman,' 
á otro convite que les he dis- 
puesto , y mañana espondré al 
Rey mis deseos. 

9 Con esto salió aquel dia Aman 
muy contento y alegre. Mas como 
viese a Mardoquéo sentado ante las 


ad regem , contra legem facirns , non vocata , tradensque me roorti ct peri- 
culo. 17 Ivit ¡taque Mardorhasus et fccit omuia qute ei Esthér prieceperat. 

CaruT 1 Ole autein tertio indula est Esthér regalibus vestimentis, ct 
sietit in atrio domus regia , quod erat interius , contra basilicam regis : at 
¡lie sedebat snper solium suura in consistorio palatii contra oitium domus. 
2 Curoque vidUset F.sther reginani stantein , placuit oculis ejus , et extendit 
contra eam virgam auream , quam tenebat manii. Qiia accedens osculata est 
auminitatem virga ejus. 3 Dixitquc ad eain rex ; Quid vis, Esthér regina? qua 
est petilio tua? etiam ai dimidiam p.trtem regiii pcticris , dahitur tibi. 4 At 
illa respondit; Si regí placet , obsecro ut venias ad me hodic , et Aman te- 
cum , ad coiivivium quod paravi. ¿ Statimque rex : 'Vooale , inquit , rité Aman, 
ut Esthér obediat voluatati. Veuerunt itaque rex et Amau ad couviviimi , quod 
eis regina paraverat. C Dixitqiie ei rex , posiqiiam vinum biberat abundanter: 
Quid petis ut detur tibi ? et pro qua re postulas ? etiam si dimidiam partean 
regni mei petieris , impetrabis. 7 Cui respondit Esthér: Petitio mea, et pre- 
ces sunt istac ; 8 Si inveni in coiispcctu regís gratiam , et si regí plaeet ut 
det mihi quod postulo , et meam iinpleat petitiunem , veuiat rex et Aman ad 
convivium quod paravi eis , et eras aperiain regi voluulalem meam. 9 Egres- 
sts est ilaque illo die Aman latus et alacer, Cumque vidisset Mordoclizum 
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CAP. 

pucrlíis de palacio, y que no solo 
no se había levantado para salu- 
darle , pero ni siquiera se había 
movido del puesto en que estaba, 
itrítóse sobremanera'. 

1 o Pero disimulando la ira , vuel- 
to á su casa , convocó i sus amigos 
y á Zares su es|>osa : 

I 1 hir.oles presente cuán grandes 
eran sus riquezas, la multitud de^ 
sus hijos , y el alto grado de glo- 
ria á que el Uey le había elevado 
sobre los demas Grandes y cortesa- 
nos suyos. 

12 Y añadió después: Aun la 
reina Ksthér ú ningún otro ha lla- 
mado al convite con el Rey sino 
á mí ; y también mañana he de co- 
mer en su cuarto con el Uey. 

13 Mas auti(|ue gozo de todas es- 
tas satisfacciones , nada me parece 
que tengo mientras viere al judio 
Murdequéo sentado á la puerta de 
palacio. 

1 4 Y respondiéronle Zares su es- 
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j)osa , y los amigos: Manda prepa- 
rar una gran viga de cineuenla co- 
dos de alto, y di mañana al Uey 
que sea en ella colgado Mardo- 
quéo , y cou eso irás contento al 
Real convite. Agradóle el consejo, 
y mandó preparar un gran madero*. 

Cap. A'I. Mardoquéo es honrado 
por Aman de orden del Rey , co» 
mo la segunda persona del reino. 

1 Pasó el Rey aquella noche sin 
dormir: por lo (fue mandó que le 
trajesen las historias y los anales 
del tiempo pasado. Leyéndoselos , 

2 llegaron al lugar donde se ha- 
llaba escrito como Mardoquéo ha- 
bía descubierto la conjuración de 
los eunucos Bagathan y Thares, 
que queiian degollar al rey As- 
suero. 

3 Oido lo cual , dijo el Rey: 
¿ Qué premio ti honor ha recibido 
Mardoquéo por tanta lealtad? Res- 
pondiéronle sus criados y cortcsa- 


fPflíMítem ante fores pnlatii , et nun snhim non assiirrexisse sihi , sed nec 
moiiim qiiidi-in de loco sessionis sux , iiidigiiatiis est valdé : 10 el dissiinula- 
tA ii A, reversos iii d<iimiiii sii.iin , couvocavit ad se amicos suos, ct Zoic» 
iixiirein siiaiii : 1 1 et exposiiit illis magiiitudinem divitiarum siiarum , filio- 
ruinqiie turham , et qiiaiitA cuín gluriA super oiniies principes et servos suos 
rex elevasset. 12 Kt post hxc aít: Regina, qnoqiie Lsther nullum alium voca- 
vit ad coiivivium ciiiii rege, prieter me; apud qu.ira etiam eras cum rege 
praiisurus sum. t3 lÁt cuni lixc omnia haheain . nihil me habere puto, qtiau- 
diu videro Ahardoch eiim Juiheuiu sedeiiiem ante fores regias. 14 Hespoude- 
runtqiie ei Zares uxor ejus , et ceteri amici ; Jnbe |>arurí excelsam Irahein, 
haheutein altitiidíriis ipiiuqoagiuta cubitos , et dic mané regí ut appeuilalur 
super e.am .M.'irdoch.ru» , el sic ibis cum rege lictus ad convivium. Placuit ei 
consilitim , et jussit escetsaui parari cnicrin. 

Capot VI. I iVnctem illani diixit rex insomnem , jiissitque sihi afferri 
historias et aúnales piiorum teuiporiiin. Qtise cum illo pnesente legerentiir, 
2 veiitum est ud illum lucuiii ubi seriptiiin erat', qtioniodo liuntiasset Alar- 
dochseiis iusidias Itng.ithan et Thares euuiichorum , regein Assiierum jiigulare 
cupleutium. 3 Quud cum audissei rox , ait : Quid pro hac lide hoiioris ac 

I > 

• Ette modo de portarse Mardoquéo párete A primera ^Hsta un efecto de cierta 
Jieresa intemprstteo. Mas ero soiomtnte un acto de su heroico respeto A Dios ; 
f un raro ejrsn*>io de aquciia humiide fortaieta de Animo , que elevando al hom^ 
hre sobre lo mstt alto jue hoy en la ticra, le hace obedecer cirpomente las 
¡eres r preceptos de Dios, aun A cunta de su propia vida, f'éase et enp. XIII. 
* Las cruces ó psUibulos mas altos eran muss^nosminiotos, y case Sueiosi. Cálba c. 

Tomo III. 49 
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nos: No lia recibido recompensa 
ninguna ' . 

Jt Inmediatamente dijo el Bey: 
¿ Quién está en la antecámara ? Ha- 
bia entrado Aman en la antecá- 
mara mas inmediata al cuarto del 
Rey , para sugerirle que mandase 
colgar á Mardoqueo en el patíbu- 
lo ya preparado. 

5 Respondieron los criados ; 
Aman es el que está en la ante- 
cámara. Que entre, dijo el Rey. 

6 Entrado qufe hubo, dijole: 
¿ Qué debe hacerse con un hom- 
bre á quien el Rey desea honrar? 
T Aman, pensando dentro de si 
y creyendo que el Rey á ningún 
otro quería honrar sino á él , 

7 respondió : La persona á quien 
el Rey desea honrar, 

8 debe ser vestida con vestidu- 
ras Reales , y salir montada en un 
caballo de los que el Rey monta, 
y llevar sobre su cabeza la Real 
corona: 

9 y el primero de los príncipes 
y grandes dé la corte Heve asido 


del diestro el caballo , y mar- 
chando por la plaza de la ciudad 
publique en alta voz y diga : Asi 
se honra al que el Rey quiere 
honrar. 

10 Replicóle el Rey: Date prie- 
sa ; y tomando el manto Real , y. 
el caballo , todo eso que has di- 
cho ejecútalo con el judío Mar- 
doquéo , el que está á la puer- 
ta del palacio. Guárdate de omi- 
tir nada de todo cuanto has dicho. 

1 1 Tomó pues Aman el manto 
Real y el caballo, y habiéndosele 
vestido á Mardoquéo en la plaza 
de la ciudad, y héchole montar 
en el caballo , iba caminando de- 
lante de él , y gritaba : De tal ho- 
nor es digno aquel á quien el Rey 
quiere honrar. 

la Después volvióse Mardoquéo* 
á la puerta del palacio d su des- 
tino : y Aman se retiró á toda prie- 
sa á su casa , sollozando , y cubierta 
la cabeza’ ; 

1 3 y contó á Zares su esposa y 
á los amigos todo cuanto le había 


prBmii MardocliBus coiiseciiliis rst? Dixrrunl ei servi ¡lüus ac miinstri ; Nihil 
omnino merced >s accepit. 4 Maliiiiqiie lex, Quis est , iixjiih , in atriu? Aniaa 
quippe inlerius alriuin doiniis tegiae iiiiravernl, iil siiggprerrl regí, et juheiet ¡llar- 
aucliKuiii ariigi patihulo , qiind ei furrat prirparatuin. i Respuiideriint pueri: 
Aman stat iii atrio. Uixilqiie rex : liigredialiir, U Ciiinqiie esset iiigrexsiis , ail 
lili: Quid dehet üeri viro , qiieiii reX hoiiorarr desideial ? Cogilaiis aulem in 
corde suo Aman, et reputaos quód iiulluin aliiiiii rex, nisi se vellet hono- 
rare, 7 respondit : Humo, qnein rex hoiiorare ciipit, 8 dehet iiidiii veslihus 
regiis , et inipoui super eqiiuin, qiii de sella regís esl , et accipeie reginm 
diadema super caput siiuin, 8 et jiriiniis de regiis prineipihus ac tyraiinia 
teneat equuin ejus , el per plateain civitatis ÍMcedeiis clame!, el dienl: Sic 
honorabilur, quenicumqne volueril rex houorare. 10 Dixilqiie oi rex : Festi- 
na, et sunipta stula el equo , fac , ut locutus es, Marduchau Judaeo , qot 
aedet ante Tures palalii. Cave ne quidquam de his , qute lociilus es , prseler- 
miitaa. 1 1 l'ulil ilaque Aman stnlam et eqiium . iiidiituniqiie Marducheum iu 
platea civitatis , et impnsitnm eqiio prccedebal , atque clamaba' : Hoc ho- 
nore condignut est , quemcumqne rex volueril ItoDorare. 12 Reversuaque est 
Mardochaus ad januam palalii : et Aman festinavit iré iu duiiium suam la- 
geua.et operto capite: 13 narravítque Zares uxori sute, et amicis , oinuia 

* Qh» sea froporeionaJa á tan grande servido. Cap, XII. r,i, ‘ £a señal de 
doler, II. ñeg, XV. r. 30. — Ssech, XII. r. 6. 
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CAP. 

sucedido. A lo que los' sabios que 
tenia por consejeros, y su esposa 
le contestaron; Sí Mardoquéo , de- 
lante de quien has comenzado á 
caer, es del linage de los judíos, 
no pudras contrarcstarle , sino que 
acabarás de caer precipicailamente 
en su presencia ' . 

I 'i Todavía eslnlian ellos hablan- 
do, cuando llegaron los eunucos 
del Rey, y le obligaron á ir inme- 
diatamente al convite que tenia la 
Reina dispuesto. 

C.sr VII. Eslhrr inlfrccde. por su 
pueblo; y Annn es ajusticiado en 
el patimdo , que él huhia prepa- 
rado para ^lardoquéo. 

1 Entró pues el Rey , acompaña- 
do de Arnun , al convite de la 
Rein.s. 

a A la cual dijo también el Rey 
en este segundo dia , después de 
recalentado con el vino: ¿Qué pe- 
tición es la tuya, Kstber, y qué 
quieres que se te conceda? Aunque 
pidieres la mitad de mi reino , la 
alcanzarás. 
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3 Eslher le respondió ; Si yo he 
hallado gracia en tus ojos , ó Rey 
mió , y si es de tu agrado, sálvame 
la vida, por la cual te ruego ; y la 
de mi pueblo , por quien imploro 
tu clemencia. 

4 Porque asi yo como mi nación 
estamos condenados á la ruina , al 
degüello, al esterminio. Ojalá que 
á lo menos fuésemos vendidos por 
esclavos y esclavas : el mal seria 
tolerable, y me contentaría de ge- 
mir en silencio; mas ahora tene- 
mos por enemigo un hombre , cu- 
ya crueldad redunda contra el 
Rey. 

5 A lo que respondiendo el rey 
Assuero , dijo : ¿ Quién es esc , y 
qué poder es el suyo , para que 
tenga osadía de hacer tales cosas? 

6 Dijo entonces Esther: Jíueslro 
perseguidor y enemigo es ese per- 
versísimo Aman. Al oir esto Aman, 
se quedó yerto de repente, iió pn- 
diendo sufrir las terribles miradas 
del Rey y de la Reina. 

7 Al mismo tiempo el Rey, lleno 
de cólera, se levantó del lugar del 


qna eveiiissent sihi. Ciii responderunt sapientes quos habebat in consilin, et 
uxor ejus: Si de seroitic J mhroriini est Mardocbxus, ante qiiem cadere cee- 

Í iisti , n»n pulei'is ct re.si.stere, sed cades in conspecin eju.s. 14 Adbuc illis 
oquentibus , venerunt cumicbi regis , et citó eum ad convivium, qnod regi- 
na paraverat , pergere coiiipuleruut. 

Cii’UT VII. 1 liitriivil ¡taque rex el Aman , nt biberent cum regina. 2 Di- 
xltqne ci rex etiani seciiu<la die , pusiquara vino iiicaltierat : Qiiae est petilin 
lita, E'thcr, iit delur tibí? ct quid vis fieri ? Etiain si dimidiam parlera reg- 
ni moi petieris , irapelrahis. 3 Ad quera illa respondit : Si inveni gratiaia 
in uculis luis, ó rex, et si tibí placel, dona mihi animara meara ,■ pro qna 
rogo , et populiim incuin , pro quo obsecro. 4 Traditi mira surans ego et po- 
pulus mcus , ut conteraimir , jiiguleinur, et pereamus. Atqne ulinam in ser- 
vos et f, unidas vendereraur: essel tolerabile malura , et gemens tacerem : nunc 
autein boslis uoster est , cujus erudelitas rednndat in regem. 5 Respondeós- 
que rex Assiieiiis ait; Qiiis est isie, et cujus polenliae, nt h«c aiideat facere? 
C Dixitqne Estber: Iluslis et ininiirus nosler pessimus iste est Aman. Qnod 
illc aiidiens, illiró obsiiipuit, voltura regís ac reginas ferre non sustinens. 
7 Rex autem iralus surrexit , et de loco convivii intrarit in hortuin arbori- 


' Aquellos sábios se acordarían de lo tneedido A Sennaquertb,- A Holofernet , 
y de otras pruebas de la particular protección de Dios A favor de los judíos. 
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con vilo, T pasó i un jardín inme- 
dial') plantado de árboles. Levan- 
tóse ipualmeiilc .Vnian para rogar 
á la Reina i|ue le salvase la vida; 
pues conoció (]uc el Rey liabia re- 
suello su castigo. ^ 

8 Vuelto Asnero del jardín plan- 
tado de árboles, y entrando en 
el lugar dcl convite , bailó á Aman 
postrado ó caido sobre el lecbo ó 
tarima' en ijue Eslher estaba re- 
costada’, y di|o: ¿Aun á la Reina 
quiere violentar delante de mí, en 
nii propia casa? 'No bien habla 
el Rey pronunciado estas palabras, 
ruando al instante le cubrieron á 
Aman la cara^. 

9 Enlóitccs llarbena , uno de los 
eunucos que servían al Rey, dijo: 
Sábete, ó Hey , que en casa de 
Aman hay un patibnlodc cincuen- 
ta codo.s de alto, que vi había 
mandado preparar para Martlo- 
quéo, el que descubrió^ la cons- 


piración contra el Rey. Rcspcindíólc 
el Rey : Colgadle /uego en el. 

I o Euc pues Aman colgado en et 
patíbulo que tenia preparado para 
Mardoqueo; y ron eso se apaciguó 
la ira del Rey. 

C»p. Esther , exaltado Mar- 

dorjttvo , afianza la seguridad 
de los jadías. 

I En aipiel mismo día ej rey 
Assuero riló á la reina Eslher la 
casa y hirnes de Aman el enemigo 
de los jtidios, y Mardoquéo fue 
presentado al Rey^: por cuanto 
Esther le declaró que era su tio 
jiaterno. 

a Ih' tomó el Rey el anilTo ó sella 
que babia mandado teroger de A- 
man , y ciitregósele á Mariloqiiéo, 
al etial hizo Eslher nniyordonio ma- 
yor de su casa ó pulntio. 

3 Mas no ronicuta con eso, erbó- 
se á los pies dcl Rey , y con lágri- 


bus coiisitnm. Aman qiioque stirrevtt nt rng.iret Esther reginain pro anima 
san: inlellexil rnim á irge sihi pnraiimi iiiatiiin, 8 t¿iii cum revciüis essut 
de hr>rtn nemoribus cou.situ , ct ■iotr.'is.vrl eoiivivíi leemi), repeiil Aman su- 
per lecliiluiu eiirruisse, iu quo jacehol Eslliei . el ait ; Elinin reginam vult 
opprimere , me pra*sente , íii domo mea. Xecrlum- vej bum «le oie regia exic- 
rat , et staliin opetueruiil fariviu ejns, t) Dixilqiie llaiÍMUia , mais de euim- 
chis , qiii stab.'iiil iu miiiislerivi legts-: Eu liguutii , ipiml paravi'ral .Mardoclio'u, 
qui loculus est pro rege, stat úi domo Auinii, b.d cjis ulliliiitiiiis quinqna- 
ginta cubitos. Cui dixil re\ : Appeiidile eiim iir eo. lU .Siispeiisiis e.si iiaque 
Aman in patíbulo qiiod paiaveiat Maidoclixo : el legi.s ira qiiievíl. 

CxpcT ^'lll. 1 tlie illo detlil rex Assuerus l..siber regina' doinitm Amun 
adversar ii Judmiruin , el Maldall.!Pu^ iiigtessus tsl .viilr faeiein rrgis. Confes- 
sa cst enini ri Eslher quúU r ssel p.i!iuus .suiis i? Tidiique rex aiimtliim , qii:m 
ab Aiuati rrcipi ju.sscral, et liadidil Maidocliaro: l.silici .siilem cuiisliluit 
Marducba'imi super doinum suam. 5 Nee hrs .roiiteiiln procidil ad pedes re- 
gís , flevitque. el lo< uta ad rum oiavit, ul rnnliliam Aman Ag gilir , et ma- 
cbiu.vtiuucs ejiis pcasimas, quas excogil.>veral ruana Judaos , jul.cret iiiila.s 

' fínbta tie la larirna rn que sr ponían recostados para comer, como usan 
aun hay dia mtuUos futidos dvt Oliente. Aman rr habiii arrojado sí ios piis de 
Esther para implorar sn c.irncncia ; pero atrnd'do el rspor eoii que se prohihisi 
el tocar . y hasta el aeercssrse ti Itss snuqerts de ios monarcas orientales . no es 
de admirar el estofo de Assuero contra Aman. ’ Dnntnte la comida. ’ Como a 
criminal , i indigno de rer la cara de! Hrjr. Joh. IX. V. 24. Isai. XXIL V. 17., 
* Reconocido ya como pariente de la Reina, 
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mas en ios ojos le habló, y siiplt- 
có que m.indose no luvieseii efecto 
los maliciosos designios de Aman 
hijo de Agag, y las inicuas tra- 
m.-is que Imbia urdido contra los 
judíos. 

4 F.nlónccs Assuero , según la 
costumbre, alaigó con la mano el 
cetro de oro hácia ella ; lo cual 
era la señal de favor y clemencia: 
y levantándose F.stliér se puso en 
pié delante dcl Rey , 

5 y dijo : Si es del agrado del 
Ucy , y si he bailado gracia en sus 
ojos, y mi suplica no le j>arece 
injusta, ruego encarecidamente que 
con nuevas caitas dcl Ucy sean 
invalidadas las precedentes cartas 
de Aman, perseguidor y enemigo 
de los judíos, con las cuales ha- 
bla mand.'xlo acabar con ellos en 
tudas las proviiu ¡as del reino. 

6 Poi que ¿ como podré yo so- 
portar el dcgúello y la mortandad 
de loito mi pueblo? 

7 Fll rey Assuero respondió :í la 
reina Kstlier y al judio Jlariloquéo 
en estos términos: Yo he dado ú 
F.sther l.t casa de Aman ; y á és- 
te le lie mandado cruciliear , per 


3Ff) 

la osadía de querer perder á los 
judíos. 

8 F.scribid pues á los judíos en 
nombre dcl Rey , como mejor os 
pareciere, sellando las catt.is can 
mi anillo. Porque era uso y cos- 
tumbre (pie á cartas remitidas en 
nombre del ,Rey , y selladas con 
su anillo, nadie osaba oponerse. 

9 Con asto, llamados los secre- 
tarios y escribientes dcl Rey, cor- 
riendo el mes tercero llamado Si- 
bon,el dia veinte y tres, fueron 
escritas las cartas del modo que 
quiso Mardoquéo, á los judíos, y 
á los principes , y á los goberna- 
dores, y jueces que mandaban en 
las ciento veinte y siete ]irovin- 
cius, desde la India hasta la Elio- 
j'ia ¡ provincia ]>or provincia, pue- 
blo por pueblo, según sus lenguas 
y alfabetos, como lambicn á los 
judíos, para que todo el mundo 
pudiese leerlas y entenderlas. 

lo Estas mismas c.vrlas , escri- 
tas en nonibi e del Rey , fueron se- 
lladas con su anillo y remitidas 
por correos; los cuales recoriicn- 
do con celeridad todas las pro- 
vincias , juccaviesen por medio de 


Ceri. 4 At lile ex more scepirum niireum protendit maiiii, quo signum rle- 
inriiliar inon.sti ahstur : illaqiie coiisnigens sletit ante eum , ¿ et ait: Si pU- 
cet legi, et si inveiii giatiain iu oculis ejus , et deprecutiu mea uori ei videtur 
es>e coniraii.v , nliiecro , ul nuvis epistolis , velcres Aman liilrm insidiatoris 
et lioslis Judvnruin, quilnit eos iii ciiiictis regís provincüs perire pr»cep*- 
rat . coirig.tiitiir. (i Quoiiiodu enim putero siisliucic neccm et iiilerlectionem 
pnpuli iiieí.’ 7 Respoudi'quc rex A.ssiierus Estiier regiixt , el Matduchcu Ju- 
dffo: Diiiiiuni An>»ii cuncessi F.sllier, et ipsiini jiissi aff¡ai criici , quia aiisiis 
cst iiMiiiim iiiiitere iii Judíeos. 8 Scribile ergo Judiéis , siciit vuhis pUcet i ic- 
gis nuiiiiiie , signantes lilieras aimidn meo, Hsec eniui coiisticlndu eiat, nt 
epistolis. qnx ex regís nomine iniltehaiilur, et Ulius aiuiulu sigtiaise eianf, 
nemo audeiet cmitradlcerc. 3 Accilisquc scribis el librariis regis ( eral aiiiem 
teinpus (eiiii mciisis , qiii .vppellalur Sihan ) vigcsim.'i et lerlia (lie íUíhs , scrip. 
ta suiil epístola, ul Mardoclttrus volueral , ad Judaos , et ad princiiies, pro- 
curaloi csque et judices , qui ceutum viginti septeni provinciis al> India iisquc 
ad .'Eihiopiain prasidebant , provincia atque provincia , populo et populo, 
jiixta liiigiius et hileras suas , et Judais, pruul Icgere potcr.'int , et nudire. 
Ul- Ipsaque epístola , qua regis nomine mittebautur , annulo ipsius ohsigaaia 
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las nuevas órdenes el efecto de 
las cartas primeras. 

X I Mandóles también el Rey que 
en cada ciudad fuesen á estar con 
los judios , y les ordenasen el unir- 
se todos para defender sus vidas, 
y matar y acabar con todos sus 
enemigos , sin perdonar á las mu- 
geres, ni á los hijos, ni á las ca> 
sas, saqueando sus bienes. 

xa Y señalóse en todas las pro- 
vincias un mismo dia para la ven- 
ganza ; es á saber , el dia trece del 
duodécimo mes llamado Adar. 

l3 La substancia de las cartas 
era notificar á todas las tierras y 
pueblos sujetos al imperio del rey 
Assuero , que los judios estaban 
dispuestos y autorizados á vengarse 
de sus enemigos. 

X 4 Partieron pues los correos en 
posta con las nuevas cartas \ y el 
edicto del Rey se fijó en Susan. 

1 5 Entretanto Mardoquéo salien- 
do del palacio y de la audiencia 
del Rey, iba rozagante, vestido á la 
manera del Rey , esto es , de color 
de jacinto , y de azul celeste , lle- 
vando en la cabeza una corona de 


oro , y cubierto de un m.anto de 
seda y de púrpura. Y toda la ciudad 
hizo fiestas y regocijos. 

x 6 A los judios les pareció que 
les nacia una nueva luz , por el 
gozo , la honra , y holganza que les 
venia. ' 

1 7 Asimismo en todos los pue- 
blos , en las ciudades , y provin- 
cias , dó quiera que llegaban las 
órdenes del Rey, se recibían con 
estraordiuaria alegría , y habla 
banquetes , y convites , y fiestas: 
en tanto grado -que muchos de o- 
tras naciones y sectas abrazaban la 
religión y ceremonias de los ju- 
dios. Tan grande era el terror que 
liabia infundido á todos el nombre 
judaico. 

,Cap. IX. Lot judíos toman vengan- 
za de sus enemigos , y son ajusti- 
ciados los diez hijos tic Aman. Ins- 
tituyese la fiesta de Furim , ó de 
las Suertes. 

X En efecto á los trece dias del 
mes duodécimo, que como hemos 
dicho arriba se llama Adar, cuan- 
do estaba dispuesta la mortandad 
de todos los judios , y sus cnc- 


sunt,et misste per veredarios : qu! per orones provincia.s dlscnrrcnles , vete- 
res hueras novis nuntiis pravenirent. 1 1 Quibus imperavil res , ut couveni- 
rent lúdaos per siiigulas civitates, et in uiium pracipereiit congregnri , ut 
starent pro animabus suis , et ouines inimiros sitos, cum conjngibus ac libe- 
ris et universis domibus, interficerent alqiie delereut , et spolia corum di- 
riperent. 12 Et constituta cst per omnes provincias una ultionis dics , id est, 
trrtiadecima mensis duodecimi Adar. 13 Siimnraqne epistolar bate fiiil , ut in 
ómnibus torris ac populis , quí regis Assiieri siibj.'iccbant imperio , nolum 
fieret , paratos esse Judnos ad capieiidam vindictam de hostibus sois. Id Egres- 
aique snnt veredarii celeres nuntia perfórenles, et edicinm regís pepeiidit in 
Susan. 15 Mardocliarus autem , de palatio et de conspectu regis egrediens, 
fulgebat vestibus regiis , hyacinihinis videlieet el aeréis , coronam anream 
portans in capite , et amictus sérico pallio atijiie purpureo. Omnisque civitas 
exultavit , atque leatata est. 16 Judeis autem nova lux oriri visa est,gaudium, 
honor , el trípudium. 17 Apud omnes popiilos , urbes atque provincias , quo- 
cumque regis jussa veniebant , mira cxultatio , epiilaa atque convivía , et fes- 
- tus dies: iu tantum ut plures alterius genlis et acete, eorum religión! et cce- 
remoniis jungerentur. Grandis enim cúnelos Judaici nominis terror invaserat. 

Capot IX. 1 Igitor duodecimi mensis , quem Adar vocari ante jam dixi- 
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mlgos ardían en sed de su sangre, 
trocada la suerte ' , comenzaron los 
judíos á prevalecer , y á tomar 
Teog.anza de sus contrarios. 

a Juntáronse pues en todas las 
ciudades , villas y lugares para 
acometer á sus enemigos y persegui- 
dores : y nadie osó resistirles; por- 
que estaban todos los pueblos po- 
seídos del miedo de su poder y 
valimiento. 

3 Pues aun los magistrados de 
las provincias, los gobernadores, é 
intendentes , y todos los constitui- 
dos en dignidad , que en cada lu- 
gar presidian á las obras’, daban 
la mano á los judíos por temor de 
Mardoquco , 

4 que sabían ser el valido de la 
corte , y gozar de esfraordinaria 
privanza ; por lo que la fama de 
su nombre iba creciendo cada 
dia , y andaba volando de boca en 
boca por todas partes. 


3g I 

5 Con eso los judíos hicieron 
un grande estrago y mortandad 
en sus enemigos ; ejecutando a- 
quello mismo que tenian estos tra- 
mado contra el pueblo judáico’ : 

6 tanto , que en Susan mismo ma- 
taron á quinientos hombres , sin 
contar diez hijos de Aman , des- 
cendiente de Agag , el enemigo 
de los judíos , cuyos nombres son 
estos: 

7 Farsandatha , y Delfon , y £s- 
falha , 

8 y Foratha , y Adalia , Aridatha, 

9 yFermestha, yArisai, y Ari- 
dai , y Jezatha. 

10 Después de haberles quitado 
la vida , no quisieron tocar ni sa- 
quear nada de sus bienes. 

1 1 Inmediatamente dieron cuen- 
ta al Rey del numero de los que 
habian sido muertos en Susan. 

1 1 K1 cual dijo á la Reina : En 
la ciudad de Susan los judíos han 


mus , tertiadrrima die , qirando eunctis Jiidris iiiterfertio paraliator, el hos- 
tes rurum iiihiabaiit aangiiini , versa vire Jucisi superiores esse ctrperuul, et 
se de adversariis viiidirare. 2 Cuiigregatiqiie siiiit per siiigulas riviiales , op- 

Í iida et loca, ul extendereiit iiiaumii contra iniinicos et persecutores saos, b'ul- 
usque ausus esl resistere, eó quód oinues populos niaguiludinis euruin fur- 
mielo penetrarat. 3 Nain et pruvinciarutn judices , et dures , et procuralores, 
omiiisque dignilas qusc siiigulis loris ac operilius prveral , extolleliaut Judnos 
tiiiiore .Maiduchei: 4 quem principcm esse paUtii. el plurioiuin pnsse eng- 
noverani : fama quoque nuniiiiis ejus crescebot quolidie , el per cuneioium 
ora volilabat. 6 llaque percusseruiit Judiri inimicns suos plagA magiiS , et 
occideiunt eus , reddentes eis quod sibi paraveraut facere : 6 io tautum ut 
eliaiD in Susan quingeotos viros inlerCcerent . extra decero £lios Aman Aga- 
giiB hoslis Judieorum : quorum isla san t nomina: 7 Pharsandatha , et Del- 
phon , et Espbatba , 8 et Phoratha , et Adalia , et Aridatha, 9 et Phermesta, 
et Arisai , et Aridai , et Jezatha. 10 Quos curo orcidissent , przdas de subs- 
tantiis eorura tangere nolaeruut. 1 1 Statimque numeras eorum , qui occisi 
eraot in Susan, ad regeni relatas est. 12 Qui dixit regina: In urbe Susan 

■ Por las nutras óráesus y proteeeion Jel Rey d faror dt los /odios. • O 
eran mUtistros del Rey. ‘ algunos opinan que el edicto quo Aman había hecho 
espedir d Assuero para matar d todos ¡os judíos, era de la especie de decretos 
que entre los persas se tenian por irrevocables ; y que asi el segundo decreto 
favorable consistid en tssesndor d ios gobernadores de las provincias que dejen-^ 
diesen d ios judíos contra sus enemigos, para que pudiesen superar a estos, en 
caso de que quisiesen matar d ios judíos, según el primer decreto , en el dia 
trece del mes duodécimo. Cap. XVI. e. 20. 
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muerto á quinientos hombres, ade- 
mas de los diez hijos de Aman: 
¿cuán grande pues juzgas que será 
la mortandad que habrán hecho en 
todas las provincias? ¿Qué mas pi- 
des., ó qué otra cosa quieres que 
yo mande ? 

1 "1 Si es del agrado del Rey, res- 
pondió ella, dése ~facuUad á los ju- 
díos para que hagan también maña- 
na lo que han hecho hoy en Susan ' : 
y que los cadáveres de los diez hijos 
de Aman sean colgados en patíbulos. 

1 4 Y mandó el Rey que asi se 
hiciese ; .é iiunediatamente se fijó 
en Susan el edicto , y fueron col- 
gados los diez hijos de Aman. 

1 5 Reunidos los judíos el día ca- 
torce del mes de Adar, mataron en 
Susan hasta tiescientos hombres; 
mas tampoco saquearon sus bienes. 

16 Asimismo en todas las pro- 
vincias sujetas al dominio del Rey, 
los judíos pelearon por defender 


sus vidas’, matando á sus enemi- 
gos y perseguidores, en tanto nú- 
mero que llegó á setenta y cinco 
mi l el de 1 i>5 muertos , sin que 
nadie tocase cosa alguna de sus 
bienes. 

X 7 Kl dia trece dcl mes de Ádar 
fue el primero de la mortandad en 
todas partes , y el 4lia catorce cesó 
el estrago; el cual dia deterniína* 
ron que fuese dia fie /tc\ta solem- 
ne , y se celebrase de alli en ade- 
lante perpetuamente con baiis]ue- 
tcs , regocijos , y Cíuiviies. 

18 Los que ejecutaron la mor- 
tandad en la ciudad de Susan em- 
plearon en ella los dias trece y ca- 
torce de dicho mes, y cesaron de 
matar el día quince; y por e»o es- 
tablecieron que este dia se solemni- 
zase con baiKpieies y regocijos. 

19 Mas los judíos que inoraban 
en villas sin muros, y en aldeas, 
señalaron el dia catorce del mes 


intcrfccenint Judari qningentos viros, et alíos derem filios Aman: qiiantam 
putos eos exercere c.odeni in universis provincits ? Quid idirá posudas, ct 
quid v¡6 ut íiert juhe.'tm ? 15 Cui illa re.spoiidii: Si ri*gi pUcet * detur potes- 
tas Jiidais , ut siciit feceruiit bodie iii Susan, sic el eras fucítiiit; et decem 
filíi Aman iu patihuli» suspeiidaiitiir. Id Pr«’eeptiqiie rex ut ila liciet. Statiiii- 
que in Susan pepeudit edictuin, et derem lili! Auinn suspeu$i suut. 13 Coo- 
gregiitis Judeeis quartodecinia díe inensis Adari, iiiterfecti Miut iu Stisnn tre- 
ceiiti viri : nec eortiin oh iliis diroptn sul>sl:»utin est. Ig Sed et per ftiimes 
provincias , quae ditioni regis siib|ncehHiit , pro animnhus suis sleterunt Jud.*ei, 
interfectis liostihus ac persecutoiibus suis. in taiUiim , ut sepiuagiut:i quinqué 
tnillía occissoriim imjdeieutur. et luiHu» de sub$ta>>tiis euriiui quidquam 
coiiiíngerei. 17 l)ies autem tertius deciiniis ineiisis Adar, ¡uiiuus apud om- 
iies luterfectionU foit , ct quartadecitiia <lie esedere dcsieruut. Qtiein rorsti- 
tuerunt esse •solemnetn , ut iu eu oinni tempore deineeps vacarcut c]>ubs, 
gandió atque couviviis. IR At lii qui iiiMiHle Susau '« «dem exui ctiei nut , ter- 
tiodecíroo et quartodccimo dte ejusdem meiisis iu ca de versaii snut : quiuto 
décimo autem die percutere desieruot. Et ideirró euindem diem con.stÜuerunt 
aolemnent cpularuin atque lo^tití». 15 Hi verú Judrci , qui in oppidis iimi mu- 
ratis ac villis murabautur ^ qiiartiimdeciinuni diem moasis Adar cotivivionim 
et gaudii decreveruut , ita ut exulteot in eo , et initiant sihi mutuó parles 


'A fin de acabar con nnrftrot capitales cnemif^os. Quedarían todavía en Susan 
vn ffran nútnerv de enemigos principales v púhiicos de los judíos r pariidurios 
de Aman, Por esa desea £,stker precaver toda nueva tentativa contra su pueblo, 
* E*to indica que fueron acometidos por sus enemigos ^ según las órdenes dej 
Per enviadas por Aman, que miraron como irrevocables. 
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CAP. jx. 3i^3 


A<l.\r para (os convites y ilegrias; 
de modo que (tacen en é( gran 
fiesta , y se rega(an reciproc.amente 
ptatos de viandas y manjares. 

ao Cuidri pnes M.ardoqiKio de es- 
cribir todas estas cosas en una car- 
ta ó ühro , que envió á (os jndios 
que (labitaitan en todas (as provin-> 
cias del jley , asi vecinas como re- 
motas, 

3 1 para que observasen como 
dias festivos ei catorce y ei quince 
dctrnes de Adar , y'Jos ceiebrascn 
siempre cádat año con soiemne 
(lonor ; ' . 

3 3 por cuanto en taics dias ¡os 
judios tomaron venganza de sus 
enemigos , y el llanto y tristeza se 
les convirtieron cn jdbiioiy'alegriac 
y asi ibstos-dias eran dias de bao- 
quetes y regocijos, caque debían i 
enviarse mutuamente parte 'de los' 
manjares, y regalar algo á los poltres. 

3 3 Establecieron pues los judios 
una fiesta solemne, conforme á lo 
que habian comenzado á practicar, 
en cstv tiempo, y le» hahiai pres- , 
crito Mardoqndo en su carta:' 

3 en memoria de que Aman hi- 


jo de Amadathf , Jel linago de 
Agag , enemigo y perseguidor de 
los jndios , maquinó coiitra ellos 
el atentado de matarlos y estermi- 
narlos; y echó para eso el Fur, 
que es lo mismo que Suerte en 
nuestra lengua. 

3 5 Mas después Esther se pre- 
sentó al Rey, suplicando que des- 
baratase los designios de Aman, 
mediante una carta ú óretcn del 
Rey , y qnc cl mal que había tra- 
mado contra los jndios recayese 
sobre su. cabeza. Y al fin asi ó 
Aman como á sus hijos los pusie- 
ron en una cruz. 

a6 Desde entonces se Human es- 
tos dias Furim , esto es , de las 
Suertes: por cuanto el furj esto 
es, la suerte, fuú ecliada en la urna. 
Todos cslos sucesos se contienen 
en el volumen de aquel escrito , es 
á saber , da este libro : 

3 7 y en memoria do lo que pa- 
decieron , y de la feiii mudanza 
que sobrevino, obligáronse los ju- 
dios por si y por sus descendien- 
tes , y por lodos los que quisic- 
^ren^ageegarse á su religión, que 


epularnm et cibnnim. 20 Sorípsit ilaque Mardncliént omnia hire , et litteris 
cumprehensa missit ad Judaus, qui in ómnibus regis proviuciis mnrubunliir; 
tnm in vicino positis, qtiám procul, 21 ut qusrtain (leoiiiiain el qiiiiimm de- 
cimam Hiem mensia Adar pro festis susi-ipermil , el reter-feiite semper anuo 
solemni celebrarent honore: 22'qnia in ipsis diehus se ulti soni Jud;e¡ de 
iniwiris sais , et lartns atqae tristiiia in nilarilalem gnadiumqiie conversa 
stmt , esseiitqae dics isti epularnm alqtie Icetitise , et miiterent sihi invicem 
ribornm ' parles ', et' paiqitrtbus mtlnusccia largireiitur. 23 Susrepeninlqae 
Judiei in snlemnem ritum conrta qu» en lempore farere Cceperaiit , et qua 
MardorbaCiis litteris fucieiida niandaverat. 24 Aman <enim , tilias Ainud.illii, 
slirpis Agag, hostia er adversarias Jud«oriim, engitavit contra eos maliim, 
at occiderct illo*’, Mqüc rloleret: et missit phbr , qnod nostra liiigua vei litar 
in sorlem. 23 El posteá ingreasa est Kslher ad regcin , ohserrans ut ronatlia 
ejus , litteris regis irriti fierent: et malain , qnod nmlra Judzos engitaverat, 
rererteretor in capnt ejiis. Deiiiqiie et ipsuin et filios ejtis afíixeruiit crtici, 
26 atque ex iHo lempore dies isti appelhiti snnt' phiirim , id est snritam : eo 
qu6d phur , id est sors , in uraam missa fuerit. Kt cuneta qiix gesla sunt, 
cpisiolB , id est' libri hiijui volnmiise Coutriiéntur ; 27 qunpie sastinnerunl, 
et quse deincept immutata sunt, susceperuat iudsei super se et semen saura^ 
Tomo II I, 5 o 


/ 
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¿ nin^nno sea licilo pasar rstos Suertes, y crlcliníndolos á sn licm- 
do* días sin soleinnir.arlos , segiin ]>o con demostraciones de gdao. O- 
aparecc de este escrito, y lo ¡ú- Migáronse pues los judíos, confor- 
de el tiempo señalado de año en me á lo prescrito por Mardoquéo y 
año. Kstiier, á obseryar ellos y sus des* 

ad Estos son dias que jamas se- rendientes los ayunos y clamores ri 
rán puestos en olvido, y que se Dios y demat cerrrnonias de lo* 
celebrarán de generación en gene- dias de las Suertes , > 

ración en todits las provincitis del 3a y todo cuanto contiene la liis- 
orbe ; ni liny ciudad alguna en que toria en este libro , que se titula 
los dias de Furim, esto es, délas Estues. 

Suertes, no sean guardados por 

los judios, y por la descendencia Car. X. Sueño de Míirítoquéa itecr- 
de los que se obligaron á estas ce- ca de la libertad concedida á lot 
remonias. /adiós. 

29 Y la reina Estber bija de 

Abibail , y Mardoquéo judio, es- 1 Empero- el rey Assnero babiase- 
cribieron todavía una segunda car- becbo tributaria toda la tierra con 
ta , á fín de que con el mayor es* todas las islas del mar'; 
mero quedase establecido este día a y en los libros ó .anales de- 
solemne para lo sucesivo; ‘ los medos y persas ic baila eseri- 

30 y enviáronla á todos los jii- to cuál fué su poder y dominio; • 
dios que moraban en las ciento y á cuán alto grado de grandeza 
veinte y siete jirovincias del rey sublimó á Mardoqnóo, 

Assuero , par.-i (|ue viiiesen en di~ 3 y como este Mardoquéo, ju- 
ckosa paz, y fuesen fieles en la dio de nación, vino á ser la sc- 
proraesa , ■ gunda )u-rsona dcs]>ues dcl rey As- 

31 observando los dias de las suero; y cómo fué eminente entre- 

et super cúnelos , qui religT¿ñii’'eoriiiii'voliiprunl copulan, iil nnlli liceat dliot 
bos niel alisqiie sulemnilate Iraiislgcre: qnos srriptni-a icsiMur, ct cert.v ex* 
jietunt témpora , annii sibi jiigiirr succedenlibiis. 23 lili sunt dici , qnos. 
Hulla unquam delebil oblivio : el per singulas generatioues cuoclv in loto 
orbe provincia crlebralniul ; nec est ulb riviias , in qua dies pbiirim ■ id 
est surliuin , non observenlur á Judais, et ab eorum prngeuie , qua bis ca- 
remoniis ubiigala csi. 29 Scripseruiiique Esilicr regina liba Abibail el Mai^ 
doclieus Ju'lxns etiain secundam epiatolam , ut oniui alodio dies isla solem- 
nis sancireliir io |vosierum : 30 el miserunt ad onmes Judaos , qui in cenliim 
▼iginti septana provindis regis Assuerí versaltaolur ,<ut Uaberent pacetn, et 
susciperent verilalcm, 31 oh.vervantes dies sortium , et «uo tenipore cum 
gandío celebrarent; sicut conslitueraiil Mardochaaa et Eslber , ct illi obsee* 
vanda «uscepenint á se , el á semine auo , jejunia ei elaraores , el sortium dies, 
32 et omnia qua libri liiijui , qui vocatur ristber , bisloria coutineiitur. 

CtPCT X. 1 Rex veré Assuerus, omnein terraro et cunctaa maris iiisulat 
fecíl tributarias. 2 Ciijus foi tiludo et imperium , el dignitaa atque sublíañlas, 
qui exaltavit Mardocliaum , sciipla sunt iii libris Medurum, atque Persarum: 

2 et qnonioda Mardocbans Judaici generia secundus á rege Assuero fuerilt 

' Lot franjes conquistas que hiso este Rtf pueden, leerse en Ueroiate UK 4 / 
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loí j"iidics, y iiñÍTfrssImrnltf rjiie- bin , y se ifilfresiiba en todo lo 
rido de todos sus hei manos, como pe flriie cicnic á la prospciidad de 
qiiien procuraba el bien de su pue- su nación. 

» 

^ * IIe TttADUClDO COK TODA FinCLIPAD LO QUÜ Sí HALLA KK EL UEBBÉQ. 
1-0 gVF. SE SIGUE LO UE HALLADO ESCRITO EN LA EDICION VIÍLOATa', 
COyiO 3£ CONTIENE EN LOS ECESIFLAnES GRIEGOS : DONDE AL FIN DEL 
LIBRO ESTABA FUESTU ESTE CAPITULO I EL CUAL , SEGUN NUESTUA COSTUM- 


BRE. , HEMOS DISTINGUIDO CON UN.I 

\ Eiitánccs Mardoqiiéo’ dijo: Es- 
to es obra de Dios. 

‘ 5 Acin-rdome dd iin sneño que 
tuve j el cual significaba estas mis- 
mas cosas , y ninguna de ellas lia 
qucd.ido sin cumplirse. 

6 yí una pequeña fuente que 
creció liasla hacerse un rio: des- 
pués se convirtió en una luz y en 
iin sol'; y salió de madre por la 
aBundancia de sus aguas. Esta fuen- 
te es Estbír, á quien el Rey lomó 
por miiger ; y esco.ió por Reina. 

7 Los dos dragones qne vi , somos 
yo y .\man’. 

8 Las gentes qne se coligaron , son 
aquellos que intentaron borrar el 
nombre judaico. 


VIRGULA. 

9 Mi gente es Israel , el cual cla- 
mó al .Señor, y el Señor salvó á 
su pueblo; librándonos de todos 
los males, y obrando grandes mi- 
lagros y portentos entre los gen- 
tiles : 

10 y mandó que se pusiesen dos 
suertes, una para el jiueblode Dios, 
y otra para las demas naciones; 

i I y ambas suertes salieron fue- 
ra delante del .Señor i>ara todas las 
gentes, en el dia señalado ya desde 
aquel tiempo. • 

1 a Y acordóse el .Señor de su 
pueblo , y tuvo coinpa.sion de su 
beterlcia. 

i3 Por lo que los días catorro y 
quince del mes de Adar deben so- 


el magnus apud Judwos , et acceiUabill.s plebi fratrnm sunrnm , qnaerent 
bona populo suo , ct loquens ea qu.B ad paceui semiiiis sui pertinereDt. 

QuíB kabentiir in ¡Itbnvo , plena fide exprefsi, Hícc autem quar seqmmtur , ¡cripta 
repert in editione mut^atít , qitte Grtecotom iinq’itn ce litteris continenínr ; ct 
interim pott fineta libri hoc enpitu/um Jerebatur : qnod ¡uxla coasaetuMnem 
nostrjrn obelo , id est vertí , preenotavitnnt, 

-i DÍEÍlqiie Mardocbsiis : A.Deo facta suot isla. 5 necordaliis sum somnii, 
quod vidcrain , Htc eadem sigiiificaiuis : uec eoriiiii qiildipiain iiriltnii fiiit. 
6 ParvHS foas , qui crevit iii lliiviuin , ct iii biceiD soleinqoe cunversiis e^t, 
et iti .aquas plurimas rcdumlnvit: Estlicr est , qiiam res aecepit iixorein , et 
voluil esse reginam. 7 DiiU autem dracones ; ego sum , el Aman. 3 Gentes 
qUB convenerant : h¡ sunl , qui ronali siint delere nomen Jiidiroruni. 9 Gens 
autem mea: Israel est, qu» clamavit ad Uominum , etAalrum fccii noiiiimis 
popalum suuin ; libera? ilque nos ab omnibas malis , et fecit signa m.agiia ñi- 
que pórtenla Ínter gentes. 10 Et duas sortes esse prarepil , imam pupiili 
Dei , et alteram cunclariim Gentium. 1 1 Venitqiie iitraqiie snrs in slaiiitmn 
e.x illo jam icmpnre diem coram Deo universis Geiilibus : 12 et recordaltis 

* Nota OE S. Gerónimo. * dsi'liama S. Gerónimo nqueila ventnn en Irn^na 
val/far de que entóncee ataban comunmente lot fteltt en la igleiia latina. * Jie- 
flexionanJo en lo ocurrido, ’ yéate Hebraismos. 
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lpinn¡z.ir»e con toda devccioii 
l>i!o por lodo el piifldo coiifirogado 
en cuerpo , mientras haya descen- 
dencia <lel pueblo de fsracl. 

Cír. XI. Deicripcíon cirainstancia- 
lia ilfl sueño Ac Mnrdoqnéo. 

1 El año cuarto cljl reinado de 


ESTiirn 

rtoleméo y de Cleopatra , Dosi- 
ihco , qiic se deria sacerdote y de 
la estirpe de Leví , y l’toleméo su 
hijo , trajeron esta caita del Fu- 
riin , la qne aseguraron liaber'sido 
traducida en .leriisalen por Lysima- 
co hijo de Ptolcmi'o. 


* Ests era el principio del Libro de Esther iji lá citada ediciox 
VULCATa; pero MO se halla KI ex el IIEDRÉO , K1 EX HIXUVXO DE 
1.05 OTROS TBA DUCTORES. 


2 El año segundo del reinado del 
muy grande Xtt.ajcrjes', el primer 
dia ilcl mes de ?i¡san tuvo un sueño 
Mardoqiiéo hijo de Jair , hijo de 
Semei, hijo de Cis , de la tribu.de 
Bcnjamin. 

3 Era Mardoqiico de nación ju- 
dio, habilaha cu la ciudad de Su- 
san , y llegó á ser nn hombre pode- 
roso y de los primeros de la corte 
del Rey, 

4 y era del número de los cautl- 
s'os que Nabiicodanosor , Rey de 
Babilonia trasladó de Jcnisalen con 
Jeconias, p Joaquín , Rey de Judá*. 


5 Su sueño fué éste ; Parecióle 
que sentía voces, y alborotos, .y 
truenos, y terremotos, y turbación 
sobre la tierra ; 

6 y airarecicrou dos dragones des- 
comunales en acto de entrar en bar 
talla uno contra otro ; 

7 á cuyos grandes silvidos todas 
las naciones se alborotaron pata pe- 
lear contra la. nación de los justos. 

8 Dia fue aq-iel de tinieblas y.de 
peligros, de tribulación y de an- 
pistias, y de grande espanto pk- 
ra la tierra. 

9 La nación de los.justos , teme- 


est Dominus pnpuli sui , ac miserlus cst hereditatis su.T. 1.3 Et ohservahun- 
lur dies isli iu mensc Adar, qunrtndegina et quinladeciroa dic ejusdem mcu- 
sis , cuín oinnl studiu el gaudio iii uiium rortuin popúli coogregali , iu cune- 
tas dcinccps gcueraliones populi Israel. 

' Caput .\I. i Anuo qiiarlo , regn.inlibu.s Ptoleoi.To et Cleopatra , attiile- 
runt, Uosithcus , quise bacerdolein el I.cvilici generis ferehat, et Ptolemacus 
filius rjus , hanc epistoLam Phiirim , quain diserunt interpretatum esse Lysi- 
machuin Ptoleimri filiaui in Jerusalem. 

Hoe qnoque principium rnU in edittone vnlgnla ; qnod nec in Hehrao , .ner apud 
ttllum fsTtnr interprttum^ 

,S Aunó sccuad.3 , regnaute Artaxerxe máximo , prima dic mensis Xisan, vi- 
dit somnium M.iidocliams litius Jairi, filii Semei, ñlii Cis, de tribu Bcnja- 
inin. 3 Humo Jiida-ii.s, qui babi(ab,st in urbe Siisis , vir inagnus, ct iiiter 
primos nulx regia:. •$ Eral autem de eo numero captivorum, quos Iranstule- 
rat N.ibuciiu<luoosor rrx Babylouis de Jerusalem ruin Jechonia rege Ja- 
da : 6 ct huc cjus somuium fuit : .Apparucrunt voces , et tumultos , el loni- 
trua, el térra: moius , et conturbnlio super terram : C et ecce dúo dPacones 
loagni , paratique coiura se iii prxiium. 7 Ad quorum clamorem cunrt» con- 
cilata- siint n.stiones , ut puguareiit contra gentem juslornm. 8 Fuitque díes 
illa teoebrarum et discrimiuis , iríbulalioois et angustie, et ingans formido 

'Nota .DB S. Geeórisio. ' ílamado Umiien diiutro. ’ IV. Aey.XXIV. r.&ól. 
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rosa de los. desastres que Iq, ame- el- palacio del Picy con Bag.itlia y 
naZ4iban , eoa\nrh<iic cstraorílina- Thara canucos del Hoy, á cargo 
riamente , consideránduse destina- de los cuales estaban las puertas de 
da á la muerte. pabacio; 

so Clamaron empero á Dios : y ay como entendiese las tramas 


da á la muerte. pabacio; 

so Clamaron empero á Dios : y ay como entendiese las tramas 
á sus gritos una fueute pet[acña de estos, y hubiese averiguado bien 
creció hasta hacerse un grandísimo sus designios, comprendió que a- 
rio r que por las miulias agu.as sa> tentaban contra la vida del rey Ar- 


lió de madre. 

XI Apareció una luz'l^unsol; y 


tajerjes , y avúóselo al Rey. 

3 £1 cual , hecho el proceso á am- 


los humildes fueron ensalzados , y bos , copfesando ellos el delito los 
devoraroaá los grandesd soberbios, mandó ajusticiar. 

xa Asi que Mardoqueo tuvo esta 4 Hizo el Roy escribir en los A- 
>ision, levantándose de la rama, nales este suceso : é igualmente lo 
púsose á jsensar que es lo que Dios puso por escrito Mardocjneo , para 
querría hacer ; y tenia lijo el sueño conservar sn nxemoria. 
en su iqcnte , deseoso de saber su 5 Ymatidóle el Rey qtiemorasc en 
significación, ■ el palacio ; despucs de haberle gra- 

.Csp. XII. Mayor declaración de lo tificadopor dicho dcícubrimicnto ' . 
que se ha referido en el capitulo 6 Pero Aman, liijo de .Ainadatlii 
segundo sobre la conspiración de los Rugeo, gozaba de gran favor con 
dos eunucos contra el Rey,, descu- el Rey, y quiso perder úMardo- 


hiertn por Mardoqueo. 


quéo y á su pueblo , á causa dc-ln.s 


X. £slaba cntónces JIfardoquéo cu dos eunucos del Rey , ajiistieiados, 
’ Hasta aquí as psincirio del Libro ', lo que sigue estaha pulsto >,n 
AQUEL LUGAR DEL LIBRO ooaoE ESTA ESCRITO: j les.saqucaion SUS biciirs 
y. haciendas. Lo cual solo \h la ediciox vulgata lo remus hallado. 
^ El 'tenor de la carta de Aman contra los judíos era e.ste. 

snper temm. 9 Coiilurhataque est gens jastoriim tiineutiiim mala siia , ec 


Í ircparat.1 ad morteui. lÜ Clamaveruiilqtie ad Deiim : et illis ve.-iferantihus, 
óns parvus crevil in fluviom maximam , et in amias plurimas redundasit. 1 1 l ux 
et sol ortos esl, el Uuniiles e.xaltati sont , et uevoraverunt iiielyto?. 12 Qimd 


ouin vidissel Marduchieus , et siirrexisset de strato, rogitahat quid Iteiis face- 
ré vcllel : et Gxiiin h.ahcbat in animo scirc cupiens quid signiGc.trct somniiiin. 

Capot XII. 1 Dorahatur aiitem eo tenipore in anta regís cuín R.igntha 
et Thara eunachis regis, qiii jaiiilores eiant palatü. 2 Cuniqiie iiilellexifset 
cogilatiuncs eoruiii, et curas diligeutiüs pervulisset , didicil qiiód eiiuarriilur 
in regeiii Arlaxerxein inaiius niittrre, et iiiiiiliavit super eo regí. Z (diii de 
utroque hihiia qiiajs'tione , cniifcssos jussit diici ad ninrtem. 4 Re\ nntrni qiiod 
gestuin erat scripsit in coinmentariis : sed et Márdochxus reí inemoriani llt- 
teris trarlidit. í Prajcepilqiie e¡ rex , ut in aula palatü inuraretnr , ilntis pí 
pro deUii'ine muneribus. (> Aninn verñ filins Amadallii hiigieiis, erat g’ rin- 
sissimus coram rege , et vulnlt noeere Mardochato et populo rjiiS| pro uu*..!>iis 
ennuchis rrgis qiii fiierAiit iuierfeclb 

Hticutque pruormitím. Quar srrfuutt'ur , in eo loco posita eraitt . ubi scripfu-n eiC 
ia voluminc : et diripucrunt bona vel snhstantias eoruin. Qiur i’ri tola eulgáia 
eJitione reperimus. Epistulá! autem lioc exemplar fitit. 


*'No>AnsS. GxaóillKO. ’ Quizá Aman /mitró, ó duminayó *! premio. X'. e. Vl.e.3w. 
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398 TJBuo nr. 

Cap. XIII. Copia tía la carta tlcl 
Rey contra los jHclios, tlñ' que se 
habla en el capitulo tercero ; y la 
Oración que hizo ti Dios ATarrlo- 
quéó j implorando su nitsericortlla. 

I El muy grande rey Artajerje» 
que reina desde la Indí.'i hasls la 
Elliiopia, á lo» príncipe» j goUer- 
n.idore» de la» cíenlo y veinte y 
ílele provincia» fpie están sujeta» 
á su imperio, Salud. 

a .Sicndi> yo emperador de niu- 
cliisiinas naciones , y habiendo so- 
metido á mi dominio toil.i la tier- 
ra , no he qneriilo abii».ir de nin- 
gún modo de la grandejta de mi 
ptiderio, sino ante» bien gobernar 
d mi» vasallo» con clemencia y 
mansedumbre, para que pasando 
la vida con sosiego, sin temor al- 
guno , gozasen la paz deseada de 
todos lo» mortales, 

3 E informándome de mi» con- 
sejero» dcl modo que esto podria 
conseguirse , uno de ellos llamado 
Aman , que aventajaba á los demas 
en sabiduría y fidelidad, y tenia 


KSTirm 

el segundo puesto en 'el reino, 

.'1 me significó estar esparcidd 
por toda la tierra un pueblo qiic 
se gobernaba con leyes nuevas'; 
y portándose contra la costumbre 
de toda» las gente», mcnosprecLi- 
ba las órdenes de lo» Reyes, y 
ton su» disensiones turbaba la 
concordia de toda» la» naciones. 

5 Lo cual entendido por No», 
viendo que una sola nación se 
opone á todo el género hum.nnoi 
usa de leyes perversas, y desobe- 
dece nnestro» decreto»’,' y pertnr- 
ba la paz y concordia de las pro- 
vincia» ([ue no» están sujetas: 

G hemos decretado que todo* 
cuantos fueren designado» ‘por 
Aman (el cual tiene la superinten- 
dencia de todas las provincias, y 
es el segundo después de Nos , y 
á quien honraran» como á padre) 
sean esterminad’js por sus enemi- 
gos, juntamente con las mugeres é 
hijo», el dia catorce dcl mes duo- 
décimo llamado Adar, dcl presente 
año, sin qnc nadie los perdone: 
7 á fin de que esos 'hombres 


CkTVT XIII. 1 Rev maxiraiis Artazerxe» ah India nsque .Ethiopiam, cen- 
tiim viginli septem proviiiciarum principibus et dneibos , qiii eju» imperio 
suhjecti sunt, sahitein. 2'Cum plurimis gentihus iinperarem , rt universum 
orhem mrx ditioui suhjugnssem , vohii nequáquam ahuti pntenti» magnitildi- 
ne, sed clementia ct leiiitate giibernare subjeclos , ut absque Ullo rerrorc vi- 
tara silcnlio transigente» , opiata cuncli» mnrtalibu» pace friierenlnr. 3 Qum- 
rciite antera rae á cnnsilianis raéis, qiioraudo posset hoc impleri , tinus qui 
sapientia ct (iJe ceteros pr.-ecellehat , et erat post regem secuadus . Aman uo- 
roiiic , 4 indicavit raihi in toto orbe Icrrariira popuTum es»e dispersum , qui 
novLs uloretur legibus, ct contra oranium geutiuin consueliidiiiem farieiis , re- 
gura jiissa conleraneret , et universarum concordiam nstiomim sua dissemio- 
ne violaret. i Qund cura didicissemu» , vidente» uñara gentem rebeliem ad- 
veríu» omne bominam gemís perversis tili legibus , noslrisqiic jiissionibus 
contrairc , ct turbare iuhjeclarura nubis provinriarura pacem atqiic concor- 
iliam , C juasimu» , ut quosciimque .Aman, qui omiiihus prnviuciis prxpositus 
*5l , et secuudiis a rege, et quera patri» loco rolimiis, monstraverit , ruin 
conjugibu» ac libcri.s oeleantur ab ininiicis auis , iiullusque corum miserea- 
tur, qiiartadecinia die duodeciiui mensis Adar anni prcsenlis: 7 ut nefaria 

' O dttmtttlas y destonaeidtt «n ti mundo. 
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malvadoi , bajando al sepulcro en imperio la par que Ic liabian qui- 
un mismo dia, resliiuyan á nnestro tado. 

* Hasta aqití la copia se la cahta. Lo que sigue lo rallé escrito 
UESPUES SE AQUEL LUüAE (fl/ fin dcl cop. tffi) SONDE SE LEE: Re- 
tirándose ])ues Mardoqueo liizo todo lo que Estber le liabia or- 
denado. Mas esto no se halla en el testo hebreo , ni en nikcu- 
KO de los traductores. ! .1 

'8 Hizo pues Mardoquéo oración estaría pronto á besar de buena 
al Señor, y representándole tudas gana aun las huellas de sus pies): 
las maravillas que liabia obrado, 1 4 pero yo be temido trasladar 
9 dijo: Señor, ó Señor , Rey om- á un hombre el honor debido á 
nipotente^' de la potestad depen- mi Dios, y adui'ar á ningún otro 
den todas las cosas, ni hay quien que al > Dios mió. 
pueda resistir á tu voluntad , si lias iS Por tanto ahoia, ó Señor, 
resuello salvar á Israel. Hcy rfe /lf>-ejr, ó Dios de Abrahani, 

to Túbiclsteel ciclo y 'la tierra, apiádate de tu pueblo; jiiies nues- 
y todo cuanto el ámbito de los tros enemigos quieren perdernos, 
cidos abraza. < y acabar con tu heredad. 

11 Tú eres el Señor de todas 16 No menospieeies tu i>osesicn, 
las cosas, ni hay quien resista á ejite pueblo lesentadu por ti do 
tu Magestad. ' ' 1 Egipto. 

xa Tú lo sabes todo, y por con* 17 Escucha mis súplicas, y niiiés- 
aiguiente sabes que no por sobrr- trate propicio á una nación que 
bia, ni ])or desden, ni por ainbi- has escogido por herencia tuya, y 
cion de gkiría he hecho esto de ^nvierte nuestro llanto en gozo, 
NO adorar al soberbísimo Amant: para que viviendo alabemos, ó Scv 
x3 (porque para salvar á Israel ñor, tu santo Nombre; y no cicr- 

bomioes uno die ad iaferos descendentes, reddant inT|>ci'io iiostro paceui , quam 
turbRveranl. , ^ ,■ , . , . 

Huemque exemplar Qua sequnntur , poit etnn Joeutn scttpfa reprti ^ uU 

iégitur% perg«*o»qiie Marciochtttis , fecít omnia que ei tnantlavemt K^liér. Nrc 
íamen hahtutur in Utbmico , et apud nuihm penitus /enmtiir iriterpretum, 

• • • ‘ * 

8 Maxdocliieus autem Heprecalus est Dominum , memor umiiiiim operum ejus, 

9 et disit : Uoniue, Domíne rex omnipotens , iu ditionc euiui lúa ciuicia 
sunt pnsita, el non est qui possil tuc resislere voluntad , si decirveris saUtire 
Israel. 10 Tu fecisd cceluin et lerram, et quidquid ccsli auilihii coiilioe|ii(., 
11 Duraiuus omnium es , nec est, qui resistat mejestad tus. 12 Cimcin i.>,sd, 
ct seis , quia non pro superbia et contumelia , et aliqtia gloria ciipidilate , ñ-- 
ccrim hoc , ut non adorarem Aman supcrhiaslmuiii., ( libcutcr ciiún pío 
salute Israrl etiam vestigia peduin ejus deusculari paratus essera) t.i sed li- 
inui lie huiioiem Dei niei tiansferrem ad homineui , et ne quemqu.uii udo- 
rareni , excepto Ileo meo, I S .Et nunc , Douiiiie rex, Deus Ahí .iliam , mlsi-rcic 
populi tul , quia vuluot nos Inimici niislri perdere , et lieredilalein tiiam dele* 
re.t6 Ne despicias parlera tuam , quam redemisd tihi de .,'Kgypto. 17 IjunuII 
depiecatiuueui meara, ct propidus esto sorii et fuuiculo luo, et coiivuia 

*Noia dz S. Gerúhimo. 
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fioo IIBRO ni£ EST1IF.R 


j cj' las bocas do los únicos qne 
cantan tus alabanzas. 

i8 AI mismo tiempo todo Israel 
orando unánimemente clamó al Se- 
ñor, viéndose amen.nz.idus todos 
de una muerte irremediable. 

C»p. XIV'. Oración que la reyna 
Esthér hizo <i Dios ti /acor ele 
su puehlo. 

I Asimismo la reyna Esthér ater- 
rad.i del ]>eligro inminente, recur- 
rió al Señor, ' 

a y depuestas sus vestiduras Rea- 
les, lomó un trago propio del tiem- 
po de ll.into y de luto; y en vez 
de varios ¡lerfiiines , cnbrió su ca- 
beza de ceniza y de b.rsiira, y inor- 
tilieó su cuerpo con ayunos, y e$- 
parcia los caiiellos, que se urraiica- 
1 ) 1 , por todos aquellos silins en 
que antes .aeosliim'iiaha divertirse; 

3 V hal la Oración al Señor Dios 
de Israel , diciendo : O Señor mió, 
td ipte eres el u.iiro Rey nuestro, 
socórreme en el desamparo en que 
me hallo , pues no tengo otro pro- 


tector fuera de tí. <• 

4 Mi peligro es inminente. 

5 Yo oi contar á mi padre co- 

mo tú , ó .Señor , escogiste á Israel 
de entre todas las naciones, y á 
nuestros padres de entre todos sus 
antepasados, para poseerlos etei^ 
llámente como herencia tuya , y te 
portaste con ellos como habías pro- 
metido. Ir 

6 Nosotros pecamos • en tu pre- 
sencia, y por eso nos has entrega- 
do en lítanos de nuestros enemigos; 

7 porque hemos adorado sus dio- ^ 
ses. Justo eres 1 óifieñor.l 

8 Mas ahora no se contentan 
con teneiaios oprimidos con du- 
risiina esclavitud , sino que atri- 
buyendo al poder de sus 'ídolos 
la ) fortaleza de sus brazos , . i i 

9 presumen trastornar tus pro- ’ 
mesas, y destruir tu heredad, y 
tapar la boca de los que te alaban, 
y estingiiir la gloria de tu templo 
y de tu altar ; 

10 á flii deique abran los gen- 
tiles sus bocas y desaten sus len~ 


luctum nostruin in gaiidiinn , nt vivrntrs laudeiniis nnmrn tunm. Domine, 
ct ne claudas ora te caneiiiinm. 18 Omnis qooqiie Israel parí mente et obs» 
cratioiie cUinavit ad Doininura , eó quúd eis certa niors iinpenderet. 

Cspur XIV. I Esiber quuque regina ronfugit ad Dominum , pavent pe- 
ricultun quod imiuineliat. 2 Cumque deposuisset vestes regias, fletihus et, 
luctui apta ioduiMciita suscepit, el pro unguentis variis, ciñere el stercorc 
implevit capul, et curpus suum huniiliavit jejuiilis; omniaqiic loca , in qui- 
bus auteá latari cimsueverat , crininm laceratione complevit. 3 Et depreca-' 
batnr Domínnm Ueuin Israel, dicens: Domine mi, qui rex nosler es solus, 
adjuva me solitariam . el ciijns prcter te nullus eat anxiliator alius. 4 Peri- 
ctiluin mernn in maiiibiis meis eat. 5 Audivi k patre meo, qu6d In, Domine, 
tulisses Israel de cuiiclis Gentibns, et paires nusiros ex ómnibus relró ma- 
jiiribus suis , nt possideres hereditatem sempiternaro . fecistiqiie eis sicnt lo- 
cutas es. 6 Pecc.iviimis in cmiapeclu tno . et idcirco trndidisti nos in manos 
iuimicorum nnstroriim ; 7 coliiiians enim déos eorum. Jusius et , Domine ; 8 «t 
Duiic non eis sufúcit, quod dnrissima nos opprimnnt seivilule, se<l robur 
manutim suarum , idolorum potenlia; depntanles , 9 vokiiit uta mutare pro- 
misa , et delere hereditatem tuam , et clauderc ora landanlinm te , ntqne ex- 
tingnere gloriam templi et nltaris tui, 10 ut aperiant ora Geoliuiti , et lau- 
dent idoíomm foriitudinem , et pradicent carnalem regem in sempiternnin. 

' Con permitir ¡a ruina Je tu pueblo escogido, ' 
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CAP.' XIV. 


gaas en alabanzas del poder de 
los ídolos, y celebren perpetua- 
mente la gloria de un Rey de car- 
ne y sangre, 

1 1 No entregues, ó Señor, tu ce- 
tro á los que nada son, para que 
no se rían de nuestra ruina : antes 
bien vuelve contra ellos sus tra- 
mas , y derriba al soberbio Aman^ 
que ha eenpezádo á encruelecerse 
contra nosotros. 

I 2 Acuérdale, Señor, de nosotros, 
y muéstranos tu rostro en el tiem- 
po de nuestra tribulación, y dame 
á mí íirme esperanza, ó Señor, 
Rey de los dioses, y de todas las 
potestades. 

i 3 Pon en mi boca palabras dis- 
cretas asi que me presente al 
león Assuero , y muda su corazón 
á que aborrezca á nuestro euc- 
'migo, para que perezca este con 
todos sus cómplices. 

• x4 Y líbranos con tu mano po- 
derosa\ y asísteme á mí, ó Señor, 
tú que eres mi único auxilio , tú 
que conoces todas las cosas. 


/fOI 

1 5 y sabes que aborrezco la glo- 
ria de los inicuos, y detesto el le- 
cho de los incircuncisos , y de 
cualquier cstrangero‘. 

16 Tú conoces mi necesidad, y 
que abomino el soberbio distin- 
tivo de mi gloria que llevo so- 
bre mi cabeza en los dias de gala 
y lucimiento , y que antes bien 
me da asco , cual paño de una 
menstruosa, y que nunca me le 
pongo en los dias de mi retiro y 
vida privada, 

17 Sabes que nunca he comido 
en la mesa de Aman, ni me han 
deleitado los convites del Rey, ni 
he bebido vino de libaciones*; 

18 y que desde el dia en que 
fui trasladada acá hasta el presen- 
te, jamas ha tenido esta tu sierva 
contento sino en tí, ó Señor Dios de 
Abraham. 

19 O Dios poderoso "sobre lodos , 
escucha las voces de aquellos que no 
tienen otra esperanza sino en tí , y 
sálvanos de las manos de los malva- 
dos, y líbrame á mi de mis temores. 


11 Ne Iradas, Domine, sceptrum tuum his , quí non sunt, ne rídeant ad 
ruinam nostram : sed converte cousilium eorum super eos , et eura qui in 
nos coepit sasvire , disperde. 12 Memento, Domine, et ostende te nobis ¡n 
tempore tribulatiunis noslrae , et da mihi iiduciam , Domine rex deorum , et 
universie potestatis. 13 Trihue sermooem compositum in ore meo in cons- 
pectu leouis , et transfer cor illitis in udium hostis nostri, ut et ipse pereat , et 
ceteri qui e¡ coiiseiitiuiit. 14 Nos autem libera niaun tua , et adjuva me , iiul- 
Inm aliud auxilium bubentem , uist te , Domine , qui habes omuium scien- 
tiam , 13 et uustí qiúa oderiin gloriam iniquortim , et detester cubile incir- 
cumeisorum , et oinnis alienigeiio:. 16 Tu seis necessitatem roeam , quód abo- 
miner siguum superbise et glorias me;e , quod eat super caput meum in die- 
bus osteutatioais inex : et detester illud quasi pauiuim mcnstruat:e , et non 
portem iu diebus silentil mei, 17 et quod uon cumederim in mensa Aman, 
uec mihi placuerit couvivium regis, et non biheriin vinum libamiiium : 18 et 
numquam lo;tajta bit aiicilia tua, ex qiio huc trnnslata siim usque in prarseu- 
tera uiem , nisi iu te, Domine Dens Ai>raham. 19 Deus fortis super omnes, 
exaudi vocem eorum qui nullam aliam spein iiabent , et libera nos de mauu 
iniquurum , et erue me á timoMS meo. 

* Aquí se confirma que la providencia particular de Dios fuéla que proporcionó 
el matrimonio de E*ther con dssuern ; y que F.ttUrr siguió eu esto la inspiración 
Divina , para ser la salvadora de su nación. * U ofrecido á los Ídolos. 

Tomo III, 5 1 


¿Jo 2 I.IBRO DE ESTJir.n 

Cap. XV. Se rejieren algunas par- tuto 5.'' de cuando la reina £.*- 
ticularidades omitidas en el capi- ther se presentó d Assuero. 

* TAMr.ir.íf HALLÉ ESTA» AnlCIOSl» IH LA LDICION Vfl.GATA. 


1 Y envióle á decir (sin duda 
ijue seria Muiduqiiéo ri Esther^ que 
se presentase al Rey, é inteicedie- 
se jxir su pueblo y por su patria. 

2 Acuénlate, le dijo, del tieinjio 
en que te bailaba» en estado bu- 
milde , y cómo fuiste criada entre 


mis br.Tzos: jiorque Aman , el se- 
gundo después del Rey, ba habla- 
do contra nosotros ¡>ara que se nos 
quite la vida. 

3 Por tanto invoca tú al Señor, 
y bubla por nosotros al Rey, y lí- 
branos de la muerte. 


‘Asimismo rallé lo sioiilnte: 


/, Al tercer dia dejó F.slher lo» 
vestidos' que llevaba, y se adornó 
de todas sus galas, 

5 y brillando con el esplendor 
de los aderezos de Reina, despuc» 
de baber invocado á Dios , que es 
la guia y el salvador de todos , to- 
mó consigo dos de sus camaristas; 

6 sobre una de las cuales se iba 
apoyando , como que no podia por 
la suma delicadeza y debilidad sos- 
tener su cuerpo : 

y la otra camarisla ¡ba detrás de 
su señora , llevándole la falda que 


arrastraba por el suelo. 

8 Entretanto ella , con el color- 
de rosa en su semblante , y con la 
gracia y brillo de su» ojo», encu- 
bría la tristeza de su cor.izon , com- 
primido <le un escesivo temor. 

9 Pasadas pues ile una en un» 
toda» las puertas , llegó á ponerse 
enfrente dcl Rey, que estaba sen- 
tado en su Real solio, vestido coi» 
el Regio manto, resplandeciendo con 
el oro y pedreria : su aspecto em- 
pero causaba terror. 

10 Y habiendo él alzado la vista, y 


CaPUT XV, [tltre qunfjue ntliliin reprri in editione •i^tdgaín'), 1 El monda- 
vit ei t baiid dubiiiin quin esset .Mai doclio-iis ) iil iiigi edeieinr ad regem ; el - 
rogisret propupulo stio, el pro pairi.i .«tía. 2 Mviiioraie (iiiquit) dieinni bu- 
niílilali.s lúa; , qiioinodo iiiiliiia sis iii m.-inii men , qnia Anoiii sernndns Á re- 
ge lucutiis esl roiilni nos in niorlrin : 3 el tu invoca Uouiiuuui , et loquere 
regi pro nubis, et libera iius de inurle. 

Ktennn rt itla ijinr subdita sunf, 

■i Die aiitem terlio depnsiiit vestimenta oriialiis sui , et cireiimdata esl gloriii 
lua. 6 Ciiniqiie regio fulgerel babllii , et invocasset uinnium rerlorem el sal- 
vaturem Deiini , asMtmpsit diias famidas , tí et «uper unani qiiitlem iniiiteba- 
tur, qiiasi pria debeiis el iiiinia teiiei íluditie Corpus suiiiti ferie non susti- 
nens : 7 altera niitein faoiiilarum sequeb.itur doiiiinuni , dellurntia in buinnm 
indumeiita susleiitans. 8 Ipsa auteiu roseo cidore ^nlliiin perfiisa , rt gratis 
ac nilenlibiis oculis, Iristein celaba! auiiiiiiin , rt iiiiniu timóte coiiiraclum. 

9 Iiigressa igilnr cuneta per ordinem ostia, sielil cuotia regem , ubi ille re* 
sideliat snper solium regiii sui , induliis vestibus legiii , aiiroqtie fulgeiis , et 
preliusis bipidibus, eratque terribilis aspcciu. lU Cumqiie elevasset faciem, 

* Nota nB S, Gerúiiiho. * Otra bota de S. Gkbóiiiiio. ‘ De lulo, en 
fTÍeqo peutzous; y ati tos Setenta. Pero en et testo strieqn de ¡a edición romane» 
st lee tberapeias , etro es , de que usaba ordioariaiucule. 
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CAP. XV. 


manifcstaclo en sm ojos encendidos 
el furor (le su pedio, la Reina se 
desmayó, y demudado el color en 
palidez , reclinó su vacilante ca- 
beza sobre la ca:narisla. 

1 1 Entónccs Dios trocó el cora- 
zón del Rey , inclinándole á la dul- 
zura ; y apresurado y temeroso sal- 
tó del trono , y cogiendo á Esther 
entre sus brazos hasta que volvió 
en si , la acariciaba con estas pa- 
labras : 

xa ¿Qué tienes, EstberPYosoy 
tu hermano', no temas: 

i 3 No morirás: porque esta ley’ 
no fué puesta para ti, sino para 
todos los demas : 

. X 4 arrímate pues , y toca el ce- 
tro. 


4u3 

I 5 Como ella no hablase , tomó el 
el cetro de oro , y púsole sobre el 
cuello de Esther, y la besó, diciendo: 
¿ Por qué no me hablas ? 

i 6 Li cual respondió: Te he vis- 
to, Señor, como á un Angel de 
Dios, y con el temor de tu mages- 
tad se ha conturbado mi corazón. 

1 7 Porque tií , ó .Señor , eres 
en extremo admirable, y está tu 
rostro lleno de gracias. 

1 8 Diciendo esto , desmayóse de 
nuevo , y quedó casi sin sentido: 

1 9 con lo que el Rey se congo- 
jaba , y todos sus ministros conso- 
laban á Esther’. 

CiP. XVL Carla de Assnero , lla- 
mado también Atlajerjcs , á Javor 
del pueblo He los judíos. 


* Copia db la carta dfl Rf.t AnTAiERXCs , que fscririó a todas 

I.AS PROVIKCIAS DE SU IXPF.KIO A FAVOR UF. LOS JUDIOS: LA CUAL TAH- 
POCO SE HALLA EK F.L TESTO ULBRÉO^. 

X El grande Artajerjes, Rey desde obedecen á nuestro imperio, Salud. 
J.i India hasta IaEibiopa,á los go- a Muchos han abusado de la 
bernadores, y principes de las cien- bondad de los Principes, y de los 
to y veinte y siete provincias que honores que se les han conferido, 


et ardentihus ocidis fnrurem pectoris indicasset, regina cormit , et in pnllo- 
reiii colore iiuilnlo, lassum suprr niicilluhim recliiiavit caput. 11 Convcrtitqiie 
Drus s|>iriiiiin regia iii inanAucludiiiein , et festiuus ac metuens exillvit de so- 
lio . et siisleiitaiis eiiin uhiís suis, doñee rediret ad se , bis verbis blaiidie- 
hatur: 12 Quid hiihes, Esther? Ego sum fiater tuus , noli metuere. 15 Non 
morieris: Non eniin pro te, sed pro ómnibus luec le» constituta est. 14 Ac- 
cede Igitur , et t.aiige sceptrum. 15 Cuiiiqne illa reticeret, tulit aiiream vir- 
gani , et posiiit super cuílum ejus, et usculatiis est eam , et ait: Cur mihi 
non loipieris? Ilí Qu:e respondjt; Vidi te, domine, quasi Angeliim Dei , et 
coiitiiih.ituin est cor lueum prie tiinore gloria tus. 17 Valde enim inirabilis 
es, domine, et fiicies Uta plena est giati.irum. 18 Cumque loqueretur , rursus 
corruit, el peiilt exanimata est. 19 Itex autem turbabatur , et omnes miuistri 
.ejus consolahantur eam. 

Cxrur XVI. {Exemplar epiitolte regís Artaxerxit , quam pro JuJtris ad totas 
regni sni provincias misil : qiiod et ipsnin in Hebraico poinmine non habrtur ). 
1 Rex magnos Artaxerxes ab ludia iisque iEihiupiam , centum viginti septeni 
provincial um ducibua ac princijiibus , (jui nostra jussioni obediuiit , salntem 
dicit. 2 Multi bonilate priucipum , et hunore qui in eos cullalus est , abn^ 

' Palabra que ti veces se usa para significar itn tierno amor, Prov, Vil. e. 4. 
Cant. Vill. e. 1. * No comprende á la Reina. ’ O procuraban confortarla, * Asi 

I» nota S, Gerónimo. 
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para cnso'b«rbíCPr5e : 

3 ni se contentan con oprimir á 
los vasallos de los Reyes; sino que 
no siendo capaces de njantencr t-on 
moderación la gloria recibida , ma- 
quinan traiciones contra los mis- 
mos qne se la dieron. 

ti I^i les basta el ser ingratos 
á los beneficios , y el violar en si 
mismos los derechos de la huma- 
nidad ; sino que presumen también 
poder substraerse al juicio de Dios 
que lodo lo ve: 

5 y ha llegado á tal punto su 
desvario , que con los ardides de 
sus mentiras han intentado arrui- 
nar á los que cumplen exactamente 
los cargos que les han sido con- 
fiados, y que se portan en todo de 
tal manera , que se hacen dignos 
del común aplauso : 

6 engañando con astutas mañas 
los oídos sencillos de los princijies, 
que juzgan de los otros por tu 
buen natural. 

7 Lo cual se comprueba , ya con 
las historias antiguas , ya también 
con lo que sucede cada dia, donde 
se ve que por las malas sugestio- 
nes de los tales se pervierten las 


ESTHER 

buenas inclinaciones de los Reyes. 

8 Por tanto es necesario proveer 
á la paz de tudas las provincias. 

9 Mas no penséis que si va- 
riamos nuestras úrdenes , proviene 
esto de ligereza de ánimo , sino 
qne la mira del bien de la ie¡ní- 
blica nos obliga á arreglar nues- 
tras determinaciones conforme á 
la condición y necesidad de los 
tiempos. 

I o Y para que conozcáis mejor 
lo que decimos ; sabed que Aman, 
hijo de Amadathi , macedonio de co- 
razón y de oiigen , y que nada 
tiene de común con la sangre de 
los persas, el cual con su crueldad 
amancillaba nuestra clemencia , esr 
trangero como era, fué acogido por- 
Nos , 

I t y le dimos tantas muestras de 
benevolencia , que era llamado 
nuestro padre , y venerado de lo- 
dos como el segundo después del 
Rey. 

la Mas llegó á tan alto grado 
la hinchazón de su arrogancia, que- 
maquinó ]>rivarnos dcl reino y de 
la vida. 

1 3 Puesto que con nuevos y nun- 


sunt in tuperbiani : 3 el non snhim suhjeelos regiliiis nitnntiir opprimere , sed 
datam sibi gloriam non ferenles , in ip«^os , qiií ftedei iiiit , inr.liiintnr insidias. 
4 Nec ruutenli sunt gralins non ageie heoríiriis. rt humaiiiiatis in se jura 
violare, sed Dei qnocpic cuneta eenienlis arbitraiitur se pos^e fngete senton- 
tiam , ó et in tantuin vesania! prnrnpcriiiit . iil eos qiii eiedita silo ofBcia di- 
ligeulei observan!, et ila cúnela ngiinl iit omiiiiim i.iiide iligui sior. menda- 
ciorum riinieulis conenliir subvericrc, (! dum aiires piincipiim siiiipüres, et 
ex siia natura alios srstiuiaules , callida fraude drripiiinl. 7 Qtur res el ex ve- 
teribus probatiir hisloiáis, et ex bis q>i» geriiiitiir quotidie. qiiomotlo malia 
quonimdain suggestionibus reguni Studia depraventiir. B Umie providenrlnm 
e.st p.ici oiiuiiiim proviuci.irnm. 9 Nec putare dehelis , si tliveisa jidieantus, 
ex aiiinii iiosiri veiiire levilale , sed pro qualitate el iieecssitale Irinpornm, 
ul reipnblic» puteil uliliias , forre senicnliam. 10 Kt ni mauifesliiis , qiiod 
sMcimiis , iiilelligntis ; Aman filius Amadathi , et animo et gente Macedo, alie- 
uusque á Persunm saiigiiiiie, el pielaiem nostram sita rrudeliiale ron.ma- 
culans, peregriiius i iioliis susceptus est: ti et lanlam in se experius liiima- 
nitatem , ut paler nosler vocaietur, el adoraretur ab ómnibus post regem 
sccuudui; 12 qui in tautum arrogauti» tumorein sublatus cat, ut regiio pri- 
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CAP. 

ca oídos arlificios tramó la muerte 
de Mardoquéo , á cuya lealtad y 
buenos scr\icios debemos la vida, 
y de Estlicr espoxn nuestra y com- 
pañera en nuestro reino , y de to- 
da su nación : 

i4 teniendo la mira, quitada la 
vida i estos, y quedando asi no- 
sotros solos , de armar asechanzas 
á nuestra vida, y trasladar á los 
maecdonios el reino de los persas. 

I 5 Pero Nos hemos hallado exen- 
tos de toda culpa á los judíos , ú 
quienes había destinado á la muerte 
el peor de los hombres, y que an- 
tes bien se gobiernan con leyes 
justas ; 

16 y que son hijos del Dios al- 
tísimo, máximo , y siempre vivien- 
te , por cuyo beneficio filó dado 
el reino á nuestros padres , y á 
Kos', y conservado hasta el dia 
de hoy. 

17 Por tanto, sabed, que son 
nulas las cartas espedidas por él 
en nuestro nombre. 


XVI, 4o5 

I 8 Por cuya maldad , así él , que 
la fraguó , como toda su parentela, 
están colgados en patíbulos ante 
las puertas de esta ciudad de Susan; 
no siendo nosotros , sino Dios , el 
que le ha dado su merecido. 

ig Y este edicto, que ahora en- 
viamos , publiqnese en todas bis 
ciudades, para que sea permitido 
ó los judíos el vivir según sus 
leyes : * 

a o á los cuales debéis vosotros 
dar auxilio , á fin de que el dia 
trece del duodécimo mes llamado 
Adnr, puedan acabar con la vida 
de aquellos que estaban ú ésten 
prevenidos para darles a ellos la 
muerte’ ; 

a 1 pues este dia de aflicción y 
de llanto, el Dios Todopoderoso ha 
hecho que se les convirtiese en dia 
de gozo. 

aa Por lo. que también vosotros 
contaréis este dia entre los demas 
dias festivos ; y le celebraréis con 
toda suerte de regocijos , para 


vare nos niteretiir et spirii». 13 Nam Mardochvum , ciijus fide rt heneficiit 
viviinus. el cmivortem regui no.stri Estiier , cum omiii gente sua , novis qui- 
bu<d.iin atiple iiiaiidili.v inachiiils expelivit in inoriem ; 14 hoc engilans , ut 
lilis iiileiTi'Clis , iiislili.vielur nostrs .siditudini , rt regniim Prrsurum tranferreV 
in .baeedoiins. 13 Nos aulem , i pessimu mortalium Jadeos neci deslioatos, 
in null,i priiitiis culpa reper i ir 11 s , sed ¿ contrario justis ulentes legihns, Ifiet 
lil ios alti-isiiiii rt miixiiiit, seni|)crt|ue vivrotis Dci , ciijiiw heneíteio et pntri* 
bu.s no.^frís et iiohís irgmiin est traditnm , rt hodíe custoditur» 17 Un- 

dr littrrn^ , cpitift suli nomine nostro illr dirrxrrat , »ciatít esne irritas. 
IR Pro qii*o íceirre ante portas hujus urbis, id est, Susao | et ipse qni ma- 
chiiiftiüs est y rt omiiis cognatio ejus pendet in ps'itibiihs: non nohis, sed 
Dro reddeatr ei quod nicniit. 10 Hoc aiitem rdicimn y quod nunc míttimus, 
in niDctis iirl)ihii« pn>ponatur, at licrat ludsris utí Irgibus suis. 20 Quihus 
debrtit r^se adinininito , ut eos, qiii sr ad neccm eorutn paruverant , pos- 
•int tnirríicrrr trrtiaderiina dié niensis dnodecimi, qul vocatur Adar. 2Í llanc. 
rním díein , Deus omnipolens , mccrorís et lucius, ei^ >rrlit in gaudlum. 
22 Unde el vos , ínter crteros festos d;cs , bañe habrtote dirin , et celébrale 
eam cuna omni íietiiia , ot et in posterum cogaoscatur , 23omnesqui (idcH- 

*1, F.sti, VI. r, 18. — VIT. r. 7. * Debe siempre suponerse fjue iJardoquéo 

y Esther eran como unos instrumentos Je Dios , tfue d 'i^ecrs obra Je un modo 
superior d nuestros alcances , y fuera Je las reglas o curso ordinario de. su Pro-*. 
uideneio. Cap, IX* 16. Nota. Féase Dios, Justicia^ etc. 
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que la posteridad sepa 
3 3 que todos los que son súbditos 
fieles de los persas reciben la recom- 
pensa digna de su lealtad, al paso 
que los conspiradores contra su rei- 
no perecen en pena de su traición. 

24 Cualquier provincia empero, 
ó ciudad, que no quisiere tener 


ESXnER 

parle en esta solemnidad , perezca 
á cuchillo y á fuego, y sea de tal 
manera arrasada que quede para 
siempre intransitable, no solo á los 
hombres, sino aun á las bestias, 
para escarniiento ale los desprecla- 
doi es y desobedientes á lai órde • 
nes Reales. 


ter Persií obediunt , dignam pro íide reeipere merredem : qu! antem insi- 
diantur regno coriim , perire pro scelere. 24 O.nni* atitein provincia el civi- 
las , qux iiohierit aolemnllalis liujiis esse partireps , gladio el Igiie percal, 
el sic deleátur , ut non sulúm honiinibus , sed etiam hestiis iuvia sit iu sein- 
pileriiuin , pro exeroplu contemptus, el iuobedieulia. 


FIW DEL LIBRO DE ESTUER. 

ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DE JOB. 


Ija historia de Job, que forma uno de los libros canónicos, se lu% 
tenido siempre en la anlif'ua Sinagoga , como dice san Gerónimo, 
por una historia verdadera ¡ y por tal la r<enera toda la Iglesia cris- 
tiana. En Ezequiel , cap. XI T. v. ll^, 20 , se hace mención de 
Job y juntamente de Noé y de Daniel , á quienes propone el mismo 
Dios como selectos modelos de santidad , cada uno en su siglo , y 
dignos ¡>or sus virtudes de alcanzar de Dios cuanto le pidiesen. Se 
hace también memoria de Job en el libro de Tobias (cap. II. e. i3.) 
y particularmente en la Carta de Santiago , donde el santo Apóstol 
le propone como un ejemplar perjectisimo de paciencia , y digno de 
ser una imagen del mismo Jrsu Chisto. Hállase el nombre de Job en los 
Martirologios mas antiguos, con el dictado de Santo, de Profeta , de 
SIárlir , y por tal le honran las iglesias latina y griega. De donde se 
vé cuán neciamente algunos judíos y hereges se han atrevido á mirar 
este libro romo una novela , ó historia fabulosa. 

Según la antigua y común opinión tic los Padres de la Iglesia, 
griegos y latinos , y de los intérpretes sagrados, era Job del linage 
tie Esati i y iieói en la Iduméa oriental , conocida con el nombre 
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de Arabia desierta , adorando al verdadero Dios con un culto puro 
y sencillo , y ejercitándose en toda suerte de virtudes. Según una anti- 
quísima nota , que se lee al fin de este libro en la versión de los 
Setenta , es el mismo que se llama Jobab en el lib. I. de los Para- 
lijsómenos cap. J. e.'44 , y en el Génesis cap. XXXPI. e. 33 ; habien- 
do sido hijo de Zare , como Zare lo Jué de Rahuel , y éste de Esati, 
Siendo asi , Job viene á ser contemporáneo de Moisés ¡ y la historia 
que se refiere puede fijarse para poco después que el pueblo de Israel 
pasó el mar Rojo , <l cuyo grande acontecimiento tal vez aludiría Job 
en el cap. XXVI. v. la., cuando dijo de Dios A la fuerza de su po- 
der fueron reunidos en un momento los mares; y su sabiduria dome- 
ñó al orgulloso. 

dunque , como observa san Gregorio Magno hablando de los libros 
dictados por el Espirita Santo, no sea de grande importancia el ave- 
riguar la mano que los escribió , no podemos dejar de notar aquí 
ser muy antigua y comunmente recibida la opinión de que este libro 
fué escrito por Moisés con las memorias que de su vida dejaría escri- 
tas el mismo Job : en cuya admirable historia quiso Moisés presentar 
al pueblo hebréo un ejemplo de paciencia y de resignación , durante su 
larga y penosa peregrinación por el Desierto. 

Pero hablando ya del objeto de este admirable libro se ve luego 
que un antiguo error, que dominaba en los amigos de Job, dio mo- 
tivo d que discutieran con éste la importantísima y útilísima cuestión de 
si, supuesta la providencia paternal que tiene Dios de todas las co- 
sas humanas , los justos deben esperar de él , no solamente premios en 
la otra vida , sino también consuelos y felicidad en esta. O bien, si en- 
vía el Señor los bienes y males de esta vida indiferentemente á los 
buenos y malos , según sus ocultos y divinos juicios, y las siempre ado- 
rables y sabias disfsosicionrs de su inefable Providencia. 

La primera proposición la sostenían tenazmente los amigos de Job; 
pero este insigne y religioso varón , mas ilustrado que ellos en las co- 
sas de Dios y de la Religión , asegura y demuestra que la verdadera 
Y sólida recompensa del justo se halla en la vida venidera y eterna : al 
paso que en esta caduca y deleznable , j casi momentánea , frecuen- 
temente permite Dios que los impíos prosperen , y sean afligidos los 
justos. De todo concluye que yerran sus amigos al inferir contra él que 
es un gran pecador , porque padece grandes tribulaciones. En la histo- 
ria del .*ianto Job se vé cómo el Señor hizo brillar de un modo heróico la 
paciencia y fortaleza y demas virtudes de aquel justo ; y se manifies- 
ta que cuando Dios quiere engrandecer la recompensa preparada 
á sus amigos , es liberal , por decirlo asi , en pro/torcionarles ocasio- 
nes de padecer , para que su virtud se acrisole como el oro en el fue- 
go , se fortifique mas su esperanza en Dios , y se inflame su caridad. 
Doctrina es esta que enseña el Apóstol , diciendo: [Rom. V. e. 3. 4- 5.} 
Sepamos que la tribulación ejercita la paciencia , la paciencia sir^e i 
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]a prueba de nuestra fé \ y la prueba produce la esperanza, esperanza 
que no burla etc. 

Tuvo ademas el Señor otra mira en permitir que Job Juese tan 
gravemente ajligido , que fue el presentar á los hombres un ejemplar 
de paciencia jr de consuelo en las aflicciones. Pues hablándose de las 
tribulaciones que padeció Tobias , dice la Escritura , que permilió el 
Señor que le sobreviniesen tales aflicciones , con el fin de dar d los ve* 
nideros un «l^emplo de iiaciencia , semejante al del santo Job. Tob. II. 
y. I z. F sobre todo del Justo ¡sor cscelencia nos dice san Pedro, que pa- 
deció por nosotros^ dejándonos este ejemplo para ([ue sigamos sus 
pisadas : el cUal no cometió pecado , etc. etc. 7. Pet. II. a . Mas quien 
considere atentamente el retrato de Job, hallará una conformidad gran- 
de con la imagen de Jesucristo ; podiendo dudar muchas veces si es la 
pintura de Job , ó mas bien la de Jtsus la que se hace en este libro. 
Y si el conocer á Jesucristo , y la eficacia de su resurrección , y el par- 
ticipar de sus penas , como dice el Apóstol Philip, lll. i o. ) cí el gran 
fruto de la justicia ó virtudes cristianas , ningún libro puede servirnos 
mas para eso que el presente ; libro lleno de la mas sublime teologia, 
en el cual con altísimas ideas se espresa la grandeza , mngestad , y po-- 
'der de Dios , su sabiduría , justicia y providencia , los premios y cas- 
tigos de la otra vida , y la resurrección universal de los hombres', libro 
en que abundan los mas útdes y saludables documentos morales , para 
■ arreglar cada uno santamente su vida , y hacer buen uso de tos bienes 
del mundo ; y en que se enseña el (imor de los enemigos , la castidad, 
la pureza del corazón y de los pensamientos , y toda la perjeccion 
evangélica. De esta gran muchedumbre de gravisimas materias que se 
tratan en el libro de Job, nacen las dificultades de entender algunos 
pasages. Pero asi como la clara y fácil inteligencia de los demás 
satisface la hambre del que lee este libro , la obscuridad de aquellos 
otros sirve para alejar del lector el fastidio, como dice san Agustin. ( De 
Doct. Christ. II. v. 6.) Ya notó san Gerónimo que algunas espresiones de 
Job tienen un sonido áspero para algunos lectores jfoco instruidos ; por- 
que no saben tomar en el verdadero sentido las palabras de ios Santos 
atribulados , por no revestirse de la disposición de ánimo en que aque- 
llos se hallaban. Y debe asimismo tenerse presente que sobre las dificul- 
tades casi insuperables que ofrece la traducción de ciertas frases , ó mo- 
dismos peculiares de las lenguas orientales , y aun de ciertos paises y 
tiempos, se hallan en este libro muchas espresiones hiperbólicas , y sen- 
tencias como cortadas , que suelen ser comunes en las personas que ha^ 
blan si están dominadas de alguna vehemente pasión. Véase II*- 
braisinos. 
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EL LIBRO DE JOB. 

I .1.1— — ■ 


Ci». I. Toh , varón santo y rico, 
ofrece sacrificios á Dios por sus hi- 
jos: el Señor permite á Satamis 
que haga prueba de su virtud, 

quitándote de golpe todos sus 
bienes é hijos. 

t I~lubla en el pais de Hiis' 
un Turon célebre llamado Job, 
kombre sencillo y recto y temeroso 
de Oíos, y que se apartaba del 
mal. 

a Tenia siete hijos y tres hijas; 

3 y puseia siete rail ovejas , y 
tres mil camellos, quinientas yun- 
tas de bueyes , y quinientas asnas, 
y muchísiraos criados; por lo cual 
era este varen grande entre todos 
los orientales’. 

4 Sus hijos solian reiiuírre y ce- 
lebrar convites en sus casas, cada 
cual en su dia; y enviaban á con- 


vidar á sus tres hermanas , para que 
comiesen y bebiesen con ellos. 

5 Concluido el turno de los dias 
del convite, enviaba Job á llamar- 
los, y los santificaba’, y levantán- 
dose de madrugada ofrecía holo- 
caustos d Dios por cada uno da 
ellos. Porque decia: No sea qua 
mis hijos hayan pecado y desecha- 
do á üios en sus corazones. Esto 
hacia Job en todos aquellos dias. , 
— 6 Pero .cierto día concurrien- 
do los hijos de Dips, esto es los 
úngeles, i presentarse delante del 
Señor, compareció también entre 
ellos Satanás*. 

7 Al cual dijo el Señor: ¿De 
dónde vemirás til? El respondió: 
Vengo de dar la vuelta por la tier- 
ra, y de recorrerla toda. 

8 Replicóle el Señor: ¿Has para- 
do tu atención en mi siervo Job, 


CspuT I. 1 Vlr eral in térra Has, nomine Job, et eral vir ille simplex, 
et rectas, ac tímeos Deum, et recedens á malo: 2 natiqae saiit ei septem 
iilii , et tres Cliie. 3 F.t fuit posaessio ejos , septem millia nvium , el tria inil- 
lia camelorum, qiiingenta quoque juga boum , et quingeulB asina:, ac fa- 
milia multa nimis : eratque vir ille magnas Ínter nmucs Orientales 4 Kt ihant 
Clii ejus , el faciebaut conviviura per domos , unnsquisque iii die suo. Et 
mitleiites vocabant tres sórores suas, ut comederent el hibereiit ciim eis. ó Cum- 
que in orbem traiisissent dies convivii , miltebat ad eos Job , et saiiclificabat 
illos , consnrgensque diluculo offerebat holocausta pro singulis. Oirebat eiiim: 
Ne forté peccaveriiit filii mri , et beiiediaeriut Deo in curdibus sais. Sic fa- 
eiebat Job cunclis diebus. 6 Quadain autem die , cum veiiissent filii Uei ut 
assistereot coram Doniiiio', affuit ínter eos etiam Satan. 7 Cui disit Uouii- 
nas : Unde venis ? Qui respoiidens , ait: Circiiiri terram , et perauiluilavi 
«am. 8 Dixitque Domiuus ad eum ; Nuuquid considerasti servara meara Job, 


* Territorio de Idumia, “ Casi Codos los Padres griegos g los mas de la Igle- 
sia latina son de parecer que Job era Rry ó principe de un pequeño territorio; 
Y asi lo indica lo que leemos en el cap. XXIX r. 7 al 26, r antes en el cap, 
XIX -Va 9q etc. * Etio es , hat;¿a ^ue se purificasen» * Paráhirin es esta con 
se nos espiiea ía paternai proviJerteta Je Dios p el oficio de ios ángeles buenos, 
¡a malicia de Satanás etc, Péase H«braUnios,.r XXU* ¥, 19. nota. 

Tomo ¡II. 5 a 
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que no har otro corno éi en Iü 
tierra, varón sencillo, y recto, y 
temeroso de Dios , y ageno de lo- 
do mal obrar? 

9 Mas Satanás le respondió ; ¿A.ca- 
so Job teme ó sirve á Dios de 
val de ? 

lo ¿ No le tienes tu i cubierto de 
todo mal por todas parles, asi á 
¿I como á su casa, y á toda su ha- 
«Úciida P ¿ no has echado la bendi- 
ción sobre todas las obras de sus 
manos, con lo que se han multi- 
plicado sus bienes en la tierra? 

1 [ Mas estiende un poquito tu 
mano y loca á sus bienes, y verás 
corno te desprecia en tu cara. 

la Dijo pues el Señor á Satanás: 
Ahora bien , todo cuanto posóc lo 
d(‘jo á tu disposición; solo que no 
estiendas tu mano contra su per- 
sona. Con esto se salió Satanás de 
la presencia del Señor d ejecutar 
sus designios. 

En efecto, mientras los hijos 
é hijas de Job se hallaban un dia 
todos juntos comiendo y bebiendo 
vino en casa del hermano primo- 
gen il o, 


1 4 llegó á Job un menságero que 
le dijo : Estaban los bueyes arando, 
y las asnas paciendo cerca de ellos, 

1 5 cuando hé aqui que han he- 
cho una escursion los sabeos y lo 
han robado todo, y han pasado á 
cuchillo á los mozos, y he esca- 
pado solo yo para que pueda dar- 
le la noticia. 

iG Estando aun este hablando, 
llegó otro hombre, y dijo: fuego 
de Dios ha caido del cielo, y ha 
reducido á cenizas las ovejas y los 
pastores, y he escapado solo yo para 
que pueda traerle la noticia. 

17 Todavia estaba este con la 
palabra en la boca , y entró otro 
diciendo: Los caldeos, divididos 
en tres cuadrillas, se han arrojado 
sobre los camellos , y se los han 
llevado, después de haber pasado á 
cuchillo á los mozos, y he escapa- 
do solo yo para darle el aviso. 

18 No habia este acabado de 
hablar, cuando llegó otro que di- 
jo : Estando comicudo tus hijos ¿ 
hijas y bebiendo vino en le casa 
de su hermano mayor, 

19 ha venido de repente un 


qnnd non sit e¡ slmilis tt> térra , homo simplex , et reciiis , ac timens Deun>, 
el recedens á malo? 9 Cui respqndetis Salan, ait : Nunquid Job frustrá ti- 
met Deuin ? lU Nunue lu valhtsti euin , ac doimim ejus , iiuiversamque siibs- 
tantiain ]>er circuiliiin , opciibiis innauuin ejus benedixisti, et possessio eju» 
crevit iii ierra ? ( 1 Sed extende paiduluiii rtianuin tuara , et tange cunda qure 
pnssi<let , nisi in facieni benedixerit tibí. 12 Dixit ergo Dominus ad Satán: 
Ecce , universa quae liahet, in maiiu tua smit : tnntñin in cuín ne exlendas 
manuin tuam. i'gressusqtie cst satan á facie Dumiui. 13 Cuín aiitcin qundam 
díe lili! et íílifR ejiis comederent et biberent viiium ¡u domo fralris sut pri- 
mngenili , 14 nuntius venit ad Job , qni dicerel: Büves arabant , et astnte pas- 
cehaiilur jiixta eos, 13 et irriierunt Sahsei , tuleruiitque omuia , et pueros 

{ lert'usscrunt gtadio , et evasi ego solus ut nuntiarem tibí. 16 Cuniquc ad- 
luc ¡lie loquertMur, venit alter, et dixit: Iguis Del cecidit é corlo, et tactas 
oves piierosque consuiupsit , et efTiigi ego sin 11 s ut nuntiarem tibi. 17 Sed et 
illo adhtic loqiiente, venit alius , et dixit: Chaldtci fecerunt tres turmas, ct 
invaserunt camelos , et tiileruiil eos ; neciiou ct pueros percusserbnt glatlio, 
«t ego fiigi snhis ut nuntiarem tibi. 18 Adhiic loquebatur ille , et ecce alias, 
intravit , et dixit : Fíliis luis et Gliabus vescentibus et bibentibus viuum ia 
domo fratris sui priraogeniti , 19 repenti ventus vehemens irruit á regione 


CAP. 

un liurncan de la jinrtc del De- 
«ierlo , (|ue ha conmovido las cua- 
tro esquinas de la rasa , la cual 
ha caído, cogiendo debajo á tus 
hijos, que han quedado muertos; 
y me he salvado solo yo para po- 
der avisártelo. 

a o Entonces Job se levantó y 
rasgó sus vestidos , y habiéndose 
herbó cortar á raíz el pelo de la 
cabeza ' , postróse en tierra y adoró 
al Señor, 

ai y dijo; Desnudo salí del vien- 
tre de mi madre, y desnudo volveré 
á ella’. El Señor roe lo dió lodoi 
el Señor me lo ha quitado: se ha 
hecho lo que es de su agrado; ben- 
dito sea el nombre del Señor. 

> a En medio de tod.ts estas ro- 
sas no pecó Job en cuanto dijo , ni 
habló una palabra inconsiderada 
contra Dios. 

Cip. II. Segunda prueba de la vir- 
tud de Job en los tormentos de 
todo su cuerpo llagado ¡ insúltale 
su muger , y visitan le tres amigos. 

1 Y sucedió que otro dia com- 
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parecieron los hijos de Dios á 
la {>resencia del Señor, y asimis- 
mo Satanás se halló entre ellos , y 
se puso en su presencia. 

a Y dijole el .Señor á Sat.más: 
¿De dónde tendrás tu? £1 cual res- 
pondió; He dado la vuelta por la 
tierra , y la he recorrido toda. 

3 Replicóle el Señor: ¿Pues no 
has observado á mi siervo Job co- 
mo no tiene semejante en la tier- 
ra , varón sencillo y recto, y teme- 
roso de Dios, y muy ageno de 
todo mal obrar, y que aun con- 
serva la inocencia? Y eso que tú 
me has incitado contra él , para 
que yo le atribulase .sin merecerlo’. 

4 A esto respondió Satanás, di- 
ciendo: El hombre dará siempre 
la j)icl de otro por conservar la 
suya propia, y abandonará de' bue- 
na gana cuanto posee por salvar 
su vida; 

5 y si no, estiende tu mano y to- 
ca á sus huesos y carne , y verás 
como entonces te menosprecia ca- 
ra á cara. 

tí Dijo pues el Señor á Satanás: 


deserti , et conenssit qnatuor ángulos domñs , qox curniens oppressit lilieros 
tuns, et mortui suut, et cffugi ego sulus ut miiiliarein lihi. 2U Tune surre- 
xit Juh, et fcidit vestimenta sua, rl tunso eapite cnrrueiis in (erriim , sdo- 
ravit , 21 etdixit; Nudus egressus snro de ulero malris mrie, et niidus rrver- 
tar illiic: Unminiia dedil, Uominns abstulit: sirul Domino pbcuit, ila fa- 
ctum est ; sil numen Duinini benedicluiii.' 22 In omiiilnis bis non peceuvit 
Job labiis suis, ñeque tiulliim quid contra Ueuin locutus est. 

Capot II. 1 Factura est antera, rum qnadam die veiiisseiil Glii Dei, et 
starent curara Dainino, venisset quoque Salan Ínter eos, el slarel in conspe- 
ctu ejus, 2 ut dicerct Doraiuus ad Salan: Uiide venia? Qui res]iomlens ait; 
Circuivi ferrara, et perarabulavi eaiii. 3 El dixil Uoinintis ad Salan : Nnnqnid 
cunsidera.sti serviim meum Job, qubd non sil ei siniilis iu térra, vir siraplex 
•t rectus, ac liniens Dciim , et recedens i malo, el adiiuc retinens innoren- 
tiara? Tu autera coramovisli rae adversus ruin, ut affligerera eum riiisiri. 
A Cui respondeos Satan , ait; Pelleni pro pelle, et cunda qux babel homo, 
dabit pro anima sua: S alinqnin mitle maniim tiiam , et 'ange os ejns el rar- 
aera , et tune videhis quod m íariera beuedicat tibi. 6 Dixit ergo Dumiuus 

' IV. Itrg. XXII. V. 11. 19. ’ d la tierra , giie también es nuettrn madre, 

’ y ya ‘ves la firmeza de tii virtud. Habla rl Srñnr según frote de ¡os hombres, 
«OIR» observa S, Gregorio, Kéete 111. Rtg. XXII. e. 19. 
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Ahora bien , *nrla , en tu mano es- 
tá; pero cuii^árvale la vida. 

7 Con eso partiendo Satanás de 
la presencia del Señor, hirió á Job 
enii una ú'cera horrible desde la 
planta drl piá b.asta la coronilla de 
la cabeza ; 

8 de suerte que sentado en un 
estercolero', se raia la podredum- 
bre con un casco de teja. 

y Y dijoie su miiger: ¿Todavia 
permaneces tó en tu estúpida sim- 
plicidad? Si: bendice á Dios, y 
muérete. 

10 Respondióle Job; Has habla- 
do como una de las mugercs sin 
seso’. ,Si rccihlmot los bienes de 
la roano de Dios’, ¿por qué no re- 
eiblrémos también los males*? En 
medio de todas estas cosas llove- 
rá Job en cuanto dijo. 

1 1 Entretanto tres principes ami- 
gos de Job , habiendo oido tudas 
las desgracias que le hal>ian so- 
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brevenido , partieron cada cttal de 
su casa y estados. Elifaz de The- 
man , Baldad de .Suhá, y Sofar de 
de Naaroath : porque habian con- 
certado entre sí de venir juntos á 
visitarle y consolarle. 

la Y cuando desde li^os alzaron 
los ojos para mirarle, le descono- 
cieron ; y asi esclamando , pro- 
rumpieron en lágrimas, y rasgan- 
do sus vestidos, esparcieron polvo 
por el aire sobre tus cabezas* , 

1 3 y estuvieron con él sentados 
en el suelo siete dias y ticte no- 
ches, sin hablarle palabra* ; al ver 
que tu dolor era tan vehemente’. 
Cap. III. Desahoga Job su angus- 
tiado corazón , lamentándose de 
sus males con enérgicas espresio- 
nes , y mostrando la infelicidad 
de los mortales. 

1 Después de esto abrió Job su 
boca , y echó la maldición al día 
de su nacimiento', 


ad Salan : Ecce in nianu tua est , veruntamen animain Uliui serva. 7 Egres- 
sus igiliir Satau i facie Domiiii , percussit Job ulcere pessimo , i planta pe- 
dii usqiie ad verticem ejut; 8 qui teslá taniem radebal , tedeiis in slerqui- 
linio. 9 Uixil autem illi uxor sna : Adhiic tu permanes in limplicilate tus? 
henedic Deu et murerc. 10 Qui ait ad illam ; Qiiasi una de stullit mulieri- 
bus locuta es; ti boiia intcepimut de maiiu I)ei , mala quaie non tuteipia- 
mut ? In ómnibus hit non pecravit Job lahiit titit. II Igitur aiidienlei tres 
amici Job omne maliiin , quod accidisset ei, venerunt singuli de loco iiio, 
Eliphaz Tbeniaiiitca , el Baldad Suhites , et Sophar Naaraathilei. Condixe- 
rant enim, iit pariter venientes visitarent eum , et contolarentur. 12 Cum- 
qiie elevasient procul oculos suot , non cogiiovernnt eum , et exclamantes 
ploraverunt , teissitque vestibus sparsenint |>ulrerem super caput suum in 
amium. 13 Et sederiint rum eo in térra septem diebus et tepiem nostibut, 
al nemo loquebatur ei veibiim : videbant enim dolorem este vchementem. 

CAruT 111. 1 Post hiee apciuit Job os suum , et iiulcdixit diei suo , 2 et 

' Fnera de la emdad for no inf clonar la población. * Sin piedad ni religión, 
^ Sin haberlos merecido, * Qae tenemos merecidos. * Josné VII. v. 6. Thren. II. 
r. 10. Véase VeMidos. * Se dice gsie una persona ha asistido muchos dias d un 
enfermo , sin apartarte de tu lado ¡ aunque realmente haya salido de! cuarto d 
de la casa para comer y descansar algunas honss. ’ Ojueno adrrútiria comSuclm 
alguno. * Semejantes espresiones se hallan Jerem, XX. r, 14. Habae, L e. 2. etc. ; 
/ pudieron muy bien decirse sin perder la resignación á la voluntad Dieinn . y 
solo para manifestar la amargura de su situación. Es denotar que en o! etigiassi 
hobrie toda esta conferencia slt Job oen tus amigoi está escrita en el lenguagi poética. 


CAP. UI. 


a hablando de esta manera ; 

3 Perezca, mal haya el día en que 
nací , j la noche en que se dijo 
por mi: Concebido queda un va- 
ron. 

4 Conviértase aquel día en tinie- 
blas ; no haga Dios cuenta de él 
desde lo alto ; ni sea con luz alum- 
brado : 

5 obscurézcanla las tinieblas , y 
la negra sombra de la muerte : cú- 
brale densa niebla, y sea envuelto 
en amarguia. 

6 Corra en aquella noche un te- 
nebroso torbellino; no se mencio- 
ne ella entre los dias del año, ni 
ae cuente entre los meses. 

7 Sea la tal noche solitaria ú es- 
téril, ni se repute digna de can- 
tares ó regocijos. 

8 Maldíganla los que aborrecen 
el dia en que nacieron, que están 
prontos á provocar á Leviathan*. 

9 Obscurezcan sus tinieblas las 
estrellas de esta noche : espere la 
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luz , y nunca Jamas la vea , ni el 
albor de la naciente aurora ; 

I o ya que no cerró el claustro 
del vientre que me llevaba, y no 
apartó de mis ojos la vista de es- 
tos males*. 

II ¿Por qué no morí yo en las 
entrañas de mi madre; ó salido á 
luz no pereci luego ? 

la ¿Para qué al nacer me aco- 
gieron en el regazo? ¿Para qué me 
arrimaron al pecho i fin de que 
mamase ? 

1 3 Pues yo ahora estaría dur- 
miendo en el silencio de la muerte\ 
y en este mi sueño lograria reposo, 
i4 juntamente ron los Reyes 
y Potentados de la tierra , que fa- 
brican para si edificios en lugares 
solitarios ; 

1 S ó con los Principes que amon- 
tonun oro , y llenan de plata sus 
casas 

i6 ó bien romo un aborto, que 
luego le esconden y apartan de la 


locufus est. 3 Pereat dios in qua iiatus sum , et nox in qua dictum est; 
Conceptus est humo. 4 Diet ilie vertslur io tenebras , nou requirat eum Deus 
detuper , et noo iilustrelur liimiiie. á Obsciireiit eum tcoebra: et umhri iiior- 
lii ; oceupet eum caligo , et involvatur amaritudine. 6 'Nnrtcm íllani tene- 
brosas turbo passideal , non computetur in diebus qniii , uec uuniei etnr in 
Tuensibut. 7 Sit nox illa solitaria, nec laude digna : 8 M•^d¡cant ei qui ma* 
ledicunt diei , qui parati simt suscitare Lcvialhaii : !) ohtenebrenlur strlloi 
calígine ejus : expectet luccm et non videat, uec ortum surgciitis auronT: 
10 quia non cunriusit ostia veotris qui porlavit me, nec abstulit mala ab 
•culis meit. 11 Quare non iu vulva mortuus sum , egressus ex iitero iiuii siu- 
tini perii? 12 Quare exceptúa geuibus? cur lactatus uberibus? 13 Nunc eiiim 
dormicDS silerem , et somiio meo requiesccrem : 14 eum regibus et consulí- 
bus terre, qui aedilicant sibi solitudiues : 13 aiit cum principibus, qui jm.s- 
sident aiirum, et repUut domos saos argento : IC aut sicut abortivuni aba- 

y nadie ignora que es propio de ¡a poesia usar ciertas espresioaes hipethóHras, 
que no deben entenderse á la tetra. Por otra parte, Job podia temer >/ue hu- 
biese cometido alguno de aquellos ocultos pecados que atraen la justa indit-nn- 
eion de Dins , y sentir por eso el haber nacúto. Tengase presente que el apóstol 
Santiago te compara en la paciencia d nuestro Divino ñedentor. Piase to qsm 
diee Dios c. XLII. e, 7. * Mlgunos creen que Job indicaba con estas palabras las 
ssaciones feroces , que no temian ni d los coessdriios , monstruos del Ai/o : r que 
tolian maldecir al sol por el eteesu o calor del clima en que vivian. * Impidiendo dr 
malogrando snt nacimiento, íenguage enésgico para denofar fít acerbo doler. 
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viita , yo no subsUiiera , ó como 
los que despups de concebidos no 
llegaron á ver la luz. 

17 Allá en el srptilero cesa por 
fin el grande ruido que mueven los 
inipios; alli es donde vienen á des- 
cansar los de las fuerzas cansa- 
das ' , 

i3 y alli están sin sufrir ya mo- 
lestia alguna , ni oír la voz del 
cruel sobrestante, aquellos que en 
otro tiempo estaban juntos con 
grillete. 

i(j Alli están el cliico y el gran- 
de : alli el esclavo libre ya de sn 
amo’ .. 

20 ¿Por quá razón fué concedida 
la luz á un desdichado, y la vida 
á los que la ]>asan corno yo , en 
amargura de ánimo? 

21 los cuales están esperando la 
muerte, la que no acaba de lb*gar, 
como esperan los que cavan en bus- 
ca de un tesoro ; 

11 y se sienten transportados de 
gozo al hallar el sepulcro^. 

a 3 ¿ Por qué se concedió la vida 
á nii hombre corno yo , que no ve 
el camino por donde anda ¡ ha- 
biéndole Dios cercado lodo de ti- 
nieblas ? 
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94 Suspiro antes de tomar ali- 
mento; y suenan mis rugidos como 
>as aguas que rompen los diques i 
inundan. ' 

9 5 Por cuanto me ha sucedido lo 
que yo rae temía : se han verificado 
mis recelos : 

96 ¿Acaso no disimulé, no callé, 
no aguanté ron {uiciencia ? Y sin 
embrtrno la indignación de Dios ha 
descargado sobre uii. 

Cap. IV. Jilftrz aettsa ti foh de itn^ 
pacierteia , r quiere persuadirla 
que sus males son en cast.i"o de 
sus pecados ; supotiictttlo que los 
iriocenics nunca tienen adsersi- 
tladcs. 

I Entonces Elifaz de Theman, roñar 
píendo el silencio , dijo : 

9 Sí empezamos á razonar con- 
tigo , quizá no te gustará lo que 
dirémos ; pero ¿quién podrá con- 
tener las palabras que ahora le vie- 
nen á la boca ? ■ i . 

3 Tú eras antes el que amaes- 
trabas á muchos^ : tú dabas vigor 
á los agobiados: 

4 tus palabras eran el sosten de 
los vacilantes, y tú fortalecías las 
trémulas rodillas de los débiles. 


ennditum non suhsisterem , vel qui concepti non videmnt lucem. 17 Ibi im- 
pii cessaverunt á tumullu , et ibi requieverunt fessi robore. 18 Et quondara 
vinrti pnriter sine molestia, non aiidierunt vocera exactoris. 19 Parvas et 
magnas ibi sunt, et servas líber ^ domino suo. 20 Quare misero data cst 
lux , el vita bis qui iu amaritudine anima sunt? 21 Qui expectaut mortem, 
et non venit , qiiasi erfudientrs theaaurum: 22 gaudeutque vehementer cum 
inveneriiit srpuichrum. 23 Viro cujiis abscondita est via , et circumdedit eum 
Deiis tenebri.s ? 24 Antcquam comedam suspiro; et tauquam inundantes aquB, 
sic rugitus metis ; 23 quia limor, quera timrbara , eveuit mihi : et qiiod ve- 
rebar accidil. 26 Nonne dissimuinvi? iionne silui? noune quievi? et venit su- 
per rae iudignatio. 

Capot IV. 1 Respondeiis antera Eliphaz Tfaemanites, dixit : 2 Si eorpe- 
rimus loqui tibí , forsitan molesté accipips , sed conreplum sermoiiera tenere 
qnis poterit? 3 Ecce docuisti multos , et uianut lassas roborasti : 4 Vacillan- 

' O los que están consumidor dé fatigas ; ó hartos de cometer violencias. ’ Todas 
son alli iguales. * O al ver cercana ¡a muerte. * (Ion saJudaUes documentos. 
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CAP. IV. 4i5 

5 Mas ahora que el atóte ha iles- una palabra recóndita, y mi oido^ 
cargado sobro ti, estás abatido: te asi como á hurtadillas, percibió 
ha tocado el Señor, y te has con- algo de aquel blando zumbido, 
turbado todo. i 3 En el horror de una visión 

* 6 ¿ Dónde está aquel tu temor de nocturna , cuando suele el sucilo 
Dios? lüómlc tu foitaleza, lapa- rendir los homhres', 
ciencia , y la perfección de tu con- 1 4 quedé sobrecogido de pavor, 
ducta antigua ? y lodo temblando , y estrcniecié- 

7 Considera, te ruego, si pereció ronse lodos mis linesns ; 

jamas ningún inocente, ó cuando i 5 y pasando por delante de mi 
los buenos han sido esterminados. un esi>iritu, se me erizaron los ca- 

8 Al contrario , lo que yo he bellos. 

visto es que los que han cultivado i6 Aparecióseme uno, cuyo sem- 
cl vicio, han sembrado males, y blante no pude conoeer; un espec- 
males han cogido , tro delante de mis ojos , y percibí' 

9 y han perecido á un soplo de una voz delicada como de un 

Dios , y han quedado consunii- airceillo suave, que me tlccia: 
dos al aliento de la indignación 17 ¿ Acuso un hombre, parango- 
Divina. nado con Dios, será tenido por jus- 

to Asi pereció el león que ru- to, ó podrá creerse mas puro qtic 

gia , y la leona qne bramaba; y su Hacedor? 

fueron desmenuzados los dientes 18 Mira que no han sido firmes 
de los leoncillos. sus mismos ministros , y que halló 

11 Pereció de hambre el tigre culpa hasta en sus Angeles’, 

por falla de presa, y los leonei- 19 ¡Cuanto mas serán consiimi- 
llos fueron disipados'. dos*, y- como raidos de la jiolilla,. 

12 Dijosenic en cierta ocasión aquellos que habitau casas de har- 
tes confirmaverunt sermones tni , et genua trementia confortasii : S Nnnc 
aulem venit siiper te plaga , et defecisii ; teligit le , et contuihatiis es. C LMii 
cst tiiiior tuus, fortitiidu lúa, paiieiilia lúa, et peifectiu viuiiiin iiiaiiini? 
7 Hecurdare, ubtecro le , qiiis uiiquam iimuceiis prrül? aul quaiido redi de- 
leli siiiit ? 8 Quiii poliüs vidi eos qui opcraiiiur iiiiquitatciu , el srmiiiniit 
dolores , el metunt eos , 9 liante L)n> perisse , et spinlu iras ejus essr cou- 
fiimplos. 10 Rugilus leouis , et vox lerna, el denles catulorum leuimiii ron-' 
triti suni, i I Tigris periit , eó qiiód uun haheret prrdain , et cnluli leouis 
dissipati funl, 12 Poiió ad lue dicturo esl verbum abscoodiluni , et qiiusi 
furtivé soscrpil suris mea venas susiirri ejus. 13 In horrure visioiiis iioclui- 
nir, qiiaiido solet sopor oceupare hoiuiiiet, 14 pavor teoiiit me, el tremor, 
et omiiia ossa mea pcrierrita suni: 13 et cum spiiiliis me jrnrscntc liausi- 
ret , iuliorruerunt pili caniis mea:. IG Stelil quiifain , ciijus non agiioscebam' 
vultiim , imag» coram ocnlis ineis , et vocem quasi aura: lenis aiidisi, 17 Nun- 
quid homo , Dei comparatioiie justiricaliitiir , aut facture suo ptirior crit 
vir? 18 Ecce qui serviuat ei , nou sunt slabiles , et in augelis suis reperit 
pravilatem: 19 quaiiló magia bi qui habilaut domos lúteas, qui terrenuui 

* Tal es ¡a suerte de los impíos, JVo, note tengas por ¡usto, ■ Y ocasionarles 
urna confuía multitud Je ideas, ’ Pnrdc traducirse tamiien: 8ábele que los que 
le sirveo no son etiables ; y «n sus miainoa áugcUs halla él Jcfactos. Martini,-. 
*-Por la justicia Dieina, 


4l6 LIItRO 

ro , cimentadas solirC el polvo! 

an De la noche á la mañana que- 
darán aniquilados ; j por cnanto 
niíignuo considera estas verdades, 
perecerán para siempre. 

a 1 Los restos que quedáren , se- 
rán arrancados ; morirán en medio 
de su locura. 

Cap. V. Prosigue Elijaz acusando 
á Joh de iniquidad , exhortándole 
é que se convierta á Dios ¡ cuya 
providencia aplaude. 

I Llama pues algún defensor lu- 
yo , si es que hay quien te respon- 
da , y vuelve tu vista á alguno de 
los santos'. 

a Verdaderamente que al necio 
le mata la cólera, y al apocado le 
quita la vida la envidia. 

3 Yo vi al necio bien arraigado, 
pero al instante nMldijc su aparen- 
te loASnia. 

4 F.slarán sus hijos muy lejos 
de la salud , ó felieidad' , y serán 
hollados en las puertas’, sin que 
haya quien los defienda ni ampare. 


DE JOB 

5 Sus mieses las devorará un 
hambriento ; y gente armada echa- 
rá mano de él, y se le llevará cau- 
tivo , y hombres sedientos se sor- 
berán sus riquezas. 

6 ninguna cosa sucede en el mun- 
do sin motivo; que no brotan del 
suelo los trabajos*. 

7 Porque el hombre’ nace para 
trabajar y padecer ; como el ave 
para volar. 

8 Por tanto yo rogaré al Señor, 
y enderezaré á Dios mi oración; 

9 el cual hace cosas grandes ó 
inescrutables , y maravillas sin 
cuento : 

10 que derram.i la lluvia sobre 
la baz de la tierra, y todo lo riega 
con sus aguas ‘ 

I I que ensalza á los humildes, 
y alienta con prosperidades á los 
atribulados ; 

1 7 que disipa las maquinaciones 
de ios malignos, para que tus ma- 
nos no puedao completar lo que 
comenzaron : 

I 3 que prende á los sabios con 
las mismas redes de ellos , y des- 


babent fnndamentum , consiimentiir veliit á line.s ? 20 De mane usqne ad 
vespcrain succideiitiir : el qiiia nullus iiiielligit , in .Ttermim perihunt. 21 Qui 
auteiii reliqui fueriiu auferciitur ex eis: inoiíentur, et non in sapieiilia. 

Caput V. I Voca ergo , si est qui tibi respondcat, et ad nliquem san- 
ctornm ennvertere. 2 Veré stullum interficit iracundia, et parvulum uccidit 
iiividia. 3 Kgo vidi stiiltum firma radice : et m.vledisi pulchriludini ejus sta- 
tiin. 4 Longé fient filii ejus á sálate , et cnntereiitiir m porta , et non erit 
qui eru,vt. 5 Cujus messeni famélicas coinedet, et ipsutn rapiet armatiis , et 
bibent silieutes divilins ejus. G Nihil ia térra sine cansa fit , et de humo non 
nritur dulor. 7 Homo nascitiir ad laborein, et avis ad volatiim. 8 Quam ob 
l em ego deprecabor Doiniauin , et ad Ueiim ponam eloqnium meain : 8 qol 
facit magna et iuscrutabilia et mirahilia absque numero: 10 qui dat pliiviam 
luper faciem terrx , et irrigat aquis universa : 1 1 qui punit huroiles in su- 
blime : et romrentei erigit sospilate ; 12 qui dissipat cogitationes mallgnornm, 
ne possiut iroplere manus eoriim qiiod corperant: 13 qui apprehendit sapien- 
tes in astutia eorum , et cousilium pravorum dissipat ; 14 per diem ¡Dcurrent 

' J ver si Dios los ha tratado asi. • No llegarin sus hijos A disfrutar de los tie- 
nes. * De ia ciudad ^ i en los trihunales * Sino que son disposiciones déla ssSéim 
Providencia de Dios, ‘ Despuet del pecado original. 
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CAP 

Vanece los designios de los malva- 
dos : 

14 de suerte que en pleno día 
se encontrarán en tinieblas , y á 
medio dia andarán á tientas como 
si fuese de noclic. 

1 5 Entretanto el Señor salvará 
al desvalido de la espada de sus 
lenguas , y al pobre de las manos 
del hombre violento. 

i6. No, DO quedará frustrada la 
esperanza del mendigo , y los ini- 
cuos no osarán desplegar sus la- 
bios. 

1 7 Dichoso el hombre á quien el 
mismo Dios corrige : no desprecies 
pues la corrección del Señor: 

18 porque el mismo haceda lla- 
ga y la sana: hiere, y cura con 
sus manos. 

19 Alas seis tribulaciones te 
libertará , y á la séptima ya no 
te tocará el mal. 

no Él te salvará de la muerte en 
tiempo de hambre, y en la guer- 
ra del golpe de la espada. 

ni^ Estarás á cubierto del azote 
de lenguas malignas , y no temerás 

la calamidad cuando viniere. 

« 


V. 4t7 

nn En medio de la desolación y 
de la carestía general uí te reirás: 
no temerás las bestias salvages ; 

a 3 antes bien estarán en alianza 
contigo hasta las piedras de los 
campos’, y las bestias fieras del 
país serán para ti mansas , 
a/» y verás reinar la paz y abun- 
dancia en tu morada ; y no come- 
terás falta en el gobierno de tu di- 
chosa casa. 

2 5 'Verás -también multiplicarse 
tu 1 inage , .y crecer tu descenden- 
cia como la yerba del prado. 

a6 En fin. Heno de años entra- 
rás en el sepulcro; al modo que 
^1 monton de trigo se recoge en las 
trojes á su debido tiempo. 

27 Mira que lo que acabamos de 
esponerte .es asi como. lo decimos : 
reflexiónalo {mes , y medítalo para 
contigo mismo. 

vi. Job justifica sus quejas: 
se lamenta de qiie sus amigos le 
hayan abandonado ; y los 7 'c¡*ren- 
de con energia. 

i Pero Job respondió , y dijo : 


tenrhr.'is, el quasi in nocte sic palpabunt in meridie. i ó Porrb salvum faciet 
egenuin h glauiu cris eorum , et de iiiaiiu violeitli pauperem. H> Et erítegeoo 
•pes ; iniquttas niitein coiitrahet os suum. 17 Beatos homo , qui corripitur á 
Deu : increpaticMiein crgo Domini ne reprobes: 18 quia ipse vulnerat, et 
medetur: percutit, et inaiius ejus sannbunt. 19 la sex tribulationibus libera* 
bii tew ct ín séptima non tanget te malum. 20 In fame ernet te de inorte, 
et in bello de maiiu gladii. 21 A ílagcllo linguse absconderis , et non túnebis 
culamitatem ruin veiierit. 22 la vastitMe et fúme ridebis , et bestias terr.x 
DUO furmidabis. 23 .Sed cuín lapidibus regionuin pactum tuum , et bestiie 
térra: pacifícu; ermit tibi. 2-4 Et scies quód pacein habeat tabcniaculum tuum, 
et visitans s{iecieiu tuam , non {leccabis. 25 Scies queque quoniani loultiplex 
erit semen tuum , et progenies tua quasi herba terree. 26 Ingredieris iu abun- 
dantia scpulchrutn, siriit infertur acervus tritict tu tempere suo. 27 Ecce, 
huc , ut investigavimiis , ¡la est: quod auditum , mente pertracta. 

Cxpyv VI. 1 Respondeos autem Job,.dixit: 2 Uiinam appcnderentur 

’ Que por ej. mplo haya resutUo enviarte, • Quitd se alude aquí al crimen 
Humado scopelismo, que consistía en sembrar de piedras el campo del enemigo', 
delito frecuente entra los árabes, Véasa el Digesto. 

Tomo JII, 53 


Llimo DE JOB 


4i8 

a ¡ Pluguiese a Dios que mis pe- 
cados por los que he merecido la 
ira , se pesaran en unas balanzas, 
con la calamidad que padezco! 

3 Se vería que mis males pesan 
tanto y mas que la arena del mar'; 
de aqui es que mis palabras es- 
tán llenas de dolor. 

4 Porque parece que todas las 
saetas del Señor están clavadas en 
raí ; el veneno de ellas va corro- 
yendo mi espíritu , y terrores del 
Stñor y ó terribles espectros f com- 
baten contra mi. 

5 ¿Por ventura rebuzna el asno 
montés teniendo yerba? ¿ó brama 
el buey estando en un pesebre bien 
provisto ? 

6 ¿ O podrá comerse un manjar 
insípido , no sazonado con sal ? 
¿ó habrá quien coma con gusto a- 
quello que probado causa la muer- 
te? 

7 Las cosas que antes hubiera yo 
rehusado tocar’, ahora en la estre- 
chez en que me hallo son mi ali- 
mento. 

8 ¡ Quién me diera que fuese o- 


torgada mi petición , y me conce- 
diese Dios lo que tanto deseo ! 

9 ¡ y que el que ha comenzado a 
herirme , acabe conmigo : deje caer 
su mano, y corte mi vida 1 

10 Y mi consuelo seria que sin 
perdonarme, fuese afligiéndome con 
dolores , y que yo no me opusie- 
se á los decretos del Santo por esen- 
cia. 

1 I Porque ¿ cuáles son mis fuer- 
zas para poder sobrellevar tantos 
males ? ¿ ó cuándo tendrá fin mi pa- 
decer, para prometerme el perseve- 
rar en la paciencia ? 

la que no es mi firmeza ^oomo 
la de las peñas , ni es de bronce 
mi carne. 

13 Mirad como yo por raí no 
puedo valerme, y como hasta Ios- 
mas allegados míos me han aban- 
donado. 

14 Quien no tiene compasión de- 
su amigo, abandona el santo temor 
de Dios. 

15 Mis hermanos^ han pasado de 
largo por delante de mí , como pasa 
un rápido torrente por las cañadas. 


peccat'a mea, quihus iram merui: et calamitas, quam patior, in statera. 
3 Quasi arena maris hxc graviur appareret : mide et verba mea dolorc sunt 
plena : 4 quia sagitt^e Doinini in me sunt , quariim indignatio ehihit spiritnm 
ineum , et terrores Doinini militant contra me. 6 Nunquid rngiet ouager cuín 
habuerit herbani ? aut mugiet bos cuín ante pra*sene plenum stetcril ? G Aut 
poteiit comedí ¡nsulsum, quod non est sale connitiim? aut potest aliquis 
gustare , quod gustatum arfei t niortem ? 7 Qiio: priús nolcbat taugerc anima 
mea , nunc pr<e angustia , cibi mei sunt. 8 Qnis det ut venial pelitio inca, 
et quod expecto , tribual inibi Üeus ? 8 F.t qui coepit , ipse me coiitcrat : sol- 
vat manum suam , et succidat me? 10 Ft hxc iniiii sit consolutio , iit affli- 
gens me dolore , non paicat , nec contradioam sermonilius Saiicti. 1 1 Quíp 
est euiiii forlitudo raea,ut sustínenm? aut qiiis fiiiis incus, ut patienter agam? 
12 Nec fortitudo lapidum , fortitudo mea, nec caro mea .Tiiea est. 13 Fccc, 
non est auxilium mihi in me , et necessnrii qnoqiie mei recesserunt á me. 
14Quitollil ab amico suo inisericordíam , tiinorem Doniini dcreliiiquít. 15 Fra- 
tres mei prvterieruiit me, sícut turreus qui raptim tiansit in convalliliiis. 
IG Qui limeut pruinam , irruet super eos nix. 17 Teinpore , quo fueriut dis- 

• Y asi t{ue no son escesivas mis quejas, * O qué pro no hubiera querido 
siquiera tocar, * Esto es, mis parientes y amigos. 


CAP, 

16 Pero á vecet los qne temen 
1« escarcUa son abrumados de la 
nieve. 

1 7 Como los torrentes , al mismo 
tiempo que se desparramen se j)cr- 
deráii : y como la nieve en calen- 
tando el sol , se derretirán ' . i 

18 Tortuosas son las sendas por 
donde cuininan : quedarán reduci- 
dos d la nada , y perecerán. 

19 Contemplad las veredas de 
Tliema , los caminos de Saba , y 
esperad un poquito’. 

3 0 Se lian confundido á vista de 
mi firme esperani^i : Lause llegado 
junto á mi , y quedan cubiertos de 
.rubor, 

3 1 En efecto, arabais ahora de 
llegar, y luego que veis mis ma- 
les tembláis de miedo. 

33 ¿ Acaso yo os he dicho : Traed- 
me y dadme algo de vuestros bie- 
nes ? 

3 3 ¿O bien , libradme del poder 
del enemigo^, y sacadme de las 
manos de los poderosos? 

34 Enseñadme, que yo callaré; 
y si en algo he sido ignorante 6 
he pecado, instruidme. 


Vr. 4 r () 

3 5 ¿Por qué razón pues habéis 
contradicho á las palabras de ver- 
dad que he hablado, siendo asi 
que ninguno de vosotros puede 
redarg;uirme de pecado} 

36 Vuestros estudiados razona- 
mientos solo tiran á zaherirme, y 
no hacéis mas que hablar al aire. 

37 Os arrojáis sobre un huérfano, 
y US esforzáis en acabar de perder 
á vuestro amigo. 

38 Como quiera concluid el dis- 
curso comenzado, y prestadme des- 
pués atención , y ved si digo men- 
tira'. 

39 Respondedme, os ruego, sin 
porfía , y pronunciad la sentencia 
conforme á justicia ; 

3o que no habéis de hall.ar fal- 
sedad en mi lengua , ni de mi bo- 
ca oiréis necedad alguna’. 

Cap. VII. Job continua su defen- 
sa ; y pide á Dios que le libre de 
las miserias, y le perdone, 

I La vida dcl hombre sobre la 
tierra es una perpétua guerra'; y 
sus dias son como los de un infeliz 
jornalero. 


sipati , perihunt : el ut incaluerit, solventar de loco sao. 18 lavolutx siint 
seinit.T gressuuiii eonnn: amliulabunt in vacuiim, et peribiiot. 18 Considé- 
rate semitas Thcma , iliiiera Saba, et expectate ¡laulisper. 20 Coufusi sunt, 
quia speravi ; vrncrunt qnoqiie iisque ad me, et pudorc cuo|>erti sunt. 21 Nuuc 
veiiislis : et modo videntes plogam meam timetis. 22 Nunqiiid dixi : Afferte 
milii , et de .substantia vestra dónate milii ? 23 Vel , libérale me de manu 
hoslis , et de maiiu rubuslorum eruile me? 24 Docele me, et ego tacebo : et 
si quid forté ignoravi , iustruitc me. 25 Quare detraxistis serroniiibus verita- 
tis, cunvé vubis niiliiis sil qui possit arguere me? 2l> Ad increpaudum tan. 
tutu eloquia coneinnalis , et in venlum verba profertis. 27 Super pupillum 
irruilis , et subvertere iiitiinini amiriim vestrum. 28 Verunlameii quod coe- 
pistis, expíele: priebete aiirein , el videtc an meutiar. 29 Respóndete , obsecro, 
absque contentione ; et loqiieules id quod jusltim est , judirate. 30 Kl non 
invenietis in liugun mea iniquitatem , nec in faiicibns meis stultitia personabit. 

Caput VII. 1 Militia est vita bominis super terram , et sicut dies mer- 

* Sin Jt)ar de st rastro ninguno, ‘Para ver los consoladores que me llegan, 
‘ O de la tribulación. ^ En lo que alego para defensa mia, ’ Contra Dios por 
causa Je mis calamiilaJes, * ,ási traducen el F, Granada jr otros. 
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Limio DK JOB 


a Como el siervo Jatigado suspi- 
ra pur la sombra , j ai modo que 
el jornalero aguarda coa ansia el 
fiu de su liiibajo ; 

3 asi he pasado yo mese» sin so- 
siego, y estoy contando las noches 
trabajosas. 

4 Si estoy acostado, digo: ¿Cuán- 
do será de día , y levantaré? y 
luego de levantado , deseo que lle- 
gue lu tarde; y quedo en un mar de 
dolores hasta comenzar otra no- 
che. 

5 Mi carne está cubierta de po- 
dre, y de costras de inmundo pol- 
vo : toda mi piel está seca y arru- 
gada. 

6 Mis días han corrido mas veloz- 
mente <le lo que el tejedor corla la 
urdimbre , acabada la tela ' , y han 
desaparecido sin esperanza de re- 
torno. 

7 Acuérdate, ó Dios mió y que 
mí vida es un soplo, y que no 
volverán á ver mis ojos la felici- 
dad perdida , 

8 ui me verá roas humana vis- 
ta ; porque tú has echado sobie 
mí una terrible mirada , y ya 


no puedo subsistir mas. 

9 Como se disii)a y desvanece 
una nube , asi el <|ue desciende al 
sepulcro no subirá , 

10 ni volverá otra vez á su casa , 
ni le conocerá mas el lugar don- 
de habitaba. 

1 1 Por tanto daré libertad á mi 
lengua para lamentarse; hablaré 
de las angustias de mi espíritu; 
discurriré -acerca de las amarguras 
de mt alina^ 

1 a y diré al Señor: ¿Soy yo aca- 
so un mar embravecido y ó alguna 
ballena ó monstruo , para que me 
tengas encerrado como en una cár- 
cel ? 

1 3 Si yo digo: Puesto en mi le- 
cho bailaré eonsuelo, y esperimen- 
taré alivio en mi cama, hablando y 
discurriendo conmigo misino; 

14 tú me aterrarás con sueños 
espantosos y y me hniás estremecer 
con horribles visiones. 

15 .Por cuya causa mi alma qui- 
siera mas un patíbulo, y cualquie- 
ra muerte ó paradero mis huesos*. 

16 Perdí las e>peranzas de po- 
der vivir mas: ten lástima de mi, 


cenarii , dies ejus. 2 Sicut servas desíderat umhrnm , et sirut mercenarius 

!>rxstolatur Gnem operis sut , 3 sir et ego haluii ineiises vm^uos-, et iioctea 
uburiusas ennnieravi inihi, 4 Si dorniiero, dicain : Quaiido eonsui gani ? Et 
rursuni expectabo vesperain , et replebor doh>iil>us u.sque ad teiielu éi.e. b In- 
diita est caro moa puirediiie et sordibiis pulveris , cutis ine.-t nruil , et con» 
tracta est. tí Dies uiei velocius traiisionint (|uáin h iexente tela succiditur , et 
cousuinpti suiit absque tilla spe. 7 Meuiento qnia veiitiis e.>u vita mea, et non 
revertotur oculus luous ut vident bona. 8 Neo nspiciet me visns lioiiiinis: 
oculi tui in me, et non suhsisiain. 9 Siout cotistnnitiir nubes, et pertransit: 
sic qui desceiiderit ad iiiforos , non asceiidet. 10 Nec revei totiir ultiá iii du- 
mum suain , ñeque coguosoet eum amplius lorus ejus. 1 i Qn<i| ropter et egu 
non parcain ori meo, loquar iii tribulutiune spiiiius niei: cuiifalmldbor cum 
aniarittidiae aniinse mese. 12 Nuuquid mure ego sum , aur ceois , qiiía cir- 
cumdedi.sii me caicere? 1.3 Si dixero; (ioiisolubitiir me Ifctidus meus , et re- 
levabur loqueiis meruin in strato meo, 14 teirebis me per soiniiia , et per 
visiones liurrore coiicuties. Ib Quamobrem elegit siispeiidiiim anima nien , et 
morteiu ossa mea. 16 Desperavi, nequáquam ultrá jam vivam: parce milú, 

’ O, de lo que corre U lanzadera del tejedor * Que el escesivo dolor que padezeo. 


CAP. Vil. 


Señor', yaquemii dias son nada. 

17 ¿Qué es el hombre para que 
iñ. hagas de él tiinto caso, ó pa- 
ra que se ocupe de él lu corazón? 

lU V-isítasle al rayar el al’ ' y de 
repente le atribulas. 

1 9 ¿ Hasta cuando me has de ne- 
gar tu coinpasinn, sin permitirme 
el respirar ó tragar si<[uiera mi 
saliva? 

*30 Pequé i Señor ¡ mas ¿y qué 
haré yo ¡lara aplacarte, ó Ohsetys- 
íor de los hombres ? ¿Por qué me 
has puesto por blanco de tus eno- 
jos, tanto que ya me he hecho in- 
tolerable á mi iiiisnio? 

a ( ¿Por qué’ no perdonas toda- 
vía mi pecado , y por qué no bor- 
ras mi iniquidad ? Mira que ya 
voy a dormir en el polvo del se- 
pulcro , y cuando mañana me 
busques’, ya no existúé en el 
mundo. 

Cap. VIII. Balilad defiende que las 
calamidades de Job son pena de 
sus culpas. Le exhorta á que se 
convierta ; y habla contra los 
hipóctitas. 


4^1 

Tomando entonces la palabra 
Baldad de Suhá , dijo : 

a ¿Hasta cuando has de hablar 
de ese modo , y han do ser como 
un torbellino laa- palabras de tu 
boca ? 

'i ¿ Por ventura tuerce Dios el 
juicio ? ¿ O el Omnipotente tras- 
torna la justicia? 

t\ Aun(|ue tus hijos hayan pecado 
contra él , y los haya abandonado 
al poder de su iniquidad , y cor- 
tifiado severamente : 

5 esto no obstante, si tii recurres 
solicito á Dios , y humilde ruegas 
al Todopoderoso ; 

6 si procedes con inocencia y 
rectitud, al punto volverá á ti los 
ojos para socorrerte, y instituirá la 
paz y felicidad á la morada de tu 
inocencia ; 

7 en tanto grado que tus prin- 
cipios habrán sido pequeños en 
comparación del último estado d« 
grandeza á que te ensalzará, 

8 Pregunta sino á las generacio- 
nes pasadas , y escudriña atenta- 
mente las memorias de nuestros 
padres}. 


nihil eiiiiti sunt dies meí. 17 Quid c«l homo, qnia magnificas enm ? ant quid 
appuiiis rrg.v euin cor liium? 18 Visitas cuín dilntnio , et súbito probas illiiin; 
19 nsqnrqiió no» parcis luilii , iiec diinitlis ine ut gliitiain salival» ineani ? 
2u Peccavi, quid faciain tibí, ó rustos hoininiiin ? quare posoisli me con- 
trarium tibí, el faclus suiii roiliiinetipsi gravis ? 21 Cur non tullís peccalum 
meiiin, el qnare non iiufers iiiiquilatem ineum ? Ecce, nunc iii pulvere dur- 
miain ; et si maué me quxsieris , non siibsislam. 

CvPiiT VIII. I Respondeiis nuiem Baldad Suhites , dixit: 2 Usqueqné 
luqiieris taha , et spiriins multiplex sermones oris tui ? 3 Nunquid Deus sup- 
plaiitat judicium ? aut Onniipotens sulivertit qaod justum est r 4 Eliam si fi- 
lii tui peccaverunt ei, et dimitit eos in matiu iniquitalis suae ; 3 tu. tameu 
si diliieulo roiisurirxeris ad Deiim , et Omnipoleutem i'iieris deprccalus: I! si 
mundos et rcctiis iiiresseris , stalim evigilabit ad te , et pacatum reddet ha- 
bi'ai uluiii justili.-c tiix : 7 iii taiitum, ut si priora lúa fuerint parva, et 110 - 
vissiiua tu4 multipliceiitur nimia. 8 Interroga enim generationem pristinam, 
et diligcuter investiga patruin memoriain : 9 (Uesterni quippe sumus, et ig- 

' Y tácame de esta vista. * Despuet de lauto eatti^o. * Para darme algún 
aliiio. 
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.9 (porque nosolros nacimos ayer , 
y somos unos ignorantes; pasándo- 
se nuestros días sobre la tierra como 
una sombra); 

1 o y ellos te instruirán , hablarán 
contigo , y de dentro de su cora- 
zón sacarán sentencias. 

1 I ¿Por ventura puede el junco 
consersarse verde sin humedad? 
¿ó crecer sin agua un carrizo? 

I a Estando todavia en flor , y sin 
que mano ninguna le tuque , se 
seca primero que todas las yerbas. 

1 3 Tal es la suerte de todos los 
que se olvidan de Dios ; y asi |ia- 
rará en humo la esperanza del hi- 
pócrita. 

I .'1 A. él mismo no le contentará 
ya su estolidez o impiedad-, y toda 
su confianza en las criaturas se 
desvanecerá como telaraña; 

1 !» querrá apoyarse sobre su ca- 
sa, y se hundirá; pundrále punta- 
les , mas no se mantendrá'. 


SE JOB 

x6 Pero el Justo es una planta 
que se muestra fresca / lozana an- 
tes de venir el sol , y en naciendo* 
arroja su pimpollo. 

17 Sus ralees se multiplican , y 
se abren camino aun por entre los 
pedregales , y ella vive en medio de 
peñascos. 

1 8 Si alguno la arrancare de su 
sitio, ella renunciará á él , y dirá: 
Tiada tengo que hacer contigo. 

iQ Pues la naturaleza de esta 
planta es de tan feliz condición, 
que brotarán nuevamente otros re- 
nuevos de la misma tierra. 

20 Dios no abandona al hom- 
bre de bien , ni alarga su mano á 
los malvados. 

2 1 Algún día tu boca rebosará 
de risa y tus labios de júbilo. 

22 Entonces los que le aborre- 
cen , serán cubiertos de confusión: 
y no quedará en pié la casa de 
los impíos. 


soraiiius qiiouiam sicut limbra dies nostri suiit siiper terram. 10 F.t ipsi do- 
celniiil te; loqueiitur tibí, el de curde siio prolereiit eloqiiia. II Nimquid 
virerc potest scirpin absque liuiiioie? aut crescere c.irectmn .vine nqua? 

12 Cuín adliuc ’sit in llore , iiec carpatur manu, ante oinnes lierbas arescit; 

13 sic viaj umniuin qni ubiiviscuntur Dcu.n, et spes liypocriue peribit. 14 Non 
ri pUcebit vecordia sua , et sicut tela aranearuin liducia ejus. 15 Iniiitetur 
stiper doinucn suain , et non stabit: fulciet eani , et non consiirgel. IG Hu- 
inectiis videtnr autequam venial sol , ct In ortu sito germen ejus egredietur. 
17 Siiper accrviim pelrarum radices ejus densabuiitur , et ínter lapides com- 
inorabitur. 18 Si absorbuerit eum de loco sno , negabit eum , et dicet ; Non 
uovi le. It) H.-cc cst eniin la;titia via; ejus, ut rursum de térra alii germinen- 
tur. 20 Dens non projiciet siinplicein , ucc porriget inanum raalignis : 21 do- 
iiec implcatur risu os luum, et labia tua jubilo. 22 Qni oderuut le , iuduen- 
tur coufusiuue: et labcrnaculum impiorum non subsiste!. 


^ En estos cuatro versos que siguen, después de la comparación del impío á 
un diido junco , se compara el hombre justo d un árbol sicmpie verde ; com- 
paración que concluye en los versos 20, 21 X 22. * En lugar de ortu siio , 
que se lee en la Vulgata ; en el testo hebreo , y- aun en varins versiones latinas 
se lee in borlo silo, y donde se lee onteqiiam venial sol , el hebreo dice de- 
lante del sol , r asi 5. Agustín traduce debajo dcl sol. El justo pues es como una 
planta , d árbol frondoso , que recibe de lleno el vieifieaute calor drl sol , Y que ahon- 
da sus ratees aun en lugares ásperos y pedregosos ; esto es, aun en medio de las 
adversidades se sostiene, y crece en la virtnd : árbol que, aunque sea cortado a 
miz, de modo que no se conozca donde estnen, renacerá siempre de nuevo, no 
faltándole Jamas la virtud vivifeadora dcl Sol de Justicia, 
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CAI». 

CiP. IX. Ensalza Job aun mas 
que. sus amigos el poder , la sa- 
biduría y justicia de Dios; y mues- 
tra que no se opone á estos atri- 
butos el afligir en este mundo 
á los inocentes. 

I Replicando á esto Job, dijo: 

a Yo sé venladoramente que asi 
es, y que no hay hombre justo si 
se compara con Dios. 

3 Si Dios quisiere entrar en jui- 
cio con él , no podrá responderle 
de mil cargos, que le hará , á uno 
solo. 

4 El es el sabio de corazón v el 
fuerte y poderoso. ¿ Quién jamás 
le resistió, (pie quedase en paz? 

5 El traslada los montes de una 
á otra parle, y sin que lo perci- 
ban , son abatidos y allanados por 
su furor. ' 

6 El conmueve la tierra de su 
sitio , y hace bambolear sus co- 
lumnas. 

7 El manda al sol , y no nace si 
asi lo manda: y encierra ^ si quiere, 
las estrellas como bajo de sello * . 


IX. 

8 El solo eslendió los cielos, y 
camina sobre las ondas del mar. 

9 El hizo el arclnro’, y el oricn, 
y las hyadas , y las parles escondi- 
das hacia el Mediodía’. 

10 El hace cosas grandes é in- 
comprensibles y miraculosas , (¡ue 
no limen guarismo. 

I I Si viene á mi , yo no lo veo : 
si se rclira , fampoco lo conozco. 

la Si él sríbifamcnle pregun- 
ta*, ¿quién podrá responderle, ó 
quién podrá decirle : Por qué har 
ces eso? 

1 3 El es el Dios verdadero , á 
cuyo enojo nadie puede resistir, 
y ante cuyo acatamiento se postran 
los úngeles que mueven los cielos 
ó el orbe’. < '< 

t 4 c Quién soy yo pues para po- 
der contestarle , y hablar con. él 
boca á boca ? 

1 5. Aun cuando tuviere yo algu- 
na cosa que alegar por mi parte, 
no la alegaré, sino que im{>lora- 
ré la clemencia de mi juez: 

i6 y aun cuando prestare oidos 
á mis súplicas , no acabaré de 


Caput IX. 1 Et responden» Job, ait: 2 Veré scio quAd ila sit , et quód 
non jnsúfirotur homo compositus Deo. 3 Si voluerit conteudure cuín eo , non 
polei'ir e¡ respoiidi-re umiin pro mille. 4 Sapiens corde cst , el fortis robo- 
re ; qnis restiiit ei , el pacem hahuil ? 6 Qui iraostulil montes, et iie.scierunt 
hi quos subvertit in fiirore suo. C Qui coimnovet terram de loco suo , et co- 
lumii?e ejus coiiciitiuntur. 7 Qui prsccipit soli , ct non oritur : et stellns clau- 
dit quasi suh signáculo. 8 Qui cxteiidit cozlos solus , et graditiir super flu- 
ctus maris. í) Qui facit Árcturum , et.Oríona, et Hyadas , et •iuteriora aus- 
tri. 10 Qui facit magna, et .incomprehcnsiliilia ct .mirahilia , .quorum .non 
est iiumerus. 11 Si veiierit ad me, iioii videho eum: si ahierit , non Intelli- 
gam, 12 Si repcnlé interroget , quis respundebit ei? vel quis dicere, potest: 
Ciir ita facis ? 13 Deus , cujiis irne .ueino resistere potest, ct suh quo cur- 
▼antur qui portaut orbem. 14 Quautu» ergo sum egp , ut respondeam ei , ct 
loquar verhis meis ruin en? 13 Qui etiam si habuero quidpinm justiim , non 
respondebo , sed meum judicem deprecabor. 16 Et cum iiivocautem exau- 

’ Puede traducirse : \ pondrá , ti gusta un sello sobre las estrellas para 
que no luzcan, * O estrella del A’orte. * O. ¡as cabrillas , y las constelaciones aus- 
trales. * O llama á juicio, ^ .Puede traducirse : Y debajo de) cual se encorvan 
i arrodillan los que llevan sobie sí el peso.^ dirección del Orbe entero. 


4^4 Meno 

creer que liAja hecho mérito de 
mis voces ' . 

17 Porque él puede oprimirme 
con un torbellino de males, y mul- 
tiplicar mía llagas aun sin mani- 
festar el motivo. 

I 8 El no concede reposo ningu- 
no á mi espíritu, y me llena de 
amarguras. 

I 9 Sí se trata de poder, es po- 
derosísimo ; si de la equidad en 
el juzgar, nadie osa dar testimonio 
en favor mió'. 

30 Sí yo quisiere justificarme, 
me condenará mi propia boca’: 
si yo me quisiere manifestar ino- 
cente, él me convencerá de reo. 

I I Aun cuando yo fuese inocen* 
te, eso mismo lo ignorará mi al- 
ma, y me será siempre fastidiosa 
mi vida. 

a a Una sola cosa he afirmado, 
y es que el Señar consume con. tra- 
bajos así al inocente como al im- 
pío. 

a) Ya que me azota, quíteme 
de una vez la vida : y 110 dirán que 


r.E jon 

se rie de las penas de los ino- 
centes. 

a 4 La tierra comunmente es en» 
tregada en manos del impío, el 
cual con las riquezas venda los 
ojos de los jueces que la gobier- 
nan, Y si no es el Señor quien lo 
dispone, decidme, ¿quién es* ? 

a 5 Mis dias han con ido mas ve- 
lozmente que una posta : huyeren 
sin dejarme -ver cosa buena : 
a 6 pasaron como naves cargadas 
de frutas’ ; como el águila. volan- 
do que se deja caer sobre la presa. 

ay Que si yo digo: No hablaré 
mas asi°: se altera mi semblante, 
y el dolor me despedaza. 

a 8 I)c todas mis obras tenía yo 
recelo , sabiendo que tií no perdo- 
nas al delincuente'. 

39 Y si aun viviendo asi, soy 
tratado como un impío, ¿para qué 
habré trabajado en valde toda mi 
vida ? 

3 o Por mas que me lave con 
aguas de nieve, y reluzcan mis ma- 
nos de puro limpias; 


dierit me, non credo quód audicrit vocem meam. 17 Tu inrhinc enim conte- 
ret n>e , et mulliplicabit viilaei a mea etiam slue causa. 13 Ncn cuiicedit re- 
quiescere spiritum meiim , et iinplet me amaritudinihus. 19 Si furlitudo qiix- 
rítur, robustissimu.s est: si xqiiita.s judicii, neinu audet pro me tcsliinoniiiin 
dicere. 20 Si justificare me volucro , os mcuin coiidemuabit me: si iiiiiuccn* 
tem ustendero , pravum me comprobabil. 21 Etiuin si simples fuero, faoe 
ipsum iguurabit anima mea, et taidebit me vite: uicx. 22 Umiiu est quod In- 
cutus suin , et iiiDoceiitem el iinpiuin ipse coiisiimil..23 Si Ougellal , ucridat 
seinel, et non de pornis iunucenlum rideat. 2-1 Terra dat.v est in maiius im- 
pii, vultum judictiiu ejús uperit ; quód si non illu est , quis ergo est? 2 í Dies 
vuei velociorcs fueruut cursare; fugerunt, et uoii viderunt bonnm. 26 Per- 
traiisierunt quasi naves puma portantes, sicut .nquil.v volaos ad escain. 27 Cum 
dixeru; Nequáquam ita loquar: comraulo faciem meam, et dolore turqueor. 
23 Verebar omiiia opera mea, sciens quód non purecres delinquenti. 29 -Si 
aiitem et sic irapius siiin, quare frustra laboravi? 3Ü S¡*lulus fuero quasi 
aquis uivis, et fiilserint velut mundissima: mauusmex:.31 tamen sordibus 

* Sino de sola su infinita bondad r clemencia, * Contra el juicio de Dios, ’ Como 
presuntuoso y soberbio, * Puede traducirse: ¿Y quien es, decidme, sino el 
Señor el que lo dispone? es , coa mucha o/elocidad, * Si sne lamentará 

lie mis males, ’ O sto te dejas sin castigo. 
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CAV. 

3 1 sin embargo me harás pere- 
cer , y me tendrás como sumer- 
gido en inmundicias , y hasta mis 
Tcstidos harán asco de mi. 

3 a Porque no habré de dar mis 
descargos á otro hombre como 
yo, ni á quien puede igualmente 
ser citado conmigo á juicio. 

33 Tampoco hay quien pueda re- 

dargüir á entrambos , ni interpo- 
nerse como mediadar entre noso- 
tros dos. < ' 1 . • • 

34 Aparte de sobre mi la vara de 
su justicia', y no .me. asombre con 
el terror que me cansa ' : 

35 entonces hablaré sin que 
me amedrente su vista ; pues es- 
tando con /onm témor,ino puedo 
responder en \ni dejensa^ 

CiP. X. Job, en medio de sus asom- 
brosas tribulaciones , pide al Se- 
ñor que á le quite la vida , ó le 
alivie tle sus males. 

I Tédto me causa ya el vivir. 
Soltaré mi lengua, aunque sea con- 
tra mi : hablaré en medio de la 
amargara de mi alma. 

a Le diré á nú Dios : No quieras 
condenarme de este modo : mani- 


IX. 4^^ 

fiéstame por qué me juzgas de esta 
suerte. 

3 ¿ Podrá acaso jamas ser de tu 
agrado el que me entregues á la ca- 
lumnia , y el oprimirme , siendo yo 
la obra de tus manos, y el coope- 
rar á los designios de los impíos f 

4 é Por ventura son tus ojos ojos 
de carne ? ¿O miras tú las cotas 
solo por ajuera como las mira el 
hombre*? 

5 ¿Son acaso tus dias como ios 
dias del hombre , ó tus años se- 
mejantes á los años humanos , 

6 para que bayas de ir inquirien- 
do mis maldades, y averiguando 
mis pecados^ ? 

7 sabiendo como sabes que no 
he cometido maldad alguna , y que 
no hay nadie que pueda librarme 
de tus manos. 

8 Tus manos. Señor, me forma- 
ron : ellas coordinaron todas las 
parles de mi cuerpo , ¿ y tan de re- 
pente quieres despeñarme? 

9 Acuérdate, te ruego, que me 
formaste como de una masa de 
barro , y que me has de reducir á 
polvo. 


intinges me , et abominahnntnr me vestimenta mea. 32 Ñeque enim viro qni 
similis mei esc, respondebn : nec qni meciim in judicio ex Sequn pussjl »ndi- 
ri. 33 Non est qui uirumque valeat argiiere , et ponere m.siiii<n siism in am- 
bobus. 34 Anferat * me virgam suam , el pavor ejus non me terreat. 3í Lo- 
qiiar, et non timebo euni! ñeque enim possum metnciis respondere. 

CiruT X. 1 T*dct nnimam meam vit» me» , diiiiittnm adversum r*e 
eloqninm meum, loquar in aioarilodiiie aniiri» me». 2 Dieain Den; Noli me 
condemnare : indica mlhi cur me ila jiidictfs.''5 Nnnquid honum tibí vídetiir, 
ti calnranieris me, ét opptimas me optis manniim Inarum , et coirsilrtiin 
impiomm adjnve.s ? 4 Nimquid ocnli carnei tibi .sOiit; out sirnt videt homo, 
et tu videbis? 5 Nunqiiid sieut dies hnminis dies tiii , et anni tui siciil hu- 
mana sunt témpora, 6 ut qnxras iniqiillatem meam, et perraliiiii mriitn 
teruteris? 7 Et trias qiiia nihil impium fecerim , ciim tit nemn qui de m.mu 
tua possit eriicre. 8 Manos tu» feceruni me, et plasmaveiuiit me loium in 
cirenifu : et sic repensé prsripilas me? 9 Méineiilo , qnieso, qiií)d liiliim 
fcceris me , et in polverem reduces me. 10 Nouiie sieut lar mnisisti me , et 
* ». , 

* O infundt tu tremenda y/agettad. • Píte le traducirte', ¿O jurgas de las Co- 
sas como juzgan los hombres ? * Como si no lo tupieses todr. 

Tom.fll. 54 ' 
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^26 

10 ¿No ct asi (|De tú me formas- 
te, como de la leche cuajada y cs- 
primida se forma el queso ? 

1 1 Vcstisteme de piel y carne, y 
con huesos y nervios me organi- 
zaste. 

I a Me diste vida , y usaste con- 
migo de misericordias ; y tu pro- 
tección ha conservado mi espíritu. 

1 3 Aunque encubras estas cosas 
en tu coriizon', yo sé Lien que 
todas las tienes presentes. 

1 4 Si pequé , y entonces me per- 
donaste , ¿ por qué ahora no per- 
mites que yo rae vea limpio de 
mi iniquidad ? 

I 5 Que si yo fuere un impío, ,¡ ay 
desdichado de mi! y si justo, no 
levantaré cabeza, estando como es- 
toy agobiado de aflicciones y de mi- 
serias. 

1 6 Si me tengo por justo , me 
aprisionarás por nsi soberbia como 
la leona agarra su presa ¡ y vol- 
scrás á atormentarme de un modo 
portentoso. 

17 Reproducirás tus testigos con- 
tra mi , y redoblarás contra mi tu 
enojo ,y me hallaré combatido de 
un ejéieitu de penas. 


id ¿Por qué me sacaste del vien- 
tre de mi madre ? Ojalá hubiera yo 
perecido antes que ojo mortal me 
viera. 

I g Me habrían trashvdado del se- 
no materno al sepulcro, como si no 
hubiese existido’. 

30 ¿Por ventora no se acabará 
en breve el corto número de mis 
dias ? Déjame pues lamentarme de 
mi dolor ]>or un momento ; . 

ai antes t|uc yo roe vaya allá -de 
donde no volveré, á aquella tierra 
tenebrosa , y cubierta de las tinie- 
blas de la muerte ; 

3 3 tierra ó región de miseria y de 
tinieblas, en donde tiene su asien- 
to la sombra de la muerte, y doude 
todo está sin ónieii , y en un caos 
ú horror sempiterno. 

Csr. XI. Safar afirma injustamente 
que Job es castigado de Dios por 
su soberbia y presunción , y otros 
pecados; y en lugar de probar su 
acusación , exalta la grandeza de 
Dios , que Job no niega. 

I Aquí Sofar de Naamatb , toman- 
do la palabra , dijo : 

3 ¿Pues qne, el que mucho ha- 
bla , no escucli.'irá también ? ¿ O 


siciil rsseum me coagiilasti ? 1 1 I’elle el c.vriiibus vestisli nr.e : ossibus et ner- 
vis cumprgisti me: 12 vitam et inisericortliam tribuÍMli inilii , el visilalio tus 
cvslodivit spiiitum meiiin. lo I.icet bcc celes in corde luo, lamen scio quia 
univertorum iiiemineris. 1.1 .Si peccavi , el ad liuram pepercisli niihi: ciir ab 
iiiiqiiilale mea muiiduin me esse min pateris ? lé Et si impins fuero, vb ini- 
h¡ est ; et si jiisliis, non lerabo capul, suluratus aiflirtiunc et miseria. IG Et 
pi'iipter supcibium qiiasi lemnnni capíes me, reversusque iiiiraliilitrr me cru- 
cias. 17 Instauras testes tuos contra me, el mulliplic.vs ir.vm tiiain adveisuiu 
me, et posnB mililant iu me. 18 Qiiare de vuKa eduxisti mu? qui utiuam 
ccusuniptus rsscm ne uculus me videret, 19 I'uivsem quasi non essem , de 
Utero trauslalus ad (uraiiluro. 20 Nunquid non paucilas divrum nieortim fi- 
nieliir brevi? diniilte ergo me, nt plangain paiilulúm dolurein meum ; 21 an- 
lequain vadam et non levertar, ad leiram lenehrosam , et opcitam monis 
caligiiic : 23 terram mism ¡b el tenebrarum , ubi umbra monis , et uullus 
ordo, sed scinpiterniis horror inliabitat. 

CspUT XI. I Respondeus autem Sophar Naamalhites, dixit: 2 Nunquid 

’ Y ap'irenics ha^erl/u olvidado. * .dgoviado Job da tantas penas, habla segnü el 
apetito inferior de su alma ^ y con el lenguage propio de nn acerbo dolor. 
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ba5lür¿ al hombre ser gran parla- 
dor para juatillcarse ? 

3 ¿ Por ti solo habrán de callar 
los demos hombres ? ¿ Y después 
de haberte mofado de los otros, 
no habrá nadie que te confunda ? 

t^ Lo cierto es que tii has dicho 
ó Dios : Mi doctrina , ó la vida que 
llevo, es pura; 7 yo. estoy limpio 
en tu presencia ' . 

5 Mas ojalá Dios se dignase res- 
ponderte, y abrir sus labios para 
hablar contigo, 

6 y te hiciese .ver los secretos 
de su sabiduría y la multiplici- 
dad de sus leyes ; con lo que co- 
nocerlas que te castiga menos de 
lo que tu maldad merece. 

7 ¿ Acaso puedes tú comprender 
los caminos de Dios , 6 entender 
al Todopoderoso hasta lo sumo de 
su perfección ? 

8 £s mas alto que los ciclos: ¿ qué 
harás pues ? Es mas profundo que 
los inGernos: ¿ cómo has de poder 
conocerle ? 

9 Su dimensión es roas larga que 
la tierra y mas ancha que el mar. 


XI. 4»7 

X o Si trastornare tudas las cosas, 
ó las amontonare en un lugar’ , 
¿ quien podrá oftonersele / 

1 1 £1 conoce la vanidad ó ini- 
quidad de los hombres ; ¿ y viendo 
sus maldades , ha de pasarlas por 
alto si/i casligarlasl 
xa El hombre necio se engríe con 
altanería ; y se cree nacido para 
no tener freno’, como el pollino 
del asno montés. 

X 3 Yo veo que tú has endurecido 
tu corazón , y levantas , osado , há- 
cia el Señor tus manos. , 

I Si arrojares de ti la iniqui- 
dad que hay en tus obras , y no 
consintieres que more en tu casa 
la injusticia , 

I 5 entónces si que podrás , lim- 
pio de toda mácula , alzar tu ros- 
tro á Dios , y con su auxilio per- 
manecer firme y sin temor alguno; 

xC y aun te olvidarás de tus tra- 
bajos, ó solo te acordarás de ellos 
como de un turbión de aguas que 
ya pasó. 

17 Y en la tarde* amanecerá 
para ti una luz como de medio 


qui multa luquitur, non et audiet? aut vir verbosus juslificahitur ? 3 Tibi 
solí tacebunt nomines? et cum enteros irriseris , á iiulfu cuiifulaberis? 4 Di- 
xUti enim : Purus est sermo meus , et mundos sum ¡11 cuusperlu tuo. b At- 

3 ue utinain Oeus luqueretur lecum , et aperiret labia sua tibi, 6 ut oslen. 

cret tibi secreta sapieatix , et quod multíplex csset les ejus, et iiilellijjeres 
quód multó minora esisaris abeu, qiiáin merelur iuiqiiitas lúa. 7 Fuisitau 
vestigia üei couiprehendes , et usque ad perfectiim Oiiiaipoteulrm reperies? 
8 Excelsior eselo est , et quid facies ? prufuiidior inferno , el mide cogiiosces? 
9 Longior térra mensura ejus , et Utior inari. 10 Si siibverlei il oiniiia , vcl 
iu unura coarcla veril , quis coutradicet ei? II Ipse eiiim iiovil boinimiin va- 
lí itatem , et videos iuiquilaleoi , nonne consideral? 12 Vir vaiius iii super- 
biam erigitur , el tanquam putium onagri se liliertim ualum piilal. 13 Tuau- 
tem iiriuasti cor tuum, et expandisti ad eum maous tuas- 14 Si iiiiqiiiialein, 
quae est in raanu lúa , abstuleris á le , et 11011 maiisei it iu lalieriiarulu tuo 
injustitia: 13 tune levare poteris faciem lu»in absque macula , et eris stabi- 
lis , et non timebis. 16 Miseri» quoque obliviscóris , et quasi .iquaruin qco! 
prasterieruat , recordaberis. 17 Et quasi iiieridiaiius fulgor coiisurget tibi 

' Nunca dijo Job tal cosa. Véase c, IX. v. 20. — X. v. 2. * Confundiéndolas 

en un caos, ’ Y vivir á su libertad. * O último tercio de tu vida. 
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dia^ j cuando le creerá» consumi- 
do , renacerás brillante como la- 
estrella de la mañana. 

1-8 La esperanza que se te pro- 
pondrá de la vida eterna, te llena- 
rá de confianza ; y dormirán en 
plena seguridad estando rodeado 
como de un profundo foso ' . 

ig Ileposarás, y no habrá quien 
te amedrente; y muchísimos po- 
derosos acudirán á tí con súplicas*. 

90 Mas los ojos de los impíos 
se secarán ile envidia ; y no habrá 
guarida para ellos ; y sus mismas 
esperanzas causarán abominaeion 
y tormento á su alma. 

Cap. XII. Job redarguye á sus 
amigos, y confunde su jactancia, 
haciéndoles ver que no hablan 
al caso. 

I Replicando Job á esto, dijo: 

9 ¿ Conque vosotros solos sois 

hombres entendidos , y con voso- 
tros morirá la sabiduría ? 

3 Pues también tengo yo seso 


como vosotros, ni- os concedo- ven- 
taja sobre mi; porqne eso que sa- 
béis, ¿quiáti hay que lo ignore? 

tf Quien sufre como yo ser es- 
carnecido de su propio amigo, in- 
voque á Dios que le oirá ; ya que 
se hace mofa de la sencillez del 
justo. 

5 Es este una antorcha de nin- 
guna estima, según el concepto 
de los ricos, bien que prevenida 
para brillar en el tiempo señala- 
do jior Dios. 

6 Las casas de los ladrones abun- 
dan de bienes, -y ellos osadamente 
provocan á Dios, siendo asi que 
¿1 es quien les ha puesto en las 
manos todo lo que tienen’. 

7 Pregunta-sino á las bestias, y 
te lo enseñai'án; y á las aves del 
cielo, y te lo declararán : 

8 habla con la tierra , y te res- 
ponderá; y te lo referirán los pe- 
ces del mar. 

9 ¿Quién no sabe que la mano 
dcl Señor hizo todas estas cosas? s 


vctperam ; et cmn te consumptum pntsveris , orieris ut lucifer. 18 Et habe- 
bis iiduciiiiu, proposita tibi spe; et defussus securus dormies. 19 Requies- 
ces , el non crit qni te exterreat; et duprerabuntur faciem tuam plurimi. 
20 Oculi a'itein iiiipiornm deficieiit , et cffiigium peribit ab eis , et spes illo- 
runi ahomiiialiu aiiimie. 

Capot <\II. 1 Respondens aniem Job , dixit : 2 Ergo vos estis solí ho- 

mines , et vobiscum morieiur sapieutia ? 3 Et mihi est cor , sicnl et vobia, 
nec inferior vestri siim : quis enim hiee qun nostis ignorat ? 4 Qni deridetiir 
ab amico snn sicnt ego, invocahit Ueum, et exaiidírt eum ; deridetur enim 
justi simplirit.is. i Lampas cunteoipia apud cogitationes divitnni, parata ad 
tempiis staliilum. 6 Abund.iiit tabernacula praedonum , et andacter provu- 
caiit Deiini , enm ipse dederit omnia in manns eonim. 7 Nimirum interroga 
jumenta, el dnrebiint te: et volalilia cali, et indicabunt tibi. 8 Loquere 
térra, et respuudcbir tibi ; et narrabunt pisces maris. 9 Quis ignorat qu6d 


* Esto n, defendido y guardado por la protección de Diot. "Tan grande 
será tu poder. • Diot ptespera muchas veces las miras de los logreros y ladro., 
nes , permitiendo que huelguen y gocen en este mundo ; porque tiene reservado 
su castigo para la otra vrda. Y asi está claro qrte la felicidad temporal no láas- 
pre viene de la rn'rtud , ni las desgracias temporales provienen siempre de las 
culpar ó pecados dcl hombre. Diot tuete premiar con bienes temporales algunas 
obras buena! qrte á veces hacen' los malos { y castigar con afUeciones y pesuu de 
esta, vida las culpas i defectos en que ineurren les que te sirven,. 
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lo En tu nano tiene Dios el 
alma tle todo viviente, y el espíri- 
tu de toda carne humana. 

1 r ¿ No et el oido el que discier- 
ne las palabras; y el paladar del 
que come , los sabores? 

13 Kn los ancianos se halla la 
tabidiiria, y en los machos años 
la prudencia. 

13 En el Señor Dios residen la 
sabiduría y la fortaleza r suyo es 
el buen consejo, y suya la inteli- 
gencia. 

14 Lo destruyere , nadie 

podrá reedificarlo. Si tuviere encer- 
rado á un hombre , nadie podrá 
abrirle. 

I 5 Si detuviere las aguas , todo 
se secará ; y si las soltare , sumer- 
girán la tierra. ' 

i6 En úl están esencialmente la 
fortalez.v y la sabiduría: él conoce 
igualmeute al engañador y al enga- 
ñado. 

i'7 Conduce los hombres de con- 
sejo á un resultado necio , y vuelve 
estólidos los jaeces. . 

i8 Despoja de la faja'' á los 


Xir. ^ 

Reyes, y les ciñe los lomos con 
una toga*. 

19 los sacerdotes los priva de 
tuda su gloria , y á los grandes 
los derriba por el suelo. 

ao Traeca las palabras en la bo- 
ca de los hombres veraces ‘ , y 
quita el saber á los ancianos. 

3 1 Hace caer á los principes en 
desprecio, y vuelve á ensalzar á 
los abatidos. ■ , 

33 El descubre lo que está en 
lo.m.ss profundo de las tinieblas, 
y sacaá luz la sombra misma de la 
muerte. / •' 

3 3 Mnitipláia las naciones, y las 
destruye; y destruidas, las vuelva 
ú su primer estado. 

34 Cambia el corazón de los 

soberanos de los pueblos de la 
tierra ; .y los ciega para que des- 
oatntnados anden divagando: • 

3 5 irán á tientas como si fuera 
de noche y iió de dia ; y les hará 
perder el tino como á borrachos. 
Cs». Xlll. Desea Jah que sea jua- 
gada su causa en eJ tribunal Di- 
vino; pues sus amigos son Jueces 


amnia hxc manns Domini fecerit? 10 In cujas manu anima nmnis viventis, 
et spiritut universe carnis hominit. 1 1 Nonne auris verba dijudical, et fau- 
ces oomedentis , saporem? 12 In antiquis est sapieotin, et iii multo tempure 
prudenlia. 1 3 Apndi ipeum est sapientia et fortitudo , ipse babet cousiliuqs 
et iiUelligeatiam. lé .'si destrnxerit , nemo est quí atdifieet : si iuchisetit ho- 
minem , Bullas est qui aperiat. lá Si coutinurrit aquas, omuia siccabiiiiuir.; 
et si emiserit eas , subvertent terrain. IC Apud ip»um est fortitudo ci sa- 
pientia : ipse novit et decipieotem , et eum qui decipitur. 17 Adducit consi- 
liarios in slulinin finem , et judices in stuporem. 18 Baltcuni regum dissol- 
vit , et prxcingit fuñe renes eorum, 19 Ducit sacerdotes iuglorios, rt opti- 
mates supplaiitat: 20 Coinwntans lahium veracium , et doclriiiam semita uu- 
fereos. 21 Effuiidit despecliooem super principes, eos qui oppressi fueraut, 
-relevaos. 22 Qui reveiat profunda do lenebris, ct prnducil io luceui uiiibram 
mortia. 23 Qui multiplicat gentes et perdit eas , ct subveisas i.t integrum irs- 
tituit. 24 Qui iminutat cor prinoipum populi terne, et decipit eos ut frusiiá 
incedaul per ¡aviara : 23 Palpabunt quasi iu teoebris , et oon iu luce , et 
errare eos faciet quasi ebrios. — 

• O dt toda autoridad. El bálteo ó faja tra fl distintivo de ¡os generales.- 
Kiante tionero, jr yirgiHo 'A mastontd* etelarot, * Abaadonáadelot 4 ¡a menliru. 
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incompetentes. Anhela saber de 

Dios por qué pecados le castiga 
tan severamente. 

T. Todas estas cosas' las han vis- 
to mis ojos y escuchado mis oí- 
dos , y una por una las tengo com- 
prendidas; 

2 y asi lo qtic vosotros alcan- 
záis con vuestra ciencia , también 
lo alcanzo yo; no soy inferior ü 
vosotros. 

3 Con todo eso hablaré al Todo- 
poderoso , y deseo razonar con 
Dios’ r>. I'.!-- 

4 haciendo antes ver que voso- 
tros 'sois nnos zurcidores de men- 
tiras, -y secuaces de perversos dog- 
mas 

5 Y ojalá calla tais, para que fné- 
aeis tertidos por-s.ibios’. 

6 Oid pues mi refutación y es- 
tad atentos al juicio que pronun- 
ciarán mis labios. 

7 ' I Acaso tiene Dios necesidad 
de vuestras mentiras , para que de- 
fendáis su conducta con sofismas? 

A ¿ Poe ventora queréis prestar fa- 
vor á Dios , y os esforzáis par su 


DE JOB 

respeto á patrocinar su causa’ ? 

9 ¿ Agradará eso á Dios , i quien 
nada se le puede ocultar? ¿O será 
engañodo , como lo seria un hom- 
bre , con vuestras supcrcherias jr li~ 
sonjas ? 

I o ICI mismo os condenará , por- 
que solapadamente os ponéis de su 
parte*. 

I I Lo mismo será moverse él en 
defensa mía , que os llenará de 
espanto , y el terror suyo ó de so, 
nombre caerá sobre vosotros. , 

I a V iiestra memoria será esparcida 
y disipada como ceniza , y vuestras 
altivas cabezas reducidas á lodo. 

1 3 Callad por un poco, á fin de 
que hable yo todo lo que la ra- 
zón me sugiere. 

1 4 ¿ A que propósito he de lace- 
rar mis carnes con mis dientes, y 
he de traer mi alma en las. ma- 
nos' ? 

1 5 Tío : aun dado que el Señor 
me qnitáre la vida, en él esperaré: 
en todo caso yo espoiidré ante tu 
acatamiento mi conducta; 

16 y él será mi Salvador; y en 


CiiPOT XIII. 1 Eicce omnia htec vidit oculus meus , et audivit auris mea, 
U inlellexi tingnia. 2 Sccundúm scieiitiam vestram et ego nuvi : nec inferior 
vestri sum. 3 Sed lamen ad Omnipolentem loquar , et disputare cum Deo 
copio: 4 Print vos ostendens fabricatores mendacíi , et cultores perversorum 
dogmalnm. 6 Atque uiiuam tacerelis , ut putaremini esse sapientes. 6 Audite 
ergn correptionem meam , et jndicium labíorum meorum attendite. 7 Non- 

?[nid Deiis indiget vestro mcndaéio , ut pro illa loquamiiii dolos? 8 Nunqoid 
aciem ejus accípitis , et pro Deo jndicare niümini ? 9 Aot placebit el quem 
celare nihil polest? ant decipietur ut homo vestris frauduleutiis? 10 Ipae vos 
arguct , quoniam in abscondilo faciem ejua accipitis. 1 1 Statim ut se fcommo- 
verit, tnrbabit vos: et terror ejus irrnet super vos. 12 Memoria vestra com- 
parabiiur cineri , et redigentur in lutiiro cervices vestra, 13 Tácete paolia- 
per, ut loquar quodeumque mihi meas suggesaérit, 14 Quare lacero carne* 
meas dentibus meis , et animara meam porto iu manibus meis ? 13 Etiam ti 
occiderit me, in ipso tperabo: verunlanen vías meas iu conspectu ejus ar- 
guam. 16 Et ipse erit salvator ment; non enim veniet in conspvclu ejus oin- 

' De Dios , que Antes habéis alegaéo, * El cual es la misma sabiduria ; y A pesar de 
que JO sojr poleo y cenita, * Psoverb. XVII. V. 28. * Oe lo que habéis dicho. * O á 
seateneiar A/aeor suyo? ‘ Pswa atropellar mi inocencia. ’ Como si deseara perderla! 
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verdad que no te pretcnlará de- 
lante de tus ojos hipócrita ninguno. 

17 Oíd mis razones , y aplicad 
vuestra atención á los enigmas ' que 
voy á deciios. 

1 8 Si yo fuere juzgado , tú que 
ter¿ declarado inocente. 

>9 ¿Qui£n es el que quiere en- 
trar conmigo en juicio’ ? Que ven- 
ga. ¿Por qué me be de consumir 
callando ? 

a o Dos cotas solamente te pido, 
Dios mió , que liagas conmigo ; y 
entonces no me esconderé de tu 
presencia: 

a 1 Retira tu roano de sobre mi, 
cesando de afligirme , y no roe 
asombres con el terror tuyo’. 

a a Llámame á juicio, que yo te 
respoderé ; ó sino permite que yo 
hable , y lespóndeme tii. 

a 3 Muéstrame, Señor, cuantas 
maldades y pecados tengo; cuáles 
ton mis crímenes y delitos. 

a 4 ¿Por qué me ocultas tu rostro, 
y me consideras como enemigo tuyo? 

a Ti Contra iina hoja, que lleva el 
viento, haces alarde de tu poderío, 


XIII. 43 1 

y persigues una paja seca : <• 
a6 puesto que decretas, contra mi 
tan amargas penas , y quieres con- 
sumirme por los pecados de' mi 
mocedad. > 

07 Mas metido mis ]>ies como ca 
un cepo : has observado todas mis- 
acciones , y notado mis pisadas ó 
procederes ; 

a 8 siendo asi que he de quedar 
reducido á podro, y ser como una 
ropa roida por la polilla. 

Cap. XIV. Pinta Job las miserias 
humanas , y en particular las su- 
yas. Admira la providencia de Dios 
acerca del hombre ¡ y profetisa 
la resurrección de los cuerpos. 

1 El hombre nacido de mnger 
vive corto tiempo, yestá atestado da 
miserias. 

a El sale como una 6or , y luego es 
cortado y se marchita ; huye y des- 
aparece como sombra, y jamas per- 
manece en un mismo estado. 

3 ¿ Y tú te dignas de abrir tus 
ojos sobre un ser semejante , y ci- 
tarle á juicio contigo ? 

4 ¿ Quién podrá volver puro al 


nit hypocrila. 17 Audite sermoncm menm , et arnigm.vla percipile aurihus ves- 
tris. 18 Si fuero judiratus , scio quod juslus inveiiiar. 19 Quis est qui judi- 
cetur roerum ? vrniat ; quare tarrns cuiitumor? 20 Dúo lanli'im ue facias mi- 
hi, et tune á facie tua non abscoudar: 21 manum liiam longé fac jt me , et 
formido tua non me terreat. 22 Voca me, et ego respoiidebo tibí; aiit cené 
loquar, et tu responde mibi. 23 Qiiaiilas babeo iniqiiitalei et peccata , scelc- 
ra mea et delicta ostenda mibi. 24 Cur faciem tuaiii absrondis , el arbitraría 
roe ¡uinaicuiu luum ? 23 Contra fuihim , qiiod vento rapilur , ostendis po- 
tentiam tnam, et stipulam ticcam |>erseqiier¡s : 26 sertbis enim contra ma 
amaritudiues , et consumere me vis peccalis adolesrenlie me®. 27 Posiiisti 
in ñervo pedem ineam , et observasti omnes semitas meas , et vestigia podara 
meorum consideratti: 2S qui quasi pulredo consumendus tuiu, et qiiasi ves- 
timenlum , quod comedítur i tinea. 

Capot XIV. 1 Humo iialus de moliere, brevi vivens tempore , repletur 
multis miseriis. 2 Qui quasi flus egreditur et conteritur , et fugit vrlul uiiihra, 
«t Duuquam in eudem slalu permanel. 3 Et digniim duris siiper hujuscemu- 
di nperire oculos tuoA , et adducere eum tecum iu judicium ? 4 Quis polest 
facera mundum de imniuiido conceptum semine? noniie tu qui sulus es ? 

’ P vtréadts ecultat, ’ Paro disf utarmt sta vt/dad, ’ P fie tu iUagrsiad, 
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que de impura simiente faé con- la asi el liombre, cuando dar- 
bebido'? ¿qaicn sino tú solo’? inlere el sueño de la muerte, no 

5 Breves son los dias del hom- resuscltará: hasta tanto que el cie- 
bre : tú tienes contado el número lo sea consumido y renovado, no 
de sns meses : srñalástele los ter- despertará, ni volverá en si de su 
minos de su vida, mas allá de los sueño*. 

cuales no podrá pasar. i 3 ¡ Ob quién me diera que me 

6 Retírate pues un poquito de guarecieses y escondieses en el sc- 

éP,para que repose mientras liega pulcro hasta que pase tu furor, y 
au dia deseado , como el día de me señalases el plazo en que te 
descanso al jornalero. has de acordar de mi ! 

7 El árbol tiene esperanza de re- i4 ¿Mas acaso ha 4^ volver á 
verdecer aunque sea cortado; y en vivir un hombre ya muerto’? St, j 
efecto brota / hecha sus renuevos, /sor eso en la guerra continua en 

8 Aun cuando sus raíces estu- que me bailo , estoy esperando 

vieren envejecidas en la tierra, y siempre aquel dia/e/ú e/i que ven- 
su tronco amortecido en el polvo drá mi mudanza ó gloriosa reno- 
é sequedad, vacion'' . 

9 al olor del agua retoñará, i5 Entonces me llamarás, y yo 
y echará Jrondosas ramas como te res]>onderc: alargarás la dies- 
la primera vez que fué plantado, tra á la obra de tus manos’. 

JO Pero el hombre una vez muer- i 6 Es verdad que tú tienes con- 
tó y descarnado y consumido, di- tados todos mis pasos; mas perdó- 
mc, ¿qué se hizo de él? ñame, Señor, mis pecados. 

1 1 A la manera que si se retirasen l 7 Tú tienes sellados y guarda- 
ó eryugnsen las aguas del mar, y <?or como en una arquilla mis deli- 
se agotasen los ríos quedarían en tos; pero bes curado ya mi iai- 

seco; quidad*. 

6 Breves dies hominis snnt , iramerus mensium ejus apnd te esl: canstituit- 
ti términos ejus , qui prKteriri non poterunl. g Recede paiiluliiin ab eo , nt 
quiascat , doñee opiata venial, siem mercenarii dies ejus. 7 Lignum habet 
spem : si prccisum fuerit , rursum virescit, et rami ejus pullulaut. R Si se- 
nuerit in térra radia ejus, «I in pulvere emorlmis fuerit truncus illiiis, 9 ad 
odurem aqua germinabit, et faciet comain quasi cum prímum plantatmn est: 
10 homo vero cura mortuus fuerit, et iiudatus atqiie consumptus, ubi quaa- 
■o, est? 11 Quomudo si receduot aquic de mari , et fluvius varnefaoius ares- 
cat : 12 sic homo cura dorraierit , non resurget: doiiec atteralur rielum , non 
evigilabit , nec cunsurget de somtio suo. 13 Quis niihi boc tribual, ut in in- 
ferno prolegas me, et .abscoudas me, doñee pertranseat furor luiis , et cons- 
tituas mihi tempns , in quo recorderis mei? 14 Putasne mortiius homo rur. 
sum vivat? cuiiclis diebiis , quibus nunc milito , especio doñee venial immu- 
talio mea. 13 Vocahis me , el ego respondebo tibí ; operi maiiunin tuaram 
porriges dexl erara. 16 Tu quidem gressiis raeos dinumerastf, sed paree pec- 
catis raéis. 17 Signasli quasi in sacculo delicia mea, sed curasti iniqiiitatem 

‘ Y salió manchado deiJe su origen} ’ Que eres puro y santo por esencia} 'Deja 
de adigitle. * Rom. VIH. v. 13. — Hctb, I. r. 1 1 . — II. Petri III. v. 7. ‘.Mas ¿y será 
verdad que revira un ela, Luc. XVIII. e. 18. — 1. Cor.VlI.e.dO. ‘rAcr.IV. r. 15 16. 
— I. Cor.XV. r. 19. ’ £n seña! de tu teneroiencia. * Con al hierro de la trihulaeion. 
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1 8 Loj montes vit/i cayendo á \ic- 
dnzos y deshaciéndose, y cambian 
de sitio los peñascos : 

19 las aguas cavan las peñas , y 
la tierra batiila ron las inunda- 
ciones poco á poco se va con- 
sumiendo ; del mismo modo vas 
tú acabando con el hombre. 

ao Le diste vigor por nn poco 
de tiempo, para que ]iasase ]iara 
siempre ti In eternidad-, demuda- 
rás sn semblante antes de morir, 
y le batas salir de este mundo, 

0 1 Que sus hijos sean esclarcei- 
dos, ó viles, él no lo sabrá' ; 

aa pero mientras ■ viviere ,1 su 
cuerpo sufriiá dolores, y su alma 
deplorará su triste estado. 

Cap. XV. Klijaz acusa Calumnio- 
samente ti Job de jartaneia , de 
impaeirncin y de blas/emin contra 

Dios, y le compara á los im- 
píos y tiranos. 

1 Eiilónces Elifaz de Tbeman, 

tomandu la palabra , dijo: - > 

a ¿ Es posible que un hombre 
sabio res|>ondicsc como í/í, echan- 
do palabras al aire , y encendiendo 


XlV. 4^3 

el fuego de la ira en su pecho.’ 
Tú con tus palabras redargu- 
yes aJ Señor, que no es ningún igual 
tuyo, y liablas de un modo que 
no jiuede serte provechoso, 

4 Cuanto es de tu parle lias des- 
terrado el temor de Dios , y las 
oraciones que deben hacérsele. 

5 Porque la iniquidad tuya ha 
dirigido tu lengua, y vas imitan- 
do la habla de los blasfemos: 

G de suerte que serán tus pro- 
pias palabras, y no yo , las que te 
condenarán ; y por aqucllp mismo 
que han proferido tus labios , serás 
redargüido. • . ; ■ 

7 ¿Xacisle tú por ventura el pri- 
mer hombre del mundo, y fuiste 
fonnado antes que los montes ? 

8 ¿Has entrado acaso en el con- 
sejo de Dios', ó será inferior á l.v 
tuya sn infinita sabiduría? 

V ¿ Qué es lo que sabes tú que 
nosotros ignoremos? ¿Qué alcan- 
zas qne no sepamos? 

10 También hay entro nosotros 
hombres de macha edad , y ancia- 
nos respetables , roncho mas avan- 
zados en días qne tus padres. 

11 ¿Acaso seria difícil á Dios el 


meam. 13 Mnns c.idens deñiiit , et saxinn transferlur de loco siiu. 19 La- 
pides excavaiit aqtitc , el alluvinne paiilatim térra ronsumitur ; el hoinineiu 
ergo siiiiililcr perdes. 20 RolKirasli eum pauliilüm , nt iii perpetuum tranaiirl: 
ininititiihis fticiein ejiis, el einiltes cnm. 21 Sive nobiles fueriiit (ilii ejus, sive 
ignuhiies , non intribgct. 23 Atliimcu caro ejus dum vivet dolebit , et anima 
iiiius siiper seinclinso Ingebit. 

Capot XV. I Kespoiideos autem Fliphaz Themaniics , dixit; 2 Nunquid 
sapiens respondebil qnasi in veniiini toqnons , et implebit ardore stumacnuiu 
snum ? 3 Argnis verliis eum qui non est mqualis tibí , et luqueris quod tibí 
non expedit. 4 Qu.mlum in le est , evaeuasti timorem , et tnlisti preces coram 
Deo. i Docuit éiiiin iiiiquitas tna os tuum, et imitaris lingtiam blasplicman- 
tiiim. fí Comloinn.ihit te os tiinm, et non ego: et labia tua respondebunt ti- 
bí. 7 Nunquid piiimis boiiio tu nalus es, et ante rolles funinitus ? 3 Nun- 
quid coiisilium Del aiidisti, et inferior te eril ejus sapirntia ? 9 Qnid nosti 
quud iguoremiis? quid iiitri ígis quod nesciamiis? 10 Et senes et antiqui sunt 
in nobis , multó vetustiores quiiii paires tui. 11 Nunquid grande est ut con- 

‘ Como tú no te ¡o rerelet, ' Pera saber sus seerelos. 

Tomo III, 55 
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ronsolai'lo ? Piro lo estorban tus 
pe.-vrrj*j ¡lalabras. 

j 2 ( I’or qué se engríe tu cora" 
ron. y romo liombre quc.alónito 
nicdt'a grandes cosas tienes irimu- 
bie.s ios ojos ? 

1 3 ¿ Por qué tu ánimo está liinrlia- 
dn toiiira Dios,liasta proferir tu 
llora tr.les csiiresioiies? 

1 4 ¿Qué es el /«i.icrnWe Iiomlire ' 
para que’ piirda ser iiimarniado; 
y cómo siendo nacido de niugcr’ 
lia de aparecer justo? 

1 5 Mira, como ni ««/i- entre sus 
mismos santos* ninguno es acti in- 
mutable, y ni los cielos están lim- 
pios á sus ojos. 

1 6 ¿ Cuánto mas nn liombre in- 
niítil y abominable , que se bebe 
como agua la maldad ? 

j 7 üyeme i»ie$ , yo te conven- 
ceré : le contaré aiiucllo que he 
visto. 

18 Los sabios publican lo que 
saben , ni ocultan lo que lian apren- 
dido de sus padres ó mayoret-, 

19 á'los cuales solos fué dada 


esta tierra , y nunca los eslrange- 
ros bailaron paso por medio dts 
ellos. 

20 Al impío toda su vida le aenm- 
pafia y enfrie la soberbia : bien 
que sea tan iiicierlu ct número de 
años que durará su tiranía. 

a t .Siempre suena en sus oídos 
1111 estruendo que le aterra; y cu 
el seno de la par. él suspecba siem-. 
prc traiciones. 

aa Cuando está entre las linio- 
lilas (¡e la noche , no cree que )iuc- 
da solver á ver la luz, imaginán- 
dose rodeado de espadas’. 

a 3 Si se mueve pax’a liuscar ali- 
inenlo”, cree que il negro día de 
la nniertc está en d bocado que 
tiene en su mano. 

24 Ei temor de la tribulafion le 
llena <le tenor, y desuslics iattif^i- 
natios le i idean y dciufosie^on , 
como á uii Rey que se dispone á 
dar iin.a batalla. 

a 5 Y es que alzó su mano eon- 
Ira Dios, y se creyó baslaiile íucste 
contra el Todo-podeii'so. 


iolelur le Deus? sed verba tim jirava Iioc proliibcul. 12 Quid le eleval cor 
tuiim , et qiiasi magna cogítaiis . aitimiios bailes orillos? t3 Quid imnel con- 
tra Driiin s|iirilus iiins. ul profein» de 01 e luo biijtisreiiiodi sri inoiie» ? 14 Quid 
est humo, iit inimaculatiis sil , el iil jnsius appai eal iiaiiis de n.iiliric? 13 bree 
Ínter sauclos ejiis nenio iiniiiiitabibs, et i‘u‘ti non suiit inuiidi iii conspertu 
cpis. Hi Quanió magia abuniiuabitis et iotuilis liomo. qiii biliil tpiasí .iqiiam 
iniquitaleni ? 17 Osleudain tilii . audi toe: qumj vidi i.arialio tibi. J8 ^.lp>en- 
tes cuuliteulur , et non aliscoiidunl palies su> a. 19 Qiiibiis solis dala esl ier- 
ra, el oon tiansivit alieuus per eos. 2il (iiiiictis ilielnis siiis iiiipius supeiliil, 
el nuiiieriis aiuiorum iiireiius e.st tvrannidis ejiis. 21 Sonitiu terroiis seinpcr 
iii auiilins illius; el riim jiax sil, ille mu | er insidias sii piialtii. 22 Ntii: cie- 
dit quéd revertí ]iossit de toiieliris .id luceni , cii ctinispectaiis iindiqiie gla- 
diuin. 23 Ciini se moveril ad qiisri eiiduin paneiii , novil qinid parama su in 
maiiu ejua teiieliraiiiin ibes. 24 Teiiebit eiini liiliulatio, H .angustia valbibit 
eum , aicut irgein qiii pia*paratnr ail prirliuiii, 23 Tcleiidil oiiiin ndveisus 
Deuin manual suam , et cuiiua Üinuipuleiucm rubuiatus esl. 2U Cucuiiit 


‘ La viox hebria enorlia denota rt hombre ya después del pecado ; porque 
aquella ptiUthra significa tambieu olvido , torpeza etc. y asi sisó de ella el et~ 
ctáor saerado petra formar aquí una enérgica contraposición. * A ios ojos de 
Dios, * O de rait yo infecta pare! pecado' original, ’ Oficies siervos, * i' pa- 
ñates pata matarle, * O se siestta d la mesa. 
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CAP. 

ai Corrió contra él erguido el 
enollo y armado de inflexible so- 
berbia ' . 

a 7 Tiene llena de gordura su 
cara , y rebosa la grasa en sus bi- 
jares*. 

a8 Vino á morar en ciudades aso- 
ladas , y en casas desiertas , rjnc 
estaban reducidas ú montones de 
■piedras. 

aij No se enriquecerá; y a///t los 
bienes que tenga no durarán ; ni 
cebará raíces en la tierra. 

3o Estará siempre en tinieblas : 
tus dcscenilientes serán consumidos 
por el fuego’ ; y perecerá con el 
aliento so/o de la boca t/ef Tod')- 
pofleroKo. M' • . ■ I > 

3 r Ettg.iñado de un vano error, 
«lo creerá que pueda ser redimido 
por ningún rescate. 

3a Antes que llegue el término 
de sus dias , morirá , y se sacarán 
sus manos'’. 

33 Le sucederá lo que á la- vid, 
cuyos racimos se pierden estando 
eu cierne ; y como al olivo , cuya 
flor cae eu tierra. 


XV. /,35 

34 Porque la familia del hipó- 
crita será estéril , y el fuego de- 
vorará la morada de aquellos que 
se dejan ganar por regalos’. 

35 Concibió penas y parió mal- 
dades , y su corazón está urdien- 
do fraudes. ' 

C*p. XVI. Quéjase Job de la injus- 
íiciii de sus amigos en condenat le 
sin j>ruebas ; y pone al Señor por 
testigo de su inocencia , y de que 

no son sus pectulos la causa de 
, sus crueles dolores. 

1 Y respondiendo Job, dijo : 

a Muchas veces be oido esas mis- 
mas cosas: consoladores bien pe- 
tadas sois todos vosotros. 

3 ¿ Cuándo tendrán fin esas pa- 
labradas? ¿Hay cosa mas fácil que 
hablar como hablas'’ ? 

4 Bien pudiera yo hablar como 
vosotros. Mas en verdad que si vues- 
tra alma se halbru' en el estado de 
la mia, yo sé que os consolaría , 

5 y que compasivo inclinarla há- 
cia vosotros mi cabeza , 

G os aleiitaria con mis palabras, 


adversas el»m erecto eolio, et pingui cervice ármalos esl. 27 Operuit faciein 
«jiis ecassitudo ,’ ef de laieríHiis ejiis arvina depeiidet. 28 Habitavit in riviia- 
tihus desoialis , et iii doinibiis desertis , qu« in lutnulus snut redacue. 2!) Nou 
ditahitur, 11 er jver'U’verahit siihstantin ejus , nec mittet in terr.i radiccin suani. 
30 Non ’res'etlet de teueluis : ramos ejus arefaciet flumina, et anferelur «pi- 
viln oris siii. 31 IScn credet frustra errore deceptus , qiiód aliquo prelio re- 
dimeiiiliis sil. 32 Antcquam dies ejus imple.siilur , perilut: et inuuus ejus ares- 
reiif. 33 I/iedeior qiiasi vinea iii primo flore liutnis ejus, et quasi oliva 
projicielis'florem smiui. ,3<V Congregatio eiiini hypocrine sterilis, it iguis de- 
vorubit lahcruncula eorum . «¡ni uiiiHer.! libenler orcipiiiiit. 35 Coucepit dolo^ 
rem . et peperit ii'iqnitatem . et úteros ejus prirp-trat dolos. • 

CsM/T XVI. 1 Kespoiidens nutem Tob , «ixii; 2 Andivi freqnenlep talia: 
eonsolatures onerusi uaities vos estis, 3 Nnnr|liid haliebtint fliieiii verba ven- 
tosa? ant nl¡(|uiJ libi nioiesluiii est si loqiiaris ? 4 Puternm et ego similia 
veslri loqui : iiiqiie utinam esset anima vesira pro anima mea. 5 Consolarer 
et ego vos seriiuiuibus , et moverein eoput 11 eum siq-er vos, (» Itoborarem 
vos ure meo, et muvcrein labia mea , quasi jiarccns vubis. 7 Sed quid agam? 
> ' 1 ». • 


* Como do imi^nrtrahlr hrorfuel. * Como t'ietlmo que ho de ser sacrificada d la 
fustíeia -Oiriaa. iJeuf. XKKlí. r. í ó, ’ De ta jaaicia de Dios- *‘0 perderá todo 
su fodet, ’ X venden ta justicia, ‘ Dirige Jots estas palabras á XUfas. 
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y os es¡in-sariai) mis laLtios mi com- 
|).ision. 

7 ¿Mas aliora qaé liaré? Por mas 
que liabte, no se iniligarú raí ilolor; 
V si guardo silencia , no por eso 
toe dejará, 

B Al presente me na oprimido el 
dolor , y oslan aniquilados todos 
mis miembros'. 

j) Las arrugas de mi piel dan tes- 
timonio contra mi’ ; y In qur vs 
mnt cntri , cierto hombre’ se vuel- 
ve contra mi , contradiciéiidome 
cara á cara con falsos _r calumnio- 
sos discursos. 

10 Reúne toda su furor contra 
mi , y amenazándome rechina sus 
ilientes : hecho enemigo mió , rae 
mira con ojos terribles. 

1 1 Todos mis amigos han abier- 
to contra mi su boca , y zahirién- 
dome con oprobios me han como 
abofeteado : se han saciado con el 
placer de ver mis penas. 

1 3 Dios me ha pnesto encerra- 
do , á disposición del inicuo, y me 
ba entregado en manos de los impios. 


1 3 Yo aquel tan opulento y di- 
choso algún día, de repente he si- 
do reducido á la nada : asióme de 
la cerviz el Señor, quebrantóme, 
y plisóme como por blanco, de sus 
tiros : 

14 dejóme hecho un ciizo con 
sus dardos : cubrió do heridas mis 
costados sin piedad alguna, hasta 
esparcir por el suelo mis entrañas. 

1 5 Mo ha despedazado con he- 
ridas sobre heridas: cual .gigante se 
ha arrojado sobre mi. 

16 Yo llevo eosido ó pegado ú 
mi piel el cilicio’, y he cubierto 
de ceniza mi cabeza. 

17 De tanto llorar está entume- 
cido mi rostro, y se han cubierto 
de tinieblas las pupilas de mis ojos. 

I 8 Todas estas cosas he sufrido, 
sin que la iniquidad haya mancha- 
do mis obras , antes bien ofrecien- 
do puras á Dios mis suplicas. 

19 ¡O tierra! no cubras mi san- 
gre, ni sofoques en tu seno mis 
clamores. 

3 0 Mira que el testigo de mi 


Si Incutiis fuero, non qiiiescet dolor meiis ; et si Ineiiero , non recedol k me. 
8 Nmic autrm oppresit me dolor ineiis , el in nihiliim ledncli siint omnrs acr 
tus mei. y Rtig.i; meie teslimoniiim ilieuiil roiiiiii inr , et siisriulur isUilo- 
qiiiis adversus fariem iiienm •niitrndieeiis mihi. 10 Collrgit fuioiem suum 
iii me, et cuinminans mihi, iufremuil ronlia me deiiiibos suis ; hoslis ineiis 
lerribilibus oeulis roe intiiitus est. I I Aperueruiil sujier me ora sin , et ex- 
probranles perciisseruot maxillam meani, saliati simi poinis meis. 12 Coiirlu. 
sit me Ueus spiid iiiiqiium, et m.iiiihiis impiorum me tradidit. 1.3 Fgo iil* 
qtiODilani opiiliMiliis re|iciilé contriius siiin ¡ leiiuil cervicein mi'nm , confie- 
gil me, et postiil me sibi qiiaii in sigiium. M Cirnimdedil me tmirris suis, 
«ODViihieravil iiiiiibos iiicos , nuil pepercil , el efliidit iii Ierra visrrni rae.r,- 
13 Cuiieidit me vulnere super vuliius, irinit iu me qiiasi g'gss. 18 Saecuni 
consi.i super cuiem inexm , el openii eiiiere c.vriieui ineam. 17 Fscies mea iu- 
tiimiiil á ílelii , et palpehrtD mea c.illgaveriiiit. 18 liare passiis siim absque 
iniqiiiiate maiius me.v , curo haberem inundas sd Ueiim preces, 12 Terra ne 
operias saiiguiiiem nieuui , iieque inveniat iii le locuin Uletidi eluinor mees. 


* Ijis eípntsionrt con 71/r pinta Joh sus penas y ttoiores , perriicuiarmente ess 
este capitulo, conviene» prijr clámente li Jesn-Crislo , ti quien et santa Job tenia 
presente, r de quien era finirá , como dice el apóstol Samtiaqo. Ea ¡sains r. I. 
e. tí. se ve una pintura seme/aute. Féate también el salmo 21. * ^tptn dicen 

mis calumniadores. ‘ Que se tenia por amigo mió, ' O sato de penitente. 
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inocencia está en el ciclo , y allí 
arriba reside el que me conoce á 
fondo. 

a I Mis amigos son unos habla- 
dores V caliimntrjiliires : á Dios es 
á quien rccuri-cn deshechos en lá- 
grimas mis ojos. 

aa ¡ Y oj.ili que se tratase la cau- 
sa del hombre con IJios, tan públi- 
camente como se trata la de uu 
.hijo dcl hombre con su ‘competi- 
dor ! 

3 o Pues se van pasando d toda 
prieta mis cortos años , y yo sigo 
una senda por la cual no volvere 
ja mas. 

Cap. XVII. Prosigue Job sus la- 
mentos: acusa d sus amigos de ne- 
cios , porque solo admiten remu- 
neración en esta vida. 

I Mi espíritu se va estenuando: 
acúrtanse mis dias , y solo me res- 
ta cl se¡)ulcio. 

a Yo no be delinquido, y con to- 
cio mis ojos no ven sino .imarguras. 

3 Líbrame, ó .Señor, y pónme á 
tu lado, y pelée contra mi la ma- 
no de quien quiera. 


437 

4 Tú has alejarlo la sabiduría del 
corazón de estos' : por tanto no 
serán ensalzados'. 

5 El uno* promete ya los des- 

pojos de la vidorra á sus compa- 
ñeros : mas los ojos de sus hijos 
se consumirán *. . . 

ti £1 me lia lieclio la fábula del 
vulgo, y soy á sus ojos un escar- 
miento*. 

7 Por el gran pcs.lr® he perdido 
la luz de mis ojos, y los uiiciobros 
de mi cuerpo lian quedado casi 
aniquilados. 

8 Pasmaránse los justos de esto 
que me pasa, y cl inocente se irri- 
tará contra cl hipócrita. 

q Como quiera , el justo prosegui- 
rá sn camino, y el que obra bien 
se for'alccerá mas en cl bien obrar. 

10 Por t.vnlo arrepentios todos 
vosotros, y venid y veréis que 110 
hallaré entre vosotros ninguno i>c/- 
daderomente sabio. 

11 d/tfí /<7r.t huyéronse mis dias 
felices-, disipáionse como humo to- 
dos mis designios, dqundo en tor- 
mento mi corazón. 


20 Ercc enim in coiIo testis meas, et consriiis metí* in cxcrUis. 21 Verbosi 
smlri iiiei . ad Uriiiii stlllat uculus iiieus. 22 Atque uliiiniii sic jiidiearetiir vir 
cu'n Ueo, qunniiiHo jiidiralur liliiis lioiniuis cuín rollrga suo. 25 Kcee enim 
breves aiiiii Iraiisemit, el seiiiilain , per quuni non reverl.-ir , auibulo. 

Cspcr XVn. 1 Spiritus nieus allenuabilur , dies iiiei breviabunliir , et 
Soluin inilii superes! sepulchruin. 2 Non peccavi , et in amaritudinibns mo- 
raiiir ocultis meus. 3 Libera me. Domine,- et pone me juxia lo, et cujasvis 
nianus pugnet rontra me, 4 Cor eoruni loiigt* fecisli n disripliiia , propletea 
uou exallaliuiiltir. 3 Proidain polliretur Sociis , et uculi liliorum ejiis delicieiit.' 
6 Posuit ine qu.vsi iii proverbiuiii viilgi, et exeinplum tum eoraiii eia. 7 Ca- 
lig ivit ab iiiiligiiatiunc ocultis nirus , et iiiembra mea quasi in niliiluoi reda- 
cta siint. ¡1 Soipeliunt juxti snper huo , et iiiuocens contra bypoorilaiu siis- 
oitabiiiir. 3 El teiiebii justiis viam siiam , et muiidis inanibus addet fortitu- 
Hiiiem. 10 rglliir oraiies vos convertimiui , et v^iiite , et non inveiiiain in vo- 
his iillain sapiciitein. il Dies mei transicrunl cogitatioiies mere dissipata 

' Que me calumnian, l En el último día. ^Sc lisonjea tanto de vencerme coa 
sus ílitcunot , que etc. * dt ver la ruina de sns padre*. * Y objeto de horror. En 
el hebreo -e lee: Yo soy un Tufelli delante de ellos. Tofelh signijica tasnbien un 
tsinbor. Véase Tofeth. ‘ Que he recibido de sais amigos. 


Digitized by GoogI 



438 LIBRO 

la Ellos 'han «onvírtido para 
mi la noche en d¡a; y después de 
las tinieblas espero \a <lc nuevo 
con antia que venga la Inz: 

1 'i aun cuando yo sufra con pa- 
ciencia , el sepulcro será lue^ mi 
casa, y tengo ya preparado mi 
lecho en las tinieblas. 

14 He dicho á la podredumbre: 
Tú eres mi jiadie; y á los gusa- 
nos: Vosotros sois mi madre y mi 
hermana. 

1 5 Según esto, ¿qué esperanza 
es la que me queda? ¿y quien es 
el que toma en consideración mi 
paciencia? 

iG Todas mis cosas tendrán fin, 
y. descenderán á lo mas hondo del 
sepulcro ' : ¿ cree» tú que ó lo mé- 
nosi alli tendré yo reposo? 

ííap. XVIII. Baldad interrumpe á 
Job: le zahiere como á impío ; y 
concluye que padece cnstíaado 
por sus pecados, 

.1 rEntonees Daldad de Suhá to- 
mó la palabra y dijo: 
a ¿Cuándo acabaléis, ó Job, de 
hablar vaciedades? Haceos cargo 


DF. JOB 

de lo que os decimos antes qae res- 
pondáis , y después hablemos. 

3 ¿Pero por qué nos reputáis 
por bestias , y somos como basura 
á vuestros ojos ? 

4 O tú que te quitas la vida por 
tu furor, ¿piensas que por tí que- 
dará abandonada la tierra, y se- 
rán los peñascos trasladados de su 
sitio ? 

5 ¿No és cierto que la luz d pros- 
peridad del iinpio se ha de ap.agar? 
¿ y qué no dará resplandor la lla- 
ma de su fuego ? 

6 En su casa la Inz se conver- 
tirá en tinieblas , y apagaráse la 
lámpara que está colgada sobre él*. 

7 .Sus largos y briosos pasos que- 
darán cortados’, y su mismo con- 
sejo le llevará al precipicio. 

8 Porque lia meliilo sus pies en 
la red*, y anda enredado entre su» 
mallas. 

9 Su ]»ié qnedará cogido en el 
lazo , y el cazador arderá de sed 
por pillarle. 

10 Escondido está en el suelo el 
lazo*, y armadas en las sendas las 
redes. 


sont , torqoenles cor meum. 12 Xoctem verterunt in diem , et nirsum po»t 
tenebras speru lucem. 13 Si siisliiinero , infri nus dniiiui mea est , et in teoe- 
bris siravi lecndiim nieuin. 14 Putredini dixi : Pater meii» es; nialer mea, 
et soror mea, vermibits. lá Ubi est ergo niiiic prfcstolatio mea, et patien* 
tiain meam quis cnosidernt ? ttí In pri>r»iidisaimtim ioieruiim desrendeul ont* 
oia mea ; putasiic saltem ihi eril reqiiies mihi ? ' 

Capot XVIU, 1 Itespoiidcns aotem Baldad Sohiies , dixil. 2 Usqiie »d 
qncm iiiiem verba jactabiti»? iiitelligile prit'is , et sic loqiiainnr. -3 Quiire re- 
putati sumos ut jumenta, et sorduinuu coram vobis? 4 Qui jserdis nnimain 
tuani iu fuñiré too , nuiiqui<l |irropter te derelinqoetor térra , et transfrreo- 
tur rupea de loco soo?é Nonne lux impii extingiietur , nec spleodebit flam- 
ma ignis ejus? tí Lux ohtenebrescet iu tabernáculo illius, ct lucerna, qiiai 
auper cum est , extinguetur. 7.Arctabuatur gressns virtiitis ejus , et praripi- 
tabit eum consiliiim suum. 8 Inimisit enim iu rete pedes suos , et iu macidis 
ejus ambulal. 9 Tenebiliir planta illius laqueo , et exardescet contra eum si- 
Ua. 10 Abfcondita est in térra pedica ejus, et decipula illius su|>er seinitam. 

* filíase Inüemo. * Se dneenrerrá toda tu gloria, s s,, ¡f ,ju¡íardn loj medios 
para causeguir tu fia, * Qus preparaba d tas otroi, • Qus la ha da aprisionar m 
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CAP. XVIII. 


TI De (odas paites le aterrarán 
espantos a (etnores, y le embar.Tza> 
rán sus pies. 

12 Aunque robusto, e.ierá en dc- 
Lilid.nl |ior causa de la hambre, 
y la falta de alimento descubrirá 
sus costillas. 

Arerbisiina muerte' devora- 
rá la belleza de sus carnes y con- 
sumirá la fuerza de sus brazos. 

1 ¡, Ariancado será de su habi- 
tación el objeto de sus esperanzas, 
y la muerte como soberana le p»)U- 
drá el j!Íé sobre la cerviz’. 

l 5 .Sus compañeros vendí án á mo- 
rar en su habitación luego que mue- 
ra’, y será perfumada la casa con 
azufre*. 

iG Por ab.ajo se secarán sus ral- 
ees, y por arriba, seráu cortadas 
sus ramas, 

17 .Será borrada de la tierra su 
memoria, y no se hará honrosa 
mención de su nombre en las pla- 
zas. 

18 De la luz será arrojado á las 
tinieblas , y desterrado fuera dcl 
mundo. 

lij No qucdaiá de él hijo ni iiie- 
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lo en su pueblo , ni rastro ningu- 
no de sus reliquias en todo e) 
pais en que habitaba. > 

20 En c.fte su día terrióle que- 
darán atónitos los. que vendrán 
después , y horrorizados sus coe- 
táneos. 

21 Tal será la ruina de la casa 
del impio , y este es el paradtio 
de aquel que no conoce /r< re//ie á 
Dios. 

Cip. XIX. Job acusa de crueldad 
á sus amibos : espoue lo acerbo de 
sus dolores, y se consuela con la 
esperanza de la resurrección. 

1 beplicando Job á esto, dijo: 

2 ¿ Hasta cuando habéis de afli- 

gir mi alma, y molerme con esos 
discursos.’ r .. 

3 Ya por la décima, ó milésima 
vez os empeñáis en confundiime’; 
ni os avergonz.iis de oprimirme'’. 

/í Demos en hora buena que yo 
haya errado c/t mis respuestas , el 
yerro mió ronda mí será’. . 

5 l’ero vosotros os erguís contra 
mi , y me redargüís por las humi- 
Ilaciones que ¡ladezco. 


11 Ilndiqiie terrebiint eiiin formidines , et involven» pedes ejus. 12 Atlennetnr 
famc roluir ejus, el inedia iiivadat costas illius. 13 Devorel púlelo itodiuem 
culis ejus , coiisuiiial hi arliiu illius priiiingeoitu niors. 14 Avellatur de lulier- 
u.'iculu suo liduri .1 ejus , el cairel super euiii , qnasi tex, iiitciiius. lAHakiieut 
iii taliern.'ieutn illius sucii ejus, qui non esl , aspergatur iii tahernarulo ejus 
snlphur. 16 lleni sum ladiccs ejus siccentur, sursum autein alleiatui messis 
ejus. 17 Metnoi ia illius iieieat de leira, et uon celcbretur nomen ejus in pia- 
léis. IR Kxpellet euin ue lure iii tenebias , et de orbe Iraiisfcret cuín. IR Non 
crit semen ejus, iiequc progenies iii populo suo, nec tillx rcliquiíe in regio- 
nilois ejus. 20 In die ejus slu¡ichuiit motÍssÍiuí, et primos iuvadel lioriur. 
21 Ibec stiiit ergo talieriiaciila iiiiqui , el istC lucus ejus qui iguorat Deuni. 

CircT XIX. I Respoiideiis autem Job, dixit : 2 LTsquequó affligilis ani- 
mam meam , et atleriiis me serinouibus ? 3 F.u , dccies cunfuiiditis me, ct 
non ciubesriiis opprimeutrs me. 4 Neiiipc , ctsi igiioravl, incruin eril igoo- 
raulia mea. 6 At vos contra me crigimitii, ct arguilis me opprobriis lueis. 

* Frase Primogénito. ’ Josué X. e. 22. dtiuie A ta costumbre Jr tos vrnceJa- 
rrs acerca tic tos vencidos. ’ 1' a apoderarse dr sus bienes. * Antes de serba- 
iitada. * C'o.no A un impio. * A fuella de injurias, ’ 1' A mi soto dañará. 
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44o MBRO 

6 A lo méiios rntended de una 
vez , que Ulos no me atribula, ni 
descarga sobre mi sus azotes, se- 
gún lela de juicio*. 

7 Mas ay l Si en la violencia de 
los dolores qne padezco , clamo al- 
tamente , nadie me escucha : vo- 
eéo , y no hay quien me haga jiis- 
ricfti’. 

8 El Señor lia cerrado por todas 
]>artcs la senda de dolor por la cual 
ando : y no bailo por donde salir, 
pues lia cubierto de tinieblas el 
camino que llevo. 

9 Despojóme de mi gloria , y me 
quitó la corona de la cabeza^. 

10 Arruinóme del lodo, y asi 
perezco ; y como á un árbol ar- 
rancado de raiz , me ha privado de 
toda mi esperanza. 

I I Su furor está encendido con- 
tra mí , y me i/uta como á ene- 
migo. 

I a Vinieron de tropel sus tropas 
de gastadores , y abníronse un ca- 
mino !>ara pasar por encima de 
mi y hollarme. , y sitiaron con cer- 
co mi morada. 

i 3 A mis hermanos los alejó :de 


DE JOB 

mi-, y los conocidos míos se retira- 
ron de mí como si fuesen eslraños. 

I 4 Los parientes me han abando- 
nado , y los que me conucian se 
lian olvidado de mi. 

I 5 Los que moraban en mi casa, 
y mis propias criadas me han tra- 
tado como a estraño , y be pareci- 
do 4 sus ojos como un hombre nun- 
ca visto. 

I 6 He llamado á mi siervo , y no 
me ba rcs[>ondido j>or mas plega- 
rias que le bada con mi propia 
boca. 

1 7 Mi miiger lia tenido «seo de 
mi hálito, y he tenido que pre- 
sentar súplicas á los hijos de mis 
cntr.vñas. 

18 Aun los loiiloSiinc desprecia- 
ban , y á espaldas raias murmura- 
ban de mi. 

19 Los que en otro tiempo eran 
mis consejeros , me abominan ; y 
el amigo á quien mas amaba, ese 
me ha vuelto las espaldas. 

' ao Mis huesos, consumidas ya 
las carnes , están pegados á mi 
piel , y solo me han quedado los 
labios en torno de mis dientes. 


t! Saltem mine inielligilc , quia Dens non «nquo jiidicio afflixerit me , el fla- 
gellis snis me cinxerit.- 7 Lece cbimabo vim p.v(ieiis , et nemo atidiet : vocife- 
rabor, el non est qui judicet. 8 .Semitam meato circinusepsil , et transiré non 
jwissum , et iii calle meo tenebras posuil. 8 Spoliavit me gloiiü ineá, ct abs- 
tnlit enronam de «apile meo. 10 Desiriivit me undiqne , el pereÓ , et iju.vai 
eviiU* arliori abstniít spem meam. 11 Iratus est emitía me furor ejm, el sic 
me babuil qnasi bosiem siiiim. 12 Simul veoerunt latrones ejus , ct for.eruiit 
aibi viam per me, et obsederunl in gyro tabernaculum iiieuin. 13 l•'l■at^es 
Ineos longii íecit á me, el noli mei qnasi alieoi i-ecesserunt á me. 14 Dereli- 
qsieriint me propinqui inei: et qui me noreraut, obliti suut inei. 13 Inqnili- 
iii domas nie», ct nncillx me«s , sicat alienmn hahueiiint me, ct quasi pe- 
regrinus fui in' oculis cornm. lU Servum menm vocavi , et non re»pondit, 
ore proprio dcprccabar illiint. 17 Haliinra menm exboimit uxor mea , et nra- 
bam lilioB uleri mei. 18 .Stulli quoqiie despieiebant me, et cuín ab eis rcces- 
sissein , detrahebant milii. 19 Abominnti aiiut me qiiondam cousiliarü 'mei : et 
qnem máxime diligebam , arersatus est me. 20 Pelli mex, consumptis eariii- 

* O como fitez ; <</?o que lo hace como padre ^ para mayor bien mió» * V me trn§^n 
por itioecnte, ^ F.tto es ^ hijos, riquezas y honores. 
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ai Compadccéo* de mí, á lo m¿- que en m¡ pccko tengo depositada, 
nos vosotros que sois mis amigos, 98 ^Pues por qué decis ahora 
compadecéos de mi ; ja que la raa- vosotros : Persigámosle , y agarré 
no dcl Señor me ha herido. monos de algún dicho principal su- 

ai ¿Por -qué me perseguía veso- yo para acusarle y calumniarle? 
tros como ¡i ettuvieieu en lugar a 9 Huid del filo de la espada de 
de Dios', y os cebáis en mis car- Dio*\ porque hay una -espada ven- 
nes*. . gadora de las injusticias y calum- ' 

a 3 ¡Oh! ¿quién me ■ diera que nías-, y tened entendido que hay 
las palabras que voy á proferirse un juicio’. 

conservasen escritas? ¿ Quién rae Cae. XX. Sq/ár parece que le 
diera que se imprimiesen en libro, hacen fuerza las razones de Joh; 

6 tablilla f 1 pira luego vuelve á la misma idea 

a 4 con punzón de hierro, y se es- de que Dios no castiga á un 
culpíesen en planchas de plomo, 6 inocente. _ 

con el cincel se grabasen en pe- 1 Tomó la palabra Sofar de Naa- 
dernaP ? . math , y dijo: , 

a 5 Porque yo sé. que vive mi ai Por eso me vienen unos tras 
Redentor, y que yo he .de.resuci- otros varios pensamientos, y mi 
tar del /tolvo de la tierra'icn el ánimo es arrebatado á diversas re- 
último día, i I. flexiones. 

aG y de nuevo he de ser revestU 3 Escucharé /sor /unto la doctrina 
do de esta piel mia , y en esta mi con que me arguyes 4 mas el espi- 
carne* veré á mi Dios:. 1 r>tu que tengo de inteligencia , res- 

37 á quien he de ver yo mismo ponderá por mi. . 
en persona y no por medio de otro, 4 üna cosa sé , y es , que desde 
y á quien contemplarán estos mis- el principio, desde que el hombre 
mos ojos míos. Esta es la esperanza fué puesto sobre la tierra , 

bus , adha»it os memn, el derelicta sunt tantumraodó labia circa dente* meos. 

21 Misereiniai mei , niMereroiiii niei, saltean vos, amici mei, quia manas Oo- 
mini tetigit me. 22 Qunre persequimini me sicut Deas , et caraibas meis sa- 
turnmioir 23 Quis milií trinuat ut scribaiitur sermones mei? quis mihi det 
ut exarcatur in libro 24 stylo ferreo, ct plumbi lamina, vel ceíte srulpautnr 
io sílice? 2i Scio eiiím quód RcJeinplor meas vlvit, et in novissimo die de 
térra surrccturus saín: 2G et rursum circumdabor pelle mea, et In carne 
mea videbo Deum meum. 27 Queiu visuras sura ego ipse, et oculi mei enns-' 
pecturi sunt, et non alias: deposita, est bxc spes mea in sino meo. 28 Quarc 
crgo nunc dicitis ; Persequaipar eum, et radicem verbi inveiiiamus contra 
euin? 23 Fugite ergo á facie. gladii , qiioniain altor iniquitatuin, gladius esU 
et scitote esse judicium. 

CsPVT XX. 1 Respandens autem S'ophar Xaamathites , dixit: 2 IJcircb 
cogitatioiies mex varis succedunt sibi, et meas in diversa rapitar. 3 Doc- 
triaam , qua me argüís, audiam , et spiritus intelligentix mea respondebit 

‘ 0 piitiieseli tener lai iené/lcas miras que él tiene. ’ Como peños rabiosos, 

’ Can tales espresioaes manifiestts que osa á descubrir nn gran misterio , cual et 
el de la resurrección. Como profeta hablaba ye de Jesu-Cristo mirdndole pue 
tente, * Con este propio cuerpo, ^ T an juez para todos los hombre^. 

Tomo iri. • 55 
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S la gloria Je los impíos dura 
poco , T el gozo de los hipócritas 
no mas que un momento. ' 

C Aunque se remonte hasta el 
cielo su altivez , y su cabeza ,to- 
qn« con las nubes , 

7 al Un será arrojado fuera como 
basura ; y los que le habían visto, 
dirán : ¿ Qué se hizo de él ? 

8 Cual sueño que volando se 
desvanece , no parecerá : pasará 
cuino una visión noetnrna. > 

9 Los ojos que le vieron , no le 
verán mas; ni el lugar donde moró 
le reconocerá'. 

10 Sus hijos andarán consumi- 
dos de laceria , y sus mismas ma- 
nos d acciones inicuas le jKigaráu 
con el dolor merecido. 

I 1 Sus huesos estarán impregna- 
dos dé los vicios de su mocedad: 
los cuales yacerán con él en el 
polvo del sepulcro, 

I «' Pnés eoando la maldad se habrá 
liccho ya sabrosa á su paladar , U 
meterá debajo de su lengua i, 

se saboreará en ella, y no la 


tiagnrá ,.sino quo la delendiá en 
su paladar*. 

I /| Mas este pan de iniquidad se 
convertirá dentro de su vientre en 
hiel venenosa ilc áspides. , 
i5' Vomitará las riqaezas que 
hubo devorado , y se las arran- 
cará Dios de su vientre: 
i6 chapará la cabeza ó ponzoña 
de los áspides’; y le quitará la vi- 
da una lengua de víbora. 

1 1 7 verá , no , las corrientes de 

delicias, losriosy toireiilcsde miel 
y de manteca^. 

1 8 Pagará la pena de todo el 
mal que hizo; mas no por eso será 
consumido: á proporción de la mu- 
chedumbre de sus delitos serán sus 
tormentos, i! <• • ' q 

19 Por cuanto oprimió y desnu- 
dó á los pobres, y usurpó casas que 
no habia edificado. 

10 Su apetito fué insaciable; y 
cuando llegare á tener cuanto co- 
diciaba, iio-iKidrá gozar de ello, 
t 1 1 Nada dejó de su comida pa~ 
ra los pobres , y por lo mismo 


milii. 4 Hoc scio h principio, ex qiio poshus esl homo super Icrram , á quód 
laus iinpíorum lireris sil , et gsmlitini lirpnerilx: ad instar puiicti. 6 Si as- 
ecoJrrit naque ad cirliim siiperljia 'ejii» , et rapiit cjus nubes teligerit : 7 quasi 
sterqiiiliniuin iii fine peidetur: el qui ruin vidrraiit , diCeut Ubi est? 8 Ve- 
lut somnium avulnns non invenietiir , transiel sirut visiu nocturna. 9 ürulu.s, 
qni cuín vidernl , non videliit, ñeque ultra inluebiliir enm locus siius. ID l'i- 
lii ejus Mtereiitur egestate , el manus illius redileiit ei dulurem suiiiu. II Ossu 
e¡u.s impiehunlur vitlis adolesccntiie ejus , el cuín eo in piilvere dorniieiit. 
12 Cúm cnim dulce fueril in ore ejus nialtim , absruiidet illud sub liiigua 
sua. ló Parretilli, el iioii dereliiiqiiel illud , el ceiahir iv gnliuie sun. 14 Pa- 
ñis ejus iu ulero illius veilelur íii lél a^pídiiiu inlrinsecus. ló Uiviliiis , quas 
devnravit , evoniet;ei de venire illius exirahel cas Deus. ID Capul aspidum 
auget , ct uccidet eum liiigua vipeix. 17 (Nou videat rivulus fluiuiuis, tur- 
reutes mellis , et hutyri. ) lA Luet qune fecit omiiia , nec tanieH consiimelur: 
juxta inultitudiaem adiiiventiunum auaruni , sic et suslíneliit. 19 Qiioniara 
eonfringeua niidavit pauperet, dumnni rapuit , et non odiGcavit cam. 20 Nec 
est talialua veulcr ejus; et cum bahuerit qux coucupierat, possideic non 

• JVi volverá á ver, ■ Saborránáose can ella. * Ln cabeza de la serpiente se toma 
arjui por veneno , por estar aUt su ponzoña. Rosch , ademas de cabeza , significa 
toiubien veueoo. áitnttr. XXXII. e. 33. *Qae haet correr Dios para los fustas. 
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n«(la de ius hieirts. será perma- 
nente. 'I 

1 % Lnepo rjne se hubiere fanrta- 
do, sentirá congojas, se abrasará, 
y se verá acometido de toda suer- 
te de dolores. 

a 3 Acabe de llenar su vientre 
de viandas : que . Dios descargará 
su furioso /.rerrré/e enojo , y llo- 
verá sobre él sus venganzas. 

a 4 Huirá por un lado de las ar- 
mas de hierro , y caerá por otro en 
las saetas del arco de bronce. ' 
a 5 La espada empuñada y des- 
envainada por Dios, será vibrada 
contra él para que sienta las amar- 
guras de la muerte: horribles es- 
peetros irán y vendrán contra él 
eontlnuamente. <■ - ■: 

a 6 Todo es tinieblas allá donde 
él se esconde : un fuego, que no 
alumbra* le abrasará; si quedare 
todavia en su casa*, vivirá lleno 
de miserias. 

a 7 Los cielos descubrirán sus in>' 
justicias, y la tierra se levautará 
contra él. 

a 8 Quedarán abandonados los 
renuevos ó pimpollos de su fami- 


lia : serán arrancados de cuajo en 
el dia de la ira de Dios. 

39 Tal es la suerte que al im- 
pío tiéne Dios destinada , y tal la 
recompensa que recibirá por sos 
obras. 

Cap. XXI. Desea Job que sus ami- 
gos le escuchen con paciencia. Les 
demuestra con ejemplos y razones 
que de las dichas ó desdichas de 
los hombres en este mundo , no se 
puede colegir quién es justo y 
quién es implo. • 

I Replicando á esto Job, dijo: 
a Escachad por vida vuestra mis 
palabras, y arrepentios de vuestro 
error ’ . 

’3 Sufrid <[uo yo también hable, 
y después', si oa ¡nreciere, builáos 
de mis razones. 

4 i Por ventora mi causa ó dis- 
puta es con algún hombre, para 
que no tenga yo razón de entris- 
tecerme ? 

•5 Miradme atentamente, y os pas- 
maréis, y pondréis el dedo sobre 
vuestra boca: 


poteril. 21 Non remansit de cibo eju» , et proptepei nihil permanebii debo, 
nis ejns. 22 Cuín sutiatus l'uerit, arctabilur , aiílualiit , el omiiis dol >r iiniet 
super emn. .25 Utioara impleafnr veuter ejiis , iit emillat in euin ir.iin fiiro- 
ris sai , et plual super illum bellnm siiuin. 24 Fiigiet arma Icrrea , el irruet 
in arciim sereiiin. 25 Educías, et egrediens de vagina sua , el fiilgiiians iu 
amaritudine sua : radeni el venient super enm horribiles. 2G Oiniies lenebra 
absrondilB siint in occultiS'ejus: devurabit eum igiiis, qui non surceudilur, 
affligetiir relictns in tabernáculo sito. 27 Revelabunt rali iniqiiiiaiem ejiis, 
et Ierra consurget adversus euin. 25 Aperlum erit germen dniniis illius , de* 
trahetur in die fiiroris De!. 29'Ha:c est pars hominis impii k I)eo , el btere- 
ditas verborum ejus & Domino. 

CsPCT XXL I Respoiidcns antem Job,dixit:2 Atidile qiirrso sermones 
meos, et agite poeiiitentiam. 3 Siislinele rae, ct ego loqnar ; el posi mea, 
ti videbllur , verba ridele. 4 Nunqnid conira homincm disputaliu m-.-a est , 
nt meriló non debeam contristar! ? 5 Altendiie me, et obslopesrile , el sii|>cr. 
pooite digituin ori vcsiro : 6 el ego cuando recordalus fuero, pcitiuirsro, 

* Que no ¡e encirntle , sino qne de sriyo arde. • O viviere atgun tiempo mas. 
’ Stgiui et hebriu: Y saa este el consuelo que roe deis. 
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6 qnc aun yo mitmo , cuando 
lo reflciiiooo ' , rae asombro , y me 
tiemblan las carnes. 

7 ¿Cómo es que \iven los im- 
píos , y son ensalzados , y colma- 
dos de bienes? 

8 Ellos contemplan al rededor 
suyo su numerosa descendencia: 
iniransc rodeados de una raultitud 
de parientes y de nietos. 

9 Sus casas están segaras y en 
paz , ni descarga sobre ellos el azo- 
te de Dios: 

10 no son estériles sus sacas, ni 
abortan ; paren , y no malogran sus 
crias-: 

1 1 Sus chiquillos salen </é sus 
casas como á manadas , y brincan 
alegres y juguetean : 

I a tocan el pandero y la viline- 
la, y bailan al son de los instru- 
mentos músicos'': 

1 3 pasan en delicias los dias de 

su vida , y en un momento bajau 
al sepulcro’. • 

1 4 fistos son los que dijeron á 
Dios: Apáitatc de nosotros; qne no 
queremos saber nada de tus man- 
damientos. 


1 5 ¿ Quién es esc Omnipotente 
para que nos empleemos en su ser- 
vicio? ¿ni qué provecho hemos de 
sacar de implorar su auxilio? 

1 6 Pero en medio de eso , los im- 
píos no tienen la prosperidad en 
sn mano’: por tanto léjos de mi su 
modo de pensar. 

17 ¡ Oh ! cuán i menudo se apaga 
de un golpe la antorcha ó prosperi~ 
dad de los impíos y viene sobre 
ellos un diluvio de males , y Dios 
en el furor de sn ira les reparte 
buena porción de dolores *1 

18 Serán entánces como pajas 
espneslas al soplo del viento, y como 
pavesas que esparce un torbellino. 

19 Hará Dios padecer también 
á los hijos las penas del padre’: 
y cuando Dios les diere so me- 
recido, entonces él caerá en la 
cuenta. 

ao Verá el impío con sus propios 
ojos su tot.il ruina”, y beberá el fu- 
ror del Tudu-poderoso. 

a ( Porque de otro modo , ¿ qué 
cuidado le daria la suerte de sn 
cata después de muerto; aun cuan- 
do fuese curiado por medio el 


et rntacutit camera raeam tremor. 7 Quaro argo impii vivunt, sublevati sunl, 
cooructatique diviliis ? R Semen eorum permanel romm cis , propioquorum 
turba et ue|Kitum in coDspeeSn eurum. U Uomus euiura seCurie sunt et paca- 
ta , et non est virga super iilos. 10 Ros eorum enneepit , et non aliortivir, 
vacca peperit, et non est prívala feetu suo. II Egrediuntur quasi greges 
parvuli eorum, et infantes eorum exuli.mt liisihas. 12 Teneot tyrapanum, 
el cylharam , et gaudent ad sonitum urgani. 13 Uucuot iu bonis dies saos, 
el in pando ad inferna descendunt. 14 Qiii dixernot Ueo: Recerle á oobis, 
el scientiam- viarum Iniiruni uolumus. 13 Quis est oninipoleus ut serviamtu 
ei? el quid nohis prodest si oraverinius illuin ? lü.Veruniainen quía non sunt 
in mauu corara booa sua , consiliiim iinpinrum loogé sil i me. 17 Quuties 
lucerna irapioruni eMingneiur , et auperveuieC eis inundatio , et dolores di- 
videt furoris sui ? I R Krunt sicut palea: ante fnciein veuli , el sicut favilla 
qnam turbo dispergit. 13 Uens servahit b'liis illius dolorem patria: el cum 
reddiderit , tune sciet. 2U Videbuut ocuU ejut inlerfectioacm suain, el do fu- 

' La lituadon rn fue me hallo, ■ Como quien dice , ol son de ¡a gaita, * Sin 
haber padecido nada, * Sino que liempre pende de Dios. * Correspoudienla 4 
jui pecados,. ‘ A quien imilann, * JCn la otra vida. 
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CAP. XXI. 


número de sim meses d años? 

ta ¿Habrá quizás alguno que 
presuma enseñar á Dios , que es 
el que juzga y gobierna i ¡os sa- 
bios y potentados ? 

ail Uno muere robusto y sano, 
rico , y feliz , 

a 4 teniendo sus entrañas cubier- 
tas de grosura , y llenos sus huesos 
del jugo de los tuétanos. 

a 5 Otro empero muere con el 
alma llena de amarguras, y fal- 
to de toda snerte de bienes. 

a6 Y sin embargo entrambos dor- 
mirán juntos en el polvo del sepul- 
cro , y quedarán cubiertos de gu- 
sanos. 

Sin duda yo estoy penetrando 
vuestros pensamientos y los juicios 
temerarios que hacéis contra mi. 

a 8 Porque vosotros decís en 
vuestro interior : ¿ Qué se hizo de 
la casa y familia de este Job que 
era dales un principe? ¿y dónde 
están ios pabellones dejos impíos? 

a 9 Preguntad á cualquiera via- 
gero, y hallaréis que piensa lo mis- 
mo que yo; 

3o y es, que el impío está reser- 
vado para el dia de la venganza. 


4^4 5 

y será conducido al dia de la ira 
del Señor. 

3 1 ¿ Quién hasta entónces osará 
darle en cara con su mala conduc- 
ta ? ¿ni quién le dará el pago dcl 
mal que hizo ? 

3a Mas al co/x> será llevado al 
sepulcro, y quedará yerto é in- 
moble entre montones de cadá- 
veres. 

33 Se gozarán en poseerle las 
arenas del Cocyto' ; y arrastra- 
rá tras sí á todos los hombres , y 
tendrá delante otros infinitos que 
le precedieron. 

34 ¿Cómo pues me consoláis tan 
en vano, cuando está demostrado 
que vuestras razones son contra- 
rias á la verdad ? 

Csp. XXII. Elifaz enfurecido ca- 
lumnia d Job de delitos enormesí 
y le exhorta d que haga penitencia . 

I Aquí tomando la palabra Eli- 
faz de Theman , dijo: 

a ¿Pues qué, puede acaso el hom- 
bre compararse con Dios , aun 
cuando fuese de una ciencia con- 
sumada ? 

3 ¿Qué utilidad trae á Dios el 


rote Omnipotenlia bibet. 21 Quid enim ad enm pertinet de domo sua post se? 
etii numerus mensium ejus dimidietar? 22 Nunquid Deum docebit qilispiam 
acieutiam, qui excelsos judirat? 23 Iste moritur robustos et sanus , divet et 
felix. 24 Viscera ejnt plena sunt adipe, ct medullis ossa illius irrigantur : 
23 alias ver6 moritur in aniaritudine auimas absque ullis emihus ; 2ü et ta- 
men simal in pulvere dormient , et vermes operieut eos. 2y Certé novi co- 

S itatioiies vesiras, et sententias contra me iuiqiias. 23 Oicitis roim ; Ubi est 
omus principis ? et ubi tabemarula impiorum ? 29, Interrógate qiiemlibet da 
vialoribus, et heo eadem illum intelligere coguoscetis. 50 Quia in diem ppr- 
ditiuuis servatur malus, et ad diem furoris diiceliir. 31 Quis arguet coram 
co viam ejus? et quae fecit, quis reddet illi ? 32 Ipse ad scpulchra ducetur, 
•t iii congerie mortuorum vigilabiL 33 Dulcis ñiil glareis Cncyti, et post se 
omuem homiiiera trabrt , et ante se inuumerabiles. 34 Quomudo igiUir conso- 
lamiui me fi uslri, cum responsio vestra repugnare osteusa sit veri’ati? 

CsroT XXII. t Respondens autem Elipliaz Thcmaniifs , dixit ; 2 Nunqnid 
Deo putest comparari nomo, eliam cum pcifectc fuerit scieutin? 3 Quid' 

‘ 0 del torrente donde ettd el eementerio,- 
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c{iie tú sea^ justo? ¿ú que le das 
á el si tu proceder es siu tacha? 

/i ¿Será por algún temor que ten- 
ga él lie !i , el eastigarte y el venir 
contigo ajuicio? 

5 ¿Y no lo hace mas bien por can- 
sa de tu grandísima malicia, y de 
tus inhnitas iniquidades? 

5 Pues que tú sin razón quitaste 
ó retuviste la prenda á tus herma- 
nos , y á los desabrigados despo- 
jaste de sns únicos vestidos : 

7 al sediento no le diste agua , y 
negaste pan al hambriento; 

8 con la fuerza de tu brazo le 
pusiste en posesión de la tierra ilel 
vecino , y por ser mas poderoso te 
alzaste con ella. 

y A las viudas las despachabas 
con las manos vacias, y quebran- 
tabas los brazos á los huérfanos'. 

lo Por esto te hallas cercado de 
lazos, y conturbado de repentinos 
terrores. 

t’i ¿y pensabas tú qne jamas cae- 
rías en las tinieblas de la calami- 
dad , ni serias oprimido del tor- 
rente impetuoso de recias avenidas? 

I a ¿No es asi que , pensando tú 


que es Dios mas alto que el cielo , 
y que sobrepuja la mayor elevación 
de las estrellas , 

I 3 dices para contigo; ¿ Qué pue- 
de saber Dios desde tan le/'osP El 
juzga de nosotros como á obscuras; 

s 4 está escondido allá entre las 
nubes; ni hace alto en nuestras co- 
sas , y anda paseándose de uno á 
otro polo del cielo. 

1 5 ¿ Quieres tú acaso segnir a- 
quel antiguo camino que siguieron 
los impíos ? 

1 6 Los cuales fueron arrebatados 
de la •muerte ánles de tiempo , y 
á quienes una avenida impetuo- 
sa ó diluvio asoló hasta los ci- 
mientos; 

1 7 que decían á Dios ; Apárta- 
te de nosotros* , y juzgaban del 
T>>d<i-poderoso , como si nada pu- 
diese ; 

1 8 siendo asi que él les habia 
llenado sus casas de bienes. Lejos 
de mi el modo de pensar de estos 
blasfemos. 

19 Los justos los verán perecer, 
y se alegrarán de sn ruina % y el 
inocente se burlará de ellos. 


prndest Deu si juslus fucris? ant quid ei rnnfers , si immacuUta fuerít via 
tua? 4 Niinquid timens arguet le, et veniet temí» in judicium, í et non 
propter malitiam tiiam plurimam, et infinitas iniquitates tuns? 6 Ahsliiliati 
cnim pignus fralrum tuurum siiie cansa , et nudos spoliasti vesiibns. 7 Aqnam 
lassu non dedisti , et esurienli suhlraxisti nancm. 8 In fnrtiludine hrachii luí 
possidebas terram , et potentissimiis obtinehas eam. 9 Viduts dimisisti vacuas, 
et lacertos pupillorum enmminuisti. 10 Propterei circumdatus es laqueis , et 
contiirliat te formidti súbita. 11 Et putahas te tenebras non visurtim, et Ím- 
petu aquariim iuundaiitium non oppressum iri? 12 An non cogitas qiiód Déos 
exccisior coslo sit , et super slellariim verticem suhlimetur ? 13 Et dicis: Quid 
eiiim novit Deus? et quasi per c.iliginem jiidicat. 14 Nubes latibulum ejus , nec 
iiostra coiisiderat , et circa cardinrs coíli perambulat. 1 5 Nunquid semitam 
aoiculorum riistodire cupis , quam calcaverunt viri iniqui? 16 qui snblati sunt 
ante lempus eorum , et fluvíus subvertit fundamentnm eorum: 17 qui dicebant 
Deo; Hecede S nobis : et quasi nihil posset facere Omnipotens , sestimabant 
eum : IS cum ille implessct domos eorum bonis; quorum senteutia prncnl sit 
á me. 19 Videbunt justi , et Isetabuntur , et innocens subsannabit eos. 20 Non- 


' Jiettnijrtntlosu apoyo. 'Cap. XXL v. 14. * O del triunfo de la epusa de Dios. 
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CAP. XXII. 


90 ¿Por ventura no fué derriba- 
do por tierra su erguimiento, y no 
devoró el fuego r/e Dios todoi sus 
restos' ? 

a I Sométete pues á Dios , y ten- 
drás paz, y asi recogerás los mejo- 
res frutos. 

3 9 Recibe de su boca la ley, y 
grava en tu corazón sus palabras. 

a 3 Si te convirtieres al Todo-po- 
deroso, serás restablecido, y aleja- 
rás de tu morada la culpa*. 

24 F.n vez de tierra’ te dará pe- 
dernal , y arroyos que llci'aráii oro 
en lugar de piedras. 

a 5 El Todo.poderoso te protege- 
rá contra tus enemigos, y la pla- 
ta entrará en tu casa á montones. 

a6 Entonces , en brazos del To- 
do-poderoso, abundarás en delicias, 
y lleno de confianza alzarás á Dios 
tu rostro. 

27 Rogarásle, y te oirá , y cum- 
plirás tus votos. 

28 Proyectarás una cosa, y la 
efectuarás , y en tus empresas te 
alumbrará siempre la luz- Divina.- 

2g Porque quien se humilla, será 
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glorificado; y el que, co/i/«jo, le- 
vanta sus ojos*, ese se salvará. 

3 o Salvaráse el inocente, y se 
salvará por la pureza de sus ma- 
noS( 

Caí. XXIII. Job apela dcl juicio 
de sus falsos amigos al de Dios% 
de cuya incomprensible providencia 
tiene rectas ideas. 

1 Replicando á esto Job , dijo : 

2 Todavía mi lengnage está lien» 
de amargura : y aun la mano ó vio- 
lencia de mi dolor sobrepuja mis 
gemidos. 

3 ¡Oh, quién me diera el saber 
como encontrar á Dios , y poder 
llegar hasta su trono ! 

4 Espondtia ante él mi cansa, 
y llenaria mi boca de amorosas 
reconvenciones ; 

5 á fin de oir lo que me respon- 
día , y entender sus razones‘. 

6 No quisiera que contendiese 
conmigo con todo el poder y rigor- 
de su justicia , ni que me abruma- 
se con la mole de su grandeza. 


ne snccisa est ereetio corum , et reliquias eorum devoravit ignis? 21 Aequíos- 
ce igilur ei , ct halseto. pacem ; et per hic hahehis fruotiis Optimos. 22 Sus- 
cipe ex ore illius legem , et pone sermones ejiis in corde tuo. 23 Si reversos, 
fueiis ad Omnipotentera , ledilieabciis , et longé faries iiiiquitalem á Iiibcrna- 
culo tuo. 2-i Uabit pro térra siücem , et pro sílice torrentes aiiteos. 23 Frit- 
que Oinnipoteus contra hostes tuos , et argentiim coacervabiiur libi. 2C Tune 
suner Omiiipolentem delicüs alílues,et elevabis ad Deum fuciem tuain. 27 Ho- 
eanis eum , et exaudiet te , et vota toa reddes. 23 Decernes rem , et veiiiet ti- 
oi , et iii viis luis splcndebit lumen. 29 Qui eníni bumihVitus l'neiit, erit in 
gloria: et qui iuclinaveril uculus , ipse salvnbitur. SO Solvabilur ¡mioceus, sal-- 
vabitur autem in munditia manuum suaruni. 

Caput XXIII. 1 Respondens autem lob , nit ; 2 Nimc quoqne in amaii». 
tudine est sermo meus , et manus plag.-c mc« aggravata est super gemitum 
meum. 3 Qiiis mihi tribuat ut cognosctim et inreiiiam illum, et veniam usijue 
ad solium ejus? 4 Ponam coram eo judiciiini , et os ineiim reph-Iio Increpa- 
Üonibus, 3 ut sciam verba qusc mihi respondeat, et inti-lligam quid hiqunttir 
müii. G Nolo multa fortitudine contendat mecum , nec maguitudinis sua; mo-. 

* Como sueedtó úUd en Sodoma. * Y el castigo metecido. * Para levantar 
tu casa. * jtvergoazado de tus pecados. * O de su ptoceder¡ asi como el peca- 
dor se salvará purificando las tuj as, * O Is cauta para ajliginnc de esta manera, 

/ 
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7 Proponga y emplee contra mi 
au equidad, que entóncea yo ga- 
naré mi cauta*. 

6 Si voy hacia el Oriente , no «« 
deja Ter ; si hacia el Poniente , 
tampoco le hallaré : 

9 ti me Tuelvo al Norte , nada 
adelanto , ¿ qué haré ? no podré 
dar con él : si al Mediodía , ni 
aun alli le veré. 

10 £l empero tiene conocidos 
xnii pasos , y me ha acrisolado con 
^■abajos , como te hace con el oro 
que pasa por el fuego. 

1 1 Mis pies han seguido sus hue- 
llas : he andado por tus eaminos, 
sin desviarme' nunca de ellos. 

I a He observado siempre los pre- 
ceptos que han salido de tus la- 
bios , depositando en mi corazón 
las palabras de su boca. 

X 3 Mas él es el solo que subtiste 
por ti ; y nadie puede trastornar 
tus designios , y como Señor univer- 
sal cuanto le plugo , eso hizo. 

i4 Cuando habrá hecho de mi 
aquello que haya querido , aun tie- 


ne á mano otras machas eosas se- 
mejantes. 

1 5 Y por esto yo me estremezco 
en su presencia ; y cuando pienso 
en él , me tiento agitado de temor. 

16 Dios ha ablandado mi cora- 
zón , y héchole dócil ¡ y el Todopo- 
deroso me ha contnrbado : 

1 7 pues no por las tinieblas ó cá- 
lamidades que tengo sobre mi , me 
doy por perdido; ni la densa niebla 
de mates me ha tapado el rostro*. 

Cap. XXIV. Prueba Job por la et- 
periencia que Dios dilata el castigo 

de muchos pecadores hasta des- 
pués de tu fatal muerte, 

i Al Todo-poderoso están presen- 
tes los tiempos’ ; mas los hombres, 
aun los que le conocen y sirven, 
ignoran cuáles son sus. dias. 

a Unos traspasaron los lindes*: 
robaron ganados , y los llevaron 
á apacentar’. 

3 Apoderáronse del asno que te- 
nían los huérfanos , y á las viudas 
les tacaron en prenda el buey*. 


le me premat. 7 Proponat cqnitatem contra me , et perveniat ad victoriam 
judicium meum. 8 Si ad Orientem iero , non apparet ; ti ad Ocádentem , non 
intelligam eura. 9 Si ad sinittram , quid agam ? non apprebrndam eum : ti 
me vertam ad drxteram , non videbo illum. 10 Ipte veré teit vitm meam, et 
probavit me quati nurum , quod per ignem transir. 1 1 Vettigia ejut tecntnt 
est pet meus , viam ejnt cottodivi , et non declinavi ex ea. 12 A mandalit 
labiorum ejut non recessi, et in tinu meo abscondi verba orit ejut. 13 Ipte 
euim tolut cst , et nemo avertere potett cugitationem ejut ; et anima emt 
quodeumque voluit , boc fecit. 14 Cnm expleverit in me voluntatem tnam, 
et alia multa tirailia presto sunt ei. id Et idcircó á facie ejut turbatut tum, 
et considerans eum, timore tolUcitor. 16 Deut mollivit cor meum, et Om- 
nipotcnt conturbavit me. 17 Nop enim perü propter inuninentet tenebras, 
nec faciem meam opecnit caligo. 

* CaPUT XXIV. 1 Ab Omnipotente non sunt absrnndita témpora ; qui au- 
tem noverunt eum , ignorant uies illiut. 2 AIU términos transtulrmnt , diri- 
puerunl greget , et pavernnt eos. 3 Atinnm pupillurum abegerunt , et abt- 
tulernnt ]>ro pignore bovem viduc. 4 Subverterunt pauperum viam , et op- 


■ ¿ Mal dónde podré presentarme ante mi Dloi.> * Sino el temor de la magti- 
tad de mi juet. * Asi del juicio particular como del anivenal, * De ms potesio» 
nes para entrone en /ni del vecino. Deut XIX. e. 15.— XXVII. e. 17. ‘ Con 

tode destaro, * Que era le único que les quedata para ganar su alimenjo. 
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4 Cortaron el camino á los |>n- 
bres', j oprimieron dejnancomun 
í los mansos y humildes del pais. 

5 Otros, como asnos salvages 
en el desierto , salen á su tarea de 
robar : vigilantes en Lusca de la 
presa , aprontan asi de comer á 
sus hijos. 

6 Siegan el campo ageno , y ven- 
dimian la viña del que han opri- 
mido eon violencia. 

7 Dejan desnudos á los hombres, 
quitando los vestidos aun á aque- 
llos que no tienen otros con que 
defenderse del frió ; 

8 los cuales quedan bañados con 
la lluvia de los montes’, y no te- 
niendo con que cubrirse se abri- 
gan y guarecen en las huecos de 
las peñas. 

9 A viva fuerza saquearon á los 
huérfanos, y despojaron á la gente 
pobre. 

I o Arrebataron las espigas reco- 
gidas una por, una á los desnu- 
dos que andan sin vestido y están 
hambrientos. 

I I Pusiéronte á sestear y holgar 
entre ios montones de los frutos de 
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los infelices después de haber 
picado las uvas en los lagares han 
de sufi ir la seil. 

1 1 En las ciudades hirieron ge- 
mir á los vecinos, y la sangre de < 
los inocentes que han sido mnei los 
está clamando; y Dios no deja ta- 
les cosas sin castigo. 

13 Ellos fueron rebeldes á la luz 
de la razón : no conoc eron h'S ca- 
minos de Dios, ni volvieron á en- 
trar por sus senderos. 

1 4 Levántase el hoinii ida al ra- 
yar el alba : mata al menestero- 
so y al pobre ; y ¡>or la noche se 
ocupa en robar. 

1 5 El ojo del ailullern esta aguar- 
dando la obscuridad de la nuc/nf, 
diciendo ; >’adie me verá ; y em- 
bózase para que no sea conocido 
su rostro. 

16 Fuerza de noche las catas, 
según lo acordado con ella^ entre 
dia , y huyen de la luz. 

1 7 Si los sorprende la aurora 
miranla como sombra de muer- 
te ; y asi andan de noche tan agi- 
tados como de dia. 

18 Es el implo mas móvil i Ip- 


presserunt p.vriter mansuetos lerr». b Alíi qtiasi nnagri in deserto egrediun- 
tur ad opus siiiim : vigilantes ad prxdnm , prvparant p inem lilierLs. U Agrom 
non smim dcimHiut : et vinenm cjus, quem vi oppressei iiit , vindriniant. 7 Nu- 
dos dimlttunt liomines , iiidumenta tnllriilrs , qiilhiis non est nperimriitiira 
in friguie : 8 quos imbres moutium rigaut : et non b ibrnies velamen , am- 
plexaiitur lo|'iac5, fl Vim feeeinnt deprTiUntes ]iiipillus , et vulgnni paiipe- 
rem ípoliaveruni. 10 Nudis et incedentibns absque vcstitii , et esiirientlhiil 
tuleiuut «pie. 15. II Imcr acervos eoriim meridiati «not , qiii caleatls loieu- 
larihiis sitiiint. 12 He civitaldiiis fereriinl viioa gemere . el anima vulneralo- 
rnm clamavit , ei Déos iimbum alilie non |>atitor. 13 Ip«i fueiunt lebelles 
lumini, nc«cierunt vi.is ejus , nec reversi «imt per semitas eju«. l-I M.iiié pri- 
mo consiirgil homicida, inieiGcil cgemim ct paiipeicm: per nocfem veióerit 
quasi fiir. l.i Oculus adulleii oHserv.vt c.iligínem , d.cctis r Non me videbit ocii- 
luB ; et operiet vultiim «oiim. IG Perfodit in teiiebiis domos, sieiil in die ron- 
di.veiant sibj , et iguuravei iint bieem. 17 Si subitó appiriierit aurora, arbi- 
Uaiitur umbram piortis: et sic iu trnebris qiu«i iu luce ambul.ml. 18 Levia 

* Trastnrrtait'ioles mi deti^nios, * Fu curas caceas se gnarccen. * Con sh Im- 
¡nidica amante. * £n sus infames placeres. 

Tomo JJJ. 5 ^ 


/ 
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conitante qnn la superficie dfl •- 
gna : maldita sea su liernla-i rn 
la tierra : jamas ande él el ca- 
mino de tus viñas , ni dit/nUe de 
ellas. _ 

1 9 Desde aguas de nieve pasará 
á raloies es'’esiv«is : ya i]ue el peca- 
d I s ’rá su compañero hasta el in- 
fierno. 

ao .Se olvidará de él la misericor- 
dia Divina : serán los gusanos sus 
delirias'; no rpudari' memoria de 
él , sino que será hecho astillas, co- 
mo áiooi infrnetuoso. 

2 1 Porque ha alimentado á la 
rouger estéril ó mala, la cual no 
^a hijos; y no socorrió á la viuda. 

2 2 lia tierrocadu á los fuertes 
con su poder rí prepotencia ¡ mas 
aunque él ha f|urilado ert pié, no 
dará por segura su vida. 

23 Dale Dios Ittgar tie peniten- 
cia , y él abirsa de esto p.nra ser 
mas soberbio : pei-o el Señor tiene 
fijos los ojos cu sus descarriados 
pasos, 

24 Se veit los impios elev.vdos 
por un ]voco de tiempo ; rn.is no 
aabsistirárr , sino que serán abati- 
dos , y arrebatados corno todos los 
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otros : s<*rán cortados cono las «a- 
bezat tic hts espigas. 

25 Y si esto no es asi como 1» 
digo , ¿ quién de v sotros podiá 
convencr rme de haber mentido , <S 
acusar ñute Dios de Jalsas mis 
jralabras ? 

Cap. XXV. Baldad <¡uitre conven- 
cer á Job <¡ue no debe creerse puro 
é inocente á los ojos de Dios. 

1 Entonces Psldad de Suhá habló 
d Job en estos términos; 

2 Poderoso" y terrible es aquel 
t|ue mantiene la concordia y ar- 
monía en sus altos cielos. 

3 ¿ Por ventura puede contarse 
el r.iirnero de su celestial milicia? 
Y ¿quién es cl quc no partieipa da 
su luz? 

4 ¿Cómo se puede justificar el 
hombre comparado con Dios , 6 
aparecer limpio el nacido de muger? 

5 Ni aun la misma Innn tiene res- 
pl.indnr en su presencia , y las es- 
trellas no están limpias á sus ojos; 

6 ¿cuánto méoos el hombre que 
es todo podredumbre ; el hijo del 
hombre que no es mai que om 
gusano ? 


est super ficiem aqtiT : inilediein sit jrars cju.s in térra , nec amhulet per 
viim viiiemim. III Ad n.iiiiiim cahirrin tr.inveal ah aquis niviuna , et iisque 
aJ iiirrrni peccatum illius. 20 Uhliviscatur ejus misericordia; dulcedo ilhua 
vermes: non sit iu recordatioDe, sed cunteralur qiiasi liguum iurriicinosiim. 
21 Pavil enini sierilein , ijiue non paiit, el viduz heiie non feCit. 22 Detra- 
xit foites iu forlitudiiie sus : ct rom sieteril, non eredet viiie siin. 25 Dedit 
ei Deiis lociiin pn-iiiien'ia; , ét ille ahiil.liir es iu s.>]H‘ih¡am: oculi autem ejus 
suiit iu viis il'iu>. 2d í'iletali stim ad modiciim , el non siihvisteui , el hii- 
mihshuntiir siciil omiiia , el aiifeieutur, et slriit sumu. ¡lates spicaium conie- 
rcniiir. 25 Quud si non esl ita , quis me pole»l aigucic esse meuiiium , et 
poneré ante Dcnm veiha mea ? 

Cu'UT \ W'. I Resp'Uulens autem I>ahl«d .Sldiiles , ilisit : 2 Putr.slas el 
Terror apml eum est , qiu fjril roiieonliam iii suh'iiuibiK sois. 3 Niin-juid 
est mimeiiis mililtim ejus? et suj'ee qucin u >n siiigel lumen illius? 4 Nnn- 
qtiid ju>.tific.in poiesi homu eonqiaralus Ileo, aul appaiere mundiis natus 
de inulieic ? b Keee luna eliam uuu splcndel , et stcll.c non sunt niundse iu 


* Serán los pannos roedores el premio de sus tu/mmes placeres, 

I 
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CAP. 

Cir. XXVI. Job muestra que cono- 
ce mas que Baldad las grandezas 
de Dios. 

I A etto replicó Job, diciendo: 

a ¿A qaién quieres tú auxiliar? 
¿Acaso á un débil ' ? ¿ó tal vez quie- 
res sostener el brazo de quien no 
tiene bastante fuerza ? 

3 ¿A quién d.is consejo tú ? ¿ Aca- 
so ai que no tiene sabidiiria? ¿Quie- 
res tú ostentar una grandisima pru- 
dencia? 

4 ¿A quién has querido tú ense- 
ñar ? ¿ No ha sido á aquel que crió 
los espíritus’ i 

5 Mira como los gigantes’ gi- 
men en (os abismos debajo de las 
aguas , juntamente con los otros 
que están encerrados con ellos*. 

6 El infierno está patente á sus 
ojos, j está descubierto á su vista 
el abismo de la perdición. 

7 El es quien estendió sobre va- 
cio el .Septentrión’ , y tiene sus- 
pendida la tierra en el aire*. 
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8 El es quien contiene las aguas 
en sus nubes’ para que no se pre- 
cipiten de golpe hacia abajo : 

9 el que impide la vista de sa 
trono*, y le cubre con las nieblas 
que forma : 

10 el que puso términos ó lin- 
des i las aguas del mor para mien- 
tras duren en el mundo la luz y las 
tinieblas. 

I I Las columnas del cielo se 
estremecen y tiemblan á una mira- 
da suya. 

11 A la fuerza de su |io 1er fue- 
ron reunidos en nn instante los 
mares, y su sabiduría domeñó al 
orgulloso mar. 

I 3 Su espirita hermoseó los cie- 
los* ; y con la virtud de sn mano 
fue sarada á luz la tortuosa cu- 
lebra ' *. 

14 Tullo lo dicho hasta aquí 
es una pequeña parte de sus gran- 
des obras ; mas si esto que hemos 
oido es solamente una pef|ucñisinia 


eonspectu ejus; 6 quinto magéi homo puiredn , et filius hominis vemiia? 

CiPUT XXVI. I Reípoiuleus niitem Jnb , dixit; 2 Ciiju.s adjiiiur e< ? niin- 
qnid-imliecillis ? et ínstenlas brachiiini ejus , qui n<>n est .funis ? 3 Cui dedis- 
ti coniiliiira ? forsitan illi , qui nun hahet lapientiiim , et priideiiliam mam o», 
tendisti plurimam. 4 Quem docere voluisti ? nonne eum , qui feeit spirameiilum? 
i Eoce gigantes gemunt sub aqnis , et qiii faahilant cum eis. C Nudus est 
infernui coram illo , et nulluin est upermieniiim perdiiiuul. 7 Qnl evteiidit 
Aqiúlunem soper vacuum , et appeudit lerram super nihilnm. 3 Qui ligit aqiiaa 
in nubibus suis , iit nun erumpant pariter deursum. 9 Qui lenet vii'lum subí 
atú , et espandit snper illud nehulam suam. 10 l'erminnin elrenmdedit aqnis, 
usqne diim linianlur lux et tenebre. 1 1 Columna; coeli cuntí emisciint , et pa- 
vent ad uiitum ejus. 12 In fuililudine illiiis repenté maria cmigregata sunt , et 
prudenlia ejns pcrcussic stiperbum. 13 Spiritus ejus ornav.t ccelus: et obst^ 

* Qne no pneJe i/r/ési/'-'-re. • O todo cuanto mpira, • Que se rchrlaron con- 
tra él. * Sap. XIV. V. 20. ‘ O rt kcmUfi rio celeste. * Sin punto de oporo. 
Puede traducirte t Y fnndú la tierl a solire la nada. ’ Fl es el que reroge v ara 
é prende las aguas. t * Ct>u in brillante cortina drl ^rmurnento. r Criando la 
eeletiinl milicia. " dljpnnos epinatr lue Job biibln n-ni dr la c’eacinn de los An- 
geles, i/ue ton el adoino principa' de los cielos; t por la cntrbra entirnden el 
dra^nn infernal Luzbel. Apoyan esta opúnion eii Ltoersiondr les Stenta , en la 
cual se he', que el dragón apóstata fué muerto por disposición He Dios. Pero 
los ifue entienden íiteii.lmente este-testo, creen que s- liabln de nnn de las prinei- 
palet ennttelncionrs , corno hí via lactea 4 la Ihirnoda dragón, que tuerce en- 
tro el fiorle jr la constelación llamada Osa mayor ; á bien da todo el Zodiaco. 
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. muestra de la* infinitas cosas ' qae 
> pucilrii decirse de el , ¿quién po- 
drá sostenerse firme al trueno de 
aii grandeza? 

Cap. XXVII. Tnsisle Job en su 
dejeusu ; y th’srribe el infeliz pa- 
radera de los Impíos. 

I Prosiguió todas ia Jub su pará- 
bola’, y dijo: 

a Vive Dios, el cual pareec que lia 
abandóna lo mi eausu’, y el Todo- 
poderoso <(iie lia sumergido mi al- 
ma en la afiiecion ; 

3 que mientras haya aliento en 
mí , y luc conserve Dios la respi- 
ración , 

4 no lian de prpnunciar mis la- 
,bios cosa injusta, ni saldrá de mi 
boca dolo ni mentira. 

5 Lejos de mi el teneros por 
justos*; hasta que fallezca, no de- 
sistiré de defender mi inocencia. 

6 No abandonaiú la jiistilicacion 
que he conicnzudo á hacer de mi 
conduela-, puesto qne nada me re- 
muerde mi conciencia en todo el 
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desenrso de mi vida. 

7 Sea tenido por un impío mi 
enemigo’, y por un injusto mi 
adversario. 

H Porque ¿qué esperanza queda 
al hipócrita de.spues de sus ava- 
rientas rapiñas , ai Dios no salvm 
su alma ? 

9 ¿ Es acaso que Dios ha de es- 
cuchar sus clamores, cuando le so- 
brevenga la tribulación? 

10 ¿ü podrá hallar consuelo en 
el Todo-poderdso, é invocar á Dios 
en todo tiempo? No pór cierto. • 

i I Yo con el faVor de Dios os 
enseñaré las disposiciones del Om- 
nipotente’’ : no os ocultaré nada. 

1 a Bien veo que todos vosotros 
las sabéis: ¿mas por qué gastáis 
el tiempo inútilmente en vanos dis- 
cursos ? 

1 3 Oid cual será la suerte que 
Dios destiná al implo, y la heren- 
cia que los hombres violentos re- 
cibirán del Tudo-poderoso. 

I 4 Si se multiplicaren sus hijos, 
caerán al filo de la espada, y sus 


tricante manu ejus eductus est culiiber tortuosas. 14 Ecce, bcc ex parte di- 
cta siiiit viariim e,us : et ciini vix parvam siilUm serinonis ejus audierimus, 
.quis puierit tujiitium magnitiidinis illius iulueri?. 

Capot X.XVIl. I Addidit quoque Job, assumens paraholam Miam , et 
dixit : '1 Vivit Ueiis, qiii ahstiilit jndiciiini meuni , et Omni|H>tens, qui ad amari- 
tudinem adduxit uiiimum nieain. b Quia dnnec siipercst halitus iu me, et spi- 
ritus l)ei iu narihiis meis , 4 nuii loquentiir labia mea iniqiiitatem , nec lin- 
gua mea medilaliitur mendaciuin. b Absit á me ut justos vos esse judicem: 
doñee delieiam , nou recedam ab inuoceiilia mea. b‘ Jiistificationem meam, 
qunm coepi leneie, non deserani: ñeque eiiim reprebendit me cor meiim iu 
Omni vita ine.i. 7 Sit ut impins, ¡niinicns meus : et adversarius meus quasi 
iniqiiiis. 8 Quae e.-t enmi sprA hvporiitc xi avaré rapiat, et nou liberet Deus 
animam ejus? 9 Nuuqiiid Dens aiidict clamuiem eju.s cum venerit siiper eum 
angustia? lU aut uoteiit iii Omiii|>oteute delectan, et iuvorare Deum oraoi 
tempoie? II Doreno vos per mauiim Dei quir Oranipoiens babeat , nec abs- 
coiidaiii. 12 Ecce, vos onmes iiostis . et quid siue causa vana loquimiui ? 
15 Hxc est país hominis impii apud Deum , et hereditas viulentoium, quam 

* El como una goiita leipccto limi mai inmcnio do ios prodigios r ma laoiilas 
^ue ha oítiadn. ‘ O scnieftcioio roionapiiento. s juicio da ios hanskrrs, * Y 
veraces en los juicios que hacéis^. • Ya yue contradice la doctrina da la -verdad. 
• Acerca de los hipócritas. , ..,t , * 
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CAP. XXTir. 


liietos nanea te Terán. barios de pan. 

l 5 Los que quedaren de tu lina- 
jge serán sepultad»» luego de muer- 
tos', n¡ haián duelo sus viudas. 

- |6 Aunqueliayaamontoiiadopl.'i- 
ta como (ierra, y preparado vesti- 
• dos lan /átiUneníe como se hace 
. el barro , 

,, 17 él en efecto los tendrá de 
prevenciuni mas el que te vestirá 
de ello» será el justo, y el ino- 
cente dií/rutará y distribuirá la 
plata, 

18 Kdificú tu rasa como hace b 
polilla’, y como la cabaña que 
suele formar el guarda*. 

19 En muriendo el rico nuda 
llevará consigo: abrirá los ojos de 
tu alma , y se hallará sin nada. 

90 Sorprendeiále una avenida de 
miserias; quedará oprimido por la 
tempestad norturna. 

9 1 L'n viento abrasador le arre- 
batará y arrancara de cuajo ; y á 
manera de un huracán le llevará’ 
lejpt tie ri sitio. 

99 Y Dios detrargará tu ira so- 
bre él, ni le peidnnará: tentará 
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mil medios pará escaparte de sus 
manos. 

(jiiien se pusiere á mimr el 
sitio en que el impío estaba, dará 
palmadas’ sobre su suerte, y le stl- 
vará. 

Crp. XXVIll. Pinta Job el det- 
veU» de los hombres en buscar ri- 
quezas , y el poco aprecio que ha- 
cfu de la sabiduría , la cual vie- 
ne del cielo , y se comunica por , 
medio del leinor de Dios, 

I La pl.ita tiene sus veneros ó 
vetas en las minas, y el oro tiene 
un lugar doude se forma. 

a El hierro se saca de la tierra, 
y la piedra mineral derretida con 
el fuego te convierte en cubre. 

3 El hombre liega á determinar 

lo que han de durar las tinieblas, 
é indaga el fin de todas las cusas, 
y halla también la preciosa piedra 
metida en la obscuridad y sombras 
de la muerte”. .. ^ 

4 Un torrente’ separa de los via- 
geros estas piedras , y no se acer- 


ah Omnipotente suscipient. 14 Si multiplieati fuerint lilii ejus , in gladio eruut, 
et nejxitcs Cjiis non saliirabiintiir pane, li Qui reliqui liiciiut es eo , sepe* 
lieotiir iu iutei .tu , rt vidu«' illius u .n plorabuiil. t(¡ Si cumjiortavei il qu.isi 
terrain argciitum , et sicut lutnin prvpaiaverit vestimenta: 17 prrparnbit qui- 
dem, íed justus veslietui illis ; ct aigentum iunuceus dividet. 18 .Edilicavit 
sicut linea d.imum sioim , et s cut custos fecit uinbraciiium. 1!) Oives cum 
dormirrit , iiihil serum aiil'eiet: aperiet ucuins suov, el niliil inveniet 20 Ap- 
piebeiidet euin quasi aqiia inopia , nixte opprimet enm leinpevt is. 21 Toltet 
euni veutus ureus , et aufeiet, et velut Uirlio lapiet eum de luco vuo , 22 et 
mittet snper eum, et non parcet; de mvnu ejuv fiigicnt fiigirl. 2.7 .Slriiiget 
tuper «um mauus tua.s, et tiliilabit super iilum , iiitiiens loruin ejus. 

CvruT XX.V111. 1 Habet argeutiim veiiaium su.vrum principia: et auro 

lucus evt , iii quo cuiiUatur. 2 Feiium de térra tollitur: et lapiv solutos ca- 
lore, in res veit.tur. 3 Tempuv |Kisuit teuebiis, ct iinivei soriim liiiem i|>«e 
consideral , bpidem quuque caliginis, et umbrani muitis. 4 Dividit torreas á 

• Puede tiaducirse ; los sepultará la mueite. O porque su muerte será desas- 
troso , ri porque ella rntsmu si rá su sepuitura sin que los cubra la tierra, * La 
cual cuanto mas ^oe mas destruje, * De una vida ó melonar, ’ Como á 
una p ‘in, ’ £0 tuno de mofa y escarnio, ‘ Esto es , en el tenebrosa lugar 
dauUe ir cría, * De mares insnensos. 


Digitized by Google 



454 irano 

«a Á «lias el pié del pobre, estan- 
de como están en Ingares inaccc- 
•ibles ' . 

5 Una tierra en cuyo suelo nacía 
el pan , esté desolada por el fuego. 

6 Hay un lugar en que casi todas 
las piedras son zafiros, y sus ter- 
rones están llenos de oro. 

7 Su senda no la conoció are 
ninguna , ni vista de buitre llegó 
A discerniila. 

8 Nu la pisaron bijos de nego- 
ciantes, ni pasó, por ella leona'. 

9 Kl esleiidió su mano ronira la 
peña viva’, y tra.stornú de raiz los 
montes : 

10 socavando peñascos ha saca- 
do rins*, y sus ojos descubrieron 
-todo lo precioso que habia’. 

1 1 Hubo también quien registró 
los fondos de los ríos, y sacó á luz 
lo precioso que estaba allí es- 
condido. 

la ¿Mas en dónde se halla la 
«abidoiia? ¿ y cuál es el lugar en 
que reside la inteligencia ? 

1 3 El hombre no conoce sn va- 
lor; ni ella se halla en la tierra 
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de los qne viven en delicini.-- 

14 El' abismó de la tierra dice: 

No está dentro de raí ; y el mar 
afirma : Ni conmigo. < 

1 5 No se compra con oro finí- 
simo, ni se cambia á peso <le plata. 

ifi No pneden parangonarse con- 
ella los coloridos mas ricos de la 
India , ni la piedra-sardónica mas 
preciosa , ni el zafiro. 

I 7 No se le igualará ni el oro, ni 
el cristal de roca ; ni será cambiada 
por vosos de oro puro. 

I K I-is cosas mas escelsss y apre- 
ciadas no son dignas de mentarse 
en sn cotejo; pero la sabidnria trae 
SU origen de ]>arles muy recónditas: 

19 no tendrán comparación con 
ella el tan estimado topacio de 
Elfaiopia , ni los roas brillantes co- 
loridos. 

ao ¿Pues de dónde viene la aa- 
biduria ? y ¿ cuál es U morada de 
la inteligencia? 

ai Escondida está á la vista de 
todos los vivientes de la tierra , y 
también se ocnlia á las aves del 
cielo*. 


n ulo peregrinante , eos qnns nhbtus est pea egentis bnminis , et iavios. 

erra , do qua oriebatur pauis in loco suo , igni subversa est. 6 lascoa 
aaphiri lapides ejns , et glebie illiiis auriim. 7 .Semilain ignoravit avis , nee 
iatuitus est cara oculua voltiiris. 8 Non calcaveraiit eam liUi iostitorum , nec 
pcttransivil per eam leena. 9 Ad silirem rstendit manum siiam , snbvertit h 
radicibus montes. lU In pe'ris riviis exrirlit, et omne preliosum vidit oculus 
rjus. II Profunda quoqiie fluviorum sciutaliis est, el abscondita in lucera 
prodiixit. 12 Sspieiilis vitó ubi invenitur? et qiiis est locus intelUgentia ? 
13 Nescit homo pretium ejus, nec invenitur io térra aiiaviler viveulium. 
14 Ahyssut clicit: Non est in me ; et mare l.iquitiir : Non est meenm. 15 Non 
d.ibitur anrum obriziim pro ea , nec appeiidrtnr argcntiim in commuta- 
tione ejus. It Non coiifrrrinr tinctis Indi.v color ihus , noc Ispidi sardo- 
nx clin pretiosissimn , vel suphiro. 17 Non adrquabitur ei aurum vel vitram, 
nec cumniutabunlur pro ea vasa aiiri : 18 exceUa et eminentia non me- 
morabuiitur rnmpsratione ejus : trahitur autem sapientia de orcultis. 19 Non 
a.lieq uiibitiir ci tnpazifin ele >Kth¡opia, nec tiiirlnr» cnmpoii®- 

•tur. 20 liudc crgu siipieatU teuít ? et qui« e^t locu^ intelligentÍB? 21 Abs* 

* s4/ honiÁrr €/rj*»fiVdo^ * Ni otfti kestia fitra. J^*iS nW pn/*ftrnrj ri hombre^ 
• y Urgft d introducirse por eUn, * Dri seno de in tierra. * dÍ:'unQS opinan 
fuo te habiss aqui do la América. * Aun • las ^tto mas te rentcnuta. 
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ai La j>efdn;!oii y la muirte di- 
jeron ' ; A nuestros oidos llegó la 
fama de ella. 

a i El camino para liallarla Dios 
le sabe , y el es (¡uien tiene co- 
nocida sil motada. 

a 4 Porque sn vista alcanza i los 
esfremos del mundo, y esi.in paten- 
tes a sus ojos ruaiitas cosas hay de- 
bajo del cielo. 

a 5 El es quien arregló el peso 
ó fuerza de los vientos , y pesó 
las aguas distribuyéiulolas con me- 
dida. - 

a6 Cuando preseribia leyes á las 
lluvias, y señalaba el camino á las 
fulminantes tempestades; 

ay entonces la contempló Dios', 
y la iiianifesló’, y la estableció*, 
y descubrió sui arcanos. 

a8 y di o al bombee : Mira , la 
verdadera sabiduría consiste en 
temer al .Señor jr honrarle, y la 
inteligencia en ajiartarse de lo 
malo. 

'< . t 

Cap. XXIX. Joh describe su anti- 
gua felicidad , durante la cual es- 
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tttz'o muy ageno del mal obrar qat 
le imputaban sus tres amigos. 

1 Añadió también Job , conti- 
nuando su parábola*, y dijo: 

a ¡Quien me diera volver á ser 
como rii los tiempos pasados, como 
en aquellos días venturosos cu que 
Dios me tenia bajo de sn custodia 
y amparo! 

3 entóiiccs (jue la antorcha* res- 
plandecía sobre mi cabeza , y guia- 
do ])or esta luz caminaba yo seguro 
entre las tinieblas: 

4 como fui en los dias de mi mo- 
cedad, cuando Dios moraba sccre- 
tanienle en mi casa; 

5 ruando el Todopoderoso estaba 
conmigo, y al rededor de mi toda 
mi familia ; 

6 cuando lavaba , por decirlo asi, 
mis pies con la nata de la leche, 
y basta las ]>eñas me brotaban arro- 
yos de aceite: 

7 cuando salla á las puertas de la 
ciudad'’, y allí en la plaza* tue dis- 
ponian un asiento distinguido. 

8 En viéndome los jóvenes se re- 
tiraban y los ancianos se levanta- 


eondita Cfl ab ncoK« omiiinm viventium, vobicres qneque cwli lalel. 22 Per- 
ditio et raiirs dizreant; Aaiil.nt iiostris aiidivLmos fainam rjus. 23 Ueiis ia- 
teRigit viam ejii», et ipse nt>vit lurum illius.' 24 ipse euim fines muiidi iu- 
tuetiir : et omiiia qme snh cflrbi Biiut , res|)icit. 23 Qui fecil veutis pou- 
dus , et aqiiiis e¡>|iendit iii meu.oira. 2G Qusndo ponebat pluviis legeai, et 
vism procellis snnantihus: 27 Inuc vidit illam , et enarravit, el prrpar.ivif, 
et iiivdligavil. 2*1 et divit iiomiiii : Ecce tiinur Domiiii, ipsa est sapieiilia: 
et recedere á malo, iiitellij'eutia. 

C»pt)r XXIX. I Addidit qnoqiie J<ib, .vssamens parabolsm snam , et dixit; 
2 Qii s mibi Inluiat . «it sún jiivla mruses privtinos, scciiuiliim dies quibut 
Díuis cos’udiebat me? 3 qu.sudo splendeli.it lucerna ejos siiper riqiut niemn, 
et nd lumen e,us amliulab.un in lrn.''bns; 4 siciit fui in dielms aduirscenlia 
mea, qnmdo secreid Deas eral in l.ihei nacido meo; 3 qnaiidu erat Uimii|io- 
tens mrciini, el iu rircu.tn meo pueri mei; C qu.indu larahara pedes meoi 
Jiiiiyro, et jieiri fuudrbal milii rivos olei: 7 qnaudo procedrbam ad porlana 
civiutis, rt in platea par.nbaut cithcdram mibi? 8 Videbanl me juvenes, et 

• Por loca de los réptobos. • Como ini eterno modelo de toda perfetiion , na. 
eiJo de su sustoncin. ' A los Ángvlts y ni primar hombre. * Como ^uia de ellos., 
* O ratonrrm'ento. * fie su Divina lt*t. 1 O a/ tugar drl jutgndo. * Esto es, 
CH la reunión o eonsistoria de los Senadores. ’ Por reverencia. 

cC ' 
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ban T mantrnian «i pií, 

9 Los magiiatrs no hablaban mas, 
y cerraban sus labios con el dedo. 

I o Quedaban sin osar hablar los 
capitanes, y con la lengua pegada 
al paladar'. 

I i Bicnavcnlurado me llamaba 
todo el que oia mis palabras ¡ y de- 
cía bien de mí cualquiera que me 
miraba ; 

II pues yo liabia librado al po- 
bre que gritaba pnr socorro ; y al 
liudiTano <|ue no tenia defensor. 

1 T Me llenaba de bendiciones el 
que hubiera perecido sin wi auxi- 
lio ; y yo confortaba el corazón de 
la viuda liesolada. 

1 4 Porque siempre me revestí de 
justicia, y mi e(|iildad me ha servi- 
do como de re/iio manto y diadema. 

I 5 Era yo ojos para el ciego , y 
piés para el cojo. 

16 Era el padre de los pobres; y 
me informaba con la mavor dili- 
gencia de los pleitos de lo$ desvali- 
dos , de que no estaba enterado. 

1 7 Quebrantaba las qni'adas á 
los malvados, y les sacaba la presa 
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de entre sos dienlei. 

i8 Con este tenor de vida decía 
yo: Moriró en paz en mi nido’; 
y como la palma multiplicare mis 
dias. 

iq Está mi raíz e>tendida junto 
d lii corriente de las aguas , y e I 
rocío descansará sobre mis ramos. 

10 .Se irá siempie renovando mi 
gloria , y mi arco, d el ¡rotler mió, 
será de cada día mas fuerte en mis 
manos. 

1 1 Los que me escachaban , es- 
taban aguardando mi parecer, y a- 
tendian silenciosos mi con.sejo : 

11 ni una palabra se atrevían á 
añadir á las mias;^y como rocío, asi 
calan sobre ellos mis discursos. 

1 i Aguardábanme como á la llu- 
via de primavera, y abrían su boca 
como hace la tierra seca i las aguan 
tardías ó del otoño^. 

14 Si alguna vez me les mostra- 
ba risueño , de gososot apenas lo 
creían ; pero no quedaba sin fruto 
la alegría de mi semblante. 

15 Si quería ir á sus juntas , me 
sentaba en el primer lugar ; y están- 


ahsroadehsntur : et senes assurgentes stahant. 9 Principes cessabant loqui , at 
digitum superpoiiebsnt nrí sno. 10 Viicem suam cohibehant duces, et lingua 
eorum giuiuri suo adhierebal, II Auris .vodiens braliiicsbat me, et oculus vi- 
dens testimonium reddehat inihi , 12 rñ qnód liberassem pauperem vociferan- 
tem, et piipillum , cni non esset adjutor. 13 Benediciin perituri soper me ve- 
niebat,et cor vidne consolatus suni. 14 Jusiiiis indulas sum ; et vestivi me, 
sicut vesiimentn et diademate, jndicio meo. 13 Oculus fui czco, et pes claudo. 
1(! Paler eram paitpenim: et causiim qiiam nesc rham , diligenlissime investi- 
gabam. 17 Contereham molas iniqui , et de deutibus illins aufereham prwdam. 
18 Dicebamque: In nldulo meo muriar, et sicut palma mulliplicaho dies. 13 Ra- 
dia mea apena est tecas aquts , et ros inurabiiur iu messéme mea. 2b Gloria 
mea semper iumivabilur v et arcus meus in manu mea inslnuraliilur. 21 Qui 
me aadieb.vDl , axpectahant tenteniiam , el inienli lacehani ad ronsilium meum. 

22 Vri'liis meLs addere nihil audrhant , el suprr tilos slillabal eloquium meutn, 

23 Kxpectahant me sicut pluviam , el os suum aperinliani quasi ad irebiera 
serolinum. 24 Si quand» ndeham ad eos, non credehant . el lux vulius mei 
non ciidcbal ¡11 trrram. 23 Si vuluissein iré ad eos , sedehara primus : cum- 

’ En lirmpos anti^ioi estaba divitlúla la Idnméa entre muchas peqnrdus prin- 
cipes, dr tns cuntes pnrree que era uno Job. Cea. XXXVI. v. ó, — i*arul, J. 
r, t. e. 33. ' O lugar de mi reposo. * Dttstor, -—Jacobs V. . 
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CAP. 

d ) 5eulado como Rey , rodeado de 
sui "usrdiaj , no por eso dejaba de 
ser el consolador de los afligidos. 

Csp. XXX. Deplora Job la miulan- 
ta de su antiffuo feliz estado en la 
lastimosa situación en que se halla 
por permisión de Dios. 

1 Mas abora Lacen borla de mi 
unos mozalbetes , á cuyos padres 
me hubiera desdeñado de poner- 
los con los mastines de mis reba- 
ños': 

a cuya fuerza y trabajo de sus 
manos estimaba yo en nada , y eran 
reputados por indignos aun de la 
misma vida*: 

3 muertos de necesidad 7 de ham- 
bre , (|ue andaban buscando por el' 
desierto algo qne poder roer , tras- 
pillados de pura calamidad 7 mise- 
ria 

4 7 comían yerbas 7 cortezas de 
árboles , y se sustentaban con raíces 
de enebro. 

5 Semejantes cosas iban buscando 
por los Talles , 7 en bailando algu- 
na corrían á cogerla con algazara. 


XXIX. 4^7 

6 ILibitab.vn en los barrancos de 
It» torrentes , y en las cavernas de 
la tierra , y entre las breñas. 

7 Kn tales cosas hallaban su ale- 
gría , y tcnian por delicia el vivir 
al abrigo de las zarz.vs. 

8 Hijos de gente insensata y gro- 
sera , y que no se atreven á pare- 
cer en el mundo. 

9 Pues yo Le venido á ser ahora 
el asunto de sus cantares , y el ob- 
jeto de sus escarnios. 

10 Abominan de mi ; al verme se 
apartan lejos , y no reparan en es- 
cupirme en la cara. 

1 1 Porque abrió Dios su aljaba, 
y me asaeteó , y puso el freno en 
mi boca’. 

I a En la ñor de mi prosperi- 
dad se levantó luego contta mi un 
tropel de calamidades ; que me der- 
ribaron por tierra, y echándoseme 
encima, como una inundación , me 
han oprimido. 

1 3 Me han corlado todos los ca- 
minos , y armándome asechanzas 
han prevalecido contra mi; sin que 
haya habido quien me ayudase. 


que sederem quasi rex circumstante exercitu , eram tamen moerculium con- 
tolator. 

Cartrr XXX. i Nimc autem derident me júniores tempore, quorum non 
dignabar paires poneré cum canibus gregismei: 2 quorum virius manuum mi- 
hi erat pro nihilo , et vité ipsi putahancur indigni ; 3 egeslate et fame tleti- 
les, qui rodebant iii soUtudine , squallenles calamilate et miseria: 4 et man- 
debant heibas , et arborum cortices , et radix juniperorum erat cibus eorum; 
6 qni de convallíbus ista rapientes, cum singula reperi.ssent , ad ea cum cla- 
mure currebant. G In desertis kabitahaiit tnrrrntiuin , et in c.iveruis terne, vel 
super glaream : 7 qui inler bujuscemudi lietahaniar, et esse suh scuiihus deli- 
cáaa computabont: 8 filii stnltorum et Ignuliilitim, ut in Ierra peoiius non pa- 
rentea. 9 Nunc in eorum canticum versus sum, et faclus suni eis in prover- 
hi«n. 10 Abominantur me, el longe fugiunt A me , et faciem meam conspucre 
non verentur. 11 Phareirsm enim suam apeniit , et aflixit me, et frxnam 
poauit in ot meuin. 12 Ad dexieram orientis ealauiiiates inex Ulicó surrexe- 
runt : pedes meus subverterunt , el opprcsseruut quasi fluclihus semiiis suis. 
i3 Oissipnverunt ilincra mea, insidiati sunt fflibi , el prxvalnerunt , et non fuit 
qui ferret auxilium. 14 Quasi rupto muro, et apcriS januü , irrucruol super 

' O de encargarles sa cuidada. * O aire que respiraban, ^^ratÓHdame corno a ¡luneníü. 

Tomo III. 58 
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1 4 Como sitiadores /ariosos , roto 
cl muro, y (orzada la pucria ; aai so 
Lan arrojado sobie mi, y robado 
«n mis miserias. 

1 5 lie quedado reducido á la na- 
da ; tii , ó Dios mió, has arrebatado 
como Tiento , d lorbeUino , lodo lo 
que yo mas .amaba, y mi prosperi- 
dad ha p.asado como una nube. 

iC Y ahora está mi alma derri- 
tiéndose de congoja dentro de si 
misma , viendo que los desastres se 
han apoderado de mí. 

1 7 Dorante la noche taladran mis 
huesos los dolores: y 'los gusanos 
que me roen , no duermen ni des- 
cansan. 

18 Es tanta la muchedumbre 
de estos , qnc van consumiendo 
hasta mi vestido ; y me ciñen y 
rodean , como al cuello el cabezón' 
de la túnica. 

I 9 Soy reputado como lodo , y 
asemejado al polvo y á la ceniza. 

ao Clamo á lí,d Diosmio, y tú 
no me oyes ; estoy en tu presencia, 
y ni siquiera me miras, 
a I Te portas conmigo como si fue- 
ras cruel ; y me ti atas con mano tan 


pesada éomo si fueses mi enemigo. 

a» Me ensalzaste, y como que 
me pusiste sobre cl aire para estre- 
llarme mas i cciameiitc ' . 

ail Bien sé que me has de entre- 
gar cu poder de la muerte , la cual 
es cl paradero de todos los vi- 
vientes. 

*4 Verdad es que tú no esticn- 
des tu mano para consumirlos ente- 
ramente ; pues cuando csluvicren 
derribados, tú mismo los salvarás’ . 

a 5 Yo en otro tiempo lloraba con 
el que se hallaba atribulado , y mi 
alma se compadecía del pobre. 

■ a 6 Esperaba por eso bienes , y 
me han sobrevenido males : aguar- 
daba luz, y he qucd.vdo cubierto de- 
tinieblas. 

ay Se esf.m abrasando mis entra- 
ñas sin dejarme reposo alguiioi sor- 
prendido me han los dias de angus- 
tia. 

a8 Ando melancólico, pero sin 
enfurecerme: levantóme ti veces , y 
doy giitos en medio de la gente.* 
a 9 Soy como hermano de los dra- 
gones , y compañero de los aves- 
truces’ . 


me,.ef ad meas miserias devululi sunt. 15 Redactas sum in nibilimi : abslalis- 
ti quati veiitiis desiderium meum , et velnt nubes {lertransiit salas mea. 16 Nune 
aulem iu mem. tipso marceseit anima mea, ct possident me dies afilictiunisi 
17 Nocle O.V meum perforatur doloribiu: et qui me cumeduiit , uon dormimit. 
16 la muliitudine eurum coiuumitur vesiimentum meum , et quasi capitio 
t uniese succinxerunt me. 19 Cumparatus sum luto, et assimilatus tum favilix 
et eineii. 2U Clamo ad te, et non exaudís me; sto,et non retpicis me. 21 Mu- 
talus es mihi in crudeiem , et in durilía manas tuse adversaris mifai. 22 Ele- 
vasti me, et quasi super ventum ponens elisisti me validé. 23 Scio quia mor- 
ti tradet me, ubi constituta est domn.s omni viventi. 24 Vernntamen non 
ad conaumplionem enrum emittis raanum tuam: et ti eorruerint . ipse salva- 
bit. 23 Fleham qunudam super eo qui affliclut erat , et eompatiehaliir buima 
mea pauperi. 26 Expectabam liona , et veneruut mibi mala : priestolabar lu- 
cem , et eruperunt tenebra. 27 Interiora mea efferbuerunt abtque alia re- 
quie, praevenerunt me dies afiietionit. 26 Mocrens inoedebam , tiñe fúrore; 
conturgcni , in turba clamabam. 29 Krater fui draeoaum, et aocius atruthiu- 

* Contra el suelo • Tal et mi esperanza. * En lo lúgubre r espantoso de mis 
aluiidos, ilick, 1. V. 21. 
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3 o Mi piel se ha vuelto negra , y do mi» pie» á urdir fraude» contra 
mis huesos se han disecado, á causa el prójimo ; 

dcl ardor oscesivo que pmieico, G pcseiiie Dios en su justa balan- 

3i Mi citara se ha convertido en za , y él dará á conocer mi seuci- 
llanto , y en voces lúgubres mis llcz’. 

instrumentos músicos. 7 Si desvié mis pasos del cami- 

no recto , y si mi corazón se fué 
Cae. XXXL yUla inocente de Job, tras de mi» ojos , y si se apegó 
y las virtudes ti que estaba habi- alguna mancha á mis manos ; 

tuado desde niño. 8 siembre yo , y cómase otro el 

fruto, y sea desarraigado mi linage. 
t Desde Joven hice pacto con mi» 9 Si mi corazón se dejó seducir 
ojo» de no /ntru/’, ni siquiera pensar dcl amor de miiger*, y si anduve 
tontmtl y!n en una virgen ' , acecluindo á In puerta de mi amigo 

a Porque de otra suerte, ¿qué 10 sea mi muger manceba de 
comunicación tendria conmigo des- otro , y sirva á otros de prosti- 
de arriba Uios’, ni qué parte me tuta. 

darla el Todopoderoso de su cclcS' i 1 Porque es el adulterio un cii- 
tial herencia? men enorme , y una iniquidad ó in- 

3 ¿ Pues qué acaso no está esta- Justicia horrenda. 

blecida la perdición para los mal- 11 Es uu fuego que consume has- 
vados , y el desheredamiento para ta el estenninio , y que desarraiga 
los que cometen el pecado? todos los retoños’. 

4 ¿ No es asi que está el Señor ob- i 3 Si me desdeñé de entrar en 

servando mi» caminos , y contan- juicio con mi siervo y con mi sier- 
do todos mis pasos? va, cuando teuian que pedirme al- 

5 Si creeis que he seguido cl ca- guiia cosa en justicia ; 

mino de la vanidad, y que han corrí- 14 ¿qué será de mi cuando Dios 

nimi. 30 Cutis mea denigrata cst siiper me, ct ossa mea nrueniut pr¡e cau- 
loatc. 31 Versa est in luclum cithara mea, el organum meam in vuccm 
fleutium. i ■ ' ' 

Capot XXXI. 1 Pepigi fiedus cuiii ocolis ineis , ut ne cogitareiU qiiidem 
de vivgine. 2 Quam eorm partera haheret in me Den» desuper , el lieredlta. 
lera üinnipoteus de etcelsis ? 3 Nunquid non perditio est iniqtiu, el nlienatio 
operantibus iojusiitiam ? 4 Nonue ipse considera! vias mc.’is , el cuartos gres- 
sus meos diuuraerat? 3 Si ambulavi in vaniiale , el lestiiiavit iu dolo prs nieut , 
(> appendat me iu slatera justa, et sriat Deus simplicitatem meara.' 7' Si de* 
clinavit gressus mcus d« via , et ai secutum cst ociilos raeos' cor nieitin, ef si 
mamboa meia adh^sit macula, 3 scram, et aliua cuiiietlat el progemes' mea 
eradieetnr. 9 Si deceplnm est cor iiieuin sujier mullere , et si ad oatiütn ami.' 
ci mei inaidiatua sum , 10 acorlum alterius sil uvor mea , et super illnm' ins' 
curventur alii. 11 Uuc eiiiin nefas est, et iiiiquilaa masiina. 12 Iguia est us- 
que ad perditioucra devoraiis , et omnia eradicana geniniiua. 13 enntemp- 
ti subiré jadicium ciim servo meo, et ancilia mea, cum disceptarent adrersiim 

■ Raet. IX. V. i, 7.-— Uuih, V. ».23. At/ui te W ifue aim en la ¡ej' natural, 
en que vivía el iAuméo Joh , guardaba la doctrina evangélica que en tiempo de 
JetuAiristo no queriau entender los judias. * Que et la misma purezh, * Y rter^ 
titud de earazoti, * li. XLVII. v, 2. ‘Acabando ealeratncale los linngec. 
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habrá dr Teñir á juzgar? ¿ni qué 
podré respomlcrlc cuando me pre- 
gunle ? 

1 5 ¿ Acaso el que me crió á mi 
en las entrañas de mi madre, no es 
«I mismo Dios que le ha criado 
á él ? ¿ No fué él el que nos Cormó 
á ambos en el seno materno ? 

1 6 Si negué á los pobres lo que 
pedian ; si burlé jamás la espe- 
ranza de la TÍuda ; 

I 7 si comi solo mi bocado , j no 
comió también de el el huérfano , 

1 8 ( pues desde la infancia creció 
conmigo la misericordia, luibicndo 
salido conmigo dcl vientre de mi 
madre ); 

I (j, si no hice caso del que iba ó 
perecer de frío por no tener ropa, 
ni del pobre que estaba desnudo; 

30 si no me llenaron de bendi- 
ciones los miembros de su cuerj>o, 
al verse abrigados con la lana de 
mis ovejas ; 

3 1 si alzé mi mano contra el 
huéifano, aun viéndome superior 
en el tribunal ; 

a 3 despréndase mi hombro de su 


coyuntura , y quiébrese mi brazo 
con tollos sus huesos. 

aS Porque yo siempre temi á 
Dios , considerando su enojo como 
olas Linchadas ' contra mi, y nunca 
pude soportar el jteso de su mage»- 
tad. 

3 4 Si yo creí qne consistiese en 
el oro mi poder, y si dije al oro mas 
acendrado : En ti pongo mi con- 
fianza ; 

a:> si puse mi consuelo en mis 
grandes riquezas, y eu los muchos 
bienes que adquirieron mis manos ; 

a 6 sí mirando al sol cuando bri- 
llante nacia , ó la luna en su mayor 
claridad , 

3 7 se regocijó iiiterionucute mi co- 
razón, y apliqué mi mano á la boca ' , 

a 8 lo cual es un delito grandísi- 
mo , y un renegar del Allisimo Dios; 

39 si me holgué de la ruina del 
que me aborrecia , y celebré con 
aplauso el mal (|uc le vino : casti- 
gúeme Dios. 

3 o Mas no fuéasi: porque no pe*- 
mili que mi lengua pecase, deman- 
dando con maldiciones su muerte : 


me. 14 Quid euiin faciam ciim siirreverit ad jadicandum Deus? et cum qu«- 
sieiit, quid respuiidcbo illi ? 1.5 Nimquid mm iii iileru ferit me qui et illum 
operatus est : et form^vil me iu vulva uoiis? 16 Si neg.vti, quod volebant, 
]>iiiiperibus, et ocidns viduu expeettre feci : 17 si romedi biiccellam meam 
solus , et Don cuiiiedii |>iq>illui e\ ea : 16(quia ab iiifantia mea ererit mecum 
misciatio: et de útero malris iiie.e egresta evt merum) 19 si despexi pereun- 
trm , c6 qiiód non liabtierit induDientiim , et absque operimento pnuperem: 
20 si non beoediseruiit niibi l.ntera ejus, et de velleribus uvium mearum ca- 
lefaelu^ esl : 21 si levavi su;>ri' pupilluiii niauum meam, cliam cuni viderem 
roe in porta superiorem : 22 biimerus racus á juuctura sua cadat, ct br.vcliinm 
meum cuín suis ossibus confriugatur. 23 Semper cuim qnasi tuineiites super 
me (luclus timui Ueum, et poudiis ojiu (erre uou p.itni. 24 Si putavi aurum 
robiir meum, et obrizo dixi : Kidncia mea: 2j m lalatus sum sopor mitlüs 
divitiis meis, et quia pluriina reperit manos mea: 26 si vidí eiilem cura ful» 
geret, et limam incedeniem claré : 27 et lat.itum est in abscuodito cor meum, 
et osculaliis sum mamim meam oie meo; 23 qua est iiiiquitas maxima , et 
negalio contra Deora altissimum : 20 si gavitus sum ad ruiuam ejus qui me 

' Qtic ibrtn a reventar. ^ ' £n icñal Je eulonsáon. Véate Adorar, lil. ñef. 

XIX. 1-. 1«. 


y 
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3i ¿Tías (gentes de mi easa nd 
llegaron á prorumpir ‘ ; Quién nos 
diera que pudiésemos saciarnos de 
sns carnes’ ? 

3 a Jamas el peregrino se quedó 
al descubierto : siempre estUTO mi 
puerta abierta al pasagero. 

33 Si , como suelen liacer los 
hombres , encubrí mi pecado , y 
oculté en mi pedio mi maldad: 

34 si me intimidó el mucho gen^ 
lio’, ó me atemorizó el desprecio 
de los parientes ; y no roas bien ca- 
llé y sufrí , y me estUTC quieto en 
mi casa : sea yo castigado de Dios. 

35 i Oh quién me diera uno que 
desapasionatíamente me oyese , y 
que el Todopoderoso otorgase mi 
petición , y escribiese el proceso el 
mismo que juzga 1 

36 para que yo pudiese llesarlc 
sobre mis hombros y ceñírmele 
como una diadema. 

3; A rada paso mío le iría reci- 
taudo"^, y se le presentaría á Dios 
como á mi Principe. 


XXII. a 6 1 

38 Finalmente si la tierra que 
poseo clama contra mi , y los sulcos 
se lamentan con ella* ; 

39 si he comido sus frutos sin pa- 
gar el precio ’ , y he .apremiado 
las personas de los cultivadores: 

40 názcanme abrojos en vez de 
trigo , y espinas en lugar de cebada, 

Fix DE Las PALABRAS DE JOB. 

Cap. XXXII. EUá , jactándose tle 
su saber , desaprueba las rabones 
asi de Job eorno de sus nmigqs , A 

los cuales habla Job dejado sin 
tener que replicarle, 

I En fin aquellos tres hombres 
cesaron de responder á Job, vién- 
dole tan resuelto en tenerse por 
justo*. 

a Entónces Elid , hijo de Baraqueb, 
Buzita, del linage deRam®, montó 
en cólera, y llenóse de indignación: 
irritóse contra Job, porque afirma- 
ba qnc él era justo aun á los ojos 
de Dios : 

3 indignóse también contra sus 


oderat, et exnitavi quéd invenisset eum maluni. 50 Nun eiiim dedi ad pee- 
«andnni guttur menm , ut expeterem maledicens animam cjiis. 3|- .Si non di- 
xerunt viri tabemaculi mei : Quis det de caroibus ejus ut sntureimir ? .52 Eo- 
ris non mantit peregrinus , ostiuin menm viatori patuit. 55 .Si ahseuiidi qua- 
si homo peceatum raeum, et celavi in sinu meo iiiiquinatem meam: 54 si ex- 
pavi ad mnltitudinem nimiam , et despeclio propíoqiioriim teiTuit me : et uun 
magit taciii, nec egrcssns sum osrium. Qms mihi trihiiat aiidiliu-em. ut 
désideríum menm nudiat Omnipolens : et librum scrihnt ipse qui ’Jiid icat , 56 ut 
>n humero meo portem illum , et circurndem illum qnasi coroiiam imlii? 
37 Per singntos gradus meos pronuntiabo illum, et quasi principi offeram 
enm. 38 Si adversnm me térra mea clamat, et enm ipsa sulci ejii.s drflent: 5'.l si 
fructus ejns enmedi ahsqtie jiecunia , et animam agricolariim ejiis afiiixi’t 
40 pro frumento orintnr nrihi tribnius , et pro bordeo apiña. - ' - 

Finita stínt werba Job. *' ' 

Caput XXXII. 1 Oftaiseruot aulem tres viri isli respóndete Job, cA qnéd 
jostus sibi vidaretur. 2 Et irátus, iiidignatutqac esl Elm, Clins Baracliel Ru- 

/ 

• (Stgo» de amor por miV ■ De semejante frase se usa en nuestra lengua para: 
denotar un amor escetiro ; y lú Iglesia se sirve tle las palabras de Job paracs-^ 
presar el ardiente deseo de sus hijos por alimentarse con el adorable ctterpo ó 
carne sacratis\ma del Salvador,, yéase el Qv\i6sX, Ao/n. XXV. r» cap. “X. Epistí 
ad Cor. ^ Para deiar de defenderla justicia. * Como un triunfo mió. * Delante dé 
todos, * De mi injusto dominio, ’ O sin pagar d los tjae la csdtiran, petarf 
de ouarUo le habían dicho, * £i cual había oido toda {a disputa. 
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CAP. JtXXII. 


y no calirn t.t en mi pedio : 

19 ai modo que el mosto , cviindo 
no tiene por donde respirar, rompe 
aun las \asijas nuevas ¡ asi sncedc 
en mi seno. 

a o Hablaré />uer á fin de respi- 
rar algún tanto; abriré mis labios, 
y responderé ' . 

3 1 No liaré acepción de perso- 
nas, ni igualare un hombre á Dios: 

33 porque no sé yo cuánto tiem- 
po existiré aun , ni si dentro de po- 
co me llevará’ mi Criador. 

Ca». XXXIII. Niega Eltú que Joh 
sea justo : dice que Dios habla d 
los hombres de dijvrentes maneras, 
jr que es propicio al que se 
convierte á él. 

1 Oye pues, ó Job, mis palabras, 
y está .atento á todas mis mrones. 

3 Hé aquí que abro mi boca ; for- 
mará la lengua palabras en mi gar- 
ganta * . 

rü Mis discursos xnldrán de un 
coraron sencillo , y mis labios pro- 


/|63 

ferirán scntimionlos de verdad. 

¡t El espiritn do Dios me crió, y 
el soplo dol Omnipotente me dió 
la vnla. 

5 Resjiondeme pues, si puedes; 
y opón tus razones á las inias'*. 

6 Bien sabes que Dios me crió 
á mi asi como á ti, y que fui yo 
form.ado del misino barro que tu; 

7 y asi no verás en mi cosa ma- 
ravillosa que le espante; ni te será 
molesta mi elocuencia. 

8 Ahora bien , tú has dicho- 
oyéndolo yo, y yo mismo pcrcihi 
estas palabras tnyas: 

9 Yo estoy limpio , y sin mlpa.- 
inocente, y no hay en mi iniqnidnd. 

1 o Pero porque ha hallado pro- 
testos contra, mi, por eso me ha 
mirado como á enemigo suyo. 

1 I Ha pncsln mis |>les en un 
cepo’, y estuvo observando todos- 
mis pasos°. 

ta En esto, 6 Joh, no te has 
mostrado justo : yo te respoiiderí 
que Dios es mayor’ que el hombic. 


oiarn igllur evpectavi , et non sunt loculi; stelerunt , nec ultra respondcriint; 
17 respondebo el ego partem meam, «t ostendam scienliam meam. IH l’leims 
sum enim sermnnihus , et coarcrat me spiriiiis uteri mei. 19 En venter meiis 
qoaai mustum absqiie sjiirnriilo, onod laguncnlas noval diirnmpit. 20 I.«qiiar, 
•t respírabo paulnliim : aperiam labia mea , et respondebo. 21 Non aeeipiam 
personam viri, et Ueom liomini non rqnabo. 22 Nesrio enim qtilmdiu sub* 
sistam, et si post modieum toliat me Eactor fneils. 

Capot XXaIII. i Audi igiiur, Joh, eloquia mea, et omnes sermones meo» 
ausculta. 2 Ecce aperui os meum, loquatur Un^ua mea in faiicibus meis. 
3 Simplici corde meo sermones mei, et senlentiom pnram hibia mea loqiien- 
tar. 4 Spiritiis Dei fecit me , el spiraeulum Omnipoleutis vivificavit me. 5 Si 
potes, reaponrie mifai, et adveraos fiiciem meum consiste. 6 Ecce,’ e| me si-l 
cal et te fecit Duna, et de eodem Into ego quoque formatits sum. 7 Verun- 
tamen miracalnm meum non le terreat , et cloquentia mea non sil tihi gravis.‘ 
8 Dixisli ergo in anribna meis, et voccm Terborum tiiomm audivi .' 9 Mun-' 
diia snm ego , et obiquc delicto : immaculatus , et non est iniqnitas in nie. 
10 Quia qoerelaa in mereperit, ideo arhitratus est me iuimicum sihi. 1 1 Posuít 
in ñervo pedes meos, cnstodivit omnes semitas meas. 12 Hoc est ergo in 
qno non es jnstificatus; respondebo tibi, quia major sít Deas homine. 13 Ad- 

'Ah qve ellos no hhn sabido. ‘ Orne quitará la vida mi Criador. * Para 
sspl'tatte lo que concibo. * Coa cutera libertad. ‘Como para asegurarme, ‘Para' 
hallar de que castigarme, ^ ,iun en bondad r justicia. 
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1 3 ¿Y quiere» tú culrar en con- 
tienda con el, porque no le ha res- 
pondido ú todas tus palabra»? ‘ 

1 4 Dio» habla una vez , y no 
vuelve á repetir una misma cosa. 

1 5 Entre sueño» , con visiones 
nocturnas , cuando los homlires 
rendidos del sueño están descan- 
sando en sus camas', 

xÜ entonces les abre Dios lo» oí- 
dos , y los instruye y corrige, 

17 para retraer á cada uno del 
mal que bace, y librarle de Ja 
soberbia* , 

18 salvando su alma de la cor- 
rupción’, y su vida del filo de la 
espada. 

19 Asimismo le corrige con do- 
lores en el b-cho, y hace que se le 
sequen todos sus huesos. 

3 0 En Uil estado le causa horror 
el mismo pan ó alimrnto, y el man- 
jar ánto» s.ibroso á su apetito. 

3 1 Váse consnimendo su carne; 
y lo» huesos j únte» bien cubiertos, 
aparecen desnudos*. : 

3 3 Eslít su alma para espirar, y 


desauciada su vida. 

3 3 Si entonces, a\gan ángel esco- 
gido entre millares instruye á este 
hombre y le hace conocer sus obli- 
gaciones , 

3 4 Dios se apiadará de él , y di- 
rá : Libi^ale para que no descien- 
da á la corrupción del seputerox 
he hallado motivo para perdonarle. 

3 5 Su carne ha sido consumida 
con las penas : que vuelva ' como 
estaba en los dias de su moce- 
dad. 

afi Implorará el hombre la mi- 
sericordia de Dios; ol cual se apla- 
cará, y le mirará con rostro ale- 
gre, y le restituirá su justicia’. 

37 El vuelto á li»s demn\ hom- 
bres, dirá; IVqtié, y verdadera- 
mente fui prevaricador, y no fui 
castigado según merecía. 

3 S Con eso salvó su alma de 
caer en la muerte, y vivirá , y go- 
zará de la luz. 

39 Asi es que Dios obra todas 
estas cosas tres mas veces eos 
cada uno , 


versus eum contendis , quód non ad omnia verba responderít tibi? 14 Semel 
loquitur Deus , et secuadó| id ipsuni non repetit. 13 Per somnium in vísione 
nocturna , quaudo irniit sopor super homines , et doriniunt in lectulo : 1 6 tuse 
aperit auras virorum , et erudiens eos instruit disciplina , 17 ut avertat homi- 
nem ab his quss facit, el liberet eum de superbia: 18 ernens animara ejiis i 
corruptioiie , et vitara illius , ut non traoseat in gladium. 19 lucrepnt qiioque 

Í ier dolorem in lectulo, et omnia ossa ejus raarcescece facit. '30 Abominabi- 
is ei fil in viu-i sua pañis, et aniniae illius cibus ant¿ desiderabilis. 21 Tabes- 
cct caro ejus; et ossa, qu» tecta fuerant , nudahuntur. 22 Appropinquavit 
corruptiom anima ejus, et vita illius mortiferis. 23 Si fuerit pro eo Angelus 
loqueas , unas de millibus , ut annuntiet horaiais tequiiaiem , 24 miaerebrtfir 
ejus , et dicet: Libera eura, ut non descendat iii corruplionem t inveni in qno 
ci propilier, 23 Coiisumpta est caro ejus é soppliciis, revertatur ad dies ado- 
leareiuua snc. 2S Deprccaliilur Deum , et placabílis ei erit: et videbit faciera 
ejus in jubilo , et reddel homini justitism suam, 27 Respicict homines , et 
dicet: Peccavi, et veré deliqui , et, ut erara dignns , non recepi, 28 Libera- 
vit animara suam ae pergeret iu iuteritum , sed viven» lucem videret. 29 Ecce, 
hnc omnia operatur Deua tribu» vicibus per ainguloa. 30 Ut revocet animas 


‘ Ai/m. XXII. r. 3. 8 . — Van. V.— /«>*/, II. ». 28. * Origen de lado pecado, 

ei, de la ¡terduion i del pecado. * X pueden contarte. * O te daré su 

gracia. 
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CAP. XXXfIt. 

3o para retirar ana almas de la 


eorru]>cioo del pecado , y alum- 
brarlas con la luz de los vivientes. 

3i Atiende, ó Job, y escúchame, 
y calla mientras yo hablo ; 

3a qae si tienes algo que repli- 
ear, propónmelo, diio lihremente; 
pnes yo deseo que aparezcas justo. 

3 i Mas si nada tienes que res- 
ponder, escúchame, guarda silencio, 
y aprenderás de mi la sabiduría ' . 

Cap. XXXrV. Eliú mas furioso 
que los otros tres en calumniar 
las palabras y el proceder del 
pacientisimo Job , acusa á éste de 
blasfemia y de otros delitos. 

1 Continuando Eliú su discurso, 
añadió lo siguiente c 

a Oid, ó sabios, mis palabras; 
y vosotros , prudentes , prestadme 
atención : 

3 puesto que el oido atento juz- 
ga de los razonamientos , como el 
paladar discierne por el gusto los 
manjares. 

4 Examinemos bien entre noso- 


465 

tros el punto , y veamos de común 
acuerdo lo que sea mas verdade- 
ro y acertado. 

5 Es asi qii't Job ha dicho; To 
soy justo, y Dios ha abandonado* 
mi causa’ : 

6 pues hay error en el juicio que. 
de mí se ha hecho : violenta es 
la saeta que tengo atravesada , sin 
que haya en mi pecado alguno. Asi 
ha hablado. 

7 ¿ Qué hombre hay pues seme- 
jante á Job que insulta* , como 
quien bebe un vaso de agua } 

8 ¿ Que se asocia con los que 
obran la iniquidad , y sigue las 
sendas de los impíos? 

q Pues ha dicho; No será el hom- 
bre grato á Dios, por mas que 
corra por los caminos del .Señor’. 

10 Por tanto vosotros que sois 
varones cnerdos eslailme atentos: 
Lejos de Dios toda impiedad , y del 
Todo-poderoso toda injusticia. > 

1 1 Porque el ha de dar á las 
obras del hombre su pago mereci- 
do ; y los ha de remunerar según 


eorum 1 corruptione , et illumiiiel luce viventium. 31 Atiende, Job, et audi 
me: et tace, aura ego luqiiur. 32 .Si aulem habes quml luquaris, respirada 
mihi , luquete : r^o enira le apparere justum. 33 Quód si iiuu lialres, audi 
me: tace, et docebo te sapieiiliam. 

Capuz XXXiV, 1 Proiiuiitiaus itaque Elki , eliam liac lucutus est ; 2 Au- 
dite , sapieutes , verba mea, et eruditi auscúltate me : 3 uuris euim verba prubat, 
et guttur escás gustu dijudicai. 4 Jud:cium eligaraus mibis, et iuter uus vi- 
dearous quid sit melius. S Quia dixit Job: Jusius sum , el Deus subveitit 
judicium meum. C lo judicamlo eiiim me , mendacium est ; viuleiila sagina 
mea. ahsquc tillo peccato. 7 Quis est vir ut e.st Job, qiii bibit subsauiiatio- 
nein quasi aqiKim : 3 qui gradílur cura operanlibus iniquitatmi, el amhuiat 
cum viris ímpiis ? 9 Dixit enim : Non plscrbit vir Deu , ctiam si cucurreríl 
cuín eu. 10 Ideo viri cordati , audite me: Absit i Deo impietas , et ah Omni- 
potente iníquitas : 1 1 upus eoim humiuis rcddet ei , et juxta vías siugulori m 

* O lo que te conviene hacer, ' O ha arruinado ^eap. XXVII v. 2.). Se dtlia 
Job de que Dios agravando sus penas daba un pretesto á los enemigos para acu- 
sarle de pecador, yero E:m interpretaba en mal sentido las espresiones de Job. 
^ Dando pábulo á mis enemigos. * sí Dios descaradamente, * Esto es, no por 
eso quedará esento de las mates de esta vida, ti que Dios envíe tribulacioiirs á 
los hombres , ó bien felicidades temporales , no pende precisamente de las buenas 
á trullos obras de estos , sino de los alUstmos designios de la Providencia. 

Tomo III. $9 
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la coniliicta de cada nno : 

1 a licndo como Cs ycrdad que Dios 
no condena sin razón ; ni el Om- 
nipolciite Irastorna jamás la jus- 
ticia. 

I 3 (Ha C'-dido él ú al^^un olro sus 
steccs .sobre la tima?' ¿O ú C|niéii 
bn encargado gobernar el inundo 
que fabricó í 

I 4 Si con su coraron airado se 
pusiese él á mirarle, se airaeria 
oíta vez á si el espirita y el atien- 
tu fjite le lüó. 

I 5 Toda carne perecería de un 
golpe, y el hombre se lurnuria en 
polvo. 

l6 Abura bien, si tú tienes en- 
tendimiento, atiende á.lo que se di- 
ce , y escucha mis palabras. 

»7 ¿ I*or ventura puede ser ca- 
paz de curación el que no ama 
la justicia? ¿ Pues cómo tú eun- 
tdenas tanto' á aquel Señor que es 
el justo jmr esenciai 
s ] ti á aquel que etmáems y casti- 
ga Como prevaricadores á los mis- 
mos Reyes,, y como impíos ú los 
grandes : 

1 y que no repara en que sean 


DK JOB 

príncipes, ni hace easo de qne Sean 
tiranos ó poderosos, ctinndo plei- 
tean contra el pobre : purqsie to- 
dos igualmente sou hechura de sus 
manos. . . . ■ 

30 Morirán de rejiente, y los 
pneblos i media noche se alboro- 
tarán y andarán d« una paite á 
otra , y acabarán sin el menor es- 
fuerzo con los tiranos. 

3 I Pon|ue los ojos de Dios ob- 
servan los r.nninos de los hom- 
bres , y llene él contados lodos 
sus pasos. 

a a No hay tinieblas , no hay som- 
bras de muerte , que basten jiara 
ocultar á los que obian la ini- 
quidad. 

3 i Pues no está en poder del 
hombre el dejar de comparecer á 
juicio ante Dios. 

3 4 F.l cual qnitatá de en medio á 
una multitud innumerable, y subs- 
tituirá otros en su lugar: 

3 j porque conoce bien sus fo- 
choi ias; y por tanto prepara la nes- 
che en que serán aniquilados. 

iS Castigólos como á impíos, á 
la vista de todo el mundo. 


reslllnet eis. 12 Veré eiiitn Deiis non coudemnahit fru«trá, nec OmnipateDS 
subvi-itet judioluni. 13 Queni coiisiitnit ailum siqier leriam,atit quem pusuit 
iiqier oihein, quem faliricaius est ? 14 Si direxei il ad ciim tur siiiim , spiri- 
tuin illiiis el ílatum atl se Iraliel : ló úeticiel umiii» raro s¡mnl,et hi-nio Ib 
ciiieiem leveileiui. Ib Si lialirs eigo inielli-ctiim , audi qiiud dieiiiir , rt aus- 
culta voreui eimpiii mei. 17 Nuiiquid quí b>>ii amal judiciuni , aaiuiri poiesl? 
el qiioiniKlu tu eum , qiii juvius est, in lauium cimdemn.'is ? 18 (tul Hicit 
regí, apostata: qiiivociil (luces , inqiina : 1^ qiii non areijút jiersouas priiKÚ- 
puni , nec cognoiil Iviaiiiium, ciim diacepiarei cuntía puojieirm: «pus eiiim 
manuuni ejirs suiit uiiiversi. 20 Sutoió moiicoltii , i-t iii media mulé iiirba- 
huotiir populi , et peí trausihui.t . el aufeicot violentum ahsqiie maiiti. 2 1 Oeii- 
li eiiim ejus su]>er vías homiiiiim , el onmes gies'iis eio iim consi-lei at. 22 Non 
auiit leoehrr , el non esl umioa moitis, iit aliseoiidanint' ihi qiii oper.ili'ur 
iniquit.item. 2.3 Ñeque etom iiOi á iii lioiniuis poiestate est , ut \eoiat ail Iteiim 
iii jiuheiiim. 24 tioiileiet niulios , el inoitmeialules , et ílaie faciet olios | ro 
eis. 2.' Novit eoiin ojvia e.uuin ; et idcoco h«liieei iioi 'em > el cooienn- 
tur. 2b (Jussi iiiqiios pereussit cus iu loco videulium : 27 qui quasi de io- 


*1' utn detcara Jámente. 
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CAP. XXXIT. 4®7 

.a? Porque, como de propósito, se cho es que tii Comenzaste á dis- 


alrjaron de él , y no quisierou sú- 
ber nada de tudas sus disposiciu- 
aes ; , 

a 8 de suerte que hicieron su- 
bir hasta él los clamores de los 
miserables y el grito de los po- 
bres. 

39 Porque al que él concede lu |mz, 
ó le pvfilona , ¿ quién le condena- 
rá ? Y ¿quién oinparaiá al que él 
abandona , ya sea nación , ó bien 
un particular'? 

3o El es el que permite que entre 
á reinar un hipócrita’ ó tirano , por 
causa de los pecados del pueblo. 

3 I Ahora pues ya que yo he ha- 
blado de Xi\o% y en su dejensa, na 
estorbaré el que hables tú tam- 
bién lo que quieras., 

3a Si he errado , enséñame el 
error : si me pruebas que he ha- 
blado la iniquidad , no diré nada 
mas. 

33 ¿Acaso te ha de pedir Dios á 
tí cuenta de mi discurso , que tan- 
to te desagrada é inquieta ? El he- 


currir , y no yo : mas si sabes tú al- 
guna cusa mejor, habla’. 

34 Pero yo quisiera escuchar á 
hombres de et.teiidiinieiito , y ha- 
blar con gente sábia. 

35 Porque Job ha hablado ne- 
ciamente, y sus {Palabras no sue- 
nan buena doctrina. 

30 Por lo mifino, ó Padre mió 
sea Job atribulado hasta el fin : 
no dejes en paz á ese mal hom- 
bre. 

3 7 Porque él añade á sus demás 
pecados la blasfi-ma: nos<itrus rn- 
trelanto le cslrecliarémos’, y en- 
tonces apele en sus discursos al 
juicio de Dios''. 

Ci-P. XXXV. Sif^uen las calumnias 
de Eliú contra Job. 

1 Prosiguiendo Eliú su razona- 
miento , dijo : 

a ¿Te parece á ti puesto en ra- 
zón el pensamiento aquel que pro- 
feriste , diciendo : Mas justo soy 


dustria rceesseruDt ab eo , et onines siias ejus intelligere nuluemnt , SU ut 
pervenire facereut ad eum clamorem egeni , et aiidirrt vncrin pauperuin. 
2 ') Ipso euim concedenie pacein , quis est qui cundcmnrt? es qun abscoiide- 

rit vultum , quii est qui cnateuipletnr eum, el siqier gentes , el super oiniies 

humilles? 30 Qui regnaic facit hiiminem liy pncrilam propter pecc.ita populi. 
31 Quia eigo egu locuiiis siim ad Deum , te queque non proliilu-lui. 32 Si 
erravi , tu dice me; si ¡uiquilatein luruius .siim , ultra iioii add.'im. .33 Niin. 
quid A te Deus expeiit eain , quia displicuit tibí ? ui eiiim rerpisti biqiii , et 
non ego; qiiód si quid uusti metius , loqiirre 34 Viri intelligeiiles loqiian- 
tur mitii , et vir sa|>ieiis audiat me. 33 Job aiiiem sinitc lociiius est, et ver- 
ba illius uou suiiaut di.scipliiiam. 36 Pater mi , probetur Jub iisque ad li- 

nem : iie Jesiuas ab bomiiie iiiiquitalis. 37 Qiii.'i adilil super peccata süa blas- 

pbemiam : iuler nos interim constring.itur : et tune ad judieium pruvucet 
teimonibus suis Deum. 

, CsPUT XXXV. 1 ígitur Ellii liac rursum luculus est: 2 Miinqiiid leqiia 
tibi videtur tua rogitati» , ut diceres: Justiiir sum Oeu ? 3 dixisli euim; Nua 

* dd S'ffn. IX. e. 13, • Isa, III. v. 4. XV. e. 4. ’ No te detengas. 

* Eliú se diñge á Dios, ¿ fuien llama padre, dsi se ll'inm también por razón d» 
su amorosa Proridencia, Sap. XiV. v. 3. — .Valb. VI. e. 32. ’ Y i* confundí- 

rimas con nuestros argumentos, * Coa quiets quien pleitear. 
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JO que Dios' t el cual inspira cánticos de aie- 

3 Porque tú dijiste á Dios' ; No gria en medio de U noche de la trí- 
te agrada aquello que es recio ó bulacion: 

bueno : ¿ó qué se te da de que jo i i que nos iluslra mas que á lo» 
peque ? animales de la tierra , v nos da 

Por tanto voy í responder á tus mayor iiiteligeucia que á las aves 
razones, y á tus amigos contigo^. del cielo? 

5 Levanta esos ojos al c.elo , y la Allí será el gritar por causa 
mira y conlempla la región etérea, de la soberbia á prepotenria de los 
cuanto mas elevada está que tii. malos; mas el no los escuchará. 

6 8i pecares ¿qué daño le harás? i3 Con totlo, no en vano lo oirá 

J si multiplicares tus delitos , ¿qué Dios, y el Omnipolenle conside- 
habiás hecho contra él ? rara las causas de cada uno. 

7 Si obrares bien , ¿ qué es lo i 4 Aun r uando hayas dicho : No 

que le das, ó que recibe él de tu atiende Dios'': examínate á ti mis- 
mano ? mo en presencia suya , y espera en 

8 A un hombre semejante á ti es su misericordia. 

á quien daiiará tu impiedad, y al iS Ponjue no es ahora en esta 
hijo del hombre le será provechosa vida cuando descarga su furor , ni 
tu justicia', castiga ron rigor los deKtos. 

9 Clamaion los oprimidos por ití Luego en vano ha abierto iob 
cansa de la muchedumbre de los su boca’, y ha amontonado pala- 
calumniadores , y se lainenlaion bras propias de un ignorante, 
por la violenta dominación de los Car. XXX\ I. h. Hit da instrucciones 
tiranos. jr consejos tí Job fuera de propó~ 

to Mas ninguno de ellos’ dijo: sito. Exhórtale ti t¡ue se arrepienta, 
jDánde está el Dios que me crió, jr le promete toda felicidad. • 

tlhi pl.icel quud recinm est : vel quid tlhi proderit , si ego pecravero? 4 Ita- 
qiic ego respmidriiu sermniiihiis tuis,«l amiris luis teniin b Siispice cirliim, 
ct iiiTuere, et cauiemplare irihera qiiAil alnor te sil. 6 Si peeoaveris . quid ei 
nocehis ? el si miilliphci i,t fiieriiit iiiiqiiilaies tun, quid facies C'>nlia eiim? 

7 Pulió si jusié egeris , quid duiiahis ei , aiit quid de manu tua arcipiet? 

8 Humiiii , qni similis mi est, iiucehil impietas tiia , et fíliiim humiiiis ad> 
juvahil jusiiii.i lúa. I) Piupter niiiliitiidiuem Ciiluniniauuum cíamahunt : es 
ejidabuiit prupler \im hnirhii tyi aniioi uní . lú t.i iiim divit : Ubi est Deus, 
qui fecil me, qui dedil riirmiiiii iii iioele? Il Qiii ducei nos super jumenta 
lena:, el super vulneres creli erudil mis. 12 Ibi cl»m.ibiiui , el non evaiidiet 
piiipier superliiaiii maliii um. 13 .Nuii eigu fiiistiá aiidief Deus, et Omnipo^ 
leus c.iiisus siiigulurum luluehiiiir. 14 I liiini cuín dixeiis : Nun cunsiderat: 
jiidic.vie coram ilhi, el expei l.i eiim. li .Niioc etiim non inferí furorem siium, 
Brc uteisciiui sceliis valde. Iti Ligo .iob fruslra aperil os suum , el absque 
scicnlia vciba niullipiiciit. 

* A'o dijo eso Job ; pero tal vez RUA pretendía ijue dicha proposición ó hlas^ 
femia era cansrcui i.ein de los repetidos protestas tfue hacia Job dr s» inocencia, 
f de las amargas quejas con que desahogaba Su pecho en medía de sus c»urlis:mot 
dolores. * Cap. XXXIV. e, 9. * Puesto que caltau coma si rstuviesen canet acidas 

poi ti. * O nctitud¡ pero no d Dios. * Recurrió á Dios. * A las cosas de los 
honsbrts. ’ Para quejarse de Oros. 
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1 Continuó Eliú hablando , 
dijo : 

9 Aguántame todayla un poco, j 
me espllcaró cnniigo; porque tengo 
aun que hablar en defensi de IJios. 

3 Sacan* mi coi cltision de sus 
principios, probando que mi Cria- 
dor es juoto : 

4 supuesto que mis palabras son 
agenas de toda falsedad , y que te 
han* ser que mi doctr na es sólida ’ . 

5 Dios no desecha á los podero- 
sos , siendo también él mismo , co- 
mo es , poderoso : 

G mas no saUa á los impíos', 
y hace siempre justicia á los po- 
bres. 

7 No apartará nunca su vista del 
justo: él esquíen coloca sobre fir- 
me trono á los Reyes, y por él 
son ensalzados. 

8 Que S' se vieren encad’*nados y 
aprisionados con cordeles de po- 
bieza 

9 les reconvendrá con sus obras 
y maldades, pues ejecutaron vio- 
lencias. 

1 o Asimismo les abrirá los oidos. 


4<>9 

pai-a corregirlos con fruto, y los 
amonestará |>ara que se arrepientan 
de su iniquidad. 

I I Si obed 'cleren y fueren dó- 
ciles, acabalan sus días felizmente, y 
sus años con gloria; 

I I mas si no escucharen , serán 
pasados á cuchillo, y perecerán en 
su iHced. d. 

I 3 Ix)s hipócritas , y de coraron 
doble pi ovocan la ira de Dios, no 
clamarán á él sinreramente cuan- 
do se vean aprisionados. 

i4 Morirán de mueite violenta, 
y acabarán su v d.i entie hombres 
afemin.idos r soelomitiros. 

ih Al ronlrario al pobre le liber- 
tará Dios de su angustia , y en la 
tribulación le hablará al oido. 

tf> Asi que, á Job*, te salvará 
del abismo estrecho é insondable 
de miserias : y volverás á sentarte 
en tu opípara mesa'. 

■ 7 Tu causa está juzgada va co- 
mo causa de un impío : has de re- 
cibir la ejecución de la sentencia. 

i8 No te dejes vencer mas de 
la cólera , para oprimir á nadie . ni 


CAI». XTtXVT. 

r 


CtPtiT XXXVI. 1 Addrns quoqne F.liii , ha*c locutus esl. 2 .Sastine me 
paaliiliim, et nnlicsho tibí : adliiic eiiim h.sbe.i qund pro Den loqiiar. 3 Ke- 
pelam scientiam meam á princi|Mo , rt npersiurcm meum prohaho Jusiiim. 4 Ve- 
lé enira ahsqiie mendario seimnnrsmri, el peí frcta scieiilia proliahílur tibi. 
i Deus p. tente* iinn alijirit, cnin e* ip*e sit pnleus. 6 Sed q.ih «alvat impíos, 
et judiciiim paHperihiis trihuit. 7 Non aufeiet A jintn oculos sii.is , et reges 
iii solio C 'lloC.'il iu perpetmim . et illi et igiiiitnr. R It si fneriiit iii cateiiis, 
et vincíaiitui fiiiiihii* paiipertatis , B iinlic.ihil eis opera eoi um , et scelera eo- 
riim , qiiia viule’iti furniiil. 10 Revel.ihit qooqiie a'irem e<o um , iil coriipi iu 
et luqiietiir , ut reveitauiur ah iinquitute II Si audieiiiit ei ohservavei iiit, 
complehnnt dies sitos in hon>, et ano is sitos in gloria: 12 si anlem non .m- 
dieriiit , tr-nisUiiial per gl idiiim , et consumentiir ni stullitia. 13 Siraiilatoret 
et callidí piovociint iram Dei . ñeque el imahuot enm vincti fiieiint. 14 Mo- 
rietnr in tempesiate aiiim.-i eorinn , el vita eoriim iiiler effrmiiiatos. 1.4 Kri- 
piei de angustia sii i paiipeiein el l evelahil in tiibulaiiuoe aurem ejus. 16 Igi- 
tur salv.slol te de oie angiisiu lalissimé , el non babeóte fuadaraeiitiim siib- ' 
ter se: tequies autem mens« tuic eiii pleua pinguediue. 17 Causa lita qiiasi 

* Y no tn ru*a, ’ Que abnsan del poder • Y otros trabajos. t te con* 
rírtieres. ‘ Colocado en la aiiciuta de tu antigua prosperidad. 
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en adelante te doblen los muchos 
dones. 

I y Depon fu orgullo sin que sea 
necesaria la tribulación , y reptime 
& todos los que se hacen fuertes por 
la prepotencia. 

3 0 No alargues la noche'; á fin 
de que los pueblos puedan acudir 
i ti jiara sus nef;orios. 

a I Guárdate de declinar hacia la 
inir|uidad'; pues has comenzado á 
seguir ese mal camino después de 
la miseria en que te ves. 

33 Mira que Dios es soberano 
en su fortaleza , y ninguno de los le- 
gisladores es semejante á él. 

a 3 ¿ Quien podrá rastrear sus ca- 
minos? ¿O quién puede decirle: 
Has hecho una injusticia ? 

34 Reflexiona que tú no llegas á 
comprender la obra suya’ que fué 
celebrada en su cátiticos por los va- 
rones mas indignes. 

3 5 Todos los hombres le ven en 
sus criaturas : cada cual le contem- 
pla como desde léjos. 

36 ¡ Oh , y cuán grande es Dios, 
y cuanto sobrepuja á nuestra ciencia! 
Inapeable es el número de sus años. 


DK JOB 

37 El atrae* las gotitas de agua, 
derramando r/e.7>ue.t las llusias, á 
manera de torrentes’, 

38 que se desgajan de las nubes, 
de que está cubierta toda Tu tegion 
de arriba. 

39 Cuando él quiere esticude las 
nubes á manera de pabellón, 

80 y rclam|tagiieu con sus rayos 
desde lo alto , oscureciéndolo todo 
de mar á mar: 

3 1 como que por estos medios 
castiga y ejerce sus juicios sobre 
los pueblos, y provee de alimento 
al grande número de los mortales. 

3 a El esconde la luz como en 
sus manos , y después manda que 
sidga de nuevo. 

33 A. quien él ama, le declara co- 
mo esta luz es posesión suya , y 
que puetle subir á ella y poseerla. 

Cap. XXXVIl. Concluye Eliú su 
discurso , ponderando las perfec- 
ciones de Dios ; y suponiendo que 
Job ha injuriado d todós estos atri- 
butos Divinos , le exhorta á hu- 
millarse. 

1 Por esto se estremeció mi cora- 


impii judicata est , caiisam jiidiciumque recipies. 18 Non te ergo superet ira, 
ul aliquem npprimas: nec multiludu donorum inclinet te. 19 Depone magni- 
tudiuem mam absqiie trihulatione , et umnea robustos fortitiidiiie. 2(1 Ne pro- 
trahas noctem , ul ascendaiil popiili pro eis. 21 Cave ue declines ad iniqui- 
talem: hanc eiiim coapisti teqni post miseriam. 22 Eece, Ueus excelsas iii for- 
titudine sua , ct nullus ci similis io legislatoribns. 25 Quis poterit scrutari 
vias ejus? aut quis potest e¡ dicere : Operatus es iniquitaiem ? 24 Memento 
qu6d Ignores opus ejus , de qiio rrrinrmiit viri. 23 Omnes homines vident 
eum , uuusquisque iniuetur procut. 2t> Kcce , Deus magnus vinceiis scieutiana 
nostram: numeras annnrum ejns iniestimabilíi ; 27 qni auferl slillas pluvia, 
•1 effundit imbres ad instar gurgitum ; 2tt qni de niibibus flnunt , quB prs- 
texiint ctmcla desnper. 29 .Si voluerit extendere nubes quasi Kiiiorium soum, 
31) et fulgurare liimiiie suo desnper. rardines quoqne inaris operiel. 31 Per hxo 
ením judicat populos , et dat escás multis nioi lalibiis. 32 lu manibus absenn- 
dit Incrin , el prveipit ci ut rursns adveiiiat. 33 Anuunliat de ea anúco suo, 
qii6d possessio ejus sil, el ad eam possit ascenderé. 

" íeedafafe umprntio. * O Has/rmia contra Pini. • La obra grande da ,la crea- 
ción del mundo. * y detiene en alto, s fecundando la tierra. 
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CAP. XXXVII. 47* 


•aon , 7 ” ^omo que saltó de su lugar. 

a E-cuchad atentamente su voz 
terrible cuando iniena , y el sonido 
espantoso (jue sale de su boca. 

3 El está observando lodo cuanto 
hay debajo del cielo, y su luz pe- 
netra y resplandece por lodos los 
términos de la tierra. 

4 Detrás del relámpago seguirá 
un estruendo como de un rugido 
espantoso y y tronará con la voz de 
su Mageitad , y oida (pie sea no 
podrá comprenderse lo que es, 

5 Retumbará maravillosamente 
•el sonido de la voz de Dios; de 
Dios que hace cosas grandes é ines- 
crutables. 

6 l'I manda á 1.a nieve que dcs- 
.cienda sobre la tierra , y hace caer 
las lluvias abundantes del invier- 
no, y los aguaceros di-l verano : 

. 7 El pone como un sello en Jís 
manos de todos los hombres', á 
üa de que reconozcan todos que 


sus obras penden de lo alto. 

8 La fiera se mete en su cueva» 
y estará queda cu su guarida. 

<j Levántase la tempestad de los 
recónditos lugares', y el frió vie- 
ne del Septentrión. .. . 

lo Al soplo de Dios’ se forma 
c! yelo, y'* se derraman nuevamen- 
te las aguas por (odas partes. 

1 I Ajietecen los trigos el af^ua 
de las nubes; y las nubes al darla 
esparcen sus brillos ó relámpagos. 

la Van las nubes giiando por 
todas ])artes , dó (;uicra que las 
guíala voluntad del que las gobier- 
na, prontas á ejecutar sus órdenes 
en toda la redondez de la tierra; 

1 3 ya en una tribu esirangcraf 
ya en tierra suya , ya sea en cual- 
quier lugar que su misericordia 
di:>poiiga que se bailen. 

I \ E%cuclia , ó Job , estas cosas; 
párate á reflexionar las maravillas 
de Dios. 


CvruT XXXVlí. 1 Snpei boc expavit cor metim , et emotum cst de loco 
suo. 2 Audite auditionem iii terrore vocis ejiis, et sonum de ore ¡lllus procc- 
deiitem. 3 Sobter i miies codos ipse coiisiderat, et lumen illius «uper tei mi- 
nos teira*. 4 Post cuín rngiet soiiitus , tonabit vuce maguitudiuis sme; et non 
investigabitur , cum aiuhta fucrit vox ejus. ó Tonabit l)eiis in voce sua mira- 
hiliuT, q.ii racit magna et inseiutal'.iiia : C qui prirripit nivi ut de.sceiidut iu 
Icrram , et bieinis plu\iis, et imbii foi titinliiiis su«r ; 7 .qui iu maiiu omuium 
Itomiuiim signar , ut ucvciíut stiiguli opera sua. 8 Ingredietui^ bestia latilut- 
lum , el in aiilro suo niuraliitur. 9 Ah interioribiis egredielur tempestas , et 
ab Aicturo íngus. lO Klaute Deo coiicie.scil geiu , et inisum lati.stinuc fuu- 
duo tur a<{ue. 1 1 Krumentum desiderat ntiin-s , et nubes s|)aigiiut lunieu 
suuin : 12 qiix lusirant per rireuitum . (juocutnque eas voluntas gubeiiiantis 
duxerit , ad oiniie qund pra*co[)erit ¡llis super fariein oibis lenaium: 13 sive 
iii una tnliu , sive iu teiru sua, sive ¡ti qiiociimque loco niisericordise snae 
eas jiisserit invemri. 14 Aiis(uita ba'C , Job: .sta, et considt-ia mirabdui iJei. 
13 Nunquid sci.s quandu prirceperit Üeus pluviís, ut ustenderent luccin uu- 


* Haciendo que por ri /no d<jen de traha}or lu tierra durante el iievierno. También 
puede fdiiitir á que solaiiieule el ht>ii bie , com» dijo Galeno , f De «•« pan, XIII, 
e..2.^ recil>¡ó de Oíos unas lu.iiios , que son uu ¡nsiriimeuto coiiveiiienti.siino 
til auiiuai di.tadu de saiaiUu i.i , íusii uiueuiti proptsbiio de liondue; y </or , 
como dijo Auu.rn^oru^ . t-ttiido ¡ m .(/( equivale á iiiucbos, y avent.iju 

á todos b>8 (lemas. * D- 1 dedlixito. C.ip^ IX. e. 9. De nlli iuelnt venir vn ¡a 
¡turnen, t alr'.Ona »/<. l n tTnV'’->tn>'e. jr ios vientos. Vénseudmo l.X X \ 1 1. e. 26. 
¡etem. IV. e, 2. — Zuchur. IX. e. f.*, O viento dei Aoite, * Al soplo del JJe- 
diodia. 
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I 5 ¿ Sabes ta por Tcntiira cuan- 
do ha mandado Dios á las lluvias 
que hiciesen aparecer la luz ea 
sus nubes' ? 

16 ¿Has tú averiguado los variot 
caminos de esas nubes, y aquella 
grande y perfecta ciencia del que 
las gobierna ? 

17 ¿No es asi que se ponen ca- 
lientes tus vestidos cuando sopla el 
Mediodía sobre la tierra’ ? 

1 8 ¿Acaso tii fabricaste junto con 
él los cielos ¡ que son tan sólidusy' 
estables como si fueran vaciados 
de bronce ? 

1 9 Si es asi , enséñanos qué es 
lo que le hemos de responder á 
quien nos pregunte, ya que noso- 
tros estamos envueltos en tinie- 
blas. 

a o ¿Quién podri darle razón de 
lo que yo digo? Por mas qne el 
hombre razone, quedará como abis- 
mado. 

at Ahora no ven los hombres la 
luz , porque el aire se condensa re- 
pentinamente en nubes : mas un 


viento que atraviese, las abnyenta- 
rá y disipará. 

aa Del Septentrión viene el oro’. 
Démosle , pues , á Dios respetuosa 
alabanza. 

al Nosotros no somos dignos de 
alcanzarle. £1 es grande en su p<ider 
y ea sus juicios, y en su justicia, 
y -verdaderamente inefable. 

a 4 Por tanto los hombres le te- 
merán y respetarán , y ninguno de 
los que se precian de sábios se 
atreverá á contemplarle con curio- 
sidad. 

Czp. XXXVin. El mismo Dios se 
introduce en 'la disputa : manda 
callar á Eliú , y reprehende á Job 
por algunas inconsideraciones, 
i Entonces el Señor desde un 
torbellino habló á Job, diciendo*: 
a ¿ Quién es ese que envuelve 
ú obscurece preciosas sentencias 
con palabras de ignorante ? 

3 Ciñe ahora tus lomos * , pre- 
párate como varón que entra á pe- 
lear : yo te interrogaré , y tú res- 
póndeme. 


bium ejus? 16 Nnnquid nosti semitas nnbinm magnas, et perfectas scientias? 
17 Nonne vestimenta tua calida suiit cum perfl^ila fuerit térra Austro? 16 Ta 
fursitan cum eo fabricatus es cáelos , qiii sulidissimi quasi are fusi snnt? 
1 9 Osteude uohis quid dicaiuus illi ; nos quippe involvimur tenebris. ?U Qnis 
Dsrrabit ei qunloquor? eliam si loeutns fuerit homo, devorahilur. 21 At nnne 
non vident lucem: subitó aér engetur in nubes, et veutus traiisiens fugabít 
cas. 22 Ab Aquilone aurum veiiit , et ad Deum formidolosa laudalio. 23 Dig- 
né cum iovenire non possumus; raaguus fortitudiiie , et judíelo, et juslitia, et 
enarrari non putesl. 24 Ideó timebuiit eum viri, et non audebunt contem- 
plan orones , qui sihi videiitiir case sapientes. 

Csptrr XXaVIH. 1 Respoiitleus autein Oominus Job de turbine . ditít : 
2 Quis est iste iuvolveus sciitcutias sermoiiibus imperiiis ? 3 Acciiige sicut 

‘ Esto es, et mrcoitis. EcU, XXXIll. r. 12. * Sin qne senas la razón de esta 

y otras muchas cosas. ^ O ta dorada s-renidad. * Dios , ó mas bien el anqel 
que le representa , -viene d terntótar ta disputa. Están diviitidos los Interpretes sobre 
si es Job ó Etoi de quien el Señor profiere estas palabras. Es verosímil que se una- 
den entender de ambos. Eliri as eeidente qtte se escedió en t*s qne dijo contra Job: 
este pudo faltar en cierta drmasüi de palabras, A qsse te llt-vó qnizA tu motestst 
porfia de tus amiqsts. Víase cap. XX XIX , e. 34. ’ Los orientales , ctsmo toaban da 
ropas talares, teniaa que recocerlas y- alarlas A la cintura pa’a C'inu'sar , trabtt- 
irnr etc. Es la mismo que decir: prepárate , disponte etc. Fiase Vestido. 
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CAP. xxxvnr. 


I, ¿ Drne dónde estabas cuando 
YO echaba los cimientos de la tierra? 
Dimelo , ya que tanto sabes. 

5 ¿ Sabes tú quién tiró sus me- 
didas ? ¿ó quién estendió sobre ella 
la primera cuerda ? 

6 ¿Qué apoyo, <li , tienen sus 
basas? ¿O' quién asentó su piedra 
angular, 

7 entonces que me alababan los 
nacientes astros, y prorumpian en 
Toces de júbilo todos los ángeles 
ó hijos de Dios' ? 

3 ¿ Quién puso diques al mar, 
cuando se derramaba por fuera 
como quien sale del seno de su 
madre? 

9 ¿Cuando le cubria yo de nu- 
bes como de un vestido, y le envol- 
vía entre tinieblas como á un niño 
entre los pañales* ? 

10 Encerrélc dentro de los limi- 
tes fijados por mí, y púsole cerro- 
jos y compuertas, 

1 1 y dije : Hasta aqui llegarás, y 
no pasarás mas adelante; y aquí 
quebrantarás tus hinchadas olas’. 

I a ¿ Acaso después que estás en 


el mundo diste leyes á la luz de 
la mañana, y señal.sstc á la aurora 
el punto por donde debe salir? 

1 3 ¿Has cogido con tus manos 
los polos de la tierra, y sacudí Jo- 
la, á fin de limpiar y separar de 
ella á los impíos? 

1 4 Volverá á ser lodo <í polvo 
el sello*, y durará como un ves- 
tido que está consumiéndose. 

I 5 Quitaráse á los impíos su es- 
plendor, y será aniquilado su po- 
der escclso. 

16 ¿Has entrado tú en las hon- 
duras del mar, y te has paseado 
por lo mas profundo del abistno? 

17 ¿Se te han abierto acaso las 
puertas de la muerte, y has visto 
aquellas entradas tenebrosas? 

1 8 ¿ Has averiguado la anchura 
de la tierra? Dime , si todo lo sa- 
bes , 

19 ¿en qué parte reside la luz; 
y cuál es el lugar á depósito de las 
tinieblas ; 

ao á fin de que puedas tú condu- 
cir á entrambas cosas á sos propU.s 
lugares , como quien está entera- 


vir lumbos tuos: Interroeabo te, et responde mihi. 4 Ubi eras q<iando pu- 
nebam fundamenta teme ? indica mihi si habes intelligeiiliam. ó Quis posuit 
mensuras ejus, si nosti? vel quis telendit super eam lineam? G Siiper quo 
bases illius solidatse sunt ? aut quis demisit tapidem angiilarein ejus , 7 riim 
me laudarent simul astra matutina , et jubilarent omnes lilii Üri ? B Quis 
conchisit ostiis mace , quando erumpebat quasi de vulva proccdeiis : 9 cuín 
ponerem nubem vestimentum ejus, et calígine illud quasi pauiiis inranlios 
obvolverem ? 10 Circumdedi illud teimínis meis , et posui vectem , el ostia, 
1 1 et dixitUsque huc ven i es , et non procedes nmpliús, ct ble coiifriiiges 
tnmentrs fluctus tuna. 12 Nunquid pnst urtnm tiium praecepisti diliiculo , et 
ostendisti anrora locum suum ? 13 el leniiisli cnncutieiis estrema terne , et 
excussisti impíos ex ea ? 14 Reslitiietur ut lutiim sigiiaculum, el stabil siciit 
vestimentum: 13 auferetiir ab impiis lux sua , el brarbiiim excelsiiui ronfiin- 
gelnr. IGNunquid ingressus es profunda m.aris, el in nuvissimis ahyssi denm- 
bulasti ? 17 Niinquid aperta sunt tibí purlae mortis , et ostia tenebrosa vidis- 
ti ? 18 Nnnquid considerasti latitudinem terrs? indica mihi, si iiosli , unmia, 
19 in qna vía lux habite! , et tenebrarum quis lurus sil : 20 ut ducas unum- 
quodque ad términos suos , et iiitelligas semitas domus ejus. 21 Sciebas tune 


‘ Agradtcidot por el ser que tes hatia dado. • Gen. I. ►. 2. ’ Ps, CHI. v, 9 
— Jerem. V. v. 22. * O el homkre, imágen del Criador. 

Tvmo III. 60 
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do dcI camina que llir«'a á sus liu- 
liitaciuncs. 

2 1 ¿ Sabias tú cnlóiiccs,| que Im- 
Licscs de nacer, y estabas insirui* 
do dei número de tus dias ? 

21 ¿Por ventura has entrado en 
los depósitos do la nieve , y has 
visto ioi otros donde está amonto- 
nado el granizo , 
a 3 los cuales tengo yo prevenidos 
para usar de ellos eontra el enemi- 
go en el dia del combate y del con- 
flicto ? 

a/| ExpUcame : ¿Por qué camino 
íc propaga la luz, y como se re- 
parte el calor sobre la tierra ? 

a 5 ¿Quién señaló la carrera á 
un aguacero impetuosísimo , y el 
eainino al sonoroso trueno , 
a6 para llover sobre una tierra 
desierta , donde no hay hombre 
ninguno , donde no habita ningún 
mortal , 

ay fecun<iándola , aunque inha- 
bitable y yerma, para que produz- 
ca la verde yetba ? 

a8 ¿Quién es el [ladrc de la llu- 
via? ¿ó quién engendró las gotas 
del rocío ? 


■ / 
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ay ¿De, qué seno salió d hielo ? 
¿ y quién produce la helada ó e.í- 
enreha que cae del aire ? 

30 Las aguas se endurecen como 
piedras , y la superficie dcl mar se 
congela’. 

31 ¿Podrás tú por ventura alar 
d detener las brillantes estrellas de 
las Pleiadas? ¿ó desconcertar el gi- 
ro dcl Orion ? 

3a ¿Eres tú acaso el que haces 
aparecer á su tiempo el lucero de 
la mañana , ó resplandecer el de la 
tarde sobre los habitantes de la 
tierra ? 

3 3 ¿Entiendes tú el órden ó movi- 
mientos de los cielos , y podrás dar 
la razón de su injlujo sobre la 
tierra ? 

¿Alzarás por ventura tu voz 
á las nubes, para mandarles que 
se deshagan en lluvias 'abundantes? 

35 ¿Despacharás rayos , y estos 
marcharán , y le dirán á la vuelta: 
Aqui estamos ti tu maudar''l 

3fi ¿ Quién puso en el corazón dcl 
hombre la sabiduría ? ¿ó quién dió 
al gallo el instintu'? 

3- ¿Quién podrá csplicar la dis- 


qiiúd nascllurus esses, et numerum dicrum tuoruni noveras ? 22 Nunquid in- 
giessus es thesaui us nivis , aiit ibcsauros graiidiiiis aspexisti ? 23 Que pra:- 
paravi in tempus bustis, in diem pugna; et belli ? 24 Per quam viam spargi- 
tiir lux , dividitur a-slus super terram ? 2b Quis dedil vebcnientissiioú iiuhri 
cursum , et viam soiiaiitis tuiiitrui , 2C ut plueret super terraoi absque homi- 
ne in deserto, ubi nullus raortalium commnratur, 27 ut impleret inviam et 
dcsulatain , et pruduceiet herbas virantes? 28 Quis est pluvia pster? vel quis 
genuit stillas ruris ? 29 De cujus Utero egressa est glacies ? et gelu de ceelo 
quis genuit ?3Ü lu siinililudiiieni lapidis aqus durantur , et superficies abyssi 
coiistriagitur. 51 Nunquid coujungere valebis mioantes stellas Plciadas, aut 
gyruin Arcturi poteris dissipare ? 52 Nunquid producís I.uriferuni in tempu- 
re suO , ct vesperum super filius terrse consurgere facis ? 33 Nuuquid uosti 
ordineni cteli , et pones rationem ejus iii térra? 54 Nunt^uid elevabls in né- 
bula vucem luaiii, et ímpetus aquaruin operiet te? 35 Nunquid mitles ful- 
gura, et ihunt , et rcvortentla dirent libi : Adsumus ? 56 Quis posuit in vis^ 
cerihus horaiuis sapientiam? vel quis dedil gallo intelligentiam ? 57 Quis euar- 

' Cnando jo criaba el mundo, * ti mar llamado por tío glacial. * Mortiat: 
Siairo ai tuoi ceniti, ’ Para arreglar tus eintot. 
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posición lie los cielos , ó hacer ce- 
sar sus armoniosos movimientos? 

18 ¿ nómle eítabnf cuando' se 
formó en masa el polvo de la tier- 
ra , y se endurecieron sus terrones? 

^1) ¿Andarás lií por ventura á 
coger caza para laleona, y saciarás 
la fiambre de sa¿ cachorros, 

/(O cuando están echados' en sus 
cueras, y acechando desde sus ca- 
vernas ? 

4 I ¿ Quién prepara al cuervo su 
alimento, cuando sus pollitos le- 
vantan sus graznidos hacia Dios, 
yendo de un lado á otro del nido', 
poi no tener nada que comer ? 

Cap. XXXIX. Continúa el Señor 
mostrando á Job cuánto va de la 
criatura al Criador, Job reconoce 
que ha hablado inconsi- 
deradamente. 

1 ¿ Por ventura , ó Job, tienes no- 
ticia del tiempo en que las cabras 
monteses paren entre las breñas , ó 
has observado las ciervas al tiempo 
do su parto? 

2 ¿Tienes contados los meses de 
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su preñez , y sabes el tiempo de su 
parlo ? 

3 Kncórvanse para dar á luz su * 
cria , y paren dando grandes ahu- 
llidos. 

4 Sepáranse muy pronto de ellas 
sus hijos, y van á pacer: salen, y 
no vuelven á verlas mas. 

5 ¿Quién dejó en libertad al asno 
montés , y quien soltó sus ata- 
duras ? 

6 Yo le di casa en el desierto , y 
alberppie en una tierra estéril. 

7 K1 desprecia el gentío de las 
ciudades ; no oye los gritos de un 
amo duro. 

8 Tiende su vista al rededor por 
los montes donde p.acc , y anda 
buscando todo lo verde. 

;) Dime : ¿querrá servirle á ti el 
rinoceronte, ó permanecerá en tu 
pesebre ? 

10 ¿Podrás tú uncirle con la co- 
yunda para que are ? ¿ ó romperá 
en pos de li los terrones de tus 
campos ? 

11 ¿Te fiarás por ventura de su 
gran fuerza, para dejar á su cuidado, 


\ 

rabit coalorum rationcm , et concentura cali qnis dormiré faciet ? 3í Qnando 
fandebatur pnlvis in Ierra, et gleba compingehantur? 3ft N'.mqiiid capíes 
lesna pradain , et animam catiilnrnm ejns implebis , 40 qiiando cubaiil in 
antris , et in specubus insidiantur ? 41 Qnis prspnrat corvo escarn su.sm , ruan- 
do pulli ejiis clamant ad Deum , vagantes , eó qu6d non hibeaiil ribos ? 

Ciroi XXXIX. I Nunqiiid nosli tempiis partos ihirmn ¡11 peiris , sel 
parturientes corvas observasli? 2 Dímimcrasti mensos ronroptus earum , ct 
scisli tempus parlus earum? 3 Incurvaulur ad fmltim , el parimif , ot riigitus 
emitinnt. 4 Soparantur filii earum, et pergnnt ad paslum : egrodinnlur, ot 
non revertunliir ad eas. b Qnis dimísit ouagrum liboriim, et viurula ejns ipiís 
solvii? B Cni dedi'in solitudine dninum , et lahoniarula ejns in torra salsiigi- 
nis. 7 Contemnit multitudinem civitafls, clamorcm esartori» non andil. S Cir- 
cnmspicit montes pasrnn sna , et virentia qiifeqne poripilrit. 9 iNunqiiid vo- 
let rhinoceros serviré tibi , aiit morahitiir ad praisono liimn ? 10 Nnnipiid idli- 
gahis rhinocerota ad arandum loro tuo ? niit rontringot glebas valliiim post 
te? II Nunqnid fiduciam habebis in magna forlitudine ojus , et doreliiiqnct 


’ /T/ retirarse las omitas, • Puede traducirse : ruando sus pollneloS gritan 
<! altan sus chitlidos á Dios , piando y bullendo de un lado • otro del nido. 
Psalm. CXLVl. v. 9. 
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tiene su habitación en peuasccs es- 
carpados y riscos inaccesibles. 

U 9 Desde allí está acechando la 
presa, pues sus ojos atisban desde 
muy lejos ‘ . 

3o Sus aguiluchos chupan la san- 
gre ; y dó quiera que hay carne 
muerta, al punto está encima. 

— 3 1 Añadió después el Señor , 
y dijo á Job : 

3a ¿Cómo el que se pone á al- 
tercar con Dios, tan fácilmente lo 
deja \ y enipudece ? A la verdad que 
quien arguye á Dios debe hallarse 
en estado de responderle. 

33 Job cntónces respondiendo al 
Señor, dijo: 

34 Yo que he hablado /¿z/i incon- 
sideradamente, ¿que es lo que pue- 
do ahora responder ? Nada. Cerra- 
ré mi boca con mi mano. 

35 Una cosa he dicho, que ojalá 
nunca la hubiese dicho, y aun otra 
todavía , á las cuales no añadiré 
mas palabra. 

Cap. XL. Continua Dios en mostrar 
á Job la distancia de la criatura 
al Criador y y le hace ver su po- 
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der en las dos bestias descomu- 
nales Behemoth y Leviathan. 

\ y habló el Señor desde el tor- 
bellino á Job, diciendo: 

2 Ciñe otra vez tus vestidos en 
tus lomos’, como hombre valiente: 
yo voy á preguntarle , tú empero 
respóndeme’. . 

3 ¿Pretendes tú acaso invalidar 
mi juicio, y condenarme á mí por 
justificarle á tí mismo ? 

4 Si times pues un brazo Juerte 
como el de Dios , .y si el tono de tu 
voz es semcjanle á su trueno, 

5 revístele de resplandor, y síl- 
bete á lo alto , y haz alarde de tii 
gloria , y adórnate de magnificos 
vestidos. 

6 Disipa con tu furor á los so- 
berbios , y con una sola mirada 
abate á todos los altaneros. 

7 Clava tus ojos en todos los so- 
berbios ú orgullosos y y confúnde- 
los; y aniquila á los impíos dó quie- 
ra que esten. 

8 Sepúltalos á todos juntos deba- 
jo del polvo, y abisma sus cabe- 
zas en la fosa : 


tris manet , et in praeruptis silicibus commoratur, atque inaccessis rnpihus. 
29 lude contcmplatur escara , et de longe oculi ejus prospiciuiit. 30 Puili 
^8 lamheot suiiguiuem: et ubicumque cadáver fuerit , statira adest. 31 £c 
adjeeit Domiuus , et locutus est ad Job i- 32> Nunquid qui coutendit ciun Deo, 
taro facilecoiiquiescit? utique qui arguit Denro , debet responderé ei. ^ Res- 
pondeos auteoi Job Oomino, dixú: 34 Qui leviter locutus sum , respondere 
quid possuro? raanuro raeam ponaro super os meum. dó Uniim locutus suro, 
quod utioum non dixissero ; et aherum , quibus ultrá^on addaro. 

Caput XL«’1 Respondeos autem Dominas Job de turbine , dixit: 2 Accin- 
ge sicut vir lurobos tuos , inierrogabo te, et indica roihi. 3 Nunquid irrittim 
Caeies jndicium raeum , et condenmabis me , ut tu justiCcéris ? 4 Et si habes 
brarhiuin sicut Deua, et si voce sitoili tonas ? 5 Circunida tibí decorem , et 
in sublime en’gere , et esto gloriosiis , et speciosís ioduere vestibus. C Disper- 
ge superhos in furore tuo , et respiciens omnera arrogaiitem huuúiia. 7 Rés- 
pice cunctos superbus, et confunde eos, et coutere iinpios in' loco sito. 8 Abs- 
conde eos in puivere simul , et facies eorum deroerge in foveam. 9 Et ego 

* L«t águilas descubren ó alcanzan á ver desde muy lejos. * O pónte haldas 
en cinta. V. Vestidos. * Reprende Dios á Job por haberse espíicado en términos 
algo fuertes , y que pudieron otros interpretar malamente , creyendo que por jus^ 
^ficantá sil oponerte ó corregirlos altos ¿uieiot de Dios, 


/ 
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9 Kntonccs ronfosaré que tu diej- 
1 ra podrá salvarle. 

1 o Mira á Bcliemolh , ó ol ele- 
fante , á quien cric cuando á ti: él 
se alimenta de heno como el huey; 

r'i su fortaleza está en sus lomos, 
y su vitjor en el ombligo de su 
vientre , 

12 endurece j levanta su cola 
como cedro : los nervios de sus 
tniítlos cstau interiormente entrela- 
zados tino con otro : 

1 3 son sus hueso's como pilares 
de bronee : como planchas ó barras 
de hierro sus ternillas: 

I /j él es el principal de los ani-^ 
males entre las obras de Dios : 
aquel que le crió hará uso de la 
espada de él'. 

1 5 I.os montes le produeen yerba 
para su pasto-; y allí Junto ti él re- 
tozarán todas las bestias del campo. 

1 6 El duerme á la sombra en la 
espesura de los cañaverales y en 
lugares húmedos. 

1 r Los árboles sombríos cubren 
su morada* , rodéaule los sauces 
de los arroyos. 


Mira como él se sorbe un rio, 
sin que le parezca haber bebido 
mucho’ : aun presume poder ago- 
tar el Jordán entero. 

19 Parece que se le quiere tragar- 
con los ojos , y absorvérscle con 
sus naric'és. 

20 ¿Podrás tú tampoco pescar 
y sacar fuera con anzuelo á Le- 
viathan o la ballena*, y atar con 
una cuerda su lengua? 

21 ¿ Podrás echar acaso una ar- 

golla en sus narices, ó taladrar 
con ün garfio sus quijadas .■* ■ 

2 2 ¿Acaso te hará muchas sú- 
plicas, ó J^c dirá palabras tiernas? 

a3 ¿ó hará quizá ¡lacto contigo, 
y le recibirás por tu perpétuo es- 
clavo ? 

2 .'| ¿Por ventura juguetearás con 
él como con un pajarillo, ó le 
atarás eon un hilo para diversión 
de tus siervas? 

2 5 ¿Parlirátde en trozos en un rom 
vite tus amigos , ó repartiránsele 
entre sí los negociantes? 

26 ¿Harás caber acaso su cuer- 
po en las redes de los pescado- 
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eonfitebor qubd salvare te potsit dextera toa. 10 Ecce Behemoth, quera feci 
tecum , franiim quasi bos coraedet : ll fortiludo ejns in Inmbis ejut , et vir- 
tas ilhui in umbilico vantris ejus. 12 Stringit exudara suara quasi cedruin, 
nervi tcsticulorura ejut perplexi sunt. 13 Otsa ejus veint listulc serit, cartila- 
go illius quasi laminae ierres. 14 Ipse est principiuni viarum Dei, qui fecit 
enm . anplicabit gladinra ejut. 1 6 Huic montes herbat ferunt ; -umnet bestia 
agri luaeni ibi. 16 Sab uuibra dorniit in secreta ealami, ec in locis humen- 
:tibut. 17 Protegiint umbra umbram ejut, circnmdabunt [cura salices turrentis. 
18 Kcce, abtorbebit fluviura , et non mirabitur: et habet fiduciara quód in- 
fluat Jordania in os ejut. 13 In octdis ejus quasi hamo capiet eum, et in sudibus 
perforabit nares ejut. 20 An extrahere poierit Leviathan hamo , et fuñe li- 
gabis liuguam ejus? 21 Nunquid pones circnlum in naribiit ejus, ant armi- 
la perlurabit raaxillain ejus? 22 Nunquid mnltiplicabit ad le preces, aut 
loquetnr tibí mollia? 23 Nunquid feriet tecum pactum , et accipies enm ter- 
vum «einpitemum ? 24 Nunquid illudes e¡ quasi avi , ant ligabis eum ancil- 
lis tuis?25 Cuucident eum amici , divident illum negotiatores? 26 Nunquid 

’ O del furor del elefante, como r cuando le parexem, * O lugar donde lettéar 
• O sin que le cause impresión alguna. Espresion hiperbólica * Puede traducirse: 
y tirar de tu lengua cou el cordel del anzeelo que la tiene jarrad». 
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res , ó meterás su cabeza en el gar- 
lito ó nasa de los peces? 

»7 Pon tu mano sobre el, tócale 
solamente , y te quedará memoria 
eterna de tal pelea , ni solverás á 
hablar mas de ella. 

a 8 Quien espera prenderle se ha- 
llará burlado, y á vista de todos 
será por él prccii>itado al mar.. 

Car. XLI. Esplicase mas difusa- 
mente la. malicia de Levinthan con 
la descripción de sus miembros , jr 
de su dureza y soberbia. 

I Tío tengo necesidad de provo- 
carle contra los hombres como 
cruel que es. Porque ¿ quijjn pue- 
de resistir tan solamente á mi sem- 
blante airado ? 

a ¿Quién me ha dado algo pri- 
mero, para que yo deba rcslitiiir- 
telo ? Mío es todo cuanto hay de- 
bajo del ciclo. 

3 No tendré miramiento por él, 
ni á la eficacia de sus palabras dis- 
puestas á proposito para mover á 
compasión. 

4 ¿ Quién de los mortales le qui- 
tará á Leviathan la piel que le cu- 
bre 7 ¿ 6 quién entrará en medio de 
su espantosa boca? 
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5 ¿Quién abrirá las pucitas do esta 
boca ó sus agnllasl Esp^tnta el ver 
solamente el cerco de sus dientes. 

6 Su cuerpo es impenetrable co- 
mo los escudos fundidos de bron- 
ce, y está apiñado de escamas en- 
tre si apretadas: 

7 la una está travada con la otra, 
sin que quede ningún resquicio por 
donde pueda penetrar ni el aire. 

8 Está la una tan^ pegada á la 
otra , y tan asidas entre si , que de 
singan modo se separarán. , 

9 Cuando estornuda, parece que 
•arroja chispas de fufgo , y sus ojos 
centellean como los arreboles de la 
aurora. 

10 De su boca salen llamas como* 
de tizones encendidos. 

r I Sus narices arrojan humo co- 
ino la olla hirvicntc cntic llamas. 

la Sii'alicnlo enriende los catho- 
nes , y su boca despide llamaradas. 

I 3 En su cerviz reside la fortale- 
za ; y vá delante de él la miseria '. 

l4 Los miembros de su cuerpo 
están perfectamente unidos entro 
si: caerán rayos sobre él , mas no 
por eso se moverá de su sitio. 

1 S Tiene el corazón duro como 


implebis sagenas pelle ejus, et gurguslium piscium espite illiu.s ? 27 Pone ' 
super .euro inanum luani : memento helli , uec ultra addas loqiii. 23 Ecce, 
apes ejus frustrahilur euro , et videntihus cunctis prtecipitahiuir. 

, CsFUT XLI. I Non quasi crudelis snscitabo curo: qiiis eiiim resisterc pn- 
test vultui meo ? 2 Qiiis ante dedit mihi , nt reddam ei ? omnia qu.x sub recio 
sunt , mea sunt. 3 Non parcam ei , et verbis potentibus, et ad dcprecaiuhiiu 
compositis. 4 Quis revehibit faciem iodumcuti ejus ? et iii médium ori.s rjus 
qiils inirabit : i Portas vullus ejus quis apcriet?per gyriiin denlium ejus lur- 
mido. 6 Corpus illius quasi scuia fnsilia , conipactum sqiiamis se prcraeiitibus, 
7 Una niii conjiingitiu' , et ue spiraculiim qnidero inerdit per eas : 8 una nl- 
teri adbxrebit, et tenentcs se nequáquam scparaliuutur. 9 .Sternii'atio ejus 
spleiidor ignis , et oculi ejus , ut palpebrie dilucidi. 10 De ore ejus lainpades 
procedunt, sicut tedx iguis acceusse. II De naribus ejus proccdil fumus , s¡- 
out ollae succeuso; atque ferventis. 12 Halitiis ejus primas arderé facit , el flam- 
ma de ore ejus egrediinr. 13 lu eolio ejus morabilur fortitiido, et faeiciii eju.s 
pracedit egestas. 14 Merabra carnium ejus coliarcntia sibi; iniltet coalla.' 


' O ¡a dtvastaeian , pues todo lo destroza por donde pasa. 



I 


Digitized by Google 


48o nnno 

piedra, y apretado como yunque 
de herrero golpeado de marlillo. 

ifj Cuando él se levanta roSrc /«í 
olas tienen miedo los ángeles //;«- 
OToj' , y amedrentados procuran pu- 
rificarse r aplacar al cielo. 

17 Si alguno quiere embestirle, 
lio sirven contra el ni espada , ni 
lanza , ni coraza ; 

1 8 pues el hierro es para él co- 
mo paja , y el bronce como leño 
podrido. 

19 No Je hará huir el mas dies- 
tro flechero : para él las piedras de 
la honda son hojarasca. 

a o Reputará el martillo como 
una arista’; y se reirá de la lanza 
enristrada. 

ai Debajo de él quedarán ofas~ 
cadas los rayos del sol, y andará 
por encima del oro’, como sobre 
lodo. 

a» Con sus bufidos liará hervir el 
mar profundo como una olla , y 
hará que se parezca al caldero de 
ungüentos, cuando hierven á bor- 
bollones. 
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a 3 Deja en pos de sí un sendero 
reluciente*, y hace que el mar se 
agite , y tome el color canoso de 
la vejez. 

a 4 En fin no hay poder sobre la 
tierra quepneda comparársele, pnes 
fué criado para no tener temor de 
nadie. 

2 5 Mira debajo de si cnanto hay 
de grande’; como quien es el Rey 
de todos los mas soberbios ani- 
males^. 

Czp. XLII. Sentencia el Señor d 

1 

favor de Job contra sus tres ami- 
gos. Ruega Job por ellos ; y ha- 
biendo recibido lioblados bienes, 
descansa en paz, 

I Entonces Job , respondiendo 
al .Señor , dijo : 

a Yo sé que todo lo puedes , y 
que no se te oculta ningún pen- 
samiento. 

3 ¿ Quiért es aquel ( has dicho 
tú ) que envuelve sentenrias jui- 
ciosas con palabras de ignoran- 
te’ ? Por tanto confeso. Señor, 


eum fulmina, et ad loenm alium non ferentur. lé Cor ejus indurahitur tan- 
quam lapis , et stringetur quaii malleatoris inens. 16 Cniu sulilatus fuerit , ti- 
mebuot angelí, et territi purgabuntur. 17 Cum apprrhendcrit eum gladius, 
subsistere uun poterit ñeque hasta, ñeque thorax: 16 reputahit cniin quasi 
palcas fciTom , et quasi lígnum pulridnm, ks. 19 Non fugabit eiim vir sagit- 
tarins , in stipulam versi sunt e¡ lapides fundz. 20 Qiia.si slipitlam Kstim.ibít 
malloum, et aerldcbit vibrantem bastara. 21 Snb ipso erunl radii solís , et 
sternet sibi anrnra quasi luturo. 22 Fervescere faciet q’ias! ollain nrofniídum 
marc, et ponet quasi cura ungüenta bulliiint. 23 Post enm ineehit semita, 
acstimabit abyssuin quasi senescentcm. 24 Non est siiper terram potestas, qux 
comparetur ei, qui laclus est ut nullum timeret. 23 Omne sublime videt, ipse 
est rex suprr universos Glios superbis. 

CsvUT XLII. 1 Respondens autein Job Domino, dixit; 2 Scio quia om- 
nia potes, et nulla te latet cogitatio. 3 Quis est iste , qui celat consilnim 

• Esto et , los mas esforzados varones. En el hebreo la voz Elim s'gnifica 
también hombre de gran fuerte. ’ Como una estopa ó paja seca. ^ O se ten- 
derá encima deloro , ó rigaezas del fondo del mar. * O siilco de blanca espuma, 
s Y sublime entre los demas videntes. Otros traducen ; Todo lo desprecia , Co- 
mo que él es el Rey de todos los hijos de la soberbia. ‘ O monstruos del mun- 
do, ’ Puede traducirse : Quién es pues aquel que neciamente ó falto de jui- 
cio , ascurece ó presume ocultar los consejos de la Providencia? 
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yr/phe iniriscrelameiiU' , y 

do (|'io iobrojitijuii iiitiiiila- 

nionto mi cilior. ' 

/, Slift o'^oticlinr , y yo 

lial.laió ron i/ui'i Jiiirio : lo i(fP;ri¡n- 
taió', y lii tcndrÁs la bondad de 
ro»iioiuloriiic. 

a )a, Señor, te enuncia do oi- 
du» ; pero aliora parece que le veo 
con mir propios ojos. 

6 Por eso ro me acuso á mí mis- 
mo’, V llago penitencia envuelto en 
polvo y coniza. 

q Dospiies cpie el Soñ.ir liiiho 

acabado de hablar de apuel modo 
á Job, dijo á Klifaz Thoinanil.i: 
Estoy all.inienlc indignado contra 
ti y guntra tus dos amigos , por- 
que no habéis hablado con recti- 
tud .) Juilicia en mi presencia , co- 
mo mi siervo Job. 

8 Tomad pues siete loros y siete 
carneros , id á mi siervo Job , y 
ofrecedlos en bolocauslo por voso- 
tros . Y Job siervo mió liará ora- 
ción por vosotros , y yo aceptaré 
su intercesión , para que no sc*os 
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impute vnestra culpa; ya que no 
habéis habladoide mi rectamente, 
Como mi siervo Job>. 

y Kii coii.ei uenvia fuéronse Eli- 
f.ir. Tliemaiiila , y U.dilad Súbita, y 
.Sufar ?ii.ania!liila , y eiecuiaron 
cnanto les había inandado el Se- 
ñor, y el Señor se ajiiacó en gracia 
aie Job. 

— lo Asimismo movióse el .Señor 
á compasión de Job mientras hacia 
orneion por sus amigos, y volvióle 
el .Señor doblados bienes de los que 
antes poseía. 

I i Vinieron luego á verle to- 
dos sus bermatios y todas sus 
liermaiias', y cuantos áolcs le ba- 
bian cuuociilo y tratado : y comie- 
ron con el en su cusa , y dié- 
roiile mueslias de, su tierna coin- 
jiasion^ , consolándole de tudas las 
tribulaciones que el .Señor le ha- 
bi.i enviado ; y diole cada uno de 
ellos , á modo de presente, una 
oveja y nii zarcillo de oro. 

I z Y el .Señor echó su bendición 
sobre Job en su último estado, mu- 


ahsqne srieiilia: ideo ¡iisipleiiler lóculos siim , et qu.T ultra inodnin eveede- 
reni scieiiiiaiii iiieaiii. 4 Audi, et ego loqiiar: inteirngabo te , et responde 
nnlil. b Anditn .unís midivi te, inmc .vuieiri oeubis inevis videl le. C Idcireo 
ipse me repieliendo, et agó pcenifenliam iii lavillii et ciñere. 7 Posttpum .m- 
tem lornliis est Duniims verba h.rc .ad Ji.li , divit .ad 1 liphaz 'riieiiiaiiilem : 
llallis est furoriineiw iu le ,.et iii dúos auiicos Inus , quuiñiim non eslis lo- 
ruti ciiiimi me recumi , sieut serviis meiis Job. fi .Suiiiile oigo vohis sepiem 
lauros, ei si-pu-oi .irieles, el ile ad scrviioi iiieuiii loh, el oll'eile liolocaiisiiim 
pro vohis. , Job aul.ein servas ineus or.ilnt pro voliis ; facieiii eju.s siiscipiain 
ul iimi voliis iinpiiietiii siiiliiita. neinie eoim hieiiti eslis n<l n e leeia, siiut 
sersus inens Job. 3 Abieiiiot oigo l'.tipb iz Tlieroaiiiles , et tbildad Snlii- 
tes . et Sopbar- .Vaaiioislwies , et fueoTiiiii- mvui loi'o'ns bierat Doitiiiiits afl eos, 
‘et «ii'ceplt Dmniiiii.s raciem (oh. I IJ Ihiiiñous quoijiie couveisiis est ad pee- 
liit eotñmi lob. nuil oiaiel ille |iio aoiiris suis. lit a'bitilil Uuinions mimia 
qiweiiimpie fnetatit Job diqillcia. II Veiierliiit anteiii’.id emn nmiics fra- 
qres sni , et imtversai sojoies snai , et etiiicti ipn noseraiU enm prius,v»t co- 
medeiimt ciim en paiii-'ii tti domo ejus ; et inoieriiiil supei eum capul , rt 
Cjiisolali suiil eimi siiper onnñ malo qooU iiittderal Uuiiiiiius .siipereum: et 

* & brr mis /le/.rti,. “ De haber hablado aeciamenfe. Todo* sus parientes : los 
cuales dates le abntulonarun , cvmo se iatnentabu Jvb cap, XIX,. r. 1. 14. * Par 
lo que había radrt'ido. 

Torno II f. 6l 
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/j8a LIBRO 

dio mas .mn qne on el primero. Y 
llej'ó á lenci i-atorcc mil orejas, y 
seis mil camellos , y mil yuntas de 
bueyes, y mil asnas. 

i3 Tuvo también siete Lijos y 
tres Lijas : 

1 4 de las cuales á la primera 
puso por nombi'e Dia ' , á la se- 
gunda Casia’, y á la tercera Cor- 
iiustibia’. 


DE JOB 

1 5 No hubo en luda la tierra ma- 
geres tan herniosas como las hijas 
de Job; c liitiolas su padre entrar 
á la ])nrte de la herencia como i 
sus liermanos. 

i6 Después de estas cosas vivió 
Joli ciento y cuarenta años, en qne 
viú á sus hijos y nietos hasta la 
ciiarUi generación ; y murió ya muy 
viejo , y lleno de días. 


dederunt ei uiinsquisqne ovem nnam , el inaurem aiireani unam. 12 DomU 
iius RUtem henedixil mu is.«inii.s Job magis quáin principio ejns Kt fiicta siint 
ei qnauioi (leciiii iiiillia oviioii , et sex iiiillia CRnielorinn , et inille jnga boum, 
el inille .xsiiix. I." la fiierniit ei septem rilü,ettre5 lilix 14 Kl voeavii no- 
xiieii itniiis Ttiem, et iioweii setumla' Cnssiain , el iioineii teitise Cornusti* 
lili, ti Non siiut aiitcni invenía: inuüeres speciosie sicut filite Job in iini- 
veiso teiin; dedi'ipie eis palee siiiis lieieililalcin inier fatres earlim. 16 Vixit 
aiileni Job post Inec , renuiin qiiadiagüita annis, et vidil litios su»s, et {¡lint 
riliornni •iiorum nsque ad qiiartmn geueraliunem , et inortuus est scfiex 
plentis dieriifD. • • 

■ /íf7 hrbtfo J<nnn;>h, por srr hcUa como ¡a ¡ut de¡ dia, • Qoesihnc, por 
rrr pnaosa como la canda olorosa, ^ Qiiercuafuc , á causa de iu kriUmnta 
coloritlo. 


FIN DFL LIBTIO DE JOB. 
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FE DE ERRATAS. 



Lio. 

Dice 

I.^a*e 

Í6 

1 

ats^tAndo 

atando 

133 

10 

alredorei 

alrededorei 

13G 

23 

mirístrro 

inmtgtei io 

157 

11 

dUtrihiiye 

dífttrihuye ea 


12 

en Ua 

la* 

139 

21 

gu pfidre 

su* padres 

1 G2 

13 

nuestaf 

puestos 

1C3 

4 

ha 

ne 

240 

7 

egcriiito 

escrito 

244 

30 

que 

que Ríe 

272 

23 

rrlrcti 

rrlu ti 

3G2 

10 

que 

, re.spondíó Judíth, qoe 

3t;9 

1 

;y lo* 

, los 

378 

10 

fciiiidaria* 

seciiudiiriat 

426 

8 

DiUerícordias 

mifericordia 

447 

1 

levanta 

DO levanta 


IfoTA AI fia del último tomo ie poodrá iiaa ft dt erratat geaeral , cou 
1*1 correcciones ú mejoras de la versión da algauos versos. 
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